A A στ ἀμείνον IG NR A αὐ οὐ ἡ σον O σι ον τ σον 





e. 





Francisco Lacueva 
DEA TON VISA 


GRIFZGO-ESPANÑOL 


? 
Am 
ES 





A A A O A ΩΣ A A 


Δ“ y A o A le 


NUEVO 
TESTAMENTO 
INTERLINEAL 

GRIEGO-ESPAÑOL 


Con εἰ τοι a ego de Ne pe 

Tr ἐδ τὰ ral al castellan 

y nota im cas margin. Hale? 
por 


Francisco Lacueva 





Libros CLIE 
Galvani, 113 
08224 TERRASSA (Barcelona) 


NUEVO TESTAMENTO INTERLINEAL 
GRIEGO-ESPAÑOL 


O 1984 por CLIE 


Depósito Legal: 16.982-1990 
ISBN 84-7228-877-3 


Impreso en los Talleres Gráficos de la M.C.E. Horeb, 
ΕΒ. n* 265 5.6. -Polígono Industrial Can Trias, 
c/Ramón Llull, s/n.- VILADECAVALLS (Barcelona) 


Printed in Spain 


PROLOGO 


No nos cabe duda de que la lectura del Nuevo Testamento en sus dis- 
tintas versiones y paráfrasis castellanas se está incrementando en estos 
últimos años. Parece como si el pueblo cristiano de hoy tuviera un interés 
especial en descubrir con todo detalle sus raíces espirituales, es decir, aque- 
llos fundamentos sobre los cuales descansa su fe. Para ello no tenemos 
mejor fuente que la Palabra divinamente inspirada por Dios, y en la pre- 
sente obra ofrecemos aquella porción de la misma que denominamos Nue- 
vo Testamento. 

A través de los siglos, los estudiosos del texto bíblico se han dedicado 
con todo esmero y siempre a la luz de los manuscritos mejores y más anti- 
guos y fidedignos, a comparar, revisar y mejorar el texto del Nuevo Testa- 
mento para que en todo momento, tengamos un texto griego, tan fiel como 
nos sea posible, a aquellos manuscritos originales que desgraciadamente no 
poseemos. 

Desde las primeras versiones castellanas de la Biblia hasta el momento 
actual, innumerables descubrimientos han arrojado mucha luz a pasajes 
oscuros en aquellos textos griegos que antaño utilizaran nuestros antepasa- 
dos, Aun después de la Revisión 1960 de las Sagradas Escrituras, se ha po- 
dido compilar un sustancioso caudal de materiales de orden textual que 
han añadido y mejorado el trabajo ya famoso de Nestle. Debemos señalar 
aquí la excelente edición del texto griego hecha bajo la dirección del doctor 
Bruce Metzger. Por esto, para la presente edición del texto griego que pre- 
sentamos, hemos adaptado más bien una edición del griego de estilo ecléc- 
tico, recogiendo con esmero todo aquello que consideramos de importancia 
primordial para nuestros estudiosos del Nuevo Testamento. 

La obra del doctor Francisco Lacueva, al preparar la presente transli- 
teración castellana del texto griego, ha sido hecha con sumo cuidado y gran 
esmero, y la calificamos sin titubeos de una obra maestra y de un valor 
incalculable para todos los estudiantes del Nuevo Testamento griego. Aun 
aquellos que tienen solo un conocimiento rudimentario del griego hallarán 
aquí un valioso auxiliar que les permitirá ver el significado literal de las 
palabras, y apreciar tanto la Versión Antigua de Reina Valera como las 
revisiones posteriores hechas en 1960 por las Sociedades Bíblicas, y des- 
pués en 1977, por la Editorial CLIE. 


El predicador hallará aquí la palabra exacta castellana equivalente al 
vocablo griego que le interesa, y al preparar su mensaje podrá apreciar sig- 
nificados que de otra forma le habrían sido inaccesibles. 

Resulta imposible hacer resaltar en estas breves líneas todos los porme- 
nores de lucidez lingiiística, semántica y exegética que hacen de esta obra 
una herramienta indispensable para todos los amantes de la Sagrada Escri- 
tura, tanto aquellos que dan sus primeros pasos en el estudio del griego 
como los que ya llevan años enseñando tal materia. Les recomendamos a 
todos la lectura de las instrucciones del doctor Lacueva para sacar mayor 
provecho del Nuevo Testamento Interlineal, y sobre todo de las múltiples 
notas y comentarios tanto de carácter lingiiísticos como exegético que dan 
a esta obra aún un mayor valor que el que habría tenido de habernos con- 
tentado en hacer meramente una simple transliteración de los vocablos 
griegos al castellano. 

Insistimos en que, en las páginas que siguen tenemos el feliz resultado 
de un largo proceso de investigación textual y exegética, y su interpretación 
al mejor lenguaje castellano, hecha por un especialista que domina exhaus- 
tivamente el conocimiento del griego del Nuevo Testamento. 

Quiera Dios bendecir este esfuerzo para que Su Palabra inspirada sea 
comprendida y predicada con poder en todos los países de habla castellana. 


Davip ViLa 


PARA SACAR MAYOR PROVECHO 
DEL NUEVO TESTAMENTO 
INTERLINEAL 


El Nuevo Testamento fue escrito originalmente en el griego llamado 
koiné, por ser el dialecto común usado en el primer siglo de nuestra era. 
Las diferencias con el griego clásico de los siglos anteriores no son, sin em- 
bargo, tan grandes que impidan un estudio provechoso de los escritos de 
Platón, de Aristóteles, etc., así como de los escritores eclesiásticos orientales 
de los primeros siglos de la Cristiandad. No es nuestro intento hacer aquí 
un resumen del griego bíblico, lo cual puede llevarse a cabo con las gra- 
máticas de Davis, Hale y otros, sino dar unas breves instrucciones que fa- 
ciliten la inteligencia de las más importantes expresiones de nuestro Inter- 
lineal Griego/Español. 

Comencemos por el alfabeto, que es como sigue: 


Nombre Mayúscula Minúscula Sonido Transcripción 

Alfa A a a a 

Beta B β b b 
Gamma T Y g (en ga) g 
Delta Δ δ d d 
Epsilon E E e e 
Dseta Ζ E ds z 

Eta H ἢ e larga e 

Zeta (o Theta) o 0 (0, ὃ) z th 

Tota 1 ι i i 
Kappa K x ς (en ca) k 
Lambda A 2 1 1 

My M μ m m 

Ny N ν n n 

Xi Ξ E x x 
Ómicron o o o o 

Pi n π Ρ Ρ 

Rho P ρ r (en raro) r (o 7h) 
Sigma z σ (al final, c) 5 8 

Tau T τ t t 
Ypsilon Y νυ ἃ francesa y (o u) 
Fi (o Phi) Φ φ E ph 

Ji XxX χ j kh 

Psi y Y ps ps 
Omega 2 ω o larga o 


Además, hay ocho diptongos, que damos juntamente con su pronun- 
ciación: 


αι ΞΞ αἱ αὖ Ξ- ἃι εἰ =ei εὖ =eu ἣν εἰ οἱ ΞΞ οἱ 
oy =0u (o u) νι τε αἱ. 


La pronunciación que damos aquí es la adoptada por Erasmo y Nebrija; 
sin embargo, la pronunciación auténtica del griego se caracteriza por lo 
que se llama iotacismo; es decir, el predominio del sonido ¿. Además de la 
jota, se pronuncian como i larga la eta y los diptongos ei y oi; el diptongo 
ai se pronuncia e; au se pronuncia o; ou se pronuncia como en el inglés 
out; eu y eu se pronuncian iu como en el inglés Europe. 


1. Una marquita en forma de coma, encima de una vocal con que co- 
mience una palabra (o de la segunda, si comienza por diptongo), se llama 
espíritu suave y no se pronuncia; pero si la marquita tiene la forma de una 
coma con el arco a la inversa = (, se llama espíritu áspero y se pronuncia 
como una hache aspirada (como en el inglés house). 

2. En griego hay tres acentos: agudo, grave y circunflejo; se escriben y 
pronuncian como en francés. Si la primera sílaba comienza por vocal o dip- 
tongo y está acentuada, se coloca el espíritu delante del acento agudo o 
grave, pero debajo del circunflejo. 

3. A veces, se halla una ¡ota pequeñita debajo de una vocal (alfa, eta, 
omega); sirve para denotar el caso dativo, pero no se pronuncia, 

4. El griego tiene tres voces: activa, media y pasiva. La media, que no 
existe en español, indica que el sujeto es, a la vez, el término indirecto de 
la acción, como cuando decimos: «yo me peino el cabello», 

5. Los modos y tiempos suelen corresponder a los del español, pero 
hemos de hacer las siguientes observaciones: A) el presente suele tener un 
sentido continuativo (a veces, incoativo); B) el aoristo (término que significa 
«indefinido») denota una acción pasada, hecha de una vez por todas; si hay 
dos en la misma frase, denotan una secuencia lógica del 2.? respecto del 1.2, 
sin que necesariamente haga falta un lapso de tiempo entre ambos; C) el 
pretérito perfecto denota una acción pasada cuyo efecto continúa; D) el par- 
ticipio se traduce por gerundio o como una oración de relativo. Ejemplos: 





A) Ef. 5:18: «plerousthe» = continuad siendo llenos (presente conti- 
nuo). 

B) 1 Co. 12:13: «ebaptísthemen = fuimos bautizados (aoristo pasivo, 
de una vez por todas). 

C) He, 10:14: «teteleioken» = ha perfeccionado (pretérito perfecto; la 
acción es pasada, pero su efecto continúa). 

D) Ef. 5:21: «hypotassómenoi» = sometiéndoos (participio de presen- 
te de la voz media-pasiva; acción continua). 





6. Algo muy importante para una mejor comprensión del texto sagra- 
do es el estudio de las preposiciones, no sólo por el papel que desempeñan 
por separado, sino también por el sentido que añaden a las palabras cuan- 
do se unen a ellas en forma de prefljo. Damos sólo el significado primordial, 
que varía algún tanto en las preposiciones impropias (que sirven también 
como adverbio y no se usan como prefijos). Son las siguientes: 





ambos lados de...; aná = hacia arriba; antí = opuesto a... (0, 
; apó = de, desde (en sentido de alejamiento); diá = por me- 
dio de... (o, a través de); εἰς = hacia (en sentido de entrar); ek o ex = de 
(en sentido de salir); en =en (en sentido de estar dentro); epí (eph', ante 
vocal aspirada) = sobre (inmediatamente encima); katá = hacia abajo, se- 
gún... (kath', ante vocal aspirada); metá (metl', ante vocal aspirada)= con 
(en sentido de compañía), o entre varias cosas (de ahí, el sentido de trans- 
formación; por ejemplo: metánoia = cambio de mentalidad); perí = alre- 
dedor de... (por eso, también, significa acerca de...); pará= ἃ] lado de, 
yuxtapuesto a, obstaculizando a... (raras veces en este sentido, pero tene- 
mos un ejemplo en paraké = desobediencia); pro= antes de..., delante 
de...; pros = en dirección a..., con relación...; syn = con (en sentido de 
unión); hypér = encima de... (sentido de superioridad); hypó = debajo 
de... (sentido de inferioridad = hyph', ante vocal aspirada). 








7. La gamma se pronuncia como ny cuando va delante de gamma, 
kappa, xi ο ji. 

8. En griego no existe el artículo indeterminado (un, una); por eso, 
se suple en las versiones. Pero sí existe el objetivo indeterminado tis, ti 
(sin acento, para distinguirlo del pronombre interrogativo tís —¿quién?—) 
que significa un cierto...; por ejemplo = ánthropos tis = un cierto hombre. 

9. El artículo determinado es ho, he, to = el, la, lo. Es frecuente la 
repetición de este artículo en una misma frase; por ejemplo, egó eimí ho 
poimén ho kalós = yo soy el pastor, el bueno (en sentido de excelente, de 
adecuado), como cuando decimos: es miel, de la buena. 

10. Es sorprendente el número de vocablos que Pablo inventó, por no 
hallar en el léxico griego los términos apropiados para expresar lo que 
deseaba, Destacan los verbos compuestos de syn = juntamente con, en Ef. 
2:5-6; así como las irregularidades gramaticales, pero muy expresivas: emoí 
to elakhistotéro (comparativo ¡de un superlativo!) = a mí (que soy) el más 
mínimo (Ef. 3:8); polló mállon kreísson = mucho más mejor (¡!), en 
Filp. 1:23. 

11. Finalmente, no queremos pasar por alto algo que desconcierta a 
exegetas y teólogos en los escritos de Juan, especialmente en Apocalipsis: 
los paréntesis, notorios algunos, como en Jn. 4:2 y 9; otros, menos obvios, 
como Ap. 20:5b «Esta es la primera resurrección» —que se refiere a la del 
versículo 4; impresión de que «el Cordero fue inmolado desde la funda- 
ción del mundo», cuando lo de «desde la fundación del mundo» se refiere a 
los nombres que no están escritos en el libro de la vida (ver el lugar pa- 


ralelo 17:8). 





El Evangelio según 
SAN MATEO 


Mt. 1 1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Libro dela ἱξεποταεῖδαι de Jesucristo, 
υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 
hijo de David, hijo de Abraham. 


1-9 2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ 
Abraham engendró - a Isaac, e Isaac 
ἧ, ἃ E EN , 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
engendró - a Jacob, y Jacob engendró - 
᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 ᾿]ούδας δὲ 
a Judá y alos hermanos de él, y Judá 
0 ὃν Φά, yde Ζᾶῆρα, ἃ ña 
ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς 
engendró - a Fares y -- a Zara de 
Θαμάρ, Dápes δὲ ἐγέννησεν τὸν “Eopúp, 
Tamar, y Fares engendró - a Hesrom, 
“Eopo δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 4 ᾿Αρὰμ δὲ 
y Hesrom engendró -- a Aram, y Aram 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, ᾿Αμιναδὰβ δὲ 
engendró -- a Aminadab, y Aminadab 
ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν 
engendró. - a Naasón, y ae αν, 
τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Bóes 
a Salmón, y Salmón engendró — a Booz 
de τῆς Ῥαχάβ, Bóes δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ 
de - Rahab, y Booz engendró _- a Obed 
ἐκ τῆς ἹῬούθ, ᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Ιεσσαί, 
de - Rut, y Obed engendró - a 2lsay, 
6 ᾿Ιεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 
e say engendró. — aDavid εἰ rey. 
Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
Y David engendró - a Salomón de la 


τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν 


(que fue mujer) — de Urías, y Salomón engendró 
τὸν 'Ροβοάμ, Ροβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
a a Roboam, . as engendró 
Αβιά, ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, 8 "Acid 
a Abiyá, y Abiyá engendró - a Asá, y Asá 
A ἢ > Ñ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, ᾿Ιωσαφὰτ δὲ 
engendró a ἃ Josafat, y Josafat 
E dont Toda E dy Ñ 
ἐγένιησεν τὸν ᾿Ιωράμ, ᾿Ιωρὰμ de ἐγέννησεν τὸν 
engendró — a Joram, y Joram engendró - 
"Or: Or! dE ES , 
Ofíav, 9 ᾿Οζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωαθάμ, 
a ὕ τείας, y Uzías engendró - a Joatam, 


1, GENERACIÓN. O genealo- ον a οὐ A 
gía, Iwadau δὲ ἐγέννησεν τὸν *Axdl, *Axal δὲ 


5 y 6. Ιβαγ. O Jesé. y Joatam engendró — ζᾶ, y Acaz 


10-18 


1 
16. FUE ENGENDRADO... O 
nació... 

3 

17. Catorce. Se trata de 
una distribución simbólica 
(quizá porque las letras he- 
breas de “David” suman 
14), pues Mateo pasa por 
alto tres generaciones en 
la 2. serie y una en la 3.. 


18, Y DE... O Ahora bien... 








MATEO 1 
ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10 “Elexias δὲ 
engendró — a Ezequías, y Excquías 
e ἢ e 28 e, 
ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν 
engendró  --ὀ a Manasés, y Manasés engendró 
τὸν ᾿Αμώς, ᾿Αμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 
— 2 Amós, y Amós engendró ὀἀ-- a Josías, 
11 ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ϊ]εχονίαν καὶ 
y Josíes engendro —  aJeconías y 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
alos hermanos ὠ Αἀδέϊ entiempodela deportación 
Βαβυλῶνος. 12 Mera δὲ τὴν μετοικεσίαν 
de Babilonia. Y después dela deportación 
Βαβυλῶνος ᾿Ϊεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, 
x dal ΩΣ 
de Babilonia, Jeconías engendró —— a Salatiel, 
ν ων; 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν δΖοροβαβέλ, 
y Salatiel engendró κα a Zorobabel, 
13 Ζοροβαβὶλ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 
y Zorobabel engendró — abi 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακίμ, ᾿Ελιακὶμ δὲ 
y Abiud engendró ὀ — a Elíaquim Υ Ellaquim 
ἐγέννησεν τὸν *Alóp, 14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν 
engendró --ὀ a Azor, y Azor engendró 
τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχίμ, 
— a Sadoc, y Sadoc engendró  ὀτ- ἃ Aquim, 
᾿Αχὶμ Se ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιούδ, 15 ᾿Ελιοὺδ δὲ 
y Aquim — engendró -- a Eliud, y Etiud 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελεαζάρ, ᾿Ελεαζὰρ δὲ ἐγέννησεν 
empendró - ἜΑ Eleazar, y Eleazar engendró 
τὸν Μαθθάν, Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, 
— a Man, y Matán engendró --ὀ ὠ χἊἃ "μοῦ, 
16 ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα 
y Jacob engendró —  aloé el marido 


Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος 


de María, de la que lfue engendrado Jesús elque 65 llamado 


Χριστός. 
Cristo. 
a ἢ ;) ἀ ἃ ᾿ 
17 Πᾶσαι οὖν αἱ yeveal ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
Así pues, todas ας generaciones desde Abraham 
ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
hasta — David (fueron) generaciones — catorce, y desde 
Δαυὶδ ¿ws τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ 
David hasta la deportación de Babilonia generaciones 
.o e , 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας BaBu- 
catorce, y desde la deportación de Babi- 
ds a E ἢ ἣ 
λῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
Tonia hasta el Cristo generaciones  2catorce, 
18 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις 
—ov de Jesucristo εἰ nacimiento 


19-24 


1 
18. CONVIVIR. O reunirse 
Juntos. 

2 


18. ENCINTA ESTANDO. Lit. 
gn el vientre teniendo. 


19. Denunciar. Lit. expo- 
ner a la pública vergienza. 


33. Mila... O He «Δί... 


23, EN EL VIENTRE TENDRÁ. 
Ὁ encinta estará. 


MATEO 1 3 


οὕτως ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


así era: estando prometidaen la madre δ ϊ 
matrimonio 
Μαρίας τῷ ᾿Ιωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς 
María --ὀ  aloé, antes ἄς  Icomvivir ellos 
“oy ᾿ PS , , 
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
fue hallada “encinta estando ἀεὶ Espíritu 


ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ δὲ $ ἀνὴρ αὐτῆς, 


Si . Louñ θὲ po ἡἢ 
ίκαιος ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγμα- 
justo siendo y no queriéndola 3denun- 


τίσαι, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 


ciar, tuvo intención de a ocultas repudiarla. 
20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
Mas estas cosas él cuando pensaba, he ahí 
ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ epa: 
un ángel del Señor en un sueño se aparecil 
αὐτῷ λέγων: ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ 
aél diciendo: José hijo de David, πὸ 
φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν 
temas recibir a María τὰ 


γυναῖκά σου: τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 


mujer de ti; porque lo. en ella engendrado 
ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21 τέξεται δὲ 
de (ὃ) Espírito es Santo. Y dará a luz 
υἱόν, καὶ καλέσες τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
un hijo, y lamarás εἰ nombre de él 
noobs . Ñ , ἢ ἥ 
[ησοῦν aros γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
Jesús; porque él salvará al pueblo 
δι χὰ ὦ ἣν ΝΣ ..- δ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ 
deél de los pecados ἀδ οἴμοι. Y esto 
ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
todo — aconteció para que fuese cumplido lo dicho 
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
por el Señor — por medio del profeta — cuando dice: 
23 ¿Soy ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξεὶ 
AMira — quela Virgen sen el vientre tendrá 
καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ 
y  daráaluz un hijo, y llamarán el 
7 a , - y 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ, ὅ ἐστιν 
nombre de él Emanuel, lo que .s 


pedepunvevópevorv μεθ ἡμῶν ὃ θεός. 


siendo interpretado 


24 ἐγερθες δὲ [Ὁ]  *lwong ἀπὸ τοῦ 


ποιοῖτο -- Dios. 


Y levantado José del - 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ 
como ordenó antes ἃ εἰ el 





25 


Μι.2 


1 
25. Conocía... El pretérito 
imperfecto señala aquí con 
toda precisión el lapso de 
tiempo durante el cual José 
no tenía trato marital con 
ella, 





3. Ἤξνος visTo, Lit, vimos. 


2. VENIMOS, Lit. vinimos, 


ito 





4. Ῥκεουνταβα. El pret 
imperfecto denota aqu 
insistencia de Herode: 
5 





6. MexOR, Lit, mínima, 
6. Mío, Lit, de mí. 


MATEO 1, 2 


ἄγγελος κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν 
ángel del Señor, y tomó A 

γυναῖκα αὐτοῦ: 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν 
esposa de él; y no 1conocía 


αὐτὴν ἕως [οὖ] ἔτεκεν υἱόν’ καὶ ἐκάλεσεν 
ἃ ella — hasta “que ella dio ἃ luz ὑπ hijo; 6 y llamó 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ϊησοῦν. 
οἱ ποπῖδις deél Jesús. 


2 Τοῦ δὲ "Inooú “νηθέντι ἐν Βηθλέι 
atiendo πῶς acido ες Ban 


τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις “Πριώδου τοῦ 
- de Judea en os días de Herodes el 


, 1855 A a a 
βασιλέως,Ἠ ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
rey, he aquí mágos de) oriente 


παρεγένοντο εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 2 λέγοντες" 
llegaron a Jerusalén, diciendo: 


ποῦ ἐστν ὁ τεχθεὶξὶ βασιλεὺς τῶν 
¿Dónde está el(uno) — hacido τὸν de los 


᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα 





judios? Porque Zhemos visto deél su estrella 
he ἡ AS oy A 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
en εἰ oriente, y Avenimos a adorarle 
αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Ηρώδης 
ὁ εἰ. Oyendo esto εἰ τοῦ Herodes 
del ἢ Ὰ > , Γ 
ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἰεροσόλυμα μετ᾽ 
fue turbado y todo Jerusalén con 
αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 
EN y habiendo juntado todos 1os 
ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ 
sumos sacerdotes y escribas del pueblo, 
ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς 
4preguntaba de ellos dónde el Cristo 
γεννᾶτα. Sol δὲ εἶπαν αὐτῷ" ἐν 
sería nacido. Y ellos dijeron a En 
B « Β , Μ ἣ 
Βηθλέεμ τῆς Ιουδαίας" οὕτως γὰρ 
Belén = de Judea; por cuanto así 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου: 6 καὶ 
ha sido escrito por medio — del profeta: Y 
ἢ δ. 0 A δο ὅλανα 
σὺ Βηθλέεμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
τά, Belén, — tierra deJud, de ningún modo — Smenor 
e ἐμὰ , ἢ ὦ 
εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα. ἐκ σοῦ γὰρ 
eres entre los gobernadores ς Judá Porque de ti 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ 
saldrá un gobernador, quien apacentará 


τὸν λαόν μου τὸν  ”lopara. 
εἰ pueblo δηΐο -- Jsrael. 


7-13 


1 
11, OFRECIERON. 
presentaron. 


Es decir, 


MATEO 2 





7 Tóre Ἡρῴδης λάθρα καλέσας τοὺς 
e 






Entonces xTÓdes, — secretamente habiendo llamado 8 los 
, ἄς > ΠΕΡῚ ᾿ 
μάγους ἠκρίβωσεν map αὐτῶν τὸν 
míagos, — inquirió diligentemente de ellos el 


χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 8 καὶ 
ὕοπιρο 


de la que estaba apareciendo — estrella, y 
πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν' 
chvisndo ἃ elos 2 Belén dio: 


pe enviado) . 
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ 
ραξαντες HEerágare its, ταὶ τὰ 





(Habiendo ido) 
7 ΜῈΝ 3 a ᾿ , 
παιδίου:  émav δὲ εὕρητε,  drayyeidaré 
miñito; y tan pronto como (10) hayáis encontrado. notficad(o) 


μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 
ἃ ποῦ para que así también yo — viniendo me prosterne ante él. 
9 οἱ de ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν" 
Y ellos — habiendo oído al rey se marcharon; 

καὶ ἰδὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
y heaquí quela estrella que vieron en εἰ 
προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν 
precedía ἃ οἴου.  hastaque — habiendo 
iva delanje) lipgado 





ἐστάθη οὗ ἦν τὸ παιδίον. 10 ἰδόντες 
Se paró donde estaba “el” πίδιιο, ΑἹ ver 
a τα ὦ ¿Habiendo viso) 
δὲ τὸν ἀστέ ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
-- la estrella se alegraron con alegría grande 
σφόδρα. 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν 
Sobrembnera. Y llegando Ca ἢ casa 


A toy “eniezdo Igo, ba d 
εἶδον τὸ παιδίον pera Mapías τῆς μῃτρὸς 


vieron con ría 


αὐτοῦ, Ll πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ͵ 
{4}, καὶ SRA ΕΣ. τορσεκυ νη σι ante δι," 


Kal. ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν 
y abriendo (hábiendo abierto) los cofres de ellos 


προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, υσὸν καὶ 
ἀπ 53) aer το E e 

λίβανον καὶ σμύρναν. 12 καὶ χρηματισθέντες 
ifcienso y mirra. Y avisados 


en un — sueñl volviesen 


᾿ δι ἡ ἀνακά; πρὸς Ἡρῴδην, 
κατ᾿ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι Ῥὸς Loción 
δ᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
por «tro. camino regresaron al 


χώραν αὐτῶν. 
E 


ús de ellos. 
13 ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ 
habiendo regresado ellos, he ahí que 


ἄγγελος κυρίου φαίνεται kar” ὄναρ τῷ 
ὑπ ángel del Señor se aparece enun sueño — 
᾿Ιωσὴφ λέγων: ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 


a José, diciendo: Levantado, toma al 


14-19 


᾿ 


15. La MUERTE. Lit, el final. 
2 


18. No Existen. Es decir, 
han perecido. 


MATEO 2 


παιδίον καὶ 
niñito y 

᾿ ᾿ ) 

εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
a Egipto, y 


καὶ φεῦγε 
deb y huye 


μητέρα αὐτοῦ, 
madre 


τὴν 
ala 
εἴπω 
yo diga 
σοι: μέλλει γὰρ ᾿Ηρῴδης: ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ 
ati porque νὰ Herodes a buscar al miñlto -- 

14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 


Ya telindoss, tomó 
(Habiéndose levanjado), 


τὴν μητέρα 
ala madre 
ἀνεχώρησεν εἰς 

se marchó a 


ἕως τῆς τελευτῆς 
hasta Ma muerte 


ἕως ἂν 
hasta — que 


ἴσθι ἐκεῖ 
estate — allí 


ἀπολέσαι αὐτό. 
para destruirlo. 


τὸ παιδίον καὶ 
al niñito y 


αὐτοῦ 
de él 


νυκτὸς καὶ 
de noche y 
15 καὶ ἦν ἐκεῖ 
y estaba αἱ 


Αἴγυπτον, 
Egipto, 
Ἡρῴδου" 
de Herodes; 
ἵνα 
para que 


διὰ τοῦ 
por medio del 


πληρωθῇ τὸ 
se cumpliese lo 


προφήτου 


profeta 


ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου 
dicho por εἰ Señor 
λέγοντος" ἐξ 
cuando di De 





υἱόν 
hijo 


Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 
Egipto al 


16 Τότε Ἡρῴδῃ ns 


Entonces τόσ, 


μου. 

de mí. 
ὅτι 
que 


ἰδὼν 

viendo 
(habiendo visto) 
ἐθυμώθη 
se enfureció 


ἐνεπαίχθ᾽ 
tua uri] 
ὑπὸ τῶν 
por los 


λίαν, καὶ 


ἄγων 
Do muchísimo, y 


magos, 


παῖδας 
niños 


πάντας τοὺς 
ἃ todos los 


ἀνεῖλεν 
asesinó 
Βηθλέε͵ καὶ ἐν 
een E y en 


διετοῦς καὶ 
dos años y 


ἀποστείλας 
habiendo enviado 
, ᾿ 
τοὺς ἐν 
que (había) en 


πᾶσι τοῖς 
todos 1os 


ἀπὸ 
desde 


ὁρίοις 


contornos 


αὐτῆς 


κατωτέρω, 
de ella 


para abajo, 
κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
conforme ἃ “tiempo que 


μάγων: 


magos. 


εἰ ωσεν παι; ὰ τῶν 
ἡκρίβωσιν. παρὸ. τῷ 


diligentemente ον 
17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
βίῳ por medio 


Entonces — se cumplió lo 
18 φωνὴ 
dean 
καὶ ὀδυρμὸς 
y Ἰαβίιο 


τέκνα 
hijos 


᾿Ιερεμίον τοῦ προφήτου λέγοντος" 
de Sectas. εἰ profeta cuando dice 


ἐν “Papa ἠκούσθη, 


en fue oída, 


Ραχὴλ 
παίει, 
(mucho); testá llorando) 


καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, 
y no quería ser consolada, 


κλαυθμὸς 
Manto 

τὰ 

ἃ los 


κλαίουσα 
que llora 


πολύς" 


ύς αὐτῆς, 
gram 


de ell 
ὅτι 
pues 

εἰσίν. 

existen. 

19 Τελευτήσαντος de τοῦ “Hpuúdov, 

Mas habiendo muerto - Herodes, 

(finado) 

κυρίου 
del Señor 


οὐκ 
2n0 

ἰδοὺ 
he ahí que 


> 
κατ 
en un 


Φαίνεται 
se aparece 


ἄγγελος 


ὄναρ 
un ángel 


sueño — 





20-23 


Mt. 3 


1-3 


1 
22. VINO A... Lit. entró en... 


23. PROFETAS. Se discute 
mucho dónde se halla tal 
profecía. Opino que en ls. 
11:1, donde para “retoño”, 
el hebreo dice nétser, Dice 
“los profetas”, porque Isaías 
figuraba a la cabeza del 
rollo, 


2. Aruerentios, Lit. cam 
blad de mentalidad. 


MATEO 2, 3 Ψ 


᾿Ιωσὴὶφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων: ἐγερθεὶς 
a José en Egipto, diciendo: Levantado 
(Habjéndote levantado), 


παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 





toma al niño y «ἴω madre 
de , , » as ὰ , 
αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς ν ᾿᾽Ισραήλ' 
de él, y marcha a (a) tierra δ Israel; 
τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυγὴν 
porque han muerto los que buscaban dá vída 
τοῦ παιδίου. 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 
del niño. Y él, levantándose tomó 


Ἶ τ y nabiéndosp levantado], Ὁ > 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 





al niño y ala ᾿ madre de él y 
εἰσῆλθεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 22 ἀκούσας de 
vino a dera de lsrael, Mas habiendo oído 
ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας 
que Arquelao está reinando. — en Judea 
dvri τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ηρῴδου ἐφοβήθη 
en lugar del padre deél Herodes, temió 
“ὦ a 2 , » 
ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρηματιοθεὶς δὲ kar 
allá in; y avisado en 
Ν ὌΝ , y , E 
ó ἀνεχώρησεν εἰ τὰ έ 77 
O TE há E 
E τω 8 región) E 
Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 
de Galilea, Y llegado, — puso sh residencia — en 


πόλιν λεγομένην Ναζαρέθ ὅπως πληρωθῇ 


vna ciudad Ucbada para que así. se cumpliesé 





τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι 
lo dicho — por medio — de los 2profetas: pa 
Ναζωραῖος κληθήσεται. 

Nazareno será llamado. 


3 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται 


Ἐπ — hs días aquellos llega 
᾿Ιωάννης $ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ 
Juan el Bautista predicando en 


ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, 2 λέγων: μετανοεῖτε" 


desierto de Judea, diciendo: —— SArrepentios; 

ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

porque ἐς δα acia. εἰς ei de los cielos 
Está al alcance), 4 

3 οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ ᾿Ησαΐου 
Porque a Piso pormedis” de Malas 

᾿ (anunciado) 
τοῦ προφήτου λεγοντος- Pa βοῶντος 
εἰ Poca, cuándo dice: de uno que 

á El a Pa erigndo 

ἐν ἐ ἑτοιμάσατε ὃν 

E ἐπῆν; preparad << 

és A , 
κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 


del Señor, rectas haced las sendas 





4-11 


1 

$. Haceo. El verbo está en 
aoristo, indicando la urgen- 
cia de tomar una decisión 
rotunda, de una vez por 
odas 


9, De, Nótese la preposic 
ción de procedencia. 


10, BUENO. O de buena ca- 
lidad. 
3 


10, Es CORTADO. Presente de 
anticipación o inminencia. 


MATEO 3 
ἽΡ SA y e ὦ , 
αὐτοῦ. 4 Αὐτὸὸ δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶχεν 
de 6. Y el mismo Juan tenía 
τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου 
la — indumentaria de Εἰ (hecha) — de crines de camello 
᾿ 5 A RES a 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
y ὦ cinturón de cuero entomo dela cadera 
αὐτοῦ ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες 
de εἰ; yel alimento — era deél saltamontes 
καὶ μέλι ἄγριον. 5 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς 
γ᾽ πε ἄϊμεκιτο, Entonces salía a 
di αὶ p es + (a dppde estaba) 
αὐτὸν ᾿Ϊεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἢ ουδαία 
εἰ Jerusalén, y toda — Judea 
e qa . " » > ἂς 
καὶ πᾶσα ἡ πε ίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, 
y toda región de alrededor ἀεὶ Jordán, 
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ 
y εἴδη bautizados en el Jordán río 
br” αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
por él — confesando (al mismo tiempo) los pecados 
αὐτῶν. 7 ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν 
de ellos. Cuando vio a muchos de los 
, , , , , 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους 
fariseos y saduceos que venían 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν αὐτοῖς: γεννήματα 
a Ca ΓΟ bautismo dijo les: Engendros 
ro da δὰ ce - E 
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
víboras? — ¿quién informó os úparahuir de 
δ , ᾿ ἃ , » 
λλούσ: ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν 
τῇ Al 7: ces, pues, 
(que está a punto de venir) y , 
καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας" 9 καὶ 
τοῖο que «διτεθροπάς arrepentimiento, y 
ss , > ἄς. δ , 
μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς πατέρα 
πθ΄ penséis decir dentro de — vosotros mismos: — Por padre 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
a τὸν e da ἡὰ ς 
, oa 5 Y , 
δύναται ὃ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
+s poderoso “-ὀ Dios 2de las piedras estas 
ἜΝ , A? , γι ; 
ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 10 ἤδη δὲ 
para levantar — hijos a Abraham. Y ya 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
Sl facha πὸ ala τος delos árboles 
κεῖτα: πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
está colocada; todo, — pues, árbol quemo está 
F z E EE, produciendo 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πὺρ 
uo Tbueno des cortado y a) fuego 
βάλλεται. 11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω 
es arrojado. Yo, es cierto, os estoy bautizando 
ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ 


en agua para arrepentimiento; mas el que 


12-17 


1 
11. Soy DIGNO... Lit. estoy 
al mivel debido pora... 


15. CUMPLIR TODA MUSTICIA. 
Es decir, hacer lo que Dios 
quiere. En este caso, que 
Jesús se identificara con los 
pecadores, sin ser él peca- 
gor. 


17. ESTOY MUY COMPLACIDO. 
Lit. me complací. 


> MATEO 3 9 


ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού 

detrás demí está viniendo más fuerte que yo 

ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποοήματα 
es,  delcual τὸ Isoy digno εἰ calzado 


βαστάσαι": αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι 
de llevar; os bautizará τη Esplritw 


Cop) 5 
ἁγίῳ καὶ πυρί 12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
Santo y fuego del cual Εἰ aventador en lá 
χειρὶ αὐτόθι, al ᾿διωκαθαριδξ emo ἄλωνα 
mano de él (está), y limpiará completamente la era 
αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 

de él, y recogerá εἰ trigo de él 
εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
en εἰ ἐταηξτο, y la pala quemará 
καύσει πυρὶ ἀυσβέστῳ. 
totalmente con fuego — inextinguible. 


13 Τότε παραγίνεται ὁ 
Entonces llega 


Γαλιλαίας τὸν 
Galilea del) 

᾿Ιωάννην 
Juan 


14 de 
Mas él 


᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς 
Jesús desde pe 


"Lopóávn νὴν 


rdán 


ΓΞῚ 
ἐπὶ 


πρὸς τὸν 
a (a orilla 


a donde (estaba) — 


τοῦ 
para 


διεκώλυεν 
impedía 


“» ἃ 
ὑπ’ αὐτοῦ. 
por él 


βαπτισθῆναι 
ser bautizado 

αὐτὸν 
24 


, » 

λέγων: ἐγὼ 

diciendo: 

καὶ 
de ser bautizado, ἐγ 

15 ἀποκριθεὶς δὲ 


Y “respondiendo 
(rgpiendo respopdido) 


ἄφες apri" οὕτως γὰρ 
Permite(lo) ahora; pues así 
ἡμῖν 


nos 


χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 
necesidad — tengo por 


ἔρχῃ πρὸς μέ; 


σὺ 

ñ 

ὁ 

viénes mi? = 


᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Jesús dijo le: 

πρέπον ἐστὶν 

conveniente es 


δικαιοσύνην. 
Justicia. Entonces 


16 βαπτισθες δὲ ὁ 
Y, después que fue bautizado — 
ὕδατος: καὶ 

agua; y 
οὐρανοί, καὶ 
cielos, y 


πᾶσαν 
toda 


πληρῶσαι 
2 cumplir 
ἀφίησιν 


permite 


αὐτόν. 
ad. 
ἀνέβη 


subió 


τότε 


εὐθὺς 
inmediatamente 


᾿Ιησοῦς 
ἰεῦς, 

ἰδοὺ 

he ahí que 


εἶδεν 


vio 


ἀπὸ τοῦ 
del 


ἠνεῴχθησαν 
fueron abiertos 


θεοῦ 
de Dios 


πνεῦμα 
al Espíritu 


οἱ 
los 
καταβαίνον ὡσεὶ * περιστεράν, ἐρχόμενον 
que descendía — como una paloma, Viniendo 
(q descendiendo) τὴν 
αὐτόν" καὶ 
εἰ; y 
λέγουσα" 
que decia: 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
amado, en 


ἐπ᾽ 
sobre 
τῶν 

los 


ΜῊΝ , 
ἐδοὺ φωνὴ ἐκ 
¡he ahí! — (hubo) und voz de 
“ 
υἱός 
hijo 


.s > ῃ 
οὗτος ἐστιν ὁ 
éste es el 


οὐρανῶν 
cielos 
μου ὁ 


εὐδόκησα. 
demi εἰ 


quien Sestoy muy complacido. 


10 
Mt. 4 


1-8 


1 
3. VINIENDO. Lit. habiéndo- 
ge llegado hasta (él. 


4. SoLo. 
mente. 
3 


Es decir, única- 


4. De TODA PALABRA... Es 
decir, de todo lo que Dios 
dispone. La preposición epí 
nos da la idea de depen- 
dencia; el participio de pre- 
sente, la continuidad, 


7. TENTARÁS. La preposición 
componente ek añade la 
idea de exploración prohi- 
bida. 





MATEO 4 
4 Tóre $ "lyuois ἀνήχθη εἰς τὴν 
Entonces — Jesús fue llevado a 
ἔρημον ὑπὸ τοῦ πιεύματος πειρασθῆναι 
desierto por εἰ Espíritu para ser tentado 


2 καὶ νηστεύσας ἡμέριις 
Y habiendo ayunado — días 


ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
δ. δον" 4. 


τεσσεράκοντι καὶ 
cuarenta y 


νύκτας 
noches, 


τεσσεράκοντα 
cuarenta 

προσελθὼν ὁ 

viniendo el 


ΓΒΕ ; 
ἐπείνασεν. 3 και 


ὕστερον 
tuvo hambre. + 


al final 

AN 7 
υἱὸς εἰ 
Hijo eres - 


cae αὐτῷ" «εἰ 
dijo le: si 

λίθοι 

piedras 


πειράζων 
tentador, 
οὗτοι 
estas 


ἵνα οἱ 
ἅς. las 





θεοῦ, εἰπὲ 


ἄρτοι 
de Dios, di 


panes 


4 ὁ δὲ 


Mas él, 


εἶπεν" 
dijo: 


ἀποκριθεὶς 
respondiendo, 


γένωνται. 
5e conviertan en. 
γέγραπται" οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
Está escrito: Νο de pan ὅποιο vivirá 
ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ 
sino 3de toda 
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. 
que sale por (Ím)boca de Dios. 
παραλαμβάνει διάβολος 
toma consigo diablo 
αὐτὸν 
26 
λέγει αὐτῷ" 
dice le: 
βάλε 


echa 


ὁ ἄνθρωπος, 
el hombre, 


ῥήματι 
palabra 
5 Τότε 
Entonces 
αὐτὸν ὁ 
ado el 
ἔστησεν 
puso en pie 
ἱεροῦ, 6 καὶ 
pináculo del templo y 
el υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
δ. Hijo eres --ὀ deDios 
κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι ἀγγέλοις 
abajo; porque está escrito que ángeles 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν 
encargará acerca de ti y en (sus) manos 
μήποτε προσκόψῃς 
para que jamás — tropieces (golpees) 
σου. 7 ἔφη αὐτῷ ὁ 
de ti. Dijo Lo 
>Iyooús: πάλιν γέγραπται’: οὐκ 
Jesús: Otra vez está escrito: No 


σου. 8 Π|άλιν 


εἰς τὴν 

hasta la 
ἐπὶ τὸ 

sobre εἰ 


πόλιν, καὶ 
ciudad, y 


πτερύγιον τοῦ 


ἁγίαν 
santa 


σεαυτὸν 
ἃ αὶ mismo 
τοῖς 
ἃ os 
αὐτοῦ 
de él 
ἀροῦσίν σε, 
llevarán te, 
λίθον τὸν πόδα 
una piedra (con) el pie 


πρὸς 
contra 


ἐκπειράσεις 
Arentarás 
παρα- 
toma 


κύριον τὸν θεόν 
a(1) Señor el Dios de ti. 
λαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
consigo aél el diablo 
ὑψηλὸν λίαν, καὶ 
o 


paa 
εἰς 
suda 

δείκνυσιν αὐτῷ 
pa e 


ὄρος 

un monte 

πάσας 
todos 

κόσμου καὶ τὴν 


τὰς βασιλείας τοῦ 
vi mundo > la 


los reinos del 





9-17 


1 
10. ¡Larco DE AQUÍ Lit. 
¡Apúrtate! La preposición 
hypó añade la idea de hu- 
millas en el acto de 
apartarse. 





10, SERVIRÁS. Lit. rendirás 
culto, 

y 

11. SERVÍAN, Es decir, le 
prestaban sus servicios 


15. Camino. El griego está 
en acusativo, como depen- 
diendo de un verbo (implí. 
cito) de movimiento. 


17. ARREPENTÍOS. (V. 3:2) 


MATEO 4 11 


δόξαν αὐτῶν, 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ταῦτά 
gloria de ellos, Υ dijo lei Estas cosas 
σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς 


at todas daré, si caído (en tierra) — te prosternas 


μοι. 10 τότε λέγε αὐτῷ ὁ  'Inooús" 
ante mí. Entonces ἀΐορ -." - Jesús: 
ὕπαγε, σατανᾶν. γέγραπται γάρ: κύριον 
1; Largo de aquí, Satanás!, pues está escrito: AU) Señor 
τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ 
el Dios deti  θοιαγάς postrado y ἃ εἰ 
μόνῳ λατρεύσεις. 11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
solo Aservirás. Entonces deja le 
ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον 
al diablo, y > he ahí que unos ángeles se acercaron 
καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 
y servían κ- 
12 ᾿Ακούσας $e ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη 
Y habiendo oído que Juan μηρία sido 
Saca » Ἢ d encarcelado, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 13 καὶ 
de marchó a - Galilea Y 
καχαλυπὼν. τὴν Nalapd ¿Múv κατῴκησεν; 
dejando Ca Nazaret, νεπίάο, abit 
(pabiengo dejado) 6 hi ὲ ᾿ 
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν 
en Capernaim - de junto al mar en 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίμ: 14 ἵνα 
(los) confines de Zabulón y Neftalí; para que 
ss , Ñ us 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hoaiov 
se cumplicse lo dicho — pormedio ἀδ Isaías 
τοῦ προφήτου λέγοντος: 15 γῆ Ζαβουλὼν 
εἰ profeta, cuando dice: Tierra — de Zabulón 
, e , “2 Δ , 
καὶ γῆ Νεφθαλίμ, ὁδὸν θαλάσσης, 
y terra de Neftalí, Acamino del mar, 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
más allá — del Jordán, Galilea delos — gentiles, 
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκοτίᾳ φῶς 
el pueblo que estaba asentado ἐπ tinieblas ὑπὲ luz 
εἶδεν μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
vio grande, y a los sentados en 
, ἢ da " E 4.2 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν 
región y sombra de muerte, unaluz amaneció 
αὐτοῖς. 
para ellos. 


17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿ησοῦς κηρύσσειν 


Desde entonces comenzó --ὀ Jesús a predicar 
: 2 τι ν Η 

καὶ λέγειν: μετανοεῖτε' ἤγγικεν γὰρ 
y decir: SArrepentíos; pues se ha acercado 


ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
el "reino ἄξιος cielos. 


12 


18-24 


1 
18, Pastrana. O andaba. 


18, Usa περ, La preposi- 
ción amphí indica una red 
que se echaba a ambos la- 
dos de la barca, 


20. Rroes. En griego es 
nombre genérico. (todas). 


23, Eseñarpo.... Los tres 
participios de este versículo 
están en presente continua- 
tivo. 


MATEO 4 
18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν 
Y 'cuando Ipaseaba junto 
τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 
de Galilea, vio dos hermanos, Simón 
τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
εἰ llamado Pedro y Andrés εἰ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς 
hermano de él, que echaban Zuna red 
τὴν Oádacoav: ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 19 καὶ 
mar; porque eran pescadores. Y 
λέγει αὐτοῖς: δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
dice les: Venid enpos  demí y 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 20 οἱ 
haré os pescadores de hombres. Y ellos 
δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθη- 
al instante jando — las Teedes, siguieron 


+. (Gabiendo dejado) ho ad 
σαν αὐτῷ. 21 Kai προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 





le. Y pasando adelante ἀφ allí, vio 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
otros dos hermanos, Jacobo ὀεἰ (hijo) ἀεὶ 
, N ἢ ᾿ Ñ 
ZeBedalov καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
Zebedeo y Juan el hermaño 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ pera Ζεβεδαίου τοῦ 
ὦ ἐν en la barca" 'com bedeo el 


πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
padi de ellos, que femendaban las redes 


αὐτῶν: καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 22 οἱ δὲ 

de ellos; y amó a ellos. Y ellos 
"δέ, "ὦ Ñ Σ 

εὐθέως ἀφέ vres τὸ πλοῖον 

al punto Jando la barca 


<X 
Ss 
Aj 
Ὁ. 
Ε 


πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
pad de ellos, siguieron le 


23 Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, 


recorría — toda τᾶ Galilea, 
διδάσλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
4εποεδαπάο. en las sinagogas de ellos 


καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 


y predicando εἰ evangelio del reino 
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
y sanando toda enfermedad y toda 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ 
dolencia en el pueblo. Ὑ se difundió la 
aca an ὦ ἢ ι , , 
ἀκοὴ αὐτοῦ els ὅλην τὴν Συρίαν: καὶ 
fama de él por toda la Sir y 





προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
le a todos los malamente 


ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις 
Me τε Con diversas” enfermedades ΟΥ̓ cón tormentos 
encontraban (cutrimientos) 








25 


Mt.5 


1-10 


1 
2. ABRIENDO La BOCA. He- 
braísmo indicando la impor- 
tancia de lo que va a decir, 


2. Enseñapa, Es decir, se 
puso a enseñar. 
3 


7. HaLLARÁN COMPASIÓN. Lit. 
serán compadecidos. 
3 


8. VERÁN, El verbo indica 
una experiencia espiritual 
de las cosas divinas. 


MATEO 4, 5 13 


σὐνεχομένους, Saiuovilopévovs καὶ cehmial- 
afligidos, endemoniados y luná- 


opévovs καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν 


ticos y paralíticos, y curó. 
αὐτούς. 25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
εὐ τα y siglos o 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως 
muchas desde - Galilea y Decápolis 


καὶ ᾿Ιεροσολύμων καὶ ᾿ΪΙουδαίας καὶ πέραν 
y Jerusalén y Judea y más allá 


τοῦ ”lopdávov. 
del Jordán. 


5 ᾿Ιδὼ δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς 


ΑἹ ver las Ísrbas, subió al 
τὸ ὄρος: καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν 
monte Y, sentado él se acercaron 


αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ: 2 καὶ ἀνοίξας τὸ 





aél” los discípulos de él, y labriendo la 
a Eo ὡς , (hapiendo abierto) 
στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων" 
boca de εἰ 2enseñaba les, diclendo: 
3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Dichosos 1os pobres enel esplrito, 
“ τ. ὰ . , E oa 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
pues ὅδ οἷος es εἰ remo delos cielos. 
, ἢ E A ἜΣ 
4 μακάριοι οἱ πενθοῦντες, τι αὕτοι 
Dichosos los afligidos, pues ellos 
παρακληθήσονται. 5 μακάριι οἱ πραεῖς, 
serán consolados. Dichosos los apacibles, 
ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
pues ellos heredarán la tierra. 
, ᾿ ES ᾿ A 
6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
Dichosos los — hambrientos y sedientos 
τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασ- 
- de justicia, pues ellos serán 
θήσονται. 7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
úsaciados. Dichosos los compasivos, pues 
soy , , 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 8 μακάριοι οἱ καθαροὶ 
ellos — 3hallarán compasión. Diehosos los puros 
Es oo” ea ΝΡ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
de corazón pues ellos — a Dios Averán. 
ἢ ΕΔ poz a 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] 
Dichosos los pacificadores, pues ellos 
υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 10 μακάριοι οἱ 
hijos de Dios — serán llamados. Dichosos los 
δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 


perseguidos por causa dela justicia, — pues de ellos 


14 


11-18 


1 
12. ALromaos... Los dos 
verbos están en presente 
continuativo, 

Β 


13, PIERDE SU SABOR. Lit. se 
juelve necia. 


13. Es BUENA. Lit. tiene 
fuerza. 


16. Buesas. Lit. hermosas, 
de buena calidad (en Ef. 
2:10 se usa otro adjetivo 
que significa “buenas” en 
gemido mora. 


17, A DESTRUIR. Lit, a de 
solver, abolir. 
5 


17, A COMPLETAR. O dar 
cumplimiento. 


MATEO 5 


ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 11 μακάριοί 
ll 


es el remo delos cielos. Dichosos 

Β - τι ¿5d E : , 

ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν 

sois — cuando vituperen os y persigan 

καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ᾿ ὑμῶν 
y digan toda maldad contra vosotros 

ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 12 χαίρετε 
mintiendo por causa de más lalegraos 

καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ¿ri ὁ  pubos ὑμῶν 
y regocijaos, pues εἰ galardón — de vosotros 

πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ 

(es) mucho ἐπὶ los cielos; porque así 

"ς ἢ ἣ , . Ἢ 

ἐδίωξαν rods προφήτας τοὺς πρὸ 

persiguieron alos profetas — πος de 

ὑμῶν. 

vosotros. 


13 Ὑμεῖς dore τὸ dias τῆς γῆς" ἐὰν δὲ 


Vosotros sois la sal dela terra; massi 
τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; 
la sal Apierde su sal, ¿con qué será sala 





εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
A e τε alo? το. ὃ 


καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 14 Ὑμεῖς 
para ser pisoteada por los ombres. Volar 


dore τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
sois la luz del mundo; no puede 


πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" 





una ciudad ser escondida sobre un monte situada 
15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν 
πὶ encienden ὀ ὑπὸ lámpara y ponen 
PC Διὰ s , | , 
αὐτὸ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
la debajo ἀεὶ almud, sino sobre εἰ 
λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 
candelero, y alimbra atodos los (que hay) la 
"e - , ,. a e e 
οἰκίᾳ. 16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
casa: Ast alumbre la luz de vosotros 
᾿ μ᾿ ᾿ > β 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
delante de los hombres de modo que vean 
ea Ñ os ἢ , 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν 
de vosotros las buenas obras y glorifiquen 
τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
al padre — de vosotros que (está) en los cielos. 
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι 
No penséis que vine ἃ destruir 
τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας: οὐκ ἦλθον 
la ly o los profetas; mo vine 


καταλῦσαι ¿Ma πληρῶσαι. 18 ἀμὴν γὰρ 


Sa destruir, Sa completar. Porque de cierto 





19-23 


1 
18. No ¡awás, Siempre que 
van juntas od y me, indi- 
can énfasis en la negación 
3 


19. Haca Y Exseñe, Nótese 
οἱ orden: primero, haga; 
después, enseño. 

5' 





21, A Los, O por los. 
4 


21. CULPABLE SERÁ, O ex 
puesto estará al. 

506y8 

22, CULPABLE SERÁ, O ex- 
puesto estará al. 


22. Loco. O, mejor, rene- 
gado. 


MATEO 5 15 


λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς 


digo 05, hasta que pase εἰ cielo 
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ 
y la tíerra, jota unasola o unasole tilde Ino 
μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως dv 
jamás pasará de la ly hasta que 
πάντα γένηται. 19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ 
todas las ὀὠ Ἀἰ realicen. Cualquiera, — por tanto, — que 
A A E O anptirante 
Εἶν φῶ: donar obra” de ἀλλδὴ Το 
úno solo de los mandamientos estos. (aun) ὧδ los más pequeños, 


καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος 





y enseñe así alos hombres, — muy pequeño 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" 
será amado en εἰ reino de los os; 
4 » κὰκ , , h » 
ὃς δ᾽ dy ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος 
mas cualquiera que Ahaga y enseñe, éste 
, , 4 a 
μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεᾳ τῶν 
grande será amado enel reino de ἴον 
οὐρανῶν. 20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ 
cielos. Porque digo 05 que sl πὸ 
wepurcelón dlube: ἡ «δικαιοσύνη πλεῶν 
abunda > de vosotros la Justicia más que 
τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
(ὦ de los — escribas y fariseos. — de ningún modo 
εἰσέλθητε els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
entraréis en εἰ reino de los cielos. 
, , Ρ ἔνα: ἐφ τς 
21 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς  'pxalois" 
Ofsteis que fuedicho ϑὰ ἴον antiguos: 
. A » ἢ 
οὐ φονεύσει". ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, 
No cometerás homicidio; — y cualquiera que cometa homicidio, 
y » -- , a ñ 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 22 ἐγὼ δὲ 
culpable será del Juicio. Mas yo 
λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
digo os que todo εἰ queseenoia  conel 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ  kpídei" 
hermano de él Sculpable será del juicio; 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥακά, 
y cualquiera que diga αἱ hermano deél  Insensato, 


ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 





Bculpáble será omeel ὠ καπούτίη; y cualquiera que — diga 
uepé, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 

PEER? Temas será para el infierno 
Z , ἊΝ ᾿ , Ñ 
τοῦ πυρός. 23 ἐὰν. οὖν προσφέρῃς τὸ 
-Ξ ἃ fuego, Por tanto, εἰ estás presentando ἰὰ 
δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ 

ofrénda ἀξ εἰ sobre εἰ altar y alí 
μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι 
te acuerdas ἀξ que el hermano deti Gene algo 





16 


24-30 


1 
24, Desa. El verbo es aquí 
muy expresivo: deja atrás, 
no te preocupes de... 

2 


24, Νετε. (V. 4:10) 





25. PRISIÓN. O cárcel. 


Y amgoJa. Los 
tos indican acción 
urgente y drástica: saca, 
El sentido es: arráncalo de 
najo (no es extracción fí- 
sica). 

5 

30. Conta. La preposición 
componente indica cortar 
por lo sano; el aoristo, de- 
cisión rotunda, 








MATEO 5 
κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου 
a ἃ tacja alí la ofrenda δ τὶ 


ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίουν, καὶ ὕπαγε 
delante del altar, y Bvete, 


πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
primero. reconcíliáte con'el hermano" deti, y 


τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 





entonces viniendo presenta la ofrenda det 
*Orghiendo venido), E 
25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ σου 
Estate — bien dispuesto — con ΕἸ lea 
(Ponto) _ (ds acuerdo) Cante los tribunales) 
ταχὺ ἕως ὅτου εἶ per αὐτοῦ ἐν τῇ 
pronto, mientras estás con a en el 


ὁδῷ" E ἡποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ 
camiho; aque a  entegue” el adversario τίς 
ante los tribunales 
be sos Ñ . ὩΣ ἢ 
κριτῇ καὶ ὅ κριτὴξ τῷ  Úmmpér καὶ 
Ἡτῇ καὶ 4. κριοῖς τῷ ὑτρβε» Ὁ 


εἰς φυλακὴν βληθήση: 26 ἀμὴν λέγω 


en 1), 3prisión. ὀβέας ectadó. Ῥε οίετιο “dito 
σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως ἂν 
te, de ningún modo saldrás de allí hasta que 
ἀποδῶς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 
abones el limo cuadrante (cuarto), 
27 Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη" οὐ μοιχεύσεις. 
Ofsteis que fue dicho: No — cometerás adulterio; 


28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων 


Mas yo  ὀ ἀἀΐο Ὃς: que todo elque mira 
γυναῖκα  mpós τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] 
ἀ una mujer con — intención de codiciar 1, 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ 
ya cometió adulterio con ella en el corazón 
αὐτοῦ. 29 el δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
de él Ysi εἰ ojo de ti el derecho 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 
es causa de tropiezo ιο6,  ἔξατα 10 y  arroja(lo) 


ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται 


de tu porquecs ventajoso te que τδὰ destruido 
2 5 A ἢ ἮΝ s 
ἕν τῶν μελῶν σου καὶ μ' ὅλον τὸ 
sumo delos miembros dei y  Hodue todo εἰ 
solo 
σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. 30 καὶ 
dd κῃ A E ns ? 


el ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
si Ya “Gerena deti mano ες causa de tropiezo te, Scorta 


αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ 
E 


la $ echa(la) de Y porque es ventajoso 
σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου 
to que sea destruido uno solo de los miembros de ti 


καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου εἰς γέενναν 
Y Roque todo el cuerpo deti 2) ὠ Απῆοτπο 


31-39 


ñ 
32. Dr rorsicación. El senc 
úído más probable de este 
dísimo — vocablo es: 
ilegítima (en “grado 
prohibido por la ley). 





PA tos. O por los, 


34, DE NINGÚN MODO. Lit. 
totalmente, 
4 


35. EN, Lit. hacia, 


36. BLANCO... NEGRO, Se 
puede teñir, pero no cam- 
biar el color de raíz, y de 
una vez (aoristo). 


37. En mantan. Lit, la pa- 
labra, 


38. Ojo Por 010. La llama- 
da “ley del talión” suele 
entenderse mal. No signifi 
ca que había que sacarle 
un ojo, etc,, sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, ete. 


MATEO 5 17 


ἀπέλθῃ. 31 ᾿Ερρέθη δέ: ὃς ἂν ἀπολύσῃ 


se vaya. Y fue dicho: Cualquiera que repudie 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 
ala mujer de él, ἀὲ aela  cortade divorcio. 
32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων 
Mas yo digo os que todo εἰ querepudia 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου 
ala mujer de él, excepto caso 
mopvtlas ma A ca 
1de fornicación, hace que ella cometa adulterio, 
καὶ ὃς ἐὼν ἀπολελυβέημ seua, 
y cualquiera que con una repudiada se case, 
μοιχᾶται, 33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρβιθη 
comete adulterio.  ὀ De nuevo oístcis que [μὲ dicho 
πον, amén) . a e. 
τοῖς ἀρχαίοις." “οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις 
2a los antiguos: No perjurarás, sino que pagarás 
δὲ τῷ κυρίῳ TOUS ὅρκους σου. 34 ἐγὼ de 
αἰ Señor los juramentos det mas yo 
" ἥν a - Mo e ὰ 
λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε ἐν τῷ 
digo os: No jurar ϑάς πἰπρύη πιοάο; mi por εἰ 
οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ" 
cielo, pues (el) trono e — de Dios; 
, > E 2 Β ΠΝ ἫΝ 
35 μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν 
ni por la tierra, pues (El) estrado 
, ὡ a E , » 
ἐστιν τῶν ποδῶν  avrod* μήτε εἰς 
es de los pies de él; ni den 
᾿Ιεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου 
Jerusalén, pues — ciudad es del gran 
, , , A a 
βασιλέως: 36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου 
ταν; mo por la cabeza des 
ὀμόσῃς,Ἠ ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
Jures, pues πὸ puedes un solo — cabello 
λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 37 ἔστω 
Sblanco hacer o negro. Sino que sea 
de ὁ λόγος ὑμῶν val ναί, οὔ ob 
tel hablar de vosotros sí sí ποὺ, πο; 


τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 


y lo que exceda — de estas cosas del maligno 
ἐστιν. 38 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη: ὀφθαλμὸν 
es Olstcis que — fue dicho: τοῖο 

(procede). E 

db ἀφθαλμοῦ καὶ dira δνηᾷς δδῥιθξ, 
en lugar de — ojo, y diente — en lugar de — diente. 

e, : z, 0 A a 
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι 
Mas yo digo os: No resistir 

τῷ πονηρῷ ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει els 

al malvados sino que cualquiera que te golpea en 


τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ 
la derecha mejilla de ti, vuelve a él (le) 
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40-48 


1 
40. Desa. CV. vers. 24) 


42, Desarienoas. Lit. vuel 


vas la espalda. 
3 


43. Y Αβοπκεζεπίβ... Esta 
frase era una añadidura an- 
sibíblica de los escribas. 


45. SEÁIS. Lit. 
lleguéls ἃ ser. 


os hagáis, 


45. Liueve. Es decir, hace 
llover. 


46, Pumticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos, 
que eran tenidos por trar 
dores a la patria. 


47. Los cenriLes. Es decir, 
los no judios, 


48. PErFECTOS, No significa 
libres de todo pecado, sino 
maduros espiritualmente en 
esto de amar a todos. 





MATEO 5 
καὶ τὴν ἄλλην. 40 καὶ τῷ θέλοντί 
también 1ὰ otra; y εἰ que quiera 
σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, 
contigo entablar pleito — y Ὁ Crónica deti llevarse, 
Μ ES , E” 
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 41 καὶ 
1deja le” también — la cap: y 
ὅστις σε ἀγγαρεύσει pilov ἕν, ὕπαγε 
cualquiera τὲ obligue ἃ llevar carga” una milla, ve 
ue , a AN 
μετ᾽ αὐτοῦ vo. 42 τῷ αἰτοῦντί 
con él dos. αἱ que pida 
σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
te, da, y al que quiera de Ὁ 
δανείσασθαι μὴ ἀποστι ραφῇς. 43 ᾿Ηκούσατε 
πα εν ΜΠ] Olsteis 
ὅτι ἐρρέθη: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
τὰν. la Amarás al prójimo det 
, , de Ἀλλὰ ΗΜ 
καὶ ισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. 44 ἐγὼ 
3y  Paborrecerás al enemigo δὲ τὶ Mas yo 
Ñ , NS rá ἣ 
δὲ λέγω ὑμῖν: ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
digo os: Amad alos nemigos 
eS , , » 
ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
de vosotros y orad los 
διωκόντων ὑμᾶς: 45 ὅπως γένησθε υἱοὶ 
que persiguen os; para que así” Asc hijos. 
= Ε “Ὁ Σ 
τοῦ πατρ ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 
del Padre de vosotros, el que (está) en dos cielos, 
ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
pues el sol de él hace salir sobre 
᾿ E on Ñ " ΜΗ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ 
malvados y buenos, y Silueve sobre 
, , ΗΨ 2 Ñ 
δικαίους καὶ ἀδίκους. 46 ἐν γὰρ 
justos e inicuos. Porque si 
FA . ¿AER κεν δ , 
ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
amáis a los que aman os, ¿qué 
μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ 
galardón tenéis? ¿acaso no también los δρυδιίφαποα lo 
αὐτὸ ποιοῦσιν; 47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε 
mismo hacen? Y si satudáls 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν 
ἃ los hermanos — de Vosotros ἐοϊαπιοπιέ, — qué le más 
- Sá E ὡνὰ ἢ , 
ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ 
Racéis?; ἠ ¿acasómo también Tlos gentiles lo mismo 
ποιοῦσιν; 48 "Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι 
hacen? Seréis pues, νόβοιτοε Bperfectos 
. : Ñ Sed . a Dor 
ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός 
como el Padre ἀξ vosotros (e) celestial perfecto 
ἐστιν. 


es. 


Mt.6 
1-6 


1 
Δ. Cox, Lit. junto a, 

3. Hacas. Lit. estés hacien- 
do (presente de simultanei- 
dad). 


Ζ κεῖ, Lit, estéis orando, 





ponte a 
orar (Goristo incoativo). 


MATEO 6 19 


" : ᾿ς 
6 Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν 
Y cuidaos de la justicia de vosotros 

μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
πὸ — hacer delante delos hombres con miras a 


τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς: el δὲ μή ye, μισθὸν 


— με vistos por ellos; de lo contrario, galardón 
οὐκ ἔχετε mapa τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ 
πὸ tenéis ἀρῶ. εἰ Padre δ vosotros el que 
ἢ μ᾿ atar “ Η E 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Ὅταν οὖν ποιῇς 
(está) en los cielos. Por tanto, — cuando hagas 
ΝΥ " Ἢ , , θέ 
ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, 
limosna, πὸ toques trompeta ὀὠ delante de ti, 
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς 
como los hipócritas hacen en las 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
sinagogas yo emo las calles, — para que así 
Es . Α ae De 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν 
sean glorificados por los hombres; ἀφ cierto 
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 
digo os, están recibiendo entera la recompensa — de ellos 
3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ 
Pero cuando τῷ Zhagas límosna, no 
, e ἃ ἃ 
γνώτω ἡ ἀριστε; σου τί ποιεῖ ἡ 
“conozca ΙΔ (mano) izquierda —deti μέ está haciendo la 
δεξιά σου, 4 ὅπως σον ἡ ἐλεημοσύνη 
derecha ε τ, para que δεί séa deti Ιᾶ imosna 
A . a ἃ 1 , 
ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὁ ma σου 
E τῷ ra y ὦ e ὁ 
. 2 > ás -- o 
ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 
que ve en 18 secreto, recompensará te. 
os , ἢ 
ὅταν οσεύχησθε, οὐκ σεσθε 
5 Καὶ ὅταν προσρύχησθε, οὐς coca 
᾿ νι, a , δορά!) 
ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
como los hipótritas; pues aman en las 
- ía (les gusta) E 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
sinagogas y en las esquinas delas 
πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
plazas de pie of, para así 
> ὦ as "Δ A 
νῶσιν τοῖς ἀνθρώποι: ἀμὴν λέγω 
Extibirse ame o rs das Ἃἀδο 
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 6 σὺ 
os, 'están recibiendo entera la — recompensa ἀφ ellos. Mas tú, 


δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν 


cuando ores, entra en el aposento interior 
4 , Ἢ , , 
σου καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι 
a , 5 e 
τῷ πατρί σοὺ τῷ ἐν τᾷῷ 
Padre deti que (Está) en — 
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7-16 


1 
7. Serán EscucmaDos, La 
preposición componente il 
dica la ilusión de que Dios 
les concedería lo que pe- 
gían. 





8. No sEáis como. Lit. os 
asemejéis. 
3 


8. Sade, El verbo griego in- 
dica conocimiento empírico 
seguro y profundo. (Véase 
Jn. 5:13) 


11. Diarro. Significa, pro- 
bablemente: del día” inmi 
pente (mañana). 


12, Prrooxamos, Es una ac- 
ción pasada, completa (μος 
1isto). 

¿ 


13, Lurves, Es aoristo 1 
gresivo: comiences a lle 
VdF oo 

1 

13. SINO LIsRA, Esta es la 
alternativa: En cambio, pre- 
sérvanos del maligno. 





15. Nx EL PabRE, ETC. No 
se trata de “condenación”, 
sino de pérdida de comu" 
nión. 


MATEO 6 


καὶ ὃ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
F el Padre, de ti el que ve lo 
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 1 Πΐροσευχόμενοι δὲ 
pecreto, recompensará e a Y cuando. estéis orando, 
μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐβθνικοί: 
πο parloteéis sin medida e como los 5 gentiles; 
δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν 
porque les parece que en οἱ mwchohablar ἀρ ellos 
εἰσακουσθήσοντα. 8. μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε 
Iserán escuchados. Por tanto, ¿Pe 2seáis como 
Alo . a πὶ ἣ 
αὐτοῖς: οἶδεν γὰρ [ὁ θεὸ) ὁ πατὴρ 
ellos; porque 3sabe Dios el Padre 
E » A ὩΣ 
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
e vosotros de 58 πὰ χαὶ necesidad tenéis antes — de vosotros 
αἰτῆσαν αὐτόν. 9 οὕτως οὖν προσεύχεσθε 
le. Así pues, orad 
o. an 
Sucio Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
νοβοῖγοβ: Padre de nosotros el e en los cielos; 
, w (que 9stá) y 2, 
᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου 10 ἐλθάτω 
sea Santificado el nombre de venga 
ἡ βασιλεία σου: γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 
εἰ reino de ti; sea hecha la voluntad de ti; 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" 11 Τὸν 
como en (lcieló, también sobre (a) terra. El 
. cn A ten) A ΠΕΡ 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιν δὸς ἡμῖν 
pan de nosotros - Adiario da nos 


σήμερον" 12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή 


ΒΟΥ; y perdona nos las ondas) 


para ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
de mosotros, como también nosotros 5perdonamos 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν: 13 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἃ los deudores de nosotros; Σ πο Slleves 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 


nos tentación, libra nos del 
τοῦ πονηροῦ. 14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς 
maligno. Porq si perdonáis a los 

2. 

ἀὐθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει 
hombres las a de ellos, perdonará 

καὶ ὑμῖν 0 Ta ὑμῶν ὃ οὐράνιος" 
μαι Mo ἃ AA ὅμον ὁ e 
15 ἐν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, 


mas si πο perdonáis alos hombres, 








se. da 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώ- 
ἀπ Φ Palco de ώκοι, perdonad E hansgro- 
(tampoco) 


para ὑμῶν. 16 Ὅταν δὲ  vnoreúnre, 

siones δ vosotros. Y cuando estéis ayunando, 

. : ; p 

μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί" 
como los hipócritas sombríos; 





17-23 


1 
18, RECOMPENSARÁ. Lit. abo= 
nará, devolverá, restituirá. 
3 

21. ALuf ESTARÁ... El cora- 
zón es atraído, como por 
un imán, hacía aquello que 
constituye su centro de in- 
terés, 


MATEO 6 21 


ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
porque desfiguran los rostros de ellos 
z ES ες o , 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες" 
para que aparezcan los Nombres estando ayunando; 
A] E a 07 A ᾿ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 
de clerto αἶρο os, > están recibiendo entera la recompensa 
αὐτῶνο Mo δὲ mora dDcdal des 
de ellos. Mas tú, cuando estás ayunando, unge des 


τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 


ta cabeza y a rostro dei lava, 
18 ὅπως μὴ φανῆς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων 
para que así" πὸ aparezcás ante los Fombres ayunando, 


AS πρ , - ἃ «Ὁ , 
ἀλλὰ τῷ πατρί σοῦ τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" 


sino ante εἰ Padre de ti el que (está) en - secreto; 
καὶ ὃ πατήρ σον ὁ βλέπων ἐν τῷ 

y el Padre de ti que ve en lo 
κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 

secreto. Trecompensará ati 

19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 

No atesoréis para vosotros tesoros 

a A » Ñ Ñ 2 
ἐπὶ τῇς ς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
sobre 1 iefra, donde polilla y hérrumbre 
EA : κα , , 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν 
hace desaparecer, y donde ladrones perforan 


καὶ κλέπτουσιν" 210 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 


y roban; atesorad, más bien, para vosotros 
, , e κα > ἣ 
θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε ς 
tesores en (δ eicló, donde mí polla 
sz a ΜῊΝ . κ᾿ , 
οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
mi 'herrumbre hace desaparecer, y donde ladrones 


oy διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν: 21 ὅπου 


πο perforan ni roban; porque donde 
, , : ñ ne 
γάρ ἐστιν 3 θησαυρός σου, ἐκεῖ 
está e tesoro de ti, 2alí 
᾿ o. , . , 
ἔσται καὶ ἡ καρδία σου. 22 Ὃ λύχνος 
estará también εἰ corazón de ti. La lámpara 


> id Y cs ps A 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν 
ἀεὶ cuerpo es el ok así que si 





ἢ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά 





es el ojo dei sencillo” todo el cuerpo 
E ., Sin visión doble), νὰ s $ 
σου φωτεινὸν ἔσται" 23 ἐν δὲ ὁ 
dei lleno de luz estará; mas sí εἰ 
ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἦἧ, ὅλον τὸ σῶμά 
Τθελμός, τον me ὦ, a τῷ οὦ 


(en mala condición) 


σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς 
de τὶ sumido en tinieblas estará. Si, pues, la luz 


ἜΝ ἣ " , , 
τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστιν, τὸ σκότος 
que (hay)en ΠῚ oscuridad eS, la oscuridad 
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24-30 


1 
24, Manón. Voz aramea, 
del verbo amán = “susten: 
tar” (la riqueza personifi- 
cada, convertida en base de 
la fe y del afecto servil 
de alguien). 


27. SOBRE LA ESTATURA... 
O, probablemente, a su 
edad una sola hora. 


MATEO 6 


πόσον. 24 Οὐδεὶξ δύναται δυσὶ κυρίοις 


cuán grande (será). Nadie puede a dos señores 
δουλεύειν: ἣ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ 

servir; porque o al uno odiará y 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται 

al otro amará, o al uno se adherirá 


καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 


y al otro menespreciará; mo podéis 
θεῷ δουλεύεν καὶ μαμωνᾷ. 25 Διὰ 
a Dios servir y la Mamón Por 
μὲ a ΝΥ ᾿ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν: μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
esto digo os No estéis ansiosos — pora 


ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε], 


vida de vosotros, qué habéis de comer ὁ υέ habéis de beber, 
; μὲ , rain ass 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. 


mi porel cuerpo ἀὲ νοβοῖτοι, qué habéis de vestiros. 
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
¿Acaso la — vida más es queel alimento y el 

no 5 mar ON, > 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 26 ἐμβλέψατε εἰς 
cuerpo (más) quel vestido? Fijaos bien en 

O e! , 
+A πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν 
las ἀνε; del cielo que πὸ siembran 

NN , (aire e , ” 
οὐδὲ θερίζουσιν “οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 

ni cosechan ni recogen en 
pr sos E a μὰ 
ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 

graneros, y el Padre de vosotros el celestial 
τρέφει αὐτά. οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
alimenta — ἃ ellas; ¿acaso ΠΟ vosotros más aventajáls 

mae , Se e, os importantes) 
αὐτῶν; 27 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 

ἃ ellas? ¿Y quién de vosotros, afanándose, 

δύναται προσθείναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 

puede añadir Asobre la estatura de él 

ES > ἢ o ἐνδύ , 
πῆχυν ἕνα; 28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί 
un solo codo? ¿Y acerca del vestido por qué 

PS , ἣ , a 
μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
estáis “ansiosos? Aprended bien delos lirios del campo, 

> VGcpsiderad atentamente . 2 
πῶς αὐξάνουσιν" οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ 
cómo crecen; πο trabajan con fatiga πὶ 


νήθουσιν: 29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν 


hilan; mas digo os que mí Salomón 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
en todo" el esplendor de él se cubria como 


ἕν τούτων. 30 εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
uno solo de éstos. ἘΠῚ ala hierba del 
a A - , m » 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς 
campo hoy existente y mañana al 


κλίβανον βαλλόμεον ὁ θεὸς οὕτως 
τῆο que es echada -- Dios así 





31-34 


Μι.7 


8 


31, NOS VESTIREMOS? Lit 
nos cubriremos? 


34. Por, La preposición 
griega indica dirección O 
propósito. 


34, SE PREOCUPARÁ, Chocan- 
te personificación del ma- 
fana. 

3 

34. EL mar, Es decir, cada 
día tiene sus problemas; an- 
gustiarse por el mañana es 
como duplicar la ansiedad, 









MATEO 6, 7 23 


ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷῦ μᾶλλον ὑμᾶς, 
reviste, ¿no mucho más a vosotros, 
ὀλιγόπιστοι; 31 μὴ οὖν μεριμνήσητε 
(hombres) de poca 1e? Por tanto, no os angustiéis 
λέγοντε: τί φάγωμεν; nl 
diciendo: ¿Qué comeremos?, 0: ¿Qué 
πίωμεν; ἤ: τί περιβαλώμεθα; 32 πάντα 
beberemos?, ὁ: ¿Con qué  'Inos vestiremos? Porque 
γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν 
todas — εϑᾶς ουβᾶς los gentiles buscan con δίάη; pues sabe 





γὰρ ὁ πατὴῤ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 


εἰ Padre de vosotros εἰ celestial que 
χρήζετε τούτων ἁπάντων. 33 ζητεῖτε δὲ 
mécesitáls estas cosas. de todas as buscad 


πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην 
primero εἰ reino y ha justicia 
αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 


de él, Y estascosas todas serán añadidas 
ὑμῖν. 34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
4 vosotros, Por tanto, mo — * estéls ansiosos Apo el 

(05) A Ñ . Ρ 
αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
mañana, porque el máñana 3sé preocupará 


A > ἢ ἃ Σὰ . , δ 
«αὐτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 
de sí mismo; (es) suficiente para el — día 4] mal de él. 


7 Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ kpibire: 2 ev ὦ 
Ne μυῶν ars 1 silo ula porque con él 





γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ 
juicio con que juzgáis βογέϊς juzgados, y 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν. 
con la "medida con que medís, será medido os. 
3 τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν 
¿Y por qué micas la brina la que (está) en 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
el ojo del hermano de ti, y la 
de ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ kara- 
(que está) en εἴ tuyo οἷο, ἢ viga πὸ const 
νοεῖς; 4 ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου: 
deras? A cómo dirás al hermano ἀξ ti: 
ἀφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
ja que extra la brizna del ojo 


σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν’ τῷ ὀφθαλμῷ 
de τὶ, y ¡mira! la viga en el ojo ὠ 


σου; 5 ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ 


de ti? ¡Hipócrita! trae Primero del 
ὀφθαλμοῦ σου τὴν δοκόν, καὶ τότε 
ojo de ti la viga, y entonces 
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6-13 


1 
6. Santo. Lo que es sagra= 
do (aquí: las profundidades 
del evangelio), 


6. Perros. El griego signi 
fica los perros callejeros, en 
busca de basura inmunda 
(V. Ap. 22:15), no los pe- 
trillos caseros (V. Mt, 15: 
26, 20). 


6. Cerpos, Perros y cerdos 
eran animales inmundos. 
Son metáforas indicadoras 
de personas impermeables a 
la invitación del evangelio. 





Tanto los imperativos de 
este vers, como los parti 
cipios del vers. siguiente, 
están en presente, lo que 
indica acción continua, 


12, Hacen. El verbo está en 
presente continuativo. 


MATEO 7 
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ 
verás claremente para extraer la brizna del 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου 6 Μὴ 
οἷο δὶ hermano det. No 
δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε 
deis lo Isamto alos perros, ni echéls 
τοὺς  papyapiras ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
las peras de vosotros delante de los 
χοίρων, μήποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς 
cerdos, ὀὀδπὸ Sea que pisoteen las 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες 
con los pies de ellos , volviéndose 
.. Sa Dec , 
ῥήξωσιν ὑμᾶς. 1 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται 
despedacen ον. *Pedid, y será dado 
ὑμῖν: ζητεῖτε, καὶ  eUproerer κρούετε, 
os; buscad; y hallaréis; — llamad a la puerta, 


καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 8 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 


γ. será abierto os. Porque todo el que — pide, 

, E ἃ a eos ἢ 

λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ 
recibe, y elque busca, encuentra, y 


τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 9 7 τίς ἐστιν 
al que llama a la puerts, (6) será abierto. εὖ qué μὲν 


ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς 





ἀξ vosotros hombre, alque pedirá εἰ hilo 
αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ 
deél umpam acaso una piedra dará 1? 
ΩΣ AS ni zos es 
10 ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
Ὁ ὧδ también ÚN pez pedirá, ᾿ ¿acaso una ἑδτρίεπις — dará 
E > e y 
αὐτῷ; 11 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
le? Si, pues, vosotros malvados siendo 
y , AA , τ , 
οἴδατε. δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
sabéis regalos buenos dar a los hijos 
cn Elfivan - Γ Ἢ e. ἢ 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
de vosotros, ¡cuánto más εἰ Padre de vosotros εἰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
(que está) en los — cielos dará cosas buenas a los 
rs .. , A A 34 
αἰτοῦσιν αὐτόν. 12 llávra οὖν ὅσα ἐὰν 
que piden del Asi que todo cuanto 


, ᾿ e e os 
θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
queráis que hagan os los hómbres, 


οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς: οὗτος 
así también vosotros  Shaced les; porque ésta 


γάρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
es la ley y ls profetas. 


13 Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης" 


Entrad por estrecha puerla; 
a (a pavés de), “ἀρ αν 

ὅτι πλατεῖα ἰὴ πύλη] καὶ εὐρύχωρος 
pues ancha (65la puerta y espacioso 


14-22 


1 
13 y 14, QuE cowpuce, La 
preposición componente de- 
nota un distanciamiento. 

3 





14, ESTRECHA... — ANGOSTO,.. 
No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de 'encon= 
trarla, pues el hombre πᾶς 
ἅντα! “no la percibe, 


20, Por... La preposición 
indica aquí una inferencia: 
a base de los frutos se re- 
gonoce la calidad del árbol. 


21, Dice. Es un presente 
gontimuativo. 


21. LA VOLUNTAD DEL PADRE. 
Es decir, lo que el Padre 
quiere, (V. Ro. 1212) 


22. EN AQUEL Día El día 
del juicio de 25:31-46. 





MATEO 7 25 


ἀπώλειαν, 
destrucción, 


> ᾿ ῃ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν 
1que conduce a la 


ὁδὸς ἡ 
el camino -- 


πολλοί 


5 , Se 
εἰσερχόμενοι Y 
muchos 


que están entrando por 

4 ἡ ὦ οἱ ΠΣ do 

αὐτῆς. 14 ὅτι στενὴ ἡ πύλη καὶ "τεθλιμ- 

εἰ; pues Zestrecha (es) la — puerta y 

e a ὦ ἃ . τὰ » 

μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα els τὴν ζωήν, 
el camino --ὀ Iqueconduce a la vida 

, , e. gr 

καὶ ὀλίγοι εὑρίσκοντες αὐτήν. 
y pocos son los — que están encontrando. — lo, 

15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
Guardas de los falsos profetas, 

. O gs 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι 
hasta — vosotros — con ropa 
ἅρπαγες. 
rapaces. 
2 , 
ἐπιγνώσεσθε 

reconoceréis 


> e 
εἰσιν οἱ 


καὶ 
y son los 


angosto 


εἰσὶν οἱ 


οἵτινες 


ἔρχονται 
los cuales 


Vienen 
> oa , 

προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι 

de ovejas, mas por dentro son lobos 


> ἢ Ἁ 5 
16 ἀπὸ τῶν καρπῶν 
Por los frutos 


αὐτῶν 
de ellos 


αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς 


los. ¿Acaso recogen de — (os) espinos racimos de uva, 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 17 οὕτως πᾶν 
o de dos) abrojos —— higos? Así, todo 
δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, 
Arbol bueno frutos — de buena calidad produce, 
os ἢ , A S 
τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
mas el — echado a perder — árbol frutos malos 
A > ἢ δένδ ἐγαθὸ 
ποιεῖ. 18 οὐ δύναται ¿vSpov ἀγαθὸν 
produce. No puede un árbol bueno 
, ας Δ A ὍΣ , 
καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον 
frutos malos levar, πὶ un árbol 
σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 19 πᾶν 
dañado frutos — de buena calidad — llevar. Todo 
δένδρον ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
árbol quemo produce fruto de buena calidad es cortado 
oa a , “ τι 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἄρα γε ἀπὸ 
y αἱ fuego esechado. Por consiguiente, ϑροῦ 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
los frutos de ellos rtconoceréis los. 
21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε, 
Νο todo elque “ὅς το ¡Señor Señor 
εἰσελεύσεται els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
rara en “e reino delos cielos, 
ἀλλ᾿ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
sino elque hace ὅια νοιυήμά del Padre 
Hoy, τοῦ < τοῖς οὐρανοῖς. 22 πολλοὶ 
"(que está) e ει 
dial po de ba τῇ ἃ eme 
Pocas E ar τῇ ἼΩΕ ¡Señor, 


26 


23-27 


1 
23. Dectararé, Lit. profe 
qué, 

23, Conocí. No se trata de 
conocimiento mental, sino 
de comunión experimental. 
3 


23. ORADORES DE La, Lit. 
que estáis obrando, 


24, OyE... Mace,.. Los νὶ 
bos indican una contim 
dad, Hace; Es decir, las 
pone por obra. 





27. GOLPEARON — CONTRA. 
A pesar de que lo tradi 
cimos como en el vers, 25, 
el verbo griego no es el 
mismo; aquí, la embestida 
prevalece (Ν᾽ proskopé = 
“causa de caída”), pero en 
el vecs. 25, la embestida 
fracasa. 





MATEO 7 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, 
Señor!, ¿mo — entu nombre profetizamos, 
Σὰ τὰ , or 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 
y entu nombre demonios expulsamos, 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
y - επΐα nombre obras poderosas muchas 
a μι Gala e, 
ἐποιήσαμεν; 23 καὶ τότε ὁμολογήσω 
hicimos? Y entonces 1declararé 


αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς: ἀπο- 


les: - Nunca 2conocí os; mar- 
ὰ ωμ ““ὼ ὦ , ἥ 
χωρεῖτε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
chaos lejos de mí dos) Sobradores de la 
ἀνομίαν. 
iniquidad. 
Es e ἀνὰ 
24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς 
Por tanto, todo el que Aoye de mí las 
, 3 ἢ A 
λόγους TOUTOUS kal ποιει QUTOUS, 
palabras estas e] 4hace las, 
ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ὠκοδό- 
será comparado ἃ ὑπ varón Ργωάςῃιο, el cual edi 
ἡ αν Τα 7 «πὰ , 
μησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. 
ficó de la casa sobre la roca. 
, , A ἣ Ñ : 
25 καὶ xaréBn ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ 
Y bajó la Huvia y vinieron los 
, soy εἶν; ᾿ 
ποόταμοι και εἐπνευσαν οι ἄνεμοι και 
ríos y soplaron los vientos y 
(orrentes) 8. ως. AR ἣ > 
poverevay τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
golpearon contra la casa aquella, y no 
ἔπεσεν" τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν 
cayó; porque había sido fundada sobre la 
πέτραν. 26 καὶ más ὅ ἀκούων μου 
roca. Y todo el que escucha me 
ἡ , , s . τ 
τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν 
las palabras estas y no haciendo 
ds ἢ , PE E 
αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
ως, será comparado ἃ un varón insensato, — el cual 
φκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
edificó de él la casa sobre la 


ἄμμον. 27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ 
Y 


arena. bajó la Huvía y 
᾽ . ἢ OS ἢ 
ἦλθον οἱ ποταμὸ καὶ ἔπνευσαν οἱ 
vinieron ὀἰος τος y soplaron los 
ν y oras) EM 

ἄνεμοι καὶ προσέκοψφαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
vientos Ὑ Sgolpeeron contra la casa aquellá, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς 


. 

y cayó, y ὅτα la caída de el 

“Δ (ue) 

μεγάλη. 
grando. 





28-29 


Μι. 8 


1-8 


1 
28, CUANDO ACABÓ. Nótese 
la finísima observación de 
Mateo: Sólo cuando Jesús 
acabó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro ínten= 
τὸ (de ahí el pretérito im- 
períccto) de los presentes. 


4. A NADIE LO DIGAS, Por 
los inconvenientes que la di- 
vulgación del hecho podía 
causar al ministerio de Je- 
Σᾶς, (V. Mr. 1:45) 


4. PARA TESTIMONIO, Al de- 
clarar legalmente limpio al 
leproso, los sacerdotes que- 
daban “sin excusa respecto 
ql Mesías, 


$ Tormusa. 
derribado. 


Lit. arrojado, 








MATEO 7, 8 27 

28 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
sucedió — Icuando acabó - Jesús 

τοὺς ye γους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ 

las ea estas, τ quedaban atónitas las 
Κλ διδ νι , 
ὄχλοι ἐπὶ 00, αὐτοῦ 29 ἦν ya 
ΜΑΣ ως A , , Ñ 
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 
enseñando les como autoridad εἰ Que tiene, y 


οὐχ ὡς ol γραμματεῖς αὐτῶν. 
los 





no como escribas de ellos. 
8 Karafdvros δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους 
Y después de bajar εἰ del monte, 
ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 2 καὶ 
siguieron. le Moss oa Y 
A 5 a (numerosas). ἀν 
ἰδοὺ λεπρὸὲ προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ 
ἐς ah un leproso, cercos, Se prostermaba ὀδβηῖ ἘΪ 
jp Envios sergio, F 
λέγων" κύριε, ἐὰν ys, δύνασαι με 
diciendo Señor, ὦ quieres, puedes — me 
καθαρίσαι. 3 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
limpiar. Ὑ “extendiendo la mábho 
,  abiendo extendido) , 
ἥψατο αὐτοῦ λέγων: θέλω, καθαρίσθητι. 
tocó le ditiendo: Quiero; sé Aimpiado. 
az. , A Δ χὰ 
καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 
Y αἱ instante fue limpiada deél ἃ lepra. 
4 Kal λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" ὅρα μηδενὶ 
= sá: ἴτὸ, E παῦϊς 
εἵἴπης, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
(0) 'digas, sino 3 a tí mismo muestra a 
ἱερεῖ καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον ὃ 
sácerdote y prescrlta la tienda — que 
᾿ ἜΝ 
προσέταξεν Maior; 5, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
ἐς... ἐπῆν» εξ, μαρηύριον αὐτοῖς 
5 Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ 
Y después de entrar εἰ δὰ apernadm, 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
Potros ar τ εάν, Ῥιρεαπάο 
αὐτὸν 6 καὶ λέγων: κύριε, ὁ παῖς μου 
le Ὑ αἰκίεπαο: Bor ΕἸ siervo dem 
έβληται ἐν ἢ οἰκίᾳ παραλυτικός 
ἘΟΤΕΞ . K casar callo 
δεινῶς ασανιζόμενος. 7 λέγει αὐτῷ" 
os. PORTES ὅς αὐτὸ 
ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 8 ἀποκριθεὶς 
O, ras ἔτ, curaré le. Mas respándiendo 


(Habiendo respondido) 
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9-14 


1 
10. 58 abwIró. Es una prue- 
ba de que Jesús era verda- 
dero hombre. 

2 


11. SE RECLINARÁN... Con 
esto, anuncia Jesús la futu= 
ra participación de los gen= 
tiles en el reino. (V. Lo. 14: 
1524) 


12. Hnos δεῖ. πεινο, Es de- 
cir, sus naturales herederos. 
(V: Ro. 11:21, 24) 

4 


14. Suzora, Los apóstoles 
no eran célibes, (V. 1 Co. 
9:5) 





ΜΑΤΕΟ 8 
δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη" κύριε, οὐκ εἰμὶ 
εἰ soy 


centurión, dijo: Señor, no 
᾿ς ἢ δὰ «ἃ ἊΨ 
ἱκανὸς ἵνα pov ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" 
apto pea de mí bajo el techo entres; 
ἀλλὰ povov εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς 
pero sólo di(lo) de palabra, y será sanado el siervo 
ñ , as , 
μου 9 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 
de mí. Porque también yo un hombre soy 
e os 
ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, 
bajo — autoridad, — temiendo bajo πο mismo soldados, 
sa 
καὶ λέγω τούτῳ: πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
y digo a éste: ¡Marcha!, va, 


καὶ ἄλλῳ ἔρχου, καὶ re. καὶ τῷ 
y aos ¡Vén, y ες, y ar 


δούλῳ μου' ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
esclavo de mí: az esto, y (lo) hace. 


10 ἀκούσας Se ὁ ᾿]ησοῖς ἐθαύμασεν 
Y oyendo Eo -- Jesús, ες admiró 
(npbiendo oído), " $ 
εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν" ἀμὴν λέγω 





y dijo a los que seguían(le): De cierto digo 
ἃ » ἢ Ss 
ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὲ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ 

os, en nadie tan grande fe en -. 
oran ἡ - ἢ 
Ἰσραὴλ εὗρον. 11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 

Israel hallé. Y digo os que 
πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν 
muchos del) oriente y de(l) occidente vendrán 


καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραάμ καὶ 
y 2se reclinarán a la mesa con Abraham e 


᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


Isaac y Jacob en el reino de los 
κ A ER a , 

οὐρανῶν: 12 οἱ δὲ vol τῆς βασιλείας 
cielos; mas los Ihijos del reino 


ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
pa (δέ μόφες a la oscuridad - de afuera; 


ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸὲ καὶ ὁ βρυγμὸς 
al será εἰ llanto y εἰς Preclilar 


τῶν ὀδόντων. 13 καὶ εἶπεν ὁ *Ipooús τῷ 
ἀξ los dientes, Y dio --ὀ Jesús al 


ἑκατοντάρχῃ- ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενη- 


centurión: Ve, como creíste, 
θήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ mais ἐν τῇ 
hecho te. + PM 


ὥρᾳ ἐκείνῃ. 
hora aquella. 
14 Kai ἐλθὼν ὁ ᾿]ησοῦς els τὴν οἰκίαν 
viniendo -- Jesús a Y casa 
᾿ venido), e Ὧν 
Πάρου εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλ 
de Pedro, vio ala Asuegra de él 'que habla 





15-22 


1 


15. Se LEVANTÓ, Lit, fue le- 
yantada, 


15. SE PUSO A SERVIR, Lit, 
servía. 
3 


17. LAS DEBILIDADES, El tex- 
to de la versión LXX dice 
los pecados, cometiendo así 
un error, El Espíritu Santo 
guió a Mateo para que tra- 
dujese directamente del he- 
breo (cosa insólita), evitan- 
do así el error. 

3 

21. Y otro. El griego héte- 
ros significa “diferente”, em 
contraste con állos = “otro 
de, la misma especie o cla- 





probablemente, cu-dar a mi 
anciano padre hasta que 
muera. 


MATEO 8 29 


μένην καὶ πυρέσσουσαν. 15 καὶ ἥψατο 
sido acostada y que tenía fiebre; y 10có 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ 
da mano della y dejó aela la 
, CREI ñ " Aa 
πυρετός: καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 
cbre; Ὑ Melevantó, y 2sepusoasemir 8 ἐϊ. 
16 ᾽Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν 
Y la tarde llegada trajeron 


αὐτῷ δαιμονιζομένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν 
endemoniados muchos; y expulsó 


τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 


los espíritus — con (su) palabra, y a todos los 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" 17 ὅπως 
mal She tenían sanó; para que así 
(que estaban enfermos) 
πληρω! τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ 
fuese cumplido lo dicho por medio de — Isaías el 
" a o ἃ , 
προφήτου λέγοντος: αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 
profeta cuando dice E Sas debilidades 
. 5 ¿al , 7) 
ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 
de nosotros tomó y las enfermedades llevó. 
18 ᾿Ιδὼῤ δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὄχλον περὶ 
Y viendo = fesús — una Multitud en torno 
, > e ᾿ , 
αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 
de él, mandó pasar a la orilla opuesta. 
19 Kal προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν 
Y “acercándose un éscriva, dijo 
+ (Babiéndose, agercado) 
αὐτῷ" διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι 
le; * Maestro, pad to 
ὅπου ἐὰν ἀπέ 20 καὶ λέγει αὐτῷ 
τοοπαραυίεξα τς LAO Y διε lt 
. e ¿ns y 
ὁ Ἰησοῦς" αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
Ξ ús: Los zorros madrigueras tienen 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
y las aves del sielo nidos, 
, - Η ει (aire) 
σκηνώσει, ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
mas el Hijo del Hómore 
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
no tíéne dónde la cabeza recueste. 
ὲ τῶν μαθητῶν εἶπεν 
ÍY otro de los discípulos dijo 
kúpie, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 
Señor, permito me primero 
Ñ , Ñ , 
καὶ θάψαι τὸν πατέρα ου. 
Ὑ Semertar αἱ padre lo mí. 





᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ: ἀκολούθει 
Jesús dice le: Sigue 








30 


23-30 


1 
22, Que Los MUERTOS... Es 
decir, que los muertos, es- 
piritualmente, cumplan” con 
los fisicamente difuntos. 


24, TORMENTA, Lit, agita 
ción (y, por eso, también, 
terremoto O sismo = seís 
mo). 

3 

27. Homsres, Quizá, para 
incluir a otros que iban con 
los apóstoles. 





De qué cLast...? Lit. 
¿De qué lugar...? (tan ex- 
traordinario —comp. 1 Jm. 
3:1). 

5 








29. QUÉ A NOSOTROS Y A 
τις. Es decir, ¿Qué tienes 
τὰ que ver, con nosotros? 
(Comp, Jn. 2:4: ¿Qué a mí 
? a ti?) 


29. ANTES DE TIEMPO. Lit. 
antes de sazón. (V. Ap. 12: 
2) 


MATEO 8 
μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
me y deja Iquelos muertos entierren alos 
ἑαυτῶν νεκρούς. 


de ellos mismos — muertos. 


23 Kal ἐμβάντι αὐτῷ els τὸ πλοῖον, 
Y 


después que 4 en la barca, 
entró 
, » e . ἢ ἢ ἃ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
siguieron le los discípulos de él 
, Ἢ ᾿ , 
24 καὶ ἰδοὺ σεισμὸὲὸ μέγας ἐγένετο ἐν 
Y — he aquí que una ϑιογαιεπια — grande se levantó en 
τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτ- 
εἰ mar, tanto que la barca era cubierta 


. A ᾿ , 
εσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. 
por las olas; mas él dormía. 


25 καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες" 
Y, acercándose, despertaron le aciendo, 


κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα. 26 καὶ λέγει 
Y 


¡Señor, — salva(nos), estamos pereciendo! dice 
E , ΜΝ 

αὐτοῖς" τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; 
les: ¿Por qué temerosos estáis,” (hombres) de poca (e? 


τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ 
Entonces, lévantado, reprendió alos vientos y 


τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 
y 


af mar, se hizo úna calma grande. 


27 οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες" 
Y los “hombres se admiraron, diciendo: 


ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι 


4¿De qué clase ες éste, que hasta los vientos 
; , τ , 
καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν; 
y el mar le obedecen? 
, ΝΣ ἢ ᾿ 
28 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς 
Y llegado él a la orilla a 
opuesta, 
A A » 
τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν ὑὕπήντησαν 
1 región delos gadarenos, — salieron al encuentro 
αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων 
de El dos endemoniados de las tumbas 


> ἢ , ΄ Ἢ 
ἐξερχόμενοι, χαλεποὸ λίαν, ὥστε μὴ 
qué salían, feroces sobremanera, — tanto queno 


ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
el 


ΚΙ alguien pasar por camino 
jenía, fuerza) . ἡ ἐ 
ἐκείνης. 29 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες" 
aquel Y he aní que — gritaron diciendo; 
τί ἡμῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ θεοῦ; 
3¿Quédhosotros y δὰ, hijo -- de Dios? 





ἢ ὃ , ΜΝ 
ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 
acá Santes de tiempo para atormentar nos? Y estaba 





31-34 


Μι.9 


1-4 


1 
31. Envíanos... ¿Por qué a 
la piara? Mejor que al 
“abismo". (Comp. Le. 8:31; 
Ap. 9:15 20:3) 


32. lo. ¿Por qué permitió 
Jesús este perjuicio? No se 
olvide que cuidar cerdos 
era cosa inmunda para un 
Judío. ¡Justo castigo! 


LA su... crunan. Es deci 
a Capernaúm, donde res 
entonces. (V. 4:13.) 





MATEO 8, 9 31 


: de da Ea e , 
δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
lejos de ellos una piara ὀ ἀἀδ cerdos 
3 : , 
πολλῶν βοσκομένη. 31 οἱ δὲ δαίμονες 
muchos —— siendo apacentados. Y los demonios 


παρεκάλουν. αὐτὸν λέγοντεε" εἰ δκβάλλεις 


rogaban le diciendo: Si arrojas fuera 
ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς els τὴν ἀγέλην 
hos, envía nos a 1H piara 
τῶν χοίρων. 32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: 
de los cerdos. Y dijo les: 
ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς 
ala, Y ellos saliendo se fueron a 
Ñ " 4 φεβαμαου), μ᾿ 
τοὺς χοίρους: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 
los cerdos; y he aquí que se precipitó toda “la 
ΝΡ . σοῦ “ 4 ed , 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, 
piara porel barranco al mar, 
καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 33 οἱ 
y perecieron en las aguas. Mas los 


de βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες 
que estaban apacentando huyeron, y Megados 


εἰς τὴν πόλι. ἀπήγγειλαν πάντα καὶ 


a h ciudad contaron todas las cosas Y 
τὰ τῶν δαιμονιζομένων. 34 καὶ ἰδοὺ 
lo de los 'endemóniádos. Y he ahí que 
πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν 
toda 1 ciudad fatió. a encuentro 
E a Σ δή ΜΕ , 
τῷ ᾿]ησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν 
- de “Jesús, y cuando vieron le (e) rogaron 
ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
ἃ fin de que se 'desplazasé de las fronteras — de ellos, 


9 Kal ἐμβὰὲξ εἰς πλοῖον διεπέρασεν, 
Y éntrado en una barca, pasó ἃ la otra orilla 


καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 2 Kai 
y vino 3a 13 (6u) propia — ciudad. Y 


as , ἽΝ" s ἘΠ 
ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ 
he ahí que — traían hasta él un paralítico sobre 


Mi € évov. καὶ ἰδὼν ὁ ᾿[Ιησοῦς 


E Ρ ee ὡἱ y A 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ 
Ἷ 


e de ellos, dijo αἴ paralítico: 
Opa: Ly τέκνον, ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι. 
¿Tel áninto, hijo! — "Son perdonados deu los "pecados. 
os 5 z 2 
3 καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
Y he ahí que algunos — delos éscribas dijeron 
ds ὠρηοῖ ches βλασῥημδῖι. 4 Ral 
entre — ellos mismos: Éste está blasfemando. Y 


32 


5-11 


1 
4. PENSAMIENTOS, Tanto este 
nombre como el verbo si- 
guiente (de la mima raíz) 
indican algo recóndito, 


4. ¿CON QUÉ OBIETO...? O 
¿a qué fm...? 


8, TeMIERON, El temor δί- 
blico no es miedo, sino res- 
peto. 

4 


9. Mateo. Capernaúm era 
puesto aduanero, donde se 
exigían impuestos muy ve- 
jatorios, Matco-Leví sería 
así un publicano de los 
peores. ¡Y lo narra Él mis- 














MATEO 9 
194 τ: Ἰησοῦς ὃς Fei Buda 
εἰδὼς ὁ ησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
sabiendo - Jesús los 1pensamientos' de ellos, 
ΞΡ. y a ES 
εἶπεν: ἱνατί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los 
A eS O: 
καρδίαις ὑμῶν; 5 TÍ γάρ ἐστιν εὐκοπώ- 
corazones ἀξ vosotros? Porque, ¿qué es más ἐάσῃ, 
a 
τερον, εἰπεῖν: ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι, ἢ 
decir: ὅρη perdonados deti los pecados o 
εἰπεῖν: ἔγειρε καὶ περιπάτει; 6 ἵνα δὲ 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
ae y end y co. A 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
sepáis que autoridad tiene el Hijo del 
0. εὐ a de < , 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
Hombre sobre la tierra para perdonar pecados 
SS PS Ἢ 
τότε λέγει τῷ παραλυτικι ἔγειρε ἄρόν 
Pntonces “di paralítico) Levántate, — toma 
ἢ , , 
σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
de τὶ la camilla y vete a la casa 
σου. 7 καὶ ἐγερ ρθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
de ti. Y habiendo sido levantado, dle a la 
re ὃ ἃ 
οἶκον αὐτοῦ. 8 ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι 
casa de él. Y al ver(o) las turbas, 
, Ñ ἢ 
ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν 
Sordos bli y glorificaron - a Dios el 
δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 
que dio autoridad a los hombres. 
9 Kal παράγων ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν 
lo dt ἐς. ΘΠ de allí vio 
20 0% ΜΗ Ñ λώ 
ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
a un hombre sentado en la etc Pen] 
> ἢ) , le riputos, 
Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει aura" 
4Mateo llamado, y dice le: 
ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν 
Sigue me. Y levantándose siguió 
eE á y, Mevantado) + , 
αὐτῷ. 10 Kal ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακει- 
1e.* ES sucedió que él, estando 
reclinado 


, , sa noo. 
évov ἕν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 


ἃ la mesa en la casa, — με aquí que — muchos 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο 
cobradores y pecadores, venidos, estaban reclinados 
de impuestos Ὁ β  Ἰὰ πιέσαι con 
τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
Σ fesús y los discípulos de él. 
ΨΥ ε pr πὶ 
11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς 
Y ΠΕ verdor los fariseos, decian alos 


, 
ταῖς αὐτοῦ: διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν 
μαβηταῖ o ¿Por qué los — ' cobradores 
de impuestos 

καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 
Ῥέσαάοτες come εἰ Maestro de vosotros? 





12-17 


1 
13. A pEcapones, (Comp. 
Lc. 19:10; Jn. 9:41, etc.) 

7 


15. Los mos DEL TÁLAMO 
NurciaL. Hebraísmo, para 
indicar los asistentes del 
πον 

3 
16, Nuevo, Lit. burdo, no 
abatanado. 





MATEO 9 33 


ἢ 2 aro, , , 
12 ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν" οὐ χρείαν 
Mas él, al oírlo, dijo: No necesidad 

> EP Y . 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ' οἱ 
tienen los que están fuertes de médico, sino. los 


a ᾿ ἊΨ» 
κακῶς ἔχοντες. 13 πορευθέντες δὲ μάθετε 
mal — que de encuentran Mas, yendo, aprended 


τί ἐστιν' ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν: οὐ 
μὲ ica, Misrcordia quiero y πὸ sacrificio; porque 

δ΄ Gigmilica) Σ ὸ A 
γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
o vine a llamar a justos sino 





a ” 
ἁμαρτωλούς. 
sala 


14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 


Entonces vienen hasta a Ἰος discípulos 
, ἀν e ope 
᾿Ιωάννου λέγοντες: διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ 
de Juan, diciendo: ¿Por qué nosotros. y los 
$ ἢ : δὲ rad 
Φαρισαῖοι νηστεύομεν, οἱ μαθηταί 
fariseos ayunamos, mas los discípulos 
σου οὐ νηστεύουσιν; 15 καὶ εἶπεν 

de τὶ no ayunan? Y dijo 
du > A > δύ ἢ 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" μὴ ὕνανται οἱ 
les - Jesús: ¿Acaso pueden 2105 


ma A ᾿ Pr 

víol τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον 

hijos del tálamo nupcial estar de duelo durante el que 
tiesypo 


ΜΉΝ : , » 
per” αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται 
con ellos está el novio? Mas vendrán 
sue, ΄ ᾿ A λα . 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ 

dí cuando 568 quitado de ellos. el 


vo los, καὶ τότε νηστεύσουσιν. 16 οὐδεὶς 
ovio, y entonces ayunarán. Y nadie 


δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
de paño 





sobrepone un remiendo nuevo 
. e) Aab* " Ñ ἃ 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ: αἴρει γὰρ τι 
sobre un vestido viejo; porque tira el 


5. διὰ Β' fuarí , 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ 


relleno! de él del vestido, y 
χεῖρον loa γίνεται. 17 οὐδὲ 
ΑἹ sgdrrón se hace. Ni 
, , ᾿ na 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
echan un vino muevo en odres 


᾿ > : , .. 
παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, ῥήγνυνται 
viejos; pues, de 10 contrario, se tevientan 


οἱ ἀσκοί, καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται καὶ 
los odres y el πο se derrama y 


οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται. ἀλλὰ βάλλουσιν 
los odres 56 echan a perder. Sino que echan 


34 


18-25 


ῃ 
17. NuEvO... κύξνος. Εἰ 
griego nos presenta dos vo- 
cablos distintos: el primero 
pone de relieve la “nove- 
dad"; el segundo, la de “re- 
cién fabricado”. 


18. Un sere. Un principal 
de la sinagoga. 


MATEO 9 


τ ὦ , ἢ 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς,φ καὶ 
un vino Imuevo ἐπ odres nuevos 

(recientes), 


ἀμφότεροι συντηροῦνται. 


ambos_ son preservados juntamente, 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, 
Estas cosas a mientras hablaba les 

ἰδὸ ἄρχων [εἶς] προσελθὼν  mpoo- 

he ahí que 2un jefe acercándose se proster- 


εκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι ἡ θυγάτηρ 


πᾶδα ante a diciendo: “ ha hija 
μου ἄρτι ἐτελεύτησε: ἀλλὰ ἐλθὼν 
(de mí justamente ahora — ha muerto; pero, venido, 
ἐπίθες τὴν χεῖά σου em αὐτήν, 
impón la mano de ti sobre ella, 

a ya Ea ἃ 
καὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς 
y vivirá. Y, levantado - Jesús, 

E A ἢ E 
ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
seguía le y los discípulos de él. 
ἣ Ν : A 
20 Kai ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 


Y μα aquí que una mujer que padecía de un flujo de sangre 
δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
doce años, acercándose por detrás, 1ocó 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 
el borde del manto de εἰ. 
1 ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ. ἐὰν μόνον 

porque decía entre sí misma: si sólo 
ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. 

toco el manto de él, seré sanada, 
22 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
Mas Jesús, vuelto y viendo 
αὐτὴν εἶπεν: θάρσει, θύγατερ' ἡ 
a ella, dijo: ¡Ten ánimo, μα! La 
πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη 
τ deti hasanado te Y fue sanada 
ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 23 Καὶ 

Y 


la mujer desde la hora aquella. 








ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς els τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος 
legado — Jesús a ln case δὶ principal 
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον 
γ alver alos Mautistas y ἃ látua 
θορυβούμενον 24 ἔλεγεν:  dvaxuwpelre: οὐ 
que hacía alboroto decía: Marchaos; porque 
γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. 
no murió la muchacha, sino μὲ duerme 
kal κατεγέλων αὐτοῦ. 25 ὅτε δὲ 
Y se burlaban de él. Mas cuando 
ἐξεβλήι ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν 
fle echada fuera Ια úturba, entrado, sujetó 
(omó) 


26-34 


1 
25. Fur LevantaDa. Es de- 
gir, resucitó, 


27. GRITANDO Y DICIENDO. 
Esto es, diciendo a gritos. 
El verdo “gritar” muestra 
la intensidad de su emoción. 


27. ¡,.. HO DE Davio! Es 
un título mesiánico. Tam- 
bién puede verse el uso del 
nominativo en lugar del yo- 
cativo. (Comp. Ja. 20:28; 
He. 1:8, ete) 


MATEO 9 35 


τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ kopa- 
la 


mano deella y Mfuelevamada la mucha 
σιον. 26 καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη 
cha. Y salió la fama esta 
εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 27 Καὶ 
a toda la tierra aquella, Y 
Fepdyovri ἐκεῖθεν τῷ ᾿Ιησοῦ ἠκολούθησαν 
cuando pasaba ὅδ! -- Jesús, (e) siguieron 


δύο τυφλοὶ kpálovres καὶ λέγοντες" ἐλέησον 
dos ciegos 2gritando ἢ diciendo: ¡Ten compasión 
ἡμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 28 ἐλθόντ. δὲ εἰς 
de nosotros, 3hijo de David! Y llegado a 


τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, 


la casa, vinieron hasta él los ciegos, 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Inooús" πιστεύετε 
y dice les - Jesús: ¿Creéis 
ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
que puedo esto hacer? Dicen 
αὐτῷ: val, κύρι. 29 τότε ἥψατο τῶν 
le: Sí, Señor. Entonces tocó los 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων" κατὰ τὴν 
ojos de ellos, diciendo: Conforme ala 
πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 30 καὶ 
fo de vosotros, sea hecho a Vosotros, εκ 


, E : 
ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ 
fuerón abiertos de ellos los ajos. Y 


ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" 


advirtió severamente ὀΙε Jesús, diciendo: 
ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 31 οἱ δὲ 
rad que nadie (0) conozca. Mas ellos, 
ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸο ἐν ὅλῃ 
salidos, divulgaron la fama de) ἃ él en toda 
A an es Σὰ " 
τῇ γῇ ἐκείνῃ. 32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, 
la tierra — aquella. Y cuando ellos salían, 
e. , ὁ χὰ ἢ 
¡doy προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν δαι- 
he ahí que τταΐοτοπ hasta a un mudo επᾶε- 
μονιζόμενον. 33 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ 
monlado. Y echado fuera a 


δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύμασαν 
demonio, habló εἰ mudo. Y — se maravillaron 


οἱ ὄχλοι λέγοντες: οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 
las — Éurbas, diciendo: Nunca apareció así 
Σ ε y 7 e va tal cosa), 
ἐν τῷ Ἰσραήλ. 34 οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
<n Israel. Mas los fariseos 








36 


35-38 


Mt. 10 


1-2 


1 
36, FUE MOVIDO A COMPAS 
SIÓN, Lit. se le enternecie- 
ron las entrañas. 


36. EXTENUADAS. Lit. explo- 
tadas (nótese εἰ parecido 
con “esquilmar”). 


MATEO 9, 10 


ἔλεγον: ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 


decían: En εἶ príncipe delos demonios 
, ΄ e , 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
echa fuera — los demonios. 
E co» a 
35 Kal περιῆγν ἃ Ἰησοῦς τὰς 
Y recorría = Jesús las 


4 roma 4 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων 
ciudades todas y hs aldeas, enseñando 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 


ἐπ las sinagogas de ellos y proclamando 
(predicando) 


τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων 


εἰ evangelio del reino y sanando 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
toda enfermedad y toda dolencia. 
ἴδ Ñ AS 
36 ᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη 
Y al ver ὼς turbas, 1fue movido a ¿ompasión 
περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ 
respecto. de ellas, pues estaban Zexienuadas y 
. , ἜΗΙ , Ñ ᾿ 
ἐρριμμένοι ὡσεὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα 
dispersadas como ovejas no teniendo 
(que no tienen) 
, , " δ E 
ποιμένα. 37 τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς 
pastor. Entonces dice a los discípulos 
a . y ἢ Ñ Ad 2 ss 
αὐτοῦ ὁ μὲν ἐρισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
de él: Es cierto que la cosecha (es) mucha, mas los 


ἐργάται ὀλίγοι: 38 δέηθητε οὖν τοῦ κυρίου 
A 


reros pocos; orad pues, al Señor 
(ogad),, Eee 
τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ 
de la cosecha a fin de que saque fuera 
τας els τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 10 Kal 
obreros a la cosecha de él. Y 


προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς 


ἴτας llamar hacia sí a los doce discípulos 
(convocan) 
a τὰ Ἀδὰ 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
δὲ él dio Ls “autoridad — sobre (105) espi 





ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ 
inmundos, — de manera que — cchasen fuera los y 


θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 


sanasen toda enfermedad y toda dolen- 
κίαν. 2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων 
cia. De los doce apóstoles 


τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: πρῶτος Σίμων 


los nombres son éstos: primero Simón 


ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ 

el llamado Pedro y Andrés εἰ 

dbcdós αὐτοῦ; wal "lárwfos ἃ ro0 
hermano de él, y Jacobo εἰ (hijo) del 





3-11 


1 
3. BartoLOMÉ, Bar es “hijo” 
en arameo. Es, sin duda, el 
apellido patronímico de Ña- 
fanael (el hijo de Tolomeo). 


3. EL COBRADOR.... Nótese 
que sólo Mateo hace esta 
observación, al presentar la 
lista de los apóstoles. 


4. CeiaDor, Es decir, del 
partido nacionalista radical 
(los “zelotas”). El griego 
kananaios viene de la raíz 
aramea kanán = "defen- 
ger, 


4. ISCARIOTE. ΑἹ parecer, 
nativo de Kerioth, una ciu- 
dad de Judea, (De ahí, /sh 
—hebreo para “varón"—, y 
kerioth.) 


6. Las OVEJAS... (V. 15:24) 
El encargo de Jesús no se 
debía a prejuicios raciales 
(V. Jn. 41755.), ni era per- 
petuo (V. Hch. 1:8); pero 
cra el mensaje del reino 
(V. 3:2; 4:23; Mr. 1:19), 
del que sólo los judíos eran 
herederos naturales. 

5 





10. NI DE CALZADO, Se en- 
tiende; de repuesto. (V. en 
Le, 23:33-36, el cambio de 
¿iuación) 


11. Dicxo, Es decir, bien 
dispuesto. 


MATEO 10 37 
Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


εἰ hermáno 


3 Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θῳ; ἃς 
τοηϊάν 


Felipe y 1Bartolomé, 
καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάκωβος 
y Mateo 2el cobrador de impuestos, Jaco! 
ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖο. y 
el (hijo) — de Álteo pl 4 Σίμῳν 
ὁ ΚΚαναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ta 
el 3Celador y Judas ταριώτης 
o καὶ παραδοὺς αὐτόν. 5 Τούτους 
el que (también) as le. Á estos 
τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
E doce envió E (4 
, e ἋΣ 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων" 
encargando les, diclendo: 
Els ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ 
A un camino de gentiles no vayáis, y 
els πόλν  Zapapiróv μὴ εἰσέλθητε" 
en una ciudad de Samaritanos no entréil 
6 πορεύεσθε de μᾶλλον de τὰ πρόβατα 
sino marchad más bien hasta 5las ovejas 
τὰ ἀπολωλότα οἴκου ήλ. - 
τὸ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ, Τὸ πόρε; 


όμενοι δὲ ὕσσετε λέγοντες ὅτι 
Seva δὲ Ἑηρίασέτε λέγοντες ὅτι ina 
(predicad) 


á ES ΗΝ ᾿ ἡ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 8 ἀσθενοῦντας 
4 


reino de los cielos. — A los que estén enfermos 


θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς 


sanad, a (104) muertos levántad teplosos 
y UT), 
, , 
καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε" δωρεὰν 
Ἱπιρίαά, demonios úexpulsad; ταις 
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 9 Μὴ κτήσησθε 
recibisteis, gratis dad. No oral 
χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς 
de oro ni de plata πὶ de cobre ἐπ 
τὰς ζώνας ὑμων, 10 μὴ πήραν els ὁδὸν 
Ἰος οἰπίος ἀξ vosotros, αἰ de morral. para (el camino 
δ δύ, ᾿ : 
μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ 
πὶ dedos túnicas Sn de calzado 
» Μ . A 
ῥάβδον ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
de bastón; porque digno (es) εἰ obrero del 
ES e pe Ἃ o. , 
τροφῆς αὐτοῦ. 1 εἰς ἣν δ᾽ dv πόλιν 
αιπιξηΐο de él Y a cualquier ciudad 
A , ἊΨ , > 
ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν 
o aldea que entréis, inquirid a en 





αὐτῇ ἀξιός ἐστιν. κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν 
ella" Tdigno y alí permaneced hasta que 





38 


12-19 


1 
13. DicNa. (V. vers. 11) 
2 


16. PruoenTES, Ἐς decir, 
precavidos, El siervo de 
Dios no debe exponerse sin 
necesidad al peligro. 

3 

19. No 05  PREOCUPÉIS... 
Atiéndase al comexto. Je- 
sús no insinúa que hay que 
subir al púlpito sin prepa- 
rarse. 


MATEO 10 


es » , Η , A 
ἐξέλθητε. 12 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν 
salgáis. Y cuando estéis entrando en la 


ἊΨ E ἊΝ oda Ñ 
οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν: 13 καὶ ἐὰν μὲν 





casa, saludad la; £ side veras 
“ οἰκία ἀξία, ἐλθά ss ἔων, 
ἦ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
es la casa ταν e la paz de ro 
rs 
ἐπ᾿ αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
τοῦτο. εἰϊαγν mas εἰς πὸ ἐς Adigma Ια paz 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 14 καὶ 
de vosotros hasta vosotros retorne. Y 
. ἢ . eS . ἀμ 
ὃς ἄν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ 
cualquiera que no reciba os πὶ oiga 
τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω 
las palabras de vosotros, cuando estéis saliendo fuera 
A e Piscis 
τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινά- 
de casa o de la ciudad aquella, sacu- 
fare τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
gid el polvo de los pies de vosotros. 
; te Ἰὼ > 
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται 
De cierto digo os, más tolerable será 


γῇ Σοδόμων καὶ Γομόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 


para la tierra de Sodoma y ἀς Gomorra en (el) día ἀεὶ juicio 


ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 16 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
que para la ciudad aquella, He aquí que yo 
2 , πω ER , , , 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
envío 0s como ovejas en medio 
λύκων: γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ 
de lobos; haceos, pues, 2prudentes como las 
CE e ἢ , 
εἰς καὶ ἀκέραιι ὡς αἱ περιστεραί. 
entes y sencillos como las palomas. 


(inofensivos) 


17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" 


Mas guardaos de los hombres; 
, Ἢ 4.1.2, » ¿5 
παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
porque entregarán os 2 (05) Consejos, 
CN ñ a a , 
καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώ- 
y en τς sinagogas de ellos azota 
σουσιν ὑμᾶς. 18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
rán os; Y aun ante — gobernadores y 
Pr - cl > 
βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 
τέγος  ὀοτέϊς conducidos por causa de πί, para 
μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 
testimonio a ellos y a los gentiles. 
19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνή- 
Mas cuando entreguen 05, Sno ospreocu- 
σητε πῶς ἢ τί λαλήσητε: δοθήσεται 
péis ἀξ οὗπο o qué μδδέϊο ἀδ hablar; porque será dado 


γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε' 


ἐπ aquella — hora qué habéis de hablar; 


20-27 


1 
20. EL que manta... En tal 
situación, no siempre. 

2 


21. Paores. El griego signi 
fica progenitores (como en 
Ef. 6:15 es decir, padre y 
madre. 

3 


22. Srmk 
trata de 
sino de 
(Comp, 
ἢ 


SALVADO. No se 
salvación eterna. 
salvar la vida 

con Stg. 5:11. 











23. Hasta QUE VENGA... Sólo 
puede entenderse de la Se- 
gunda Venida de Cristo 
(Comp. 26:64.) 





25. BreLzrnÚ. Nombre dado 
“príncipe de los demo- 
(V. 12:24; Le. 11: 





26. Escumierto. En griego 
es participio de pretérito 
perfecto (habiendo sido en- 
cubierto) en voz medis-pa- 
siva, o perfecto pasivo peri 
frástico (ha sido encubler- 
10). 





MATEO 10 39 


ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
sois los que estáis hablando, 


ὑμεῖς 
vosotros 


20 οὐ γὰρ 


porque πὸ 
A σὰ 
ἀλλὰ τὸ 
sino εἰ 


de ἀνὰ Ñ 
πατρὸὶ ὑμῶν τὸ 
Padre — de vosotros — 16] 
21 παραδώσει δὲ 
Y entregará 
, ñ 
θάνατον καὶ πατὴρ 
da) muerte ΟΥ̓ ὅπ padre 
Téxva ἐπὶ 
dos) hijos — contra 
αὐτούς. 22 καὶ 
ἃ ellos. y 
πάντων 
todos 


πνεῦμα τοῦ 
Espíritu del 

λαλον ἐν ὑμῖν. 

que habla em vosotros. 


ἢ ἢ ἣ > 
ἀδελφὸς « ἀδελφὸν els 
un hermano 8 (su) hermano a 
καὶ ἐπαναστήσονται 
y se levantarán 
θανατώσουσιν 
harán morir 
ὑπὸ 
EN 
de 
mas él que 
h 
σωθήσεται. 


τέκνον, 
a (su) hijo, 
γονεῖς καὶ 
(los) 2padres y 
ἔσεσθε μισούμενοι 
estaréis siendo odiados 
τὸ ὄνομά μου ὁ 
del nombre de mí; 
τέλος, οὗτος 
(el) final, éste 3será salvado. 
διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ 
persigan us nn - 
, ᾿ Ἢ es 
φεύγετε εἰς τὴν ἐἑτέραν' 
huid a - otra; 
λέγω ὑμῖν, τελέσητε 
digo os, acabaréi 
[ro0] ᾿Ισραὴλ ¿ws ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ dv- 
- de Israel 4hasta que veng el Hijo del Hom» 
θρώπου. 24 Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 
bre. No está un discípulo por encima 
τὸν 


διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 


del maestro, un esclavo por encima — del 


κύριον αὐτοῦ. 25 ἀρκετὸν 
ἢ μαθητῇ 


πον (ES) bastante 
αὐτοῦ, 
de él, 


Y 

διὰ 
por causa 
ὑπομείνας εἰς 
haya aguantado hasta 


23 ὅταν δὲ 
Y cuando 
ταύτῃ, 
ciudad esta, 
"νι ι 
ἀμὴν γὰρ 
porque de cierto 


glas 
τὰς πόλεις 
las ciudades 


πόλει 


οὐ μὴ 


de ningún modo 








τῷ 
pará el 


διδάσκαλος 


maestro 


ds ὁ 

como εἰ 
ὡς ὁ 
como εἰ 


Βεεζεβούλ 


ἵνα - αι 


que legue "a ser 


αὐτοῦ. εἰ 


κύριος 
de él. si 


καὶ ὃ δοῦλος 
y εἰ escavo 


οἰκοδει 


ἐπεκάλεσαν, 
ἘρΟΙ δαῖτ 
¿amaron 


τοὺς οἰκιακοὺς 


¡cuánto a los de la casa 


26 μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς. 


Así pues, no temáis a ellos; 


πόσῳ μᾶλλον 





οὐδὲν γάρ 


porque nada 


ἐστιν κεκαλυμμένον δὃδ οὐκ ἀποκαλυφ- 
hay Fencubierto que πὸ haya de ser 
, ἢ > κ᾿ 
€ και κρυπτον 0 σεται. 
σεῖο, καὶ A ὥς «ὦ RO 
2 λὰ ἄνα >, E a 
2738 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε 
Lo que digo os en la oscuridad, decid(lo) 
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28-35 


1 
27. ProctamanLo... El men- 
saje que recibido en 
privado, han de proclamar- 
lo en público y sin miedo. 





28. Desraurn. El verbo grie- 
go no significa jamás ani- 
quilación, sino ruina. 

E 


29. Six EL Paorr. Es decir, 
sin que lo permita el Padre, 
3 


32, Conrirse, El griego sig- 
hifica, etimológicamente, de- 
eir lo mismo que... La pre- 
posición griega en señala 
el objeto (“Cristo”) sobre el 
que hay que estar de acuer- 
do “con Dios” (Y. Gá. 1 

24; 1 Jn. 1:9): En que Je- 
sús es el Señor y Salvador. 


33. NizcuE, Es un aoristo 
constativo, que no se refiere 
a un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino ἃ 
un estilo de vida (V. 2 Τὶ. 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia» 
do con Cristo, 

ἢ 


34. Espapa, Esto no contra- 
dice a numerosos textos. 
(V., por εἰς. Is. 9:6; Lc. 
14) No es Cristo quien pro- 
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co- 
mo ocurre en muchas femi- 
lias cuando uno de los 
miembros se convierte. 


MATEO 10 


ἐν τῷ φωτί: καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, 


12; y loque αἱ oído οἷν, 
ΒΝ a , : 
Ἐηράξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 28 καὶ 
1proclamadio βοῦς ὀ las azoteas. Y 
Ñ = .. A 
μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων 
no temáis los que matan 


τὸ σῶμα, τὴν $ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
εἰ cuerpo, mas εἰ alma que no pueden 
ἀποκτεῖναι" φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
matar; mas temed más bien al 
Suvé, , ἢ 
υνάμενον καὶ ψυχὴν 
que puede tanto (6) elma 
. , "Σ᾽ δή, 
ἐν γεέννῃ. 29 οὐχὶ δύο 
en — (el) infierno; — ¿Por ventura no dos 
" > . a ἢ 
ρίου πωλεῖται; καὶ ἕν ἐξ 
cuarto — som vendidos? y uno solo de 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν 
cacrá a la ties 
30 ὑμῶν δὲ 
Mas de vosotros 


de la 
πᾶσαι ἠριθμημέναι 31 μὴ 
todos — habiendo sido contados o, 


φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε 
que muchos gorriones — sols de más valor 
ὅστις ὁμολογήσει 
vosotros. Todo, pues, el que Aconfiese 

ἐν ἐμοὺ ἔμπροσθεν τῶν 


mí delante de os 


ἢ 
καὶ 


σῶμα ἀπολέσαι 
(el) cuerpo Adestruir 


, 
στρουθία 
gorriones por un 
αὐτῶν οὐ 

ellos no 
πατρὸς 
Padre 


τῆς 


ἀσσα- 


ἄνευ τοῦ 
Ssin el 


τρίχες 
cabellos 





, ῃ 
καὶ αἱ 
hasta los 


ὑμῶν. 
de vosotros. 


κεφαλῆς 


cabeza 
οὖν 
por tanto, 


ὑμεῖς. 


ΓΙ" 
εἰσίν. 
están 








32 Πᾶς οὖν 
ἀνθρώπων, 
Nombres, 


ἔμπροσθεν 


delante 


ἐν αὐτῷ 


ὁμολογήσω 


Aconfésaré 





μου τοῦ ἐν τοῖς 
del Padre demíelque(estó) en los 
33 ὅστις δ᾽ dv ἀρνήσηται pe 

me 


mas cualquiera que Sniegue 


MG 


cielos; 


τοῦ πατρός 
σθεν 
alamo de 


αὐτὸν 
ad 


dr 
tembién yo 


τῶν ἀνθρώπων, 


ἀρνήσομαι 
los fist 


negaré 


ou τοῦ ἐν 
με está) — en 


ἔμπροσθεν τοῦ πατρός 


Ἴαπιο del Padre 


Ñ 
34 Μὴ 


de πὸ 
ὅτι 
que 


ἣν: οὐκ ἦλθον 


πεἶτα; Vine 


ἀρὰν, 35. ἦλθον γὰρ 


KaTd τοῦ πατρὸς 
contra εἰ pare 


κατὰ τῆς μητρὸς 
contra ha madre 


τοῖς οὐρανοῖς. 


los cielos. 


ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ 





ἐπὶ τὴν 
cs sobre 1 
== 

α; 
Δεῖ δὰ pd 
(traer) 


διχάσαι 


Ῥοήδτ en discusión a 


ἄνθρωπον 
hombre 


αὐτοῦ καὶ 
de él y 


θυγατέρα 


a'una hija 





36-42 


1 
37. MÁs que A mí. Los afec- 
tos naturales han de estar 
supeditados al. seguimiento 
de Cristo. Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin mengua 
del afecto, es la mejor prue- 
ba de un genuino amor ἃ 
los famillares, 


38, Toma La CRUZ. No se 
trata de aguantar con re- 
signación las pruebas (éstas 
no se “toman”), sino en 
adoptar un estilo de vida 
que concita acerba oposi- 
ción de parte del mundo. 
(V. Jn, 15:20; 16:33). Nó- 
tese que los tres verbos de 
este vers, están en presente 
gomtinuativo. 


39, Harta La viDa, Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
decirse (psykhé es aquí la 
ida terrenal), negando a 
isto. Aquí, los dos parti- 
cipios están en aoristo, in- 
dicando algo irreversible. 





MATEO 10 41 


αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 


de ella y «(ὦ muera contra mA suegra 
E a a aa : 
αὐτῆς, 36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ 
de ella, y (som) (os) enemigos —  deun hombre los 
οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 37 Ὃ φιλῶν πατέρα 
miembros de la casa de εἰ. El que ama ἃ padre 
μὲ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος: 
madre ἱπιάς que ἃ πί, τὸ ἐς ἀπ digno 


κε ὁ φιλῶν viov ἢ θυγατέρα ὑπὲρ 
o 





y elque ama a hijo a hija más que 
ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος" 38 καὶ ὃς 
amí πὸ es demi digno; y clque 
οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
no “toma la cruz de él y 
, . gos , > 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστιν μου 
sigue detrás ἀξ τί, πὸ es de mí 
. Ἢ 0 ἣ E 
ἄξιος. 39 ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
digno. El que 3halla 1a vida del, 
ae _ ες O : 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 
perderá a ella, y elque pierde τὰ 
ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
vida deél  porcausa demí hallará a ella, 
ear 1 ἀξ , 
40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ 
Εἰ que “recibe ἃ νοβοῖτοι, ami recibe, y 
. εἱ , δέ , 
ὁ ἐμὲ δεχόμενος ἔχεται τὸν 
εἰ ἃ τοί que recibe, recibe al 
: Dnoré . , 
ἀποστείλαντά με. 41 ὁ δεχόμενος προ- 
que envió me. El que τοῦδε aun pro: 
φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν 
ΔΝ por (el membre de profeta, recompensa 
προφήτου  Añpuperan, καὶ ὁ δεχόμενος 
de profeta recibirá, y que recibe 
δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν 
ἃ un justo por (el nombre — de justo, recompensa 
δικαίου λήμψεται. 42 καὶ ὃς ἐὲν ποτίσῃ 
de justo recibirá. Y cualquiera que dé — de beber 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ 
ἃ ὑπὸ delos "pequeños estos una copa de agua fría 
óvov εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέ γὼ ὑμῖν, 
βοίαπικηις por (el) nombre ἐς discípulo, de cierto os, 


od μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
de ningún modo perderá la recompensa de él. 
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Mt. 11 


1-9 


1 
1. Pasó. Es decir, se tras 
ladó. 

2 

3. EL QUE viene, Epíteto 
mesiánico, Las dudas del 
Bautista Se debieron a no 
distinguir las dos distintas 
sazones implícitas en 15. 61: 
2. Dicha confusión se nota 
ya en Mt 3:10-12 

3 





5. Los circos... Para sacar 
al Bautista de su duda, Je- 
sús cita aquí ls, 3: 

61:1, ji 

identifi 
4 









6. No surmE TROPIEZO. No 
se decepciona por la gran 
bondad de Jesús. que así 
pospone Su ira, (V. Ap. 6: 
16-17.) 


MATEO 11 


11 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Y sucedió cuando acabó = 
᾿ησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα μαθηταῖς 
Jesús de dar órdenes — alos doce discípulos 
as 2 E Μ ᾿ 
αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν 
de él, 1pasó de allí - ἃ enseñar 
καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
y proclamar en las ciudades delos, 
2'0 δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας ἐν τῷ 
— Mas Juan, habiendo oído ὀ en la 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
cárcel ls obras τ de Cristo, 
πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 3 εἶπεν 
enviando por medio de los — discípulos δ, dijo 
αὐτῷ" σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
Τὰ eres 2el que viene, o aro 
προσδοκῶμεν; 4 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
esperamos? Y respondiendo = 


᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πορευθέντες ἀπαγ- 
Jesús, dijo le Yendo, infor 





γείλατε ᾿Ιωάνῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε" 
mad a Juan de las cosas queols y 

5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ 
(Los) ciegos recobran la vista y (105) cojos 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ 
andan, (dos) leprosos — son limplados y (9) sordos 


ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ 








oyen, Ὑ — (05) muertos — som levantados y 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται" 6 καὶ μακάριός 
(os) pobres ὀ τοῦ evangelizados; y dichoso 
ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοι. 

ἐς. cualquiera que ὁπὸ sufre tropiezo ea mí 
7 Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ 
Y éstos cuando se marchaban comenzó - 


᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ ᾿Ιωάννου" 


Jesús adecir alas turbas acerca deJuan: 
τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; 
¿Qué salisteis al desierto ἃ ver? 
«bajo de: dm dañan 8. ἀλλὰ 

¿Una caña — por (el viento que es sacudida? ¿Sino 
τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 
qué salisteis aver? ¿Aun hombre de > ropaje fino 
ἠμφιεομένον! 10% el τὰ μᾶλαβὰ 

cubierto? He ahí que los las ropas finas 
φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. 9 ἀλλὰ 
que llevan, en las casas delos reyes (están. Pero 

nar ds ἢ 
τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν; ναὶ λέγω 
¿por qué salisteis? ¿Un profeta aver? Sí digo 


10-19 


1 
10. He AQUÍ QUE... Jesús cita 
de Mal. 3:1, Esta profecía 
implica dos niveles de cum- 
plimiento, como es, evidente 
por Mal. 3:2; 4:56. 


11. Menor, Jesús no hace 
aquí comparación entre ín- 
dividuos, “sino entre situa 
ciones. A pesar de su gran- 
deza sin par como precur- 
sor del Mesías, el Bautista 
condujo al “novio” a la cá- 
mara nupcial, pero no entró 
en ella, porque era la “no- 
yia", (V. Jn. 3:29) 


12, SUFRE VIOLENCIA. La in- 
terpretación más probable 
es que no admite cobardías 
ni “medias tintas”; exipe co- 
ταῖς y determinación rotun= 
da. 

4 





14. ÉL Es Elías, No hay 
contradicción con Jn. 1:21 
Juan no cra Elías en per 
sona, sino en el espíritu. 
(V. Lo, 1:17) 


17, Os. Es decir, para que 
bailarais. Jesús usa el símil 
de un juego de niños, para 
poner de relieve la falta de 
respuesta de aquella gene- 
ración al mensaje, en cual- 
quier forma que les fuese 
expuesto. 





MATEO 11 43 


asa , , . 
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 10 οὗτός 
os, Y mucho más que vn profeta. Late 
ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ ἐγὼ 
es acerca delque Βα εἷδο escrito:  1IMeahíque yo 
ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώπου 
envío el — mensajero δ mí delante del rostro 
σου, ὃς  kataokevdoe τὴν ὁδόν σου 
ἀς ἃ, εἰ cual preparará el camino ἀδ τὶ 
» ; πῶ δὲ daa 
ἔμπροσθέν σου. 11 ἀμὴν έγω ὑμῖν, 
delante de ti De cierto digo os, 
οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
πὸ δὰ εἰδο levantado entre los engendrados de mujeres 
μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" ὁ δὲ 
(uno) mayor — que Juan εἰ Bautista; mas el 
, , »- , Ἢ a 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ἔπισποῦ en εἰ reino de los cielos 
ae a δὰ “νὰ 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 12 ἀπὸ δὲ τῶν 
mayor que él € Mas desde los 
ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως 
las de Juan εἰ Bautista hasta 
ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, 
ahora εἰ zelno delos cielos sufre violencia, 
A Ὁ “0.2 , ᾿ ᾿ 
καὶ Braoral ἁρπάζουσιν αὐτήν. 13 πάντες γὰρ 


y (μον) violentos toman por la fuerza — lo. Porque todos 
(esforzados) 


S , . 
οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως 
los profetas y la ley hasta 





ΠΩΣ ΚΞ. 
᾿Ιωὡάννου ἐπροφήτευσαν: 14 καὶ εἰ θέλετε 
Juan profetizarons y si queréis 
, Era Δ ml 
δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων 
recibir(lo), sel es Elías el que iba 


> sy ΑΒ ἢ 
ἔρχεσθαι. 15 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 
Venir. El que bnga oídos, oiga. 


4 > ἄκων 
16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; 
Mas ¿a qué 'compararé la generación esta” 

ἢ ; ᾽ 4 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς 
mejante es ἃ niños sentados en las 
ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 
Ye zas. que, pe dando voces a los otros, 

% o 
17 λέγουσιν. ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ 
dicen: Tocamos Sos A no 


ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 


asteis; hicimos lementación — y no Οοὲ golpeasteis 
Η͂ ζω Y > gs, el pecho, 

18 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων μήτε 
Porque vino Juan mi comiendo πὶ 

πίνων, καὶ λέγουσιν" δαιμόνιον ἔχει. 

Pocbiendd, y dicen: (Uh demonio Úéne. 


ᾳ - ἀδι , , 
19 ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
Vino el Hijo del [ombre comiendo % 
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20-25 


1 
19, Fur sustiricava, Es de- 
cir, la actitud (la "filoso- 
fía") de cada uno se prueba 
por los resultados que pro- 
duce. 

2 

19. Por = a partir de... 


20. SE HABÍAN HECHO. Lit. 
3e hicieron. 


22. Más ToLeRAME. Hay 
grados en la condenación, 
como los hay en el pecado 
(V. Jn. 19:11) y en la res- 
ponsabilidad, “(V. 23:14 y 
paral,) 

ξ 





23. σαρεκναῦν. Esta εἴω- 
dad, donde Jesús había re- 
sidido, había desaprovecha- 
do las mejores oportunida- 
ges. 


25, Doy Gracias. El verbo 
griego (aquí, en voz media) 
denota reconocimiento, mez- 
clado con alabanza. 


MATEO 11 


, , A 5.5) ἃ 
πίνων, καὶ λέγουσιν" ἰδοὺ ἄνθρωπος 
bebiendo, y dicen: He aquí ὀἠ un hombre 
φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ 
'comilón y δεδεάογ devino, de cobradores amigo Y 
. ies oa της, τὰ , a 
ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ 

de pecadores. Ὑ Mfue justificada la sabiduría “por 

A > 2. (indicada) 
τῶν ἔργων αὐτῆς. 

las obras δ οἶα. 

4 ” , ὦ , 
20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζεν τὰς πόλεις 
Entonces — comenzó areprochar alas ciudades 

ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
en — las que se habían hecho los más de los milagros 


αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν 21 οὐαί σοι, 


de él, pues πὸ se artepinticron (diciendo): ¡Ay deb 
Xopalív οὐαί σοι, Βηθσαϊδά’ ὅτι εἰ 
Corazín! ¡Ay de ti, Betsaidá!; pues si 
ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο al δυνάμεις 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagros 
αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν 
que se hicieron en vosotras, hace tiempo que 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 
en saco y en ceniza se habrían arrepentido. 
22 πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
Pero digo os, para Tiro Υ para Sidón 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ 
más tolerable será en (el) día del juicio que 
ea ἢ ἢ , ἣ 
ὑμῖν. 23 καὶ σύ,  Kadapvaovn, μὴ 
para vosotros. Y τὰ, 5Capernaúm, ¿acaso 
- Boavod ρθῆ - δ 
ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως ἄδου 
hasta (el) cielo serás levantada? Hasta — (cl) Hades 
καταβήσῃ" ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήθησαν 
descenderás; pues si en Sodoma se hubieran hecho 
al δυνάμες αἱ γενόμεναι ἐν σοί, 
los milagros - hechos en tl, 
ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 24 πλὴν 
habrían permanecido hasta - hoy. Pero 
λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον 
digo os que para (la) tierra de Sodoma más tolerable 
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί. 
será en (el) día de(l) juicio que para ti. 
25 Ἔν ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς 
Ἐπ aquella ocasión, tomando la palabra 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" ἐξομολογοῦμαί σοι, 
- Jesús, dijo: £Doy gracias ati, 
z, 4 - α Conficgo) a a 
πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
Padre, Señor. del cielo y de la tierra, 
“ > se a. ds Ñ 
ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνε- 
porque ocultaste estas cosas fuera de sabios, y enten- 
del alcance 


26-30 


Mt. 12 
1-3 


25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS, 
No en edad, sino en hue 
mildad, Entre los “sabios y 
entendidos" del mundo se 
hallan los mayores incrédu- 
los, (V. Ro. 1:22; 1 Co. 
149) 


28. VexiD A MÍ... ¡Gran 
consuelo para todo el que 
se acoge a Jesús! (V. Jn. 
5:35, 37) 


30. Yuco... SUAVE. El amor 
hace ligeras todas las car- 
gas. (V. 1 Co. 13:7; Gá. 
5:13; 612, 5: Jn. 5:3) 
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τῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ πίοις" 
didos, y revelaste las la los niños 

A a A” Η pego: 
26 val, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκια 
sí, - Padre, porque así (el) beneplácito 
ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. 27 Πάντα μοι 
fue delante de ti. Todas las cosas me 
PAN ἃ 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
fueron entregadas por el Padre de mí, y 
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν el μὴ ὁ 
nadie conoce plenamente al Hijo sino el 
, 2 a , , 4 
πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει 
Padre, ni al Padre alguien conoce plenamente 
2 ya ἃ δὰ o. a , 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
sino el Hijo y al que quiera el 
“a ἢ ES , 
υἱὸς ἀποκαλύψαι. 28 Δεῦτε πρός με 
Hijo revelar. 2 Venid hasta mí 
A ἢ 5 , 
πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
todos los que trabajáis duramente y habéis sido cargados, 
a ἃ ἢ e. E É 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἄρατε τὸν 
y Yo daré reposo os. omad εἰ 
, τὰ ἀντ , » 2. 
ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ' 
yugo de mí sobre vosotros y aprended de 
πὰ ἃ Μ » ἢ 5 
ἐμοῦ, ὅτι mpaús εἰμι καὶ ταπεινὸ τῇ 
mí, pues manso soy y pequeño - 
A , εὰ Ὁ, umi) ὁ 
καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
de corazón, 3 hallaréis descanso. para 
A Sua . , , 
ψυχαῖς ὑμῶν 3009 γὰρ ζυγός μου 
las almas de vosotros; porque el 3yugo de mí 

Ἢ ἣ Ñ , 

χρηστὸ καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν 
suave y la carga de mí ligera 
ἐστιν. 
es. 
, » % A 
12 Ἐν ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ 
En aquella - ocasión, fue - 
, " a , a 
Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων" 
Jesús en sábado a través de los sembrados; 
ES Enral as 5 ds ) 
οι ε μαῦηται αὐτου ἐπείνασαν, Kal 
y los discípulos de él tuvieron hambre, y 
ἤρξαντο τίλλεν στάχυας καὶ ἐσθίειν. 
comenzaron ὀ ἃ Arrancar espigas y a comer. 
PEN ω- Μὲ κὸν 
2 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ. 
Mas los fariseos, al ver(lo), dijeron Jo; 
ans ne , Ἂ 2. ω 
ἰδοὺ οι θηταί σου ποιοῦσιν ο οὐκ 
Mira que los discípulos de ti están haciendo lo que πὸ 
ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 3 ὁ δὲ 
es lícito hacer en sábado. Mas él 
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4-11 


1 
5. ProrANAN, Es decir, no 
guardan el descanso Sabá- 
tico. 

1 

7. NO sAcrirIciO, Jesús no 
prohíbe el sacrificio, sino 
*la cáscara sin nuez”, El 
núcleo de la genuina eli- 
giosidad puede yerse en 
Mia. 6:8; Stg. 1:27, 2:13. 
3 


9. Pasanoo. Es decir, tras- 
ladándose. 


10. Seca. Es decir, encogk- 
da por parálisis, 


MATEO 12 


εἶπεν αὐτοῖς. οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
ajo, les: quo, leísteis qué hizo 
Δαυίδ, ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ per 
David, cuando των hambre Y logque con 
αὐτοῦ; 4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
4 testaban)? ¿Cómo cnó en la casa 
τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς mpo- 


de Dios μος, ames deta propos 
θέσεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 





sición φοπηΐίετοπ, lo cual πὸ > lícito ¿A a 
φαγεῖν οὐδὲ τοῖς per” αὐτοῦ, εἰ μὴ 
comer ¿ni ἃ οὶ (4) com éltestgbam 6 sino 
τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; 57 οὐκ ἀνέγνωτε 
¿los sacerdotes solgs? ¿0 teísteis 
ἐν τῷ le ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ 
sn la ' que en los sábados los 
ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦ- 
sacerdotes en εἰ ¿Memplo el, sábado 1profanan 
σιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν; 6 λέγω δὲ 


: Σ “16 teproche sont, Mas digo 
ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. 


os, φὼς αἱ οἱ, templo una cosa mayor hay ἀμί, 
7 εἰ € ἐγνώκειτε τί ἐστιν" ἔλεος 
ya Pero si, hubiegeis conocido qué, 6: υ Misericordia 
θέλω καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ ἄν κατε- 
quiero y mo sacrificio, πὸ habrials con 
δικάσατε τοὺς ἀναιτίου. 8 κύριος γάρ 
denado a los inculpables. Porque Señor 
ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
es dl sábado εἰ Hijo del Hombre. 
ἢ Ὁ" 5 
9 Kai μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν 
Y Apasando de allí, vino a la 
συναγωγὴν αὐτῶν. 10 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος 
sinagoga de ellos. Ὑ heahí un hombre 
χεῖρα ἔχων ξηράν: καὶ ἐπηρώτησαν αὐτοῦ 
una mano — que tenía — Aseca; y preguntaron 
, POE 
λέγοντες" εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
diciendo: ¿si es lícito en sábado 
A ΄ e 
θεραπεῦσαι; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
curar”, para acusar te. 
OS ΕΝ “ἀκ 
11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. τίς ἔσται ἐξ 
Mas él dijo les: ¿Qué — habrá de 
ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, 
vosotros hombre, que tendrá oveja una, 
καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν 
y si se cae ésta en fbado 
᾿ 0 a » ΡΝ 5 
els βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ 
Ἢ un hoyo, το echará mano della y 





12-21 


1 
14, SALIENDO. Esto es, fan 
pronto como salieron (aoris- 
10). 

2 


14, Conselo τόμαπον. Es 
decir, se reunieron para 
trazar un plan. 

3 

16. QUE νὸ MANIFIESTO, 
Que “no le descubricsen 


18. Posor£... En esto (con 
el contexto anterior) cono- 
ció Juan que Jesús era el 
Mesias. (V. Jn. 1:32:33) 


18, Juicio, Es decir, lo que 
ES dusto y recto. 


20. Hasta QUE... Esto ες, 
hasta que haga triunfar la 
Justicia, 
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ἐγερεῖ; 12 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος 


a) levantará? [Επ cuánto más, pues, — aventaja un hombre 
προβάτου. ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
a una ovejal δ modo que es lícito en sábado 


καλῶς ποιεῖν. 


bien obrar. 





13 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπι 


Entonces dice al hombre: 


”» , , a 2 
Exrewóv σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, 


Extiende de ἃ 


la mano, Y Ma) extendió, 


καὶ ἀπεκατεστάδβη ὑγιὴς ὡς ἡ ἢ. 


fue restaurada 


sana como la atra. 


y 
14 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 


Mas Isaliendo 


tomaron — contra 
σωσι.. 15 Ὁ 


los fariseos 2consejí 
ἔλαβον kar αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
ει, ἃ finde le destruir. 
δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνε- 
Mas Jesús, _ conociendo(o), 


χώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 


se marchó de allí 


Y siguieron le 


πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, 


muchos, y curó O atodos, 
16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς iva μὴ φανερὸν 
y advirtió les que πὸ manifiesto 
ΜῈΝ » » a A 
αὐτὸν ποιήσωσιν: 17 ἵνα πληρωθῇ τὸ 
28 hiciesen; para que fuese cumplido lo 
ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαϊου τοῦ προφήτου 
dicho —— por medio de Isaías εἰ profeta 
λέγοντος" 18 ἰδοὺ ὁ παῖς μον ὃν 
cuando dijo: He aquí el siervo demi αἱ que 
ἡρέτισα, ὁ ἀγαπητός pov ὃν εὐδόκησεν 
escogí, εἰ amado  demí en quien se complació 
ἡ ψυχή μου: θήσω τὸ πνεῦμα μου ἐπ᾽ 
οἰ alma ἀὲ πί; ἐροπάτέ εἰ εἰρίτιι demí sobre 
αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
ει, γ᾽ Sjuicio alos gentiles anunciará. 
19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
Νὸ disputará αἰ gritará, si 
ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν 
oirá alguien en las plazas la 
φωνὴν αὐτοῦ. 20 κάλαμον συντετριμμένον 
voz en alo ἀὲ él. Una caña cascada 


od κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον  úd 


πο quebrará y unpábilo que humea no 
σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
apagará. Bhasta que saque ἃ vieioria el 
κρίσιν. 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
Juicio, Y enel nombre de él los gentiles 
ἐλπιοῦσιν. 


esperarán, 
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22-29 


1 
24. En Βκειζεβύ. Es decir, 


en unión con Beelcebí, 


27. Los mnos... Esto es, los 
exorcistas instruidos por los 
Jariseos. 


MATEO 12 
22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζ- 
Entonces fue traído hasta a un ende- 
όμενος τυφλὸς καὶ κωφός- καὶ ἐθεράπευσεν 
moniado ciego y mudo y sanó 
abróm. ὥστε de κωβὰν dla μαὶ 
le, δὲ modo que εἰ mudo hablaba y 
βλέπεν. 23 mal ἐξίσταντο πάντες οἱ 
veía, Y quedaron atónitas todas las 
ὄχλοι καὶ ἔλεγον: μήτι οὗτός ἐστιν ὁ 
turbas y decían ¿Acaso éste Sel 
υἱὸς Δαυίδ; 24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκού- 
Hijo ἐὲ David? Mas los fariseos, al oír 
σαντες εἶπον: οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ 
do), dijeron: Éste no echa fuera los 
δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ Βεεζεβοὺλ ἄρχοντι 
demonios sino len Beelzebó, príncipe 


- , JN y A , , 
τῶν δαιμονίων. 28 εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις 





de los — demonios. Mas sabiendo — los pensamientos 
αὐτῶν εἶπεν  avroiss πᾶσα βασιλεία 
de ellos, dijo les: Todo reino 
e A > E 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, 
dividido contra sí mismo es desolado, 
ΓΞ , . ΣΙ ἕ » 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ' 
y toda ciudad o cosa dividida ὀδοπίγα 
Epa > , , > 
ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. 26 καὶ εἰ 
sí misma no quedará en pie. Y si 
ἢ ES Ñ a Δ ᾿» 
ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ' 
Satanás ES a Satanás echa fuera, — contra 
ἑαυτὸν ἐμερίσθη" πῶς οὖν σταθή- 
sí mismo se dividió. ¿Cómo, — pues, se tendrá 
σεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 27 καὶ εἰ 
ἐπ τίς εἰ reino de en Y si 
ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
yo por Beclzcbú echo fuera los demonios, 
e ἥν 2.04 
οἱ viol ὑμῶν ἐν τίνει ἐκβάλλουσιν; 
ἄξιος. hijos — de vosotros por quién los echan fuera? 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
Por esto, ellos Jueces serán ὅὲ vosotros. 
28 εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ 
Mas si por (el Espíritu de Dios yo 
ἐκβάλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
echo fuera los demonios, entonces llegó 


ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 29 ἣ 
reino 


hasta — vosotros εἰ — de Dios, ¿0 
a hunral » τ > ἣ 

πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 

cómo puede alguien entrar en Ἢ 


os = $ = ῃ Η͂ , » 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὕτου 
casa del — (hombre) fuerte y los bienes de él 





30-35 


1 
31. NO SERÁ PERDOSADA. ES 
función del Espíritu hacer 
receptivo a la invitación de 
Cristo. El que la rechaza se 
cierra a sí mismo la puerta 
del perdón, (V. Jn. 3:36) 


32. La QUE viÉNE No es 
“la otra vida”, sino la que 
había de seguir a la Segun- 
da Venida del Mesías, se- 
gún el concepto judío (Y. 
Jl. 3:12, ya que el juicio 
fija el destino eterno. 
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o οι Ñ se , Ñ 
ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον Bop τὸν 
arrebatar, si no primero ala a 
ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
(hombre) fuerte? Y entonces la casa de él 
, A a . a 
διαρπάσει. 39 ὁ μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ 
saquerá. El que τὸ está conmigo, 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, kal ὁ μὴ συνάγων per” 
contra πί están y elque πὸ recoge com 
ἐμοῦ σκορπίζει. 31 Διὰ τοῦτο λέγω 
migo, desparrama. Por esto, digo 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτίάα καὶ βλασφημία 
os: Todo pecado y blasfemia 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, δὲ τοῦ 
será perdonado alos hombres, masa ap, 
᾿ : É vontra el) 
πνεύματος βλασφημίά οὐκ ἀφεθήσεται. 
Espíritu blasfemia 1no será perdonada, 
32 καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Y cualquiera que ἀΐβαᾷ una palabra contra εἰ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
Hijo del Hombre, será perdonada le 
ὃς δ᾽ dv εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος 
mas cualquiera que diga contra οἱ Espíritu 
τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
- Santo, no será perdonado ad 
οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
miem τὰ - ἐἔροα τί επ 2la 
ἕλλοντ:. 33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
p p 
que viene. o haced εἰ árbol 
καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, 
de buena y el fruto de él de buena 
calidad, 7 Sí A y Calidad, 
ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν 
o haced el árbol enfermizo y el 
. e , > , E 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρό- ἐκ γὰρ τοῦ 
fruto de él corrompido; porque a base del 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 34 γεννή- 
luto el árool es conocido. Engen- 
a a , Ὁ ΘΔ E 
para ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν 
dros δὲ víboras, ¿cómo podéis  cosasbuenas hablar 
.: κα > A E 
πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισ- 
μι...) porque de lo que 
σεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 
xebosa del corazón la boca habla. 
35 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
El buen hombre del buen 
θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς 
tesofo saca cosas buenas, y el malvado 
, Gepósito) A E EN a 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
Hombre del maligno tesoro 


(depósito) 
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36-42 


1 
36, Ociosa. Lit, que no tra- 
baja (V. 2 P. 1:8); esto es, 
inútil, sin. provecho. 

2 

37. Semás susriricaDo. Es 
decir, será manifiesta tu 
buena condición interior. 

3 

39. ApúLTERA, Es decir. es- 
piritualmente “infiel a Dios, 
el “marido” de Israel, ΟΝ 
ls. 54:55 Jer. 3:20) 

40. EXACTAMENTE, He aquí 
una prueba contundente de 
la historicidad de Jonás 





40. Tres vías... Los judíos 
contaban como días ente 
ros los fragmentos de día 
a partir de la puesta del 
sol. 

ὃ 

42. DEL SUR, Esto es, de 
Sebá. (V. 1 Ro. 10:1-13) 





MATEO 12 


ἐκβάλλει 
saca 
ὑμῖν ὅτι 
os με 
οἱ ἄνθρωποι, 
los hombres, 
λόγον ἐν 
cuenta en 
mom γῶν 
palabras 
τῶν λόγων 
de las palabras 


38 Τότε 


Entonces 


36 λέγω δὲ 
Mas digo 
δ᾽ λαλήσουσιν 
hablarán 
αὐτοῦ 
de ella 
γὰρ 
porque ἃ base 
καὶ ἐκ 


πονηρά. 

cosas malvadas. 
πᾶν ῥῆμα ἀργὸν 
toda — palabra Zociosa 
ἀποδώσδυδιν 
rendirán 
κρίσεως" 
ἀξ juicio; 
δικαιωθήσῃ, 
serás justificado y 
καταδικασθήσῃ. 


serás condenado. 
σαν αὐτῷ 


que 
περὶ 
acerca 
ἡμέρᾳ 37 ἐκ 
(1) día 
σου 
des 
σου 
deu, 
ἀπεκρίθη, 
respondieron le 
καὶ Φαρισαίων 


de las a base 


τινες τῶν 


y algunos, — delos 
γραμματέων λέγοντες" 
escribas fariseos dicigado; 
διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 
Maestro, queremos de parte de ti 
39 ὁ Se ἀποκριθεὶς 
Mas él, contestando, 
γενεὰ πονηρὰ καὶ 
Una generación malvada 
ἐπιζητεῖ, καὶ 
está buscando, 
αὐτῇ εἰ 


le sino 


una señal 
εἶπεν 


ver, 
αὐτοῖς. 
dijo les: 
porxadis σημεῖον 
y 3adúltera una señal 
σημεῖον οὐ δοθήσεται 
señal no 


σημεῖον 


y m y será dada 
μὴ τὸ Ἰωνᾶ τοῦ 
3 ΕῚ señal 4 Jonás , el 
προφήτου. 40 ὥσπερ γὰρ ν ᾿Ιωνᾶς 
profeta. Porque texactamente como estaba Jonás 
A ἢ Se. ez 
ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
en vientre del nincstrdo' marino tres días 
νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς 
y tres noches, así estará el Hijo 
e O ᾿ e 7 ba " 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
del Eacbre en el corazón de la y diera 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 41 ἄνδρες 
Sres días tres Varones 
κρίσει 
juicio 
KaTa- 


καὶ Η͂5 ἴς 


noches. 
a ἐν τῇ 
se levantarán ia el 

γενεᾶς ταύτης καὶ 
generación esta y conde» 

κρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ 
ἃ εἴα; porque κε arrepintieron a la 

E ua 

πλεῖον Ἰωνᾶ 

(algo) más que Jonás 

νότου ἐγερθήσεται 
(La) reina Sell) sur será levantada 

ἐν κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 

Juicio con la generación esta 


Νινευῖται 


ninivitas 


pera 


con 


τῆς 
Ιὰ 


κήρυγμα 


predicación 


ὦ ON 
᾿ΙὮωμᾶ, καὶ ἰδοὺ 
de Jonás, y he δρυΐ 


42 βασίλισσα 





43-48 


1 
43, Six acua, Los lugares 
áridos y desiertos eran con- 
siderados como morada de 
seres malignos. (V. Is. 13: 
21; 34:14) 


44. PUESTA EN ORDEN, Esto 
es, lista para ser habitada. 


45. Peores. Nadie se mar- 
cha igual que vino, tras un 
mensaje. El rechazo empeo- 
ra la condición anterior. 
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, ἃς (δὰ > , 
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν: ὅτι ἦλθεν ἐκ 
y condenará a ella; pues vino desde 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
los confines de la tierra a oír la sabiduría 
Σολομῶνος, καὶ ¿doy πλεῖον ΦΣολομῶνος 
de Salomón, ἣν he aquí (algo) más que Salomón 
ὧδε. 43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα 
aquí. Mas cuando el inmundo espíritu 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ 
salió de -- un hombre, va pasando a través de 
Po , μ᾿ 7 
ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
Isin agua lugares, buscando TCposo, y 
> Am , " ᾿ s 
οὐχ εὑρίσκει. 44 τότε λέγει: εἰς τὸν 
no (lo) encuentra. Entonces dice: A la 
, ᾿ , «“ vn 
οἶκόν μου ἐπιστρέίφω ὅθεν ἐξῆλθον" 
casa de mí me volveré de donde salí; 
καὶ ἐλθὲν εὑρίσκει σχολάζουτε [καὶ 
Y venido, (la) encuentra desocupada y 
σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 45 τότε 
habiendo sido barrida y 2puesta en orden. Entonces 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
se va y toma con él mismo 
sz, , , in 
επτα €Tepa πνεύματα TOVNpoTEpa €AUTOV, 
siete otros espíritus más malvados que él mismo, 
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ 
y entrados, residen allí; y 
γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
resultan las condiciones finales del hombre aquel 
χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται 
3peores que las primeras. Así será 
ἢ a - ΄ > (sucederá) 
καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 
también, ala — generación esta = 
46 "Er. αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 
Cuando todavía Él estaba hablando a las turbas, 


Ὁ. ἃ , ΣΝ a ἢ a 
ὺ A E ἀδελφοὶ 
¿So ἡ μήτῃρ καὶ οἱ αὐτοῦ 


he ahí que los — — hermános 


εἱστήκεισαν ἔξω οὔντες αὐτῷ λαλῆσαι. 
se habian situado ἔξω AS le” hablar. 


47 [εἶπεν δέ τις αὐτῷ- ἰδοὺ ἡ μήτηρ 


Y dijo alguien Aé Mira que madre 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν 


de ti y los hermanos de ti fuera se han parado 

Inroúvrés σοι λαλῆσαι. 48 ὁ δὲ 
procurando te hablar. Mas Él, 

ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ" τίς 
respondiendo, dijo al que  decía(lo) a ¿Quién 





e a ᾿ ε 
ἐστιν ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσίν οἱ 
ες la madre de mí, y quiénes son los 





52 
49-50 
Mt. 13 
1-6 
». Hacia. Lit. sobre (en 


sentido de apuntar directa 
mente hacia un objeto). 


50. HERMANO... Jesús pone 
el parentesco espiritual por 
encima del natural. 


6. SE ΑΘΟΒΤΑΚΟΝ, Lit. fue 
ron. quemadas, 
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ἀδελφοί μου; 49 καὶ ἐκτείνας τὴν 
hermanos de mi? Y extendiendo la 

pos pa ya τὰ Μ (habiendo eztendido) A a 

χεῖρα [ςαὐτοῦῇ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
mano de él 1hacia los discípulos de él, 

τω ΟΣ ΓΞ ὰ ͵ 

εἶπεν: ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί 
dijo: He ahí la madre de mi y los hermanos 

μου. 50 ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα 
de mí. Porque cualquiera que haga la voluntad 


τ᾿ ᾿ A ἡ , 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός 
del Padre demi, Εἰ (que está) en é 


μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


(los) cielos, é 


de mí hermano Y hermana y madre ἐν 
13 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ 
Ἐπ εἰ día aquel, salido - 
"Inooús τῆς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 
Jesús de la casa, se sentaba junto al 
θάλασσαν: 2 καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
mar; y se juntaron hacia a 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 
turbas muchas, — hasta el punto él a una barca 
de que 
ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος 
subido (tuvo que) sentarse, y toda la turba 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκε. 3 καὶ ἐλάλησεν 
sobre la ὡς playa se había situado. Y habló 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων' 
les muchas cosas en parábolas diciendo: 
᾿Ιδοὸὸ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν. 
He ahí que — salió εἰ sembrador -- a sembrar. 
4 καὶ ἐν τῷ σπείρεν αὐτὸν ἃ μὲν 
τ mientras sembraba él, unas cierta- 
(semillas) mente 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ 
cayeron junto al camino, y venidas las 
πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά. 5 ἄλλα δὲ 
aves devoraron a ellas. Mas otras 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ 
cayeron sobre los pedregales, donde no 
εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν 
tenían tierra mucha, y en seguida brotaron 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς- 6 ἡλίου 
a causa del no tener profundidad de tierra; mas el sol 
δὲ ἀνατείλαντος éxavuaricón, καὶ διὰ 
una vez salido, 3se agostaron, y a causa del 





7-15 


9. Muchos MSS. añaden pa- 
ra oír. Hoy diríamos para 
leer entre líneas, descubrien- 
do el sentido de la pará 
pola. 


11. No ÍA simo DADO. Esto 
no era debido ἃ falta de 
oportunidades de parie de 
Dios, sino a la mala dís- 
posición de ellos. 

Η 








13. Por Esto... Es decir, 
perque una explicación di 
recta era contraproducente 
para esta clase de gente 
“dura de cerviz”, (V. Hch. 
1.51) 





15. SE Ἑναποβό. Hebraísmo 
que indica insensibilidad del 
corazón (por estar recubier- 
to de grasa). 
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τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 ἄλλα de 
πὸ temer ταῖς, semarchitaron. Mas otras 

z ἢ 

ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 

cayeron sobre ἰοῦ espinos, y subieron 


(Ejgcjerom 
es _, ; s 
αἱ ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 8 a δὲ 
los espinos y ahogaron ὀ ἃ ellas. Mas otras 


ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ 


cayeron sobre la tierra — de buena calidad y 
ὁδίδ, , a E A ὃ δὲ 
ἐδίδουν καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ € 

daban fruto, una ciento, otra 
ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 9 ὁ ἔχων 

sesenta, otra treinta. El que — Úene 
s » , : 
ὦτα ἀκουέτω. 10 Καὶ προσελθόντες οἱ 
οἴδος," oiga. Y acercándose los 
, aa O 
μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ: διὰ τί ἐν παρα- 
discípulos, dijeron κι ¿Por qué en pará- 

e 5 sia ἢ : 
βολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 ὁ δὲ 
bolas hablas les? Ya, 
ἀποκριθες εἶπεν' ὅτι ὑμῖν δέδοται 
respondiendo, dijo: Porque ἃ vosotros ha sido dado 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν 
conocer. los misterios. del reino de los 


οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 12 ὅστις 
cielos, mas a ellos no ha sido dado. Porque 


, > , ja ἢ 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
aquel — qué tiene, será dado le y 


ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, 





mas aquel que no úiene, 
. ἢ », 82 . cn 

ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

lo que tfene, τοτά quitado de ál 


τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι 
esto en parábolas les hablo, pues 


βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες 


viendo no ven, y oyendo 

, E , 

οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνιοῦσι. 14 καὶ 
no oyen ni entienden. Y 


ΘΕ ἘΒΟῚῚ Az τὰ la Ἢσαϊ 
ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία σαΐου 
se cumple para ellos — la profecía de Isaías, 


. , A ἅμ dd οὰ 
ἡ λέγουσα: ἀκι ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ 


h que dice: Con ofdo Diréis y de ningún 
a (Ovendo) ᾿ modo 
τε, καὶ βλέποντες βλέψετε 
emtendiis y viendo verdis 
(entenderéis) 
caia: E Ñ 
καὶ οὐ 15 ἐπαχύνθη γὰρ 
y δε ningún modo percibái Párque 526 engrosó 


ἡ καρδία τοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
εἰ corazón del pueblo este, $ con los 
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1 


16-21 


15, PESADAMENTE. Esto es, 
dificilmente, por haberse en- 


durecido el “tímpano” espi- 


ritual. 
2 


15. Y YO SANE A ELLOS. Así 
como el mismo sol que 
ablanda la cera, endurece 
el barro, así también los 
mensajes que llegan a un 
corazón obstinado, sólo sir- 


ven 


(v. 


para endurecerlo más. 
Éx, 1:3, 13) 





ΜΑΤΕΟ 13 


ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
oídos Ipesadamente oyeron, y ls ojos 


αὐτῶν  éxduuvoav: μήποτε ἴδωσιν τοῖς 


de ellos cerraron; ño Sea que vean con los 

᾿ is ἢ y , o. 

ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
ojos y con los oídos olgan 


καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, 


y comel corazón entiendan y se conviertan, 
sos , des TS ἢ 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 16 ὑμῶν δὲ μακάριοι 
ty yo sane a ellos, Mas de vosotros dichosos 
“oa . κ ἢ ἣ 
οἱ ὀφθαλμοὺ ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ 
los ojos, pues ven, y los 
ἜΝ z πε 
ὦτα [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. 17 ἀμὴν 
oidos de vosotros, pues oyen. Porque de cierto 
γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
digo os que muchos profetas 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
justos anhelaron ver las cosas que 
βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 
veis y no vieron, y oír 
ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
las cosas que oís y no oyeron. 


18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν 


Vosotros, pues, οἷά la parábola 
, 
τοῦ σπείραντος. 19 Ilavrós ἀκούοντος 
del que sembró. Todo el que está oyendo 


A δὰ ἃ , de 8 " 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος 


la palabra del reino y no entendiendo, 
(el mensaje) 
ἔρχεται ὁ πονηρὸὲ καὶ ἁρπάζει τὸ 
viene el Maligno arrebata lo que 
ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός 
ha sido sembrado en el corazón de él; éste 
ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 210 ὁ 
es el junto al camino que qu sembrado. Mas el 
δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν 
sobre los pedregales que fue sembrado, éste e 
ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ 
al la palabra que está oyendo y almomento con 
χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν 21 οὐκ ἔχει δὲ 
gozo que está recibiendo a ella; mas no tiene 


ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, 


reí em εἴ mmigmo, sino que tempgrero ΓΝ 
γενομένης δὲ θλίψεως 7 διωγμοῦ 

mas venida (la) aflicción o (la) persecución 
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 


por causa de la palabra, — al momento se siente ofendido. 





22-28 


1 
22, EL ENGAÑO... Quien sir- 
Ye a Mamón, sólo escucha 
la yoz de su amo (Y. 6:24), 
que es engañosa (V. 1 Tk 
6:17). 





SemsraDA. ΕἸ pretérito 
perfecto _ indica — acción 
continua. Satán no “duer- 
me", 
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22 ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός 


Masel a τὸς espinos — que fue sembrado, — éste 
> e entre) 2, O ῃ . 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
es elo la palábra — que está oyendo, y la 
μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη 
preocupación ὀ ἀεὶ siglo y 1el engaño 
Ἰὼ ἃ (mundo) A δ a 
τοῦ πλούτου συμπνίγεει τὸν λόγον, καὶ 
de la riqueza ahoga la palabra, e 
ἄκαρπος γίνεται. 23 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 
infructuoso se hace. Mas el sobre la 
Ñ Α ᾿ ΜΝ , 

καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ó 
de buena — Úerra que fue sembrado, — ése e a 
τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς 
la palabra — que está oyendo y entendiendo, el cual 

νι 2 ἢ ἀ ας, ἀκ 
δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, 
de veras lleva fruto Y produce, πὸ ciento, 
2 82 ses ss , 
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 

otro sesenta, y otro treinta. 


24 "Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς 


Otra parábola propuso les 
ΜΝ . ds 
λέγων" ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
diciendo: Fue comparado el reino de los 
a ” ñ , 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα 
cielos a un hombre que sembró de buena calidad semilla 
, ὰ a pa > ᾿ da 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25 ἐν δὲ τῷ 
en el campo de él. Mas durante el 
(mientras) 
καθεύδεν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ 
dormir los hombres, vino de él 
(dormían) 
Σὰ a , ae e 
ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον 
εἰ enemigo y 2sembraba encima cizaña en medio 
ἃ , . a « , 
τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 26 ὅτε δὲ 
del trigo y se marchó. Mas cuando 
ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 
brotó la Hierba y ato. 
le , 7) : , Y 
ἐποίησεν, τότε epa καὶ τὰ ζιζάνια. 
produjo, entonces apareci también la Cizaña. 


, cos. δι 
27 προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκο- 
Y acercándose los siervos del dueño 


aa , a , 
δεσπότου εἶπον αὐτῷ: κύριε, οὐχὶ καλὸν 
de la casa, dijeron E Señor,” ¿acasó no de Buena 

calida 


, Y > a 
σπέρμα ἔσπειραε ἐν τῷ σᾷ 
semilla sembraste en 2 τῷ 


, ., ἢ , 
πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 28 ὁ 
¿De dónde, pues, ἔξπε Sizaña? 





αὐτοῖς. ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
les: Ub ertemigo Hombre esto 


56 


29-33 


1 
28. HApIENDO 100 = yendo. 
Es decir, que vayamos ἃ 
recogerla. 

2 


30. Primero. Éstos son to- 
imados para juicio, mientras 
los otros son dejados para 
bendición, (V. 24:40-42.) 

3 








32, SE HACE ÁRBOL. Tal fe- 
nómeno de gigantismo es 
Siniestro, Como, se ve por 
el sentido de “ayes” en el 
fomexto (verss. 4, 19). 





33. Levaoura, En la Biblia 
es siempre símbolo de co- 
rrupción. 
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, E ES z 
οἱ δὲ δοῦλοι αὐτῷ λέγουσιν" θέλεις 
Mas los siervos le dicen: ¿Quieres, 
, ὴ " 
οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτάξ 29 ὁ 
pues, — !abiendo ido que recojamos a ella? Mas él 
5 > ᾿ Ñ 
δέ φησι" οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ 
dice: No, πὸ sea que, al recoger la 
, γα + pS ñ 
ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν 
cizaña, arranquéis juntamente con ella el 
> A , ἊΨ 
σῖτον. 30 ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα 
trigo. Dejad — que vayan creciendo ἀπιδὸς Juntos 
ἕως τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν καιρῷ τοῦ 
hasta la recolección; y en tempo dela 
τ A e 0 ee E 
θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς  beptorais συλλέξατε 
recolección, diré alos segadores Recoged 
pl ἣ , ἱ δή, ΜΝ 
πρῶτον τὰ ἔζιζάνα καὶ δήσατε αὐτὰ 
2primero la cizaña y atad a ella 


> A Ys “, 7 
els δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
en manojos a fín de - Quemar totalmente a ella, 
τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε els τὴν ἀποθήκην 

mas el trigo  Mevad(lo) juntamente al granero 
μου. 31 ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
de mí. Otra parábola propuso 

e p .«. AA 4 
αὐτοῖς λέγων: ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 

les diciendo: Semejante es el reino 
τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
de los cielos a un grano de mostaza, — al cual 
λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
habiendo un hombre, sembró en el campo 

tomado, A , , 5 
αὐτοῦ" 32 δ μικρότερον μέν ἐστιν 


el cual más pequeño - es 








πάντων τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ 
que todas las semillas, mas cuando 


αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
ha creció, más grande — que las hortalizas es 


καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ 


y se hace árbol, — hasta el punto de venir las 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν 
ἄνες del cielo y alojar: 


ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 33 "Ἄλλην 
<n las ramas de él. Otra 


ι 2 diia ΜΝ 
παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" ὁμοία 
(Ed mao ps sn 


ἐστὶν ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, 
es el reino de los cielos a una Alevadura, 


ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου 





que habiendo tomado una mujer escondió en de harina 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη δὅλον. 
medidas tres, hasta que fue fermentado todo. 





34-41 


1 
38. Es eL muNDo, Está bien 
claro; no es la Iglesia, En 
ésta se puede (y se debe) 
hacer separación. (V. 1 Co. 
5:8-13) 


MATEO 13 57 


34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν 


Estas cosas todas habló - Jesús en 
παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς 
parábolas alas turbas, y sin parábola 
οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς. 358. ὅπῶς πληρωθῇ 
nada hablaba les; para que así se cumpliera 
τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
lo dicho — por medio del profeta diciendo 
ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα ἡδὺ, 
Abriré en parábolas la boca de mí, 
ἐρεύξομαι κεκρυμμέα ἀπὸ καταβολῆς. 
proferiré cosas que han estado — desde (a) fundación 


> ondid: Y, (del mupdo, 
36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους“ ἦλθεν 


Entonces, tras dejar (irse) ἃ las Curbas, entró 
᾿ y ἣν» ἢ μ᾽ as 
εἰς τὴν οἰκίαν. Καὶ προσῆλθον αὐτῷ 
en la casa, Y se acercaron ἃ ἐϊ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" διασάφησον 
los discípulos de dl, diciendo: Declara 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
nos la parábola dela cizaña del 
cs . , , 
ἀγροῦ. 37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" ὁ 
campo. Mas él, respondiendo, dijo: Εἰ 
ἢ ᾿ Ñ Σ ᾿ ὰ . 
orelpuv τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶ ὁ 
que siembra la de buena calidad — semilla es el 
A ἃ ἀμ ς ἂν ΙΑ. ἃ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: 38 ὁ δὲ ἀγρός 
Hijo del Hombre; yel campo 
᾿ χὡ os, Ñ , 
ἐστιν ὁ τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, 
les el y la de buena calidad — semilla, 
» . ES 
οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ 
éstos son los hijos del reino; mas la 
NES era A E . 
ξιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 39 ὁ 
cizaña son los hijos del Maligno, ye 
de ἐχθρὸ ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὃ 
enemigo --ὀ  quesembró ἃ εἰϊὰ es εἰ 
διάβολο: ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια 
diablo; y la recolección consumación 
y » γ Εἰ sa A 
αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἀγγελοί 
del siglo es, y los segadores ángeles 
> . . , , 
εἰσιν. 40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 
son. Por tanto, así como es recogida la 
lilána καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως 
cizaña y com fuego es consumida, así 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" 
será en la consumación del siglo; 
41 ἀποστελῖ ὁ υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου 
enviará εἰ Hijo del Hombre 
. A de A ἥ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 
ἃ los ángeles de él, y recogerán 
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42-48 


1 
43. RESPLANDECERÁN. (Véase 
Dan. 12:3) 


44. A UN TESORO. La dife- 
rencia entre esta parábola y 
la sigujente es que en esta 
se encuentra, con Sorpresa, 
lo que no se buscaba; en 
la siguiente, la búsqueda es 
coronada por el éxito. En 
los dos casos, es algo que 
merece la pena de despren- 
derse de todo lo demás por 
conseguirlo. No se trata de 
gomprar la salvación, 


47. A usa reo. El griego 
signitica la red grande, que 
se dejaba por algún tiempo 
en el agua. Parece indicar 
que no todos los que res- 
ponden a la invitacion son 
nacidos de nuevo, 


MATEO 13 


᾿ ᾿Ξ , ca , 
ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
de (fuera de) el reino. de él todas las cosas 
ἡ , , Ñ ES 
τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας 
que induzcan al pecado y a los que hacen, 
a ὩΣ ἢ εἶ ye 
τὴν ἀνομίαν, 42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
iniquidad, y, ceharán, ajolos al, 
τὴν καμινον τοῦ πύυρος" ἐκει εσται ο 
e horno ll de fuegos, alí será Ἢ εἰ 
κλαυθμὸς καὶ ¿ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto q a rechinar 5 de los dientes... 
43 τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσν ὡς ὁ 
Entonces — los justos tresplandecerán como. el 
ἥλις ἐν τῇ βασιλεᾳ τοῦ πατρὸς 
sol en el reino del Padre 
AA ᾿ δι ἃ 
αὐτῶν. ὃ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 
de ellos. El que tiene oídos, oiga. 
Ono, Η ; e 
44 “Opola ἐστν ἡ βασιλέα τῶν 
Semejante ES el reino de los 
οὐρανῶν θησαυρῷ: κεκρυμμέῳ ἐν τῷ 
cielos Za un tesoro — que ha sido escondido — en el 
ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ 
campo, — al que, habiendo hallado, un hombre escondió, y 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ 
por la “alegría  deél, se va y vende 
> » a Ἢ copii 
ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
cuantas cosas > tene y compra el campo 
Sa > ἀν ἢ Σ . 
ἐκεῖνον. 45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ 
aquel. De nuevo semejante e el 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐμπόρῳ ητοῦντι 
reino de los cielos a un mercader que busca 
s , asis , 
καλοὺς μαργαρίτας" 46 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον 
de buena calidad perlas; y habiendo encontrado una de mucho valor 





, ᾿ , ἢ 
μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα 
perla, habiendo marchado, — ha vendido todo 
ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 
cuanto tenía y compró a ella, 
47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
De nuevo — semejante es el reino de los 


οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν 
τὲ al mar 


cielos 3a úna arrojada 





καὶ ἐκ  Travrós γένους συναγαγούσῃ a 
y de toda ὀἠὠἰῖε (de peces) que ha recogido: 
a . , ᾿ , ᾿ 
48 ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ 
a la que, cuando se llenó, sacando a 
ἢ ἈΚ οὶ ñ (habiendo Sacado) , 
τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 
la orilla y sentados, recogieron 
τὰ καλὰ els dyyn, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω 
los de buena calidaden cestos, mas los ἀε mala calidad fuera 





49-56 


1 
49. DE ἘΝ MEDIO. 
con 1 Jn, 2:19) 


(Comp. 


52. Está sacanoo. El griego 
implica ir echando conti- 
nuamente (el verbo está en 
presente) de lo que se 

sacando: nuevo y viejo (de 
toda la Biblia). ΕἸ buen di 
cípulo se siente constreñido 
(V. Jer. 20:9; 











55. CARPINTERO, Propiamen- 
le, constructor con material 
de madera. 

$ 


No existe razón bíblica 
para afirmar que se trata 
de primos o hijos de un an- 
terior matrimonio de José 
Jacobo y Judas son, con la 
mayor probabilidad, escrito- 
res, respectivamente, de las 
epístolas que llevan sus 
nombres. 











MATEO 13 59 


49 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ 
Así será en la consumación 
a A o, 2 ἃ , 
τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ 
del sielo; salérán los ángeles y 
ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου 
separarán a los malvados de en medio 
τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 
de los justos, y echarán a ellos 
> , 2 , An 
els τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ 
al horno E de fuego; alí 
“ A Ñ SÍ ἢ E 
ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
será el llanto el rechinar de los 
2. ES " 
ὀδόντων. 51 ino ταῦτα πάντα; 
dientes. ¿Entendisteis estas cosas todas? 
λέγουσιν αὐτῷ. ναί. 52 ὁ δὲ εἶπεν 
Dicen le: Sí. Yé dijo 
αὐτοῖς: διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
les: Por esto, todo escriba 
μαθητευθες τῇ βασιλεέᾳ τῶν οὐρανῶν 
que ha sido instruido en el reino de los cielos 
ca ᾿ , ñ 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
semejante es a un hombre (que es) amo de casa, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
el cual 2está sacando del tesoro 
ca Ἢ ; , 
αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 
de él cosas muevas y cosas viejas. 
EGcienes) y y As 
53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
zas cuando terminó E 
᾿ 5 
Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν 
Jesús las parábolas estas, se trasladó 
ἐκεῖθεν. 54 καὶ ἐλθὼν els τὴν πατρίδα 
de allí. E venido a la 6 Lodi A 
E 5 á _parria chica), 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺὺ ἐν τῇ συνα- 
de él, enseñaba les en la sina- 
γωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς 
goga ὀ ΑΖ εἴον,  hastael quedarse atónitos ellos 
pumo de 
καὶ λέγειν: πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη 
y decir: ¿Dedómie (ar ἐνιδ Ιὰ sabiduría esta 
(e Viene y tiene) 
καὶ αἱ δυνάμεις; 55 οὐχ οὗτός ἐστιν 
$ los milagros? ¿No éste es 
ς ἃ ᾿ » ᾿ 
ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ 
el del Icarpintero hijo? ¿No la madre 
αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
de él es llamada María y 4los hermanos 
αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων 
de él Jacobo ed go y Simón 
καὶ lovdas; 56 καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
y Judas? las hermanas de él 
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57-58 


Mt. 14 


1-6 


1 
57. SE SENTÍAN OFENDIDOS. 
Como dice Broadus, “trope- 
zaban en su origen humilde 
y su falta de instrucción en 
las escuelas rabínicas 
2 





$7, Y EN LA CASA DE ÉL. 
(V. Jn. 7:5) Los que vie- 
nen de lejos no suscitan 
celos, porque no amenazan 
puesto prestigio. 





1. La rama DE Jesús, Lit. 


lo que se oía de Jes 
3 





3. Puso. La preposición 
componente indica el pro- 
pósito de Herodes de alejar 
de su presencia a Juan, 


6. En EL MEDIO, Es decir, 
a la vista de todos los con- 
vidados, (Comp. Jn. 8:9.) 


MATEO 13, 14 


οὐχ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν; πόθεν 


¿aceso πὸ todas  frentea nosotros están? ¿De dónde, 
, (con A A 
οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 57 καὶ 
pues, — (tiene) éste — estas cosas todas? 
ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἀφο sentían ofendidos en e. — Mas lesús 
εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ ἔστιν προφήτης 
dijo les No es ln profeta! 
s ce ᾿ z ὲ 
ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 1 πατρίδι καὶ 
sin honor excepto. en Π a: δ 


φαμία chica) 
Ἐν ΟΝ οὐδ ὗς 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 58 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 


en la casa  deél Y mo hizo lí 
, s > ἃ ἃ .. ἃ 

δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
milagros muchos ἃ causa de la incredulidad de ellos. 


14 "Ev ἐκείνι τῷ καιρῷ κουσεν 
Ἐν bdo τῷ eb ἥκοι 
(Por eptonces) 


Ἡρῴδης 3 τετραάρχης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 


ἤβάμεε εἰ tetrarca! fama de Jesús, 


2 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ" οὗτός 


y dijo alos siervos de él: Este 
᾿ Jud - , Ai 
ἐστιν wdvys ὁ βαπτιστής" αὐτὸς 
es Juan el Bautista; εἰ 
tol: Dad οἱ 5 osa E 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
fue levantado de los muertos. Ὁ. POr esto 
fra sido), A E A 
al δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 
los — poderes milagrosos acuúan en a 
᾿ 
3 Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην 
— Porque Herodes, tras arrestar a Juan, 
Bnoev καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ 
do aró y en prisión 4puso ἃ causa de 
adn) 
Ἡρῳδι διάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ 
etodías mujer de Felipe el 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 4 ἔλεγεν γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης 
hermano de él; porque deca — Juan 
αὐτῷ" οὐκ  ¿teorív σοι ἔχειν αὐτήν. 
le No es lícito te fener  aelld 
5 καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη 
Y, queriendo le matar, semi 
τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν 
ala gente, pues como profeta le 
IN Ñ 
elxov. 6 γενεσίος δὲ γενομένοις τοῦ 
tenían. Mas el cumpleaños pen, ES 
, de. (legajo) 
'Hpúdov ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς 
de Herodes, bailó Ἢ tija -Ξ 


ὃ ᾿ » A , A 
Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν 
de Herodías en εἰ medio y agradó 


7-15 


1 
7. PROMETIÓ, El verbo prie- 
go expresa la idea de que 
estaba de acuerdo en col 

gederle lo que le pidiera. 





8. InsticaDa. Lit. 
hacia delante. 


empujada 





ME... AQUÍ, Nótese la 
urgencia del aoristo: aquí y 
ahora mismo; quizá temía 
Herodías que se volviese 
atrás el rey 

¡ 





9. Es decir, comensales, Co- 
mían recostados en divane 
apoyándose en la mesa y 
con los pies hacia fuera. 
(V. Jn, 13:5; 21:20.) 








10, HABIENDO ENVIADO (8ο- 
risto). Esto es, envió a de- 
capitar, 

6 

12, Tomaron, Lit, Levanta- 
ron y se llevaron (cl mismo 
verbo de Jn. 1:29) 


14, FUE MOVIDO A COmPAa- 
SIÓN, Lit. se le enternecte- 
ron las entrañas (Jesús no 
era un estoico). 





MATEO 14 


τῷ Ἡρῴδῃ, 
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7 ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν 











— κα Herodes, porlocual con juramento  1prometió 
en ῬΑ δ ὩΣ ἊΨ E 
αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσητα. 8 ἡ δὲ 
a ella dar cualquier cosa que pidiese. O, Y ella 
προβιβασθεσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς: 
%instigada por Ἢ madre de ella: 
, " 2 ΠΝ " . 
δός μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν 
Da me, dice, aquí en una bandeja Ιὰ 
κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, 9 καὶ 
cabeza de Juan εἰ Bautista. — Y (eunque) 
. : ἣ 
λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς 
apenado εἰ rey a causa de 1os 
ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους 
juramentos de los “juntamente reclnados a 
e ds y la mesa, y 
ἐκέλευσεν δοθῆναι, 10 καὶ πέμψας 
mandó — que fuese dada (a ella), y Shabiendo enviado 
ἀπεκεφάλισεν ᾿ΪΙωάννν ἐν τῇ φυλακῇ. 
decapitó ἃ Juan en la cárcel. 
, ἢ ἣ ἃ 
11 καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ 
Y jue traída ta cabeza de él en 
πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳρ, καὶ 
una bandeja . fuedada ala muchacha; y 
ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 12 καὶ 
(ella 1a) llevó ala madre de ella, Y 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ 
llegados los discípulos deél  Ctomaron εἰ 
A p , , , 
πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες 
cadáver Ὑ sepultaron 2d, y venidos, 
pad ns il Ñ 
ἀπήγγειλαν τῷ ᾿]ησοῦ. 13 ᾿Ακούσας δὲ 
infórmaron a ess ΑἹ oír(lo) 
Η , Sind 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν 
- Jesís se marchó de alí en 
Y , > os 
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν" 
una barca a desierto un lugar en privado; 
καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν 
Y habiendo(lo) oído las turbas, siguieron 
αὐτῷ melg ἀπὸ τῶν πόλεων. 14 Kal 
“ ἃ τς desde ὼς ciudades. Y 
ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
salido, vio mucha gente, y 
_ a : 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ 
"fue movido a compa hacia ellos y 
ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
sanó 2 los enfermos de ellos. 
15 ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ 
Y la tarde llegada, τὸ acercaron ἃ ἐϊ 
: : 2 a 2 . 
οἱ μαθηταὶ λέγοντες: ἔρημός ἐστιν ὁ 
los discípulos, ¡ciendo: Desierto e e 
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16-23 


1 
15. Ya pasó. Es decir, ya 
es avanzada. 


15. Despi. Esto es, deja 
partir (como en Hch. 13:3) 
Compárese la actitud de 

giscípulos con la de Jes 





20. Levastaros. Es el mis- 
mo vocablo griego del ver- 
sículo 12, 

4 


20. CANASTOS. Cestas peque- 
ñas, distintas de los grandes 
cestos de 15:37. Quizá las 
tenían los apóstoles (¡doce!) 
para llevar sus vituallas. 


22. Onticó. Lit. forzó. Un 
verbo cuyo sentido se com- 
prende ἃ la vista de Jn. 
6:15. 


ΜΑΤΕΟ 14 


τόποοι καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν: 





lugar y la hora iya pasós 
ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες 

Adespide, pues, a las turbas, — para que marchando 

> . » E τὰ 
εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
a las aldeas, compren para sí mismos 
βρώματα. 16 ὁ δὲ *Inoois εἶπεν αὐτοῖς" 

alimentos. — Mas Jesús dijo les: 

> " > , μ a 
οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν' δότε 
No necesidad tienen de marcharse; dad 

e ἘΞ a o 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 17 οἱ δὲ λέγουσιν 

les vosotros ἀξ comer. Mas ellos dicen 

ἡ. ἃ > a . LN - 
αὐτῷ: οὐκ ἔχομεν ὧδε el μὴ πέντε 

le: No tenemos aquí sino cinco 

. > : 
ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. 18 ὁ δὲ εἶπεν" 

panes y dos peces Mas él dijo 
φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 19 καὶ κελεύσας 
Traed me acá a ellos. Y tras ordenar 


τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
alas multitudes recostarse sobre la hierba, 
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
tomando los cinco panes y los dos 
» ἢ 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
peces, ἠ habiendo levantado los ojos hacia el cielo, 
294 ἢ , ” A 
εὐλόγησεν, καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς 
pronunció la bendición y, tras partidos), dio 2 los 
Onraí a pose Gnral 
μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, ol δὲ μαθηταὶ 
discípulos los panes, y los discípulos 
τοῖς ὄχλοις. 20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἃ las multitudes. Y comieron todos y 
ἐχορτάσθησαν: καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον 


quedaron saciados; y Slevantaron lo sobrante 
se llevaron) 


τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 


de los fragmentos, doce canastos llenos. 
21 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ 


Y los que comían eran varones como 
(aproximadamente) 


πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ 


Ὁ mil aparte de mujeres y 





παιδίων. 22 Καὶ [εὐθέω] ἠνάγκασεν 
niños. Y en seguida Sobligó 
(ordgno), 


de διβ; » Ñ 
τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
ἃ ως. discípulos ἃ subir a la barca 

, ΜΗ ᾿ Ἢ y 

καὶ προάγεν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
e ir delante dee a la orilla opuesta, 
ἕως od ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 23 Καὶ 

δ ὡς despidiese ἃ as lurbas Y 
ς ὅ Cp ἢ 
ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ 
tras despedir  ὀ ἃς turbas, subió a la 





24-31 


E 
23, A orar, El aorísto nos 
indica la urgencia, ante una 
tentación similar a la de 
4:89, 

2 

25. La cuarta vioiia, Es 
decir, entre las 3 y las 6 de 
la madrugada, 


26, A CAUSA DEL MIEDO, Se 
comprende el pánico y la 
turbación de los discípulos, 
exhaustos, ante un furioso 
oleaje, y sin Jesús al lado. 
4 


30. VienDo EL νιεντο. Es 
decir, los efectos del viento. 
Las cosas comenzaron a po- 
nerse mal tan pronto como 
Pedro dejó de tener “pues- 
tos_los ojos en Jesús” (He. 
12:2). 
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ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας 
montaña en privado a orar. Y la tarde 
δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. 24 τὸ δὲ 
llegada, solo — estaba — alí Mas la 
πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς 
barca ya estadios muchos de la 
ba ἜΝ , ἐ E 
γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν 
στα distada, siendo azotada por las 
Ñ masa o 
κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 
olas, porque era contrario εἰ viento. 
25 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
Mas durante 2la cuarta vigila de la noche 
ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν 
vino hacia ellos andando sobre εἰ 
; : ) , 
θάλασσαν. 26 οἱ δὲ μαθηταὶ ἰδόντες 
mar. Mas los discípulos — cuando vieron 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
le sobre el mar andando 
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά 
se asustaron, diciendo - ¡Un fantasma 
" Ñ Ἢ E y 
ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 
est, y Sncmsa del miedo, gritaron 
27 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ ᾿]ησοῦς] 
Mas en seguida habló - Jesús 
αὐτοῖς λέγων' θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι' 
les diciendo: ¡Tened ánimo!, ¡yo soy; 
ἣ . ᾿ ἢ ἢ ae 
μὴ φοβεῖσθε. 28 ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ 
no ἰμάϊς teniendo misdo. Respondiendo »." - 
ἢ " ca, OE 
Πέτρος εἶπεν: κύριε, el σὺ el, κέλευσόν 
Pedro, dio: Señor, si ιὖ eres, ordena 
pe ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα. 29 ὁ 
que yo vaya Basta ti sobre las aguas Ya 


de εἶπεν: ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 


dijo: Ven, Y bajando de la 
πλοίου Πέτρος περιπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα 
barca, Pedro anduvo sobre as aguas 


καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 30 βλέπων δὲ 


y fue δα — Jesús. Mas Aviendo 
τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος 
el viento, tuvo miedo, y — habiendo comenzado 
καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων: 
a hundirse, gritó diciendo: 
, dl , 
κύριε, σῶσόν με. 31 εὐθέως δὲ ὁ 
Señor, salva me. Y al instante - 
da , Ἢ 5 A, 
Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
Jesús, extendiendo la mano, agarró 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ" ὀλιγόπιστε, 
le y dice le: ¡Tú de poca fe! 
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32-36 


Mt. 15 


1-4 


31. Duvaste, Como lo mues- 
tra su etimología (en griego, 
latín, castellano), dudar es 
movérse en dos direcciones 
contrarias (δίῳ. 1:6), en 
oposición a la firmeza de 
la de (He, 11:1: Aypóstasis), 





33. SE PROSTERNARON. (Com- 


párese con Ap. 22:9. Al- 
canzaron un conocimiento 
del Divino Salvador, más 


profundo que antes (Un, 1 
dl, 49) 


35. Envianos, Es decir, des- 


pachuron enviados que de 
vulgasen la noticia. 

3 

2. ¿Por QUE... Dirigen la 


presunta al Maestro, como 
diciendo: ¡Qué mal enseña- 
dos los tienes! 


3, ¿Pon QuÉ...? Jesús repli 
ca indicando la supremacía 
de la Palabra de Dios sobre 
cualquier tradición. 


MATEO 14, 


Ti 
qué 


"57, 
ἐδίστασας 
1dudaste? 


els 

¿A 

αὐτῶν 
ellos a la 

33 οἱ δὲ ἐν τῷ 

Y los (que estaban) en la 

λέγοντες" ἀληθῶ: 
diciendo: 


διαπεράσαντες 

habiendo marchado ἃ 

ΤΑΝ μος ἴα pira oil, 
Ἑννησαρέτ. 


Genesaret. 





τοῦ 
del 


τὴν 


οἱ 

los 
els 

a 
προσήνεγκαν αὐτι 
τταϊοτου hasta εἰ 


ἔχοντας, 36 καὶ 
Ús se encontraban, 


ἄνδρες 


varones 


ὅλην 
ἴοι 


ὄνον 
“al menos 


ἅψωνται 
pudieran tocar 
ῃ , να y 
tuariov αὐτοῦ" καὶ 
manto deé y 


, ὦ 2 
εἰς TO πλοῖον 
barca, 


Verdaderamente de Dios 


ἦλθον 


llegaron 


περίχωρον 


la — comarca circunvecina 


15 


; 32 καὶ ἀναβάντων 
Y cuando subieron 
1. ἢ 
εκόοπασεν ὁ 
cesó el 
(amainó) ὁ, 
προσεκύνησαν αὐτῷ 
2se prosternaron ánte EN 


ς θεοῦ υἱὸς el. 34 Kal 
Y 


Hijo — eres. 

ἢ a > 

y ν εἰς 

τις ΝΠ E “Σὲ 

(ἃ poner, ple ἐπὶ να) 

5 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν 
Y — cuando reconocieron le 


, ΩΝ ἫΝ 
τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν 
lugar aquel, Jenviaron 
ἐκείνην, καὶ 
aquella, y 
τοὺς κακῶς 
los mal 


ἄνεμος. 
viento. 


ἢ 
πλοίῳ 
barca 


5] 
ἐπὶ 


πάντας 
a todos 


ῷ 


o 
ἵνα 
que 


τοῦ 
del 


ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 
cuantos (lo) tocaron, quedaron 
"completamente Sanos. 


a 
παρεκάλουν αὐτὸν 
rogaban le 


τοῦ κρασπέδου 
el borde 


, 4 > A 
15 Tóre προσέρχονται τι Ἰησοῦ 
Ens pena 2 πὰ 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων Φαρισαῖοι καὶ ατεῖς 
iz a rd VPOBERT 
sde) 
$ wres* ἀΖΣ διὰ τί οἱ μαθηταί σου 
jendo Aitor qué ἧς Piezas de ti 
, ἣ A 
παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν 
transgreden la tradición de los 
" ἜΝ , AS 
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας 
ancianos? Porque δ se lavan las manos 
> > ar ς 
ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 3 ὁ δὲ ἀπο- 
cuando pan comen. Mas él, contes- 
, ἜΣ ἃ. Σ ἄν 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: διὰ τί καὶ ὑμεῖς 
tando, dijo les: S¿Por qué también vosotros 
, Ñ Ὄπ τ »" μ᾿ 
mapafalvere τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 
transgredís el mandamiento = de Dios 
, Ἢ 7 δ ἃ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 4 ὁ γὰρ 
por causa de la tradición de vosotros? 'orque 
θεὸς εἶπεν" α τὸν πατέρα καὶ τὴν 
Dios dijo: onra al padre Y ala 
τέ καί: ὁ κακολογῶν πατέρα 
Pe? y El e at mal. e (6) PES 


5-14 


1 

6. HAnÉIS DEJADO SIN FFEC= 

τῷ, Lit. habóis despojado de 

su autoridad coercitiva. 

2 

9. Aporas. Es decir, rinden 

culto. (Nótese que el origi- 
el verbo latreuo 








de 4:10) 
11. Proraxo. Lit. comun. 
Jesús no abroga aquí los 


preceptos del Levítico (eso 
vendrá después —V. Hch. 
10:15), sino que los deja 
en su debido contexto, y se 
refiere a la contaminación 
espiritual, 


13. SERÁ ARRANCADA DE RAÍZ. 
EJ único sentido correcto de 
esta frase es escatologico. 
(Comp. 13:19, 38) Toda 
doctrina que no viene de 
Dios será expuesta y juz- 
gada cuando el Señor venga. 
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ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 5 ὑμεῖς δὲ 














ὁ. δὲ (su) madre, con muerte muera Mas vosotros 
Σ δου (muerg τίη remedio), ΠΝ 
λέγετ' ὃς ἂν emy τῷ πατρὶ ἢ 
des Cualquiera que —— diga al padre o 
τῇ μητρί. δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ale madre: (Es) ofrenda — todo lo que de mí 
ὠφελήθης, τιμήσει τὸν 
puedas sacar provecho, honrará al 
, cn (enará fue honrar) y ς 
πατέρα αὐτοῦ μητέρα αὐτοῦ: 
padre de él madre de él; 
σας. A , ᾿ > 
καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
y habéis dejado sin efecto — la palabra — de Dios 
, Ñ Y ἔπι . 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. 7 ὑποκρι- 
ἃ causa de ἰὼ tradición — de vosotros ¡Hipóeri- 
ral, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν 
tas! Bien profetizó. acerca de — vosotros 
"Hoalas λέγων" 8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς 
Isaías, al decir El pueblo — este con ἴον 
ἱλεοί ἃ, ἡ δὲ δέ As 
χείλεσίν pe τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
labios πὸ honra, masel coratón de ellos 
ἢ ἥν Ep , Ἢ 
πόρρω ἀπέχει dm ἐμοῦ: 9 μάτην δὲ 
lejos dista de ποῖ; y en vano 
σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας 
2adoran me, enseñando (como) doctrinas 
ἐντάλματα ἀνθρώπων. 10 Καὶ προσκαλε- 
preceptos de hombres. Y habiendo llama- 
σάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς" 
do hacia sí ala múltitud, dijo les 
πρῶ , A a 
ἀκούετε καὶ συνίετε: 11 οὐ τὸ εἰσερχ- 
oía Ὑ emtended: No lo queestá 
óuevov els τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
entrando enla bote hace ὅρτοίαπο αἱ hombre, 
o ὰ > oa ΟΞ, 
ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, 
sino lo queestásaliendo de la boca, 
τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 12 Τότε 
esto hace profano δὶ hombre Entonces, 
contamina) e A E 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
acercándose los discípulos, dicen le 
> ὦ ἄμα Ñ 
οἶδας ὅτι οἱ ιἰσαῖοι ἀκούσαντες τὸν 
¿Sabes que los fariseos cuando oxeron la, 
qu 
, " : δὰ 4 
λόγον ἐσκανδαλίσθησαν A 13 ὁ δὲ  dro- 
paíabra se ofendicron Mas él, respon 
κριθεὶς εἶπεν" πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ 
“diendo, dijo: Toda planta que no 


ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκρ'ζω- 


plantó εἰ Paére demi — celestial,  áseráarran- 
θήσεται. 14 ἄφετε αὐτούς. τυφλοί εἰσιν 
cada de raíz Dejad los; ciegos son 
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15-23 


1 
16, SIN ENTENDIMIENTO. Esto 
muestra el poder de los pre- 
juicios colectivos, Pedro no 
lo entendía mi aun después 
ge Pentecostés (Hch. 10:14) 


18, De La noca. (Comp. con 
Ef. 4:29 y Stg. 3:6) Por la 
boca sale lo que el corazón 
rebosa (12:34), y el corazón 
es engañoso y perverso por 
naturaleza (er, 17:9). 


19, Pensamientos. El griego 
indica cavilaciones de mala 
intención (el mísmo vocablo 
que en Ro, 1:21), 


21. A LA REGIÓN, Compa: 
rando con Mr. 7:31, se ve 
que entró en la región, aun- 
que no con la intención de 
ejercer su ministerio allí 
ers. 24). 


22. Hijo pE Davio. Estando 
cerca de Israel, esta mujer 
estaba enterada de las pro- 
mesas mesiánicas y de la 
identidad de Jesús. 


MATEO 15 
a a . Ἢ 
ὁδηγοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
guías de ciegos; y un ciego a otro ciego 
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 
sio guía, ambos 2 un hoyo cacrán. 


15 ᾿Αποκριθες Se ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
Y respondiendo SS dijo le: 


φράσον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 16 ὁ δὲ 





Explica nos la parábola. Y él 
ce , ca εὐ 
εἶπεν" ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
dijo: ¿Todavía también vosotros 1sin entendimiento 
ἐστε; 17 οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 
sois? ¿No entendéis que todo lo 
» , ᾿ A ñ > A 
elorropevópevov εἰς τὸ στόμα els τὴν 
que va entrando en la boca al 
$ jos EL ἃ as den 
κοιλίαν χωρεῖ καὶ els ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
vientre va y a la cloaca es echado? 
Ἢ " ἢ ᾿ A 
18 τὰ de ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ 
Mas las cosas que van saliendo 366. la 
, E , y» 
στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, 
boca, del corazón provienen, 
κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 19 ἐκ 
y ésas 6 profanan al hombre. Porque del 
g (contaminan) ἃ A 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
- corazón proceden (los) Ipensamientos 
A ᾿ a ἢ 
πονηροί, φόνοι, ἰχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, 
malvados, (los) homicidios, (los) adulterios, (las) ἰο υωμε (los) robos, 
F sexuales, Ea 
ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. 20 ταῦτά 
(los) falsos testimonios, (las) difamaciones. Estas cosas 
Ñ A Ἢ " 
ἐστιν τὰ κοινοῦυτα τὸν ἄνθρωπον" 
son las que profanan al hombre; 


(contaminan) 


τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ 


mas el mo lavadas don manos comer no 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
profana al hombre. 
Contamie e e πὰ ᾿ 
21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
Y saliendo de allí - Jesús, 
ed » Ñ » , , 
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ Τύρου καὶ 
3 Maz partes) a nm 
Σιδῶνος. 22 καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία 
Sidón. hd he aquí que una mujer cananea 
, ᾿ . Ὁ» , my 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
de los confines aquellos. salida 
» , ESA , 
ἔκραζεν λέγουσα" ἐλέησόν ε, κύριε 
o eN SS 
τ s . , δ 
υἱὸς Δαυίδ: θυγά: υ κακῶς 
5Hijo de David; 7 ἯΙ ΤΡ al malamente 
Ugrriblemepe) 
, cos . 
δαιμονίζεται. 23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη 


está endemoniada. Mas él no respondió 





24-30 


1 
25. AYÚDAME, Nótese que el 
amor maternal la hace iden= 
tíficarse con la hija. (Comp. 
Hch. 9:5) 

3 


26. Pererios. El vocablo 
griego desiena perros do- 
mésticos, con lo que la fra- 
se de Jesús no resulta de- 
masiado dura 


27. Es cierro. Lit. Si, Son 
admirables la fe, la humil- 
dad, la constancia y la pers- 
picacia de esta mujer. 


28, Fue saNaDa. El verbo 
griego especifica la acción 
medicinal, y es el médico 
Lucas quien más lo usa. 
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αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 





ἃ ella una palabra. ΟΥ̓ acercándose los discípulos 
ió, ἘΠ ἣ A E 
αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες: ἀπόλυσον 
de 6, rogaban le diciendo: Despide 
αὐτήν, ὅτε κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 24 ὁ 
sa, pues va gritando detrás — de nosotros. Y él 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" οὐκ ἀπεστάλην 
respondiendo, dijo: No fui enviado 
el μὴ els τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
sino alas ovejas = perdidas 
οἴκου ᾿Ισραήλ. 25 ἡ δὲ ἐλθοῦσα 
de (a) casa de Israel. Mas ella, llegada, 

, A. ἘΣ ᾿ 
προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα" κύριε, βοήθει 
se prostermba — amteél, diciendo: Señor, ὀἸαγωάα 

. Loa > 
po. 26 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐκ 
me. Mas él, respondiendo, dijo: No 
ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 

está bien tomar el pan delos hijos 
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 27 ἡ δὲ 
y echarlo) ados 2perrillos Mas ella 
εἶπεν: ναί, κύριε: καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
dijo: 9Ὲς cierto, Señor; pero hasta los perrillos 
e ut E , A 
ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
comen de las migajas — με van cayendo 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
de Ἢ mesa de los amos de ellos. 
, ᾿ .. ἃ τῷ "Ὁ Es 
28 τότε ἀποκριθεὶς ὁ 'Inooús εἶπεν αὐτῇ" 
Entonces, τεβροπάϊεπθο --ὀ Jesús, dijo ἃ εἰν 
de ia » E , 
ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις" γενηθήτω 
OR mujer, grande det la fees) que suceda 
s > o 
σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη 
2 como deseas. Ὑ Aue sanada ἴὰ 
, - λιν ἃ ΜΡ 
θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
hija de ella — desde la hora aquella. 
29 Had μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
pasando de alí Jesús, 
ἦλθεν api τὴν θάλασσαν τῆς “Γαλιλαίας, 
vino απο al mar de Galilea, 
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 
y subiendo a la montaña, estaba sentado allí. 
30 Hal προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 
se acercaron  aél gentes muchas teniendo 
per ἑαυτῶν χωλούς, κυλλούς, τυφλούς, 
con — ellos mismos cojos, lislados, ciegos, 

Y DO 4 oy 
κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν 
2 «e e «e el Τρας 

(diversos) 


adrods παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ: καὶ 
ἃ ellos 3 los pies de él: y 
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31-38 


1 
33. ¿De DÓNDE...? No es 
que hubiesen olvidado el 
milagro anterior, Sino que 
no se atrevían a pedirle 
otro. (Comp, Mr. 9:32, a 
la vista de Jn, 6:26.) 

2 


37. CESTAS. Grandes. (Véa- 
se Hch. 9:25.) El vocablo 
es distinto del usado en 
14:20, Todos los datos (así 
como 16:9-10) dan a emten- 
der que se trata de dos 
milagros diferentes. 
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ἐθεράπευσεν αὐτούς" 31 dore τὸν ὄχλον 


curó a ellos; de modo que 18 gente 


θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 


se maravilló viendo a os) mudos hablando, 

ὌΝ Ε ἢ Ñ E 
κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας 
ἃ (los) lisiados — sanos y a (os) cojos andando 


καὶ τυφλοὺς  Blérovras: καὶ ἐδόξασαν 








y a, dos) ciesos viendo; A glorificaron 
Ñ , yA E 
τὸν θεὸν ᾿Ϊσραήλ. 32 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 

al Dios de Israel «απ Jesús, 
, ᾿ , es 
προσκαλεσάμενος τοὺς  pabnras αὐτοῦ 
llamando hacia sí a los discípulos de dl, 
, a a 
εἶπεν: σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
dijo: Siento grán ternura por la muchedimbre, 
> ” ΗΕ PS ἂς ὦ 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν 
pues (8) hace días tres (que) permanecen 
οι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί άγωσιν" 
fanto a mí y no fienen qué —— pledén comer; 
(compuigo) νος a E sia 
καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, 
y despedir a ellos ayunos no quiero, 


μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 33 καὶ 
Y 


no sea que — desfollézcan en οἱ camino 
᾿ 2. ἢ ᾿ y 
Myovow αὐτῷ οἱ μαθηταί: πόθεν 
dicen le los discípulos 1¿De dónde 
ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε 
a nosotros en (un) despoblado — panes tantos como para 
» z > Σ λά 
χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 384 καὶ λέγει 
satisfacer 8 una multitud tan grande? Y dice 
ΓΞ ν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς: πόσους ἄρτους ἔχετε; 
los — Jess: ¿Cuántos panes fentis? 


οἱ δὲ εἶπαν: ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 


Y ellos dijeron: Siete, y ὅποι pocos — pececillos 
35 καὶ παραγγείλις τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν 
Ὑ, después de encargar ἃ lA múliWa ὠ recostarse 
ἐπὶ τὴν γῆν 36 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ 
sobre εἰ suelo, tomó los sicte 
ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας 
panes y los peces y. después de dar gracias, 


ἔκλασεν καὶ ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ 
(los) partió y daba ΠῚ los discípulos, y los 

y gomengó y darllos)) ἕῳ Η 
μαθηταὶ τοὶς ὄχλοις. 37 καὶ ἔφαγον πάντες 
discípulos a las turbas. Y comieron todos 


καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περιοσεῦον τῶν 


y quedaron saciados, y lo sobrante de los 
κλασμάτων ἦραν, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 
fragmentos se llevaron, — siete Zcestas llenas. 
ἀπ οἱ ὃδὲ doblar ἦσαν. rerpacioxikos 

Y los que comían eran cuatro mil 





39 


Mt. 16 


1-8 


1 
2, CUANDO... Lo encerrado 
entre corchetes indica siem- 
pre que falta en los MSS. 
ge mayor antigliedad, 


3. DE LOs TIEMPOS. Lit. de 
las sazones u oportunidades. 


4. DesaNDo. La preposición 
componente añade la idea 
de poner punto final a la 
conversación, Hoy diríamos 
“dejándolos plantados”. 


MATEO 15, 16 69 


Eyes. opta uni: καὶ παίδιω. 
varones aparte de (las) mujeres y (los) niños. 
39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς 

Y, ἀεερυές de despedir ἃ las multitudes, entró. en 
τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν els τὰ ὅρια Μαγαδάν. 
la barsa γ Megó a los proximidades de Magadán, 


16 Kal προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ 
Y 





acercándose los fariseos y 
Σαδδουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
saduceos, tentándo(le) pidieron le 
σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι 
una señal del cielo que mostrara 
ES prevenigate dela Ἢ ΤΣ 
αὐτοῖς. 20 de “ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 

les. Mas ἐϊ, respondiendo, dijo los 
7) , » y) 
[ὀψίας γενομένης λέγετε: εὐδία, 
ICuando la tarde llega, decís: — (Hará) buen tiempo, 
, A ον ἢ 
πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός: 8 καὶ πρωΐ: 
porque está τοῖο εἰ ciel y por la mañana, 
ἢ " , , , 
σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων 
Hoy tempestad, porque está rojizo sombrío 
ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
el cielo. De modo que la faz del 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
cielo sabéis discernir, ¿y las 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ Súvaode;] 4 γενεὰ 
señales Zdelos tiempos πὸ podéis? Una generación 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶξ σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
malvada y adílira una señal va en busca de 


καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 


y, señal mo será dada le sino 
τὸ σημεῖον "luvá. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
la señal de Jonás. Y Adejando a ellos 
ἀπῆλθεν. 5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς 

se fue. Y llegados ἰος discípulos a 

Ñ " A » da 
τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. 
la — orilla opuesta — se olvidaron Panes de tomar 
$ 8% "nove εἴ a sd ñ 
ὁ δὲ ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: 6 ὁρᾶτε καὶ 

=Y Jesús dijo les: Cuidaos Ὑ 

z τὰ a , a , 
προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
guardáos de ta levadura delos fariseos 


καὶ Σαδδουκαίων. 17 οἱ δὲ διελογίζοντο 
y saduceos. Mas ellos úrazonaban 

ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ 

entre ellos mismos diciendo: - Panes no 

ἔλαβομεν;, ξι γνοὺς. δὲ $ ᾿Ἰησοῦς εἴτει- 
tomamos Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
(trajimos). (dándose cuenta) 
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9-17 


1 
12, ENTENDIERON. Lit. se 
dieron cuenta. 

Η 

13. La DE FiLipo, Para dis- 
tínguirla de su homónima 
de junto ul Mar Mediterrá- 
3 

13. ¿QUIÉN —DICEN...?. No 
hay pregunta tan acuciante 
como ésta, ni respuesta tan 
decisiva como la que hay 
que darle. 


MATEO 16 


τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, 


¿Qué — estáis discutiendo — entre vosotros mismos, (hombres) de poca fe, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 9 οὔπω νοεῖτε, 
de que panes no tenis? ¿Aún mo — entendéis, 
οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 
εἰ τεοοτάδιν los cinco panes delos 
” ἣ ἣ , 

πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 

cinco mil y cuántas canastas 
ἐλάβετε; 10 οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
recogisteis? ¿Ni los siete panes delos 
τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας 

cuatro mil y cuántas cestas 

ἐλάβετε; IL πῶ οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ 
recogisteis? ¿Cómo πὸ emendéis que mo 
περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσέχετε δὲ ἀπὸ 

acerca de — panes die os Mas guardaos de 

e A qpio) , ] 

τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Zas- 
ἃ levadura delos fariseos y sadu- 
δουκαίων. 12 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ 
eos. Entonces Aemendieron que mo 


εἶπεν προσέχεεν ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 
dijo αν se guardasen δ la Revadura de los 
ἄρτων], ¿Ma ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν 
panes, sino de Ἢ enseñanza delos 


Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


fariseos y saduceos. 
13 ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη 
Y cuando llegó --ὀ ἈΑεεὺς adas pate 


᾿ νΝξ ᾿ δος, Un región), 
Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς 


de Cesarea ΠΩ de Filipo, preguntaba alos 
A ΜΡ. id (Comenzó q preguntar) 

μαθητὰς αὐτοῦ λέγων" τίνα λέγουσιν ol 

discípulos deél diciendo 3¿Quién “dicen los 


ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
hombres quees οἱ Hijo ἀεὶ Hombre? 


14 οἱ δὲ εἶπαν. οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν 








Y ellos dijeron: Unos, (que) Juan el 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ 
Bautista, otros (que) Elías, EAN 

, n ” ” e YA 
᾿Ιερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 15 λέγει 
(que) Jeremías O uno delos profetas. Dice 
αὐτοῖς. ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε εἶναι; 

les ¿Y vosotros — quién que yo decís soy? 
16 ἀποκριθες δὲ Σίμων Πέτρος 

Y respondiendo Simón Pedro, 

17 σὺ el ὁ xpuros ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 

Tú eres εἰ Cristo εἰ Hijo --  deDios 

τοῦ ζῶντος. ἀποκριθες δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἰ viviente. Y "contestando - jesús 


18-23 


1 
17. CARNE Y SANORE... Una 
declaración tan explícita de 
la Deidad de Cristo sólo 
podía ser producto de reve- 
lación sobrenatural. 





1 

18, Peor... ROCA, Hablan- 
do en arameo, no hay duda 
de que Jesús repitió la pá- 
labra kepha, por poner, con 
su confesión, el fundamento 
de la Iglesia, (Comp. 1 Co. 
δι) EL 2205 1 Po 2:48) 


18, Las PUERTAS DEL HADES. 
Es decir, el poder de la 
muerte. La Ielesia no €s in- 
falible, pero es inmortal 
(Para vers, 19, ver Broa- 
dus.) 

4 

19, En. Lit. sobre. 

19, HaprÁ SIDO... MABRÁ 
sio. O quedará... quedará, 
6 












19. SuettEs. O desutes. 


1. DecLarar, Lit mostrar, 


21. Dr. Lit, de parte de 


21. Ser Levantano. Es de- 
cir, ser resucitudo. 

E 

22. ¡(Dios) sra PROPICIO! 
ES decir, ¡Dios no lo per 
mital 

EN 


23. Suceoerá. Lit. será 


MATEO 16 el 


εἶπεν αὐτῷ" μακάρις εἶ, Σίμων 
dijo le: Dichoso eres, Y Simón 
Βαριωνά, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκά- 
hijo de Jonás, — pues 1carne ES sangre no reveló 
Aupév σοι ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν 
τς, sino el Padre de mí - en 
τοῖς οὐρανοῖς. 18 κἀγὼ δέ σοι λέγω 
los cielos. Y yo también τε digo 
ὅτι σὺ el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
que ιὰ eres 2Pedro, y sobre esta = 
" ; , Ñ ᾿ , 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, 
roca edificaré de mí la iglesia, 
καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν 
y 3(las) puertas del Hades no prevalecerán 
e ἥ . os e 
αὐτῆς. 19 δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
contra ella, Daré telas taves del 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν 
reino de los cielos, y todo lo que 
Ψ “ἡ de ES 
δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς 
ales 4en la tierra, 5habrá sido atado en los 
οὐρανοῖς, κα ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
cielos, y todo lo que Osueltes en la 
ἄς ᾿ 5 a 
γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
tierra habrá sido soltado en los cielos. 
20 τότε ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς iva 
Entonces advirtió alos discipulos que 
ἣ ” - ᾿ ἢ A 
μηδενὶ εἴπωσιν ὅτε αὐτός ἐστιν ὁ 
a nadie dijeran que e es εἰ 
χριστός. 
Cristo. 
dk Ti 5 it 
21 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ᾿]ησοῦς Χριστὸς 
Desde — entonces — comenzó Jsueristo 
δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ 
a Tdectarer ados discípulos dee que debía 
αὐτὸν εἰς Ιεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ 
a a Jerusalén marchar y 


πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
Ude 


muchas cosas — sufrir los Anciano! y 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι 
aL Rs Frincipales y “dedos escribas Y ser matadi 

sgserdotes 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 22 καὶ 
οἱ día Y 


User levantado. 





y tercer 
, ΜΗ . , ᾿ 
προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
tomando aparte le = Pedro, (Comenzó 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων" ἵλεώς σοι, 
a reprender le diciendo: 10;(Dios) sea propicio te, 


, ΡΝ e . 
κύρι: οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 23 ὁ δὲ 
Señor! — De ningún modo lsucederá te esto Pero él, 
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24-28 


1 
23. [VETE DE MI VISTA... 
Lit. ¡Ponte detrás de mi...! 
2 


23. δατανάβ, ¡Qué contraste 
con el vers, 18! Como Sa- 
tanás en las tentaciones, 
ahora Pedro quería apartar 
a Jesús del plan divino de 
la salvación. 

E 


23. ESTÁS PENSANDO... Li 
tienes la mente orientada 
Μαρία... 

4 

24, NIEGUE... Negarse a sí 
mismo no es borrar la iden- 
tidad personal, sino matar 
gl exolsmo. 


26. EL ALMA. O la vida, 
6 
26. DeL ALMA. O de la vida. 
1 


28. Presentes. Lit. que es- 
tán en pie. 

E pi 

28. ProsaráN. Lit. degus- 
tarán, 

9 

28. VINIENDO ἘΝ EL REINO. 
La única intepretación acep- 
table es que Jesús se τεῖς 
ría a la Transfiguración, 
que fue como un anticipo 
de su reino glorioso. (Comp. 
2 P. 1:16:18, 





MATEO 16 
στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ: ὕπαγε ὀπίσω 
vuelto, dijo — a Pedro: 1¡Vete demi 
μου, σατανᾶ" σκάνδαλον el ἐμοῦ, 
vista, ASatanás!; tropiezo eres de mí 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ὩΣ 
pues πο destás pensando en las (cosas) — de Dios, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 24 Τότε ὁ 
sino enlas delos hombres. Entonces — 
"Inoods εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: el 
Jesús dijo a los discípulos de él: si 
Tis θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
alguno — quiere ἐπ ρος demí venir Aniegue 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
así mismo y tome la cruz de dl 
καὶ ἀκολουθείτω μοι. 25 ὃς γὰρ ἐὰν 
y siga continuamente πη Porque cualquiera — que 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
quiera la vida de salvar, perderá 
αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
a ella; mas cualquiera que —— pierda la vida 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 26 τί 
deél  porcmusa ἀξ πί, encontrará allá. Porque ¿en 
γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν 
qué será beneficiado un hombre, a el 
κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν 
mundo entero ganase, mas Sel alma 


αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος 








ὅς él echóa perder? 0 q dará un hombre 
δ. ὦ a a E E 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 27 μέλλει 
como intercambio δέει.  λαἰπὰ de él? Porque va 
τ καὶ ὧδ .Ὥ ἄμε " pe 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ 
el hilo del Hombre a venir enla 
, A Laia nas, E 

δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων 

gloría del Padre deél com los ángeles 
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
y entonces recompensará a cada uno 
τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 28 ἀμὴν λέγω 

Ιὰ conducta de él De cierto digo 
ὅτι εἰσίν τις τῶν ὧδε ἑστώτων 

que hay algunos delos aquí Tpresentes 
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ¿ws ἂν 
los cuales de ningún modo — Bprobarán (la) muerte hasta que 
ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 

vean al Hijo del Hombre Viniendo 


ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
en el reino de él. 


Μιί.17 


1-8 


1. Seis. Mr. 9:2 da el mis- 
mo número. Le. 9:28 dice 
como echo, porque Cuent 
al estilo latino, el día 
entrada y el de salida, ade- 
ἀρῶν del intervalo, 





1. Ταλε, Lit. trae hacia 
arriba. 

3 

2. Fur TrANSFIGURADO, Lit. 
fue transformado. 

4 


3. SE APARECIERON. Lit. fue 
visto. 


5. Cupmió ΡῈ somÓRA. El 
verbo es el mismo de Lc. 
1:35. 

6 

5. De, Lit. procedente de. 
5. Nune, La nube era sím- 
bolo de la presencia divina. 
(Hebreo shekhinah,) 


5. EN QUIEN ΜῈ COMPLACÍ. 
Es decir, de quien estoy sa- 
visfecho. 

9 


6. OYENDO(LO). Lit. habien= 
do oido. 

10 

6. CaveroN SOBRE... Es de- 
cir, se postraron en tierra. 
E 

7. Tocando. Lit, habiendo 
tocado. 

1 

8, Γεναντανυο, Lit. habien- 
do levantado. 


MATEO 17 73 


17 Kal μεθ’ ἡμέρας ¿E παραλαμβάνει ὃ 


Y después de — días ἱεεῖς, toma consigo 


᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 








Jesús = a Pedro y a Jacobo y 
᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει 
a Juan el hermano de él, A ὰ 2trae 

a AA δ ἢ 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν kar Blav. 2 καὶ 
a ellos un monte, muy alto en privado. Y 
μειεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ 
“ue transfigurado delante de ellos, y 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
brilló el rostro de él como εἰ sol, 

ἃ δὰ a Τὰ ἡ ὦ 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς 
y las vestiduras ἀς ἐΐ se hicieron cas — como 
τὸ φῶς. 3 καὶ ἰδοὺ ὥφθη αὐτοῖς Μωῦσῆς 
la Ὕ he aquí ἐπ aparecieron a ellos Moisés 
, ἐπ » Ca 
καὶ ᾿Ηλίας συλλαλοῦντες per αὐτοῦ. 
y Elías que conversaban con ει. 
Ñ ἢ πω a 
4 ἀποκριθὲς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ 
Y tomando la palabra ἘΞ Pedro, dijo = 
a , > de 
Ἰησοῦ: κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
Jesús: Señor, cosa excelente es que nosotros aquí 
. “ , . ᾿ 
εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς 
estemos; si quieres, haré aquí tres 
ἢ , , ha 
σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ “Μωὺῦσεϊ 
tabernáculos, para ti uno E para Moisés 
μίαν καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. 5 ἔτι αὐτοῦ 
uno y para Elías uno. Aún é 


a ἰδοὺ δ oa , 
λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν 
estando hablando, he ahí que una nube luminosa ¿cubrió de sombra 


αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 


les, Υ heaquí unavoz Ode la “nube 
, ᾿ e se ς 
λέγουσα: οὗτός ἐστν ὁ υἱός μου ὁ 
ciendo: Este es el Hijo demi εἰ 
, , rá 18d . Ao 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα᾽ ἀκούετε 
Amado, Sen quien me complací; escuchad 
ΠΝ . , 
αὐτοῦ. 6 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ 
le Y 2oyendodo) los discípulos, 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ 
"cayeron sobre el rostro de ellos y 
“2 pus y . 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. 7 καὶ προσῆλθεν ὁ 
ternierón sobremánera. se acercó — 


᾿Ιησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν" 


Ἰοῦς ttocando a ellos, dijo: 
ἐγέ; καὶ 7 φοβεῖσθε. 8 ἐπάραντες Se 
MeLamilos PA. lis όμως, Y "levantando 





τοὺς ἀῤθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ 
los ojos de οἶος, amadie vieron sino 
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9-17 


1 
9. Resuctre, Lit haya sido 
levantado. 


11. RESTAURARÁ. Jesús de- 
clara aquí. explicitamente, 
después de la muerte de 
Juan, que Mal. 4:5 espera 
su cumplimiento final. 

3 

12. Enías va vino. En espí- 
ritu, en la persona del Bau- 
ista. 

3 
12. Le, Lit. en él 
12. A MANOS DE ELLOS. Lit 
por ellos (genitivo agente). 
13, Hasía HABLADO(LES). Lit 
dijo. 


15, Es epmébrico, Lit lu 
ἢ 

15. Esrá mov Espermo, Lit 
se encuentra mal. 


MATEO 17 


μὴ αὐτὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. 9 Kal κατα- 
al mismo Jesús solo. Y cuando 


, e a Δ ἃ , 
βαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο 
bajaban ellos del monte, encargó 


Aia χ᾽ ἃ ἃ z oa 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων: μηδενὶ εἴπητε 
les — | Jesós diciendo: A nadie digáis 
τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

la visión hasta que εἰ Hijo del Hombre 
ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇς 10 Kal ἐπηρώτησαν 
Y 


ὡς (los) muertos — iresu 





4 preguntaron 
αὐτὸν E μαθηταὶ λέγοντες" τί οὖν 
le discigulos, diciendo: ¿Por qué, pues, 
οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ 
les escribas dia ue Elías debe 
¿Mei πρῶτον; 11 3 δὲ “ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
veni primero? Masél contestando, dijo: 
Ηλίάς μὲν ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει 
Es, cierto que Elías viene, y Arestayrará 
πάντα" 12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ηλίας 
eS las cosas mas digo, os que Elías 
ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν 
μὴ O ποι,  τεροπορίογσῃ 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
sino que ¿hicieron , Me todo cuanto 
ἠθέλησαν" οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
quisieron; también el Hilo, del Hombre 
μέλλει πάσχεν ὑπ᾽ αὐτῶν. 13 τότε 
νὰ ἃ sufrir 3a manos — de ellos, Entonces 
συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ 
entendieron los discípulos que acerca de 
᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 
Juan el Bautista — Chabía hablado — les: 
14 Kal ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσ- 
Y — cuando llegaron al gentío, se 
iAdev αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
acercó a εἰ un hombre arrodillándose ame él 











15 καὶ λέγων: κύριε, ἐλέησόν μου τὸν 


y diciendo: Señor, — ten compasión de mí del 

" Ρ h ἢ AU 
υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς ἔχει" 
hijo, pues Tes epiléptico y Sestá muy enfermo. 


, ἢ , > ds ἢ 
πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ 


Porque muchas veces cae al fuego y 
πολλάκις els τὸ ὕδωρ. 16 καὶ προσήνεγκα 
muchas veces al agua. Y traje 
αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ 
ἃ los discípulos des, y no 
ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 17 ἀπο- 
pudieron le sanar Y 





18-24 


1 
17. INCRÉDULA, Lit. infiel 


17. PERVERSA. Lit, totalmen= 
te extraviada (o pervertida). 
3 

18. ReprexDIó. No al mu- 
gacho, sino al demonio. 


20. NADA OS SERÁ IMPOSI- 
sie. La fe empalma con la 
omnipotencia divina, cuan- 
do se somete a la voluntad 
de Dios, 





22, MIENTRAS SE REUNÍAN... 
Lil. volviéndose juntamente. 


23. Resucirarí. Lit. será 
levantado. 


24. LOS COBRADORES DEL 1M- 
PUESTO. Lit. los que reciben 
(el impuesto de) las dos 
dracmas. 


MATEO 17 75 


κριθεὲς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε. ὦ γενεὰ 
contestando - Jesús, dijo: ¡Oh generación 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε 
Δἰηςγέδυϊα, y 2perversa!, ¿hasta cuándo 
μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε 
con vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν 
soportaré os? Tracd me a él 
ὧδε. 18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
acá. Y 3reprendió le Jesús, 
καὶ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ — δαιμόνιον, 
A . TA ἃ σις, 
καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ κῃ ὥρας 
y fue sanado el muchacho desde hora 
ἐκείνης. 19 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 
aquella. Entonces acercándose los discípulos 
τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν εἶπον' διὰ 
- a Jesús privado, dijeron: ¿Por 
τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
qué nosotros no pudimos expulsar lo? 
20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" διὰ τὴν ὀλιγο- 
γε. dice les; A causa deja pequ 
moriav ὑμῶν: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
fe de vosotros; porque de cierto digo os, si 
ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, 
tenes te como un grano de mostaza, 
ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" μετάβα 
dirtis al monte este: Pásate 
ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν 
de aquí allá, y será trasladado, y Anada 
ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
será imposible os. 
22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 


Y Smientras se reunían ellos en - 


Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: μέλλει 
Galilea, dijo ls — Jess: Va 
$ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 
εἰ Hijo del Hombre a ser entregado en 
χεῖρας ἀνθρώπων, 23 καὶ ἀποκτενοῦσιν 
manos de hombres, y matarán 
αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. 
le, Y al tercer día Sresucitará. 

καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
Y se entristecieron sobremanera. 
24 ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν els Καφαρναοὺμ 


Y cuando llegaron ellos a Capernaúm, 


σῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες 


Se acercaron “los cobradores del impuesto 
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25-27 


1 
25. Comran. Lit. reciben. 
1 


26. Exestos ESTÁN. Lit. li 


bres son. 
3 


27. OFENDAMOS(LES). Lit. de- 
mos ocasión de tropiezo. 
4 


de ir, 





27. Ve. Lit. despi 
5 


27. Una Estarema. Es de- 


cir, ln siclo (moneda de 
guátro  dracmas) 


27. Tómara, Lit. después de 
tomar aquélla, 


2. Puso, Lit, puso de ple. 
8 

3. St ono os voLvÉss... Lit 
ἃ πὸ ser que os haydis vuel- 
to y os hagdis... 

y 


3. Os voLvéls. Es decir, de 
vuestra ambición. 

10 

3, Como Los κιδιποβ, En 
ser conscientes de su peque- 
ñez. (V. Le. 1:48,) 


MATEO 17, 18 


τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν: ὁ διδάσκαλος 
= a Pedro y dijeron: ¿E muestro 
ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα; λέγει: ναί. 
de vosotrgs πὸ. paga las dos dracmas? Dice: sí. 
25 καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προ- 
Y cuando (E) entró en la casa se 
ἔφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿]ησοῦς λέγων: τί σοι 
adelantó δι — Jesús, diciendo: ¿Qué te 
δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
parece, Simón? Los reyes dela tierra, 
a ν , 5 . 
ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον; 
¿de quiénes cobran impuestos ὁ tributo? 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 
¿De log hijos  degllos o de los extraños? 
26 εἰπόντος dé" ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
Y cuando dijo De los ex 


τρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦ" ἄρα ye 


traños, dijo le - Jesús: Pues entorices 


ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. 27 ἵνα δὲ μὴ 
τ 





Zexel están los hijos. Mas para que 
σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς 
Sofendamos les, Ave al 
, " ἢ Ἢ 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν 
, ma echa un anzuelo y al 
᾿ A as 
ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας 
que suba Primero pez, toma(lo) γ, tras abrir 
Ñ Dic . ΜΝ 
τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα" 
la boca de él, hallarás Suna estatera; 
ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ 
Stómala y daga) a ellos a cargo de mí y 
σοῦ. 


“ὦ ΜΕ 18 1.3 


18 "Ev ἐκείῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον ol 





aquella hora se acercaron los 
μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες" τίς ἄρα 
discípulos. — a Jesús, diciendo: ¿Quién, — pues, 
» E δ, τὰ ¡ra qe 
μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 
mayor es en εἰ reino delos cielos? 
, 
2 καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν 
e tras llomar hacia sí ἃ un niñito, 7puso 
αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 3 καὶ εἶπεν: ἀμὴν 
aél en medio ὅε εἶος y dijo: — De cierto 
» ᾿. ἃ νὰ , 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ 
digo os asi Bos volvéis y 


γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 


os hacéis 1como los niñitos, de ningún modo 





5. Κεοιβα, Lit. acoja. 
5. Rrcmr. Lit. acoge. 
3 


δ. Proursos. No en edad, 
sino en humildad, 
4 


6, UNA PIEDRA DE MOLINO... 


Lit. tma piedra de mulino 
de las que muere un asno. 
7, (ES) INEVITAMLE QUE... 
Lit Purque (es) necesurio 
que... 

ὃ 


7. PERO. Lit. empero. 


8. Prerertste, Lit, es bue 
πὸ (de buena calidad) 
9. Preremmte, Lit. es bne- 
no (de buena calidad). 


MATEO 18 7 


εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


entraréis ἐπ al reino de los 
οὐρανῶν. 4 ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν 
cielos. Así que cualquiera que — humille a sí mismo 
ds τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ 
como, εἰ ἀπἰδιο este, ése s a 
μείζων ἐν τῇ βασιλεᾳ τῶν οὐρανῶν. 
mayor, nel reo de los, cielos, 
5 κα ὃς ἐὰν δέξηται ν παιδίον 
Y el que reciba —aunsolo πίδίιο 
τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 
cual éste en el nombre de mí, ἃ πιΐ 2recibe. 
6ó δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
Mas εἰ que haga tropezar ἃ ὑπὸ solo delos 
μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων els ἐμέ, 
3pequeños estos - que creen en mí, 
συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος 
es mejor para él que sca colgada tuna piedra 


dvixós περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
de molino ἐπ torno al cuello de él y 
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 
que sea ahogado en lo profundo del mar. 
7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" 
¡Ay ΔἸ mundo por las pied 
ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν 
5(Es) inevitable que vengan las — piedras de tropiezo, — pero 
oval τῷ ἀνθρώπῳ δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον 
¡ay del hombre por medio de quien el tropiezo 
ἔρχεται. 8 Εἰ δὲ ἡ χείρ σοὺ ἢ ὁ 
viene! Mas si la mano de ti o el 
πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν 
pie dei hacetropezar te, corta ἃ ἐὶ 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί ἐστιν 
y échado) de Tpreferible. te es 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν Χοὴν κυλλὸν 7 χωλόν, 
entrar en la vida manco. cojo, 
ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι 
que dos manos o dos pies teniendo, ser echado 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 9 καὶ εἰ ὁ 
εἰ 


- eterno. si 


5 de tropiezo! 











ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν 


ojo δε ἃς ΞΟ muestras e a O 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί ἐστιν 
Ὑ ἔρμα) de ts Bpreferible τὸ es 
μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ 

son un solo ojo la vida entrar, qUe 
δύο ᾿ἀῥθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
ojos teniendo, ser echado en 
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10-17 


1 
9. Ex Iuriervo. Lit. la ge- 
henna. Este vocablo corres- 
nde al hebreo ge-hinnom 

jalle de Hinnom" (Jos. 
15:8; 18:16), También se 
llama “Tófet” (_R, 23:10) 
y "lago de fuego” (Ap. 19: 
30, ete, 











10. Los ÁNGELES 
12:15; He. 1:14) 


- (V. Hch. 








3, Se omite el vers. 11, por 
ser interpolación de Le. 19: 
10. 


12, Cierto Hombre. En grie- 
go (como en latín) es fre- 
cuente el dativo de poseedor 
con el verbo ser Y su Su- 
plente llegar a ser. Lo po- 
seído pasa al caso nomina- 
tivo. 


1 
hi 
5 


14, Se PrerDa, Es decir, se 
arrulne espiritualmente. 
δ 


E má a muscar, Lit 
viendo marchado, busca. 





15, Peca, Lit, llega a errar 
culpablemente. 


15. HAS GANADO... ¡Cada 
hermano es algo “nuestro”! 
(Co. 11, 


16. QUEDE ZANTADO TODO 
ASUNTO, Lit. sea establecida 
toda palabra. 


17. ToLesta. Es decir, con- 
gregación. 


MATEO 18 


τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 10 Ὁρᾶτε μὴ 
1el infierno 


καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων" 





de fuego. Mirad que πὸ 


menospreciéis —, a uno solo delos, pequeños estos; 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν 
porque digo os que Zlos ángeles delos 
ἐν οὐρανοῖς διὰ avros βλέπουσι τὸ 
en, (os) cielos siempre ¿Al 
πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
rostro del Padre demí — en (05) cielos* 
12 Tí ὑμῖν δοκεῖξ ἐὰν γένηταί τινι 
¿Qué os parece? i Μέρα a (poseer) Acierto 





ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ 
hombre cien ovejas y se extravi 


Ev ¿E αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα 


ὑπὸ ἐς εἶναι, ¿no dejará las noventa y 
sola jente ν΄ νὸς κ , s - el 
ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 
mueve en las montañas 4 irá a buscar la 
πλανώμενον; 13 καὶ ἐὰν γένηται 
extraviada? Y si Nega a 
de q na " ΡΞ . 
εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
encontrar aella de cierto digo os que 
, ᾿ πὰ " ἐπ 
χαίρει ἐπ’ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς 
se alegra por ésa más que por las 
a ΝΜ > ιν 
ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 
noventa y nueve - que no se han extraviado. 
14 οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν 
Del mismo modo πὸ es un deseo delante 
E ἢ A des 7 
τοῦ πατρὸὲ ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 
del Padre de vosotros — en (os) cielos εἰ que 
στὸν, 2 Ss ss , 
ἀπόληται ἕν τῶν μικρῶν τούτων. 
5se pierda ὑπὸ solo de los pequeños estos. 
Ἢ , ἃ , coa , 
15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, 
Mas si Bpeca el hermano de ti, 
ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ 
anda, redarguye le entre τ y 
τ ὦ 2. ἐπ ee 
αὐτου μονου. εαν σου ακουσῃ, ἐκέρδησας 
é solo; si te escucha, has ganado 
τὸν ἀδελφόν σου" 16 ἐν δὲ μὴ 
81 hermano de ti. Mas si no 
; , ' ἃ 1“ 
ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ 
escucha, toma contigo aún uno o 
δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
dos, para que por boca de dos testigos 
ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα: 17 ἐὰν δὲ 
ο de tres Bquede zanjado todo asunto; mas si 


mapaxovoy αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ 
desoye ἃ ellos, di(lo) ala Diglesia, 





18-24 


1 
17, Gent, Es decir, page 
no (ajeno al pueblo de 
rael). 

Η 

17, Pumicano, Ἐς decir, 
cobrador de impuestos. 

ἢ 








18,Aré1s. Es 
báls. 
4 


decir, proli- 


18, HADRá s100. 
rá. 

18. Desaréss. Es decir, per- 
midis 

E 


18, Hasrá siDO. 


O queda- 


O queda- 





19, EstáN ACORDES, Acorde 
y acuerdo brotan de la mís- 
ma raíz (cor = “corazón. 





Del vocablo grieso usado 
aquí, viene sinfomia, Las 
oraciones “suenan bien” a 





Dios si nuestros corazones 
án en armonía. 








20. Ex. La preposición grie- 
ga indica un centro diná 
mico de reunión, 





SETENTA — VECES SIETE, 
ἢ πὸ es un tope, sino sím- 
bolo de siempre. (Comp. 
Col. 3:13, 


MATEO 18 79 
dav δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, 
y si también ala iglesia desoye, 
ἔστω σοι ὥσπρ ὁ ἐθνικὸὲὸ καὶ 
sea para αἱ como εἰ 1eontil y 
ὁ τελώνης. 18 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 

εἰς Bpublicano. De cierto digo os, 
ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
todo cuamo ϑαιές em ΙΔ tierra, habrá 
δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν 
sido atado ἐπ΄. (el) cielo, y todo cuanto 
Morte ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
Bdesattis ἐπ la tierra, habrá sido desatado 
ἐν οὐρανῷ. 19 Πάλν [ἀμὴν] λέγω 
IN De muevo — ciertamgnto digo, 
ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐξ 
e dos _Testám acordes — de entre 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγ- 
vosotros ἢ 5 tierra sobre toda cosa 
paros οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται 
τς μος pidan, será hecho, 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
des de pane δἰ, Ριὰς ἀξ σ΄. ἐ 
οὐρανοῖς. 20 οὗ γάρ εἰσιν δύο ἣ τρεῖς 
(os) celos, Poraye donde —, hay, dos 9 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι 
que se han reunido den πὶ nombre, alli estoy 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
en medio de ellos, 
21 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν 
Entonces, — acercándose - Pedro, dijo 
αὐτῷ" κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς 
le ϑεῆοι, ¿cuámas veces pecará contra 
ἐμὲ ὃ ἀδελφός μον καὶ ἀφήσω αὐτῷ; 
πί εἰ hermano ἐὲ πί y perdonaré 1e? 
ἕως ἑπτάκις; 22 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ϊησοῦς" 
¿Hasta — siete veces? Dice te — Tests 
οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ 
No digo τὸ hasta siete: veces, sino 
ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 23 Διὰ τοῦτο 
hasta Asctenta veces siete. Por esto 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ha sido comparado el reino de los cielos 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι 
ἃ un hombre rey. que quiso ajustar 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 24 ἀρξα- 
cuemta(s) com ἰὸς siervos de él Y habiendo 
μένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσήχθη 
comenzado a ἃ ajustardas), fue traído 
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25-32 


1 
24, Diez Mil TALENTOS, UN 
suma fubulosa, que nin 
esclavo (doulos en griego) 
podría pagar. 





25. QUE — FUERA SALDADA. 
Lit. gue. fuese pagado. 
3 


26, Paciencia, Lit. lonkani 
Mmidud. El 1érmino griego se 
usa para apuantar ἃ las per 
sons, mientras que ἀγρὸς 
moné. significa “perseverar 
bajo el peso” de las cir- 
cunstancias, 

A 

28, CiEx DENarIoS, Un de- 
nario era el salario de un 
día de un trabajador ma- 
pual. (V. 20:2,) 





28. PÁGAME LO QUE ME DE- 
BES. Lit. paga, sí algo 
debes, 


29. PACIENCIA. (V. mota 3) 
31, Rermmrnos, El verbo 


griego indica un informe 
claro, completo y detallado. 








MATEO 18 
els αὐτῷ ειλέτης μυρίων ταλάντων. 
uno le deudor de 1diez mil talentos. 
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκελευσεν 
Mas mo teniendo él (con qué) pagar, — mandó 
αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν 
quel el señor fuese vendido y nm 
γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα 
mujer y dos hijos y todo cuanto 
ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι. 26 πεσὼν οὖν ὁ 
tene, — . y φως fuera saldada la cuenta. — Cayendo, pues, εἰ 
δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων:  paxpo- 
siervo, se postraba ὀ ἅπιε él diciendo Ten 


θύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω 


3paciencia conmigo, y todo pagaré 
σοι.. 27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ 
το Y movido a compasión εἰ señor del 
, . ray; ἫΝ y. τὰ 
δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ 
siervo aquel, sonó le, γ la 
δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 28 ἐξελθὼν δὲ 
deuda perdonó le Mas cuando salió 
. " E . - ς 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρν ἕνα τῶν 
el siervo aquel halló a uno delos 
ε ΤΣ ΚΤ e 
συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτὸν ἑκατὸν 
conslervos de él. que debía de, cien 
δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν 
denarios, Yoo Marrando, le, Qe) sofocaba 
λέγων" ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις. 
diciendo SPágame lo que me debes. 
29 πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ rape- 
Cayendo, — pues, εἰ consiervo de ἐ, ropa 
κάλει αὐτὸν λέγων" μακροθύμησον ἐπ᾽ 
ba le, diciendo: Ten Cpaciencia con 
, ἢ » cos. 
ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 30 ὁ δὲ οὐκ 
migo, y pagaré te Mas él mo 
ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 
quiso, ” sino que, — marchando, echó le en 
φυλακὴν ¿ws ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 
(la) cárcel μιὰ que pagase lo que estaba debiendo. 
31 ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ 
Viendo, — pues, los consiervos  deél lo 
γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ 
sucedido, se entristecieron muchísimo, y 
ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν 
Viniendo, "refirieron al señor de ellos mismos 
πάντα τὰ γενόμενα. 32 τότε προσ- 
todo lo sucedido. Entonces lla 


καλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει 
mando le el señor de él, dice 





33-35 


Μι.19 


1 
35. CADA UNO... Se trata de 
una relación muy personal, 
2 


35. DESDE LOS CORAZONES 
Tal perdón sólo puede bro- 
tar de un corazón regene- 
rado, (V. Ef. 4:32) 
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αὐτῷ: δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 


le: Siervo — malvado, toda la deuda 

ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς pe" 
aquella perdonó te, ya que pogaste me 
33 oK ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν 


¿no — era obligado también quetú tuvieses compasión — del 
h h Sa ΠΣ 
σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; 


consiervo de ti, como yo también ἀὲ ti tuve compasión? 

ὴ y : ἢ γος 

34 καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
y encolerizado el señor de él, 

παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς Bacavorais ἕως οὗ 

entregó le alos verdugos hasta — que 

ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 
pagase todo lo que era debido ἃ εἰ 

e sos , Sa 

35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
Así también el Padre demi -- celestial 

ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος 
hará os, si πὸ perdondis ὀ 1cada uno 


τῷ ἀδελφῇᾷῇα αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
al hermano ἀεὶ 2desde los corazones 
«ἢ buzo) 

ὑμῶν. 

de vosotros, 


s .. 2 . - 
19 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Υ sucedió — (que) cuando — terminó - 
᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, μετῆρεν 
Jesús las palabras estas, se trasladó 
εν ἃ ἢ > . 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ 
desde -- Galilea y vino a los 
ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ ”lopdávov. 
confines — de Judea, ἃ la orilla opuesta del Jordán. 


2 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, 
Y siguieron le "multitudes —— grandes, 


καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


y sanó les alí. 
3 Kal προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι 
Y se acercaron ἃ ἐϊ unos fariseos 
, ὍΣ sa > y 
πειράζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες" εἰ ἔξεστιν 
tentando le y diciendo: δὶ es lícito 
E , E a Sa 
ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν 
repudiar ala mujer de él por cualquier 
"2 es 2 δὰ > 
αἰτίαν; 4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν. οὐκ 
causa? Mas el respondiendo, dijo: ¿No 
3% y - , ἣν 
ἀνέγνωτε ὅτι ὁ κτίσας ἀπ᾽ 
Ἰοίδιεῖν que el que creóllos) desde 
ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς; 


(el) principio varón y hembra hizo a ellos? 
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5-12 


1 
S. QUEDARÁ UNIDO. Lit. será 
giherido, 


5. SERÁN LOS DOS... Lit, lle 
garán a ser una sola carne. 
3 


6, Ha usio, Lit. ha πες 
do al mismo yugo. 
3 


7. Moisés MANDÓ... Nótese 
que los fariseos citan Dt 
24:1ss.. maliciosamente. Tal 
documento tenia por objeto 
la. protección de las muje- 
res, no la satisfacción de 
los' caprichos de los mari 
Η 

8. PErmMITIÓ. Jesús corrige 
así Εἰ mandó de los far 
seos. 

5 

9. Excerto. Lit, no sobre 
(por causa de) Jornicación. 








9, Fonsicación, Con la ma= 
sor probabilidad, la pala- 
bra priega pormela indica 
aquí concubinato: unión en 
yrado prohibido por la Ley. 
ñ 


11, TIENEN CAPACIDAD Ρὰ- 
Ra... Es decir, no son capa- 
ces de practicar este pre- 
cepto. 





MATEO 19 
5 καὶ εἶπεν: ἕνεκα τούτου καταλείψει 
Y dijo: A causa de esto dejará 
> Ñ , 1 (so despedirá yde) 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα 
un hombre al padre y O añ madre 
καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὲ αὐτοῦ, 
y Aquedará unido a la mujer de él, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σὰρκα μίαν" 
y Aserán los dos una sola carne; 
΄ ΠΝ ς, BL αἱ 
6 ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. 
de modo que γα τὸ son dos sino came una sola. 
. , , y 
ὃ odv ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος 
Portamo,lo que — Dios 3ha unido, un hombre 
᾿ Sins ᾿ 
ἢ χωριζέτω. 7 λέγουσιν αὐτῷ' τί οὖν 
o) separe. Dicen le: * ¿Por qué, pues, 
o ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίν ἀπο- 
AMoisés mandó dar documento de 
στασίου καὶ ἀπολῦσαι; 8 λέγει αὐτοῖς" 
divorcio y repudiar)? Dice les: 
ἣ , 
ὅτι Μωῦσῆς πρὸὲ τὴν σκληροκαρδίαν 
- Moisés, en vista dela dureza de corazón 


ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 


de vosotros, — Spermitió os repudiar a las 
Μ a > ω ἃ Σ ᾽ 
γυναῖκας ὑμῶν" am ἀρχῆς δὲ οὐ 

mujeres de vosotros; mas desde (el) principlo πὸ 


γέγονεν οὕτως. 9 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 





ha “sido Mas digo os que 
ὃς dv ἀτόλύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
cualquiera que repudie ala mujer de él, 
y ἐπὶ ὶ ñ ἄλλ᾽ 
μὴ ἐπὶ πορνεᾳ καὶ γαμήσῃ ἣν, 
Sexcepto por fornicación, y se cosa con otra, 
μοιχᾶται. 10 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 
comete adulterio Dicen le los discípulos: 
εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
si así está la esa del hombre 
pera τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 
son mujer, conviene casarse. 
11 ὁ δὲ εἶπεν ds od πάντες χωροῦσιν 
Mas él dijo les: No todos Btienen capacidad 
, δ AY τὰ 
τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ’ οἷς δέδοται. 
la palabra esta, sino (aquellos) a quienes —— ha sido dado, 
12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας 
Porque hay eunucos los cuales desde (61) vientre 
μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν 
de (su) madre nacieron así, y hay 
ies 4 , CN A 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
εὐπυςῦς los cuales — fueron hechos eumucos por los 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 


hombres, y hay eunucos los cuales 





13-20 


1 
12, HicrEroN.... Esto es, se 
quedaron célibes. (V. 1 Ὅο. 
7:7, 8, 26, 3235) Es un 
don que no hace de menos 
el matrimonio. (V. 1 Ti. 3: 
2; Me. 13:4) 

14, De Los TaLEs. Es decir, 
de los que son como ellos. 


17. EL muENo. Es decir, 
Dios, la bondad absoluta y 
esencial. 


17. GuarDa.... Nótese que 
el verbo está en presente de 
imperativo, lo que indica 
continuidad. 


20. GuamnÉ. Nótese que este 
verbo no es el mismo del 
vers, 17. Tereo implica una 
obediencia de corazón (co- 
mo en Sal, 119:9), mientras 
que phylasso puede indicar 
una Observancia exterior. 
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εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
*hicieron eunucos a sí mismos a causa del 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος 
reino de los cielos. El que pueda 
χωρεῖν  xupelrw. 
aceptarlo), que lo acepte. 
13 Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, 
Entonces fueron traídos le unos niñitos, 
» A 3 ὃ, ὅς, do ἢ 
ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ 
para que las manos pusiera sobre ellos y 
» es A, 
προσεύξηται' οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
orara; mas los discípulos reprendieron 
La . Ὦ τὴ e 
αὐτοῖς. 14 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν: ἄφετε 
les. — Mas Jesús dijo: Dejad 
. , Ἢ ἣ ἢ Νὴ 
τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν 
a los niñitos y no impidáis les venir 
ñ á , 
πρός με’ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
hasta má; porque 2de los tales es el 
, 5 tas oa 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 15 καὶ ἐπιθεὶς 
reino de los cielos. Y después de poner 
τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 
las manos sobre ellos, marchó de allí. 
16 Kal ἰδοὺ els προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν" 
Y he aquí que uno, acercándose le, dijo: 
διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα 
Maestro, ¿qué cosa buena (debo) hacer para que 
A , 7 esa ἘΣ 
σχῶ ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
tenga vida eterna? Mas él dijo le: 
, ia ἢ > 
17 ri pe ἐρωτᾷε περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; 
¿Por qué πιὸ preguntas  acercade lo "bueno? 





εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός: εἰ δὲ θέλεις εἰς 
Uno solo es del bueno; mas si quieres en 
τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρει τὰς ἐντολάς. 
la vida entrar, Aguarda los mandamientos. 
18 λέγει αὐτῷ: ποίας; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
Dice ¿Cuáles? —Y Jesús 


, 
ἔφη: τὸ οὐ develacia, οὐ μοιχεύσεις, 
dijo: — Lo de no cometerás homicidio, no cometerás adulterio, 


> ἢ , 
οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, 

πο hurtarás, no dirás falso testimonio, 
19 rípa τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 

honra al padre y ala madre, 

, ΒΝ, Ñ . 
kal ἀγαπήσεις τὸν πλησίν σου ὡς 
y amarás al prójimo de ti como 

, 20 λέ re . ᾿ 

σεαυτον. e ἘΠῚ o νεανίσκος" 
ἃ ti mismo. el joven; 
ταῦτα πάντα, “bata: τί ἔτι ὑστερῶ; 
Estas cosas Sguardés ¿qué aún me falta? 
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21-28 


1 
21, Penrecro se, Es decir, 
gsiar completo, 


22. Se marchó... Jesús ha- 
bía puesto “el dedo en la 
llaga”, como se suele decir 
£V. 6:24 y 1 Ti. 6:10) 


26. Entre mombres. Es de- 
cir, a nivel humano, o con 
fuerzas humanas. 

4 


26. Con Dios, Aquí, como 
en Mr. 10:27; Le. 18:27, 
la preposición riega pará 
con dativo (no con geníti- 
vo —Le. 1:37), no significa 
para Dios, sino junto a 
Dios, esto es, con el poder 
que "Dios da. (Comp. Flp. 
4:13) 


27. RESPONDIENDO. Es decir, 
tomando la palabra. 
6 


27. Dryamos. El verbo está 
gn aoristo (pasado), 


27. HanrÁ PARA NOSOTROS? 
O tendremos nosotros? 
8 


28. Los que βεουιστεις, Nó- 
tese que Jesús no responde 
a lo de dejarlo todo. No 
salva el dejar todo, sino el 
seguir a Cristo, 


MATEO 19 


21 ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: εἰ θέλεις τέλειος 





Dilo, κ΄ πὸ τὸς, 8ὶ ϑυίοτες ρείειο 
εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
ser, anda, vende dex las posesiones 
ñ n a ἢ - 
kal δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
y dado) ἃ (05) menesterosos, y 1endrás 
θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει 

Un tesoro em (05) cielos, y ¡hala! sigue 

rr: ss. Gm, , 

μοι. 22 ἀκούσας δὲ ὁ vedvioxos τὸν 
me. Mas al oír el joven la 

: 4 a , 
λόγον [τοῦτον] ἀπῆλθεν λυπούμενος" 
palabra esta, 2se marchó entristecia 
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Ὁ 
porque τὰ: poseedor de bienes muchos fa 


δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 


E Jesús dijo a los discípulos de El: 
lud: E οἶος Ὁ o : 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως 
De cierto digo os que un rico difícilmente 
o > ἣ , ES 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
entrará en el reino de los 
οὐρανῶν. 24 πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
cielos. Y de nuevo digo ὁ», 
ed ᾿ Ἢ , 
εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 
(que) más factible es que un camello a través de(l) ojo 
pagidos εἰσελθεν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja entre, que un rico en εἰ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 25 ἀκούσαντες δὲ 
, Tino de Dios Mas al oírlo) 
p , ᾿ 
οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα 
los discípulos, se quedaban atónitos sobremanera, 
λέγοντες" Tis ἄρα δύναται σωθῆναι; 
diciendo: Entonces, ¿quién puede ser salvo? 
26 ἐμβλέψας de ὁ ᾿ἸἸησοῦς εἶπεν 
Mas mirándo(los) - Jesús, dijo 
ce a aa ES 38. 
αὐτοῖς. παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν 
les: 3Entre hombres, esto imposible 
, ἢ A , A 
ἐστι͵, tapa δὲ θεῷ πάντα δυνατά. 
es, mas 4con Dios, todo (es) posible. 
27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
Entonces, — 5respondiendo = Pedro, dijo le: 
ἰδοὺ pS » , , 
ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 
Mira, nosotros Sdejamos todo y 
ἠκολουθήσαμέν σοι" τί ἄρα ἔσται 
seguimos tes ¿qué, pues, Thabrá 


ἡμῖν; 218 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


para nosotros? — Mas Jesús dijo les: 
ΝΗ Μ αὶ αὶ ὩΣ. ὦ ἃ , 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθή- 
De cierto — digo os que vosotros los que seguistels 


29-30 


Mt. 20 
1-5 


1 

28. EN τὰ REGENERACIÓN, 
No se refiere al “nuevo 
nacimiento” (Tito 3:5), sino 
a ln restauración mesiánica 
(Hch. 3:21; Ro. 8:19) 

2 


29, Muchas veces más. Esto 
es, multplicadas bendicio- 
nes. 

s 

30. MUCHOS PRIMEROS. Para 
Cristo, mo cuemta la vete- 
fania, sino la dedicación 


2. PoR UN DENARIO. Lit. a 
base de un denario. 
5 


3. Tercera Hors. Hacia las 
nueve de la mañana. 

6 

3. ParaDos. Lit. que esta 
Ban de pie. 


MATEO 19, 20 85 


σαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν 


me ἴα da regeneración, cuando 
καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 
sc siente εἰ Hijo Hombre en (el) trono 
ἢ Σ , Δ 
δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 
de gloria de él, os sentaréis — también (vosotros) mismos en 
ἢ A , Ñ , 
δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα 
doce tronos para ir juzgando — alas doce 
φυλὰς τοῦ "lopañd. 29 καὶ πᾶς ὅστις 
tribus de Israsl. Y ἰοῦ elque 
ἀφῆκεν οἰκίας ἣ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 
dejó casas hermanos 9 hermanss 0 
, an 
marépa ἣ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς 
padre o madre 0 hijos 0 campos 
ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλα- 
por causa — demi nombre, 2muchas veces 
, , , . 2. 
σίονα λήμψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον 
más recibirá vida eterna 
κληρονομήσει. 30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι 
heredará. Mas Smuchos primeros Serán 
ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 
últimos, y Últimos — (serán) primeros. 


20 Ὃμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 


des semejante reino de los 
ἜΝ. ᾿ , . 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις 
cielos aun Prorvés amo de casa, el cual 
ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι 
salió temprano de mañana a contratar 
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 2 συμ- 
obreros para la viña de él. Y puesto 
φωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 
de acuerdo con los obreros Apor un denario 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς els τὸν 
día, envió los a la 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξελθὼν περὶ 
viña de él. Y saliendo hacia 
, . y ra 
τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας 
(la) Stercera hora, vio otros Sparados 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 καὶ ἐκείνοις 
en la plaza desocupados, e a ellos 
εἶπεν" ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
dijo: 14 también vosotros a la 
, a Yom ἃ , , 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν % δίκαιον δώσω 
viña, y cuanto sea justo daré 
ὑμῖν. οἱ δὲ ἀπῆλθον. 5 πάλιν [δὲ] 
os. Y ellos fueron. Y de muevo 
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6-14 


1 
5, Sexta. Las doce del me- 
giodía, 


5. Novena. Las tres de la 
tarde, 
3 


6. Ὁκοέσιμα. Las cinco de 
la tarde. 


8. ATARDECER. Cerca de la 
puesta del sol. (V. Dt. 24: 
15) 





10. Recrarían. Lit. recibi 
rán. 
10. Respecrivo, Lit. cada 
uno. 





MATEO 20 


HN soy ia ΄ 
ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 
saliendo hacia (a) Isexta y (la) 2novena hora 
ἐποίησεν ὡσαῦτως. 6 περ δὲ τὴν 
hizo, igualmente. Mas haci la (hora) 
ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας, 
undécima saliendo encontró a otros parados, 
καὶ λέγει aúrois τί ὧδε ἑστήκατε 
Ν les: el qué aquí habéis estado 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 7 λέγουσιν ἀντι 
todo el día desocupados? Dicen 
ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖο: 
Porque nadie 5 mos. SS contrató. he Dige les: 
ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα. 








1a también — vosotros, ἃ la viña. 
8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος 


Y (el) tatardecer llegado, dice el señor 


τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" 
de la viña al encargado de él: 
κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν 
Llama a los obreros y paga(les) εἰ 
μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 
Jornal, comenzando desde los últimos 
ἕως τῶν πρώτων. Φ ἐλθόντες δὲ οἱ 
hasta los primeros. Y cuando Megaron — 105, (de) 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ 
hacia ἰὰ undécima hora, — recibieron cada uno 
δηνάριον. 10 καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι 
un denario. Y — cuando llegaron los primeros, 
ἣν Μ E ἥ , 
ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμψονται" καὶ 
pensaron que más recibirían Y 
” E , . 
ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί. 
recibieron εἰ Srespectivo — denario también ellos 
11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ 
Y cuando recibieron(lo) refunfuñaban contra εἰ 
οἰκοδεσπότου λέγοντες" 12 οὗτοι οἱ ἔσχατοι 
amo de casa, diciendo: Estos -- últimos 
μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους αὐτοὺς 
una sola hora hicieron, e iguales les 
ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ 
ἃ nosotros a 





te, los que emo AOS, el 
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
peso del día y el calor abrasador. 
13 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὲ αὐτῶν εἶπεν" 
Mas él, respondiendo a uno de ellos, 





ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε οὐχὶ 
Compañero, no hago injusticia τ ¿no 


δηναρίου συνεφώνησάς μοι; 14 ἄρον 


por un denario te pusiste de acuerdo conmigo? Toma 





15-21 


1 
15. MaLo. Es decir, enví- 
dioso. 

2 


15. Bueno. Esto es, gene- 
roso. 

3 

19, A LOS GENTILES, A Pi 
lato y a los soldados roma- 
mos, (V. Hch. 2:23.) 

3 

19, Resucitará, Lit. será 
levantado, 

20. ALGO DE ÉL. Es decir, 
gue le concediera also. 


21. QUE SE SIENTEN... ¡Qué 
contraste! Habla Jesús de 
ser crucificado, y ellos solo 
piensan en los tronos de 
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. . - 
τὸ σὸν καὶ ὕπαγε" θέλω δὲ 
lo tuyo y vetes mas quiero 
, ἃ ἅμ 5 A ; 
TOÚTW τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ 
ἃ este - último dar como también 
σοί 15 οὐὐἠ ἔξεστιν po ὃ θέλω 
au ¿No es lícito me loque quiero 
SS > τ εἰς . ς 
ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; 7 ὁ 
hacer en las (cosas) mías? ¿0 εἰ 
᾿ , ᾿ς ἃ - on 
ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ 
οἷο δε 1malo. es porque yO 
ἀγαθός εἰμι; 16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι 
Zbueno του" Así serán los Últimos 
μι Se E y 
πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 
primeros; y los primeros, últimos. 
y POS ἄγ νὰ ᾿ 
17 Μέλων δὲ ἀναβαίνειν ᾿Ϊησοῦς εἰς 
Y estando para Subir Jesús a 
, , , . , 
Ἱεροσόλυμα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα κατ᾽ 
Jerusalén, tomó a los doce aparte 
"5. ἢ . zi ce 
ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς" 
y en εἰ camino dilo [Ἢ 
18 ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα, καὶ 
Mirad — que estamos subiendo ὦ Jerusalén, y 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
εἰ Hilo ἀεὶ Hombre Será entregado a los 
ñ 3 : ES ñ 
ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατα- 
priacipales sacerdotes y escribas, y conde 
κρινοῦσιν  aurov εἰς θάνατον, 19 καὶ 
narán le a muerte, y 
, . ñ Ρ ᾿ 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
entregarán le 3a los gentiles para 
τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
- burlarse (de él) y azotar) y 
σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθή- 
crucificar(e), y alo tercer día Aresu- 
σεται. 
citará. 


20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν 


Entonces se acercó aél la madre delos 


υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς 


hijos de Zebedeo con los hijos ἀε ella, 

a ἡ πω Ps 

προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά͵ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
postrándose y Pidiendo Salgo de εἰ 


21 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" τί θέλεις; λέγει 


Mas él dijo a ellas ¿Qué deseas? Dice 
αὐτῷ: εἰπὲ ἵνα  kabiowow οὗτοι οἱ 


Di Sque se sienten estos los 


le 

Σ .s a y 
δύο υἱοί μου els ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς 
dos πος demí, (ἢ ὑπο ἃ ((Ὧ) ἀδίσεβα y (eDotro 
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22-29 


1 
22, No sané1s. Por aquí ve- 
mos que fueron ellos los 
que incitaron a su madre. 
(V. Mr. 10:3555.) No sabían 
que, para reinar con Cristo, 
jenían que padecer con él. 


33. La cora. (V. 26:39, 42) 


25. DE LOS GENTILES. O de 
las naciones. 


25, SE ENSEÑOREAN, El ver- 
bo griego es el mismo de 
1 P. 5:3. ¡También los mí 
nistros de Dios corren este 
peligro! 


26, Es, Muchos MSS. dicen 
será (griego éstal, en vez 
de est). 


28, Por MUCHOS. Lit. en Ja- 
vor de —y en lugar de— 
muchos. 

ἢ 





29. Desos JERICÓ, Le. 1 

: Al acercarse él a 
rícó. Téngase en cuenta que, 
además de la ciudad vieja, 
donde vivían los más po: 
bres, estaba a unos 1.600 
metros la nueva Jericó, don- 
de vivía Zaqueo. Para Lu- 
cas, la segunda era más 
importante. 











MATEO 20 
ἐξ εὐωνύμωο σον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Ν (10) izquierda dei ea οἱ reino 
σου. 22 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἃς Y respondiendo e Jesús 
εἶπεν" οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. 
dijo: No sabéis qué estáis pidiendo. 
δύνασθε  meiv τὸ ποτήριν ὃ εἰν 
¿Podéis beber la opa que 
μέλλω πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ" Sunijada: 
voy ἃ beber? Dicen le Podemos, 
23 λέγει αὐτοῖς: τὸ μὲν ποτήριόν μου 
Dice les: Ala verdad, la copa de mí 
πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
beberéis, mas el sentarse a (a) derecha 
μου καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν 
de mí y (a) izquierda no es 
ἐμὸν τοῦτο "Sois, οἷς ἡτοί- 
mío esto dar, sino a los que ha sido 
μασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 24 καὶ 
preparado por el Padre de mí, Y cuando 
ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ 
oyeron(o) los diez, se indignaron acerca 
τῶν δύο ἀδιλῤῶν. 25.0 ιδὲ Ἰησοῦς 
delos dos hermanos. — Mas Jesús 
προσκαλεσάμενος αὐτοῖς εἶπεν" οἴδατε 
llamando hacia sí tes, dijo: Sabéis 
ὅτι ol ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν 
que los gobernantes 3de los gentiles 4se enseñorean 
αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν 
de ellos y los magnates tienen bajo su autoridad 
αὐτῶν. 26 οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν ὑμῖν" 
les. No asi Ses entre vosotros; 
22 Se 2, AL de as : 
ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, 


sino que cualquiera que desee entre νοβοῖτος — grande hacerse, 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς ἂν 
será de vosotros sirviente, y — cualquiera que 
θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν 
desee entre vosotros ser primero, será de vosotros 
δοῦλος: 28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
esclavo; así como el Hijo del Hombre 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακο- 
πο vino a ser servido, sino a servir 
E s ñ . ἣ cla 
νῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
y a dar - vida de el 
7 ε: a 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
(como) rescate por muchos. 
29 Kai ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ᾿]εριχὼ 
Y — cuando iban marchando — ellos "desde Jericó 





30-34 


Mt. 21 


1-3 


1 
30. Dos. Mr. 10:465s. y Lc. 
18:35ss. sólo mencionan 
uno, quizás el más conoci- 
go o el que más gritaba. 


3. Necestoao. Para que se 
cumpliera Zac. 9:9, aunque 
los discípulos no caían en- 
tonces en la cuenta de ello. 
(V. Jn. 12:16) 


MATEO 20, 21 89 


ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 30 καὶ 


siguió le ” una multitud — grande. Y 
ἰδοὺ δύο τυφλοὺ καθήμενοι παρὰ τὴν 
he aquí, 1dos ciegos sentados junto 
ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ϊησοῦς apli, 
camino, al oír que Jesús está pasando, 
» , "χά a 
ἔκραξαν λέγοντες: κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
gritaron, diciendo: Señor, — ten compasión de nosotros, 
Es “ ς- > e 
υἱὸς Javid. 31 ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν 
hijo de David. Mas el gentío reprendió 
δ ὦ ἢ δ = 
αὐτοῖς ἵνα owwrjowow οἱ δὲ μεῖζον 
Ὡς ρᾶτα que se callaran; mas ellos más 
> ἢ ει , "λέ; El 
ἔκραξαν λέγοντες κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
gritacon, diciendo: Señor, — ten compasión de nosotros, 
ἢ , : δὲ ἢ 
υἱὸς  JaviB. 32 καὶ oras ὁ ᾿]ησοῦς 
hijo de David. Ὑ parándose -- Jesús, 
ἐφώνησεν αὐτοὺς tal εἶπεν: τί θέλετε 
dio voces les dijo: ¿Qué — queréis 
ποιήσω ὑμῖν; 33 ἀῤκασο αὐτῷ: κύριε, 
que haga os? Dicen de Señor, 
a : ᾿ Ñ Sas 
ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 
que scan abiertos los ojos de nosotros, 
ἢ OS " 
34 σπλαγχνισθες δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς ἥψατο 
Y mónido a compasión = Jesús, tocó 
τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν 
los jos de ellos y enseguida recobraron la vista 


καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
y siguieron te. 


21 Kal ὅτε ἤγγισαν els ᾿Ιεροσόλυμα 


ae ¡cuando se acercaron Jerusalén 

ἃ ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ de τὸ ὄρος τῶν 
a llegaron a Botfagé, al monte de los 
ἐλαιῶν, τότε  ”Incoús ἀπέστειλεν δύο 
Olivos, entonces Jesús envió dos 
pabnras 2 λέγων αὐτοῖς: πορεύεσθε εἰς 
discípulos, diciendo les: a 1, le dl k 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς 
la aldea — que está enfrente de vosotros, y al instante 


os " ᾿ sE : 
εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον per 





hallaréis un asna rada y un pollino con 
αὐτῆς" λύσαντες dydyeré μοι. 3 καὶ ἐάν 
ella; desatando traed melo). χ α 
τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ 
alguien os dice algo, dicéis que el 


κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: εὐθὺς δὲ 


Señor, de ellos 2necesidad tiene; y al instante 
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4-12 


1 
5. Hiya δὲ Sión, Es un he- 
braísmo para designar a 
Jerusalén. 

2 

5. DE BESTIA DE CARGA, Lit. 
de debajo del yugo. 

$ 








9. Hosasá, Es un vocablo 
hebreo que” significa sal 
ya ahora, Es como decir 
“¡Dios salve al rey!”. (Ex- 
presión  mesiánica. V. Sal. 
118:2526) 








9. EN LOS LUGARES MÁS 
aLtos. Esto es, en los cie- 
los, adonde se dirige el 
ruego de la multitud. 


MATEO 21 
ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 Τοῦτο δὲ γέγονεν 
enviará los Y esto sucedió 
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
para que — se cumplicse 5 dicho pormedio — del 
προφήτου λέγοντος: 5 εἴπατε τῇ θυγατρὶ 
profeta, cuando decía: Decid ala 1hija 


ἦν τε , > , 
Σιών. ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι 
de Sión: Mira, εἰ rey de ti viene adi 
mpads καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ 
manso y montado en unas y en 
ES “, κα , ) 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 6 πορευθέντες δὲ 
pollino, hijo 2de bestia de carga. Y tras ir 
A Ne: > θὰ , 
οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν 
los y hacer ὯΔ como ordenó 
» ἢν Δι ἢ ἃ > , 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Ἵ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ 
les - Jesús, trajeron el asna y 
τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτῶν 
el pollino, y pusieron encima — sobre ellos 
se ¿o dexdb, ὦ ἢ Ὧ- 
τὰ ιματια, και ἐπεκαῦισεν επάνω AUT, 
los mantos, y se montó encima de ellos. 
8 ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν 
Y la mayoría del gentío extendieron de ellos mismos 
. , > se so» 
τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον 
los mantos en el camino, y Otros cortaban 
κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρών- 
ramas de los árboles y (ὦ tendían 
, A ia ES A 
νυον ἐν τῇ ὁδῷ. 9 οἱ δὲ ὄχλοι οἱ 
en el camino. Y las gentes que 
προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
iban delante de él y los que seguían 
» % » e ye " 
ἔκραζον λέγοντες: ὠσαννὰ τῷ υἱῷ david: 
gritaban, diciendo: 3Hosanná al Hijo de David. 
A A ἐ ἐμ 4 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Bendito el que viene en nombre 
, , oa EZ ἢ 
κυρίου: ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 10 καὶ 
de(l) Señor; hosanná ten los lugares más altos, e 
> ñ a, ν ΒΕ. 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα ἐσείσθη 


cuando entró εἰ en Jerusalén, se estremeció 





πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα. τίς ἐστιν οὗτος; 


toda la ciudad, diciendo: ¿Quién es éste? 
11 οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὁ 
Ὑ las multitudes — decían: £ste es el 
mpodyrns ᾿Ιησος ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς 
profeta Jesús, εἰ de Nazaret - 
Γαλιλαίας. 
de Galilea. 


o χὰ > 5 5 e ea 
12 Kai εἰσῆλθεν *Inooús εἰς τὸ ἱερὸν 
Y entró Jesús en εἰ templo 


13-19 


1 
12. ExPuLsÓ... Esta limpie- 
za del templo es distinta de 
la que reflere Jn. 2:14. 


13. Casa DE ORACIÓN. El al- 
tar de los perfumes (comp. 
con Ap. 8:3) era de oro y 
estaba mucho más cerca del 
Lugar Santísimo que el al- 
tar de los holocaustos. 


14, Temrto. El griego hie- 
rón designa aquí el recinto 
exterior; naós, en cambio, 
designa ΕἸ santuario interior, 
(Comp. 1 Co. 3:16-17,) 


15, Hasía HECHO, Lit, hizo 


16, NiñrrOS. Lit. infantes 
(niños que aún no saben 
hablar). 


17. Se ποβρευό. Lit. pasó 
la" noche. 


19. Exceero mozas. Esto era 
una anomalía, pues el fruto 
de la higuera aparece antes, 
Ὁ con las hojas. ¡Buen sím> 
bolo de los fariseos! (Comp. 
con 2 Ti, 3:5,) 


MATEO 21 91 


, , ὰ ; 
καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ 
y Xexpulsó. a todos los que vendían y 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 

los que compraban en εἰ templo, y ἰὼ mesas 
τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς 
de los cambistas volcó E los 
καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 
asientos delos (μὲ vendían Ἰὰς palomas, 
, e , Ἢ 
13 καὶ λέγει αὐτοῖς: γέγραπται: ὁ οἶκός 
y dice les: Ha sido escrito: La οἱ 
μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς 
de mí, 2casa de oración será llamada, mas vosotros 


δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. 14 Kal 
aella estáis haciendo una cueva de ladrones. Έ 





προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
se acercaron aél (los) ciegos y (los) cojos en el 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 ἰδόντες 
templo y sanó a ellos. Mas cuando 
. , PS Η 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ 
vieron. los principales sacerdotes y ἰὸν escribas las 
, - , , E 
θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας 
maravillas que — había hecho y 
τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας" 
- que gritaban en εἰ templo y decían: 
ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν, 16 καὶ 


niños 








Hosanná al Hijo de David, se encendieron de ira y 


εἶπαν αὐτῷ: ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; 
dijeron le: ¿Estás oyendo qué éstos están diciendo? 
ΣᾺΝ ᾿δοδὲ de ἐπι ET 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" vai: οὐδέποτε 
— Mas Jesús dice. les: sí; ¿nunca 
" , , , 
ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
leísteis que de (la) boca de 5niñitos y 
θηλαζόντων κατηρτίσω alvov; 17 Καὶ 
de los lactantes preparaste alabanza? hs 
καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
dejando a ellos, salió fuera de la 
πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
ciudad a Betania, y 6se hospedó allí. 
18 Πρωὶ δὲ ἐπαναγαγὼν els τὴν πόλιν 
De mañana temprano, — cuando subía a la ciudad, 
e δῶν da Ἤν 
ἐπείνασεν. 19 καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
tuvo hambre. Y αἱ ver una higuera sola junto αἱ 


ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν 


camino, fue hacia ella, y nada encontró 
ἐν αὐτῇ el μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει 
en ella, Texcepto hojas sólo, y dice 


οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
Nunca — jamás de ἃ fruto haya 
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20-25 


1 
19. Hasta EL sioLo, Es de- 
δῖα, para sempre. 


21. No punárs. (V. Ste. 1:6, 
donde aparece el mismo 
yodo) 





22, Tovo. No por capricho, 
sino para fruto. (V. Jn. 1 
16) 


22. CREYENDO. El verbo está 
en participio de presente, 
lo que indica continuidad. 
5 


23. ¿Con qué cLase...? Esto 
es, ¿mesiánica?, ¿profética?, 
ete. 


6 
23, ¿Quién...? Es decir, 
¿Dios?, ¿el sumo sacer- 
dote?, lee. 





24. PrEGUNTARÉ... Jesús nos 
enseña una importante lec- 
ción de ética cristiana, para 
saber ocultar una verdad 
comprometedora, sin tener 
que decir una mentira. 


24. Una cosa, Lit. palabra 
ima sola. 






pE póxoE Era? Es 
¿quién dio autoridad 
a Juan? 


25. 
de 


MATEO 21 


els τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα 


Ihasta εἰ siglo. y se secó al instante 
ἡ συκῆ. 20 καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ 
Ια higuera. Y al vero) Ιο; discípulos, 
ἐθαύμασαν λέγοντες" πῶς παραχρῆμα 
se admiraron, diciendo: ¿Cómo al instante 
ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 21 ἀποκριθεῖς δὲ ὁ 
se secó la higuera? Y respondiendo. — 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
podes, y o, des ¿De cierto — digo 0% 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, 
si tentis te y 2no dudáis, 
οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
no sólo lo dela higuera baréls, sino que 
κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε' ἄρθητι 
aumsi αἱ monte este decís: Sé quitado 
καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται" 
y sé cchado al mar, sucederá. 
22 καὶ πάντα ὅσα dv αἰτήσητε ἐν τῇ 
Y Modo mo ὀ ὀῸ Ριάις en la 
προσευχῇ πιστεύοντες λήμψεσθε. 
oración tereyendo, do) recibircis. 
23 Kal ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν 
Y cuando entró εἰ ἐπ εἰ templo, 


προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς 


se acercaron ἃ εἰ mientras enseñaba — los principales 

sacerdotes 

as , 5 E Δὲ 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες" 

y los ancianos del pueblo, diciendo; 

, » , 5 2 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ 
¿Con qué εἶδος ἀξ autoridad estas cosas estás haciendo? ¿Y 


τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
Equién τὲ dio - “autoridad esta? 


24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


Mas contestando. --ὀ Jesús, dijo les 
sm. ES A . 4 
ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν 

Preguntaré os yo también Suna cosa, la cual 
Ἢ , “ὦ ὅς Δ ἃ p 
ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ 

si decis me, tambiényo os diré conqué clase 
E 5 ñ Ñ ἡ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶξ 25 τὸ βάπτισμα 
de autoridad — estas cosas estoy haciendo: ¿El bautismo, 

a , 5 , “καὶ 
τὸ ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ 

de ἴων 9de dónde era? ¿De cielo o 

ἐὲ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν 
de (los) hombres? Mas ellos razonaban entre 
ἑαυτοῖς λέγοντες: ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
sí mismos, — diciendo: Si decimos: Πεΐ) cielo, 


ἐρεῖ ἡμῖν: διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
dirá mos: ¿Por qué, pues, πὸ creísteis 





26-33 


1 
28. μος, El vocablo 


go, aquí como en Hch, 2 


39, significa nacido de, no 
precisamente niño. 
2 


31, Pusticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
E 

32, PumricaNos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
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. A Si εἴ oa 
αὐτῷ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν: ἐξ ἀνθρώπων, 
1e2 Y si decimos De (0) hombres, 

suebl ἣν ¡os , s ἢ 
φοβούμεθα τὸν ὄχλον: πάντες γὰρ ὡς 
tememos alo maltitas; porque todos por 
- > O E . 
προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην. 27 καὶ 
profeta tienen = a Juan, Y 

2 , ᾿ μὰ > 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν. οὐκ 

 FesPOndiendo Es a Jes dijeron; 

» se ἢ 69) 
οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός: οὐδὲ 
sabemos. Dijo les también él Ni 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
yo digo os con qué clase de autoridad estas cosas 

᾿ ΤᾺΣ ΤᾺ E A 
ποιῶ. 28 Ti δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος 
estoy haciendo. — Mas ¿qué os parece? Un hombre 

; > ἡ ὦ ἢ 

εἶχεν τέκνα δύο: προσελθὼν τῷ πρώτῳ 
senía — Mhijos dos; acercándose al primero, 
εἶπεν: τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
(e) dijo: Hijo, ve hoya trabaja en 
a ὦ ἐν ἢ 
τῷ ἀμπελῶνι. 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
nm viña. Mas él, respondiendo, dijo: 
SN , aaa ae” 
ἐγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. 30 mpoo- 
Yo (voy), señor, y no Jue, Mas acercán- 
ελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. 

dose al segundo, dijo igualmente. 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐ θέλω, ὕστερον 
Mas él, respondiendo dijo: No — quiero; — más tarde, 

rá Ys μ᾿ 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 31 τίς ἐκ τῶν δύο 
cambiando de parecer, — fue, ¿Quién de los dos 
ἜΝ a 2 , , 
ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν . 
hizo la voluntad del padre? cen: 

o. A ES ἜΝ 
ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς: ἀμὴν 
ἘΠ último. Dice Ὡς — Jesús: Decierto 


λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
do Ὁ. que ἴον 2publicamos y las rameras 





προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
van delante — de vosotros al reino de 

θεοῦ. 32 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς 
Dios. Porque vino hasta vosotros 


ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε 

en camino de justicia, y τὸ creísteis 

avr: οἱ de τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
le; mas los y las rameras 





ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ 





creyeron mas vosotros al ver(lo) ni 
μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
Camblasuis de parecer más tarde -- μἠικαὰ ασεγ 1 


33 "Αλλην παραβολὴν ἀκούσατε. "Ανθρωπος 


Otra parábola oía, Un hombre 
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34-41 


1 
33. PLANTÓ UNA VIÑA... Por 
ls, 5:1-7, era fácil de en- 
tender el sentido de esta 
parábola. 





33. SE FUE DE VIAJE, Lit. se 
gusentó del pueblo. 


34, Los siravos. Esto es, 
lox profetas. 
4 


34. De ÉL. Es decir, del 
amo; o quizá, de ella (de 
la vino). 


35. GotpEARoN, Lit. golpea- 
ron su piel (o despelleja- 
ron) 


35. Más QuE Los PRIMEROS. 
Es decir, en mayor número. 
7 


38. MarímostE... Estos sen- 
timientos son noteríos en 
Jn, 11:47-50. No sabían que 
es imposible ser herederos 
de Dios sin ser coherede- 
ros con Cristo. (V. Ro. 8 
1 


39. FUERA DE τὰ VIÑA. 
(Comp. con He, 13:12) 


40. Dueño, Lit, señor. 
10 


41. Destrurá... ¡Qué ce- 
gucra! Estaban pronuncian- 
do la sentencia contra sí 
mismos. 
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. , ΡΜ 7 > ἃ 
ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
había amo de casa, el cual Iplantó una viña, 
᾿ ἢ «Ὁ z E 
καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὦρυξεν 
y una cerca e le puso alrededor y cayó 
, ἔνε , Ἢ ᾿ 
ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ «¿Wrodounoev πύργον, 
en ella un lagar y edificó una torre, 
καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
y arrendó la a unos labradores, y 2se fue 
pnoev. 34 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν 
de viaje Y cuando — seacercó el tiempo delos 
A qa ἡ , ΓΕ 
καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ἸῸΝ envió Mos siervos de él 
πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς 
los Inbcsdores para recibir los frutos 
A ἢ 
αὐτοῦ. 35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ 
Ade él. Y tomando los labradores 
τ " > ν A 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν 
a los siervos de él, al uno 5golpearon, al 
δὲ ἀπέκτειναν, ὃν de ἐλιθοβόλησαν. 36 πάλιν 
otro mataron y al otro apedrearon. De nuevo 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 
envió a otros siervos Emás — quelos 
᾿ ΓΤ; Ἔν. 
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 
primeros, . hicieron les igualmente. 
o ὁ χὰ Ñ A 
37 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοῦς 
Y finalmente envió adonde ellos 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων" ἐντραπήσονται 
al hijo de ἐν, diciendo: Respetarán 
τὸν υἱόν pov. 38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 
al hijo de mí. Mas los labradores, al ver 
τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς. οὗτός ἐστιν 
al hijo, dijeron entre ellos mismos: Lote es 
ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν 
εἰ heredero; venid, Tmatemos le 
καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
y Poscamos la herencia de él; 
39 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
y tomando le, (le) echaron Bfuera de la 
ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 ὅταν οὖν 
viña y (le) mataron Cuando, — pues, 
. ΜΕΝ ἔν A , ᾿ 
ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει 
venga εἴ Bdueño de la viña, ¿qué hará 


τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 41 λέγουσιν αὐτῷ" 


alos” labradores aquellos? Dicen le 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν 
A (esos) malos malamente. — 1Odestruirá los, y la 


ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 
viña arrendará a otros labradores, 





42-46 


1 
41, Tiempos. Lit. sazones 
(estaciones del año, etc). 
3 


42, RECHAZAROS, Lit, recha- 
zaron de st como inadecua- 
da (inservible, inútil, etc.) 
s 


42. SE HA CONVERTIDO... Lit 
llegó a ser cabeza de án- 
gulo. 

4 


42, Ha siDO ESTO, Lit. llegó 
a ser (o se hizo) ésta. 
5 


42. MaraviLLosO, Lit. ma- 
ravillosa, 

δ 

43, A UNA NACIÓN. Esto €s, 
a la Iglesia, Que esto no 
significa un rechazo perpe- 
tuo de Israel, es evidente 
por Ro. 11:25-29, en conso- 
nancia con todos los pro- 
fetas. 


43. Que ProDUzCA, Lit. que 
hace (o haga) continuamen- 
te. 
᾿ 


43, De ÉL, Es decir, del 
reino. 


44. REDUCIRÁ(LE) A POLVO 
Lit. esparcirá como polvo. 


45. Hantasa, Lit. dice. 
1. Ἠλβιό, Lit. dijo. 
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οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καοποὺς 
los cuales pagarán le los frutos 
ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 42 λέγει αὐτοῖς ὁ 
en los τίοπιρος ἀδ εἴϊο. Dice .. 
᾿Ιησοῦς" οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς 
Jesús: juanes ὀ ὀ ἠ ὀὀἠ ἠιδριοῖς ἐπ τω, 
γραφαῖς" λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
Escrituras: 2 (La) piegra ὥς. ΛΟ Zrechagaron dos 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
constructores, ésta ise ha convenido en. piedra, 


παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 





de parte de(l) Señor tha sido esto, Y 
ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 43 διὰ 
ἐς Smaravilloso ἃς (σὴ οἷο; de ποιοιζοιῖ Por 
: z y ¡ER Δ ς Ἦ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 
esto digo os que será quitado de vosotros 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται 
εἰ reino de Dios y será dado 
᾿Ξ , , es 
ἔθνει ποιοῦντι TOUS καρποὺς αὐτῆς. 
Sa una nación 7que produzca los frutos Bde Él, 
44 [καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
Ἕ sobre la piedra esta 
συνθλασθήσετα: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ dv πέσῃ, 
será hecho pedazos; mas sobre todo el que (ella) caiga, 
λικμήσει αὐτόν͵ 45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ 
Breducirá a polvo le. Y al oír los 
» E dl E Ñ ἢ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς 
principales y los fariseos las parábolas 


¿acergotes y . ἢ cn , 
αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει' 


εἰ que caiga 


de él, conocieron que Acerca de ellos Whablaba; 
, ps di a Os 
46 καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν 
y cuando procuraban le prender, temieron 
τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
alas multitudes, puesto que por profeta le tenían. 


Mt. 22 1-3 


22 Kai ἀποκριθες ὁ Ἰησοῦς πάλιν 
E 





tomando la palabra — Jesús de nuevo, 
εἶπν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 
1 habló en parábolas les, 
2 ὡμοιώθη ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν 
Fue hecho semejante εἰ reino de los cielos 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους 
a un hombre rey, el cual hizo banquete de bodas 
γ᾿ a Παρ Ἐ Y Ñ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3 καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 
para el hijo de él Y envió 1os 
+ = ᾿ , » 
δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους 
siervos de él a llamar alos que habían sido 
invitados 
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4-11 


1 
3. No QUERÍAN 








VENIR. (Y, 
1. 65:2; Jn. 1:11; Ro. 10 
21) 

2 

4, Banquete. Lit. óptimo, 


Indicaba una comida al me- 
diodía, mientras que el νὸ- 
cablo delpnon significa “ce- 





4. ESTÁN MATADAS. Lit. ha- 
biendo. sido. sacrificadas. 
4 

5. AL νεοοςιο, Es curiosa 
la diferencia entre esta pi 
posición (epi), que denota 
el enorme interés en el ne- 
gocio, y la de la frase ante 
rior (eís), que indica direc» 
ción, sin' más. 





6. INSULTARON 
ron. 

6 

7, Incrxo1Ó. Es una predic- 
ción de la destrucción de 
Jerusalen el año 70. 


O maltrata: 


ἢ Ῥιόνος. (V. Hch. 13:46.) 
10, Sxtsesoo. Lit. 
salido 

10. TANTO MALOS COMO BUE 
sos, Esto es. tanto los pe- 
cadóres nota como los 
moralmente — irreprochables. 
(Comp. Fip. 3:6) 

10, Dr COMENSALES. Lit. de 
reclinados (a la mesa). 


habiendo 





1.A 
plar 


ven. Lit. a contem- 


11, ComessaLes, Lit. 
nados (ἃ la mesa) 


recli- 


MATEO 22 
de sole γάμους; καὶ αἷς Mos Més 
al — banquete ἀς bodas, y Ino quería venir 
4 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" 
De nuevo envió otros siervos, diciendo: 
elrare τοῖς κεκλημένοις" ἰδοὺ τὸ 
Decid alos: que han sido invitados: ΗΣ aquí que — el 
ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ  TaUpol μου 
Zbanquete ἀδ πί ὀθδὲ ριεραῖδθο, los novillos demí 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
Y las τεῖος cebadas ϑεθιάη matadas, y todo 
ἕτοιμα' δεῦτε els τοὺς γάμους. 5 οἱ δὲ 
(está) aparejado; venid al δαπαμεῖς de bodas. Mas ellos, 
ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν els τὸν 
no haciendo caso, se fueron, el ἀπὸ a -- 
ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν 
propio campo, εἰ otro “ὦ negocio 
αὐτοῦ" 6 οὐ δὲ λοιποὺ κρατήσαντες 
de él; y los restantes echando mano 


τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
delos siervos  deél, (les) Sinsultaron y mataron. 


7 ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ 
(Entonces) el rey se enfureció, * 
τὰ στρατεύματα 
los ejércitos de dl, 
φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν 
asesinos aquellos y la 
ἐνέπρησεν. 8 τότε λέγει 
Sincendi Entonces dice 
αὐτοῦ: ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ 
de él: Es cierto que la boda preparada está, mas los 
κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι: 9 πορεύεσθε 
que habían sido no eran “dignos; id, 
dv “emi τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, kai 
encrucijadas de los caminos, y 


pues, a las 
ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς 
Hamad al banquete 


a cuantos encontréis 
5 Ses : Á 
γάμους. 10 καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι 
Y ¿saliendo los siervos 


de bodes. 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
inos, — reunieron 


aquellos ados ca 
ods εὗρον, πονηρούς τε καὶ 
los que encontraron, ¿tanto malos 
καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν 
Υ sellenó εἰ salón de bodas 
11 εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι 
Mas cuando entró εἰ rey Ma ver 
ἀνακειμένους εἶδεν 


12comensales, vio 


πέμψας 
enviando 

τοὺς 
alos 


ἀπώλεσεν 
destruyó 


πόλιν 
ciudad 

τοῖς 
alos 


αὐτοῦ 
αὐτῶν 
de ellos 


δούλοις 


siervos 








πάντας 
a todos 
ἀγαθούς" 
como buenos; 


ἀνακειμένων. 
10de comensales. 





ἐκεῖ 
alí 


ν᾿ 
τοὺς 
a los 





12-19 


1 
11, VestinO, Lit. que no se 
había vestido el traje... 





88 CALLÓ. Lit. fue silen- 
jado. No tenía excusa, por- 
que el traje de boda, que 
simboliza la justicia impu- 
tada de Cristo, les era en- 
tregado gratis, pues se Πὰς 
bían encontrado 
presa” (comp. Ro. 
20) con la Invitación. 
13. Ataxoo, Lit Después 
de atar, 


13. LA OSCURIDAD DE AFUE- 
Ka. Las calles no estaban 
entonces iluminadas como 
ahora, 


13, LLANTO Y EL CRUJR DE 
LOS DIENTES, Designen aquí, 
como en 8:12 y 25:30, el 
infierno o gehenna. (Comp. 


gon 13:50) 
14, Muchos... ¿Pocos los 
que se salvan, cuando se 


llenó la sala y sólo uno cs 
despedido? Opino que, aquí, 
los escogidos representan ἃ 
Israel (los primeros invita- 
dos) y los llamados son sal- 
vos. (V. 1 Co, 1:26, 

7 





15. YENDO. 
ido. 
8 


Lit. habiendo 


REUNIÓN. 
deliberación 


15. CELEBRARON 
Lit. - tomaron 
conjunta. 

$ 


16, Cox. Lit, en, 
10 


16. NO MIRAS A(L) ROSTRO... 
Es decir, no te dejas influir 
por el exterior de las per- 
sonas. 

EA 

18, ESTKIS TENTANDO. Lit. 
esíáis sometiendo a prueba. 
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ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου" 
ἃ un hombre πὸ Avestido con traje de boda. 
12 kal λέγει αὐτῷ" ἑταῖρε, πῶς 

Y dice de Compañero, — ¿cómo 
εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 
entraste acá mo teniendo traje de boda? 
ὁ δὲ ἐφιμώθη. 13 τότε ὁ βασιλεὺς 

Mas él 2se calló, Entonces — el rey 
εἶπεν τοῖς διακόνοις" δήσαντες αὐτοῦ 
dijo alos sirvientes. JAtando de él 
“δ ἢ κ᾿ 2er pl 
πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν 
os) pies y as) manos, expulsad 1e 
> , a “ὦ καὶ 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται 
a Ma oscuridad --ὀ  deafucra; alí será 
: Ñ ἢ ἢ Ñ A 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ  Bpuyuos τῶν 
el llanto y el crujir de los 
ὀδόντων. 14 Πολλοὺ γάρ εἰσιν κλητοί, 
dientes. Porque Smuchos son llamados, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
mas pocos (son) escogidos. 
, , ᾿ δ 
15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμ- 
Entonces, Tyendo 1os fariseos, — Dcelebras 
βούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν 
ron — reunión (para ver) cómo le tenderían una trampa 
, , ΣΝ , OS 
ἐν λόγῳ. 16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
en una palabra. Y envían le 
Ñ ᾿ ΑΝ Ὁ -- ὦ 
τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν “Hpw- 
los discípulos ὀ deellos con los hero- 
διανῶν λέγοντας" διδάσκαλε, οἴδαμεν 
dianos, diciendo: Maestro, sabemos 
ὅτι dAnóms εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
que veraz eres y elo cmo -- 
ἃ ; , ñ , 
θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ 
de Dios — ϑθὸπ verdad enseñas, y no 
μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
importa te acerca de nadie, porque 1no 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων" 
miras 20) rostro de (105) hombres; 
17 εἰπὸν οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; 
di, pues, πο, ¿qué τὸ parece? 
> E Pe , AS 
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; 
¿Es lício dar tributo a César o ποῖ 
, ἀπε Ñ , 
18 γνοὺς δὲ ὁ ᾿ἸἸησοῦς τὴν πονηρίαν 
Y como conoció  -- Jesús la malicia 
αὐτῶν εἶπεν: τί pe πειράζετε, ὑποκριταί; 
de ellos, — dijo: ¿Porqué τὸ Mestáis tentando, — hipócritas? 
19 embeltaré: poo τὸ Dijumia 280 κ νον, 
Mostrad me la moneda del tributo. 
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20-29 


1 
21. Pacao. Lit. Devolved. 
La imagen de un jefe de 
estado en una moneda sig- 
nificaba que los súbditos 
le reconocían como el Se- 
for por cuyo favor subsis- 
pan. 





24. SE casarí. Lit. tomará 
por esposa a la viuda 


24. DESCENDENCIA. Lit. si 
miente 

x 

26. Así También, Lit. de 


manera semejante. 


MATEO 22 








οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 20 καὶ 
Y ellos trajeron un Ari Y 

, . > 
λέγει αὐτοῖς! τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη 

dice ¿De quién (es) — imagen esta 
καὶ ἡ ci 21 λέγουσιν.  Kaicapos. 

y — (esta) inscripción? Dicen: De César. 

, , a .. 5 Ἢ 
τότε λέγει αὐτοῖς" ἀπόδοτε οὖν τὰ 
Entonces dice les: 1Pagad, pues, lo 

, Kal : A ὃ θεοῦ 
Καίσαρος αίσαρι καὶ τὰ τοῦ εοῦ 
de César a César, y lo - de Dios 
τῷ θεῷ. 22 καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, 
- a Dios. Y cuando oyeron(lo), se maravillaron, 
ral ὑτὸν ἀπῆλθι 
καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
y dejando le, se fueron. 
᾿ Fa “ 
23 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον 
Ἐπ aquel día se acercaron 

χὰ a ν 
αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι 

le (unos) saduccos, que dicen que no hay 
"νά 5 ἫΝ 
ἀνάστασιν, δαὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 

resurrección, preguntaron le, 
24 λέγοντες" διδάσκαλε, “Μωῦσῆς εἶπεν" 

diciendo: Maestro, Moisés dijo: 
ἐάν τις ἀποθάῃ μὴ ἔχων τέκνα, 

si alguno muere. no teniendo hijos, 

᾿ , A Ñ cn A 
ἐπιγαμβρεύσι ὁ ἀδελφὸὸ αὐτοῦ τὴν 
2se casará el hermano de él con la 

με ΕΣ 4 , ἣ 

γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα 
mujer de él y levantará Adescendencia 

E Z = Ἢ , 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 25 ἦσαν δὲ παρ 

al hermano. de él Ahora bien, había entre 

, ΝΣ ñ 
ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὁ πρῶτος 

SOtros. siete hermanos; y el primero, 

A Ἢ » 
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων 
ras Casarse, murió, y no teniendo 
σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ 
desceldencia, — "dejó Ἢ esposa de él al 

, o. os 
ἀδελφῷ αὐτοῦ: 26 ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
hermano de él; dasí también el segundo 

Ñ > ἃ, el “ 
καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 27 ὕστερον 
y el tercero, hasta los siete. ps al final 
δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή. 28 ἐν τῇ 
de todos, murió muje. En da 
ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται 
resurrección, pues, ¿de cuál de los siete será 
, νον , ; 
γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 29 ἀπο- 
esposa? Porque todos tuvieron a ella. Mas res- 
, AS ἘΣ 
κριθες δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
pondiendo - Jesús, dijo Jes: 


30-40 


1 
29. Estáis EN Error. El 
verbo está en presente con- 
tinuativo, La ignorancia de 
la Palabra de Dios es la 
fuente de todo error. 


30. Como ÁNoELES, En cuan- 
lo a este punto de casarse. 
S 


33. DE. Lit. sobre 


34, Hanía DEJADO CALLADOS. 
Lit. silenció. 


34, De común acuerDo, Lit 
sobre (o hacia) lo mismo. 
5 

35. Para τενταπίιε), Lit. 
poniendo a prueba 


40. DE. Lit. En. 
8 


40. PENDE. Es decir, estos 
dos son como el soporte de 
todos los demás manda- 
mientos. 
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πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ 
XEstáis ἐπὶ error — πὸ siendo sabedores de las Escrituras ai 
τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 30 ἐν γὰρ τῇ 
Αι τοῦτ, --,. de DoS Porque en la 
ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
resurrección ὀπὶ se cosan mi se dan en casamiento, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν. 
sino que Zcomo ángeles τ εἰ cielo son. 
31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν 
Mas gcerca dela resurrección delos muertos, 
οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
¿no Jeísteis lo dicho ἃ vosotros por 
τοῦ θεοῦ λέγοντος: 32 ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 
— Dios, cuando dice: Yo soy εἰ Dios 
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ θεὸς 
de Abraham y εἰ Dios delsase y εἰ Dios 
᾿Ιακώβ; οὐκ ἔστιν [6] θεὸς νεκρῶν 
de Jacob? No es el Dios de muertos, 
ἀλλὰ ζώντων. 33 καὶ ἀκούσαντες ol ὄχλοι 
sino de los que viven. Y — cuando (lo) oyeron las multitudes, 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
se quedaban atómitas dde la enseñanza deél 
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι 
Mas los fariseos, cuando oyeron que 
ἐφίμωσεν τοὺς Zuddouxalous, συνήχθησαν 
4había dejado callados a los saduceos, se reunieron 
ἐπὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 
τ4ε común acuerdo, y de) preguntó uno 
ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν: 36 δι- 
de ellos, experto en la ley, Opara tentar le: Maes- 
δάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ 
tro, ¿cuál (es) mandamiento — (el) grande enla 
νόμῳ; 37 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" ἀγαπήσεις 
ley? CO e Amarás 
κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ 
«(1 Señor εἰ Dios det con todo εἰ coraión 
σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν 
δι y com toda εἰ alma dei y con 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 38 αὕτη ἐστὶν ἡ 
toda ἰὼ mente de tia Este es el 
μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 39 δευτέρα 
grande y primer mandamiento. (El) segundo 
ὁμοία αὐτῇ: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
(es) semejante a éste: Amarás al prójimo — deti 








ὡς σεαυτόν. 40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
como a ti mismo. TDe estos: — dos mandamientos 
¿dos 6 ios πρέματαν. καὶ δὲ «ἰροξ ἢται. 
toda ΙΔ ley “pende y ls” profetas. 
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41-46 


1 
42, ¿QuÉ os PARECE...? Prác- 
ticamente la misma pregun- 
ja de 16:15, 


42. DeL Cristo, Esto es, 
del Mesías. Tanto el hebreo 
Mashia), como el griego 
Khristós, significan “Ungi- 
go”. (Με ls, 61:1) 


43. En espíarru, Es decir, 
por Inspiración divina, 


46. NADIE PODÍA CONTESTAR, 
Porque la única respuesta 
gorrecta es la de 16:16, 


46. A PREGUNTAR, Se entien- 
de, con ánimo de tentarle. 


2. Sk SENTARON, Equivale 
3: se han sentado, 


3. Tono. Es decir, lo que 
era conforme a la ley de 
Moisés. 


3. GUARDAD. Lit. seguid 
guardando. (Nótese que to- 
dos los verbos, desde éste 
hasta el thélusin del y. 4, 
están en presente continue: 
tivo. 

ἢ 


4. Carcas. En el griego apa- 
rece el mismo vocablo de 
Gá. 6:5, no el de Θά. 6:2 
(gue “oitos pueden llevar). 


4. Pesapas, Esto es, precep- 
tos (tradiciones) insoporta- 
bles. 


MATEO 22, 23 


Φαρισαίων 
fariseos, 


41 Συνηγμένων δὲ τῶν 


Y habiéndose reunido los 


ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 42 λέγων: τι 


preguntó τς — Jesús, diciendo: 1¿Qué 
ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος 
5 Parece ἀρὰ 341] Ο᾿ ημοῦ ¿De aun 
υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ: τοῦ Δαυίδ. 
hijo es? Dicen le —, DeDavia. 
43 λέγει αὐτοῖς" πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν 
Ῥιεε le ¿Cómlo, νυ, David, Sen 
πνεύματι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων' 
espiriva Hama le Señor,, diciendo: 
44 εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου: 
Dijo (Ὁ Señor al Señor de mí 

ἢ . e . ἂν θῶ > 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως av θῶ τοὺς 
Siéntate a 0 derecha demí hasta que ponsa alo 
ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου; 
enemigos ει debajo de los pies de si? 
45 el οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς 
Si, pues, David llama le Señor, _ ¿cómo 

Ñ a e 

υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 

ἢ deél es? Ὑ Anadie podía 
᾿ a a AS ἊΝ " 
ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον οὐδὲ ἐτόλμησέν 

contestar le palabra ni se atrevió 

κοὐ " - 0 , E 

Tis ἀπ' ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 

alguien desde aquel Ξ a 88 preguntar 


αὐτὸν οὐκέτι. 
le jamás. 


Mt.23 1-4 


23 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις 





Entonces --ὀ Jesús habló ἃ las multitudes 
καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων: ἐπὶ 
y alos discípulos de 6, diciendo: Ἐπ 
A E με 2 ε 
τῆς  Muioéws καθέδρας ἐκάθισαν οἱ 
1 de Moisés cátedra δι sentaron 105 
E ἢ 4 Y 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3. πάντα 
éscribas y ls fariscos. “Todo, 
οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε 
pues, cuento digan os, haced 
καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
y Bguardad, πῶς conforme alas obras delos 
μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
πὸ hagáis; porque dicen y mo hacen 
" , , " ἢ 
4 δεσμεύουσν δὲ φορτία βαρέα καὶ 
Y aten “cargas ¡Opesadas — y (las) 


ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 
ponen encima — sobre los hombros delos hombres, 


5-13 


1 
4, CON EL DEDO. Esto 68, no 
prestan ni la mínima ayuda 
para cumplir las cargas im- 
puestas. 


5, FitacrERras. Tomaban £x. 
13:9, 16 en sentido mate. 
rial 'y ataban con cintas 
esos y otros pasajes en la 
frente y en cl brazo iz 
quierdo, 





5. AGRANDAN. [5 flecos 
que también Cristo llevaba 
(9:20; 14:36), de ncuerdo 
con Nm. 15:38; Dt 22:12, 
los fariseos 105 ensanchaban 
por ostentación. 


6. Primonosos. Más confor- 
tables y más cercanos a los 
rollos de la ley. 


7. Ranf, Del hebreo rab 
“mucho, grande”, equivalen: 
te al “excelentísimo” de 
hoy. 





9. Paone. Este epíieto no es 
contra la Bibli 28. 





perioridad. (V. 1 Co. 4:6) 


10. Guías. En sentido de 
otudillos “absolutos 


10. Guía. En sentido de 
caudillo * absoluto. (Nótese 
la diferencia entre el Kathe- 
guetes de aquí y los hode- 
ποῖ = “guías” del y. 16, 
así como los hegumenois 

guías", de He. 13:17, 


13. ¡Ay...!. Vienen 7 ayes 
de Jesús contra escribas y 
fariseos, Isaías pronunció 6 
contra Sus coetáneos (Is. 5: 
8, 11, 18, 20, 21, 22), pero 
el séptimo lo tuvo que re- 
servar para sí mismo (ls, 
6:5). 
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402% : a ᾿ a , 

adrol δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ 
Mas ellos con el dedo de ellos no 

z E ss] ñ Ἢ 

θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 5 πάντα δὲ 
quieren mover las. Sino que todas 


τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 





ls obras δὲ εἴϊος hacen afínde --ὀ ser vistos 
τοῖς ἀνθρώποις»  wdorivovow yóp πὰ 
por los hombres; porque ensanchan las 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ 
Afilacterias de ellos Sagrandan los 
κράσπεδα, 6 ψιλοῦσιν ἢ δὲ τὴν πρωτο- 
flecos, y aman el primer 
κλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτο- 
diván en los banquetes y los ἐρηπιοοιον 
καθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 7 καὶ τοὺς 
_ Aseos τας das sinagogas y los, 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
saludos aparatosos ἐπ las plazas y 
καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββί. 
ser llamados por los hombres σοῦ. 
8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί: εἷς γάρ 
Mas vosotros Ὡὸ seáis llamados — Καδί; orque uno 
ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς 
solo es de vosotros οἱ maestro, y todos vosotros 
ἀδελφοί dore. 9 καὶ πατέρα μὴ καλέσητε 
hermanos τοῖν Y padre πὸ Naméis 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν 
de vosotros en la tierras porque uno solo 
ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 μηδὲ 
de vosotros el Padre, εἰ celestial. Ni 
κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς 
seáis llamados Tgulas, pues ON 
ὑμῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός. 11 δὲ 
de vosotros es uno βοῖο, el Cristo. Ya 
μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
mayor de vosotros será de vosotros sirviente. 


12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 


Υ εἰ φυς emaltecerá ἃ símismo, será humillado, 
καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
y elque humillará a símismo, — será enaltecido, 

O ei κ᾿ ᾿ ES 
13 Oval δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
Mas Sjay ἀε vosotros, escribas y fariseos 
ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν 
hipócritas!, pues — estáis cerrando el reino 
τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
de los cielos delante de los hombres, 
E Ñ . e ΜΉ ἢ 
ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
porque vosotros no entráis, ni a los 
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15-23 


El vers. 14 falta en los más 
antiguos y fidedignos MSS 


15, TIERRA, Lit. seca. (Véa 
ze Gn. 1:10) 


15, DE(1) ANFIERNO, Lit. de 
gehenna. 


16. Por, Lit. en. 


16, Napa Es. Es decir, es 
nulo el juramento. 

ἢ 

16. Por, Lit. en. 

6 

16. Dese, Es decir, queda 
obligado. 


18, PoR, Lit. en. 
8 


18, Napa Es. Es decir, es 
nulo el juramento, 


18. Por. Lit. en 
10 


18, Deor. Es decir, queda 
obligado, 

My da 

20. Pon. Lit, en 

18, 13 y 10 

21. PoR, Lit. en. 

E 

21, Hasta, La preposición 
katá, componente del verbo 
griego, añade el matiz de 
residencia “fija, estable” (co- 
mo en Ef. 3:17 y Col. 2:9, 
entre οἴτος lugares). 

τι do y 20 

23. Pon, Lit, en. 





MATEO 23 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ 
que están entrando dejáis entrar. ¡Ay 


ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
de vosotros, escribas hd fariseos hipócritas!, 
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 
pues recorréis el mar y la 
, 5 5 ἢ . αὶ 
ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν 
Hierra para hacer un solo Ν' prosélito, Ἢ y cuando 
a . h ER R 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
Mega ἃ ser(lo), estáis haciendo lo hijo 2661 infierno dos veces 
τερον ὑμῶν. 16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ 
més — que vosotros. ¡Ay de vosotros, — guías ciegos 
οἱ λέγοντες: ὃς dv ὀμόσῃ ἐν τῷ va, 
que vais diciendo: Todo el que jure 3por el santuario, 
ea 5 ὁ, δι ἃ, οὦ A 
οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ dv ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ 
Anada es; mas todo el que jure ὅρου εἰ oro 
τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοί, 
del santuario, Sdebe. ¡Insensatos y ciegos!, 
ci , , ἑ : A 
τίς γὰρ μείζων ἐστιν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς 
porque ¿quién — mayor 5 el oro 0 elsmntuario 
+ e) ἣ , δ IO 
ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καὶ: ὃς ἂν 
- que santificó al oro? Y: Todo el que 
ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" 
jure Tpor el altar, Bnada es 
ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω 
mas todo εἰ que "jure por la Pa - encima 
AZ ἡ que οὐράν E 
αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, 
de él, 1JOdebe. ¡Ciegos!, porque ¿qué (es) mayor, 
τὸ δῶρν ἣ τὸ θυσιαστήριν τὸ 
la ofrenda o el altar - 
e A a cos 5d 
ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὁ οὖν ὀμόσας 
Jue está ala ofrenda? Así pues, el que juró 
santlicando A ἐς 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
Mpor el altar, jura por el y 





ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 21 καὶ ὁ 
X3por todo lo (que hay) encima del; Y el 
ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
que juró por εἰ samtuario τό ipor él 
καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν. 22 καὶ 
y Spore que habita en él; y 
ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ 
el que juró ἴδρος εἰ cielo, jura — 19por el 
ϑρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 
trono — deDios y “por εἰ queestásentado 
ἐπάνω αὐτοῦ. 23 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
encima de εἰ. ¡Ay δε vosotros, escribas 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
y fariseos hipócritas!, —— pues diezmáis 


24-29 


1 
23, MÁS IMPORTANTE. Lit, 
más grave (de más peso). 


23. La susTicia, Lit. el jui 
io. 


33. FiomtioaD, Lit, Je, 





25. IntempEraNcIa, O falta 
de dominio propio. El krie- 
go akrusía viene a serlo 
opuesto a enkráteia de Gá. 
5:23; 2.1, 156, 

3 





27. BLANQUEADOS. Para ha- 
cerlos más visibles, de suer- 
te que nadie se contiminase 
al tocarlos sin darse cuenta. 





28. Lievos, El original no 
tiene la misma raíz que 
en el vers, 27. La razón es 
que el griego gemo tiene 
sentido pasivo, mientras que 
mestóo lo tiene activo; los 
sepulcros no eran culpables 
de estar llenos, pero los es- 
cribas y fariseos, sí. 
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τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
la menta, y εἰ encido y el 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα 
comino, y habéis dejado lo más importante 
τοῦ νόμου, τὴν κρίσν καὶ τὸ ἔλεος 
dela les, 15. fastidia y la misericordia 
καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 
y la fidelidad; mas esto sedebía hacer 
κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 24 ὁδηγοὶ τυφλοί, 
y aquello πὸ dejar. ¡Guías ciegos, 
οἱ διύλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ 
— que estáis colando el mosquito, yal 
κάμηλον καταπίνοντες. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, 
camello estáis tragando! ¡Ay de vosotros, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
escribas " fariscos hipócritas), pues 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 
limpiáis lo ἀδ afuera dela copa 
τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
del plato, mas por dentro están llenos de 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 26 Φαρισαῖε τυφλέ, 
rapiña y de timtemperancia. ¡Fariseo ciego!, 
καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 


y 
€ 











Limpia primero lo dedentro dela copa, 
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 
para que sea también lo defuera ἀὲ εἰϊὰ limpio. 
e μὰ Ἢ ᾿ 
27 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
¡Ay ὅὲ vosotros, escribas y fariseos 
ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις kexovia- 
hipócritas!, pues os parecéis a sepuleros — que han 
᾿ . al ἢ 
μένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 
sido Sblanqueados, los cuales — por fuera, 65 cierto, aparecen 
pal 5 > ¡O 
ὡραῖοι, ἔσωθεν ἐ γέμουσιν ὀστέων 
hermosos, mas por dentro están llenos de huesos 
νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. 28 οὕτως 
de muertos y detoda inmundicia. Así 
al ὑμεῖς: ἔξωθεν μὲν alcala oral 
también vosotros por fuera, es cierto, — aparecéls ante los 
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ 
hombres (como) justos, — mas por dentro — estáis llenos 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 29 Οὐαὶ ὑμῖν, 
de hipocresía ε iniquidad. ¡Ay de vosotros, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
escribas y fariseos hipócrita: 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν 
pues edificáis los sepulcros delos profetas 
καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, 
y adornáis los — monumentos ἀς los justos, 
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30-37 


1 
30. Esruviéramos, Es decir, 


sí hubiéramos vivido 
A 














31, Hnos. Parecidos a sus 
padres, aunque aparentasen 
lo contrario. 

32, LLENAD LA MEDIDA 
(Comp. con Gn. 15:16; J: 
13:27) 


33. DeL INFIERNO. Lit. de 
la gehenna. 


34. DE ELLOS... DE ELLOS 
La preposición indica, aquí, 
de entre, como en Ro. 4:24 
y otros lugares. 

5 





35. Zacanas, (V. 2 Cr 
20:22. Este libro es el 
mo en la Biblia hebrea) 





35. Baraouías, No hay que 
confundirlo con el padre del 
profeta del mismo nombre 
(Zac. 1:1), Hay seguridad 
casi absoluta de que Joyadá, 
muerto a los 130 años mu- 
cho antes del asesinato de 
Zacarías, no era el padre, 
sino el úbuelo, conforme al 
uso corriente ὧς la Biblia 
hebrea. Aunque el texto del 
A.T. πὸ menciona a este 
Baraquías, Mateo debió de 
tener acceso a la documen- 
tación pertinente, 











37. Maras. El verbo está 
en presente continuativo.. 

5 

37. Arrorras, El verbo está 
en presente continuativo. 
10 

37. JUNTAR. Lit, reunir des- 
de arriba, 
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. as sz ᾿ ἃ, ie 
30 καὶ λέγετε: εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις 
y decís: Si lestuviéramos en los días 
τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἄν ἤμεθα 
de los padres de nosotros, no habríamos sido 
αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν mpo- 
de ellos cómplices en la sangre: de los pro- 
φητῶν. 31 ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι 
fetas. De modo que dais testimonio a vosotros mismos de que 
υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 
2hijos sois de los que mataron a los profetas. 
πν. > ων Ἂ 
32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν 
También vosotros Blenad la medida de los 
πατέρων ὑμῶν. 33 ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
padres de vosotros. Serpientes, engendros de víboras, 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; 
¿cómo  escaparéis del juicio 4del infierno? 
34 Sia τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς 
Por eso, heaquíque yo envío a 
Ae , ἢ Ñ ἢ 
ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμ- 
vosotros profetas y sabios y e 
ματεῖς" ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ 
cribas; 5de ellos mataréis y 
σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε 
crucificaréis, y de ellos azotaréls 





ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε 
en ἰδ; sinagogas δ vosotros ΟΥ̓ ὀ ἠεποριήτέις 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλι. 35 ὅπως ἔλθῃ 
de ciudad en ciudad; de modo que — venga 
240 κι A , » A 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον 
sobre vosotros — toda sampre justa quevasiendo derramada 
o a O “Ἄβελ τοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος βελ τοῦ 
sobre la tierra desde la sangre de Abel οἱ 
δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 
justo hasta da sangre de Zacarías hijo 
Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
de TBaraquías, a quien matasteis entre el santuario 
4 a , ἐμὸν Me 
καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 36 ἀμὴν ¿yw 
y εἰ altar. De cierto digo 
χὰ - PS , lA ἢ 
ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
os, vendrá esto todo sobre la 
᾿ ἣ νιν , 
γενεὰν ταύτην. 37 ᾿Ιερουσαλὴμ ᾿]ερουσαλήμ, 
generación δία, ¡Jerusalén, Jerusalén, 
ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ 
la que Smatas a los profetas y 
Ñ a ᾿ τ di 
λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, 
Sapedreas alos (με han sido enviados ἃ ella 
, sos E A 
ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
¡Cuántas veces — quise Iojuntar alos hijos 





38-39 


Mt. 24 


1-5 


1 
37, UNA GALUNA. Lit. un 
que. 

37. JUNTA, Lit. reúne desde 
grriba. 


38, Es brava. Es decir, 
queda desolada, 
4 


39. HAsTA QUE... En la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(V. 24:30) En 21:9, sólo 
algunos lo habían dicho 


2. Quevará Aquí. Lit. será 
gelada. 


3. De ESTA ERA? Lit. del 
síslo? 
Ἶ 


5, Yo soy EL Cristo, Η. A. 
Kent hace notar la semejan: 
za entre los vers. 59 y 
Ap. 62-11, 





MATEO 23, 24 105 


σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ 


de ti, de la misma manera que luna gallina 2 junta los 
νοσσία [αὐτῆ] ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ 
polluelos de ella bajo les alas, y 
οὐκ ἠθελήσατε. 38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
no quisiseis! Mirad que des dejada os la 
οἶκος ὑμῶν. 39 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή 
casa de vosotros. Porque digo os, que de ningún 
με ἴδητε ἀπ’ ἄρτι ἕως dv elite 
τς veréis desde ahora Shasta que digáis: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Bendito el que viene en (el) nombre 
κυρίου. 
ἀε() Señor. 


24 Καὶ ἐξελθὼν ὃ ᾿]ησοῦς ἀπὸ τοῦ 
Y 





tras salir - Jesús del 
der ἃ δ ) S . 
ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
templo, se iba, y se acercaron los discípulos 
αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς 
de él para mostrar le los edificios 
E . Ñ ἢ 2 
τοῦ ἱεροῦ. 20 δὲ ποκριθεὶς εἶπεν 
del templo. Mas él, respondiendo, dijo 
αὐτοῖς: οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν 
les: ¿No veis esto todo? De cierto 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
digo os, de ningún modo ¿quedará aquí piedra sobre 
λίθον ὃς δὺ καταλυθήσεται. 3: Καθημένου 
piedra que no será derribada. Y estando sentado 


δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
ál en el monte delos Olivos, 
a aa ὦ , >». 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ kar” ἰδίαν 
de acercaron le los — discípulos en privado, 
» es ἢ ᾿ y 
λέγοντες: εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, 
diciendo: Di mos, ¿cuándo esto será, 
καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας 
y cuál (será) la señal - desa venida 
καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος; 4 καὶ ἀπο- 
y δὲ la consumación — fde estara? Y, respon- 
κριθεὶς ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς’ βλέπετε 
diendo --ὀ Jesús, dijo les: Mirad 
y ie , , Ἢ 
μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 5 roMol γὰρ 
que πὸ alguien ὃς engañe. Porque muchos 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες" 
vendrán en el nombre de mí, liciendo: 
δρᾷ. died seda, καὶ πολλοὺς dar 
TYo soy εἰ Cristo, y 2 muchos enga- 
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6-15 


1 
12, De La mavoría, Lit. de 
los muchos. 

3 


13. MAs EL QUE... (V. nota 
2 10:22) 


15. La ἀβομινασιόν. (Véase 
Dan, 9:27.) 
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σουσιν. 6 μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέ- 
Garán. Mas estaréis a punto de otr (de) gue- 
μοὺς καὶ ἀκοὰς πολέμων: ὁρᾶτε μὴ 
ττᾶς Y rumores de guerras; ved no 
θροεῖθε" δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
alarmaros; porque debe suceder, pero 
οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. 7 ἐγερθήσεται γὰρ 
αὔη πὸ es εἰ final Porque se levantará 
¿Bvos em ¿Bvos καὶ Βασιλεῖα, πὲ; Pamela, 
nación contra mación y reino — contra reino, 
καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 
y habrá hambres y terremot 
κατὰ τόπους: 8 πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ 
en diversos — lugares; mas todo esto. (es) principio 
ὠδίνων. 9 τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς 
de dolores de parto. — Entonces entregarán os 
els θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, 
a tributación y matarán os, 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
y estaréis siendo odiados por todas 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 
las naciones acmusa ἀεὶ nombre de mi. 
10 καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ 
Ὑ entonces sufrirán tropiezo muchos y 


ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν 
unos ἃ otros entregarán odiarán 


y 
ἀλλήλους: 11 καὶ πολλοὲὺ ψευδοπροφῆται 


unos ἃ otros; y muchos falsos profetas 
ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" 
se levantarán y engañarán a muchos; 
12 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν 
γ acmsade -- ser aumentada la 
ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
iniquidad, se enfriará el amor xd la 
πολλῶν. 13 ὁ δὲ ὑπομείνας els τέλος, 
mayoría. 2Mas el que — haya aguantado — hasta — (e) fin, 
οὗτος σωθήσεται. 14 καὶ κηρυχθήσεται 
éste será salvado. Y será proclamado 
τοῦτο τὸ  edayyémow τῆς βασιλείας 
este ES evangelio del reino 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον 
en toda la tierra habitada para testimonio 


πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ 


a las naciones, y entonces vendrá εἰ 
τέλος. 15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ 
ἴα, Cuando, pues, veáis Ma 


βδϑλυγμα, añ ἐρημώσεως ab δηθὲ Sid 


abominación — dela desolación — dicha por medio 


16-26 


1 
15, EL QUE ESTÉ LEYENDO, 
Se exhorta al lector a esci 
dríñar el sentido de la pro- 
fecía de Daniel. 

2 





19, ¡AY DE LAS QUE...! Esta 
huida precipitada implicará 
especiales dificultades para 
estas mujeres, 

3 


20. En 1wvienso, Lit. de ἐν 
yíemo. 





21. UNA TRIBULACIÓN GRAN= 
DE. La referencia ἃ Dan. 
12:1 parece inevitable. 

3 


31. Hasrá, Lit, sucederá. 


22. HUBIESEN SIDO ACORTA- 
pos. Lit. fueron acortados. 


22, SE saLvaría. Lit. fue 
salvada. 
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Δανιὴλ τοῦ προφήτου ¿aros ἐν τόπῳ 


de Daniel el profeta — estando en pie en logar 
ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
santo Mel Que esté leyendo, entienda), 
16 τότε οἱ ἐν τῇ 'lovdala φευγέτωσαν 
entonces los que en -- Judea, huyan 
els τὰ δῥὴ, 11 ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
a las montañas, el que (διέ) en, la azotea, πὸ 
καταβάτω ἄραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
baig Ὁ ἃ φᾶςαγ Ιᾶς cosas, de Ig ,caa δ, ει, 


18 καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω 
, Y εἰ que (está ἐπ΄ el, campo, πὸ se yuelva 


ὀπίσω ι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 19 οὐαὶ 
atrás a llevar la capa, de él. Y 2 jay 
de ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
delas que estén encintas ΟΥ delas que 


θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 





estén amamantando — en aquellos - días! 
ἢ ΠΣ . z . 
20 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ 
Y orad para que πὸ suceda 
φυγγ ὑμῶν χειμῶνος πὰ caffáre” 
huida — de vosotros — Jen invierno en sábado; 
21 ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη, οἵα οὐ 
porque habrá — entonces tuna tribulación grande, — cual πὸ 
γέγονεν am ἀρχῆς κόσμου ἕως 
ha sucedido desde (Ὁ principio — de() mundo ha 
rod νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 22 καὶ 
— añora πὶ jamás (a) Shabrá. Y 
. ἋΣ , aa δὰ 
εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκείναι, 
si_ πὸ Shubiesen sido acortados, los días aquellos, 
οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ' διὰ € τοὺς 
πὸ Tse salvaría toda camej πιῶ ἃ δαυβα de los 


. , E E e 
ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται al ἡμέραι ἐκεῖναι. 
escogidos, serán acortados los días aquellos. 
ἢ » ὯΝ tm ἰδοὺ ὧδι 
23 τότε ἐάν τις ὑμῖν εἰπῇ OY ὧδε 
Entonces si alguien os dijese: Mira, aquí 
$ χριστός, ἤ: ὧδε, μὴ πιστεύσητε" 
(está) el” Cristo, ο: Aquí, no (0) creáis; 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
porque se levamtarán falsos cristos 
ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα 
falsos profetas, y darán señales grandes 
καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατόν, 
Y ὠ prodigios, hasta el punto de engañar, si. (uese) posible, 
καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 25 ¿doy προείρηκα 
incluso 8 los escogidos. — Mirad que (lo) he dicho de antemano 
ὑμῖν. 26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ 
os. Si, pues, diesen os: Mira, 
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27-32 


ὰ 
35. Vesioa. Lit. presencia. 


28, Artí... (Comp. con Ap. 
19:17:18) 


28. Los muITRÍS, Lit. las 
águilas. 
4 


30, HARÁN DUELO... (Comp. 
son Zac. 12:10:12) 


30. VERÁN... (Comp. con 
26:64) 


31. Enviar... (Comp. 13 
30, 41-43) 


31, REUNIRÁN A LOS ESCOGI- 
pos. Lit. jumtarán desde 
arriba. 

8 


31. UN EXTREMO. Lit. extre- 
mos. 


31. EL oTro EXTREMO. Lit. 
los extremos de ellos. 
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ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ἰδοὺ 
τα εἰ desierto está πὸ φαῖράϊς; Mira, 
ἐν τοῖς ταμιείοις, μὴ πιστεύσητε" 
los aposentos interiores, — no (es) cres; 
27 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ 
porque así como εἰ relámpago sale det 
ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
este y brilla hasta (el) oeste, 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ 


así será la Avenida del Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου" 28 ὅπου ἐν ἢ τὸ 
del Hombre; dondequiera ἃς esté εἰ 
πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
cadáver, 3611 se juntarán Mos baltres. 
29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν 
Mas inmediatamente — después — dela — iribulación — delos 
ἡμερῶν ἐκείων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, 
días aquellos, εἰ sol se oscure 








καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
νυ ol luna no dará la luz 
αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ 
ὅς ella, y ls estrellas caerán del 
οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
cielo, y los poderes delos cielos 
σαλευθήσονται. 30 καὶ τότε φανήσεται 
serán sacudidos, Y entonces aparecerá 
τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
la señal del Hijo, del Hombre en 
Na ; , , 3 ἢ 
οὐρανῷ, καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ 
(e) cielo, y entonces Aharán duelo todas as 
a ÉS ἥν ἢ δ 
φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν 
tribus dela tierra y Sverán al Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
del Hombre que viene sobre las 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ 
nubes del cielo con poder y 
δόξης πολλῆς- 31 Και ἀπσστελεῖ τοὺς 
aloria muchas Senviará a los 
ἀγγέλους αὐτοῦ pera " σάλπιγγος μεγάλης, 
ángeles de él con trompeta grand, 
καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
y reunirán a los escogidos de él 
ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρων 
desde — los cuatro vientos desde Bunexuemo 
οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 32 ᾿Απὸ 
de (los) cielos — hasta Sel otro extremo de ellos. Mas 
δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" 


de la higuera aprended la parábola: 


33-41 


1 
34, La GENERACIÓN ESTA. Ca- 
ben pocas dudas de que el 
griego gened indica, "como 
en 11:16; 12:398s.; 23:36; 
Hch. 2:10 y otros lugares, 
la raza judía, en su proter- 
vía como nación, que so“ 
brovive milagrosamente has- 
ta el final de Ro. 11:25-27. 


36. Ni eL mio, En cuanto 
hombre; en cuanto Dios, es 
tan omnisciente como el Pa- 
ge. 


39. COMPRENDIERON, Lit, co- 
pocieron. 


40. SERÁ TOMADO. Lit. es 
tomado. 


40. SERÁ DEJADO. Lit. es de- 
lado. 
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ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς 
Cuando ya la rama ὲ εἴα  sehace tierna 
καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι 


las hojas hace brotar, conocél 





y que 
. ἢ . E 
ἐγγὺξ τὸ θέρος: 433 οὕτως καὶ ὑμεῖς 
cercano (está) el verano; así también vosotros, 
= Σ 5, » P 
ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι 
cuando veáis todo esto, conoced que 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 34 ἀμὴν λέγω 
(δῦ cercano está, a (las) puertas. De cierto digo 
e E . , A 
ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
os que de ningún modo pasará Ma generación 
αὕτη ἕως ἄν πάντα ταῦτα γένηται. 
esta hasta que todo esto suceda. 
ὃ, ad cap ὲ 
35 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ 
Εἰ cielo y la tierra pasarán, mas 
δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. 36 Περὶ 
las — palabras — de mí de ningún modo —— pasarán Mas acerca 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 
del día aquel y de (8) hora nadie 
" ἡ 1 ” A 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν 
sabe, πὶ los ángeles de los cielos 
A ὰ pi Ἢ A 
οὐδὲ ὁ υἱός, el μὴ ὁ πατὴρ μόνος. 
ami el Hijo, sino el Padre solo. 
. ἘΣ ὁ ὯΔ Ss Νὰ “ 
37 ὥσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως 
Porque así como los días - de Noé, así 
E . , Ὁ τὰ ὦ Νὰ 
ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
será la venida del Hijo del Hombre. 
. Ἢ , 2 ὩΣ 
38 ὡ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Porque como estaban en los días 
, : A a a 
[ἐκείναι"] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
aquellos, los de antes del diluvio 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 
comiendo Υ bebiendo, casándose y 
F ᾿ ἫΝ ἁ ἃ 
γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν 
dándose en casamiento, hasta el día en que entró 


= . , ; > 
Νῶε els τὴν κιβωτόν, 39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν 








Noé en εἰ ca, y no Scomprendieron 
ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸὲ καὶ ἦρεν 
hasta que vino el diluvio y selevó 
ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία 
a todos, así será — también la venida 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 40 τότε ἔσονται 
del Hijo ἀεὶ Hombre. Entonces — estarán 
δύν ἐν τῷ ἀγρῷ, els παραλαμβάνεται 
dos τ εἰ εὔπρο,Ἠ ὑπὸ 4será tomado 
καὶ els ἀφίεται: 41 8%0 ἀλήθουσαι 


y uno Sserá dejado; — dos (mujeres estarán) moliendo 
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42-50 


1 
41. SERÁ TOMADA, Lit. es 
tomada. 

2 


41, SERÁ DEJADA. Lit, es de- 
lada. 
3 


43, Esto. Lit, aquello. 


43. CONPRENDED, Lit, íd co- 
nociendo. 
$ 


43. Vioria. Es decir, una 
de las guardias (de tres ho- 
ras) de la noche, 

6 

44. ESTAD PREPARADOS. Lit. 
haceos (o llegad a estar) 
preparados, 


44. No pensáis. Lit. no os 
parece. 


45, Los DE τὰ Casa. Lit. de 
la” servidumbre, 


MATEO 24 


ἐν τῷ μύλῳ, μία παραλαμβάνεται καὶ 





en εἰ molino, ona 1scrá tomada y 
μία ἀφίεται. 42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
una Iserá dejada. Velad, pues, ya que 
A Η , τς : ᾿ 
οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέᾳ ὁ κύριος 
πο conocéis en cuál día el Señor 
ce rei A , 
ὑμῶν ἔρχεται. 43 ᾿Εκεῖνο δὲ γινώσκετε 
de vosotros viene. Mas Jesto Acomprended, 
e ων" ς- > , 
ὅτι εἰ móe ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
que si supiera εἰ amo de casa en cuál 
Ὁ ὰ , 5 B 
φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν 
Svigilia el ladrón viene, velaría 
dv καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι 
y no permitiría que fuese perforada 
Ἢ Le dl , ᾿ Ἷ 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 44 διὰ τοῦτο καὶ 
- asa S de él ἃ Por esto, también 
ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι % οὐ δοκεῖτε 
vosotros — Sestad preparados, pues ala que Tno — pensáis 
pa νη o 197 > 
ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 45 Τίς 
hora, cl Hijo del hombre. viene. ¿Quién, 
ἄρα ἐστιν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 
pues, hi] el e fiel 3 siervo y prudente 
ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς olkereías 
al que constituyó el Señor sobre Blos de la casa 
αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν 
de él para dar les el alimento en 
Ὰ ν - dá α a 
καιρῷ; 46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν 
(su) tiempo? Dichoso el siervo aquel a quien 
o . ᾿ "ὦ e > 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 
cuando venga el señor de él encontrará así 
e Ἐὰ ᾿ cn” ἢ 
ποιοῦνται 47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ 
haciendo; de cierto digo os que sobre 
μὰ ἂν ὦ μ᾿, , 
πᾶσιν - τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
todas las posesiones de él constituirá 
αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος 
le. Mas si dice el malo siervo 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: χρονίζει 
aquel en el corazón de él; tarda 
8 κὰ sy (ep Venir) 
μου ὁ κύριος, 49 καὶ ἀρξηται τύπτειν 
de mí el señor, y comienza a golpear 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ 
ἃ los consiervos de él, y come y 
πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 ἥξει ὁ 
bebe con los que se emborrachan, vendrá el 
κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ % 
señor del siervo aquel en tel) día en que 


οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ¿pa ἣ οὐ 
no (0) espera y en (la) hora enque τὸ 


51 


Μι. 25 


1 
Sl. CASTIGARÁ SEVERAMENTE. 
Lil. partirá por medio. 

1 


51. LA PARTE DE ÉL... He- 
braísmo para expresar que 
le dará el mismo castizo 
que a los hipócritas. (Comp. 
Ap. 2 . tendrán Su 











1. Diez VÍRGENES... No son 
la “esposa”, sino invi 
(Comp. con Le. 12:35-3 
Ap. 19:7-9.) Adviértase qu 
todo lo de este cap. 2: 
posterior _a_la tribulal 
gel cap. 24:2155, 















3, Acerre. Símbolo del Es- 
pírit Santo, (Aquí, en co- 
nexión con Zac. 12:10) 


5. SE DURMIEROS. Lit se 
dormian, No se reprocha 
el dormir, sino el no pro- 
veerse de aceite. 

5 

6. YA VIENE EL Novio. Lit. 
he aquí el novio. 
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, , 3 , , 
γινώσκει, 51 καὶ ἰχοτομήσει αὐτόν, 
Sonoce, Ὑ ὠὠ Acastigará severamente le, 
καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
y Za pare de él con los 
ὑποκριτῶν σει" ἐκεῖ ¿oral ὁ 

hipócritas pondrá; allí será εἰ 
ἢ . ἘΣ ἢ A τ ἢ 
κλαυθμὸὲ καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto y o el crujir de los dientes. 


25 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία 


Entonces será semejante el reino 
A a h A ΓΙ 
τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες 
de los cielos ἃ ddiez vírgenes, las cuales, 


λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον 
tas tomar Ἢ las lámparas de ellas mismas, di salieron e 
εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. 2 πέντε δὲ 
a encuentro del novio Mas cinco 
ἐξ αὐτῶν ἦσαν pupdi "Ral" πέντε φρόνιμοι. 
de ellas εἴπ ἱπιεπιοιον y cinco prudentes 
3 al γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
Porque las insensatas, Cuando tomaron las lámparas, 
οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον. 
no tomaron con ellas mismas Aaceite. 
4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν 
Mas las prudentes tomaron acelte en 
τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων ἑαυτῶν. 
los frascos con las lámparas de ellas mismas. 
5 xpovilovros δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν 


Mas tardándose el novio cabecearon 
(esposo), 


πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 6 μέσης δὲ 
todas y 5se durmieron. Y ἃ media. 
νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν" ἰδοὺ ὁ 
noche un clamor se hizo: OYa viene εἰ 
, δ γῶν. 4 
νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν. 7 τότε 
novio, salia ἃ (su) encuentro. Entonces 
ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι 
se levantaron todas las vírgenes aquellas 
καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. 
y arreglaron las lámparas — de ellas mismas. 
ES: ἢ E ὑ E 
8 al € papal ταῖς φρονίμοις εἶπαν" 
Mas Ὡς; ὀ insensatas alas prudentes dijeron: 
ἔδιε ἡμῖν tx τοῦ alos ὑμῶν, ὅπι 
Dad nos del aceite de vosotras, — pues 
αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 ἀπεκρί- 
ἴ: lmparas ἀξ mosotras se están apagando. Mas contes- 
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10-18 


1 
9. Y compran, El Espíritu 
Santo πὸ se compra, pero 
véase 15. 55:1. Tampoco se 
puede prestar ἃ otros; la 
salvación es algo, personal. 
Por eso, no puede tildarse 
de egoístas ἃ estas donce- 
llas prudentes. 


12, Cosozco(os). Lit. sé. 
(Y. 1:23) 
3 


13. VeLaD, Aquí, como en 
24:42, el verbo kriego está 
gn presente contimuativo. 


14, (Es) COMO UN HOMBRE... 
Se sobreentiende: el reino 
de los cielos, 

5 


15. ΤᾺ PROPIA CAPACIDAD. 
Lit. el propio poder, Com: 
párese esta parábola con la 
de las “minas” de Ec. 19 
11-27, Allí se pone de relie- 
ve que dones iguales, usa- 
dos con desigual diligencia, 
obtienen premios desiguales. 
Aquí se enfatiza que dones 
desiguales, usados con igual 
diligencia, reciben premios 
iguales. 


MATEO 25 
θησαν δὲ al φρόνιμοι λέγουσαι: μήποτε 
taron las prudentes, diciendo: No sea que 
δ ἢ ἄρκδη ἡμῖν καὶ ὑμῖν" 
de ningón modo — haya suficiente para mosctras y para vosotras, 
πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας 
ia más bien a los vendedores 
καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων 
y comprad — para vosotras mismas. Y mientras iban 


de αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυμφίος, 
ellos a comprar, vino el novio, 


cos ΔΩ > ᾿ ἃ 
καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ 


y las preparadas entraron con εἰ 
> . 7 a ἢ 
εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ 
al banquete de bodas, y fue cerrada la 


θύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ 


puerta, Y por fín llegan también — las 


λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι" κύριε κύριε, 
restantes Virgenes, diciendo: Señor, Señor, 
S ca A a ἢ 
ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
, Abre πος. .  Masél contestando, dijo: 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 
De cierto digo e JO ἕκοροῖο ον 
13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
3Velad, pues, γα que no sabéis 
Ἔν»: οι ἘΦ “ 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 14 “Ὥσπερ 
εἰ día ni la hora, Porque A(es) 
y 7 , a , 
γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν 
como un hombre (que), al irse de viaje, llamó 
Ser » ἢ » A 
τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
— ἃ (μὴ propios siervos y empero los 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν 
los bienes de él, y a umo dio 
, h τ ; . : 
πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
cinco talentos, a otro dos, ἃ otro 
: » , . 5 ; 
ἕν, ἐκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
uno, ἃ cada απὸ según Sia propia capacidad, 
es > as y 
καὶ ἀπεδήμησεν. {δ᾽ εὐθέως πορευθεὶς 
y se fue de viaje. En seguida vendo 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο 
elque los cinco talentos recibió, negoció 
5 qe y » S 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
con ellos y ganó otros 
πέντε: 17 ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν 
cinco; asimismo el (de)los dos, ganó 
ἄλλα δύο. 18 ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν 
otros dos. Mas el que εἰ uno recibió, 


19-24 


1 
20. Tano, Lit, presentó. 


21. Has sino. Lit. eras. 
3 


21. ENTRA EN EL σοζο: Ven 
a compartir mi felicidad. Si 
el gozo de Cristo entrase en 
nosotros, se haría a la me- 
dida de nuestro pequeño 
yaso. Pero, si entramos en 
él, nos abismamos en el 
océano de su gloría. 


23. Has sino. Lit. eras. 
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ἀπελθὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἐκρυψεν 
yendo, excavó tierra y escondió 
τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
a dinero del señor de él. 
19 μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὅ 
Y después de mucho tiempo viene el 
κύριος τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει 
señor delos siervos aquellos y ajusta 
λόγον μετ’ αὐτῶν. 20 καὶ προσελθὼν 
cuentas con ellos. Y acercándose 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσ- 
elque los _ cinco talentos recibió, rajo 
ἤνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων. κύριε, 
otros cinco talentos, — diciendo: δεῆοτ, 


πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας: ἴδε ἄλλα 





cipco tajemos me, emtregaste mira, — otros 
πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ᾿ 21 ἔφη αὐτῷ 
cinco talentos gané. Dijo le 
a ΒΝ ἢ, δοῦλε ἀναδὲ Ñ 
ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
el señor de él. Bien, — siervo bueno y 
πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
ἤει, sobre pocas cosas Zhas sido fiel, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε 
sobre muchas te constituiré; entra 
ΒΝ Ñ = , 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 22 προσ- 
enel gor del señor δὲ εἰ Acercán- 
ελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα 
dose también εἰ que los dos talentos 
(recibió), 
εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι 
dijo: Señor, dos talentos me 
μι ” > A , 
παρέδωκας" ἴδε: ἄλλα δύο τάλαντα 
entregaste; mira, otros dos talentos 
2. > e o μ 
ἐκέρδησα. 23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" 
gané. Dijo leelo señor de él: 
εὖ, δοῦλε ἀγαθὴ καὶ πιστέ, ἐπὶ 
Bien, siervo bueno y fiel, sobre 
ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 
pocas cosas — Shas sido fiel, sobre muchas 
σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν 
te constitiré; entra en el 
. E , 
xapav τοῦ κυρίου σου. 24 προσ- 
gozo del señor dei Y acercán- 
ελθὼν δὲ κα ὁ τὸ ἕν τάλαντον 
dose también elque el un talento 
εἰληφὼς εἶπεν: κύριε, ἔγνων σε 
βαδία recibido, Señor, (90) conocía te 


ὅτι σκληρὸ εἶ ἄνθρωπος,Ἠ θερίζων 


que duro eres hombre, que siegas 
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25-32 


1 
25. YENDO, ESCONDÍ. 
ES, Jul a esconder. 


Esto 


26. Mato. Lit. malvado. No 
por hacer el mal (no mal- 
gastó el dinero), sino por 
no hacer el bien, (V. ϑι:. 
4:17) 

3 

37. Lesvanas, Lit. echoras. 
29. AL que so τίενε. Esto 
es, aquel cuyos dones no 
han dado fruto. 

5 


30. A La OSCURIDAD... (V. 
notas a 22:13) 
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ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων 
donde no sembraste, y recoges 
ὅθεν οὐ διεσκόρπισας. 25 καὶ φοβηθεὶς 
de donde τὸ esparcist y, teniendo miedo, 
ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου 
ἀγεπάο, escondí εἰ talento des 
ἐν τῇ γῇ ἴδε ἔχεις τὸ σόν. 
la δα: ποτα, tenes lo tuyo. 
26 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν 
Y respondiendo Οἱ señor de él, dilo, 
αὐτῷ" πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
κα δ΄ Μὴ siervy Y, Bolgazán, 
ἤδεις θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, 
¿sabías que sico donde mo sembré, 
καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 
Yoo tecojo ge donde, mo y espada, 
27 ἔδει σε οὖν εἶν τὰ ἀργύριά 
Era lo debido que tó, ρον Mevaras dos ines 
μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν 
demi alos banqueros, y al venir 
ἐκομισαάμνοΟ ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
hublera recibido, lo mío con — (e) interés, 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον 
Quitad, pues, de a al talento 
καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" 
y dado) al quetiene los diez talentos; 
29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὲ δοθήσεται καὶ 
porque a, todo el que tiene será dado y 
περισσευθήσεται: τοῦ ὲ μὴ ἔχοντος 
tendrá en abundancia; mas Sal que no tiene, 
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
aun loque tiene será quitado de εἰ. 
30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς 
Y al inúxil siervo expulsad 8 
τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ 
la oscuridad -- exterior; alí será el 
kdavduos καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων 
llanto yo Va crujir de los dientes. 
31 Ὅταν δὲ ¿Mn ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Mas cuando — venga εἰ Hijo, ἀεὶ Hombre 


ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι 


en ἃ gloria ἀεέ y ἰοῦ; los ángeles 
παρ ἢ , nm ñ 
per” αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
son PA entonces — se semtará en (el) trono 
δόξης αὐτοῦ: 32 καὶ συναχθήσονται 
de gloria de εἰ; y serán reunidas 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
delante de él todas ὀ Ὡς maciones, Y 


33-40 


1 
32, A ELLOS... El cambio 
repentino de género (efhne 
—neutro) al masculino at 
toús = “ellos”, muestra que 
son juzgados individualmen- 
te. 

2 








33. DERECHA... IZQUIERDA. 
No se han de confundir con 
lo que los hombres llaman 
¡¡derechas" e “izquierdas”. 


34, EL nev. Es la única vez 
jue Cristo se aplica este 
título. 


34, FUNDACIÓN. De las once 
yeces que el vocablo kata- 
Bolé ocurre en el NT., to- 
des menos una (He. 17:11) 
se refieren al comienzo 

mundo, Puesto que katá δ 
nifica “abajo”, y bolé 

“arrojada”, el” término ex- 
presa la "súbita “posición 
en órbita” de la 
“desde arriba” = ¡por Dios! 
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ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ 
apartará la ellos, alos unos de los otros, como 
ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 
εἰ pastor aparta las ovejas de 
τῶν ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν 
hs cabras, y situará ls 
πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια 
ovejas a (a) Zderecha ἀὲ ἔϊ, masalas cabras 
ἐξ εὐωνύμων. 34 τότε ἐρεῖ ὁ 
(10) izquierda, Entonces dirá sel 
βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" 
Rey a los de (ὦ derecha de él 
δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
Venid, ἴον benditos del Padre de mí, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
heredad el que había sido preparado para vosotros 
βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
reino desde (a) Afundación det) mundo. 
35 ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι 
Porque tuve hambre y disteis me 
φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, 
de comer, tuve sed y distels de beber me, 
ξένος ἤμην δι συνηγάγετέ με, 
forastero era acoglstels me, 
36 γυμνὸς καὶ rrepuBidert pe, ἠσθένησα 
desnudo y cubristeis me, estuve enfermo 
καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην 
y 


visitasteis me, en prisión estaba 





καὶ ἤλθατε πρός pe 37 τότε ἀποκριθή- 
5 la Entonces —— respondes 
᾿ ἢ 
σονται αὐτῷ οἱ Sais λέγοντες" κύριε, 
rán le los justos, diciendo: Señor, 
” a TO 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, 
¿cuándo τε vimos pasando hambre y te Alimentamos,, 
a εὖ Y μ 
ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; 38 πότε δέ 
ο teniendo sed y (te) dimos de beber? ¿Y cuándo 
Ὰ y , 
σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, 
te vimos forastero te acogimos, 
ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομενς 39 πότε δέ 
o desnudo Y te cubrimos? ¿Y cuándo » 
σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ 
te vimos estando enfermo o en prisión y 
ἣ da as e 
ἤλθομεν πρὸς de; 40 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
fl τ a 17 * contestando εἰ 
βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω 
Rey, dirá les: De cierto digo 
eo , - A es ; 
ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
os, en la medida en que (lo) hicisteis a uno de estos 
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41-46 


1 
40. Los más pequeños. Esto 
€s, los más humildes y ne- 
gesitados, como en 5:3ss. 


40, A mí. (V. 10:42; Hch. 
9:5) 


$1. Aparraos, Lit. 14. 


41. PARA EL DIABLO, Nótese 
que el Infierno no fue crea- 
go para el hombre. 


46, CASTIGO ETERNO. Nóten- 
se dos cosas: 1.2, no sólo se 
habla de “fuego”, sino de 
“castigo eterno”; 2.5, el mis- 
mo adjetivo (aiónion) se 
aplica al castigo que a la 
vida, (V. Ap. 20:10. 
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τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
8 mí 





- hermanos δ πί, delos πηιάς pequeños, 
ἐποιήσατε. 41 τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 
(lo) hicisteis. Entonces dirá — también als de 
εὐωνύμων: πορεύεσθε dm ἐμοῦ κατ- 
(la) izquierda: 3Aparteos de mí, mal- 

, . a Ñ 2. 
ηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
dios, al luego δ: eterno, 
γὼ" , A , , > 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
— μὲ ha sido preparado Apara el diablo y para los 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42 ἐπείνασα γὰρ καὶ 
ángeles de él. Porque tuve hambre y 
οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
no me de comer, tuve sed 
) e ᾿ 
καὶ ἐποτίσατέ με, 43 ξένος 
y no, disteis de beber me, forastero 
ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ pe, γυμνὸς 
era y no acogisteis me, desnudo 
καὶ od περιεβάλετέ pe, ἀσθενὴς καὶ ἐν 
y τὸ cubristeis me, enfermo y en 
φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ pe. 44 τότε 
prisión y mo visitastels me. Entonces 
ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες" κύριε, 

responderán también — ellos, dlciendo: Señor, 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα 
¿cuándo te vimos pasando hambre 9 teniendo sed ὁ 
ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ 
forastero ὁ  desmido o enfermo o en prisión 
καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 45 τότε 
y no servimos 1? Entonces 
ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων: ἀμὴν λέγω 
responderá les, diciendo:  De-cieto ἀΐμο 
ὑμῖν, ἐφ᾽’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 
os, enla medida en que — πὸ do) hicisteis a uno 
, Ὰ Mons ΜῊ ἪΝ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
de estos = más Pequeños, ni mí 
a «ἡ , ᾿ » 
ἐποιήσατε. 46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς 
(Ὁ) hicisteis Y marcharán éstos 20 


, "2 : Ñ , ᾿ 
κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς 
Scastigo <terno, mas los justos a (a) 


ζωὴν αἰώνιον. 
vida eterna. 


Mt. 26 


1-10 


1 
32. Se CoLEDRA, Lit, se hace. 


3. Los PRINCIPALES... Desde 
2:4, se repite con frecuen- 
cia” esta expresión, Indica 
no sólo el sumo sacerdote, 
sino los jefes de las 24 cla- 
ses sacerdotales. 


3 Lramano, Lit. dicho, 


5. Sr pmonuzca. Lit se 
haga. 
$ 


6. Y CUANDO JESÚS ESTABA... 
Lit. encontrándose (llegan- 
do a estar) Jesús. 

6 


7. Usa musen, (V. Jn. 12:3) 


7. CUANDO ESTABA A LA ME- 
SA. Lit. estando reclinado 
a la mesa. 

8 


8. EL DERROCHE ESTE? Lit. 
la destrucción esta? 
9 


10. Βύπνα. Es decir, de 
Buena calidad. 


10. Conm160. Lit. hacía mi. 
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26 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
si 2 di sucedió que ¿anoto 5 terminó % -- 
]ησοῦς πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
Jesús. todas las palabras estas, 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 2 οἴδατε 
«ο Η los ᾿ discípulos $ de a E Sabéis 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
me, después, de dos días la Pascua 1se celebra, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
Y el Hijo del Hombre es entregado para 
τὸ σταυρωθῆναι. 3 Τότε συνήχθησαν οἱ 
- ser crucificado. Entonces se reunieron los 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
2principales y los ancianos del pueblo. 


y αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ 








en el del sumo sacerdote = 
Aeyopévov 4 καὶ συνεβουλεύ- 
Blamado Ὁ , y celebraron con 
cavro ἵνα Ἰησοῦν δόλῳ κρατή- 
sejo — paraque ,— ,aJeús  conengio rem 
σωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν" 5 ἔλεγον δέ: 
diesen y aa mas decían: 
μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος 
No en la fiesta, — para que πὸ tumulto 
γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
456 produzca en el pueblo, " 
6 Τοῦ δὲ ᾿Ϊησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ 
— Ὗ cuando Jesús estaba en Betania 
᾿ no , E " 
ἐν οἰκίᾳ “Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
casa de Simón εἰ leproso, 
7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 
se acercó a él” Suna mujer teniendo un frasco de alabastro 
μύρου βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ 
de υπρῦκηιο ὀ muy caro y (lo) derramó sobre 
τὴν κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένους. 8. ἰδόντες 
cabeza de él Tcuando estaba a la mesa. — Mas cuando 
; ἢ cra " 
δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες" 
ron(lo) los — discípulos, se indignaron, diciendo: 
εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 9 ἐδύνατο ya 
rara que oe ΩΝ oras poda P 
τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι 
esto ser vendido — por mucho (precio) — y ser dado 
πτωχοῖς. 10 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
ἃ los pobres. Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
e O: , μα , 
αὐτοῖς’ τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
les: ¿Por qué molestias causfis ala” mujer? 


ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ" 


Porque una obra Pbuena ha obrado 1 conmigo; 
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11-19 


11, Siemrnr... Jesús no está 
insinuando, como piensan 
muchos, que es necesario 
que haya pobres, sino que 
es necesario socorrer a los 
pobres cuando ya no se le 
puede hacer a Él personal 
mente el servicio que esta 
mujer le prestó. 





13, Un memorial, El griego 
indica un recuerdo objetivo, 
en contraste con la “memo- 
ria” (anómnesis) de Le, 22; 
10; 1. Co. 11:24, 25, 


17. Azimos, Es decir, los 
panes sin levadura. 
5 


18. CIENTO HOMBRE, Lit. Ft 
lano de Tal. 


18. En Tu casa. Lit. junto 
adi 

6 

18. Voy 4 ceLemmar. Lit 
hago. 
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11 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
porque Isiempre alos pobres tenéis con 
ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
vosotros mismos, — mas ἃ mí no siempre tenéis; 
12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο 
porque al echar éste el unglemto este 
ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς TO ἐνταφιάσαι 
sobre εἰ cuerpo ἀξ mí conmiras 8 ser sepultado 
με ἐποίησεν. 13 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου 
yo (0) hizo ¿De cierto — digo 05, dondequiera 
ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν 
que ὀὠ ὠἀο prociame εἰ evangelio este en 
óAw τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ 
todo, el, mundos, será referido ἠ ταπροίέη 19 que 
ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 
y ésa y como, tun memoria de ella, 
14 Τότε πορευθεὶς els τῶν δώδεκα, ὁ 
Entonces sggdo, ΠΟ ὑπὸ dedos, doce, al 
λεγόμενος Ἰούδας ᾿Ισκαριώτης, πρὸς 
llamado Judas Iscarlote, a 
τοὺς ἀρχιερεῖς 15 εἶπεν. τί θέλετε μοι 
los principales sacerdote, dijo: ¿Qué queréis me 
δοῦναι κἀγὼ ὑμῖν φαράδώσω αὐτόν; 
dar, y yo os entregaré 107 
οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 
Y ellos pesaron le treinta piezas de plata. 
16 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα 
desde entonces — buscaba un oportunidad — para 


αὐτὸν παραδῶ. 





entregar. 
Ἵ Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων 
Ahora bien, en el primer (día) de los 3ázimos, 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ 
se acercaron los discípulos - a Jesús, 
γ a ᾿ A A 
λέγοντες" ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
diciendo: ¿Dónde quieres que preparemos 
σοι φαγεν τὸ πάσχα; 18 ὃ δὲ 
te para comer la pascua? Mas él 
εἶπεν: ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς 
dijo: lá a la ciudad a 
τὸν δεῖα καὶ εἴπατε αὐτῷ" ὁ 
Acierto hombre y decid le: El 
διδάσκαλος λέγει: ὁ καιρός μου 
Maestro li El tiempo de mí 
ἐγγύς ἐστιν" ποιῶ τὸ πάσχα 
cercano está; Svoy a celebrar la pascua 
pera πῶν μαθητῶν μον, 19 καὶ ἐποίησαν 
con los > discípulos ὧδ mí. E hicieron 


20-27 


1 
20. ESTADA A LA MESA. Lit. 
estaba reclinado a la mesa. 
2 


22, ¿ACASO YO SOY...? Aun 
cuando todos, menos Judas, 
no tenían tal intención (el 
griego indica que esperaban 
respuesta negativa), eran. 
sin embargo, conscientes de 
3u debilidad, 


23. EL que METIÓ... (V. Mr. 
:20, a la luz de Sal. 41: 








al traidor. Jn. 
otros detalles, 
3 


24, MEJOR, Lit. bueno (pre- 
ferible) 


24. Est. Lit. aquel. 


25. ¿Acáso...? Judas hace 
también la pregunta para 
disimular. 


25. Tú Lo buiste, Esto es, 
tú has dicho la verdad. Por 
Jn, 13.28.29, vemos que los 
discípulos πο lo entendie- 
ron. 


26, BENDICIENDO. Lit, ha- 
biendo proferido la bendi- 
ción. 
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ol μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 
los cipblos como ordenó les - 


᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 20 ᾿Οψίας 


Jesús y prepararon la pascua Y (el) atardecer 
5% πηεϑομέμηυ ὠδέμειτοι pera rr: ἰδ βόεκα, 
legado, estaba a la con los doce 
mesa 
[μαθητῶν]. 21 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν" 
discípulos. Y estando comiendo — ellos, dijo: 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παρα- 


De cierto — digo os que uno de vosotros entre 
δώσει με. 22 καὶ λυπούμενοι σφόδρα 

gará me, Y poniéndose tristes — sobremanera, 
ἤρξαντο λέγεν αὐτῷ εἷς ἕκαστος" 
comenzaron a decir le uno por uno: 

δ Δ «ἡ ΒΥ Σ δὲ ἀ θεὶ 
μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 23 ὁ δὲ ἀποκριθεις 
B¿Acaso yO soy, Señor? Mas ἐϊ, respondiendo, 


s ἐμβά ": ἐμ , 
ebrrev ὁ βά άψας er ἐμοῦ ν 
dio: e Με ἐλυπνο, τ 


eipa ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός μὲ παρα- 
εἰ 


ano. en lato, éste me entre- 
δώσει. 24 ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
gará. Es cierto que el Hijo del Hombre 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, 
seva conforme ha sido escrito acerca de él, 
oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείῳ δι᾽ 
mas ¡ay del hombre aquel por medio 
oy ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
del cual el Hijo del Hombre es entregado! 
καλν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη 
4Mejor era le si no hubiera nacido 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς € 
el hombre Bese. Y contestando 
᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν" 

Judas el que entregaba le, dijo: 

, Ls ᾿ τ , » pra 
μήτι ἐγώ εἰμι, paBBi; λέγει αὐτῷ" 
6¿ Acaso yo soy, Rabí? Dice le: 
σὺ εἶπας. 26 ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν 
Tú (lo) dijiste. Y estando comiendo ellos, 


λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας 
comando. -- esús un pan y Sbend 





" ἢ . PS O: 
ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν" 


(o) partió Ne tras dar(lo alos discípulos, dijo: 
λάβετε φάγετε: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
Tomad, comed; esto es el cuerpo 


μου. 27 καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαρι- 


de mí. Y τᾶς tomar 8 copa y dar 
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28-35 


1 
28. Pacto, El griego diathé- 
ke no implica un convenio 
con otro (sería synthéke), 
sino hecho mediante (did) 
algo. Sólo Dios es el pac- 
tante, solo el hombre es el 
beneficiario, y el pacto se 
formaliza mediante la san- 
gre de la víctima. (Comp. 
Gn. 15:8-18) 

2 


28, Por MUCHOS. Lit. com 
gemiente ἃ muchos, 


28. QUE ES DERRAMADA. Pre- 
sente de amicipación. 
᾿ 


29. Οὐλνρο Lo seña... En 
el reino mesiánico. (Comp. 
Ap. 19:9, a la luz de Le 
22:29-30) 

5 

32, Resucrte. Lit. sem le- 
yantado. 

6 

34, CANTE, Lit, dé voces. 
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στήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων’ πίετε ἐξ 


gracias, dioga) des, diciendo: Bebed de 
αὐτοῦ πάντες" 28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
μα, todos; porque esto es l 
αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν 
sangre de mí del ὀ ἀἸρβειο ἴα apor muchos 


ἐκχυννόμενον els ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 λέγω 
Jo Ὁ grrgmda pa en decos Y 
€ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ ἄρτι ἐκ 
05 demimgúnpmodo δεῦετέ: desdg Ahora de 
τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως 
esto μὰ, dela νὰ asta 
τῆς ἡμέρας ἐκεΐνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ 
οἱ día aquel ἐξυμμβόο lo beba con 
ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός 
vosotros muevo enel reino del Padre 
μου. 
ἀδ τς , 
30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
Y después de cantar un himno, salieron a 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 31 Τότε λέγει αὐτοῖς ΠῚ 
monte delos Olivos. Entonces — dice les 
Ἰησοῦς πάντες ὑμεῖς σμδυδαλισθήσερθε 
Jesús Todos vosotros sufriréis tropiezo 
5 ὦ ἃ ν᾿ A , , 
ἐν ¿pol ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" γέγραπται 
en mí en la ποῦς esta; porque ha sido 
, , 0 ἢ 
γάρ. πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
escrito: Heriré al pastor, y serán 
σκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" 
dispersadas las ovejas del rebaño; 
32 pera δὲ τὸ ἐγερθῆναί pe προάξω 


mas después que Sresucite yo, iré delante 


ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 33 ἀποκριθεὶς 


de vosotros ἃ - Galilea. Mas respondiendo 
Se ὁ Πέτρος εἶπεν air: εἰ πάντες 
Pedro, dijo le si todos 
σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε 
sufrirán tropiezo ἐπ, ἅν yo nunca 
E A O O 
sufriré tropiezo. Dijo κε — Joss: 
ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
De cierto digo te que en εἴα noche 
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Tpis ἀπαρνήσῃ 
antes que —_ un gallo Ecante, —, [τες veces negarás 
pe. 35 λέγει aro ὁ  Ilérpos: κἂν 
τις. Dice le - Pedro: — Aunque sea 
δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε 


menester que yo contigo muera, ὧδ ningún modo te 


36-42 


1 
35. IovaLmeENTE, Lit, de mo- 


do semejante, 
2 


36, GETSEMANÍ, 
“prensa de accite”, 
$ 


Significa 


36. Thas 1R. 

allá para orar, 

4 

38. SONREMANERA TRISTE ES- 

τά, Es decir, estoy sobreco- 
de una tristeza mortal. 

'pos da la idea de τὸς 

deado, o cubierto, de tris- 

ΓΝ 

ἢ 

39. Past. Esto es, se aleje 

de mi lado. 


Es decir, Joy 





39. La cora, Aquí, es amar- 
ga, de ira (V. Sal. 75:8). de 
maldición (V. Gá. 3:13) 





40. Ῥυριστεις, Lit, 
fuerzas. 


tuviste 
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ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ πάντες οἱ 
negaré. Mgualmente — también todos los 

μαθηταὶ εἶπαν. 

discípulos — dijeron. ἜΝ 

36 Τότε ἔρχεται per” αὐτῶν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Entonces ἱερὰ con ellos —  χερίε 


els χωρίον λεγόμενον Γεθσημανί, καὶ λέγει 


2 Untemeno amado Getsemaní y, dice, 
τοῖς μαθηταῖς: καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ 
a los discípulos: Sentaos aquí mientras 
ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. 37 καὶ παρα- 
aras ie allá (0) oraré. Y, tomando 
λαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
consigo --ὀ a Pedro alos dos hijos 


Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
de Zebedeo, 


comenzó — 4 emtristecerse , angustigrso, 
38 τότε λέγει αὐτοῖς" mepidurós ἐστιν 
Entonces dice les: ASObremanera triste —, está 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε 
εἰ alma demi hasta la muertes permaneceg 
ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per” ἐμοῦ. 439 καὶ 
aquí velado, conmigo, .. ὦν 
προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
vendo un poco más adelame, cayó | sobre (el) rostro 
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων: πάτερ 
de él, orando insistentemente Υ diciendo; Padre 
μου, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελθάτω ἀπ’ 
demís posible, ΓΝ pase de 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο' πλὴν οὐχ 
mí διὰ copa esta; con todo, πὸ 
ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾿ ὡς σύ. 40 καὶ 
(Gea) como yo quiero, πο οο ι΄ ὁ ὁ Y 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει 
viene a los discípulos Ὑ encuentra 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ" 
les durmiendo, Y ὅδ. — aPedro: 
οὕτως οὐκ ἐσχύσατε μίαν ὥραν 
¿Así que no Tpudisteis —— porunasola hora 
γρηγορῆσαι per” ἐμοῦ; 41 γρηγορεῖτε καὶ 
velar conmigo? Ὁ , elas y 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
orad, para que πὸ entreis en 
πειρασμό: τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 
sentación; — es cierto que εἰ espíritu (está) animoso, 
ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 42 πάλν ἐκ 
mas la. carne (es) débil. De muevo por 
δευτέρου ἀπελθὼνφΨ προσηύξατο λέγων" 
segunda (vez) yendo oró diciendo: 
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43-50 


1 
43. PORQUE ESTABAN... Maz 
BIENDO SIDO CARGADOS. O 
habian sido cargados. 

2 


44. YENDOSE, ORÓ. Esto es, 
ge fue a orar, 


44. La MISMA PALABRA, Es 
decir, repitiendo las mismas 
expresiones. 


45. DorwiD LO RESTANTE, 
El sentido de la frase es 
incierto. 

5 


45. DE PECADORES, Esto es, 
de gentiles, (Comp. Hch. 2: 
23) 


47. Espapas, Se trata de la 
espada corta (daga o má- 
hete) 





48. Una sESat. Es decir, 
una comraseña. 

a 

49, BESÓ(LE) APARATOSAMEN- 
τε. O besi repetidamente 
(en un comexto favorable, 
diríamos —eJusivamente). 

50. Compasero, — Traducir 
amivo no ἐς exacto y cau- 
sa confusión (comp, con el 
filus mieos" de veras, 
de Jn. 15:15) 

16 

50, A Lo QUE νίενες. Es 
decir. haz lo que has veni- 
do a hacer. O ¡a lo que has 
venido! 
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πάτερ μου, el οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν 
Padre demís πὸ puede esto pasar 
ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά 
sin que lo beba hágase la voluntad 
σου. 43 καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς 
dei Y _ viniendo ἀξ muevo encontró les 
καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
durmiendo, 1porque estaban — de ellos — los ojos 
βεβαρημένοι. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν 
habiendo sido cargados. Y dejando ls de muevo, 
ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν 
2yéndose, oró por tercera (ved, Ma 
αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν. 45 τότε ἔρχεται 
misma — palabra — diciendo de nuevo. Entonces — viene 
πρὸς τοὺς μαθητὰὲ καὶ λέγει αὐτοῖς" 
a los discípulos y dice les 
καθεύδετε λοιπὸν καὶ dvarraveode: 
ADormid lo restante y descansad; 
ἰδοὺ Μ pei ὦ δ: ἃ οὐἷδὲ vob 
ἰδοὺ ἤγγικε dpa καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
mirad que se ha acercado — la hora y οἱ lo del 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
Hombre es entregado cn manos 
ἁμαρτωλῶν. 46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ 
Sde pecadores. ¡Levantaos!, ¡vámonosl; mirad 
ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 
que ya está cerca εἰ que entrega me. 
47 Kal ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ 
Y aún εἰ estando hablando, — he aquí 








᾿Ιούδας els τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ 
que Judas, ὑπὸ delos doce, vino, y con 
AS A ñ 
αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
á sente mucha con Sespadas y 
ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων 
Ἑδιτοιος. de parte de los principales sacerdotes y ancianos 
τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
ἀεὶ — pueblo. Yel  queentregaba le, dio 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων: ὃν ἂν φιλήσω 
les Tuna señal, — diciendo: ΑΙ que (90) bese, 
" . ἊΝ λ 
αὐτός ἐστιν’ κρατήσατε αὐτόν. 49 καὶ 
εἰ es prended le. Y 
εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπεν: χαῖρε, 
en seguida acercándose -  aJesús, dijo: Saludos, 
ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 50 ὅ 
Rad, Ὑ Ubesó aparatosamente le. — Mas 


) ma rn δε 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἑταῖρε, 
Jesús dijo le: Compañero, 


“4 , , , ἀν αν 
ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον 
1a lo que — vienes. Entonces acercándose, pusieron. 


51-57 


1 
51, UNO, Por Jn, 18:10, sa- 
bemos que fue Pedro. Mt, 
Mr. y Lc. mo lo nombran, 
quizá porque aún vivía Pe 
dro cuando ellos escribían, 
y eso le comprometía. 








51. Comtó. Lit quitó (o 
ψὴριαιό). 





Los “mato- 
τ blanco de 


52, Perecel 
nes” suelen 
Otros matones, 
4 





53. Lro1osEs. Una legión 
romana constaba de unos 
geis mil hombres 


55. Prenner. El verbo grie- 
Bo es más fuerte que el sim- 
ple krateo = “arrestar”, de 
la frase posterior y de los 
verss, 48 y 50. Connota la 
idea de Hevarse consigo 
bien sujeto. 
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τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿Ϊησοῦν καὶ ἐκράτησαν 


las manos sobre --ὀ  Jesós y prendieron 
αὐτόν. Sl καὶ ¿doy εἷς τῶν μετὰ 
τε ΧΟ κε aquí ὕπο de los (que estaban) con 
᾿Ιησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν 
Jesús, extendiendo la mano, sacó 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν 
la espada de él ε hiriendo a 
δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
slervo del sumo Sacerdote, ὠ  Ἔφοτιό de la 
ὠτίον. 52 τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ΪΙησοῦς: 
oreja. Entonces — dice lo — desd: 
ἀπόστρεψον τὴν μάχαιρώόν σου εἰς τὸν 
, Vuelve la, espada δε, al 
τόπον αὐτῆς πάντες γὰρ οἱ λαβόντες 
lugar de ella; porque todos los que toman 
μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. 537 
espada, a espada Sperecerán ¿0 
δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι 
le parece que no puedo invocar 
τὸν πατέρα μου, καὶ παραστήσει μοι 
al Padre demí y pondrá disposición de mí 


ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων; 


ahora más de doce Alegignes ¡de ángeles? 


54 πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι 
¿Cómo, pues, ς cumpliría das Escrituras que 
οὕτως δεῖ γενέσθαι; 55 ᾿Εν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
así debe, suceder? En | aquella -- ποῖα, 
εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς τοῖς ὄχλοι" ὡς ἐπὶ 
dijo --ὀ Jesús al gentío: ¿Como contra 
λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
un bandido salisteis con y espadas 7 
ξύλων συλλαβεῖν pe; καθ᾽ ἡμέραν ἐν 
garrotes a Sprender me? Día a día en 
o a , , : οἱ 
τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων, καὶ οὐκ 
el templo me sentaba enseñando, Y m0 
ἐκρατήσατέ με. 56 τοῦτο δὲ ὅλο: 
prendisteis me. Mas esto todo 
> ΄ A ¿ ἢ 
γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ 
ha sucedido —— paraque {8 cumplan las Escrituras 
τῶν προφητῶν. Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες 
δὲ los profetas Entonces los — discípulos todos 
ἀφέντες αὐτὸν ἔῤυγον. 
dejando le, huyeron 
: Ñ , . os 
57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ϊησοῦν 
Mas los que apresaron = a Jesús, 


ΜΝ Ñ de. dise ἣ ᾿ , 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊαφᾶν τὸν ἀρχιερέα, 
se (0) llevaron a Caitás el — sumo sacerdote, 
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58-65 


1 
57. Downe. Es decir, en 
guya casa, 


58. Simvientes. Es decir, 
guardias ἃ oficiales. 
3 


60. A PESAR DE ACERCARSE 
MUCHOS — FALSOS — TESTIGOS. 
Lit. muchos acercándose 
falsos testigos, 


61. EN TRES DÍAS. O des- 
pués de tres días. (Lit. a 
través de 3 días.) 


64. Desor AmoRa, Esto es, 
en adelante, Jesús se refiere 
ἃ su Segunda Venida, 

64. Poor. O Majestad (un 
modo de aludir a Dios sin 
expresar su sagrado nom- 
pre). 


64. EN. Lit. sobre. 
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- . á ,. ὦ " 
ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
1donde ἰὸς escribas bs ancianos, 


συνήχθησαν. 58 ὁ δὲ ᾿ Πέτρος ἠκολούθει 


e TE E A 
pl μακρόθεν ἕως τὴς ἧς 
τ ᾿ς diga  ξαδα ario 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω xd το 
ἀεὶ sumo sacerdote, y _ entrado adentro, δὲ zentó 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 
con los Zsirvientes para ver. εἰ final. 
59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον 
Mas los — principales sacerdotes — y el sanedrín 
ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίανν κατὰ τοῦ 
ποῖος buscaban, q τομιπιοηΐο falo contra --ὶ 
Ἴησου ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, 60 καὶ 
Τούρ paraasí le darle muerte, y 
οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων 
πὸ (ἐμ) encontraron Ja pesar de acercarse 


ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες 








muchos falsos testigos. Por fin, acercándose 
δύο 61 εἶπαν: οὗτος ἔφη: δύναμαι κατα- 
dos, dijeron: Eme dijo: Puedo W 
λῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν 
moler εἰ samuario — de Dios y sen tres 
ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. 62 καὶ ἀναστὰς 
días construirlo. Y levantándose 
ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" οὐδὲν 
εἰ sumo sacerdote, dijo les ¿Nada 
ἀποκρίνῃ, τί οὗτοί σου κατα- 
respondes? ¿Qué éstos contra tl están 
μαρτυροῦσιν; 63 ὁ δὲ ᾿Ϊησοῦς ἐσιώπα. 
testificando? — Mas Jesús callaba. 
καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ: ἐξορκίζω 
Y εἰ sumo sacerdote dijo le: Conjuro 
σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
te por -- Dios εἰ viviente que πὸ 
εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστὸὲ ὁ υἱὸς τοῦ 
digas si tú eres εἰ ' Cristo εἰ Hilo — 
θεοῦ. 64 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς’ σὺ εἶπας" 
de Dios. Dice le Jos τὰ (o) dijiste. 
πλὴν λέγω ὑμῖν, im ἄρτι ὄψεσθε τὸν 
Con todo, — digo os, desde ahora veréis al 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ 
Hijo del Hombre sentado 0) 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον 
derecha del SPoder y viniendo 


ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 65 τότε 
Ten las nubes del cielo. Entonces 





66-74 


1 
65, Rascó... Esta costum- 
bre, no exclusiva de los ju- 
díos, era una manifestación 
de horror o de duelo, 


68, Proreriza, Ἐξ 
adivina, 
ὃ 


decir, 


69, MUCHACHA, Ὁ sirvienta, 
3 
72. Conozco. Lit. sé 


72. A ESE HOMBRE, 
hombre 
δ 


Lit. οἱ 
73. Poco, Lit. pequeño (es- 
pacio de tiempo). 

El 


73. ESTABAN. Lt 
de pie. 
ñ 


estaban 


73. De 5ξουπο, Lit, Verda- 
deramente. 

9 

73. Μανιξίεβτο, Le delata 
ba el acento galilco. 

74, MaLorcir. El griego sig 
nifica pedir” que cayeran 
maldiciones sobre 
Η 

74. Conozco, Lit, sé. 





74. A ESE HO» 
hombre. 


κε. Lit, al 
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ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
εἰς sumo sacerdote Irasgó las — vestiduras deél, 
λέγων: ἐβλασφήμησεν: τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
diciendo ¡Blasfemó! ¿Qué yn necesidad tenemos 
> ᾿ ᾽ν ἷὉΣ Ñ 
μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφη- 
de testigos? Μι5, ahora olstels nm blaste- 
, τε. δ ) E 
μίαν: 66 τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀπο- 
mi aqué ὁ: parece? Y ellos, respon 
κριθέντες εἶπαν: ἔνοχος θανάτου ἐστίν. 
diendo, dijeron Reo de muerte es 
67 Τότε ἐνέπτυσαν els τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
Entonces — escupieron al rostro de él 
καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ 
y dieron de puñetazos le, y otros (e) 
ἐρράπισαν 68 λέγοντες: προφήτευσον ἡμῖν, 
abofetearon, diciendo: AProfetiza nos, 
χριστέ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 
Cristo, ¿auién es elque golpeó 102 
69 Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν 
Y Ῥούτο estabasenmtado — afuera en 
τῇ αὐλῇ: καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία 
el atrio; y se acercó ἃ δι una 
ἃ ὦ Ñ 
παιδίσκη λέγουσαι καὶ σὺ ἦσθα μετὰ 
3muchacha, diciendo: Y τὰ estabas con 
Ἢ o ah , ai μὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 70 ὁ δὲ ἠρνήσατο 
Jesús el galileo, Mas él (0) negó 
3 ἢ 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων' οὐκ οἶδα 
delante de todos, diciendo: No s6 
, , ᾿ Ñ 
τί λέγεις. 71 ἐξελθόντα δὲ εἰς τὸν 
qué — estás diciendo Y cuando salió αἱ 
πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει 
portal, vio le otra y dice 
a ἃς κα dá ὰ ἃ Ζῶ 
τοῖς ἐκεῖ: οὗτος ἦν μετὰ ᾿ΪΙησοῦ τοῦ 
a os ἀμί: Éste — estaba con Jesús el 
(Que estaban), a , él 
alwpatov. 72 καὶ πάλιν ἠρνήσατο 
mazareno. Y de muevo (lo) negó 
μετὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
con — juramento: --ὀ ¡No áconozco Saese hombre! 
73 pera μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ 
Y después de Spoco, acercándose los 
ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ: ἀληθῶς καὶ 
que “estaban, — dijeron a Pedro: SDe seguro también 
ΜΙ ΜΡ , . , 
σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου 


sá ἀξ ellos eres, ροΐαμε aun lamanerade hablar de αἰ 
δῆλόν σε ποιεῖ. 14 τότε ἤρξατο καταθε- 
Smanifiesto te hace. Entonces — comenzó alma 
parilew καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 

deci? y jurar: — ¡No Mconozco Maese 
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75 


Mt. 27 
1-7 


1 
74. CANTÓ, Lit. dío voces. 
15. Cante. Lit. dé voces. 


1. De mopo QuE... Esto es, 
para que. El uso, aparentes 
mente anormal, de Joste co- 
mo conjunción final, da a 
entender “hasta qué punto” 
llevaron su decisión. 


3, HavÍa SIDO CONDENADO. 
Li. fue condenado. 


3, REMORDIMIENTO, Pero no 
arrepentimiento (el verbo es 
distinto —V. 3:2: 4:17; 11: 
20-21; 12:41, ec). Quizá 
pensó Judas que la cosa no 
llegaría tan lejos. 

6 


4, ¡ALrá τὸ! Lit. ¡Tú ve- 
τάν! 

7 

5. YENDO... 
ahorcarse. 
8 

6. No Es Lícrro, Los que 
no tuvieron escrúpulo en 
pagar a Judas ni en conde- 
nar a muerte a Cristo, lo 
tienen ahora de profanar 
el tesoro del templo. 


Esto es, fue a 


7. CoN. Lit. de. 


MATEO 26, 27 











ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν 
hombre! y al instante un gallo Acantó. 
e - " ἮΝ 
15 καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος 
ὴ Y se acordó 3 - Pedro de la pr palabra 
Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
de Jesú: que había dicl Po de que un gallo 
a d 2Anies y , 
φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe kal 
¿Acanto ¿HE veces, negarás . me y 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
saliendo afuera, Voró amargamente. 
a , , ” 
27 Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον 
Y de mañana temprano cuando se hizo, consejo. 
” , co. a ἢ . 
ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερες καὶ ol 
tomaron todos los principales sacerdotes y los 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
ancianos del pueblo contra - 
e S a _.. 
Inaoú ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. 2 καὶ 
Jesús 3de modo que diesen muerte le; y 
δήσαντες αὐτὸ ἀπήγαγον καὶ παρ- 
después de atar le, (le) llevaron y (se lo) en- 
ἔδωκαν Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 3 Τότε 
tregaron a Pilato εἰ gobernador. Entonces 
¿Saw ᾿Ιούδας ὁ παραδοὺς αὐτὸν 
al ver Judas, el que entregó ἃ εἰ, 
ὅτι κατεκρίθη, μεταμεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ 
que “había sido condenado, sintiendo 5remordimiento, — devolvió las 
᾿ ΡΝ ES A 
τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
treinta piezas de plata alos principales sacerdotes 
καὶ πρεσβυτέροις 4 λέγων: ἥμαρτον 
y (a los) ancianos diciendo: Pequé 
παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ εἶπαν" 
entregando sangre inocente. Mas ellos dijeron: 
, a Ea Ñ Μ noes 
τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. 5 καὶ ῥίψας 
¿Qué (nos va) a nosotros? ¡Alá τὰ! Y arrojando 
τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀν- 
lis piezas de plata al santuario, se 
ἐχώρησεν, «al ἀπελθὼν ἀπήγξατο. .6 οἱ 
marchó, y Tyendo, se ahorcó. Mas los 
δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν" 
principales sacerdotes, tomando las piezas de pista, dijeron: 
οὐκ ἐστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν 
¿No es lícito echar las en el 
κορβανᾶν, ἐπε τιμὴ αἵματός ἐστιν. 
tesoro (del templo), puesto que — precio de sangre es 
7 αὐμβούλιον de λαβόντες ὥγθρασαν ἐξ 
Y después de deliberar, compraron Scon 


8-16 


1 
9, Jememías. El texto es de 
Zac. 11:13, pero parece ser 
que, en otro tiempo, Jer. 
encabezaba la sección de 
los profetas. 

2 


11. Compareció. Lit fue 
puesto en ple. 


11, ΤῸ Lo pIcEs. (V. nota 
a 26:25) 
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A «ἂν. Ἀμὼὰ “ 4 ᾿ Ἢ 
αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν 
ellas εἰ campo del alfarero para cementerio 
κ᾿ πε ΤΣ 
τοῖς ξένοις. 8 διὸ ἐκλήθη ὁ ἀὄγρὸς 
para ἴος forasteros, Por lo cual fue Mamado εἰ campo 
ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 
aquel campo de sangre hasta — hoy. 
, , 50. Ñ τηθὲ διὰ 
9 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ιὰ 
Entonces se cumplió lo dicho por medio 
᾿Ιερεμίονυ τοῦ προφήτου λέγοντο' καὶ 
de Meremías el profeta, diciendo: Y 
ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν 
tomáron las treinta piezas de plata, el 
s a A s ΑΒΗ, 
τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο 
precie de aquel a quien se había al que pusieron precio 
E - Peso peo, a 
ἀπὸ υἱῶν σραὴλ, 10 καὶ ἔδωκαν 
de parte de (los) hijos de Israel, y dieron 
IS ᾿ - , Ñ 
αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ 
las para el campo del alfarero, como 
4 , . , 
συνέταξέν μοι κύριος. 10 de 
ordenó me (el) Señor. —Y 
E ησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος" 
Jesús 2compareció delante del gobernador; 
«es: cai ἄνω A 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων 
y preguntó le el gobernador, diciendo: 
É ἃ , ES 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ 
¿Tú eres εἰ rey de los judios? —Y 
ño. ἃ . » q 
Ἰησοῦς ἔφη: σὺ λέγει. 12 καὶ ἐν 
Jesús dijo 3Tá (0) dices. Y al 
ES ds _. se 
τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸ ὑπὸ τῶν 
ser acusado él por los 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν 
prinéipales sacerdotes y ancianos, nada 
ἀπεκρίνατο. 13 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" 
contestaba. Entonces dice le - Pilato: 
οὐκ ἀκούεις πόσα σου κατα- 
¿No oyes cuántas cosas — contra αὶ testi 
3 A, ἢ Y "ἢ 
μαρτυροῦσιν; 14 καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ 
μαρία! Pa td e 
πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν 
a πὶ una sola palabra, hasta el punto de asombrarse 


τὸν ἡγεμόνα λίαν. 15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν 


εἰ Bóbermador sobremanera. Ahora bien, en cada fiesta 
εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
acostumbraba ὀ ΕἸ gobernador soltar ὑπὸ al gentío 
y 4, a + ἢ E 
δέσμιον ὃν ἤθελον. 16 εἶχον δὲ τότε 
preso, εἰ φις querían Y tenían entonces 


δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν 
ὑπ 


eso famoso Hamado Barrabás. 


17-24 


1 
17, ReuNioos, Lit 
dose reunido 


habién- 


18, Haníaw ENTREGADO. Lit 
entregaron, 

3 

19. A 
ciendo. 
í 

19, NADA TENGAS QUE VER 
CON ESE JUSTO. Lit. ¡Nada 
a ti y al fusto aquel! (Para 
una construcción semejante, 
Y. 8:29) 


prcim(1E). Lit dé 


23. Más Fuente. Lit 
dentemente. (Es deci 
voces de ellos sobre 
por encima de la de Pilato.) 
€ 





24. SE LavÓ, Así creyó sa= 
cudirse la “responsabilidad, 
de acuerdo con Di 2116. 
La preposición componente 
(apú) añade este matiz de 
alejar de sí la culpabilidad. 
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17 συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς 
1Reunidos, pues, ellos, dijo les 
ὁ Πιλᾶτος: τίνα θέλετε ἀπολύσω 
Es Pilato: ¿A quién queréis que suelte 
ΡῚ . ES ES Ñ 
ὑμῖν, [row] Βαραββᾶν ἢ ᾿Ϊησοῦν τὸν 
os, - a Barrabás o ales, el 
λεγόμενον χριστόν; 18 ἤδει γὰρ ὅτι 
llamado Cristo? Porque sabía que 
διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 19 Kabn- 
por envidia — 2habían entregado le. Y estando 
μένυ δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος 
sentado a en el tribunal, 
na , Ὁ A Ἢ ὍΝ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν Y γυνὴ αὐτοῦ 
envió ἃ εἰ 12 mujer de él 
λέγουσα" ηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 
a decirlo): 4Nada tengas que ver con ese 
, A , , 
ἐκείνῳ: πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον kar 

Justo; porque mucho sufrí hoy en 
» o. cos 2 A 
óva, δ’ αὐτόν. 20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
un sueño por causa — de él. Mas los principales Sacerdotes 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς 

y los ancianos persuadieron a las 
ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, 
múliitudes κα que pidieran = a Barrabás, 
τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσι. 21 úmo- 

-ν a Jesús hicieran perecer. Y res 
κριθες δὲ ὁ ἐμὼν εἶπεν αὐτοῖς" 
pondiendo el rhador, dilo les: 

, , Ss a , -. τὰ 
τία θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω 
¿A quién — queréis de los dos que suelte 
ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν" τὸν Βαραββᾶν. 

08? Y ellos dijeron: = A Barrabás. 
22 λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" τί οὖν 

Dice les -- Pilato: ¿Qué, — pues, 

» AS Ñ , + 
ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον ἐστόν; 
Voy “a hacer bea el {.:..4 Mo > 

, , , “δὲ 

λέγουσιν πάντες: σταυρωθήτω. 23 ὁ δὲ 
icen todos: ¡Sea crucificado! Mas él 

ἐ a a 3. δὰ 

ἔφη: τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ 
[ἡ po ΚάκΟΝς pci Mas ellos 
περισσῶς ἔκραζον λέγοντες" σταυρω- 
más fuerte gritaban, diciendo: ¡Sea cruck- 
θήτω. 24 ἰδὼν de ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν 
ficado! Yalver --ὀ  Pilao que mada 

ε A > , , 

ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται, 
se gano, sino que másbien un tumulto se hace, 
λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
tomando agua, Ese lavó hs manos. 


25-32 


1 
24, Inocente. Lit, Sin (a) 
guipa (ὑπο), 


24, Vosotros 
ge, 


venías. Ἐξ 


¡allá vosotros! 


25. Some Nosorros. Es de- 
cir, nosotros y nuestros des- 
cendientes (tekna, como en 
2:18; 3:9; 22:24; Hch, 2:39 


y muchos otros lugares) 
cargamos con la responsa- 
bilidad. 

4 


27. Comorte. Es decir, la 
compañia romana de 'tro- 
pas, 

5 


29, Usa comoxa. Sería más 
bien como un capacete, 
más fácil de trenzar que una 
Euirnalda. (Nótese que las 
espinas brotaron como mal- 
¿ición de la tierra —Gn. 
3:18) 

ὃ 

30. GOLPEABAN, El pretérito 
imperfecto indica una ae- 
cion repetida. 





31. Se maní 
se burlaron. 





βύπιλρο. Lit, 
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a , “9.5 
κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων" ἀθῷός 
delante de la multitad, diciendo: Anocente 
εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου" ὑμεῖς 
soy de la Sangre de éste; 2vosotros 
ὄψεσθε. 25 καὶ ἀποκριθεῖς, πᾶς. ὃ Aaós 
νετέϊς, Y respondiendo todo εἰ pueblo, 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ἴα. samgre ἀξ ϊ (δῶ) δϑοῦτς nosotros y 
τέκνα ἡμῶν. 26 τότε ἀπέλυσεν 
hijos — de nosotros. Entonces soltó 

τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿]ησοῦν 

Es ἃ Barrabás, — mas a Jesús, 

λ F 7 A 
φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
ταῦ azotar, (e) entregó — para que fuese crucificado, 
27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος 
Entonces — los soldados del gobernador, 


παραλαβόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς τὸ πραιτώ- 





tomando consigo —  aJesús hasta dentro del preto- 
ριον συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην pd 
sio, reunieron contra a νὰ toda 
σπεῖραν. 28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν ἀλαμύδα 
Acohorte. Y desvistiendo le, un manto 
κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 29 καὶ 
de púrpura pusieron en torno ἃ ἐν y 
B , e Δ E ἢ 
πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
habiendo trenzado una corona (hecha) de — espinas, (la) pusieron encima 
ΝΗῚ A sa ca H λ, 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον 
sobre la cabeza de él y una caña 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετή- 
en la mano derecha — deél, y arrodillán- 
σαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ 
dose delante de él, se burlaron de él, 
Ν μι . πῶ ὃ , 
λέγοντες: χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿]ουδαίων, 
diciendo: ¡Salud, rey de los judíos! 
30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον 
Y escupiendo atole tomaron 
τὰν κάλωμου κα Erorrow elo «ἣν sedal 
la caña Ὑ Egolpeaban enla cabeza 
αὐτοῦ. 31 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
de él. Y cuando Tse habían burlado δ ἐϊ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν 
desvisticrom le del manto y vistieron 
αὐτὸν σὰ Ípdia «bros, (αὶ ἀπήγαγον 
le comlas ropas de él, y se llevaron 
αὐτὸν els τὸ σταυρῶσαι. 32 ᾿Εξερχόμενοι 
aél para -  erucificarde). Y cuando salían, 
δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνό- 
hallaron 2 un hombre, un cirenco, por 
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33-42 


ἃ, 

32. FORZARON. ΕἸ verbo 
griego (el mismo de 5:41) 
significa obligar a uno ἃ 
que preste un servicio. 


33. GóLcoTa, Lit Golgotá 
(del hebreo gulgolerh 
“cráneo”, o calavera, por su 
forma). 


34. No quiso Βεβεκ, Porque 
era una mezcla que amino- 
raba el dolor. 

4 





36. GuarparaN. El verbo ín- 
dica que le observaban aten- 
tamente. (V. 19:17; 23:3. 
5 


37. La causa DE ÉL, Es de- 
cir, el cargo de que se le 
acusaba. 

5 

39. InsuLtasaN, Lit, blas/e- 
maban, 

7 


42, A SÍ MISMO NO... [π- 
conscientemente, decian una 
verdad muy grande, (Ci 
2 Co. 5:21; Gá. 








ματι 
nombre 
ἄρῃ 
llevase la 
ἐλθόντες εἰς 
cuando llegaron ἃ 
ὅ ἐστιν 
el cuales 
34 ἔδωκαν αὐτῷ 
dieron le 
χολῆς μεμιγμένον" 
hiel mezclado; 
ἠθέλησεν πιεῖν. 
quiso beber. 
αὐτὸν διεμερίσαντο 
le, se repartieron 





cruz 
τόπον 
un lugar 

κρανίου 


de una Calavera 


ἠγγάρευσαν ἵνα 
MHorzaron 
αὐτοῦ. 
de él. 
λεγόμενον 
llamado 
τόπος 
un lugar 
πιεῖν 
a beber 
καὶ 


a que 


33 Kai 
ΓΙ ολγοθά, 


2Gólgota, 
λεγόμενος, 
llamado, 
olvov μετὰ 
vino con 
γευσάμενος οὐκ 
y habiéndolo probado, 3no 
35 σταυρώσαντες δὲ 
Y después de erucificar 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 


las ropas pe 


βάλλοντες κλῆρον, 36 καὶ καθήμενοι ἐτήρουν 


echando suertes, sentados —— guardaban 
αὐτὸν ἐκεῖ. 37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 
le allí. Y pusieron encima 
4 a ai ds ἊΝ cena 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
de la cabeza de él Sa causa de él 
γεγραμμένη" OYTOZ El ΤΙΝ IHZOYZ 
que había sido escrita: ESTE JESOS, 
0 BAZIAEYZ ΤΩΝ ἸΟΥΔΑΊΩΝ. 38 Τότε 
REY DE LOS JUDIOS. Entonces 
σταυροῦντται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, 
son crucificados con él dos bandidos, 
els ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ εὐωνύμων. 
uno a (su) derecha uno a (su) izquierda. 
39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
Y los que pasaban cerca, Sinsultaban 

ΜΗ a Ἢ ᾿ ἜΝΙ 
αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
le moviendo las cabezas de ellos 
40 καὶ λέγοντες" καταλύων τὸν ναὸν 
y diciendo: W que destruye el santuario. 
καὶ ἐν τρισν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
y en tres días (lo) construye! 
σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
¡Salva a ti mismo, si Hijo eres - de Dios, 


καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 


41 ὁμοίως 





baja de cruel De modo semejante 

s NE Ἢ ἄν τὴ y 

[καὶ] οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ 
tumbién los principales sacerdotes, ὠ burlándose con 
τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον 
los escribas ancianos, decían: 

42 ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸ οὐ δύναται 
A otros salvó, Ta sí mismo πὸ puede 


43-51 


1 
44, Los BANDIDOS, Por este 
lugar y por Mr. 15:32, ve- 
mos que ambos, en un prin- 
gipio, le insultaban. 


44, Con, La fuerte preposi- 
ción griega syn habla del 
común suplicio que lígaba 
a los tres ajusticiados, (V. 
Lo, 23:40) 


45, SEXTA MORA, Las doce 
qel día, 


45. Huso. Lit. se hizo, 


45, La TIERRA. Es decir, la 
resión aquella, 


45, NOVENA. Las tres de la 
tarde. 


46, Ἐχοιαμό. La preposi- 
ción componente ἀπά po- 
dría indicar dirección (“ha- 
cia arriba”) más bien que 
repetición. 





46, 
qué... 
y 


Pon quÉ...? Lit, ¿Para 








46, Desamparaste, El verbo 
griego es muy expresivo; se 
compone, de tres partes 
en “dentro”, Καιά 
“abajo”, y élipes = “dejas- 
te". Y está en aoristo, in- 
dicando que la acción ya 
pasó. 

16 

48. Dio, Lit, daba, 











49. A SALvar. Lit, salvando. 
12 

50. ENTREGÓ. Lit, dejó. 

15 


51. Se RAsGÓ. Lit. fue ras- 
gado, 
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σῶσαι" βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστιν, 
salvar; ¡rey de Israel est 
καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ 
¡Que baje ahora de la cruz y 
πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτόν. 43 πέποιθεν 
erceremos en en Ha confiado 
ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει 
ἐπ te Dios, ¡resebtedle) — ahora si quiere 
αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱός. 
ad Porque dijo: — DeDios soy Milo. 


» cs A q 
44 τό δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρω- 
Y lo mismo también llos bandidos los que fueron cruci- 
4 A ὩκΝὴ διω Ara 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 45 "Amo 
ficados 2con é injuriaban le. Y desde 
de ἕκτης σκότος ἐπὶ 
(la) Isexta oscuridad sobre 
ἀ Ἴ - , 

πᾶσαν τὴν ἕως ἐνάτης. 
toda Sa hasta Snovena. 


ἐγένετο 
4hubo 
ὥρας 
(la) hora 
Las Δ “ 
46 περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὃ 
Y alrededor de la novena hora Texclamó - 
τς a p 5 ἢ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων: ἠλὶ ἠλὶ 
Jesús con voz grande, diciendo: ἘΠ, ἘΜ, 
σαβαχθάνι; τοῦτ᾽ ἔστιν: θεέ μου 
lemá sabactani? Esto es ¡Dios — mío, 
θεέ μου, ἱνατί pe ἐγκατέλιπες; 47 τινὲς 
Dios mío!,  B¿por qué me ddesamparaste? Y algunos 
ñ με sa , ΝΡ 
δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες 
delos — queallí estaban en pie, al ollo), 
y » "En ὲ 
ἔλεγον ὅτι λίαν φωνεῖ οὗτος. 
decian: - A Elías está llamando éste. 
48 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν 
Y al instante, corriendo uno de 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε 
tomando ὀ una esponja, ὠ τὰν empaparia 
ἢ , _ 
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν 
ponerla en torno a una οἱ lOdio a beber 
49 oi δὲ λοιποὶ εἶπαν: ἀφες 
Mas los demás dijeron: Deja 
εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων αὐτόν. 
si viene Elías Ma salvar le, 
ana , y 
€ Ἰησοῦς πάλιν κράξας 
Jesús, de muevo — habiendo gritado 
ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 
Bentregó el espíritu. 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
velo del santuario 
ἕως κάτω els δύο, 
hasta abajo en 


ὥρας 
hora 
γῆν 


tierra 


λεμὰ 





, 
καὶ 

ellos y 
ὄξους καὶ 

en vinagre y 
αὐτόν. 

ἃ él 

ἴδωμεν 
que veamos 


50 ὁ 
-ὺ 





φωνῇ 


con voz 


51 Kal 
Y 


ἰδοὺ τὸ 

he aquí que el 

[ἀπἼ ἄνωθεν 
de arriba 


¿slats 


καὶ ἡ 
dos, y la 
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52-59 


1 
52. RESUCITARON. Lit. fue- 
ron levantados. 

3 

53. SE APARECIERON, La pre- 
posición componente (en) 
añade evidencia, ya que el 
Verbo se usa para significar 
comparecer (ante un tribu- 
nal, etc). 

3 


55. Ἠλβίαν SEGUIDO. Lit. εἰς 
guieron. 


57. Y CUANDO EL ATARDECER 
11506, Lit. Y el atardecer 
llegado. 

5 





57. Se manía HECHO DISci- 
Lo. Lit. fue hecho dis 
pudo. 
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E , . 2 de 
γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσ- 
tierra — fue sacudida, y las tocas se par 
. , «ΠΩΣ 
θησαν, 52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν 
tieron, Y, los sepulcros se abrieron 
καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
y muchos cuerpos delos με habían dormido 
ἁγίων ἠγέρθησαν" 53 καὶ ἐξελθόντες 
santos, resucitaron; y saliendo 
ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
de los sepulcros después dela resurrección 
αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
de di, entraron la sama ciudad y 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 54 Ὁ δὲ ἑκατόν- 
2se aparecieron ἃ muchos. Ya cent 
Σ δὲ > δ μι 
ταρχος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες 
ción y los (406) ὁπ ἐλ estaban guardando 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ 
- a Jesús, al ver al terremoto 
Ἢ ᾿ ΡΥ 
τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν αϑόδρα, 
lo que — estaba sucediendo, temieron sobremanera, 
λέγοντες" ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 
αἰκιεπάο: Verdaderamente de Dios — Hijo era éste. 
55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ 
Y había alí mujeres muchas 
ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολού- 
desde lejos μὲ estaban mirando, las cuales ¿hablan 
a as A ES 
θησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
seguido. — ἃ Ἰοῦς desde — Galilea 
διακονοῦσαι αὐτῷ" 8586 ἐν αἷς ἦν 
sirviendo le; entre las que — estaba 
e , . , 
Mapía ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ 
María la Magdalena, María la 
a Ὑν : 
τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ rió μήτηρ, καὶ ἡ 


- de Jacobo y de José madre, la 


μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 


madre delos hijos de Zebedeo. 


57 ᾿Οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος 
1Y cuando el atardecer vino editó 
legó, 


πλούσιος ἀπὸ “Αριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, 
rico de Arimatea Βα αν ΑἸ τιν τ 


A ἢ ΜΕ ἃ 
ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη τῷ "noob: 
ar ἐμρίδεη, ὦ παίσας κι μϑῖα helno discuto τὸ ἀεὶ Jesús; 


58 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο 


éste, acercándose. — ἋἊἃ Pilato, pidió 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. τότε ὁ Πιλᾶτος 
el cuerpo --  delesús. Entonces -- Pilato 
ἐκέλευσε ἀποδοθῆναι. 59 καὶ λαβὼν 
mandó que (le) fuese dado. Y tomando 


60-66 


1 
60. Hanía EXCAVADO. Lit. 
φχοανό, 


62. DESPUÉS DE LA PREPA- 
ración. Es decir, del vier- 
yes. 


62. DosoE PLATO, Lit. en 
dirección a Pilato. Es decír, 
marcharon juntamente hasta 
donde vivía Pilato. 





63. Resuctro, Lit, soy le- 
yantado. 


64. Resuctró. Lit. fue le- 
yuntado. 


65. Como sanéts, Es decir, 
gomo mejor podáis. 


66, SeLLANDO. Lit. habiendo 
sellado, Pero este soristo es 
simultáneo con aseguraron, 
expresando el modo eficaz 
de asegurar. 


66. Con La GuarDIa, Es de- 
cir, en compañía de la guar- 
la, 
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τὸ σῶμα $ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] 


εἰς cuerpo José, envolvió 
Susén safapós, δὰ καὶ Ξθηκέν abra δὲ 
una sábana — limpia, y puso boe 
τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλατό- 
εἰ muevo de el sepulcro que Ihabía 
pnoev ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας 
excavado en la roca, y tras hacer rodar 
λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου 
una piedra — grande ala puerta del sepulcro, 
ἀπῆλθεν. 61*Hv δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ 
se fue, Y estaba alí María 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, 
- Magdalena y la otra María, 
καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 62 Τῇ 
sentadas enfreme ἀεὶ sepulero Yal 
δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρα- 
día siguiemte, εἰ οἷ ες Bdespués dela prepa 
σκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
ración, se reunieron los principales sacerdotes 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 63 λέ- 
y los fariseos 3donde Pilato, die 
γοντες" κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ciendo! Señor, recordamos que aquel 
ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν: μετὰ τρεῖς 
--. — emgañador dijo aúnestando vivo: Después ὅὲ tres 
ee e y 
ἡμέρας ἐγείρομαι. 64 κέλευσον οὖν 
alas 4resucito. Manda, pues, 
ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς 
εἰ 


que sea asegurado el sepulcro hasta 


ἢ δὴν» , 207, ᾿ , 
τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
tercer día, mo sea que viniendo los — discípulos 
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ 

roben 1 y digan al 
00 ἘΞ a Es ἢ 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
Resucitó de los muertos, y 
ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
εἰ último engaño peor que el primero. 
65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος: ἔχετε κου- 
Dijo ls — Pilato: Tenis una 
orwdiav: ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 
guardia; id, asegurad(lo) — Scomo sabéis. 
66 οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν 
Y ellos, yendo, aseguraron el 


ápov odpayicavres τὸν λίθον μετὰ τῆς 


sepulcro, Tsellando la Piedra Acon la 


κουστωδίας. 
guardia. 
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Mt. 28 
1-9 


1 
1. Y DESPUÉS DEL SÁBADO. 
Lit, Y al final de los sába- 
dos (acabada la semana), 

3 


AL AMANECER... Lit. al 
vomienzo del amanecer... 


A VER, Lit a observar. 


1 
E 
1 
4 
2. Huno. Lit se hizo. 

4. QUEDARON. Lit, fueron 
hechos. 


5, Fue cruciricaDo, Lit. ha 
sido crucificado, El perfec- 
to expresa aquí un acto pa- 
sado, pero de efectos per- 
manentes, cumo en Mr. 16 
6; 1 Co, 1:23; 2:2; Οά, 3:1; 
Ap. 516. 





6. RESUCITÓ. Lit. fue levan- 
tado. 


7. YENDO... DECID. Los dos 
verbos están en aoristo. 

9 

7. Resucrró. Lit. fue levan- 
tado. 

10 

7, OS LO HE DICHO. Lit. dije. 
Η 


8, CON TEMOR Y Gozo. 
¡Emociones mezcladas! El 
lemor que produce lo sobre- 
natural va sien” + superado 


ya por el ante la 
erandiosa 2 re- 
surrección e 2 ma 
do. A 
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28 ᾿Οψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ 


1Y después del sábado, 38] amanecer 

, B Ἧ ς 
εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαριὰμ ἡ 
del ὦ de la semana, vino María la 

día 


“Μαγδαληνὴ καὶ ἧ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 


Magdalena otra María 88 ver 
τὸν τάφον. 2 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο 
εἰ sepulcro. Ὑ be aquí que un teremolo Ahubo 

éyas" ἄγγελος a, κυρίου καταβὰς 
paté azi? ρου ás 


ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν 
del Hielo y dcercándose, hizo rodar de allí 
τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 
1 piedra y se senkó encima de ella. 
3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, 
ΟΥ̓ τας el aspecto, εέϊ como relámpao, 
καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών. 


y , ,l2 indumentaria del banca — como, mee, 
4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
¿Y a causa del miedo 26, temblaron 
οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 
los — que estaban guardando y Squedaron como 
ἢ > > 
vexpol. 5 droxpibeis δὲ ὁ ἄγγελος 
muertos. Y tomando la palabra εἰ ángel, 
εἶπεν ταῖς γυναιξίν" μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" 
dijo alas πιεῖ: Dejad detemer vosotras; 
οἷδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρω- 

porque sé que adesós elque fue crucifi- 
: hs , » . 
μένον  ÉEnreire: 6odx ἔστιν ὧδε 
cado estáis buscando; no está aquí; 
ΚΗ dd dos «do δεῦτε ἴὲ ñ 
ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν εῦτε ἴδετε τὸν 
porque Tresucitó — conforme dijo; venid, ved el 
τόπον ὅπου ἔκειτο. 7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
lugar donde yacía, Y pronto Syendo, 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη 
decid alos discípulos deél que resucitó 
e E ᾿ Ἢ A 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς 
de los muertos, y  heaquí νὰ delante de vosotros 
els δὴ» Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
a Galilea, allí le veréis. 
ἰδοὺ εἶπόν ὑμῖν. 8 καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ 
Mirad (que) os — 10lo he dicho. ὀὙ ὀ ὀ ὀ marchándose proto 
ἀπὸ τοῦ μνημείου pera φόβου καὶ χαρᾶς 
del sepulero leon temor Y gozo 
peyáds ἔξραμο;» ὡγαγγεῖλαι ὠδὶς 
grande, corrieron a anunciardo) a los 
μαθηταῖς αὐτοῦ. 9 καὶ ἰδοὺ ᾿]Ιησοῦς 


discípulos de εἰ. Y he ahí (que) Jesús 


10-17 


Ἢ 
9. AsteroN. Esto no está en 
contradicción con Jn, 20:17, 
donde la verdadera traduc- 
ción es: Cesa de tocarme. 


11. Tono, El griego hápanta 
da a entender un informe 
gistallado. 


13. ESTÁBAMOS — DORMIDOS. 
Dice agudamente Agustín 
de Hipona! “Presentas testi 
gos dormidos, ¡Tú sí que 
dormías cuando te faltó el 
juicio al inventar tales co- 











14, Sr fuese oíDo... Esto 
es, st fuese presentado el 
caso ante el gobernador, 

5 

14. OS LIBRAREMOS DE PREO- 
CUPACIONES. Lit. os haremos 
sin preocupaciones. 

5 





15. EL pía pe mov, El día 
gn que Mateo escribia esto. 


16. Hana DESIGNADO, Lit. 
ordenó. 


MATEO 28 135 


ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων: χαίρετε. αἱ δὲ 








salió al encuentro de ellas, — diciendo: Salud. Y ellas 
a ἜΣ 5 . ἢ 
προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
acercándose, Yasieron dea 1os pies 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει 
y se postraron ame él Entonces dice 
αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβεῖσθε: vmayere 
᾿Ξ: --ὀ ΑΑῃἠερῆν Cesad δὲ temer; τα, 
᾿ 5 > e ” 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 
anunciad alos hermanos de mí que 
ἀπέλθωσν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ 
vayan a E Galilea, yal 
pe ὄψονται. 11 ITopevopévav δὲ αὐτῶν 
me verán. Y mientras iban ellas, 
5 , ΝΥ a 
ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
he aquí que algunos de la guardia, viniendo a 
τὴν πόλιν. ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
12 ciudad, anunciaron a los principales sacerdotes 
7 . ἢ A 
ἅπαντα τὰ γενόμενα. 12 καὶ συν- 
Hodo lo sucedido. Ὑ, tras re 
, χὰ e , EN 
axdévres μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν 
irse con los ancianos y consejo 
τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
además — tomar, ρίδξην de plata abundantes — dieron a los 
a , » y . 
στρατιώταις, 13 λέγοντες: εἴπατε ὅτι οἱ 
soldados, diciendo: Decid:— Los 


μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν 





discípulos de él, de noche viniendo, robaron 
αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 14 καὶ ἐὰν 
lo cuando — Sestábamos dormidos. Y 481 
nosotros 
ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, 
fuese oido esto ame el gobernador, 
EE ida o, 
ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
nosotros — (le) persuadiremos — y Sos libraremos de 
ποιήσομεν. 15 οἱ δὲ λαβόντες ἀργύρια 
preocupaciones Y ellos, tomando. el dinero, 
ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφη- 
hicieron como — habían sido enseñados. Y fue divule 
ἢ oo , 
μίσθη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾽]ουδαίοις 
gado εἰ dicho este entre 1os judíos 


μέχρι τῆς σήμερον [ἡμέρας]. 16 Οἱ δὲ 
E 


hasta Sel de hoy Así que los 
E RO , . ἣ 
ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν 


once discípulos fueron a 
, > o .., 

Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο 

Galilea, al momte que Thabía designado 


αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
les ἘΞ Jesús, y al ver le 
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18-20 


λ 
17. Ῥυράβον, (V. Jn. 20 
25) Sus dudas confirman 
nuestra fe, pues muestran 
que no estaban predispues- 
tos a la autosugestión. 


18. Ha sibO DADA, Lit. fue 
dada 


19. YENDO... HACED DISCÍPU- 
Los. Los dos verbos están 
en Boristo, indicando la ur- 
gencia. Por supuesto, el pri- 
mero — indica — anterioridad 
respecto del segundo. Por 
contraste, — los — gerundios 
(participios, en griego) bat 
tizando y enseñando están 
en presente continuativo,. 

4 





19. DE TODAS LAS NACIONES. 
Lit. a todas las naciones. 
3 


19, EN EL NOMBRE, Lit. ha- 
cia el nombre. La preposi- 
ción indica una dedicación 
ἃ la Trina Deidad. 


20, HASTA LA CONSUMACIÓN 
δεῖ, sioLo. Esto es, hasta el 
fin del mundo. 
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προσεκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν. 18 καὶ 

(40) adoraron, mas algunos 1dudaron. Y 
προσελθὼῤΣ ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς 

acercándose -- Jesús, habló les, 

Σ 284 a Po > 
λέγων: ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
diciendo: — 2Ha sido dada — me toda autoridad en 

a o Μὰ A , 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς. 19 πορευθέντες 
(ἢ cielo y ἐπ δ tierra, 3Yendo, 

3 δι, νεῖ ᾳ ἃ ἔθ, ᾿ 
οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζ- 
pues, Βαρεὰ discípulos — 4detodas las naciones, ὠ bauti- 
ovres αὐτοὺς els τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
zando les sen εἰ nombre del Padre 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
y del Hijo y del Santo Espírito, 
20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 

enseñando les ἃ guardar todo 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
cuanto mandé os; y mirad, γ0 
" κὰ ᾿ , ᾿ , Μ 
μεθ᾽’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως 
com vosotros estoy todos los δῶν Ohasta 


τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
la consumación del siglo. 


Mr. 1 


1-9 


1 
1. Muchos MSS (aunque no 
los principales) añaden Hijo 
de Dios. 

2 


6. VEstiDO, Lit. habiéndo- 
se vestido, 
3 


6. LaxcosTas. Es decir, sal- 
tamontes. 
4 


7. PREDICABA, Lit. procla- 
maba, 


7. DE quiEN, O del cual. 


El Evangelio según 
SAN MARCOS 


1"Apx7 τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Principio ἀεὶ evangelio de Jesueristo.1 
ἢ “ > PS a 
2 Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳφ τῷ 
Conforme —— ha sido escrito en — balas 
A » > , a 
προφήτῃ: ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
profeta: — Heaquí, γ0 εῃνίο al ángel dem 
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδὸν 
delante del) rostro de εἰ, οἱ cual preparará el camino 
σου" 3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε 
dei Voz ὅς ὑπο que grita en el desierto: Preparad 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
el — camino del Señor, derechas haced las sendas 
"5 ΔΑ ΡΝ ἢ ᾿ pal 
αὐτοῦ, 4 ἐγένετο ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ 
de él Sursió Juan el que bautizaba en el 
ms ἢ , 5 
ἐρήμῳ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
desierto, — proclamando un bautismo de arrepentimiento para 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς 
perdón de pecados, Y salí adonde 
᾿ ἄπ ἃ ἣν τὼ ἜΣ, 
αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα καὶ οἱ ᾿Ιεροσο- 
εἰ toda la deJudea “región y los ἀδ Jerusa- 


λυμῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ 
lén todos, y eran bautizados — por á 


ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἽΝ da mientras iban confesando, los 
: ¿ 
ἁμαρτίας αὐτῶν. δ καὶ ἦν ὁ ᾿Ιωάννης 
pecados de ellos. Y estaba — Juan 
, " ἢ ) ᾿ 
ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην 
Zvestido de crines ὲ camello y un cinto 
» πα ΤᾺ 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων 
de cuero επί ἴοπιο alos lomos δεῖ, y comiendo 
, ἋΣ ᾧὰ Ni 
ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 17 καὶ ἐκήρυσσεν 
Mangostas y miel silvestre. ¿e Apredicaba, 
ἢ ὰ ἜΣ , cu 
λέγων: ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 


diciendo: Viene εἰ (que es) más fuerte que yo — después 








[μου], οὗ οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς κύψας λῦσαι 
de mí, “de quien πὸ soy οπιρείεπιε para inclinarme ἃ desatar 
τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 ἐγὼ 
la correa — delas sandalias de él. Yo 
28d de τ bros δὲ dea eS 
ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς de βαπτίσει ὑμᾶς 
Βαυεῖοε os conagua, πιῶ ἐϊ bautizará ὁ, 
πνεύματι ἁγίῳ. 
con (e) Espiritu Santo. 
9 Kal ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
sucedió τα aquellos días (que) 
ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας 


vino Jesús desde Nazaret de Galilea 
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10-18 


1 
9. La preposición griega in- 
dica entrar en el río. 


10, QUE SE ABRÍAN, Lit. que 
se rasgaban. 
3 


11. ΜῈ comPLazco. Lit. me 
complaci mucho. 
3 


15. EL meupo, Lit. la sazón 
u oportunidad. 


16. EcnaNDo... Lit. echando 
alrededor. 


MARCOS 1 


καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν ᾿ΪΙορδάνην ὑπὸ 
y fue bautizado den εἰ Jordán por 
du y a δ , E 
Ἰωάννου. 10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
Juan. Y αἱ instante, — cuando subía del 
ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς 
agua, vio 2que se abrían los cielos 
καὶ τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον 
y al Espiriw  como paloma que descendía 
2% añró, : A > E 
εἰς αὐτόν: 11 καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ τῶν 
hacia él; y una voz vino de los 
a , es ca A 
οὐρανῶν: σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, 
cielos: Tú eres el Hijo dem el Amado, 
ἐν σοὶ εὐδόκησα. 12 Kal εὐθὺς τὸ 
en ti me complazco. Ὑ enseguida εἰ 
“ ñ , da E 
πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 
Espíritu le impulsa hacia οἱ desierto, 
13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα 
Y estaba ἐπ desierto cuarenta 
ἡμέρας περάζδμφσε ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ 
dias siendo tentado —— por Satanás, y 
Ἂ a 
ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι 
estaba — con las — bestias salvajes, y los ángeles 
διηκάνουν! αὐτῷ; 
servían le 
, , Ἢ " Ñ 
14 Kal μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν 
después ὁδῷ ser entregado = 


᾿Ιωάννην ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 


Juan, vino Jesús Galilea 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ 15 [καὶ 
proclamando el evangelio de Dios y 
λέγων], ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ 
diciendo Se ha Cumplido tel tiempo y 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ: μετανοεῖτε 
se Μὰ acercado εἰ de Dios; ' arrepentíos 





καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 16 Καὶ 


y creed en evangelio, 


παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 


mientras pasaba junto mar de Galilea, 

εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν 
vio ἃ Simón a Andrés el hermano 

Σίμωνος dudas ἐν τῇ θαλάσσῃ" 
amén Sechándo una red en dl mar 


ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
pues eran pescadores. Y dijo les 


Jesús Venid enpos επί, y haré 


€ ἃ “ὦ Δ Α 
ὁ ᾿Ιησοῦς- δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 


ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 18 καὶ 
alle vosotros lleguéis a ser pescadores ὀ de hombres. Y 





19-27 


1 
33. CoN, Lit, em, 


23. Gruró, Lit, chilló. 


24, ¿Qué TeNemOS...? Lit 
¿Qué a nosotros y a ti. 





24. SÉ τὸ QUIÉN ERES. Lit. 
Te sé quién eres. 


25, CáLLATE. Lit. Sé silen- 
clado. 
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εὐθὺ ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
al instante dejando las redes, siguieron 
cues : A 
eb 19 E mpofás ὀλίγον εἶδεν 
avanzando υη poco, vio 
ed, 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην 
a Jacobo el (hijo) — de Zebedeo y a Juan 
cal . e τὰ. ἡ ἃ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ aurods ἐν τῷ 
el hermano de él también ellos en la 
, " gr : 
πλοίῳ  karaptifovras τὰ δίκτυα. 20 καὶ 
barca remendando las redes. 
εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς: καὶ ἀφέντες τὸν 
al instante Mamó los; y dejando al 
πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
padre de ellos, Zebedeo, en Ια barca 
E ἂν ἡνὰ ἜΝ A 
μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
con los οππιαῖετο,  sefueron  enpos  deél 
21 Kal εἰσπορεύονται εἰς ΚΚαφαρναούμ." 
Y entran en Capernaúm; 
καὶ  edbds τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν 
y en seguida, en el sábado entrando 
εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 22 καὶ 
en la sinagoga, enseñaba. Y 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν 
se asombraban de la enseñanza de él; porque 
ἢ » Eo Ar: 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
estaba enseñando les como autoridad teniendo, 
καὶ οὐχ ὡς ol γραμματεῖς. 23 Καὶ εὐθὺς 
y πὸ' como los escribas. E inmediatamente 
ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος 
había en sinagoga de ellos un hombre 
dv erica ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 
Icon un espíritu inmundo, y Zgritó, 
24 λέγων: τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ϊησοῦ 
diciendo: 3¿Qué — tenemos que ver contigo, Jesús 
Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά 
nazareno? ¿Viniste a destruir nos? ASé 
σε τίς el, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 25 καὶ 
τά quién eres, εἰ Santo - de Dios. 
ἐπετίμησεν ad ὁ ᾿Ἰησοῦς [λέγων] 
reprendió le Ξῷ Jesús, diciendo; 


φιμώθητι καὶ ἔξελθε [ἐξ αὐτοῦ] 26 καὶ 


SCállate 





σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτος 


cesplés de le εἰ espírita inmundo 
open 

καὶ νῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ 
y de gritar comvoz grande, salió ἁ 


αὐτοῦ. 27 καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε 
ἐι. Y quedaron atónitos todos, tanto que 
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28-35 


1 
28. Comarca. Lit. región 
circunvecina, 

2 

32. Cuaxoo se ruso... Es 
decir, pasado el día de re- 


poso. 
E 


ENFERMOS QUE ESTABAN. 
ἤν πο 
3 


34. ENFERMOS QUE ESTABAN. 
Tit. mal encontrándose. 


34. CoNocíaN LE Lit. σας 
dian le. 


35. ESTANDO AÚN OSCURO. 
Lit. muy de noche. 


MARCOS 1 


συζητεῖν αὐτοὺς λέγοντας. τί ἐστιν τοῦτο; 
discutían ellos, diciendo: ¿Qué es esto? 


διδαχὴ καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν. καὶ τοῖς 
¡Una Enseñanza nueva sn, autoridad! ¿Hasta a los 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ 
espíritus = inmundos da órdenes, 
ὑπακούουσν αὐτῷ. 28 καὶ ἐξῆλθεν 
obedecen le. Y salió 
e A 3 
ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς 
fama de él en seguida por todas partes por 


τὴν περίχωρον τῆς ΓΕαλιλαίας. 29 Kai 





' ¿comarca _de Galile 
εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελϑόντες ἦλθον 
lego, ἀκ sinagoga al ταῦτ, yinieron 
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ > Avópéov 
a case 40 Simón y de Andrés, 
μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ 'lwáwov. 30 ἡ δὲ 
con Jacobo y Juan Ahora bien, la 
πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, 
suegra de Simón yacía enferma de flebre, 
καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
en seguida dicen le acerca de cla 
31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας 
Y acercándose, ὀ levantó la tomando(la) 
τῆς χειρός" ταὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, 
dela mano; dejó alla la fiebre, 
καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 32 ᾿Οψίας δὲ γενο- 
y servía les. Y el atardecer al 


μένης, ὅτε ἔδυσεν ὅ ἥλιος, ἔφερον πρὸς 
llegar, Zcuando 56 puso el sol, llevaban 


a % As ἃ Ñ 
αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
le todos los 3enfermos que estaban y 


τοὺς δαιμονιζομένου" 33 καὶ ἦν ὅλη 


los que estaban endemoniados; y estaba toda la 
, > h , 
πόλις ἐπισυνηγμέη πρὸς τὴν θύραν. 
ciudad congregada junto a la puerta. 
34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
Y sanó ἃ muchos — tenfermos ἀμ estaban 


ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ 





con diversas — enfermedades, y demontos muchos 
EéBadev, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
expulsó, so. Món amis da. ia, 

ὅτι ἡδεισαν αὐτόν. 35 Καὶ πρωὶ ἔννυχα 

pues “Scomocian le. Y muy temprano, Cestafdo 


λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς 


aún oscuro, levantándose, salió y se fue 





36-45 


1 


36, BUSCARON. Lit, perst- 
guleron. 
ἢ 


38. Puestos. Es decir, po- 
blados — intermedios “entre 
giudad y aldea (villas) 
39. PuepicanDo. Lit. procla- 
mando. 

4 

39, Por TODA, Lit, a toda. 
5 

44, NADA DIGAS. Jesús no 
quería excitar curiosidad 
alsana, 


44, Τεστινονιο, De cura- 
ción verdadera y de respeto 
a la ley. 


MARCOS 1 141 


ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προσηύχετο. 36 καὶ 
un solitario — lugar, y ἀμ oraba. Y 
κατεδίωξεν  avróv Σίμων καὶ οἱ per 
tbuscaron ansiosamente. le Simón y, los Ceon 
edi Η . ΓΕ £que ἰδ“: 
αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν 
a, encontraron le y dicen 
αὐτῷ 37 ὅτι πάντες ζητοῦσίν σε. 38 καὶ 
: — Todos están buscando te Y 
λέγει αὐτοῖς’ ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς 
dice Les: Vayamos a otro lugar alos 
ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ 
vecinos , pueblos, para que también alí, 
knpútw: εἰς τοῦτο γὰρ En θον. 39 καὶ 
Go) predique; porque para esto salí. y 
ἦλθεν κηρύσσων els τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
vino 3predicando las sinagogas de ellos 
εἰς ὅλην τὴν ΓΙ ὑλιλαῶν καὶ τὰ δαιμόνια 
Apor toda ἰὼ Galilea y los demonios 
ἐκβάλλων. 
expulsando. 
40 Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς 
viene hasta a un leproso 
παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων 
rogando, arrodillándose, —, diciendo 
αὐτῷ ὅτι ἐὰν "θέλῃς δύνασαὶ με καθαρίσαι. 
μ΄ το Si quieres, puedes πιο Limplar. 
41 καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας 
Y movido a compasión, extendiendo 
χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ" 
mano le tocó y dice le: 
καθαρίσθητι. 42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν 
sé limpio. Y enseguida — se marchó de 
αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 43 καὶ 
él Δ lepra, y fue limpiado. Y 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, 


habiendo advertido le,” en seguida — despidió le, 


sy ss 
44 καὶ εἰ αὐτῷ: ὅρα μηδενὶ μηδὲν 
y dice le: Mira (que), a madie nada 
᾿ ἜΣ ὦ ἢ 2 - 
εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
digas, sino vete, ati mismo muestra αἱ 
ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
sacerdote y ofrece respecto ala limpieza deti 
z ρῶς, 238 " 
ἃ προσέταξεν Μωύσῆς, εἰς μαρτύριον 
las cosas que ordenó Moisés, — para — testimonio 
αὐτοῖς. 45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν 
a ellos. Mas él, — saliendo, — comenzó ἃ proclamar 
πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
muchas cosas y ἃ divulgar el asunto, hasta el 
punto de 
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Mr.2 


1 
45. PÚBLICAMENTE, 


hifiestamente. 


Lit. 


ma- 


MARCOS 1, 2 


μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν 


ya no a poder Ipúblicamente en una ciudad 


εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις 


entrar, simo que afuera en degoblados , lugares 
ἣν: καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 
estabas y venían a εἰ de todas partes. 


2 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ 


y YO cuamdoemtró ἂς πυρὸς en, Capermaóm, 
A is nd 5 ᾿ 
δι ἡμερῶν ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 
δίας más tarde, fue oído que en unacasa está 


2 καὶ συνήχθησαν πολλοί, ὥστε μηκέτι 
Y se reunieron muchos, tanto que γὰ πὸ 
χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ 
había sitio ᾿ς -ὀ gto «1ὰ pue y 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν . 3. καὶ ἔρχονται 
haplaba les la, palabra, Y vjengn (unos) 
φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἱρόμενον 
trayendo. adonde festaba) él un paralítigo leyado 
ὑπὸ τεσσάρων. 4 kal μὴ δυνάμενοι 
por cuatro. Y no pudiendo 
προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον 
, Acercardo) Jn a causa, el gentío, 
dreoréyacay τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
destecharon el techo donde estaba y 
ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν kpáfarov ὅπου ὁ 
aras hacer la abertura, bajan la camilla donde εἰ 
rrapalurixós κατέκειτο. 5 καὶ ἰδὼν ὁ 
paralítico yacía. Y alv — 
*Incob . ; dar” δέ 10 
nooús τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει a 
Jesús la te de ellos, dice al 
παραλυτικῷ- τέκνον, ἀφίενται σου αἱ 
paralítico: Hijo, son perdonados ἀεὶ los 
ἁμαρτίαι. 6 ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 
pecados. Mas había — algunos ἀξ los escribas 
ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς 
alí sentados razonando en dos 
καρδίαις αὐτῶν" ἢ τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
corazones  deellos ¿Porqué éste así habla? 
βλασφημεῖ: “Fis δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας 
EA Clemente: dapén poetes arden y pecado, 
el μὴ els ὁ θεός; 8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς 
excepto ὑπο, - Dios? Y en seguida conociendo bien 
ὁ ᾿ἸΙησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
— Jesús enel espíritu del que así 
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, φλέγει αὐτοῖς" 


están razonando entre — sí mismos, dice 1 








9-15 


1 
12. Como Esto. Lit. Así 
2 
15, Βυσεριό, Lit. sucede 
pi 
£ 


5. De él. Es decir, de 
εν (Mateo). 


15, Pusticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
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τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
¿Por qué estas cosas estáis razonando en los corazones 


ὑμῶν; 9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 





de vosotros? ¿Qué es más fácil, decir 
τῷ παραλυτικῷ" apievral σου al ἁμαρτίαι, 
al paralítico: — Son perdonados dei los pecados, 

.« OS ἢ ν hs 
ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν kpdfaróv 
o ἀξ: Levámate Y toma la camilla 

, ΄ y asa 

σου καὶ περιπάτει; 10 ἵνα δὲ εἰδῆτε 
deu y echa a andar? Mas para que ὀ sepáis 
AE y ee AE 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
que autoridad tiene εἰ Hijo del Hombre 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς, -λέγει τῷ 
para perdonar — pecados en Ia tierra — dice αἱ 
παραλυτικῷ: 1] σοὺ λέγω, ἔγειρε ἄρον 

paralítico τὶ Atite αἱ levántate, — toma 
τὸν κράβατόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 

a camilla deu y vete a la 
οἶκόν σου. 12 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς 

casa des. Y se levantó, y en seguida 
ἄρας τὸν κράβατον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
somando la camilla, salió en presencia 


A σ΄ γ᾽ 
πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ 
de todos, así que estaban atónitos todos y 


δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι οὕτως 


giorificaban -- aDios diciendo: —  1Como esto 
οὐδέποτε εἴδαμεν. 
jamás vimos. 
13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν" 
salió denuevo ajumo εἰ mar; 

; . , ἐς 
καὶ πᾶς ὁὃ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
y toda αὶ muliicud venía a él, 

ΠΥ 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 14 Καὶ παράγων 
y enseñaba les. Y al pasar, 


εἶδεν Aeviv τὸν τοῦ “Αλφαίου καθήμενον 


vio a Le el (hijo) de Alfeo, sentado 
E A A ἀκολούθει 

en la oficina de tributos, y dice le: Sigue 
μοι. καὶ ἀναστὰὲξ ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

Ὑ tevantándose, siguió te. 
Sl A ἡ. 8 
15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τί 
Y sucedió — que estando reclinado él en la 

a a mesa 

m7 ye ᾿ ἢ 2 , 
οἰκίφ αὐτοῦ, καὶ πολλοὺ τελῶναι καὶ 
casa 3de él, también muchos Spublicanos y 
ἁμαρτωλοὶ συνανέκειτο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ 
pecadores — estaban reclinados ἃ la mesa — con Jesús y 
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16-21 


1 
16. De Los Fariseos. Es 
decir, del partido de los 
fariseos. 

2 





17. ENFERMOS ESTÁN. 
mal se encuentran. 

3 

19. Los ACOMPAÑANTES DEL 
Novio, Lit. los hijos del £á- 
lamo πιιρείαϊ. 

4 


19. ToDo EL TIEMPO. Lit. 
Cuanto tiempo. 


21. UN memiEnDO. Lit. un 
parche de trapo no abata- 
nado. 





MARCOS 2 

5 a δ Η , 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ πολλοί, 
los discípulos de εἰ; porque había muchos, 
καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 16 καὶ οἱ γραμματεῖς 
y seguían pS Y los escribas 

5 , 0.0, ν᾿ Ds, 
τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει 
τάς los fariseos viendo que come 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον 
com los pecadores Y | publicamos, | decían 


τοῖς μαθηταῖς avrod: ὅτι μετὰ τῶν 





de él - ¿Con los 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; 17 καὶ 
publicanos y pecadores —— está comiendo? Y 
ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς [ὅτι] οὐ 
oyendo(lo) -- Jesús, dice les — No 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ 
necesidad tienen los queestán fuertes de médico, μἷπο 
οἱ κακῶς ἔχοντες: οὐκ ἦλθον καλέσαι 
los que 2enfermos están; no vine ἃ omar 


δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 18 Καὶ ἦσαν 


a justos, sino a pecadores, estaban 


, soe Ἢ 
οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ οἱ Φαρισαι ἴοι 
los discípulos de Juan y los ariseos. 


νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν 


ayunando. Y Vienen y dicen 
AA no A 

αὐτῷ: διὰ τί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ 
le: ¿Por qué los dscípulos de Juan y 
: ἢ - , ὰ 

οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, 

ἴος ακείράιος delos fariseos ayunan, 
Los κι E la " : 

οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ 
mas tus discípulos πὸ ayunan? Y 


εἶπεν αὐτοῖς ὁ ”Inoos: μὴ δύνανται οἱ 


dijo E fesús: — ¿Acaso pueden los 
. δ 5 A Ξὰ , 
víol τοῦ νυμφῶνος, ἐν ὦ ὁ νυμφίος 
acompa — laitnovio, mientras" el oro 
A ὦ ΝΜ » , o , 
per” αὐτῶν ἐστιν, νηστεύειν; ὅσον χρόνον 
con ellos está, ayunar? 4Todo — el tiempo 
» , » κι e . 
ἔχουσιν τὸν νυμφίον per αὐτῶν, οὐ 
φῆ ως tienen al novio con ellos, no 


δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι 
pueden ayunar. Mas vendrán días 


. A E ὡς, ἃ , , 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ 


cuando — sea quitado lejos ἀδ εἴος εἰ novio, y 
Η + e a ἀν 
τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
entonces ayunarán en aquel - día, * 
aca Di .. a , 
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει 
Nadie 5un remiendo de tela nueva cose sobre 


ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή, αἴρει 
odo, 


un vestido viejo; de otro tira 





22-28 


1 
21. EL πεμιένοο, Lit. lo 
que llena. 

2 


22. Así COMO LOS ODRES, 
Lit. y los odres. 
E 


23, A PASAR ARRANCANDO 
LAS ESPIGAS. Lit, a hacer 
camino. 

ἢ 





'ROPOSICIÓN, Ὁ presen- 
tación (dedicación a Dios 
en el santuario), 


MARCOS 2 145 


A > Ss a Ἢ - 
τὸ πλήρωμα ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ 


τοὶ  remiendo de a, lo muevo delo 
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 22 καὶ 
viejo, peor rotara τὸ hace. Y 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" 
madie echa πὸ nuevo en odres viejos; 
εἰ δὲ μή, ῥήξει ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, 
ὡς oro modo, reventará εἰ ὀ vino los odres, 
καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ dokol. 
el vino perece Zasícomo los odres 
[ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς.) 
Sino vin, muevo en odres recientes. 
23 Kal ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
Y sucedió queél ἐπ -- sábado 


παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ 


estaba pasando porentre los sembrados, y 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν 
los discípulos deél comenzaron %a pasar 


ς ῃ y 
τίλλοντες τοὺς ofáxvas. 24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
arrancando [ας espiss, Y 105 fariscos 
ἔλεγον αὐτῷ: ἴδε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 











decían δ: Mira, ¿porqué hacen enel sábado 
ὃ οὐκ ἔξεστι; 25 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
lo que πὸ es lícito Y dice les: 

ἡ Ζ, δ ἐ " 
οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυίδ, 

¿Nunca IeÍstcis qué hizo David, 
ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς 
cuando — necesidad tuvo y tuvo hambre é 
καὶ οἱ per” αὐτοῦ; 26 [πῶς] εἰσῆλθεν 

y ἰὸς que con E ¿Cómo entró 

> (espaban) A ΜΗ » . 
els τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιαθὰρ 
en la casa -- deDios en(iempode)  Abiatar, 
ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
sumo sacerdote, — y los panes dela Aproposición 
» A ΙΝ ds > μὰ 
ἔφαγεν, οὗς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ 

som los que πὸ es lícito comer excepto! 


τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν 


alos sacerdotes, y dio también alos con 
A oy deca 

αὐτῷ οὖσιν; 27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
él que estaban? Y decía des: 


χ ὦ , oa ne, 

τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, 

El sábado — porrarón del hombre fue hecho, 

: δ'κ ἃ ἃ ὦ δὲ τἷ 

καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον- 
y πο εἰ hombre porrazón del sábado; 

28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
de modo que señor es el Hijo del Hombre 


καὶ τοῦ σαββάτου. 
aun del sábado. 
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Mr. 3 


1-8 


TENIENDO. O que tenía, 


TENIENDO. O que tenía. 


LEVÁNTATE (Y PONTE) EN 
MEDIO, Lit. Levántate hasta 
el medio. 

6, COMENZARON A 
Lit. consejo daban, 


TRAMAR, 


6. HARÍAN PERECER, Lit. des- 
iruirian 
7. Grax, Lit, mucha. 


8. Granoe. Lit mucha. 











MARCOS 3 
3 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγή, 
Y entró de muevo en una sinagoga 
ἢ δ ἢ ᾿ , " 
καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων 
y había allí unhombre quese había quedado seca teniendo 
τὴν χεῖρα: 2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ 
la mano; y — vigilaban atentamente le (pon si 
- , + ΡΝ ΄ 
τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα 
<n εἰ sábado iba a sanar le, para 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 3 καὶ λέγει τῷ 
poder acusar te. Y dice al 
ἀνθρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι 
hombre E ᾿ mano teniendo 
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. 4 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
γενέ -- δ medio. Y hee les: 
Pone) με ia Ñ 
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν ποιῆσαι 
¿Es lio ἐπ εἰ sábado bien hacer 


- μ᾿ lo πε 
ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; 
o hacer mal, Una vida — salvar matar? 


cos , 
οἱ δὲ ἐσιώπων. 5 καὶ περιβλει μά ἐνὸς. 
Mas ellos pr o it 
PON » a ΝΗ 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συβλυπούμενον, ἐπὶ 
les son enojo, contristado por 
ἢ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει 
lb dureza del corazón de ello: Sl 
τῷ ἀνθρώπῳ: ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ 
al hombre Extiende 1 'mano. Y 
ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶ αὐτοῦ. 
(ὧν extendió, y quedo restaurada "14 de él. 
6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ 
Y saliendo los fariseos enseguida ' con 
τῶν ᾿Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ 
los Fodianos. Acomenzaron ὀἠἀΑ tramar Contra 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
ἐι, cómo le Sharían perecer. 
7 Καὶ ὁ ᾿]ησοῦς μετὰ τῶν μαᾳθῃτῶν 
᾿Ξ esús ES Ὧν PRA 
αὐτοῦ ἀνε; ώρησεν πρὸ ὴν Ἢ . 
o o 
us 
καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
y Seran multitud de Ἕ {πῆ τι 
, , Ñ 
ἠκολούθησεν: καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 8 καὶ 
siguió(le); — y (también de Judea, 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων καὶ ἀπὸ ς ᾿Ιδουμαία: 
ΑΝ. aii ΤῊΣ Ἰδουμαίας 
καὶ πέραν τοῦ "Ἰορδάνου. καὶ περὶ Τύρον 
y de más allá del Jordán y deentomo ἃ Tiro 
sal Zibdwa, wiñlos wok, dxotowres ὅσα 
y Sidón, multitud” Tgrande, — al ir oyendo — cuanto 





9-18 


1 
10, CAÍAN SOBRE ÉL, O se 
le echaban encima. 


10, DoLENCIAS GRAVES. Lit. 
azotes (es decir, dolencias 
tenidas como Castigo de 
Dios). 


12, PARA QUE NO LE MANI 
FIESTO MICIESEN, Es decir, 
no ' declarasen 






 DESIGNÓ. Lit. hizo. 
DESIGNÓ. Lit. hizo. 
. SIGNIFICA. Lit. es. 


18. BARTOLOMÉ. Sin duda, el 
apellido de Natanael. 


MARCOS 3 147 


ποιεῖ, ἦλθον mpós αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν 


hacía, vinieron E Y dijo 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτέρῃ 
alos αἰκείριιος ἀεέ! que unabarca estuviese ἃ punto 
5.4 τ: ΄ ñ 7 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν 
para él acusa ὧς la multitud, para que πὸ apretujaran 
αὐτόν: 10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε 
les porque a muchos sanó, tanto que 
ἐπιπίπτεν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται 
caían sobre a para le tocar 
. " Dn , 
ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 καὶ τὰ πνεύματα 
cuantos — tenían dolencias graves. Y tos espíritus 
pen ΤΣ μὰ ; 
τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
— inmundos, cuando le veían, caían ante 


αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ 
él Y gritaban diciendo: -- Τύ eres εἰ 
€. ὃ AS ἣ nea? 
υἱὸς τοῦ θεοῦ. 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα 
Hijo - de Dios. Y mucho reprendía 
ΜΕ Ñ . Ἢ , 
αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 
les — Spara que no le manifiesto hiciesen. 


13 Kal 
Y 


els τὸ ὄρος, καὶ 
" monte, y 





προσκαλεῖται obs ἤθελεν αὐτός, καὶ 
llama hacia (5) alos que quería ει, y 
a e sas , 
ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα 
fueron Macia él Y designó doce 
e .. Δ , 
ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ 
para que estuviesen — con ει, y para enviar 
a 5 a 2 
αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν 
los ἃ predicar y tener autoridad 
éxBaMew τὰ δαιμόνια: 16 καὶ ἐποίησεν 
de expulsar los demonios; y designó 


τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ 





los doce, e impuso por nombre — 
Σίμωνι Πέτρον: 17 τὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
dolo ΕΣ Jaco εἰ φῆο) τ 
Ζεβεδαίου καὶ Tesla τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
δὲ Zebedeo y Juan hermano — 
κου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα 
de Jacobo, e impuso les por nombre 
“ s a ἡ 
οανηργε és, 3 ἐστιν υἱοὶ βροντῆς." 18 καὶ 
θαι que significa — hijos — de) trueno; y 
᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον 
nl Felipe y TBartolomé 
. 
καὶ Μαθθαΐον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον 
y Mateo Tomás y Jacobo 


y Z ἢ 
τὸν τοῦ «Αλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ 
el Οὐ) -- de ΑἸΐεο y Tadeo y 
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19-28 


1 
18, CANANISTA, O zelote ὁ 
celoso = patriota fanático 
(hebr. gana”) 

2 


19. Por CIERTO. Lit. tame 
bién 

20. Tomar ÑOcaDo, Lit. pan 
comer, 

ἢ 

21. Sus ALLEGADOS. Lit. los 
de junto a él. 


21. A HACERSE CARGO. Lit 


echarle mano. 
5 


26. (SU) FIN MA LLEGADO. 
Lit. fin tiene. 


MARCOS 3 


Σίμωνα τὸν Καναναῖον 19 καὶ ᾿]ούδαν 


Simón 1camonista y E Jugas, 
Tocopidd, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
Iscariote el cual, 2por gierto, entregó le. 
» , , 

20 Kal ἔρχεται εἰς οἶκον: καὶ συνέρχεται 
᾿ς Ἐ viene ἃ uma οὐ; Υ se ϑξοίρα 
πάλιν [|ὁὉ] ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι 

de muevo εἰ gentío, — tanto que πὸ podían 


αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. 21 καὶ ἀκούσαντες 


ellos πὶ βιοπιας bocado. Y cuando oyerondo) 
ὡ. ἽΝ E PU 

οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν" 
Asus allegados, salieron a hacerse ὀἀδ él; 

cargo 

» . 

ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 22 καὶ οἱ 

porque decían: — | Está fuera de sí. Y los 

e BAN , , 

γραμματεῖς οἱ ἀπὸ ᾿ΪΙεροσολύμων καταβάντες 

escribas Jerusalén que bajaban, 


— Por 


ἔλεγον ὅτι ᾿Βεζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν 
decían: -- ἀΑΒεεῖ γ 
τῷ ἄρχοντι τῶν guisos ἐκβάλλει τὰ 


tiene, 





cl jefe de los demonios expulsa los 
7 ἢ , o 
δαιμόνια. 23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 
demonios. Y, tras amar hacia (6) les, 
ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς: πῶς δύναται 
en parábolas decía, lesi ¿Cómo puede 
σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν; 24 καὶ ἐὰν 
Satanás ΠΟ Satanás pul O: 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται 
un reino contra símmismo se divide, πὸ puede 
σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη: 25 καὶ ἐὰν 
quedar en pie εἰ reino aquel; y si 
ἘΝ ἃ ΝΕ a , , 
οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται 
una casa contra — sí misma se divide, πὸ podrá 
ΚΣ OE e o ΟΡ 
Y οἰκία ἐκείνη στῆναι. 26 καὶ εἰ ὁ 
la casa aquella — estar en pie Ya Mo 
Se de τ ς ἡ δὲ 
σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, 
Satanás — se levantó contra sí mismo y se dividió, 
oy δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
no puede estaren pie sino que — (su) fin ha llegado. 
27 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν 
Pero πὸ puede nadie en la casa 
ES 5 don Ñ , cat 
τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ 
del — (ombre) fuerte — entrando, los bienes de él 
7 ἮΝ ἢ 5. Ἐπ ἃ Ñ 
διαρπάσαι, ¿dv μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν 
saquear, sino primero al (hombre) fuerte 
, >. a ἡ. 5 " 
δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 
δια, y επίοποες la casa deél saqueará. 
28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται 
De cierto — digo os que todo κειά perdonado 





29-35 


Μι.4 

1 
, 
29. Jas. Lit hasta el se 
Er 


1. GRANDÍSIMA. Lit. muchí- 
sima. 
3 


1, Exrraxbo, Lit. habiendo 
entrado. 


MARCOS 3, 4 149 


τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα 
alos hilos delos, hombres, los pesados 
καὶ αἱ βλασφημίαι, ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν" 
y Ἰὰς, blastemias, cuantas blasfemen: 
29 ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ els τὸ πνεῦμα 
mas cualquiera que blasfeme contra el Espíritu 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 
Santo, tiene perdón jamás, 
ἀλλὰ ἔνοχός, ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. 
sino q reo es de unciemo pecado, 
30 ὅτι ἔλεγον: πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 
Pues decían: E espíritu inmundo tiene. 
31 Καὶ ἔρχονται ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ 
vienen madre de él y los 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ os στήκοντές. ' ἀπέστειλαν 
hermanos de él * afuera quedándose, enviaron 


πρὸς  adró» καλοῦντες αὐτόν, 32 καὶ 


(recado) a e, llamando 
q e 
ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ δέρνουν 
estaba sentada en tomo al uma multa, y dicen 
αὐτῷ: ἰδοὺ ἧ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
le: Mira, madre de ti y los hermanos 
σου καὶ al ἀδελφαὶ σου ἔξω ζητοῦσίν σε. 
de τὶ $ las hermanas. de ti afuera están buscando ἴδ, 
33 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς Aye τίς ἐστιν 
Y respondiendo les, dice: ¿Quién es 
ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί; 34 καὶ 
la madre de mi y los hermanos? Y 
περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ 


mirando alrededor alos δῇ toro aél en círculo 


καθημένους λέγει δε ἡ μήτηρ μου 


sentados, dice: Mira la madre 





καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 35 ὃς dv ποιήσῃ τὸ 
y los hermanos ὅδ πιί Cualquiera que δῶτε. la 
θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου 
voluntad — ἀὲ Ῥίον, éste hermano de mí 


καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


y hermana y madre 


4 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν 


Y de muevo “comenzó a enseñar 


θάλασσαν" καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος 


mar: se reúne ante él una másltitud 
πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα 


“grandísima, — tanto que á en una barca  Jentrando, 


καθῆσθαι ἐν ἢ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὃ 
mar, y 


estaba sentado en toda la 
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2-11 


Oxuta. Lit. cierra. 
SE AGOSTÓ. Lit. se quemó. 


. ENTRE LOS ABROJOS. Lit. 
los abrojos (o espinos). 


CrrcIÉmoN. Lit. subieron. 


prrrne 


CRECIENDO... Lit. subien- 
do y aumentando, 
$ 


8. Propucían. Lit. llevaban. 


MARCOS 4 


ὄχλος πρὸς Ἢ θάλασσαν Τὰ τῆς γῆς 


multitud cara mar la lorilla 
ἦσαν. 2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν ἢν παραβολαῖς 
estaba. Y aénseñaba . les y 5" parábolas 2 
πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ 
muchas cosas, y, decia da enseñanza 
Loa tes ἰδοῦ dE dosel 
e ἐκ Oíd. He aquí, salió el que siembra 
50 τῷ > a , 
σπεῖραι. 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν 
ἃ sembrar. Y sucedió — que, alir sembrando, 
Cn ᾿ 
ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν 
parte cayó {πὸ al cómimo y vinieron 
» , 
τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 καὶ 
las aves y devoraron lo. Y 
» > ἕὰ ἃ ἡ - h 
ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ TO πετρῶδες ὅπου οὐκ 
otra parte cayó en los Qugares) rocosos onde, no 
εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν 
tenía tierra mucha, y en seguida brotó 
Ἢ . ὰ , 5 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς 
a causa de - no tener profundidad — de tierra; 


6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ 


y cuando salió el sol 2se agostó, y 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 καὶ 
ἃ causa ς΄. --ὀ πὸ tener raíz se marchitó. 


ἄλλο ἔπεσεν els τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 


otra parte cayó δοπτε ἴα abrojos, ὀ γ “crecieron 
αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ 
los abrojos y ahogaron la, y 
καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν 
fruto no dio. Y oras (semillas) cayeron 
εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν 
en ἃ tierra -- de buenacalidad y daban fruto 
> , ἢ Er ”oy 
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα καὶ ἔφερεν 
Sereciendo y desarrollándose y tproducian 
» , A de 15 ἢ 
εἰς τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν 
hasta treinta y (ὦ sesenta y (nm 
ἑκατόν. 9 καὶ ἔλεγεν. ὃς ἔχει dra 
cien. Y decía: Elque deme oídos 
ns ΕΝ . κα Ἢ" 
ἀκούειν ἀκουέτω. 10 Καὶ ὅτε ἐγένετο 
para oír, oiga. Y cuando de quedó 


Ss , . ἢ 
κατὰ μόνας, ἠρώτων αὐτὸῤῥΛ οἱ περὶ 
a solas, preguntaban le los δὴ torno 
E ᾿ a ὦ ᾿ς). (que estabag) 
αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς. 
aél con los doce las parábolas. 
11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ὑμῖν τὸ μυστήριον 
Y decía les: A vosotros εἰ misterio 


12-19 


1 
13. Enrenoéts, Lit. sabés 
2 


19. Μύνρο, Lit, siglo. 
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δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ" ἐκείνοις δὲ 


ha sido dado del reino = ἀὲ Dios; mas a aquellos 
τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα 
los — (de) afuera, en parábolas - todo 


γίνεται, 12 iva βλέποντες βλέπωσιν καὶ 


E has pe edo > vepn γι 
μὴ ἴδωσιν, ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ 

perciban, y, oyendo, ¿izan Y, 
μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ 


πο entiendan, no sea que se yuelvan 


; ᾿, δ 
ἀφεθῇ αὐτοῖς. 13 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
sea perdonado les. Yo, des πὴ 

DES Ἢ ἢ A 
οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ πῶς 
¿No tentendéis — la parábola esta, y cómo 
πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 ὁ 

todas las parábolas conoceréis? Εἰ 
, CA , 5 Leo 

σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἰσιν 

que siembra, la palabra siembra. Y éstos son 

Ἢ ἢ ΝΥΝ ᾿ ς 
οἱ παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὁ 
los (de) jumto ἃ] camino, — donde es sembrada la 

, En EN ων" 
λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται 
palabra, y cuando oem en seguida viene, 
ὁ σατανᾶς καὶ αἴρει τὸἱ όγον τὸν 
— Satanás y quita la palabra -- 
, ñ a e ES 
ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς. 16 καὶ οὗτοί εἰσιν 
que ha sido sembrada ea ellos Yo ésos son 
ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, 
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados, 
οἱ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς 
que cuando oyen la palabra, en seguida 

, ᾶ , se : 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 17 καὶ 
son sozo reciben la, 

, » , , ΕΑΝ ΛΔ 
οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
no tienen raía en si mismos. sino que 

, κοι ΟΣ " ON. 
πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης dibews 
temporales som después, ΔΙ Οζι una aflicción 


ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς 


o persecución — por causa — dela palabra, — en seguida 
" y o ae > 
σκανδαλίζονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν ol εἰς 
reciben tropiezo. Y otros son los en 
A ων , re e 
τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι: οὗτοί εἰσιν οἱ 
los abrojos ἄμ βοὴ sembrados; — éstos son los que 
τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ αἱ μέριμναι 
ἃ palabra oyeron, y las preocupaciones 
τοῦ αἰῶνος καὶ % ἀπάτη τοῦ πλούτου 
del mundo y εἰ engaño dela riqueza 
, ἢ ; ΩΣ ἐπιθυμίς 
καὶ al περὶ τὰ ora ἐπιθυμίαι 


y los acercade las restantes cosas deseos 
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20-28 


1. 58. τῆλε, Lit. viene. 


2. SaLin, Lit, que venga. 


24. Ponto 
que οἵα, 
4 

24, CON LA MEDIDA CON QUE 
MEDÍS. Lit. Con la cual me- 
dida medís. 


ATENCIÓN A LO 
Lit. Ved qué oís. 


26. QUE ECHA, Lit. echaría. 
5 


27. Crece. Lit. se alarga. 

















MARCOS 4 
εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ 
entrando, ahogan la palabra e 
ἄκαρπος  yiveral. 20 Καὶ ἐκεῖνοί εἰσιν 
infructuosa, Se, hace, aquellos son 
οἱ ἐπὶ τὴν γῆν rio. καλὴν σπαρέντες, 
los que ἐπ ἴα die buena sembrados, 
οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται 
los cuales oyen la palabra y (a) acogen 
καὶ καρποφοροῦσιν ἐν τριάκοντα καὶ ἐν 
llevan fruto cn treinta γ ἐπ 
Eire καὶ ἐν ἑκατόν. 21 Kal ἔλεγεν 
sesenta yo μα ciemtos y decía 
αὐτοῖς ὅτι μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα 
les — ἕλοο τί la lámpara para que 
ὑπὸ τὸν μόδιν τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν 
debajo — del almud/ sea puesta o debajo dela 
κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
cama? ¿NO (eS) para que sobre el candelero 
τεθῇ; 22 οὐ γάρ ἐστίν τι κρυπτόν, 
08 puesta? Porque no hay sigo oculto, 
ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇς οὐδὲ ἐγένετο 
ἃ πὸ ser — para que — sea manifestado; ni se hizo 
ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. 
encubierto, para fsalir a (a) luz pública 
23 εἴ τις ἔχει dra ἀκούειν ἀκουέτω. 
Si alguien tiene oídos para οἵ, olga. 
24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: βλέπετε τί 
Y decía les: APoned atención a lo que 
ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε 
os. “Con la medida con que medis, 


μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προστεθήσεται ὑμῖν. 


será medido ws y será añadido os. 
25 ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ: καὶ ὃς 
Porque al que — tene, será dado le; y el que 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
un lo que tiene será quitado de 
ἃ ἔλεγεν: οὕτως ἐστὶν ἡ 

decía: Así es él 

βασιλεία τοῦ θεοῦ, ὡς ἄνθρωπος βάλῃ 
reino — de Dios, como un hombre — Sque εἶν 

, 5 A «ἃ ; 

τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 καὶ καθεύδῃ 
la semilla en la “tierra, 55: 
καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ 
y Se levanta, ποὺς y día, y ha 
σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ 
smilla brota y Berece como πὸ 


oldev αὐτός. 28 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, 


sabe ει, 


Por sí misma 


la tierra lleva fruto, 





1 
29. 
2 


31 
3 
32. 
ἃ 


5 
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πρῶτον χόρτον, elrev στάχυν, elrev πλήρης 











29.37 Primero ὀΜίετθα,ἠ después — espiga, después lleno 
σῖτος ἐν τῷ στάχυϊ. 29 ὅταν δὲ παραδοῖ 
gano en Ἰὰς espiga, Y cuando, (10) permite 
ὁ καρπός, edbds ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, 
eL fruto, , enseguida, tenía hoz, 
ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός. 30 'Καὶ ἔλεγεν" 
Ῥὰες. hallegado Ια recolección. Ὑ decía: 

5 dun ν ¿el o Deo 
πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
¿Cómo — compararemos οἱ reino de Dios, 
ἢ do πῶν αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμως 51 de 
o en qué parábola lo pondremos? Como 

ἢ 4 e 3 eS 
κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς 
ἃ un grano — de mostaza, εἰ cual cuando sc siembra en la 
γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων 
tierra, — más pequeño Zes  quetodas las semillas 

5 ἄνω a εν “ 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 32 καὶ ὅταν σπαρῇ, 

- enla tierra, y cuando — se siem 
Bal Σ οἱ 5 7 ES 
ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πάντων τῶν 

Jerece y se hace mayor quetodas las 
λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 

horíalizas, y echa amas grandes, 
ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ 
hasta poder bajo la sombra deél las 





6u) 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 33 Kai 
aves del cielo anidar Y 


τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς 


con tales parábolas muchas hablaba des 
τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν" 
la palabra, Ssegún podían or; 
34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, 
y sin parábola no hablaba les, 
a ε Σὰ o 
kar” ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν 
mas en privado ? dos propios discípulos explicaba 
y sus 
παντα. 
todo, 
35 Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
Y dice les en aquel 


ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης: διέλθωμεν εἰς τὸ 


día — εἰ atardecer llegado: Pasemos al 


πέραν. 36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον 


Envía. Es decir, mete. — ιτὸ lado. Y dejando ala muúlicud, 
, ἣ Η > με 
Es, Lit. siendo παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
᾿ toman consigo como estaba enla 
Cuece. Lit. sube, 

da 
πλοίῳ, καὶ ἄλλα Neda ἦν per” αὐτοῦ. 

2, Ecua. Lit. hace. y ε ᾿ 

barca, otras barcas había con a 


33. δεοῦν rooíaN ofk Es 37 καὶ ἡ βεναι λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, 


decir, 
que 


según la capacidad 
tenian para entender. Y ocurre una tormenta grande de viento, 
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38-41 





1 
38. DESPIERTAN. Lit. levan- 
Lan. 

2 


39, SosiÉGATE. Lit. enmue 
dece. 

$ 

3. CADENA. El vocablo grie- 
go es el mismo en Ap. 20:1, 
y significa una cadena muy 
fuerte. 


MARCOS 4, 5 


καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν els τὸ πλοῖον, 








y ls olas embestían contra la barca, 
s , Ñ E , 
dore ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον. 38 καὶ 
tanto que γ8 δὲ estaba llenando la barca, Y 
ra B ps , ΕΝ ἣ 
αὐτὸ ἦν ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ 
εἰ estaba en h popa sobre εἰ 
προσκεφάλαιον καθεύδων. καὶ ἐγείρουσιν 
cabezal durmiendo. Y Idespiertan 
αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ" διδάσκαλε, οὐ μέλει 
e y dicen lez Maeso, ¿no importa 
σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 39 καὶ διεγερθεὶς 
᾿ξ que estamos pereciendo? Y levantado, 
ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ 
reprendió al viento y dijo al 
θαλάσσῃ: σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν 
ma ¡Calla, Asosiégate! amainó 
ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο sado μεγάλη. 
el viento, y se hizo unacalma , grande. 
40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί δειλοί ἐστε 
Y dilo les: ¿Por qué miedosos estáis 
οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν; 41 καὶ 
así? ¿Cómo πὸ tenés te? Y 
ἢ ε H 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς 
temieron (com) temor grande, y decían unos 
ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
ἃ otros: ¿Quién pues, éste es que aun 
o γ ἃ e . , a 
ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ; 
εἰ vemo Υ εἰ mar obedecen τοῦ 


5 Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 


Ὑ vinieron al otrolado del mar 
els τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. 2 καὶ 
a la región delos erasenos. Y 

ΠΥ 5 ἢ 4 , ἢ 
ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, [εὐθὺς] 
cuando salió εἰ de la barca, — en seguida 


ee a e εἰὰ Hs 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 


salió al encuentro — le de entre los sepuleros un hombre 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 3 ὃς τὴν κατοίκησιν 
con ἀπ espíritu inmundo, que morada 


εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει 


venía ἐπ. ἰὸς sepuleros, y mí conuna Jcadena 
οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 4 διὰ 
γὰ πο nadie podía le atar, por cuanto 


τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν 
=> EL muchas veces com grillos y cadenas 





5-13 


1 
7. ¿QUÉ TENGO QUE VER CON= 
Tico.,.? Lit. ¿Qué a mí y 
at 

2 

9. (Es) Mr NOMBRE. Lit. ten= 
go por nombre. 
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δεδέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς 
había estado atado, — y habían sido rotas por él ls 
na A ἢ Ρ' 
ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ 
cadenas y los grillos habían sido destrozados, — y 
ἜΣ : a 3 
οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι: 5 καὶ 
nadie tenía fuerza le para domar. Y 
διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν 
comtimuamente, — moche y día _en los sepulcros 
o > E ᾿ ἢ 
καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ 
y en las montañas estaba gritando 
karaxómrov ἑαυτὸν λίθοι. 6 καὶ ἰδὼν 
haciéndose muchos — a sí mismo con piedras. Y al ver 
oy ἀπὸ , $ ἢ 
ν “Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ραμεν καὶ 
ES a Jesús desde lejos, corrió y 
᾿ Ele ἢ 12 e 
προσεκύνησεν αὐτόν, 7 καὶ κράξας φωνῇ 
se postró ante EN y gritando con voz 
μεγάλῃ λέγει: τί ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ 
srande, dice:  1¿Qué tengo que vercontigo, — Jesús, 
AN ἢ Ss 0 ai “ἢ 
υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε 
Hijo —  deDios el Altísimo? Conjuro te 
ἢ , A ἢ y 
τὸν θεόν, μή pe βασανίσῃς. 8 ἔλεγεν 
— ρὸν Dios, πὸ πιὸ atormentes. Porque decía 


γὰρ αὐτῷ: ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
le: Sal, -- ὌΝ - inmundo. 





e Τοῦ ἀνθρώπου. 9 καὶ ἐπηρώτα αὐτόν" 
hombre. Y preguntaba le: 


EE ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ: λεγιὼν 
¿Qué nombre — tienes? Y dice le Legión 


ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν. 10 καὶ 
(es) 2mi nombre, pues muchos somos. y 


παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ 





rogaba le mucho para que πὸ les 
᾿ An E ñ Ἢ δὲ 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 11 ἦν δὲ 

enviara fuera de la región. Y había 

, > ἣν» , 

πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 

del monte una piara de cerdos grande 
12 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 

rogaron 1, 

᾿ " ἕω, οἷ , , 

λέγοντες. πέμψον ἡμᾶς els τοὺς χοίρους, 

diciendo: Envía nos a los cerdos, 
ἵνα els αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 13 καὶ ἐπέτρεψεν 
para que en — ellos entremos. Ὑ permitióllo) 
αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
les. Ἐ saliendo los espíritus - 
ἫΝ re > ἣ ἢ 
ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ 
inmundos, entraron en los cerdos, y 


ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ els 
se precipitó — la piara por εἰ acantilado al 
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14-21 


1 
13, SE AMOGARON. Lit. se 


ahogaban. 
2 


14, Los campos. Es decir, 
las alquerías 


14, Ena, Lit. es. 
4 


16. Hasía —ocunriDo. Lit. 
geurrió. 

18. AL Entrar, Lit. cuando 
estaba entrando. 

δ 

19. No LO ρεμνιτιό. Lit. no 
le dejó. 


MARCOS 5 


τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο 





mar, como (unos) dos mil, y Ise ahogaron 
ἐν τῇ Gaita 14 καὶ οἱ  Bóokovres 
ἐπ ma Y los que apacentaban 
αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
los, huyeron y (lo) contaron por la 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς" καὶ ἦλθον 
ciudad Υ por fos campos; y vinieron 
ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
aver qué Sera lo sucedido. y 
ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν 
Vienen = des y comiemplan al 
TA καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
endemoniado sentado, vestido y 
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, 
en su sano juicio, — alque había tenido ἰὼ legión, 
καὶ ἐφοβήθησαν. 16 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
y — tuvieron miedo. Y refirieron en detalle tes los que 
ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ 
(o) vieron, — cómo 4había ocurrido al endemoniado 
; agudo) Ὧν“ 
καὶ περὶ τῶν χοίρων. 17 καὶ ἤρξαντο 
y acerca ς΄ ἰὸν cerdos. Ὑ comenzaron 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
a rogar le quese marchara de los confines 
αὐτῶν. 18 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ els τὸ 
δὲ ellos. Y 5al entrar a en la 


πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς 
barca, rogaba le ἐπ πες 
endergopiado 


ἵνα per” αὐτοῦ %. 19 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
que con él pudiese star. Ὑ óno lo permitió 
αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: ὕπαγε els τὸν 
ἃ ἐϊ, sino dice le Ve a la 
οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
cosa ἀξ αὶ los tuyos, y refiere 
(o) 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ 
les cuán grandes el Señor te ha hecho 
cosas Mia , κα 
ἠλέησέν σε. 10 καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο 
tuvo compasión de ti Y se fue y comenzó 
κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν 


a proclamar en Decápolis cuán grandes — hizo 


αὐτῷ ¿$ ᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
le Jesús, todos se admiraban. 
21 Καὶ διανεράναντοῦ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 


después que cruzó Jesús en la 


πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ si συνήχθη ὄχλος 


barca ἀξ muevo ἃ la otraorilla, 56 reunió una multitud 





22-31 


1 
21. Grawor, Lit, mucha, 


21. Junto A ÉL. Lit. sobre 
él, lo que comporta la idea 
de aglomeración en torno 
suyo. 

3 

25. QUE PADECÍA DE UN FLU- 
10. Lit. estando en un flujo. 
3 

26. A MANOS DE MUCHOS MÉ- 
picos. Lit. por muchos mé- 
dicos. 


26. Lo QuE TENÍA TODO, Lit. 
lo que [había] a disposición 
de ella todo. 

6 

29. EL FLUJO DE LA SANGRE. 
Lit. la fuente de la sangre. 


29. ArLICCIÓN, Lit. plaga o 
azote. 

5 

30. DEL PODER QUE HABÍA 
SALIDO DE ÉL. Lit, del, de él, 
poder salido. 
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πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. 


Igrande ὀ ὅ]απιο 8 ϊ,  y(éDestabajumo al mar. 
22 Kal ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, 
viene uno delos jefes de la sinegoga, 
ὀνόματι "Idipos, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει 
de nombre Jairo, y αἰ vwer le, cae 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 23 καὶ παρακαλεῖ 
a los pies de él, ruega 
αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ θυγράτριῶν μου 
le mucho, — diciendo: — hijita de mí 
JNE Μ > Ἢ 
ἐσχάτως ἔχει, ἵνα δθὼν ἐπιϑῆς 
en las últimas estás para que, viniendo, impongas 
τὰς χεῖρας αὐτῇ, iva σωθῇ καὶ ζήσῃ. 
las manos le, para que sea sanada y viva, 
PECES Te 90 A 
24 καὶ ἀπῆλθεν per” αὐτοῦ. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
Υ sefue con él Υ seguía le 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 25 Καὶ 
ἐδπιίο mucho, Ὑ apretujaban le Y 
ES as . , 
οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα 
εἶπα mujer Sque padecía de — ἀπ flujo δ sangre por doce 


ἔτη, 26 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν 


años, y mucho que había sufrido %a manos de muchos 
ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ αὐτῆς 
médicos y que había gastado 510 que tenía 
πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον 
10do, Κγ ningún provecho había sacado, sino que — más bien 
els τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα τὰ 
a lo peor había venido, cuando oyó lo (de) 
περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ 
Acerca - Jesús, viniendo entre la multitud 


ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 28 ἔλεγεν 





por detrás ἰοό εἰ manto, deél porque decías 
Ἢ PO . ὡς ἄν 
γὰρ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων 
si toco tensólo las vestiduras 
αὐτοῦ, σωθήσομαι. 29 καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 
de él, seré sanada. Y αἱ instante se secó 
. ιν dá a p 
ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω 
sel Mujo dela sangre de ella, y conoció 
τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς 
enel cuerpo que había sido sanada δὲ 
5 sas .» μὰ ὩΣ 
μάστιγος. 30 καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 
Taflicción Y enseguida — Jesús, — percatado en 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, 
sí mismo — Adel poder que había salido de él, 
ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν" τίς μου ἥψατο τῶν 
dándose la vuelta en dela geme, decía: ¿Quiéndemí tocó — las 


ε , 3 do »" nn” ε Η 
ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
vestiduras? Y decían le los discípulos 
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32-40 


1 
34, De ta articción. Lit. 
de la plaga (o azote). 


38. ΓΑΜΈΝΤΑΒΑΝ mucno. Lit. 
emilian repetidos gritos (de 
lamento). 





MARCOS 5 
αὐτοῦ: βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, 
de 8 Ves que la multitud está apretujando te, 
ῇ " ᾿ . . 
καὶ λέγει: τίς μου ἥψατο; 32 καὶ 
y dices: ¿Quién me tocó? Y 
, a ἢ Es , 
περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 
miraba en torno suyo para ver ἃ la que — esto había hecho. 
33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, 
Yi muje, temiendo temblando, 
εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέ- 
sabiendo lo que había sucedido — le, vino y cayó 
πεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 
ame ὁ y dijo le toda la verdad. 
- E a “e 
34 ὁ δὲ εἶπεν αὐτὶ θυγάτηρ, ἡ πίστις 
ya dijo Hija, la fe 
r ss : 
σου σέσωκέν σε" els εἰρήνην, καὶ 
de ἃ hasamado τ; vete en paz, y 
ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς pdoriyós σου. 35 "ἔτι 
sé Sama Ide la aflicción de Aún 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ 
εἰ estando hablando, vienen de (casa) del 


: , > ἢ , 
ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ 
jefe de la sinagoga, diciendo: - La hija 
σου ἀπέθανεν: τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 

de τὶ murió; ¿por qué aún molestas al Maestro? 

36 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς παρακούσας τὸν λόγον 
— Mas Jesús, no haciendo caso de la palabra 

λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ' μὴ 


que estaba siendo dice al jefe de la sinagog: Cesa 
jablada, 


οὔ, μόνον πίστευε. 37 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
de temer, sólo sigue creyendo. Y no dejó. 
e cea pes ᾿Ξ ᾿ νὰ 
οὐδένα per” αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἰ μὴ 
que nadie — con εἰ acompañase excepto 
ὃν Té 7 : Ἰωά 
τὸν érpov καὶ ἄκωβον καὶ ᾿Ιωάννην 
-- Pedro Jacobo y Juan 


viv ἀδολλν Ἰακώβου; 38 κιὰ ἄρχονται 


el hermano de Jacobi Y Vienen 





εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
a la casa del jefe de la sinagoga, y 
θεωρεῖ θόρυβον, καὶ κλαίοντάς καὶ 
observa un alboroto, y ados que Moraban y 
ἀλαλάζοντας πολλά, 39 καὶ εἰσελθὼν λέγει 
2lamentaban mucho, y. entrando, dice 
αὐτοῖς: τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ 
les: — ¿Porqué hacéis alboroto y llanto? La 
" A > 2 2 4 
παιδίν οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. 
niña no murió, sino que duerme, 
40 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 
y se birlaban ὀ δ ἐϊ. Mas Εἴ, tras expulsar 





41-43 


Μι.6 


1 
42. SE PUSO A CAMINAR. Lit 
andaba. 


43. LES DIO ÓRDENES ESTRIC- 
TAS. Lit. ordenóles severa y 
repetidamente 

3 

2. Μιιλόκος. Lit. poderes 
(és decir, hechos poderosos). 
4 

3. Canpinteno. El vocablo 
griego significa, en primer 
lugar, albañil. 
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πάντας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 


ἃ todos, toma consigo al padre de la 
παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς per 
niña y ala” madre y dos que con 


ΠΝ ἢ ᾽ 4 e (stabi ἢ 
αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ν τὸ 





E entra adonde estaba — la 
παιδίον. 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
niña Y asiendo "mano 
τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ" ταλιθὰ κοῦμ, ὅ 
se la niña, dice Talitá cum, ΙῸ cual 

, ἢ 

ἐστιν e ομηνε ὀμερο τὸ κοράσιον, σοὶ 

es, siendo traducido — Muchacha, ai 
λέγω, ἔγειρε. 45“ καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ 

digo, levántate. Y al instante 55 levantó la 
κοράσιν καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ 

muchacha y 1se puso a caminar; pues era 
ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς 
de años doce. Y quedaron atónitos en seguida 
ἐκστάσει μεγάλῃ. 43 καὶ διεστείλατο 
con asombro grande. Y les dio Órdenes 

cd o ) Ὁ pe ἢ 
αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 

estrictas de que nadie conociera esto, y 

εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 

dijo que fuera dado le de comer. 


6 Kal ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται els 
Y salió de all y Mene al 


τὴν πατρίδαῪἩ αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν 


lugar nativo de él y van siguiendo 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2 καὶ γενομένου 
le los discípulos Αἀε ἐϊ Y legado 
(us). 
σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ" 
(εὖ Sábado, — comenzó aenseñar en Ιδ Ἔβἰπάροράι 
καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο 
y los muchos — que estaban oyendo, — se asombraban 


λέγοντες: πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ 


ἐκεπάε ¿De dónde ἃ ἔδει ετιαν οοιαῖ, y cul 

τον dle zienen) τῶν ᾿ 

ία ἡ δοθεῖσα τούτῳ; καὶ αἱ δυνάμεις 
sabiduría — que ha sido dada ε᾽ ὁ ¿Y los Smilágros 





τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; 
tales — por medio de las — “manos de él que τοῦ hechos? 
3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τέκτων, ὃ υἱὸς 
¿NS éste es el Acamíntero, εἰ hijo 
τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου καὶ 


de María y hermano. de Jac Y 
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4-11 


1 
2. José, Lit. Josés, 


5. MiLacro. Lit. poder. 
3 


7, Somrz Los ββρίαιτυς. Lit. 
de los espiritus. 
3 


8. Dinero, Lit, cobre. 
5 


10. PenMaNEcED.... Es decir, 
posad (u hospedaos) allí. 
Como sí dijera: no vayáis 
hospedándoos de una parte 
Para otra. 


MARCOS 6 


᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ 


de 1Jos€ Y de Judas y de Simón? ΠῚ 
ὮΝ ε ες > , 

οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς 

πο están las hermanas de él aquí ante 


καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 4 καὶ 


mosotros? Y encontraba 








jusa de tropiezo en εἰ Y 
ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἔστιν 
decía ες, - estr No hay 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 

profeta sin honor sino en εἰ lugar nativo 
q ἴω. 3 E, A 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ovyyevedow αὐτοῦ 
de dl y entre los parientes de él 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 5 καὶ οὐκ 
yo ὦ casa de él y no 
e. κα ÉS A) , 
ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν, 
podía alí hacer ningún 2milagro, 
, > ὀλί Senda ὑπιθεὶ ἢ 
εἰ μὴ ἔγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 
excepto que — ἃ unos pocos enfermos, — tras imponer las 
A end, A ae Ñ 
χεῖρας ἐθεράπευσεν. 6 καὶ ἐθαύμασεν διὰ 
manos, «από, Y se asombró a causa 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
dela — incredulidad de ellos. 
E Ἢ 
Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ 
Y recorría las aldeas en torno 
διδάσκων. 7 Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, 
enseñando. Y llama haciasí ados doce, 
καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, 
y comenzó a les enviar de dos en dos, 
s aa A ἡ a , 
καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 
y daba les autoridad — 3sobre los espíritus 
ὦ οὐδὲ : » πα 
τῶν ἀκαθάρτων, 8 καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
- inmundos, encargó les 
> ; » 
ἵνα μηδὲν αἴρωσιν els ὁδὸν el μὴ ῥάβδον 
que nada llevasen — para (el) camino — excepto — un bordón 
, ν ἃ ταν a 
μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν 
solo, pan, τὸ alforja τὸ enel 
ζώνην pl, 9 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, 
cinto “dinero, sino calzados (com sandalias, 
καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 10 καὶ 
πὸ os pongáis dos túnicas. y 
ἔλεγεν αὐτοῖς: ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
decía les: Dondequiera que entréis en 
"ἢ 0 z - 2 ses 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως dv ἐξέλθητε 
una casa, alí permareced hasta que salgóis 
ἐκεῖθεν. 11 καὶ ὃς dv τόπος μὴ δέξηται 


de allí. Y cualquier lugar queno acoja 


a ca . > 
ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 
ΟἽ ni escuchen os, > cuando estéis saliendo 





12-20 


1 


11. Contra ELLOS. Lit. a 
llos. 


12. Ῥκευίζακον, Lit, procla- 
maron. 
3 


14, SE HABÍA HECHO. Lit. se 
hizo. 
4 


14, Ha rEsuciTaDo. Lit. ha 
sido levantado. 


14, ESTOS PODERES MILAGRO- 
sos EN ÉL. Lit. los poderes 
en él, 

6 

16. Resucitó. Lit. fue le 
vantado, 


17. ENCADENÓ. Lit. ató. 
8 


17. SE HABÍA CASADO CON 
ELLA. Lit. se casó con ella. 


19. Y Heronías... Es decir, 
por su parte Herodías. 
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3 - «Ὁ 
ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω 


de alí, sacadid εἰ polvo —  dedebajo 
τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
delos pies ἀς vosotros en testimonio — 1comtra ellos, 
12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν, 
Y saliendo, 2predicaron que se arrepimticsen, 
13 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ 
y demonios muchos arrojaban, y 
ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
ungían com aceite ἃ muchos enfermos y 
ἐθεράπευον. 


(os) sanaban. 
14 Kal ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, 
Y do) oyó εἰ rey Herodes, 
da sz κὰν 
φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
porque manifiesto 3se había hecho el nombre de él, y 
y ES : , ΜΝ» 
ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐγήγερται 
decían: - Juan el Bautista 4ha resucitado 
ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ 
de — (los) muertos, y por eso actúan Sestos 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
poderes milagrosos en él. Mas otros decían: 
ὅτι ᾿Ηλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ 
- Elías es mas otros 
προφήτης ὡς els τῶν προφητῶν. 16 ἀκούσας δὲ 
Un profeta como uno de los profetas. Mas cuando (lo) oyó 
ὁ Ἡρῴδης ἔλεγεν. ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα 
— Herodes, decía: Al que yo decapité 
᾿Ιωάννην, οὗτος ἠγέρθη. 17 Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Juan, éste Sresucitó. Porque el mismo -- 
us " nd ὴ , 
Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ιωάννην 
Herodes, enviando, prendió = a Juan 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ “Hpwbiida 
y Tencadenó le en (la) cárcel a causa de Bend 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 


mujer de Felipe el hermano. de él, 





ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν: 18 ἔλεγεν γὰρ ὁ 
pues — Use había — casado con ella; porque decía - 
me E RO Β A er 
Ἰωάννης τῷ ἙἩρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν 
Juan — a Herodes: — No ἐν lícito 
» ι E 5 ἃ En 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
tenerla mujer del hermano ἀξ εἰ 
19 ἡ δὲ “Hpwbdids ἐνεῖχν αὐτῷ καὶ 
—oY Herodías guardaba rencor le y 
ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο 
deseaba le matar, so podía 


20 ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, 


— porque Herodes temía a Juan, 
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21-26 


Ñ 
20. CON ODO, LE GUSTANA 
oÍaLE, Lit, y com gusto le 
21, Trisuxos, Lit. jefes de 
γιὲ oidado»). 


24. Baurista. Lit. que ha 
tia. 

26. Y AUNQUE SE PUSO MUY 
TRISTE... Lit. Y muy triste 
poniéndose... 


26. DesatesDer(LA), Es de- 
cir, negarle lo que ella le 
pedía 


MARCOS 6 


εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ 


sabiendo que él (era) un varón justo y, somo, 
συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
guardaba seguro ἴδ, y cuando cía le engran 
δῶν manera. 
ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 21 καὶ 
se quedaba Icon todo, — le gustaba oírle. Y 
perplejo; 
» “os eS > us 

γενομένης ἡμέρας eúxaipov ὅτε Ἡρῴδης 

llegado un día oportuno — cuando Herodes 


τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς 


ἐπ εἰ “cumpleaños de El un banquete hizo alos 

5 > . Su, ” y 

μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ 
magnates. de él y alos Ztribunos y 

ES AS " 

τοῖς πρώτοϊς τῆς Γαλιλαίας, 22 καὶ 
a los principales de Galilea, y 
ἰσελθούι ES 0 - A 

εἰσελθούἄἅύνς τῆς υγατρὸὲ αὐτῆς τῆς 
cuando entró la hija de la misma — 


Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ 





Herodías y danzó, agradó -᾿ 
ἫἩρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις. ὁ δὲ 
a Herodes γ alos quesereclinaban a la mesa con él. Y el 
βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίῳ: αἴτησόν με 
rey dilo ala muchacha Pide me 
ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι: 23 καὶ 
cualquier cosa que desees, . (2) ἀέ de; y 
» . κα Ἢ "ἢ, , 
ὦμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς δώσω 
juró τος Cualquier cosa — que pidas (la) daré 
> ” 
σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
te, πα. [ὼ πὰ del reino de mí 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς" 


Ὑ (ella) saliendo, dijo madre de ella 


τ (5) 
τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν: τὴν κεφαλὴν 
¿Qué — pediria? Y ella dilo: La cabeza 


᾿Ιωάννου τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ 
de Juan el Bal Y 


εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
entrando ὀἱ instante > con prisa ante ΟΕ εἰ 
βασιλέα ἠτήσατο λέγουσα: θέλω ἵνα ἐξαυτῆς 
rey, pidió, diciendo: — Quiero que ahora mismo 
δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου 
des me ἐπ una fuente la cabeza de Juan 


τοῦ βαπτιστοῦ. 26 καὶ περίλυπος γενόμενος 
εἰ Bautista. 4Y aunque se puso” muy triste 


ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 
el rey, por causa de los juramentos y de los 


ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν. 


reclinados a la mesa πὸ quiso Sdesatender 





27-34 


1 
30. Ex TORNO A. O junto a. 


30. Hapían HECHO. Lit. hi 


cleron. 
5 


30. Ηλβίαν ENSEÑADO, Lit. 
grseñaron, 


34, AL DESEMBARCAR, Lit. al 
salir. 
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27 καὶ  eidWs  drmooreídas $ βασιλεὺς 
Y al instante, enviando el rey 


σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν 


a un verdugo, ordenó traer 1 cabeza 
cres Σ Δ “Δ , ΜΝ 
αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν 
de él. Y yendo, decapitó le 
ἐν τῇ φυλακῇ, 28 καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν 

en la cárcel, y majo ΙΔ cabeza 
E . ἘΠ A 
αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
ἃς ἐξ en ὑπ ἴμεπις y dio mo ala 
κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν 

muchacha, y la muchacha dio la 
ES E: E : 
τῇ μητρὶ αὐτῆς. 29 καὶ ἀκούσαντες οἱ 
ala madre δ οἶϊα, Ὕ cuando oyeron(lo) los 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
discípulos  deél νἱηϊειοπ y τὸ llevaron εἰ cadáver 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
de él y pusleron lo en cun sepulcro, 

, " ὃ Διὰ s 
30 Kal συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
y se reúnen 1os apóstoles — len torno 


a sa A ol 
τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
— ales y refirieron le todo 


ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 31 καὶ 


cuanto — habían hecho y cuanto Jhabían enseñado. Y 
» sm a ce Aros > 

λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ 
dice les: Venid vosotros mismos en 


a , Σ ᾿ 2, 
ἰδίαν els ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. 


privado ἃ un desierto — lugar y descansad un poco. 
> ἢ 
ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ 
Porque eran los ue venían y los 
ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
que iban muchos, y πὶ de comer 
εὐκαίρουν. 32 καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ 
tenían oportunidad. Y κε fueron en la barca 
. Σ , A) ἢ 
εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 433 καὶ 
ἃ ὅπ desierto lugar en privado. Y 
$ πα νὰ y dal 
εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ επέγνωσαν 
vieron les irse y (les) reconocieron 
πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων 
muchos, Υ aple desde todas ls ciudades 


συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. 
te 


corrieron funtos — hacia alí y 'garon antes que ellos, 


34 Kal ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 


Ὕ τα] desembarcar, — vio mucho genio, ΘΟ. 
Γ ᾿ τ α΄ ἋΣ ᾿ 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ὡς 
ue movidó“a compasión sobre ellos, pues eran como 


πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο 
ovejas queno tienen pastor, y comenzó 
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35-42 


1 
35. SE manía HECHO MUY 
TamoE. Lit, había llegado 
mucha hora. 


35. (Es) MUY TARDE, Lit. 
mucha hora, 


36. Capos, Es decir, ab 
querías. 

36. ALGO QUE comer. Lit. 
qué coman 


37. ¿Tursos A COMPRAR... 
Lit. Habiendo ido, ¿com- 
praremos...? 

38. CUANDO LO SUPIERON. 
Lit. cuando lo conocieron. 


MARCOS 6 
διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 35 Kal ἤδη ὥρας 
a enseñar les muchas cosas, Y como ya —lse 


πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ 


había hecho πιὼν tarde, acercándose le los 


μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστιν 


discípulos de él, decían: -- Desierto es 

” pa , ἫΝ 
ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα πολλή: 36 ἀπόλυσον 
εἰ lugar ’ ya 3(65) muy tarde; despacha 


” , 
αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 


los, > ρᾶτα με, yendo a los entomo 
A ᾿ δ ὦ , 
ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί 
campos y aldeas, compren para sí mismos Salgo 
" ᾿ , ¿Me 
φάγωσιν. 31 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: 
que comer. Mas Él, respondiendo, dijo les: 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λέγουσιν 
Dad les vosotros ἀξ comer. Y dicen 
A ᾿ , » ΐ 
αὐτῷ' ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων 
le: B¿ Iremos a comprar por doscientos 
P) uE 
διακοσίων ἄρτους, καὶ δώσομεν αὐτοῖς 
denarios panes, y daremos les 
μ᾿ πε , 
φαγεῖν; 38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς: πόσους 
de comer? Ye dice les: ¿Cuántos 
, , 
ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόντες 
panes tenéis? (ved Ὑ Beuandolo 
a SUpieron, y 
λέγουσιν. πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 39 καὶ 
dicen: Cinco, y dos peces. Y 
2 mea EA ἃ , " 
ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλιθῆναι πάντας συμπόσια 
ordenó les que se recostaran todos, grupos 


; 
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 καὶ 
por grupos, — sobre la verde hierba. Y 


, ἢ ῃ Η ἢ ἢ 
ἀνέπεσαν πρασιαὰὺ πρασιαὰὶὺ κατὰ ἑκατὸν 
se echaron grupos por grupos dea ciento 


ἢ ἢ Ñ 
καὶ κατὰ πεντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς 
y dea cincuenta. Y tomando los 
, » , ἣ δύ. ἐνθύ. 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἐχθύας, 
cinco panes y 1os dos heces, 


, , 
ἀναβλέψας els τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ 
alzando los ojos al cielo, pronunció la bendición y 


a , E 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς 
partió los panes y — (los) iba dando a los 


- a A , 
μαθηταῖς ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ 
discípulos para que (los) pusiesen delante de ellos, y 





τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 42 καὶ 
los dos ces dividió para todos. Y 


43-51 


1 
43, LEVANTARON DOCE CA 
ÑasToS... Lit, se llevaron 
plenitudes de pedazos de 
doce canastas. 

3 

48. FATIGADOS DE REMAR. 
Lit atormentados en el re- 
mar. 

3 

50. Se τύπβαπον, Lit. fue- 
ron agitados (se echaron ἃ 
temblar). 
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ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 43 καὶ 





comieron todos y quedaron satisfechos, 
ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα 
levantaron, doge canagas llenas de pedazos 
καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων 44 καὶ ἦσαν οἱ 
y de los peces. Y eran dos 
φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 
que comieron — Jos panes cinco mil varones 
45 Kai εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς 
Y cn seguida alos discípulos 
αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν 
de δι΄ memtrar ὁπ la bares, e, di delante, 
εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς 
ἃ la στα orilla, Betsaida, — mientras εἰ 
ἀπολύει τὸν idos, 46 καὶ ἀποταξάμενος 
despacha ἃ 1ὰ multitud. y tras despedirse 
αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 
de ellos, se fue al, monte a orar 
47 καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν 
Y el atardecer llegado, — estaba la barca en 


μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ 


medio del mar, y a solo en 

τῆς γῆς. 48 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους 

— terra. Y cuando vio — les Aatigados 

ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος 
de remor,  porqueera εἰ viento contrario 


αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 
des, hacia — (a) cuarta dela noche 
ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
viene hacia ellos caminando —— sobre εἰ 
θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς. 
mar y quiso adelamtarse les. 
"54, ᾿ ES 
49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
Mas ellos, cuando vieron le _ sobre el mar 
περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν, 
andando, pensaron: — ¡Un fantasma est, 
καὶ ἀνέκραξαν: 50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν 
y gritaron; porque todos le vieron 
καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 
y 3se turbaron. Mas él al instante habló 
a ἢ; dE Po A 
per” αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς" θαρσεῖτε, 
com ellos, 
ἐγώ elu: μὴ φοβεῖσθε. 51 καὶ ἀνέβη 
yo soy; ὠ πὸ sigáls temiendo! Y subió 
> a ἡ Χμ 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν 
junto alos a la bare y se calmó 
ὁ dveuos: καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς 
el vento y muy  extraordinariamente en sí mismos 





dice les: ¡Tened ánimo, 
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52-56 


Mr.7 


3 
FS. QUE ESTABAN, ENPERMOS, 
. que se encontraban mal. 





Η 
36. Arquemías. Lit, campos. 


2. CON — INMUNDAS MANOS. 
Lit. con comunes manos. 
4 

3. Hasta EL cono. Lit. con 
Tel] puño. 


MARCOS 6, 7 
ἐξίσταντο" 52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
estaban atónitos; porque no habían entendido lo de 
τοῖς ἄρτοις ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία 
los panes, — sino que estaba deellos el corazón 
πεπωρωμένη. 53 Kal  Siimepdoavres ἐπὶ 
embotado. Y después de cruzar (el mar) a 
τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ καὶ 
la tierra, vinieron a Genesaret 
προσωρμίσθησαν. 54 καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
echaron anclas. Y cuando salieron ellos 


ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 


de la barca, αἱ instante — reconociendo le. 
z y Ñ ἢ ΓΞ 
55 περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην 
fueron corriendo por — toda Ια región aquella 
ἜΝ δὶ e h , 
καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάτοις τοὺς 
y comenzaron en las camillas alos 


κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον 
ἴᾳὺς estaban enfermos A traer adonde oían 


ὅτι ἐστίν. 56 καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 


que estás Ὑ adondequiera que entraba 
> » “ὦ “ δ ὦ Σὰ 
εἰς κώμας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, 
en aldeas o en ciudades ὁ en Zalquerías 
, a Ἃ Y oa E 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, 
en ἃς plazas ponían alos enfermos, 

; " A ᾿ y ἀ 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸο ἵνα κἂν τοῦ 
y rogaban le que — almenos εἰ 

--- e _. - 
κρασπέδου τοῦ ¿uariov αὐτοῦ ἅψωνται" 
borde del manto de él pudieran tocar; 
καὶ ὅσοι dv ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
y cuantos tocaban le, eran sanados, 


7 Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι 


Y se reúnen ποῦ. él los fariseos 
καί τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ 
y algunos — delos escribas venidos de 
TL λύμων. 2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν 

'ἱεροσολύμω: 

Jerusalén. Y — cuando vieron ἃ algunos — de los 
μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ 
discípulos deél με con inmundas — manos, esto 
ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους, 
es, no lavadas, comen los panes, 
3—oi γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες ol 
— porque los fariseos y todos 1os 


᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς 


judíos, a πὸ ser que hasta el codo 568 laven las 


4-11 


1 
4, QUE RECIBIERON PARA RE- 
TENER, Es decir, a las que 
se aferran por tradición 

y 

4. LAVAMIENTOS DE COPAS, 
Lit. bautismos. 

3 


5. No ANDAN... Es decir, no 
36 comportan 

3 

5. CON — INMUNDAS — MANOS. 
Lit. con comunes manos, 


6. Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito, 

5 

9. BONITAMENTE DESATENDÉIS 
EL MANDAMIENTO. Es decir, 
astutamente as desatendéis 
del mandamiento. 


10. SIX REMEDIO MUERA, Lit, 
muera con muerte. 
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χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν 


manos, no comen, aferrándose al 
A A , . E 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 4 καὶ ἀπ᾽ 
, tradición —, delos, amciemos, —, y (quando vienen) de 
ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, Ἰὼ 
UD plaza, amo ser quese roce, comen, 
ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον ps 
otras — muchas cosas hay Ique recibieron para retener, 
ñ , ἢ E 
Barriopods ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ 
2lavamientos de copas y de cántaros y 
ἢ oa Μ 
χαλκίων, -- 5 καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
de utensilios ἐς — y preguntan le los 
bronce,» . ἢ a Ñ , 
Φαῤιδᾶῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς: διὰ τί 
fariseos y os escribas: ¿Por qué 
οὐ περιπατοῦσιν οὗ μαθηταί σοὺ κατὰ τὴν 
3no andan los discípulos —deti , conforme ala 
, Αι , o - 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς 
tradición delos ancianos, sino que 4con inmundas 
o A Ga os 
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 6 ὁ δὲ εἶπεν 
manos comen el pan? Mas él dijo 
ce iS , 
αὐτοῖς" καλῶς ἐπροφήτευσεν ᾿Ησαΐας περὶ 
les Bien profetizó Isaías acerca de 
ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
vosotros — los hipócritas, — como Sestá escrito: - 
οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, 
Este con los labios me hónr 





ἡ δὲ 


αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ 





pero ΕἸ corazón ἀς ellos lejos dista de 
LAR » ἢ 
ἔμοῦ: 7 μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες 
mas en vamo danculto ἃ πή, enseñando 
δἰδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 8 ἀφέντες 
(como) doctrinas preceptos de hombres. Dejando 
τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν 
εἰ mandamiento -- ὀ ἀε Dios, ο5 αἴειτάϊε ala 
, ω. ἌΣ Y 
παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 9 καὶ ἔλεγεν 
tradición de los hombres. Y decía 
αὐτοῖς: καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
les: SBonitamente desatendéis el mandamiento — 
θεοῦ, ἵνα πὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 
de Dios, — para tradición — de vosotros guardar. 
10 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν: τίμα τὸν πατέρα σου 
Porque Moisés "dio: Honra al padre del 
Pe ε ( 
καὶ τὴν μητέρα σου, κα ὁ κακολογῶν 
y ala madre dei y: ΕἸ ΄υς  hablemal 
Cuy » et 
πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 11 ὑμεῖς 
de padre ὁ madre, ἴη τοπιδάϊδ muera Mas vosotros 


δὲ λέγετε: ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ 
decis: si dijese un hombre al padre 


168 


12-21 


15. El vers, 16 falta en los 
mejores MSS. 


MARCOS 7 


τῇ μητρί: κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, 
ala madre: Corbán, es decir, ofrenda (a Dios), 
ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελήθης, 12 οὐκέτι ἀφίετε 
cualquier que de mí puedas obtener ya no dejáis 
αὐτὸν οὐδὲν mooaL τῷ πατρὶ ἣ τῇ 
le mada hacer al padre ὁ ala 
μητρί, 13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
madre, invalidando la palabra - de Dios 
τῇ παραδόσει ὑμῶν ἣ παρεδώκατε' καὶ 
τοῦ ΙΔ tradición ἀξ vosotros ἄς transmitistcis; y 
παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 14 Kal 
cosas semejantes como estas — muchas hacéis Y 
προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
Mamando hacia sí de muevo ala multitud, decía 
αὐτοῖς: ἀκούσατέ μου πάντες καὶ σύνετε. 
Les Oña me todos y emtended 
15 οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
Nada hay de fuera del hombre 
» , A NY A 
εἰσπορευόμενον els αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι 
que entra en él que puede hacer inmundo 
αὐτόν: ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου éxmo- 
les sino que lo que del hombre si 


0? 3: 





le 
ρευόμενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
es loque hace inmundo ἃ] hombres 
17 Kal ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ 
Y cuando entró en casa desde la 
ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
multitud, — preguntaban le los discípulos de él 
τὴν παραβολήν. 18 καὶ λέγει αὐτοῖς. 
la 


parábola. Y dice les: 





- 0 : , 
οὕτως καὶ ὑὕμεῖς doúverol ἐστε; οὐ 
¿Así que — también — vosotros sin discernimiento — sois? ¿No 
“ὦ αὶ Ἀ o ᾿ , 
νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον 
entendéis que todo loque de fuera entra 
els τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν 
ΟἹ εἰ hombre πὸ puede le 
κοινῶσαι, 19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ 
hacer inmundo, pues πὸ entra de él 
εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, 
en οἱ el 


corazón, sino en vientre, 


καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθα- 
ἌΣ" lóaca marcha, purifi 


ρίζων πάντα τὰ βρώματα; 20 ἔλεγεν δὲ 
cando todos los alimentos? Y decía: 

ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον, 
— τὸ que del Hombre sale, 


ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 21 ἔσωθεν 
Eso” hace inmundo al ombre. Porque 





22-29 


1 
21. Los RAZONAMIENTOS MA- 
Los. Es decir, las maquina- 
clones perversas, 

Σ 


22. Ojo maLIóNo. Es decir, 
envidia, 

Η 

24. Supiera. Lit. conociera. 
4 


24. Pero NO... Lit, y no... 
5 

25. Cuva mma TENÍA... Lit. 
de la cual tenía la hija de 
ella un espiritu inmundo, 
5 





26. GeNrm. Lit. griega, 
7 
29. RESPUESTA, Lit. palabra. 
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γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
de dentro ἀεὶ corazón de los hombres 
: " ἢ ΓΤ 7 

οἱ διαλογισμοὸ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, 
Mos razomamientos malos salen, 
πορνεῖαι, κλοπαΐ, φόνοι, 22 μοιχεῖαι, 
inmoralidades sexuales, hurjos, homicigios, , fdulterios 
πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς 


avarici 








. maldades, engaño, — lascivia, 2ojo 
πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
maligno, maledicegcía, pra insensptczs 
23 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται 
Todas — estas cosas , malas Ὅς dentro salen 

καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
y hacen inmundo 41 bompre 
24 *Exeidev δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν els τὰ ὅρια 
Y de allí levantándose, 6 fue a la región 
Τύρου. Kal εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν 
de Tiro. Υἠ emtrando en ὑπὸ casa que madie quería 
γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν: 25 ἀλλ᾽ 
do) Ssupiera, 4pero πὸ pudo — quedar oculto; sino 
εὐθὺ ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς 
que, al instame, ἃ ofr {πὲ mujer acerca deél,  Scuys 


εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
hija - tenía de ella un espíritu inmundo, 


ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 





viniendo se arojó los pies δὲ él 
26 ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Zupopowixtova 
yla mujer era Sgeniúl sirofenicia 
Z Se 
τῷ γένει: καὶ ἠρώτα αὐτὸῤΛὨ ἵνα τὸ 
de ταῦ pedía le que αἱ 
δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 
démomio ὀ expulsase de hija de ella. 
27 καὶ ἔλεγεν αὐτῇ: ἄφες πρῶτον 
Y decía a ella Deja primero 
χορτασθῆναι τὰ τέκνα: οὐ γάρ ἐστιν καλὸν 
que sean saciados los hijos — porquemo está bien 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
tomar el pan delos hijos y alos 
κυναρίοις βαλεῖν. 28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ 
perrillos echarlo) ae ona respondió! ΟΥ̓ 


A do al : 
λέγει αὐτῷ: val, κύριε. καὶ τὰ κυνάρια 
τ SÍ, señor; (pero) también los —— perrillos 


ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν 
debajo mesa comen las 


ψιχίων τῶν παιδίων. 29 καὶ εἶπεν αὐτῇ: 
migajas ἀδιος niños. Y dio ael 


διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν 
A causa ε΄ διὰ — Trespuesta, vete: ma Lalo 
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30-37 


1 
35. EL IMPEDIMENTO, Lit. la 
atadura. 


MARCOS 7 

ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 30 καὶ 
de la hija dei εἰ demonio. Y 

> > . Ñ 
ἀπελθοῦσα els τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
cuando fue ada casa della encontró ala 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ ὯΝ Rainy καὶ τὸ 
niña echada en cama y (quee 
δαιμόνιον ἐξεληλυθός. 31 Kai πάλιν ἐξελθὼν 
pame ¿si de guevo — saliendo 
ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος 
de la región  deTiro, vino através δὲ Sidón 


els τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ 


μι mar, de Galilea JN 
μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 32 Καὶ 
medio dela región de Decápolis. y 
ξέρουσιν" αὐτῷ, alo pablo el 
traen le — pngordo Υ que hablaba con dificultad, — y 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν 
ruegan le gue imponga e la 
χεῖρα. 33 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ 


mano, Y tomando aparte de 
τοῦ ὄχλου kar” ἰδίαν eBi fade τοὺς Bordo 
la multitud en privado, los dedos 
αὐτοῦ εἰς τὰ dra "αὐτοῦ καὶ πτύσας 
de el en los oídos deél y. escupiendo, 
Ass) S » o ἢ 
mbaro τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ 
tocó la lengua de él, y 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, 
alzando los ojos JO dl cielo, lanzó un suspiro, 
καὶ λέγει αὐτῷ" ἐφφαθά, ὅ ἐστιν διανοίχθητι. 
Y dice les ¡Efatá!, — que significa ¡Ábrete! 

35 καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ al ἀκοαί, καὶ 

Y fueron abiertos deél los oídos, y 





sas DW . £sus) y , a 
εὐθὺς ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 
al ἰπϑίδηις. fue suelto 16] impedimento dela — lengua del, 
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 36 καὶ διεστείλατο 

y hablaba — correctamente. Y ordenó 
αὐτοῖς ἵνα  pnóevi  Aywow: ὅσον δὲ 

les que a nadie (o) dijesen; — pero cuanto más 
αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον 

les ordenaba, ellos πιάς abundantemente 
ἐκήρυσσον. 37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
(lo) proclamaban. Y sobremanera —— quedaban atónitos, 
λέγοντες: καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ 

diciendo: Bien todo ha hecho, — lo mismo 
τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους 
a los sordos hace oir que alos mudos 


λαλεῖν. 


hablar. 





Με. 8 


1-10 


1 
2. SIENTO GRAN COMPASIÓN. 
Lit. se me enternecen las 
entrañas. 

2 

8. RECOGIERON, Lit. levan= 
taron (o se llevaron). 
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8 "Ev ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ 


Ἐπ aquellos - días, ἀξ muevo mucho 


ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, 
gentío habiendo y no teniendo qué comiesen, 


, Ñ ᾿ς λά a 
προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς λέγει αὐτοῖς" 
amando alos — discípulos, — dice les: 

PS PE 
2 omdayxvilouas ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
Siento gran compasión — de — la, multitud, pues γα 
ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ 
tres (hace que) | permanecen conmigo y no 
> 7 ᾿ πὰ ἢ, αν 
ἔχουσν τί φάγωσιν: 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω 
tienen, qué somer; gspido 
αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται 
les enayumas αὶ casa di 
ἐν τῇ ὁδῷ" καί τινες αὐδῶν ἀπὸ μακρόθεν 
en εἰ camino; y algunos deellos de lejos 
0, DS ” . E ñ 
εἰσίν. 4 καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
son. Y respondieron le los discípulos 
ia ἃ ΟΣ ἢ At 
αὐτοῦ ὅτι πόθεν τούτους δυνήσεταί τις 
ἐς εἰ -- ¿De dónde ἃ éstos pográ alguien. 
ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; 5 καὶ 
aquí — satisfacer de panes en un desierto? Y 
co A y ᾿ ν 
ἠρώτα αὐτούς’ πόσους ἔχετε ἄρτους; 
preguntaba les ¿Cuántos panes tenéis? 
ER ΝΡ 
οἱ δὲ εἶπαν: ἑπτά. 6 κε παραγγέλλει τῷ 
Y ellos — dijeron: — Siete. encarga, ala 
μ > e E A 
ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ sde γῆς" καὶ λαβὼν 
multitud recostarse em εἰ suelo; y tomando 
τ ΡΟ > , y 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν 
1os siete panes, tras dar gracias, —— (los) parió 
καὶ ἐδίδον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
Y (os)daba alos discípulos de él para que 
παρατιθῶσιν, καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 
(05) pusieran delante, — y (os) sirvieron ala multitud. 
ἢ mas so ἢ , 
7 καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα: καὶ εὐλογήσας 
Y ιοπΐδη pececillos unos pocos; ΥὙ tras bendecir 


A ἢ pe , ñ 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. 8 καὶ 
los, — dijo que también éstos fueran servidos. Y 


Elayow καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ραν 
comieron y quedaron satisfechos, y recogieron 
περισσεύματα κλασμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας. 
de lo sobrante de los pedazos, siete cestas. 
9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν 
Y había — como unos cuatro mil. Y despidió 
ΓΒΕ: ñ Os 2.BA > ἢ 
αὐτούς. 10 Καὶ εὐθὺὲῤξ ἐμβὰς εἰς τὸ 
los. Ὑ alínstante entrando en la 
πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
barca con los discípulos de él 





e ellos desfallecerán 
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11-19 


1 
15. TENE CUIDADO, Lit. ved. 


19. REcoGIsTEIS. Lit. os lle- 
vasteis (o levantasteis). 


MARCOS 8 


ἦλθεν τὰ τὰ μέρη Δαλμανουθά. 





vino la región es Dalmanuta. 
11 Kal ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο 
Y salieron los fariseos y comenzaron 
συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ 
ἃ discutir con él, buscando de pare δ él 
τ UN PA , 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες 
una señal del cielo para poner a prueba 
Ss . Σὰ > ᾿ ᾿ 
αὐτόν. 12 καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι 
de. Y suspirando, profundamente en e espíritu 
δ Ν ᾿ 
αὐτοῦ λέγει: τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ 
de él, dice; ¿Porqué ΙΔ generación — esta busca 
σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται 
Una señal? De Eu digo os, Fl dada 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 13 καὶ ἀφεὶς 
ala generación esta una señal. Y dejando 
, ἢ Μ ᾿ Ἢ 
αὐτοὺὶ πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
los, de nuevo embarcado, se fue a la 
πέραν. 14 Kal ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, 
orilla opuesta. Y se olvidaron ὀ δὲ tomar panes, 
O z , h e 
καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον pe 
y excepto — unsolo pan mo tenían con 
ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ διεστέλλετο 
ellos mismos en — la barca. Y encargaba 
de , NS , A 
αὐτοῖς λέγων: ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
les, diciendo: Mirad, Mened cuidado de la 


ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 


levadura. de los fariseos y de la levadura 
Ἡρῴδου. 16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους 
de Herodes. razonaban unos > con otros 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 17 καὶ γνοὺς 
que panes no tienen. Y conociendo(lo), 
λέγει αὐτοῖς: τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους 
dee κε: ¿Por qué estáis razonando que panes 
οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
πο tenéis? ¿Aún no entendéis os dais cuenta? 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν plas ὑμῶν; 
¿Embotado sentis corazón — de vosotros? 
18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ 
¿Ojos teniendo, veis, y 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ 
oídos teniendo, no oís? ¿Y 
οὐ μνημονεύετε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
τερογαάϊο, cuando los cinco panes 
ἢ , ἡ 
ἴαμα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους 
partí para los cinco mil, cuántas 
κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν 
cestas de pedazos lienas — Zrecogisteis? Dicen 





20-28 


1 
20. ¿CUÁNTOS cESTOS LLE- 
NOS DE  FEDAZOS RECO 
TEIS? Lit, ¿De cuántos ce 
tos plenitudes de pedazos 
os llevasteis? 





23. ¿Ves ALGO? Lit. ¿Sí algo 
3 

24, Pero... Lit. pues... (por- 
que, que) 


24, Como ἄκβοιες, Al pri- 
mer toque, recibió la visión 
invertida. 

5 

28. RESPONDIERON. Lit. de 
jeron. 
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αὐτῷ: δώδεκα. 20 ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἰς 


le: Doce. Cuando los siete para 
τοὺς τετρακισχιλίου, πόσων σπυρίδων 
los cuarro mil, 1 ¿cuántos cestos 
, , Μ vas 
πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ λέγουσιν" 
llenos de pedazos — recogisteis? Y dicen: 
ἑπτά. 21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: οὔπω συνίετε; 
Siete Y decia lesión πο,  emtendeis”. 
22 Kal ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν. Καὶ 
Y vienen Betsaida. Y 
φέρουσιν αὐτῷ robó», καὶ παρακαλοῦσιν 
traco un ciego, y ruegan 
αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 23 δ ἐπιλαβόμενος 
leo que de toque. tomando 
E Ἢ A ᾿ , 
vis χειρὸς τοῦ τυφλοῦ dei αὐτὸν 
mano δ ciego, sacó te 
ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ 
fuera dela aldea, γ, tras escupir alos 
ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 
olos de él, (e) imponer las manos 1, 
ae, ἘΜ ΓΙ , 
ἐπηρώτα αὐτόν' εἴ τι βλέπεις; 24 καὶ 
preguntaba le: ¿Ves algo, 
ἀναβλέψας ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνθρούποιν; 
alzando los ojos, — decía Veo los hombres, 
- : ἢ κ᾿ 
ὅτι ὡς δένδα ὁρῶ περιπατοῦντας. 
ϑρεῖο — Acomo árboles (los) weo ὀρ están caminando. 
25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 
Entonces de muevo impuso las manos τοῦτο 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, δαὶ διέβλεψεν καὶ 
Ls ojos de dl, miró fijamente y 
ἀπεκατέστη, καὶ ¿réBrenev τηλαυγῶς ἅπαντα. 
fue restaurado, y veía claramente todo. 
26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν els οἴκον αὐτοῦ 
Y envió te a τα. deél 
λέγων: μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς. 
diciendo: Ni en la aldea entres. 
27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
τό --ὀ Jesús y los discípulos 
αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας ΚΚαισαρείας τῆς 
de él a hs aldeas de Cesarea - 
Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς 
de Filipo: y en el camiño preguntaba alos 
pabrnras αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς: τίνα pe 
discípulos de él, diciendo les ¿Quién — Yo 
B qu 
λέγουσιν οὗ ἄνθρωποι εἶναι; 28 οἱ δὲ 
dicen los hombres que soy? Y ellos 
dE ἐξ 2 "lod, . 
εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿Ιωάννην τὸν 
Srespondieron le, diciendo: = Juan el 
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29-35 


1 
30. A NADIE, Para evitar que 
la gente se formara ideas 
falsas. (V. Jn. 6:15) 


31. Ser RECHAZADO... Lit. 
ser reprobado... (como n= 
digno ὁ incompetente). 


32. CON FRANQUEZA... Es 
decir, se expresaba sin tapu- 
Jos. 

4 


33, ¡QUÍTATE DE MI VIST) 
Lit. Ponte detrás de mí. 





34, NIÉGUESE A SÍ MISMO. 
Es decir, renuncie a las 
su propio 





35. PeroERÁ, Lit destruirá 
lo echará a perder). 


35. PIERDA LA VIDA. Es de- 
cir, que esté dispuesto ἱπ- 
clúso a perder la vida. 


Barrioriv, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ 
Bautista; y otros, Elías; y otros, 
ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 29 καὶ αὐτὸς 


quemo dedos μοι YA 
ἐπηρώτα αὐτούς: ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε 
preguntaba les: Y vosotros, — ¿quién yo decis 
εἶναι; ἀποκριθες ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ" 
que soy? Comtestando -- Pedro, dice le 
: ἢ ὼς ΩΣ 

σὺ εἶ ὁ χριστός. 30 καὶ ἐπετίμησεν 
τὰ eres εἰ: Cristo. Y — encargó seriamente 


᾿. ἐς E rial past 
αὐτοῖς ἵνα μηδενὲ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 





les que Ta nadie dijesen acerca de dl, 
31 Kai ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
Y comenzó ἃ enseñar les que debe 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
el Hijo del Hombre muchas cosas — padecer, 
do ᾿ τὰ ἢ ἢ 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
y Bser rechazado por los ancianos 
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων 
Y los principales sacerdotes y los escribas 
καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
y ser matado y después — de tres días 
ἀναστῆναι: 32 καὶ παῤῥησίφ τὸν λόγον 
resucitar; y con franqueza la palabra 
ἐλάλε. καὶ προσλαβόμενος ὁ Πέτρος 
hablaba. Y tomando aparte - Pedro 
αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 33 ὁ δὲ 
to, comenzó — ἃ reprender le Mas él, 
> ἢ Σ δ . , αν 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
volviéndose y viendo alos discípulos  deél 
ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει: ὕπαγε ὀπίσω 
reprendió a Pedro y dice:  %¡Quiíte ἀὲ πὴ 
= 4 . A , Ξ 
μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονες τὰ τοῦ 
vista, ὀΒαιαηάε!ι, pues πὸ tienes en mente las cosas de 
θεοῦ ¿Ma τὰ τῶν ἀνθρώπων. 34 Καὶ 
Dios, sino las delos hombres. Y 
, e do A 
προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς 
ilamando ala multitud con los discípulos 
A le A αἢ ϑέχεε ¿mi 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: εἴ τις θέλει ὀπίσω 
ἀε ἐ, dijo les: Si alguien desea en pos 
ἥδ ἃ ᾿ ξυνὰ sos 
μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
de mí — venir, niéguese Asímismo y “ome 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 


la cruz de él, y vaya siguiendo me. 
35.35 909 de 00y me ψυχὴν αὐλοῦ; σῶς 
Porque cualquiera que desee la vida de él sale 

> , ἘΠ a .-. Y ” 
σαι, ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ dy ἀπολέσει 


var, Sperderá la; mas cualquiera que Tpierda 





36-38 


Mr.9 
1-3 


1 
36. EL ALMA. O la vida. 

2 

3. Dex ama. O de la vida, 


1. Pnomarán. Es decir, gus- 
tarán, 
4 


1, Con rober, Lit, en po- 
der. 


2. SE TRANSFIGURÓ. Lit. se 
transformó. 


MARCOS 8, 9 175 


ἣ e 2 Σ ων 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
la vida És orcas demi y ἀὲ 
. " τ) 6 , 
εὐαγγελίου, σώδει με 36 τί γὰρ ὠφελεῖ 
, eyangelio, salvará Porque ¿qué — aprovecha 
ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ 
gun hombre anar mundo mero y 
ζημωθῆναι ν ψυχὴν. αὐτοῦ; 37 τί γὰρ 
que sea perjudicada Jel alma de Εἰ} Poraye ¿qué 
δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
puede dar — un hombre a cambio Xdel alma deé? 
3805 γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ 
Porque cualquiera que se averglence demi y 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
de mis palabras en --ὀ generación esta 
μοιχαλίδι, καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ 
CN adora, también el 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, 














21d 


Hijo del Hombre se avergonzará de él, 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
cuando venga en la gloria del Padre 
Ἂ “ἃ a δ 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
de €l con los ángeles - santos, 


6u) 


9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 


Y decian les: De cierto digo os 
ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων 
que hay algunos aquí de los que están, 


οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως dv 


los cuales en modo alguno — Iprobarán —— (la) muerte hasta 
ἴδωσιν τὴν Ba βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν 
que vean reino DS: esa 
, , venido 
ἐν δυνάμει. 
Acon — poder. 
2 Kal μετὰ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει 
después ὦ días τὶν toma consigo 
z Υ κὰν Ὁ 
ὁ ᾿Ησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿]Ϊάκωβον 
— Tests — ἰὡρεάο νυ -- a Jacobo 
καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
y 2 Juan, y conduce arriba les a 
ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους. καὶ 
un monte alto en privado solos. y 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 3 καὶ τὰ 
Tse transfiguró delame de ellos. y ls 


ἊΨ» Ñ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα Aeuxd λίαν, 
vestiduras de él  se“hicieron resplandecientes (y) blancas en gran 

MA a 2 s manera, 
ola γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 


cuales ἀπ batanero en la tierra πὸ puede 
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4-12 


1 
5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso. 

2 

5. Tiexoas. Es decir, taber- 
máculos o tiendas de cam= 
paña sagradas. 


ESTABAN. Lit, se hicieron 


Se FORMÓ. Lit. se hizo. 


Satió. Lit se hizo ὦ 
É 

7. Oío(11), El verbo está en 
presente, por lo que equi- 
vale a escuchadie constan- 
temente. 


9. HamiaN vIsTO, Lit. vie 
ron, 

᾿ 

11,:¿Por_ QU 
mente ¿Qué...? 


12, Está Escrrro. Lit. ha 
sido escrito. 





Literal- 


MARCOS 9 


οὕτως λευκᾶναι. 4 καὶ ὥφθη αὐτοῖς ᾿Ηλίας 


asi blanquear. y Y, se apareció a ellos Elías 
σὺν Μωῦσεῖ, καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ 
con Moisés, y estaban conversando con 
᾿]ησοῦ. 5 καὶ droxpieis ὁ Πέτρος λέγει 
Jesús. Y tomando la palabra — Pedro, dice 
τῷ ᾿]ησοῦ' ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
-΄ «πῶ. Βα 1bueno es que nosotros aquí 





εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ 





estemos, y amos τες Zijendas, — para ti 
μίαν καὶ Μωῦσεϊ μίαν καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. 
una para Moisés para Elías una 
6 οὐ γὰρ ἤδει τί ἀποκριθῇ" ἔκφοβοι γὰρ 
, Porque ποῦ, sabía gué responder, ¿pues aterrados 
ἐγένοντο. 7 καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα 
Jestaban. Y dsc formó uma mube que hacía sombra 
αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης" 
les, y Bsalió ὑπὸ voz de la nubes 


οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, 
Éste es el Hi de mí, el Amado, 
ns E Ἷ ᾿ 
ἀκούετε αὐτοῦ. 8 καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 





sold le Y — derepente mirando en derredor, 
ἔλα 05, e y μοῦ 
οὐκέτι οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν *Incoú» 
yamo ἃ ποῖς vieron exento -- ἃ Jesús 
μόνον μεθ’ ἑαυτῶν. 9 Καὶ καταβαινόντων 
solo con ellos. Υ cuando bajaban 


αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς 


ellos del monte, — encargó seriamente les 
ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, 
que ἃ medie lo que Thabían visto. refiriesen, 


el μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 


excepto cuando εἰ Hijo ἀεὶ Hombre de (02) muertos 
᾿ dy 
ἀναστῇ. 10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
resucitase. la palábra retuvieron para 
ἑαυτοὺς ΠΝ τί ἐστιν τὸ ἐκ 
sí mismos debatiendo juntos αυέ es lo(de) de 
νεκρῶν ἀναστῆναι. 11 Kal ἐπηρώτων αὐτὸν 
(los) muertos — resucitar Y preguntaban le, 
λέγοντες" ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι 
diciendo: B¿Por qué — dicen los escribas que 
> a ἴδω, a eos y 
Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 12 ὁ δὲ ἔφη 
Elías debe venir primero? Ye dilo 
αὐτοῖς:  "Hkias μὲν ἐλθὼν πρῶτον 
les. Elías, esicierto, cuando venga fimero, 


ἀποκαθιστάνει πάντα: καὶ πῶς γέγραπται 


restaura 1odo; ¿y cómo ϑεδιᾶ escrito 
ΝΠ ΄ , 
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ 
sobre el Hijo del mbre, >” que muchas cosas 





13-20 


1 
13. En πελεῖραρ, Lit. Y (o 
También. 


13, EsTaBA ESCRITO. Lit. ha 
sido escrito. 
Η 


17. Un Espíerru MUDO. Ἐξ 
decir, un demonio que ator- 
mentaba con mudez. 

4 


18. Dernima. Lit. golpea 
con los pies (o patea) 


18. CONSUMIENDO, O secan- 
do. 

ῃ 

18, FUERON CAPACES, Lit. ἐμ 
vieron fuerzas. 


19. ANTE γοβοτποβ... O Jun- 
lo ἃ vOSOtrOS... 
8 


20. SACUDIÓ CON VIOLENCIA. 
O produjo convulsiones. 
y 


20. Le. Es decir, al mucha- 
cho. 
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A , a AA ὅς 
πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ; 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν 
ha de sufrir y ser tenido en nada? Pero digo, os 
- En? 5 vos 
ὅτι kai ᾿Ηλίας ἐλήλυθεν, καὶ ἐποίησαν 
que, len realidad, — Elías ha venido, e hicieron 
δ᾿ 2 » , 2 
αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται 
le cuanto quisieron, según estaba escrito 
> ὁ ὦ 
ἐπ’ αὐτόν. 
acerca de él 
2% ᾿ , ἢ 
14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς 
Y llegados junto a los dsicipulos, 
z , ἢ ΜΝ ñ 
εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ 
vieron gentío mucho entorno ὅδ ellos y 
ss ἃ ἢ add 
γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
(unos) escribas que discutían con ΕΝ 
. sen ἃ ᾿ς“, > 
15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν 
Y αἱ imstamte todo εἰ genio, δ8| νοῦ κ᾿, 
> , , ἢ τ ὦ 
ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο 
quedaron atónitos, Ὑ corriendo hacia (E) sajudaban —, 
αὐτόν. 16 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς: τὶ 
- Y preguntó les; ¿Qué 
συζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 17 καὶ ἀπεκρίθη 
discutís con ellos? Y respondió 
αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου: διδάσκαλε, 
le uno ἀξ entre el genio. Maestro, 
> Ñ “Y s E 
ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, ἔχοντα 
ue εἰ hijo demi a tí, que ticne 
A ” Ese YN A 
πνεῦμα ἀλαλον: 18 καὶ ὅπου ἐὰν αὕτον 
Jun espíritu mudo; Ὑ, Sondequiera que, de él, 
καταλάβῃ, prove αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ 
se apodera, 4derriba le, y echa espumarajos y 
, ass ; ὗ ᾿ ὶ 
τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται: καὶ 
cruje los dientes y — se está Sconsumiendo; 
as o - ἐς 
εἶπα τοῖς μαθηταῖς σοὺ ἵνα αὐτὸ 
dije alos discípulos dei que lo 
ΨΨῃ O : δὲ 
ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 19 ὁ ὃδὲ 
expulsasen, y πὸ Blueron capaces Mas él, 
ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει: ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
contestando les, dice: — ¡Oh generación — incrédulg! 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε 
¿Hasta cuándo Tame vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. 
soporáré 08? Traed le a aná 
20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ 
Y trajeron le a εἰ. Y 
ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν 
al ver le εἰ espíritu αἱ instame Bsacudió con violencia 
ἢ ᾿ LE κα EE) 
αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
Me. y cayendo al suelo, — se revolcaba 
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21-29 


a 
21, HACE QUE ESTO LE SUCE- 
De? Lit. es mientras esto ha 
sucedido le? 


22. ARROJA. Lit. arrojó. 
3 

22, MovIDO A COMPASIÓN. 
(Vo 82) 


26. QueDÓ. Lit. se hizo. 


. Es decir, Jesús. 





28. ¿Por  quÉ, 
mente ¿Qué...? 





Literal- 


MARCOS 9 


ἀφρίζων. 21 καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 

echando espumarajos. Y preguntó al padre 
a , , ΒΡ ΝΜ" 

αὐτοῦ: πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο 





ἐς εἰ ¿Cuámo Mempo ace, que eo 
γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν: ἐκ παιδιόθεν" 
sucede 1e? Y él ἀἴο: Desde la 





22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν 


Muchas qeces απ ago, lea 
¿Badev καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ 








Ξαπτοῖδς y 8 (as aguas para destruir le; 
εἴ τι , βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνυσι εἰς 
si algo pe ayuda nos ϑπιονίδο a compasión 
= LS añ iS ] 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. 23 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" τὸ el 
de nosotros. Mas Y Jesús dijo le Lo (de) si 
δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ σπιστεύοντι. 
puedes, todo (es) posible al que cres, 
24 εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου 
AL instante gritando el padre del muchacho, 
ἔλεγεν" πιστεύω: βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. 
decía: Creo; ayuda εν mí ala incredulidad. 
AS 
25 ἰδὼν δὲ ὁ *Inooús ὅτι ἐπισυντρέχει 
Υ αἱ e - Jesús que se Agolpa ráp ¡damente 
ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
una mulicud, —reprendió al espíritu, 
λέγων αὐτῷ: τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν 
diciendo le: Mudo y sordo. 
πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω, σοι, ἔξελθε ἐξ 
espíritu, yo ordeno te, sal de 
ἐπ ἢ _ 
αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθης εἰς αὐτόν. 
á y famás entres en a 
26 καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας 
Y después de grit y muchas producir(le) 
a 7 4 Conv 
ἐξῆλθεν: καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός; NOT 
ΠΣ y Aquedó — ¿como ,  querto, tanto qu 


τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 270 
los más decian: - Murió. — Mas 


δὲ ᾿]ησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ 


Jesús asiendo dela mano de él, 
" , ἢ ΟΝ ἢ 
ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 28 καὶ 
irguió le, y, se levantó. Y 
᾿ , e ὦ : , 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ μαθηταὶ 
cuando entró 56! ἐπ casa ἰὸς discípulos 


αὐτοῦ κατ᾽ ἐπηρώτων αὐτόν: ὅτι 





ᾧ δὶ en preguntaban le: ¿Por qué 
ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
nosotros πο pudimos expulsar 10? 


29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ τοῦτο τὸ γένος ἐν 
E dijo les: Esta - clase con 





30-38 


1 
30. SurtesE. Lit. conociese, 
2 


31. RESUCITARÁ, Lit. será le- 
vantado. 

3 

32. No ENTENDÍAN ESTE DI- 
co, Lit. desconocían la pa- 
labra. 

4 

32, Tesían MIEDO. Les en- 
tristecía y confundía esta 
declaración de Jesús. 

5 





34. CaLLanaN. Porque, mi 
iras Jesús habla de humi 
lación, ellos piensan en 
exaltación, 








35. LLAMÓ. Lit. dio voces. 
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οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν el μὴ ἐν προσευχῇ. 


nada puede salir sino com oración 
q p ᾿ 
30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ 
Y de alí saliendo, ivan pasando — ἃ través 
Z μ μ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ cds ἤθελεν ἵνα 
πε de Galilea, quería que 
τις γνοῖ" 31 ἐδίδασκεν. γὰβ τοὺς μαθητὰς 
alguien — (o) 2supiese; porque enseñaba alos — discípulos 
A MN cs 9 ὦ δὰ 7 
αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ 
de dl y decía ls: — ΕἸ Hilo del 
ΕΝ s ἂς ad ἀνθρώ 
ἱρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
Hombre es entregado en manos ἀδ (los) hombres, 


καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 
mararán e, y, después de ser matado, 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 32 οἱ 


después ἀξ tres días csucitará. Mas ellos 


δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο 





3no entendían - este dicho, y Atenían miedo de 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
le preguntar. 
33 Kal ἦλθον εἰς  Kapapraoún. Kal 
Y vinieron ἃ Capernaúm. ψ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς" 
en Ἢ casa hallándose, preguntaba les: 
τί ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσθε; 34 οἱ δὲ 
¿Qué en el camino discutíais? Mas ellos 
ἐσιώπων: πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν 
5callaban; porque entre ellos phd 
ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. 35 καὶ καθίσας 
en el camino quién (era) mayor. id sentándose, 
ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Bllamó a los doce E] dice les: 
" , E > , 
el τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων 
Si alguno desea (el) primero ser, será de todos 
, , , , 
ατος καὶ πάντων διάκονος. 36 καὶ 
(elf último y de todos servidor. Y 
λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
tomando a un niño, colocó le en medio. 


αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν 
de ellos, y tomando en bfazos le, dijo 


αὐτοῖς" 37 ὃς dv ἕν τῶν τοιούτων παιδίων 


les: Cualquiera que ἃ ὑπο — de tales niños 
δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί , ἐμὲ δέχεται" 
acoja en εἴ bre Ὅρα; 
y «- - ΓΙ ΩΝ 
καὶ ὃς dv ἐμὲ δέχηται, οὐχ ἐμὲ δέχεται 
y cualquiera que ἃ mí acoja, no E 


ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά pe. 38 "Ἔφη αὐτῷ 
sim al que envió me. De 
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39-45 


6 4 
39. UN MILAGRO, Lit. un po- 
der. 


41. UN vAso. O una copa. 
3 


42. BUENO ES LE MÁS ΒΙῈΝ. 
Es decir, más le valdría que 
le ataran. 

4 


42. Uxa μύεια, Es decir, 
una rueda de molino, 
5 


42, De ASNO. Es decir, de 
las que mueve un asno (de 
las grandes) 


42, Es sumenciDO. Lit. ha 
sido echado. 
7 


43, Mejor. Lit. bueno (ex- 
¿slente). 


43. AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 


43, Los verss, 44 y 46 faltan 
en los mejores MS, 


45. Μειοκ. Lit, bueno. 


MARCOS 9 


ὁ ᾿Ιωάννης- διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν 


= Juan: Maestro, vimos ἃ ὑπο en 
τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 
εἰ ποπιδτε — deti que expulsaba demonios, — quien 
di a ee A A ., 
οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, 
no sigue nos, y (10) impedíamos le, 
Ρ . 7 e A 
ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 39 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
pues no seguía nos. — Mas Jesús 
A Ἢ A Ln ἡδεὶ A 
εἶπε: μὴ κωλύετε αὐτόν. οὐδεὶς γάρ 
dijo: No (10) impidáis les porque nadie 


ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 





hay que hará 2un milagro enel nombre 
s , ἡ ἐν 
μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με- 
ἐς τ. podrá — rápidamente — hablarmal ὀ δ πηΐ; 
a Ἢ > ᾿,. Ὁ ἘΠ 
40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ 
porque el que τὸ εἰά comra nosotros, ἃ favor 
ea B a . , 
ἡμῶν εστιν. 41 Ὃς ἄν ποτίσῃ 
de nosotros — está. Porque cualquiera que ἀξ a beber 
E , σ ἣν > 
ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόματι, ὅτι 
os Zun vaso de agua en (e) nombre, porque 
E 2 A , ΤΩΝ ΄ 
Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
de Cristo sols. decieno digo os que 
A ἡλὰ Ñ Ñ ἃ 3 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 42 Καὶ 
de ningún modo perderá ὀ ἰὰ recompensa ὅδ él 
a - , ΄ ΜΗ y 
ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los — pequeños estos 
τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 
que creen, Ibueno εν le más bien 
» 
εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸ περὶ τὸν 
si ponen Auna muela — Bdeasmo entomo al 
, ¿A : y 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν 
cuello de él y Fes sumergido en el 
, EN 
θάλασσαν. 43 Kal ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ 
mar. Y si causa tropiezo de A 
χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν’ καλόν ἐστίν 
mano det, cona É Tmejor es 
ce es dl , 
σε κυλλὸν εἰσελθεῖν els τὴν ζωήν, ἢ τὰς 
que τῷ manco entres ὩΣ ἢ τῶν ὦ 


δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 


dos manos teniendo, ir sal 
γέενναν, els TO πῦρ TO ἄσβεστον. 45 καὶ 
infierno, al fuego --ὀ  inexinguible.* Y 
ἂς ἃ Γ , ΝΡ 
ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον 
si el pie deti  causatropiezo [ἐν corta 
, Ae E ὁ χ 
αὐτόν: καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
lo: mejor es quetá entres en 


ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 


vida cojo, que los dos pies teniendo, 





47-50 


Mr. 10 


1-5 


1 
45. AL INFIERNO. Lit. a la 
gehenna. 

3 


47. Meson, Lit, bueno, 


47, AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 


49. CON FUEGO SERÁ SALADO, 
El mismo poder divino si 
ve, como la sal, para dos 
efectos distintos! conserva 
eternamente en el infierno 
al impío, y sazona al cre- 
yente preservándole de co- 
rrupción 








4. CeuriricaDo, Lit. librito 
(o rollo). 
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βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν. 47 αὶ ἐὰν ὁ 


ser arrojado lal infierno. si el 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν" 
οἷο dei causa tropiezo to sde το; 
καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
mejor con un solo qe entrar en 
τὴν Bacidela. τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς 
reino — μὲ Dios que dos los 
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 48 ὅπου 
teniendo, — ser echado 321 infierno, donde 
ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ καὶ τὸ 
εἰ gusano de ellos no muere F el 
as A , s 
πῦρ οὐ σβέννυτα. 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ 
fuego no se apaga. Porque todo (hombre) 4con fuego 
ἐν 
ἁλισθήσεται. 50 καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ 
será salado, Buena (es) la sal; mas si 
oe , , , , 
τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ 
la sal insípida se hace, ¿con qué la 
ΕΝ ” , La ἢ " 
ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ 
sazonaréis? Tened ἐπ vosotros mismos — sal y 
elpnvevere ἐν ἀλλήλοις. 
estad en paz los unos com los otros 


10 Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται els τὰ 





Y de allí levantándose, viene a la 
. a > , , Ss 
ὅρια τῆς Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
región - de Judea y al otro lado del 
; ἢ ἢ ἡ 
Ἰορδάνου, καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
Jordán, y se reúnen de nuevo las multitudes 
Jr ὦ ns y 
πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν 
junto aél Y Como acostumbraba, de nuevo enseñaba 
dl ; A E 
αὐτούς. 2 Kal προσελθόντες Φαρισαῖοι 
les. Y acercándose unos farise: 
ἐπηρώτων αὐτὸν el ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα 
preguntaban le si eslícito aun hombre ἃ (su) mujer 
¿moM6 , _. ἢ Ñ 
ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 30 δὲ 
repudiar, poniendo a prucba le Ya 
2 . ὦ ze AS , 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. 4 τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
respondiendo, je les: ¿Qué os mandó 
Muioñs; οἱ δὲ εἶπαν: ἐπέτρεψεν Μωὺῦσῆς 
Moisés? Y ellos dijeron: Permitió Moisés 
βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 
5certificado de divorcio escribir y repudiar(la). 
ἘΣ a 2% Ñ . 
5 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πρὸς τὴν 
—Y Jesús dijo les: Ánte 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν 
dureza de corazón de vosotros escribió os al 
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6-16 


1 
9. UNIÓ, Lit. unió en matri- 
monto. 

2 


14, QUIENES SON ASÍ Lit. 
tales (de los que son como 
ellos —en humildad e ino- 
cencia). 


MARCOS 10 
an , ΠΑ ss 2... ,Ὦ. , 
ἐντολὴν ταύτην. 6 ἀπὸ $e ἀρχῆς κτίσεως 
mandamiento — este. Mas desde — (el) principio de (la) creación 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 7 ἕνεκεν 
varón y hembra hizo los; Por causa 
᾿ h ἀνθ, A ἢ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
de esto, dejará atrás un hombre al padre 
Es ñ ἡ ᾿ » 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 8 καὶ ἔσονται 
de él y al madre, Y — vendrán a ser 
me > , ” ΄ ἊΨ 
δύο εἰς σάρκα μίαν: ὥστε οὐκέτι 
los dos carne una sola; de modo que γ πὸ 


dois δύο: ἀλλ μία σάρξ. 9 ὃ οὖν ὁ 


son dos εἰπο unasola came Lo que, pues, -- 
θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 
Dios unió, un hombre πὸ (o) separe. 
Nai , DO , : , 
10 καὶ els τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ 
Y (legados) a la casa, de muevo ἰὸς discípulos 
ἢ Σ q Es " , 
περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. 11 καὶ 
acerca ἀὲ esto preguntaban le. Y 
il ἂν E ἢ 5 
λέγει αὐτοῖς: ὃς ἄν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
dice les: Cualquisra que repudie ada mujer 
a 2. 
αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ' 
de él se case conotra, comete adulterio — con 
qu) "Ἢ > e Ñ 
abro mn καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ella; y si ella, tras divorciarse del 
᾿ a , p ds 
ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 
marido — deella, πὲ casa con otro, comete adulterio. 
a) a 
13 Kal προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα 
Y traían le niños — para que 
E ess , 
αὐτῶν ἅψηται" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
los ΜΝ mas los — discípulos ὠτορτεπαίογοῃ 
αὐτοῖς. 14 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἠγανάκτησεν 
les. Mas cuando vio(lo)— ὀ ἠ Jesús, se indigno 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ἄφετε τὰ παιδία 
y dijo les: Dejad que los niños 
ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά" 
Vengan a mí πὸ (0) impidáls les; 

PS Ñ , δα ὰ , ' 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
porque ὡς 2quienes κοῦ así es el reino de 

a ΡΝ » τ Ἃ a A 
θεοῦ. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς dv 
Dios. De cierto digo os, — cualquiera — que 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς 
no acoja el reino — de Dios como 
παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν: 16 καὶ 

un niño, "de ningún modo entrará en Y tras 
A h ἢ Ñ 

ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ ΒΆΝ, Εν τιθεὶς τὰς 
tomar en brazos les, — (es) bendecía, poniendo las 


% q ἢ 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά. 


manos sobre ellos. 





1 
18 
7 
30. 
dé 
3 
a 


17-24 


Luamas. Lit. dices, 


He GUARDADO. Lit. guar 
(u observó). 


AMÓ LE. Jesús reconoció 


esta honestidad del joven, 


: 


Esta paLama. Lit la 


palabra. 
5 


DUEÑO DE MUCHAS POSE 


siones. Lit. teniendo mu- 
chas posesiones. 


6 
24. 


Lit. 


TOMANDO LA PALABRA 
respondiendo. 
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17 Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ els ὁδὸν 


3 cuando salía a a) camino, 


προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 
corriendo a () ἀπὸ arrodillándose ante 6, 
ἐπηρώτα αὐτόν" διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω 
resinaba le: Maestro bueno, ¿uE har 
δὲ 
ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 18 ὁ δὲ 
para vida σία, heredar? 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: τί pe λέγεις ἀγαθόν; 
Jesús dijo le: ¿Porquéme — llamas bueno? 
οὐδεὶς ἀγαθὸς el μὴ els ὁ θεός. 19 τὰς ἐντολὰς 
Nadie (es) bueno, excepto uno — _Dios. Los — mandamientos 
ἣ , Ñ ἢ 
οἶδας" μὴ φονεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, 
sabes: No cometas homicidio, _ no cometas adulterio, 

ἣ ᾿ Ñ 
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃςξ, μὴ 
πὸ hurtes, no des falso testimonio, no, 
ἀποστερήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σου καὶ 

detraudes, honra al padre dedo y 
τὴν μητέρα. 20 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" διδάσκαλε, 
alo madre Ye dio de paestro, 


ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 
estas cosas todas 2he guardado desde (a) ION de mí 
y 


21 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπηδεν 
— Mas Jesús, mirando le, 3amó 
αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἕν σε ὑὕὑστερεῖ" 
le y dijo de: Una cosa te falta; 
> Sosa ᾿ 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] 
anda cuanto. tienes vende y dallo) alos 

a so E e ps GO 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, 
pobres, tendrás un tesoro en (el) cielo, 
> ss ἢ 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει pa. 22 ὁ δὲ στυγνάσας 
$ ven, sigue Mas él, poniéndose triste 
co E 
ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούμενος, 
por Mesta palabra, se fue apesadumbrado, — porque 
. » h 
γὰῤΥ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Καὶ 
era Sdueño de muchas posesiones. Y 
περιβλεψάμενος ὁ  ”Incoós λέγει τοῖς 
mirando alrededor - Jesús, dice alos 
ES os 5 y Pg 
μαθηταῖς αὐτοῦ: πῶς δυσκόλως οἱ τὰ 
discípulos de él: ¡Cuán difícilmente los que — 
, Μ Ἢ , . 
χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 


posesiones tienen, en εἰ τεῖπο = 


A: cos: ; 
ϑεοῦ εἰσελεύσοντα. 24 οἱ δὲ μαθηταὶ 
de Dios entrarán. Y dos 











ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ 

se asombraban de las palabras ε ἐϊ — Mas 

*Inooós πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς" 
Jesús de muevo Stomando la palabra, — dice les: 
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25-32 


1 
26. MÁS AUN, Lit. sobre- 
abundantemente, 


27. Con Dios. Esto es, en 
compañía o comunión com 
Dios. 

3 


28. Hemos DEJADO. Lit. de- 
jamos (pretérito). 
a 


30. Y QuE No RrcIBA. Lit. 
si no recibe. 

ἢ 

30, CIEN VECES MÁS. No lite- 
ralmente, sino en sentido 
espiritual. 


31. Primeros ÚLTIMOS. Tra- 
tándose de “gracia”, no lle 
van ventaja los primeros en 
obrar, (V. Mt, 20:1-16; Ro. 
9:16) 


MARCOS 10 


τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν 








Hijos, ¿cuán dificil es en εἰ 
Πὰν π1 ds a ἢ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν: 25 εὐκοπώτερόν 
reino — de Dios entras Más fácil 
ln E a 
ἐστιν κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 
que un camello através del, ojo, - 
¿ablios διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja pase que εἰ queunrico en 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 26 οἱ δὲ 
reino — de Dios entre, Mas cllps 
2 > , , ἢ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς 
Imás aún se quedaban atónitos, diciendo entre 
ἑαυτού- καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 
ellos mismos: ¿Y quién puede ser salvo? 
a A ἂ Ñ 
27 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει: παρὰ 
Mirando το, — Jess dice Entre 
ΡῈ 2. AN οὐ ᾿ εν 
ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ 
hombres (es) imposible, — pero πὸ con Dios; 
πάντα γὰρ δυνατὰ mapa τῷ θεῷ. 28 “Ἤρξατο 
porque todo — (es) posible — 2con - Dios Comenzó 
, “Te δι, τς ΡΥ 
λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ" ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
ἃ decir — Pedro le: Mira, nosotros Shemos dejado 
, δ: δ 2 
πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. 29 ἔφη ὃ ὁ 
todo y hemos seguido te 
a a , ce a 
᾿Ιησοῦς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς 
esús Do cierio go os, nadie 
ὃς ἀφῆ κεν οἰκίαν ἣ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
que casa hermanos 0 hermanas 
ἢ μητέρα ἢ πατέρα 7 τέκνα ἣ ἀγροὺς 
o "madre padre 9 hijos o campos 
΄ > , 
ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 
por causa δ y porcmss del evangelio, 
ἢ ἢ , E 
30 dav μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 
4y que no reciba cien veces más ahora 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
en el tiempo este, casas y hermanos 
Na A , , . τῷ , 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ 
Y hermanas. y madres ε hijos y 
ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
éammpos "con ροπρξιιίοπε, y en la época 


τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 31 πολλοὶ δὲ 


que viene vida eterna. Mas muchos 
4 » o 
ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι 
serán Eprimeros últimos y 105 últimos 
πρῶτοι. 
primeros. 


32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες 


Y estaban en εἰ camino subiendo 





33-38 


1 
34, Resucirará. Lit. será le- 
vantado. 

2 


37. Conceog. Lit. Da. 
E 

37. OTRO. Lit. uno. 

3 


38. Bautismo. De sangre, en 
su Pasión y muerte. 
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els ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς 
8 Jerusalén, estaba yendo delante de ellos 
ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ ἡ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ 
- Jesús, estaban atónitos, y los 
ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν 
que seguían tenían miedo, Y tomando consigo 
πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
de muevo — alos ὅδε, comenzóa les decir 
τὰ μέλλοντα ama συμβαίνειν, 33 ὅτι ἰδοὺ 
lo, queiro, suceder, diciendo): Mirad 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἰεροσύλυμα, καὶ ὁ υἱὸς 
que estamos subiendo a Jerusalén, el Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
del hombre será entregado ἃ ἴον 
ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
principales sacerdotes y ἃ ἴον escribas, y 
κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν 
condenarán le a muerte y entregarán 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 34 καὶ ἐμπαίξουσιν 
le a los gentiles, Υ se burlarán 
αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστι- 
de él y ΄ acupirán Η ἃ le Σ azotar 
γώσουσιν aUTOV και ἀποκτενοῦσιν, και 
rán e matará), y 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
después de tres días 1resucitará. 
35 Kal mpoomopevovra: αὐτῷ ᾿ΪἸάκωβος 
* se acercan aél Jacobo 
καὶ ᾿Ιωάννης οἱ [δύο] υἱοὶ Ζεβεδαίου 
y Juan, los dos hijos de Zebedeo, 
λέγοντες αὐτῷ" διδάσκαλε, θέλομεν iva ὃ ἐὰν 
diciendo le Maestro, queremos que lo que 
αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. 36 ὁ 
pidamos te hagas(lo) nos. Y él 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς: τί Oéderé pe ποιήσω 
dijo les: ¿Qué queréis que yo haga 
ὑμῖν; 31 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: δὸς ἡμῖν 
os? Y ellos dijeron le: 2Concede nos 
ἵνα εἷς συ ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ 
que uno de ti a (a) diestra y Sotro a 


: ae , , A 
ἱστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ 
la) izquierda ὀπὸς sememos en la 





38 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε 


—Y Jesús dijo los: No sabéis 
ho das ἃ μὰ 
τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 
qué estáis pidiendo. ¿Podéis beber la copa 


4 , a 82 ἬΝ 
ὃ ἐγὼ mívw, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
que yo bebo, Ὁ (con) el bautismo (con) que yo 
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39-46 


1 
40. Conceoen, Lit, der. 


45. Por mucHos. Lit. en lu- 
gar de muchos. 


MARCOS 10 
» eo gs 
βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 39 οἱ δὲ εἶπαν 
soy bautizado ser bautizados? Y ellos dijeron 
τα Τὰ A 
αὐτῷ- δυνάμεθα. ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν 
le: Podemos. $ Jesús dijo 
a Ñ , e e , 
αὐτοῖς: τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, 
les: La copa que yo bebo beberéis, 
; ς“ ἊΣ ñ 
καὶ τὸ Bármopa ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
y  (comel bautismo ἰ(δοπ) με yO soy bautizado 
EE , ; A 
βαπτισθήσεσθε- 40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
seréis bautizados; masel sentarse a (Δ) desecha 
μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
de mí o a (2) izquierda no es mío 
ES 2 7 
δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 41 Καὶ 
Iconceder(lo), sino para los que ha sido preparado. Y 
ES Puras y ᾿ A 
ακούυσαντες οι δέκα ἤρξαντο ἀγανακτειν. 
cuando oyeron(lo) los diez, comenzaron a indignarse ᾿ 
ἢ , ; ΤΟΣ 
περὶ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου͵ 42 καὶ 
Acerca de Jacobo y de Juan. Y 
€ o , 
προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ ᾿Ϊησοῦς λέγει 
llamando hacia si les - Jesús, dice 
Ca τ Μ : E ” 
αὑτοῖς" οἴδατε or ol δοκοῦντες ἄρχειν 
les: Sabéis que los que parecen gobernar 
τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ 
ἃ los gentiles, se enseñorean de ellos, y 
οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
los magnates de ellos ejercen (su) autoridad sobre ellos. 
, e AMES 20 
43 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν' ἀλλ' 
Mas no así es entre vosotros; sino que 
a z 4 , e 
ὃς dv θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, 
quienquiera que desee grande llegarmser entre vosotros, 
y e h ia pS 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, 44 καὶ ὃς dv 
νά ἀξ Vosotros ὠ ὠμἐνίοπιο, y μϊεπαυίετα que 
ea dx » h 
θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων 
desee entre vosotros ser primero, será de todos 
δοῦλος: 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
esclavo; porque también el Hijo del Hombre 
, Ἢ »λλὰ A 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 
no vino a ser servido, sino a servir 
6 “ἼΣ ΜΝ 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
y a dar la vida de él (como) rescate 2por 
πολλῶν. 
muchos. 
os ᾿ , , , 
46 Kal ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ. Καὶ 
Y vienen a lericó. Y 


AE , Sy an 
ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ 'Tepixo καὶ τῶν 
cuando salía él de Jericó y los 
> 5 Ae er A 
μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς 
discípulos de él y Una multitud considerable, εἰ hijo 





47-52 


Mr. 11 


1-2 


49. LuAMAD, Lit. dad voces. 
LLAMAN. Lit. dan voces. 
. LLAMA, Lit, da voces. 


Βαβυνί, Es decir, Maes- 
. (V. Ja. 20:16) 


.. HA SANADO. Lit. ha sal- 
vado. 
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Τιμαίου  Baprimatos, τυφλὸ προσαΐτης, 





Timeo, Bartímeo, ciego, mendigo, 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν. 47 καὶ ἀκούσας 
estaba sentado junto al camino. Y cuando oyó 
a ε ἃ » 
ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο 
que Jesós el, mzareno, es, comenzó 
, EE 
κράζειν καὶ λέγειν: vie Δαυὶδ ᾿]ησοῦ, 
a gritar y a decir Hijo de David, Jesús, 
ἐλέησόν pe. 48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ten compasión de EA reprendían le muchos 
ἵνα σιωπήσῃ: ὁ δὲ πολλῷ ἩδΑΛΘΝ: ἔκραζεν" 
para que se callara; mas él mucho. gritaba: 
υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με. ba καὶ στὰς 
Hijo de David, ten compasión de mí. Y parándose 
E υλσ. ñ γα ἢ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: φωνήσατε αὐτόν. καὶ 
Jesús, dijo: 1Llamad Le. Y 
ῥωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ" 
2llaman al ciego, diciendo le; 
θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 50 ὁ δὲ 
¡Anímate, levántate, Mama te! Yé 
ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν 
arrojando de sí εἰ manto de él, dando un salto vino 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 51 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ 
hasta - Jesús. Y preguntando le 
᾿Ιησοῦς elmev τί σοι θέλεις ποιήσω; 
Jesús, dijo: ¿Qué au quieres que haga? 
ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" ῥαββουνί, ἵνα 
Y el ciego. dijo Rabuní, que 


ἀναβλέψω. 52 καὶ ὁ El εἶπεν αὐτῷ" 
recobre la vista. Y - Jesús dijo le: 


ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ 


Vete, la fe de ti 5ha sanado te. Y 
as el , Y ἃ ἃ 
εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν 
al punto recobró la vista, y seguía le en 
τῇ ὁδῷ. 
el camino. 


11 Kai ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 


Y cuando ἠ ἐφ acercan a Jerusalén, 
εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ 
a Betfagé a Betania, junto al 
> ES , 4 δὶ 
ὄρος τῶν Vaio, ἀποστέλλει δύο τῶν 
monte — delos Olivos, em dos delos 





μαθητῶν αὐτοῦ 2 καὶ λέγει αὐτοῖς: ὑπάγετε 
discípulos de ἐϊ y ἄκε les 1a 

εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ 
a κα aldea, la (que está) enfrente de vosotros, Ὁ 
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3-11 


1 
5. EsTapas, Lit. estaban de 
pie (0 estaban” parados) 


6. Hasía DICHO. Lit. dijo 
9. HosaNNá. Del hebreo 


hoshiah na = “salva aho- 
ra”. (V. Sal. 118:25-26.) 


MARCOS 11 
εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε 
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis 
πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὔπω 
un pollino atado, sobre elque nadie aún 


ἀνθρώπων ἐκάθισεν. λύσατε αὐτὸν καὶ 
de gos) hombres μὴ sentó; soltad a lo “- δ 
φέρετε. 3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: τί 
traed(lo). Y si alguien os dijese: ¿Por qué 
ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε' ὁ κύριος αὐτοῦ 
hacéis esto?, decidi El Señor, deal 
χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει 
necesidad tiene, y 50. seguida envía 
πάλιν ὧδε. 4 καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον 
de muevo κά, Y fueron y encontraron 
πῶλον δεδεμένον πρὸ θύραν ἔξω ἐπὶ 
un pollino atado ἀπὸ puerta afuera en 
τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. 5 καὶ 
— plena calle, y desatan lo Y 
τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς" 
algunos de los que allí lestaban, decían les: 
τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 6 οἱ δὲ 


¿Qué — hacéis desatando el pollino? Y elos 


εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς" 


dijeron ls tal como — “había dicho — Jesús; 
sun , ἢ 
καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 7 καὶ φέρουσιν τὸν 
y dieron permiso les. Y traen εἰ 
a ἢ ἃ ἃ Ξ , 
πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
pollino a - Jesós, y echan encima 
δι os qn e 
αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν 
δὲ él los mantos de ellos, y se sentó 
o: Σ πολλοὶ στὰ ὥρὼ pe 
ἐπ᾽ αὐτόν. 8 καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
sobre él Y muchos los mantos — de ellos 
” > ΡΨ y Ñ es) 
ἔστρωσαν els τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, 
tendieron em εἰ camino ΑΚ otros, famas, 
, A 5 asa ἢ . 
κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 9 καὶ οἱ 


habiendo de los campos. Tanto — los que 
cortado(las) . τὰ ἃ a " 
προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον" 


iban delante como los que seguían, gritaban: 
dcoawá: εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
3Hosanná; bendito el que viene en 
ὀνόματι κυρίου" 10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη 
nombre dell) Señor; bendito εἰ que viene 
, 5 ἂς. ΝΣ Ss. A 
βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν David: ὠσαννὰ 
reino padre ἀε mosotros David; hosamná 
ἐν τοῖς ΕΞ τα 1 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
los — més alos Qugares). entró en 
ἐξροδόχυμα, εἰς τὸ ἱερόν: καὶ περιβλεψάμενος 


Jerusalén en εἰ templo; y después de mirar alrededor 





12-18 


1 
14, De u1cos, Es decir, de 
brevas de verano, pero αἱ 
de higos tempranos. 

2 


14, TOMANDO τὰ 
Lit. respondiendo. 
E 


PALABRA 


14. QuE NUNCA JAMÁS. Lit. 
Ya no por siempre (0 por 
el siglo). 

3 


16. OmEros. Lit. ama vá 
sija (cosas que no eran para 
el servicio del templo). 


17, Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
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πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν 





τον, tarde ya siendo la hora, salió 
εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
hacia Betania con los doce 
12 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν 
Y al día siguiente, cuando habían salido ellos 
ἀπὸ ΒΒηθανίας ἐπείνασεν. 13 καὶ ἰδὼν 
de Betania, tuvo hambre. Y al ver 
συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν 
una higuera a lo lejos que tenía hojas, vino 
"κα A fa E Σ ΔΑΘᾺΝ, 
εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν 
por si algo podía encontrar en ella, y cuando llegó 
ἐπ᾿ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: 
junto a ella, nada encontró, excepto hojas; 
ὁ γὰρ καιρὸὲὸ οὐκ ἦν σύκων. 14 καὶ 
porque el tiempo no era Ide higos. Y 
᾿ ᾿ ἡ " > Ñ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ: μηκέτι εἰς τὸν 
2tomando la palabra, dijo le: ¿Que nunca jamás 
αἰῶνα ἐκ σοῦ  pmbeis καρπὸν φάγοι. 
de ú nadie fruto coma. 
καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 15 Καὶ 
y (le) oían los discípulos de él. Y 
ἔρχονται εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα. Καὶ εἰσελθὼν 
llegan a Jerusalén Y entrando 
εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 
en el templo, comenzó a expulsar alos 
ἂ ἢ τον E e 
πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ 
que vendían y alos que compraban en el 
᾿ , E 5 
καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
y las mesas. de los cambistas 
τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
y los asientos de los que vendían las 
ἡ A 
περιστερὰς κατέστρεψεν, 16 καὶ οὐκ ἤφιεν 
palomas volcó, y no permitía 
. B ᾿ , Es 
ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ 
que alguien transportara sobjetos — através ἀεὶ 


ἱεροῦ, 17 καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: od 


templo, y enseñaba y decía les: ¿No 
γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
έδιά escrito que la casa ὧξ πί, casa ὠ ἀε ογμοίδῃ 
, E 2 ἢ E 
κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ 
será Mamada — Ῥᾶτὰ todas las naciones? Mas vosotros 
πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 καὶ 
habéis hecho ἃ εἰὰ ὑπ ουενᾷ δὲ ladrones si 
> Lo za ne 2 
ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, 
(o) oyeron — los principales Secerdotes y ἰὸς escribas, 
ar Ἂ ΜΗ 
καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν 
y buscaban cómo le 
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19-28 


1 
22. EN Dios, Lit. de Dios 


23. QuiratE Y ARRÓNATE. 
Lit. κά quitado y sé arro- 
jado. 

Η 








23. Lo TENDRÁ. Lit. será 
para él. 
3 


24. Hanéis” RECIBIDO. Lit. 
recibisteis. 


24. Lo TENDRÉIS. Lit. será 
para vosotros. 
6 


25. Estáis omaNDO. Lit. os 
pongáis en pie para orar. 


25. El y. 26 falta en los me- 
jores MS. 


MARCOS 11 


Β . Ἀν οὐκὶ a .5 καὶ 
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος 
porque temían le, pues toda la multitud 
ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 19 Kal 
estaba asombrada ἐς la enseñanza deél Y 
: A ; , », E 
ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς 
cuando — tarde 36 hizo, salían fuera dela 
πόλεως. 20 Καὶ παραπορευόμενοι πρωϊ 
ciudad. Y cuando pasaban — de madrugada 
εἶδον τὴν συκῆν <Enpaupévnv ἐκ ῥιζῶν. 
vieron la higuera que se había secado — desde (las raíces 
21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ" 
acordándose --ὀ Pedro, dice le: 
ἥ 5 

ἐαββί, ἴδε. ἡ συκῆ ἣν κατηράσω 

Rabí, mira, la higuera que maldiiste, 
ἐξήρανται. 22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει 
se ha secado. Y — respondiendo — Jesús dice 
αὐτοῖς" ἔχετε πίστιν θεοῦ. 23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
les: Tened fe lenDios. δ οἰθτιο digo os 
ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ" ἄρθητι 
que cualquiera que diga al monte este: ¿Quítate 
καὶ βλήθητι εἰς δὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
no 


y πιτόμείο᾽ mar, y 





διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ 
o ἀν δι τ crea 
(54) 4 , 
ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. 24 διὰ 
que loque διά sucede, lo tendrá Por 
hablando 
Ξ , ἢ. , - , 
τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε 
esto digo os, todo cuanto orále 
ποι , . 7 
καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ 
y pedís, creed que (10) Ahabéls recibido, y 
ἔσται ὑμῖν. 25 καὶ ὅταν στήκετε 
5:0 tendréis Y cuando olsiéis 


προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά 


orando, perdonad si algo ἰξπέ contra 
» a A ἃ ἃ A 
τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
alguien, para que también εἰς Padre de vosotros — en los 
οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
cielos perdone ὃς las transgresiones ἀὲ vosotros.* 
oy , . ν , 
27 Kai ἔρχονται πάλιν els ᾿Ϊεροσόλυμα. 
Y vienen de muevo ἃ Jerusalén. 


καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ 
Y en εἶ templo cuando andaba és 


» . “ὦ Δ ὰ ) 
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
vienen a él los principales sacerdotes y los 


γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 28 καὶ 
escribas y los ancianos, y 





29-33 


Mr. 12 
1-2 


1 
29. Cosa. Lit. palabra, 


1. DrpajO DEL LAGAR, Lit. 
una cuntina (o tanque) de- 
bajo del lagar. 
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ἔλεγον avr: ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
decían le: ¿Con cuál autoridad esto 
ποιεῖς; ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
haces? 20 quién τὲ dio autoridad 
ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς; 29 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
esta para que esto hagas? PY Jess 
εἶπεν αὐτοῖς: ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, 
dijo les , Pregumtaré os, una sola cosa, 
καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν 
y responded me, y diré os con 
ἃ ΩΝ á Es ν 6. 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 30 τὸ βάπτισμα 
cuál autoridad, esto hago bautismo 
τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
— deJuan, del) cielo era de. (05) hombres? 
ἀποκρίθητέ μοι. 31 καὶ διελογίζοντο πρὸς 
Responded me y razonaban entre 
ἑαυτοὺς λέγοντες: ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
ellos mismos, diciendo: SI, decimos: De) ceo, 
ἐρεῖ: διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
ἀπά: Ὁ ἔρος, qué, pues, creísteis Y 
32 ἀλλὰ εἴπωμεν: ἐξ ᾿᾿Μἀνθρώπων;- -ἐφοβοῦντο 
y Pero ¿vamo decir: De (los) hombres? — , Temáam 
τὸν ὄχλον: ἅπαντες γὰρ elxov τὸν ᾿Ιωάννην 
ala gente; porque todos tenían — a Juan 
> ΄ , , 
ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 33 καὶ 
realmente (como) que un profeta era. Y 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿ΪΙησοῦ λέγουσιν' οὐκ 
respondiendo E a Jesús, dicen: No 
” ls » 4 
οἴδαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" 
sabemos. Y - Jesús dice les: 
> , PS a 
οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
Ni yo so os con cuál autoridad 
ταῦτα ποιῶ. 12 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν 
esto hago. comenzó los en 
παραβολαῖς λαλεῖν. po e ἄνθρωπος 
parábolas a hablar. Una viña un hombre 
ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν 
plantó, y puso emtormo una cerca y excvó 
a ,) ἃ , ᾿ 
ὑπολήνιον καὶ ὠκοδόμησεν πύργον, καὶ 
2dcbajo del lagar — y construyó una torre, y 
2Eé8, "τ. μὰ o ἀπεδή 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 


arrendó la a unos labradores, — y se fue de viaje. 


2 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ 


Y envió adonde los labradores αἱ 
καιρῷ δοῦλον, ἵνα Tapa τῶν γεωργῶν 
tiempo a un siervo, para que ἀξ parte delos Tebradores 


λάβη ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" 
tomara de los frutos dela viña; 
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3-12 


De vacío. Lit. vacio. 


INSULTARON, Ὁ trataron 
deshonrosumente. 


10, RECHAZARON, Lit. repro- 
baron (tuvieron por indigna 
o inútil), 

10, PIEDRA ANGULAR. Lit. δας 
beza de ángulo. 








12. PROCURADAN, Lit. busca- 
ban. 


MARCOS 12 


3 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν 


y (ellos) tomando — le, golpearondl) y enviarondo) 
κενόν. 4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 
Ade vacío. Y de nuevo envió. adonde ellos 
ἄλλον δοῦλον: κἀκεῖνον ἐκεφαλαίωσαν καὶ 
otro siervo; yaél hirieron en la cabeza y 
iripacav. 5 καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν: κἀκεῖνον 
(le) Zinsultaron. ἣν ἃ otro envió; yaél 
ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὗς μὲν 
mataron; a muchos oros, 2 mos 
Sépovres, οὕς “se dmoxréwvovres. 6 ἔτι ἕνα 
golpeando, ὀ ἃ otros, matando. Aún uno 
εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν: ἀπέστειλεν αὐτὸν 
tenía, un hijo amado; envió le 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται 
E Último a ellos, diciendo: -- Respetarán 
τὸν υἱόν μου. 7 ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
hijo κἢ με Mas aquellos -- labradores 
z Δ ἢ 
πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
entre — ellos mismos — dijeron --- ἔπε s a 


κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ 





E Herederos veni Sabemos Ξ le, ἄ y 
ἡμῶν ¿orar ἡ κληρονομία. 8 καὶ λαβόντες 
de nosotros será la herencia. Y tomando(le), 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 
mataron le, y arrojaron le 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 9 τί ποιήσει ὁ 
fuera dela " ¿Qué hará el 
ἢ se - Mes ἢ 
κύρις τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ 
dueño de la viña? Vendrá y 
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν 
destruirá alos ladradores, y dará la 
ἀμπελῶνα ἄλλοις. 10 οὐδὲ τὴν γραφὴν 
viña a otros. ¿Ni la escritura 
ταύτην ἀνέγνωτε: λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
esta leísteis: Una piedra que Arechazaron 
οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
1os constructores, ésta vino a ser Spiedra 
γωνίας: 11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, 
angular; de parte de(l) Señor se hizo ésta, 
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 
y e maravillosa en (os)ojos δὲ nosotros? 
12 En ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ 
Eprocurabam le prender, y 
¿dofíónoay τὸν ὄχλον: ἔγνωσαν γὰρ 
temían ala gente; porque conocieron 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 


que con relación a ellos la parábola 


13-19 


1 
12. Hanía Dicno. Lit. dijo. 
2 


13. EN ALGUNA PALAURA, Lit 
en una palabra (o con una 
palabra). 

3 


14, No TE INCLINAS... Lit. 
no te imporía de nadie. 
4 


14, La APARIENCIA DE LOS 
HOMBRES, Lit. a rostro de 
hombres. 

5 


14, ¿PAGAREMOS O NO PAGA- 
REMOS? Lit. ¿daríamos o πὸ 
daríamos? 
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εἶπε. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
dicho. Y dejando κε, se fueron. 

13 Kal ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 

Y envían hasta él ἃ ὑπὸς delos 


Φαρισαίων καὶ τῶν ἩΗρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν 
fariseos Ὑ gelos  herodiamos para de 
ἀγρεύσωσιν λόγῳ. 14 καὶ ἐλθόντες 

cazar Zen alguna palabra, una vez venidos, 
, a » > 
λέγουσιν αὐτῷ: διδάσκαλε, "οἴδαμεν ὅτι 
dicen le Maestro, sabemos que 
ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
veraz eres y 3ηὸ te inclínas a favor de 
a, ἡ ὦ , > , 
οὐδενός." οὐ γὰρ βλέπεις els πρόσωπον 
nadie; porque no miras sta apariencia 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 
de los hombres, — sino que a base ἀξ verdad el camino 
τοῦ θεοῦ διδάσκεις. ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον 
— de Dios enseñas. ¿Es lícito dar impuesto 
Καίσαρι ἢ οὔ; δῶμεν ἣ μὴ δῶμεν; 
2 César 6 ποῦ ὀὲραχεπος ὁ πὸ pagaremos? 
15 ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν 
Mas él, “sabiendo — deellos la hipocresía, dijo 
μὰ e 
αὐτοῖς: τί με πειράζετι φέρετέ μοι 
les: ¿Porqué me ponéis ἃ prueba? Tracd me 
δηνάριον ἵνα ἴδω. 16 οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ 
un denario para que veado). Y ellos — trajeron). Y 
, . » ms “ ss 
λέγει αὐτοῖς" τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 
dice les: ¿De quién (es)la — imagen esta y la 
, , 
ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: Kalcapos. 
inscripción? eos aleron les De César. 


17 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: τὰ Καίσαρος 
Y fesús dijo ls: Lo de César 








ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
pagad ἃ César; y lo —=  deDios  — 


θεῷ. καὶ ἐξεθαύ, ὕμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 
a Dios. Y se asombraban de 


18 Kai ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, 
vienen unos saduceos hasta él, 


οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ 
los cuales ἀΐτεπ que resurrección πὸ hw, y 


ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες: 19 διδάσκαλε, 


preguntaban diciendo: Maestro, 
na ». 
Mwioas ia: ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος 
Moisés escribió — para mosotros que si de alguno 


ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα 
un hermano muriese: y dejase mujer 
καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
y Um 


dejase hijo, debe tomar εἰ hermano 
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20-28 


1 


21. Asimismo. Lit. de un 
modo similar. 

2 

22. Por ÚLTIMO. Lit. lo úl 
timo de todos. 

3 

24. ENTENDIENDO. Lit. σῶς 
biendo. 

4 

26. ResuciTaN. Lit. som le- 


vantados. 
5 


26. HasLÓ. Lit. dijo. 
5 


28. AL VER, Lit. sabiendo 
(o reconociendo). 


MARCOS 12 


αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα 


dee al mujer hacer surgir — descendencia 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν" 
para εἰ hermano de él. Siete hermanos había; 
καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ 
y εἰ primero tomó mujer, y 
ἀποθνῆσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα: 21 καὶ 
al morir cese descendencia; y 
ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ 
εἰ segundo 1omó 1, y murió — πὸ 
καταλιπὼν σπέρμα: καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως" 
dejando descendencia; y el tercero Zasimismo; 
22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. 
$ y los Σ siete "Ὁ dejaron Sescendencia, 
ἔσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. 
2Por último, también la mujer murió. 
23 év τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, 
En κα resurrección, cuando τὰ levanten, 
τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ 
¿de quién — de ellos será mujer? Porquelos siete 
Y FS E » o 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 24 ἔφη αὐτοῖς ὁ 
tuvieron la (90 mujer. Dijo les - 
᾿Ιησοῦς: οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ 
Jesús: ¿No (es) por esto (por lo que) erráis no 
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν 
entendiendo las Escrituras mi el poder 
τοῦ θεοῦ; 25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν 
- de Dios? Porque cuando de (los) muertos 


ἀναστῶσιν, obre γαμοῦσιν obre γαμίζονται, 


se levanten, πὶ se casan mM se dan en 
matrimonio, 
ἂν ἂς ἃ > 5% a 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
sino que son como ángeles en los cielos. 
26 περ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται, 
Mas acerca delos muertos, ὅὲ que 4resucitan, 


οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Muioéws ἐπὶ 


¿no leísteis. en el libro de Moisés en (lo de) 
> BL % cr ΥΣ 
τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων" 
5 ζῶα, cómo ὁμιδιό le -- Dios, diciendo: 
a Ñ Ñ ñ Ἢ 
ἐγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ 
YO (soy) el Dios de Abraham y (el) Dios de Isaac 
καὶ θεὸὲὸ ᾿Ιακώβ; 27 οὐκ ἔστιν θεὸς 
y (el) Dios de Jacob? No es Dios 
νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ πλανᾶσθε. 
de muertos, sino de vivos. Mucho erráis. 
28 Kal προσελθὼν els τῶν γραμματέων, 
Y acercándose uno de los escribas, 
ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι 
que oyó les discutiendo, Sal ver que 


29-35 


1 
28. Haría RESPONDIDO, Lit. 


respondió. 
4 


34, Haía RESPONDIDO. Lit, 


respondió. 
S 


34. DESDE ENTONCES. Lit. 


ya πο. 
4 


35, TOMANDO LA PALABRA. 


Lit. respondiendo. 
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καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν" 
bien 1había respondido les, reguntí le: 


mola ἐστὶν ἐντολλ πρώτη πάντων; 


¿Cuál es (el) mandamiento primero de todos? 
29 ἀπεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν" 
Respondió - Jesús: " (El) primero es: 


ἄκουε, ᾿Ισραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος 


Oye, Israel, (οἰ) Señor — Dios de nosotros, Señor 





els ἐστιν, 30 καὶ ἀγαπήσεις κύ, ὸ 
ὑπὸ ΠΟ ἐν ἢ y σε IR τὸν 


θεόν σου ἐ ὅλ: καρδίας 
Dios ἀς τὶ ἐξ Sos τῆς gop καὶ 
0) Γ᾿ ΤᾺ 


ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σον καὶ ἐξ ὅλῃς 


7) 


O ον 
τ" διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς dos 


mente det de Cod δ 
8 6) com, A : 
σου. UTE, αὕτη: ἀγα: 
de τὶ. (El) segundo (es) éste: ἐν --- δε. Te 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. μείζων τούτων 
prójimo de τὶ como a τὶ mismo. Mayof que 5105. 
se ¿Y ᾿ » y 
ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. 32 καὶ εἶπεν 
otro mandamiento no hay, dijo 
αὐτῷ ὁ γραμματεύς" καλῶς, διδάοκαλε, ἐπ᾿ 
escriba: Bien, Maestro, con 


ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ 
vlrdad Aliste” que ὑπὸ δ y Es 


ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ 33 καὶ τὸ 
"4 19 


hay otro de él; y (que) 
απᾶν ὅ; 7 e 
ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 
com (com) 
ón ς τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλ ῆς 
 «ἀίιδ "y « “αὐ τί 

con) 

ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς 
τάξεχα, y - amar al prójimo como 


ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν 
a sí mismo más importante es que todos los 


ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. 34 καὶ ὁ 
holocaustos y sacrificios. Y e 


᾿Ιησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι vouve 
Ἴχοῦ»» O clgów dm τουσεχῶς, reno, 


εἶπεν αὐτῷ- οὐ paxpav el ἀπὸ τῆς 


dijo le? No lejos estás del 
βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι 
reino de Dios. Ὑ nadie” 3desde embontes 


ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
se atrevía a le preguntar. 


35 Kai ἀποκριθες ὁ ᾿ησοῦς ἔλεγεν 


δε la palabra — esús, ἄγεν 
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36-43 


Ὶ 
37. Liam, Lit. dice. 

y. Cómo. Lit. de dónde. 
y. Gras. Lit. mucha. 

ἦν, Com ormeración: Es 
decir, por amor a las apa- 
riencias. 

5 

Gl. Diseno, Lit cobre. 
42. UN CUADRANTE. Equiva- 


lente a la 64.2 parte de un 
denario. 


MARCOS 12 





, . ἃ á a . 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: πῶς λέγουσιν ol 
mientras enseñaba en el templo: ¿Cómo dicen los 
γραμματεῖς ὅτι ὁ χριστὸς υἱὸς Δαυίδ 
escribas que el Cristo hijo de David 
ἐστιν; 36 αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι 
es? David mismo dio enel Espíritu 
τῷ ἁγίῳ: εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου" 
- Santo: Dijo (el) Señor al Señor de mí: 
h > = εν DON 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς 
Siéntate a (a) derecha de mí hasta que (yo) ponga a los 
Et e O a 
ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. 
enemigos de ti debajo de los pies de tí. 
AS Y τ , (us) y 
37 αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ 
David mismo “lama le Señor, ¿y 
, κ΄ . 
πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός; 
2cómo de él es hijo? 
. ἃ . - ” a 
Kal ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 
Y la gran multitud ola le 
“ss oa ἀ ἃ A 
ἡδέως. 38 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 
cón gusto. Y en la enseñanza de él 
» ᾿ Μ ay) 
ἔλεγεν: βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων 
decta: Cuidaos de los escribas 
τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ 
que Perro ᾿.. > largas ropas caminar y 
3 μη). om Πα ας , 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 439 καὶ 
los saludos respetuosos en las plazas, y 
A ᾿ , 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
los primeros asientos en las sinagogas y 
, > le Set 40 ε 
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 4l οἱ 
los lugares de honor en los banquetes; los 
, , "ἢ ᾿ a : 
κατέσθοντες τὰς olkias τῶν χηρῶν καὶ 
que devoran las casas delas viudas y 
, ἢ 5 
προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, οὗτοι 
4con ostentación — largamente están orando; éstos 
λήμψονται περισσότερον κρίμα 4! Καὶ 
recibirán una mayor condenación. ES 


A A ss er, 
καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακείου ἐθεώρει 


sentado enfrente — dela tesorería, contemplaba 
πῶς ὁὃ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
cómo la gente echa 3ginero la 
γαζοφυλακεῖον: καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον 
tesorería; muchos ricos echaban 
πολλά: 42 καὶ ¿Moñoa μία χήρα πτωχὴ 
mucho; y viniendo una viuda pobre, 
» Ñ + L > 
ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. 
echó moneditas dos de cobre, que es Sun cuadrante. 
43 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
A llamando hacia sí alos — discípulos ὀς Εἰ, 





44 


Mr. 13 


1 
44. Que sora. O abundan- 


to. 


44. DE LA POBREZA. Lit. de 
la necesidad. 


2, QUEDARÁ PIEDRA SOBRE 
τἴεῦπα, Lit, ha de ser de- 
jada. 
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΄ Ss z e ΜΒ 
εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
dijo les: De cierto digo os que 
e ς Ñ ás , 
ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
viuda et — pobre más que todos 
ἔβαλιν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλακεῖον" 
echó delos queechan en tesorería; 


44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ isos αὐτοῖς 
porque τοι lo 1que sobra les 


ἔβαλον, αὕτη de ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 


Ccharon,  masésta ἔς la pobreza de ella 
. sr s Br 

πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον 

todo cuanto tenía echó, todas las — subsis- 

tencias 


da 


᾿ ἃ 5 
13 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
Y cuando salía a del 


ἱεροῦ λέχει αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ: 


uno delos discípulos de él: 
διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ 
Maestro, ¡mira qué grandes — piedras y qué grandes 
olkodopal. 2 καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ. 
exificiós Y — Tess dijo les 
, ᾿ " 
βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; 
¿Ves estos - grandes edificios? 


y 0 Δ 2 Ἢ 4 
ento ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ 


piedra sobre piedra que πὸ 


μὴ καταλυθῇς 3. Kal καθημένου αὐτοῦ 
bea 


derribada.” Y estando sentado εἰ 


els τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ 


en εἰ monte delos Olivos, enfrente del 
ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος 
templo, — preguntaba le en privado Pedro 
5 , 
καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας" 
Jacobo Juan Andrés: 


4 εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τὶ 
nos, ¿cuándo esto será y cuál 


τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι 
δα] — cuando Esté para cumplirse 


πάντα; 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν 
—-Y 


todo esto! ess comenzó ὀ ἃ decir 
αὐτοῖς" érrere τις ὑμᾶς mamon. 
ES O a AR A ὉΡΩ͂ ab 


6 πολλοὶ roll ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
Muchos vendrán en el nombre de mí 
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7-14 


. VeLAD. Lit, mirad. 


su 


|, CONcILIOS. O consejos 
religiosos. 


9, Comparecentis. Lit. se- 
τῶι puestos en pie 





10. SER PREDICADO. Lit. ser 
proclamado. 
5 


11. Sixo EL EsPÍRITU SANTO. 
La promesa es para los que 
son llevados a los tribunales 
por causa del evangelio. 


13. SerÉIs optaDos, Lit. δες 
taréis siendo odiado. 


13, Éste seRK salvo. La 
perseverancia no es cauza 
de la salvación, pero SÍ es 
una clara señal 


MARCOS 13 
, - , . ἢ ἣ 
λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς 
diciendo: - Yo soy, y a muchos 
ἢ Ρ ἐξ Erod λέ; 
πλανήσουσιν. Ἴ ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
engañarán. Mas cuando οἰράϊν (de) guerras 
pan λέ > ϑροεῖσθε- δεῖ 
καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε εἴ 
Y rumores de guerras, πὸ os asustéis; debe 
> - παν, ΑΕ 
γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. 8 ἐγερθήσεται 
suceder, pero aúnno(es)el ὀ ὀ ὀ ἔπ Porque se levantará 
E ποι" : Polaco 
γὰρ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία em 
mación — contra mación. ΟΥ̓ reino ὀοπίτα 
- ᾿ Ἢ , 
βασιλείαν. ἔσονται σεισμοὲὺ κατὰ τόπους, 
reino. Habrá terremotos en varios sitios, 
, Aumol- dex) ὠδι μ 
ἔσονται λιμοί: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
habrá hambres; principio de dolores de parto (es) esto. 
9 Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς: παραδώσουσιν 
Mas Ivelad vosotros — pOr vosotros entregarán 
2.2, ᾿ E mismos; ον , 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια Καὶ els συναγωγὰς 
os a dos) 2concilios y en | (las) sinagogas 
, Ἦν τ 400 ñ E 
δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
seréis golpeados, Y, ame gpbermadores , y reyes 
ἢ A a 
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον 
3compareceréis —— porcause demi en testimonio 


αὐτοῖς. 10 καὶ els πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον 


a ellos. E a ¿odas las naciones Primero. 
δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 11 καὶ ὅταν 
debe Aser predicado el evangelio, Y cuando 


ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε 
conduzcan os entregando(os), πο os angustiéis de 


᾿ Ὅς _¿miemano, (sobre) 
τί λαλήσητε, ἀλλ' ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν 


qué πκαθιατέϊς, sino quelo que sea dado 0. en 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε: οὐ γάρ 
aquella. -- hora, eso hablad; porque no 
. μι : 5 ἜΑ (Δ A 
dore ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
seréis vosotros Ιοὲ que estéis hablando, Ssino εἰ Espiritu 
τὸ ἅγιον. 12 καὶ παραδώσει ἀδελφὸς 
- Santo Y entregará un hermano a 
ἀδελφὸν els θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
(otro) Hermano ἃ (la) muerte y (um padre ἃ (su) hijo, y 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
se rebelarán dos) hijos — contra (sus) progenitores — y 
» ἢ ἢ B 
θανατώσουσιν αὐτούς" 13 καὶ ἔσεσθε 
harán morir less y Osercis 
“Δ πὰ Η ἃ. μιὰ 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
odiados por todos a causa del nombre 


pov: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
he πή;  masel que haya soportado hasta — (el) ἔπ, Téste 
σωθήσεται. 14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα 


será salvo. Mas cuando veáis la abominación 


15-24 


1 

14. PUESTA DONDE NO DEBE. 
Lit. situada en pie. 

2 


16. No nronese paña... Lit 
no se vuelva a las cosas de 
atrás. 

E 

19. TaL. Es decir, de tal 
ψιαρηίπιά. 


23, EsTAD ALERTA, Lit. mie 
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τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ 
dela desolación Apuesta donde πὸ debe (el 
ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
que esté leyendo, entienda), emtonces los que en -- 
᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν els τὰ ὄρη 5 ὁ ἐπὶ 
Judea, hayan, a las montañas, ela en 
τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ ἐσελθώτω 
la azotes, πὸ bale εἰ entra, 
τι ἄραι ἐκ τ οἰκίας αὐτοῦ, 16 καὶ ὁ 
algo levar, de casa del, ds 
εἰς τὸν EA "μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
en el campo ὅπὸ regrese 
ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 17 οὐαὶ 
para tomar el manto de él. Mas ¡ay 
Se ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
delas με encintas se hallen y delas 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
que estén amamantando en aquellos = días! 
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος" 
Mas οἵϑάὐ  paraque πὸ suceda en invierno; 
19 ἔσονται γὰρ al ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἷα 
porque serán los días aquellos tribulación, — cual 


do ἐδ E , 
οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾿’ ἀρχῆς κτίσεως 
ἃ Sucedido Mal desde (el principio ἐξ (1) creación 

ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
que επό -- Dios μα -- ahora y jamás 

y , EN 

μὴ γένηται. 20 καὶ el μὴ ἐκολόβωσεν 
sucederá. Y si Uno hubiese acortado 

κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
(el) Señor — ἰὸν días, πὸ sería salva toda 


σάρξ: ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὖὗς 
pero — porcausa delos escogidos que 
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 21 καὶ 
eligió, acortó los días. Y 
τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" ἴδε ὧδε ὁ 
entonces Μ ὀ alguno ὁ» dices Mira, aquí (está) εἰ 
TM DU: » > , 
χριστός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε: 22 ἐγερθή- 
Cristo; mira, allí (está), πὸ credisde); pues se 
σονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται 
levantarán falsos eristos y falsos profetas 
καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 
y harán señales y prodigios afin 
E Η > , se ἢ 
τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 
— de desviar, ἠἠ εἰ (fuese) posible, a los escogidos. 
e NON , e " 
23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε. προείρηκα ὑμῖν πάντα. 
Mas vosotros testad alerta; he dicho de antemano os todo. 
᾿Αλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ 
Pero en aquellos - días después 
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25-33 


24. Luz, Lit. claridad noc- 
turna. 
2 


25. Las POTENCIAS. Lit. los 
poderes. La Segunda Veni 
da del Señor será precedida 
de disturbios siderales. 


26. Grawor, Lit. mucho. 


30. La GENERACIÓN ESTA, Se 
refiere, con toda probabili- 
dad, a la pervivencia, hasta 
el fin, de la raza judía, 


32. Nr Εἰ Hijo. Jesta 26:10 
sabía con su mente humana. 
ῃ 


33. ¡EstaD ALERTA...l Lit. 
¡Mirad.... 





MARCOS 13 
τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, 
de la  tribulación aquella, el sol se Oscurecerá, 
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 
γ᾿ ἴα τὸ ἀπά Ὡς Mela 
25 καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
y las estrellas estarán del cielo ἐς 
πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις al ἐν τοῖς 
cayendo, y Bas potencias - ἐπ'ὸ los 


{ας están) y 
ovrat. 26 καὶ “τότε ὄψονται 





οὐρανοῖς cade 


cielos serán sacudidas. Y entonces verán 
Ñ E ON Y " 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 
al Hilo del Hombre Que viene 
νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. 
(las) nubes poder 3grande y gloria. 
27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 
Y entonces enviará a los ángeles y 
A ἃ , . ΠῚ. 
ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς [αὐτοῦῦ ἐκ τῶν 
reunirá a los escogidos de él de Jos 
, ᾿ a αἱ 2 
τεσσάρων ἀνέμων ἀπ’ ἄκρου γῆς ἕως 
cuatro. vientos desde (el) extremo de 0) tierra hasta 


ἄκρου οὐρανοῦ. 28 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς 





(el) extremo de(l) cielo. De la higuera, 
ἢ . a e κι e 
μάθετε τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ 
aprended ἰὼ parábola: Cuando ya Ja 
+ a , p 7 
κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ 
rama de ella tierna se hace y hace brotar 
, A Y 
τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
las Rojas, conocéis que cerca el δι 
“ AO 
ἐστίν: 29 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
está; así también — vosotros, cuando veáis 
, , o ἃ 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν 
παρὰ sucede, conoced que cerca estás 
ΜΗ ἦ. , e . 
ἐπὶ θύραις. 30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
a (las) puertas. De cierto digo os que de ningún 
Ñ , A , “ ᾿ E 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ 
modo pasará 414 generación esta hasta que 
, , e ἃ 
ταῦτα πάντα γένηται. 31 ὁ οὐρανὸς καὶ 
estas cosas todas — ” sucedan. El cielo y 
¿ δὲ λό ου 
ἡ γῆ παρ ἐλεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μι 
pasarán, mas las palabras de mí 
ES 
οὐ παρελεύσονται. 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέβας 
πὸ pasarán Mas acerca — del día 
“ να δὴ, ἊΣ 
ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ 
hora nadie sabe, ni 
amd! ΣΝ Es , 
οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, el 
(el) cielo ni el Hijo, — sino 


» 5. 
33 Βλέπετε, ἀὄγρυπνεῖτε" 
€¡Estad alerta, — estad en velal; 





34-37 


Mr. 14 


1 
1, Ázimos, Es de 
sín levadura, 

z 





panes 


3. ESTANDO A LA MESA. Lit 
estando reclinado a la mesa. 
3 


3. Puno, Lit. confiable, ge- 
πμίπο (del mejon. 


3. QUEBRANDO... Sólo Mar- 
cos refiere este detalle del 
don total (“samto” derro- 
che). 


MARCOS 13, 14 201 


οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὃ καιρός ἐστιν. 
porque no sabéis cuándo el tiempo (fijado) es, 
o 4 Τὰ Ἢ 
34 ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν 
(Es) como ὑπ hombre de viaje que dejó. la casa 
αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν 
de él γ quedio alos siervos dé la 
ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
autoridad, a cada uno la tarea de él, y 
- - » " -. (su) 
τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα Ὑρηγορῇ. 
αἱ portero encargó que vigilara, 
35 γρηγορεῖτε οὖν: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 
Velad, pues; porque no sabéis cuándo 
co --ὠ ὦ Ἂ a 
ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, Y ὀψὲ 7 
εἰ Señor de la casa viene, Ὁ al atardecer o 
ἢ .“. , . y 
pecovóxriov ἢ ἀλεκτοροφωνίάς ἢ πρωΐ: 


a medianoche 





al canto del gallo o de madrugada; 
36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδ- 
mo sea que viniendo — derepente halle os durmien- 
ovras. 37 ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, 
do. Y lo que ἃ vosotros — digo, atodos digo 
γρηγορεῖτε. 
¡Velad! 


14 Ἢν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα 
Era (a) la Pascua y los ázimos 


pera δύο ἡμέρας. καὶ ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς 





después de dos días. Υ buscaban los principales 
as A 5 ὑτὸν Ego, 
καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ 
y los escribas cómo le con engaño 
κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 2 ἔλεγον γάρ: 
prendiendo matar(le). Porque decían: 
μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε ἔσται θόρυβος 
No en la fiesta, πὸ sea que vaya a haber un tumulto. 
τοῦ λαοῦ. 
del pueblo. 
3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ 
y estando él en Betania, en la 


οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου 
casa de Simón al leproso, ὀ Zestando ἃ la mesa 


αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 


εἰ, vino ὑπὸ mujer — que tenía un frasco de alabastro 
μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς" 
de perfume ὀ δὲ mardo Spuro muy caro; 


συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ 
Pi τηι ὌΙι x 


40) quebrando εἰ frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él 
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4-12 


1 

4. EL pesperDIcIO, Lit la 
destrucción, 

2 


5. Por más DE... Lit por 
encima de... 
3 


6. Coxmico, Lit. en mí. 
ἢ 


9. Sra PREDICADO. Lit. sea 
proclamado. 


9. EN RECUERDO. Lit. como 
memorial. 

5 

12. Ázimos. Es decir, panes 
sin levadura. 


MARCOS 14 


τῆς κεφαλῆς. 4 ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 
sobre la cabeza. Mas había — algunos indignados (que decían) 
dr de , . le 3 
πρὸς ἑαυτούς: els τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
entre símismos: ¿Para qué, tel desperdicio eme 
τοῦ μύρου γέγονεν; 5 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
del perfume 58 ha hecho? Porgue podía este 
» a δὴ ῃ 
τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 
= perfume — haber sido vendido 2por más de denarios 
τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" 
trescientos y ser dado a los pobres; 
καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 6 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 
y estaban irritados — contra ella. — Mas μονῶν 
εἶπεν: ἄφετε αὐτήν: τί αὐτῇ κόπους 
dijo: Dejad laz ἔρον qué de molestias 
p y a gesta 
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. 
causáis? ὀἠ Unabella obra realizó —, conmigo, 
7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
Porque siempre a los pobres ienéis. com 
ἑαυτῶν, ral ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς 
vosotros mismos, y cuando queráis, podéis los 
Μ᾿ Σ ᾿ y 
εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
bien hacer, mas a mí πὸ siempre tenéis. 
, A , ἢ 
8 ὃ ἔσχεν ἐποίησεν" προέλαβεν μυρίσαι τὸ 
Lo que tenía, hizo; se anticipó ἃ ungir el 
A ᾿ od O δμὴ 
σῶμά μου els τὸν ἐνταφιασμόν. ἀμὴν 
cuerpo demi paa εἰ scpello. Y de cierto 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
digo os: Dondequiera —  tsca predicado εἰ 
εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ 
eVafgelio en todo εἰ mundo, — también lo 
ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται els μνημόσυνον 
que Bizo ésta será referido Sen recuerdo 
. ὑ᾽ 2 > , ἢ 
airis. 10 Καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώθ, ὁ εἷς 
le Y Judas Iscariote, — uno 
τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
dedos doce, se fue hasta los principales 
Ἂ > pan ΟΣ 
ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. 11 οὗ ὲ 
para le entregar a ellos. Y ellos, 
ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ 
al oírle, 58 alegraron y prometieron le 
ΓΝ τὸ . 3% E 
vov δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν 
ato da Ὑ buscaba cómo de 
εὐκαίρως παραδοῖ. 
Oportanimente —— entregar 
ina , “os a ars 
12 Kal τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, 
Yo primer día delos  Sádimos, 
ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
cuando la Pascua sacrificaban, dicen le los 





13-21 


12, QUE VAYAMOS A PREPA- 
. Lit, que, yendo, pre- 
paremos... 

3 








14, Aposento, Lit. habíta- 
ción de huéspedes. 


15. Usa sara ALTA. Es de- 
cir, en el piso superior. 
í 


15. ALFOMBRADA. Ὁ fapiza- 
da, 
5 


16. Hasía picHo. Lit. dijo. 
6 
20. Misa, Lit. una sola. 


21, Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
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μαθηταὶ αὐτοῦ: ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
discípulos de él ¿Dónde quieres que vayamos 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 13 καὶ 
, A Preparar para que comas ὰ Pascua Y, 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 
envía dos dedos discípulos de Ἢ 
λέγει αὐτοῖς: ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
pelos e 1 2 la, ciudad, 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 
saldrá al encuentro 5 ua hombre — / un cámaro de agua 
ἣ ᾿ ; ἀ a 
βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου 
levando; seguid E y dongequiera, 
ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ 
catre, decid al, amodela casa aye εἰ 
Sisdarados λέγει: ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά 
Maestro dice: ¿Dónde está el Zapoento 
- ν a Es a 
μου, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
de mí donde ἃ Pasua con los discípulos 
» A Sa cm , 
μου φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει 
de mí pueda comer? Y a ὃ: mostrará 
τ ὦ, " > , 2 ᾿ ἢ 
ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον: καὶ 
Juna Sala alta — grande 4alfombrada preparada; y 
ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον οἱ 
alí preparad — para nosotros Y salieron dos 
Ñ ἢ ᾿ H ᾿ 
μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ 
discípulos y llegaron ἃ la ciudad y 
s De {ἢ qe PCIA 
εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν 
encontraron tal como Shabía dicho — les, y prepararon 
os " z 
τὸ πάσχα. 17 Kal ὀψίας γενομένης ἔρχεται 


la Pascua Y εἰ atardecer — llegado, viene 


Ἢ A , ᾿ " 
μετὰ τῶν δώδεκα. 18 καὶ ἀνακειμένων 


con los doce. Y estando reclinados 
a la mesa 
. 


de si ὦ nina A 
αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν 
ellos y comiendo, --ὀ Jesús dijo: 
δ δ O ἐδ Ὁ δὐᾶ , 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
De cierto digo os que ὑπὸ de vosoros entregará 
ae E 
με, 3 ἐσθίων per” ἐμοῦ. 19 ἤρξαντο 
me,” el (que) está comiendo conmigo. Comenzaron 


a ἢ A a 
λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ els kara els 


a ponerse tristes y a decir le uno por uno: 
A ἢ Los: a πα, Ὁ 
μήτι ἐγώ; 20 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: εἷς τῶν 
¿Acaso yo? Ya dijo les: Uno de los 

, co. , ᾿ os 
δώδεκα, ¿ ἐμβαπτόμενος per” ἐμοῦ εἰς 
doce, ᾿ εἰ que moja conmigo en 
[ἕν τρύβλιον. 21 ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ 
Simis: fuente. Pues, es cierto, el Hijo del 
ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 


Hombre se νᾶ, conforme Testá escrito acerca 
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22-30 


1 
321. Μειοκ, Lit. dueno. 


21. Hunrese NaciDo. Lit. 
3 

26. UN Himno. Era costum- 
bro, en tal ocasión, cantar 
los'salmos 116, 117 y 118. 


27. Está escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
3 


29. AUNQUE TODOS LLEGUEN 
A SUFRIR TROPIEZO... Lit. Si 
incluso todos sufrirán tro- 
piezo... 


MARCOS 14 


αὐτοῦ. οὐαὶ de τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι 





de dl; mas ¡ay del hombre aquel” por medio 
οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
del cual εἰ Ἠΐο del Hombre es entregado; 
καλὸν αὐτῷ el οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 
Imejor le (sería) — si no “hubiese nacido el hombr 
ἐκεῖνος. 22 Kal ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
aquel. Y estando comiendo ellos, tomando 


ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
un pan, habiendo bendecido, partió(lo) y οί) aellos 
καὶ εἶπεν: AdBerer τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
y dijo: Tomad; esto es el cuerpo 
, , , 
μου. 23 καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας 
de το Y tomando Úunacopa, tras dar gracias, 
ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
da) dio ἃ εἴος,9 y  bebieron de ella todos, 
24 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά 
Y αἱο les: Esto es la sangre 
μου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 
de mí ἀεὶ pacto,  la(que) ἐς derramada ἃ favor de 
Πολλῶν. 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι 
muchos. De cierto — digo os que yamo 
ΑΕ: πον ες ΒΡ aa 
οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
en modo beberé ἀεὶ fruto dela vid 
alguno 


ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 
hasta el día aquel cuando lo beba 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
nuevo. en el reino - de Dios. 
26 Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
Y después de cantar 3un himno, — salieron al 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 27 ἐξ λέγει αὐτοῖς ὁ 
monte delos Olivos. dice les 
᾿Ιησοῦς ὅτι πάντες E σεεῖε, ΓῊ 
Jesús: -- Todos sufriréis tropiezo, pues 
γέγραπται: πατάξω πὲν ποιμένα, καὶ τὰ 
Aestá escrito: Heriré pastor, las 
πρόβατα roms lacras 28 ἀλλὰ μετὰ 
ovejas se dispersarán. Pero después de 
τὸ ἐγερθῆναι pe προάξω ὑμᾶς els τὴν 
— ser resucitado γο, ἐπέ delante de vosotros αὶ -- 
Γαλιλαίαν. 29 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ" 
Galilea. — Y Pedro dijo le: 
εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ 
5Αυπαυς. todos lleguen a sufrir tropiezo, pero 
οὐκ ἐγώ. 30 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" 
no yo. Ὲ dice le = Jesi 








31-38 


1 
30. Dos veces, Esta preci 
sión de Marcos muestra que 
se lo había oído al mismo 
Pedro. 


31, Decía, Lit, hablada. 


33. A SENTIR PAVOR. El yer= 
bo griego expresa una emo- 
ción intensa, mezcla de 
asombro y horror. 


33, Teoro ancusrioso. ΕἸ 
verbo griego significa una 
sensación muy molesta, co- 
mo de encontrarse desv: 
do “fuera de casa”, 





35. AQUELLA HORA, Lit. la 
hora. 
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ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ 


De cierto digo de que ιὖ hoy en esta. — 
νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς 
noche, antes que idos veces un gallo cante, — tes veces 
pe ἀπαρνήσῃ. 31 ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει" 
me negarás. Mas él — com más ahínco 2decía: 
ἐὰν δέῃ με συναποθανεῖν σοι, οὐ μή 
Si es preciso que yo muera comigo, — de ningún 


σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως [Se] καὶ πάντες 


te περατέ. Y de modo semejante también todos 
ἔλεγον. 
decia 
, ὰ ὸ 
32 E ἔρχονται εἰς xupiov οὗ τὸ 
llegan a ὅπ terreno cuyo 
ὄνομα Ἢ. ἐθσημανί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς 
mombre — (es) Getsemaní, y dice alos ' discípulos 
cia , E . p 
αὐτοῦ: καθίσατε ὧδε ἕως  mpocevto, μαι. 
de él: Sentaos aquí — hasta que haya or 


us) 
33" Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ τὸν 


E toma consigo a Pedro y 
>Tá MA 
ἄκωβον καὶ τὸν wávvyy μετ᾽ αὐτοῦ, 
a Jacobo y a Juan con él, 
καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν, 
comenzó 88 sentir pavor y tedio angustioso, 
e ARS , . 
34 καὶ λέγει αὐτοῖς: περίλυπός ἐστιν ἡ 
y dice les: sa triste está 


ἢ Ρ , 
ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε ὧδε καὶ 
alma demí hasta muerte permancced aquí y 

(el borde de), e 
γρηγορεῖτε. 35 καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν 
velad. Y yendo más adelante un poco, — caía 


E ἃ ñ 7 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα el 
en - tierra, y oraba que, si 


"ἃ . 
δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ A, ὧρα, 
posible es, pea él Saduelta Hora? 
36 καὶ ἔλεγεν: ἀϊ ὁ πατή; Ἢ 
ατήρ, πάντα 
y decía: ὩΣ Ξ 5 1odo 
δυνατά σοι: παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
(es) posible te; aparía la copa esta 
Ἐ» ἡ. o e ἢ 
ἀπ’ ἐμοῦ: ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ 
de mí pero πὸ loque “yo quiero, sino 
: ” AS es 
τί σύ. 37 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει 


lo que τά. Viene encuentra 


αὐτοὺς cs, καὶ Sl τῷ Πέτι 
los durmiendo, dle E μδδ, 


Σίμων, καθεύδεις; οὐκ σας play ὥραν 
Simón, ἠ ¿duermes? ANS id focas Las mea lo 


γρηγορῆσαι; 38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, 
y τάδ, 


para velar? 
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39-47 


1 
38. CarokIs. Lit. vengáis. 
2 


39. Las MISMAS FRASES. Lit, 
la misma palabra, 
E 


42. YA ESTÁ AQUÍ. Lit al 
alcance de la mano (como 
AOS 


45. BESÓ EFUSIVAMENTE. O 
aparatosamente (o repetida 
mente). 


MARCOS 14 


ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ μὲν 
para que πὸ Jedigáis en tentación; E 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
espírita, — sí, (está) amimoso, — mas 18 carne (es) débil. 
39 καὶ πάλιν. ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν 
Y δε muevo yendo, oró Zas 
αὐτὸν λόγον εἰπών. 40 καὶ πάλιν ἐλθὼν 
mismas frases diciendo: Y denuevo — viniendo, 
εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν 
halló los durmiendo, porque estaban — de ellos 
οἱ ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ 
los ojos muy cargados (de sueño), y no 
E , ἃ o A , 
ἤδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 41 καὶ 
sabían qué responder te y 
ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς" 
viene la tercera vez y dice les: 
kabevdere τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" 
Dormid lo que resta y descansad; 
ἀπέχει: ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ 
¡Basta! Llegó la hora, mirad,  esentregado ὠὀ οἱ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου els τὰς χεῖρας τῶν 
Hijo ἀεὶ Hombre en las manos delos 
ἁμαρτωλῶν. 42 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ ὁ 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad, el 
παραδιδούς pe ἤγγικεν. 43 Kal εὐθὺς ἔτι 
que entrega ὀπιδ ὅγὰ está aquí. Ὑ alpunto απ 
τὴ pl , , 
αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται [ὁ] ᾿]Ιούδας 


él estando se presenta Judas 
hablando, 


ds , » A 
εἷς τῶν δώδεκα, καὶ per” αὐτοῦ ὄχλος 
ὑπο delos doce, y con él una multitud 





ετὰ αχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 
μι pax 


son Espadas y Farrotes de parte delos 
ἀρχιερέων καὶ τῶν αμματέων καὶ τῶν 
Acoso A ias Ps y delos 


sacerdotes, 


πρεσβυτέρων. 44 δεδώκει de ὁ παραδιδοὺς 


ancianos. Y había dado —elque entregaba 
αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων: ὃν ἂν 
le una contraseña les, diciendo: ΑΙ que 
φιλήσω. αὐτός δοτῶι κρατήσατε αὐτὸν. Καὶ 
yO bese, εἰ es prended le y 
dmáyere ἀσφαλῶς. 45 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς 
leváos(lo) con seguridad. Y llegando, — al punto 
rpoveMiw αὐτῷ λέγει'  paBBl, καὶ 
acercándose a dl, dice: Radí, y 
, ess 2. Ἢ 
κατεφίλησεν αὐτόν" 46 οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς 
Abesó efusivamente le; y ellos echaron los 


. 2. nd e ᾿ 
χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 47 εἷς 
manos βοῦτε Él y prendieron le Mas uno, 


48-56 


a 
47. ALGUIEN, Sólo Juan (18: 
10) dice que fue Pedro. Los 
demás, al escribir cuando 
aún vivía Pedro, no quisic- 
on comprometerle, 


47. CORIÓ, Lit. quitó. 


48, TOMANDO LA PALABRA. 
Lit, respondiendo, 
4 


48. Hanéls SALIDO. Lit, σας 
Úistels. 


49. PARA QUE SE CUMPLAN... 
que suplir: esto ha su 
cedido. 

6 





50, Topos. Es decir, los dis- 
είριεϊον. 


SL. CIERTO JOVEN. Con toda 
probabilidad, el propio Mar- 
cos, Solo él relata este epi 
godio. 


54. DeL PATIO, Lit. al pario. 
ὃ 


54. ORDENANZAS, Ὁ asisten- 
tes (0 guardias). 
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, a , , 
δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 
lalguien delos — que estaban junto (a ἐ), desenvainando 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 
la espada, Solpeó al siervo del sumo sacerdote 
καὶ ¿deter αὐτοῦ πὸ drápioys 48 gal 
y 2cortó deél la oreja. Y 
, A Z e : 
ἀποκριθες ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ὡς 
3tomando la palabra — Jesús, dijo les: ¿Como 
ma e ν a A 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε pera μαχαιρῶν καὶ 
contra un bandido «Βεθέϊς salido — con espadas y 
ξύλων συλλαβεῖν pe; 49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην 
garrotes ἃ arrestar me? Cada día estaba 
A Σ ; ων». 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ 
ante — vosotros en εἰ templo enseñando, y πὸ 
ἢ RE O a ἢ 
ἐκρατήσατέ pe ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ 
prendisteis me; pero Sparaque se cumplan las 
γραφαί. 50 καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 
Escrituras Y dejando le, huyeron 
πάντες. 51 Kal νεανίσκος τις συνηκολούθει 
todos. y cierto joven seguía 
ΧΑ ᾿ ἡ . ἢ 
αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, 
le cubierto con una sábana sobre (δὰ cuerpo) 
desnudo, 


ἢ ἃ; ᾿ “os: y 
καὶ κρατοῦσιν ᾿ αὐτόν: 52 ὁ δὲ καταλιπὼν 
y prenden le Mas él, abandonando 

τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 
Ἢ sábana, ὀ desnudo huyó. 
ἬΝ ἀν a Ñ Ñ 
53 Kai ἀπήγαγον τὸν "Iyoodv πρὸς τὸν 
Y se llevaron — a γεν ame εἰ 
ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται πάντες οἱ 
sumo sacerdote, y se reúnen todos los 
> e ἢ ἢ , ἢ : 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ 
principales sacerdotes y los ancianos y los 
γραμματεῖς. 54 καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν 
escribas. Y — Pedro a distancia 
, » do ἃ » δ νὰ SA 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω els τὴν αὐλὴν 
siguió le hasta dentro sde patio 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ 
ἀεὶ sumo sacerdote, y estaba juntamente sentado con 
τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ 
Ἰος Sordemanzas y calentándose junto ala 
φῶς. 55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
limbre. Mas los principales sacerdotes y todo εἰ 
ovvédpiov ἐζήτον kara τοῦ ᾿Ϊησοῦ 
sanedrín biséaban contra = Jesús 
μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ 
'un testimonio a fin de dar muerte le, y 


οὐχ ηὕρισκον: 56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν 


no encontraban; porque muchos daban falso testimonio 
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57-65 


1 
60. Hacia EL mento, Es de- 
cir, adelantándose hasta el 
centro. 

3 


61. DeL Besorro, Es decir, 
de Dios. (V. Mt. 26:63) 


62. Poner. Lo mismo que 
el “Bendito” del y. 61, es 
vocablo reverencial, para 
no pronunciar el Sagrado 
nombre de Dios. 


MARCOS 14 


a ia : ἢ : " 
κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ 
contra ει, e iguales los testimonios no 
ἦσαν. 57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν 
eran. Y algunos, levantándose, — daban falso testimonio 
EA ll cae 
kar” αὐτοῦ λέγοντες 58 ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
contra ἐϊ, diciendo: = Nosotros olmos 
τοδὶ Aé ma αλὰ " 
αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν 
le decir: - Y demoleré 
ἢ 5 ἢ 
ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
santuario — ee hecho ἃ mano y encltérmino 
» > 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκο- 
de tres días otro no_hecho a mano edi- 


δομήσω. 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ 


. 
€ 





ficaré. ME: ni aio igual ee 
μαρτυρία αὐτῶν. 60 καὶ ἀναστὰς ο 
testimonio de ellos. Y levantándose el 
ἢ ἐς , ñ ES 
ἀρχιερεὺς els μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿]ησοῦν 
sumo sacerdote Ihacia el medio, preguntó —  aJesás, 
λέγων: οὐκ drroxpivy οὐδὲν τί οὗτοί σου 
diciendo: ¿No — respondes mada alo que ἔπος contra tl 
καταμαρτυροῦσιν; 619 δὲ ἐσιώπα καὶ 
testifican? Mas él callaba y 
οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς 
no respondía mada. — Demuevo el sumo sacerdote 
dd ἢ λέ αν Τὰ : 
ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ" σὺ el ὁ 
preguntaba le y dice le: ¿Tú eres el 
xpuoros ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 62 ὁ δὲ 
Cristo, el Hijo Adel Bendito? — Y 
3 ὁτὲ , ox 

᾿Ιησοῦς εἶπεν: ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε 
[εν dj Yo soy, y veréis 





he ES add 2 8 , 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον 
al Hijo ἀεὶ Hombre a (la) diestra sentado 
τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν 
del APoder y viniendo con las 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 63 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 

nubes del cielo. Y el sumo sacerdote 
διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει: τί 

rasgando los vestidos de él, dice ¿Qué 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 64 ἠκούσατε 
más necesidad tenemos de testigos? Oísteis 
τῆς βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ 


blasfemia; ¿qué ος ΩΝ Y ellos 


πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι 


todos condenaron le (diciendo) — que reo era 
» Kal “-- 
θανάτου. 65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
de muerte. comenzaron — algunos a escupir 


αὐτῷ καὶ puden αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 
le y a cubrir de él el τοβίγο. 





MARCOS 14 209 


καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγεν αὐτῷ" 





dr puñetazos e y a decir le: 
προ ἠπεύσων, καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν 
X¡Profetiza! Y los 2 ordenanzas ἃ bofetadas 


αὐτὸν ἔλαβον. 66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου 
66-72 le recibieron. Y estando — Pedro 
κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται pia τῶν 
abajo en εἰ pato 1 una delas 
ἃ ὦ (ἃ " ES 
παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 67 καὶ ἰδοῦσα 
criadas ἀεὶ sumo sacerdote, viendo 
τὸν Πέτρον θερμαινόμενον ἐμβλύῥασα αὐτῷ 
— Ca Pedro ἠ μὲ secalemaba, — después ἀρ mirar de 
A a 7 Ἃ meme, αν 
λέγει: καὶ σὺ μετὰ τοῦ Nata apyvod ἦσθα 
dice: Y tú con el Nazareno estabas 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. 68 ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων' οὔτε 


Jesús; mas él negó, diciendo: Ni 





οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ 
ni entiendo τά «μέ dices, Υ 
E » > ἢ Se 
ἐξῆλθεν ἔξω els τὸ προαύλιον: 69 καὶ ἡ 
salió afuera ala entrada; la 
παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν Mr 
criada viendo le, comenzó demuevo a decir 
" ἜΝ ΡΒ. νι ἢ 
τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 
alos μὲ estaban δὴ pie: --ὀ Éste de ellos .s. 
70 ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ pera μικρὸν 
Mas él — de muevo — negaba. Y después de un poco, 
3 ; Es y ES 30 
πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 
de muevo los — que estaban en pie decían Ἀπ- τ a Pedro: 
A AA A κἀ a 
ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ. καὶ γὰρ Γαλιλαῖος 
Verdaderamente de — ellos ἴεν; porque también salileo 
ες ἋΣ ὦ > , ἢ 
εἶ. τι δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 
eres. Mas él comenzó a maldecir y 
ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
ἃ jurar: - Νο Aconozco αἱ hombre 
1 τοῦτον ὃν λέγετε. 172 καὶ εὐθὺς ἐκ 
65, ¡Puoreniza! Es decir, este que decís. Ὑ alimstante por 


¡Adivina! e εν δος e A 
a δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ ἀνεμνήσθη 
segunda vez un gallo Scantó. v recordó 





65. ORDENANZAS. O asisten 
τὲς (o guardias). 


As Dices. Lit estás ἕω. ὁ Πέτρος TO ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ 


do — Pedro la ftase como Chabía dicho le — 

Th. Conozco, Lit, sé ᾿Ιησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι 

EA fesús: — Ames que un gallo dos veces — "cante, 

3 , > ΄ 1 ΕἾ ν ” 

δῷ Hasía picno, Liv dijo. τρίς pe ἀπαρνήσῃ: καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
tres veces me negarás; y pensando, Moraba. 


72, Cate, Lit. dé voces. (en ello) 
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Mr. 15 


1-11 


1 
2. ΤῸ υἷες, Es decir: Así 


es, como tú dices. 
3 


7. Liamano. Lit. dicho. 
3 


7. ENCARCELADO. Lit, atado. 


MARCOS 15 


15 Kal εὐθὺς πρωὶϊ συμβούλιον ἑτοιμάσαντες 

Y — en seguida temprano — una reunión tras preparar 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
los principales sacerdotes con τος ancianos y 
γραμματέων καὶ ὅλον TO συνέδριον, δήσαντες 
escribas y todo el samedrín, tras atar 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 
= a Jesús, — (lo) llevaron de allí y (lo) entregaron 
Πιλάτῳ. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ἃ Pilato, Y preguntó le ἣν 
Πιλᾶτος: σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 

Ῥῆαιο: ¿TÓ eres el rey de los judios? 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει: σὺ λέγεις. 
Ya contestando le, dice: 1TÓ dices. 
3 καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 


Saban los — principales de muchas 
Sacerdptes, 00sas., 


ὁ de Háros πάλιν ἐπηρώτα αὐτόν [λέγων]: 

— Mas Pilato denuevo preguntaba le, diciendo 

᾿ ἢ ” “ 

οὐκ ἀποκρίῃ οὐδέν; ἴδε πόσα 
¿No respondes nada? Mira — de cuántas cosas 
σου κατηγοροῦσι. 5 ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς οὐκ- 

τὸ están acusando — Mas Jesús ya 

ἢ "δὲ » Y » 4 

έτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν 
no nada contestó, — hasta el punto — de asombrarse 





τὸν Πιλᾶτον. 6 Kara δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν 


- Pilato Y cada fiesta soltaba 
αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῃτοῦντο. 7 ἦν δὲ 
les aun preso que pedían Y estaba 
, Y Ἢ a 
ὁ λεγόμενος Βαραββᾶςξς μετὰ τῶν 
εἰ ¿ilamado Barrabás con los 
στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
sediciosos Jencarcelado, — los cuales en li revuelta 
, y ἀῶ, ἃ ἃ 
φόνον πεποιήκεισαν. 8 καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος 
un homicidio habían cometido. Y subiendo la multitud 
y ΒΡ, θὰ Aa Aa 
ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς. 
comenzó a pedirte) conforme hacía les. 


9 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων" 


— Mas Pilato contestó les, diciendo: 
θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
¿Queréis que suelte os al rey de los 


᾿Ιουδαίων; 10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
judíos? Porque conocía que por envidia 

, ΜΠ εκ Μ ἢ 

παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 11 οἱ 

habían entregado le los principales sacerdotes. Mas los 

δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν. τὸν ὄχλον ἵνα 
principales sacerdotes soliviamtaron als multitud para que 


μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 


bien a Barrabás soltase les. 








12-21 


1 
12. Lramáss, Lit. decis 
14. Ha mecno, Lit. hizo. 


15. A LA MULTITUD SATISPA- 
cer, Lit. hacer lo bastante 
para la multitud. 

19, DOBLANDO LAS RODILLAS. 
Lit. poniendo las rodillas 
(en tierra). 

5 


20. SE HABÍAN BURLADO, Lit. 
δὲ burlaron. 
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12 ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν 
»Ἔ Pilato de muevo dirigiéndose (a ellos) — decía 
αὐτοῖς: τί οὖν ποιήσω [ὃν] λέγετε τὸν 
les: ¿Qué pues, haré alque Mamás εἰ 
βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 13 οἱ δὲ πάλιν 
rey de los judios? Y ellos de nuevo 
. , Ἔ . ἢ 
ἔκραξαν: σταύρωσον αὐτόν. 14 ὁ δὲ 
gritaron: ¡Crucifica κε — Mas 
= 5 a ; Ἂς 
Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς: τί γὰρ ἐποίησεν 
Pilato decía les: ¿Pues qué tha hecho 
κακόν; ol δὲ περισσῶς ἔκραξαν: σταύρωσον 
malo? Y ellos con más fuerza — gritaban ¡Crucifica 
αὐτόν. 15 ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ 
let Y Pilato resolviendo ὀϑὲ la 
ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς 
multitud satisfacer, soltó les 
Ἢ a ñ s yor " 
τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν 
- ἃ Barrabás y entregó - «ἰών 
, ΄ a 
φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 
tras azotar(l) para que — fuese crucificado. 
16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν 
Entonces los soldados condujeron le 
ἔσω τῆς αὐλῆς, $ ἐστιν πραιτώριον, καὶ 
adentro δὶ atrio, esto εἶ al pretorio, y 
ovyxadovaw ὅλην τὴν σπεῖραν. 17 καὶ 
convocan atoda la cohorte. Y 
>, 2-4 , ᾿ , 
ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν 
visten le depúrpura y colocanen derredor 
AS , Ἔ" » ἢ 
αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: 18 καὶ 
Ια, tras trenzardla) de espinas una corona; y 
y E) A 5 A 
ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν: χαῖρε, βασιλεῦ 
comenzaron a saludar ceremoniosamente le: ¡Salud, rey 
τῶν "lovdaíew: 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 
de los judíos! Y golpeaban deél la 
κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ 
cabeza comuna caña, y escupían le, y 
ἢ Η͂ , E 
τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. 
Adoblando las rodillas, — se prostemaban ante él 
soy 0 y y 
20 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν 
Y cuando Ssc habían burlado δ ἐϊ, desvisticron 
. ἥ ἢ . Δ Pal 
αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν 
le dela púrpura y 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν 
delas — ropas de él Y conducen fuera le 
ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 21 καὶ dyyapevovow 
para crucificar le. Y obligan 
παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
que pasaba —2untal Simón de Cirene, que venía 


vistieron le 





22-32 


1 
21. Ruro, Quizás es el mis- 
mo que Pablo menciona en 
Ro, 16:13. En este caso, la 
molestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver- 
sión de esta familia. 








23. No tomó. Era una mez- 
cla que adormecía. Jesús 
quería morir sin soporífe- 
τος. 

s 

24. (PARA VER) Lo QUE CADA 
CUAL... Lit, quién se lleva= 
ῃ ἔ 

25. Tercera, Es decir, pa- 
sadas las nueve de la πιῶ: 
Rana. 

27. Los mejores MSS omi- 
jon el ν. 28. 





29. INJURIABAN. Lit. blasje- 
maban. 
6 


29. TÓ QUE DESTRUYES EL 
SANTUARIO... Lit. el que de 
suelve el santuario y (lo) 
edifica en tres días. 


MARCOS 15 


dm” ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 


del campo, el padre de Alejandro y 
“Poúgov, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 
1Rufo, a que Move la cruz de él. 

e αἵ "χὰ ñ 

22 καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθὰν 

ha llevan le al (llamado) Gólgota 

, “2 ἢ , 
τόπον, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενος κρανίου 
lugar, que es, siendo traducido, de la Calavera 

, so ass ἘΠ ἃ , 
τόπος. 23 καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον 
lugar. Y daban le mezclado con mirra 


οἶνον: ὃς δὲ οὐκ ἔλαβεν. 24 καὶ σταυροῦσιν 


vino; msél ὅπο tomó) Y crucífican 
αὐτόν, καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
le, se reparen las — vestiduras ὀ ἠδ δῖ, 
Pare κλῆρον ἐπ᾿ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 
echando suertes sobre ellas %(para ver) cada — se llevarla, 
5 loque cul 
25 ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ “ἐσταύρωσαν 
Era la hora Mercera y crucificaron 
a nr 
αὐτόν. 26 καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
le. Y era la inscripción — dela causa 
αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη" al BAZIAEYZ ΤΩΝ 
de él escrita encima: DE LOS 
IOYAAIQN. 27 Kal σὺν αὐ ὦ σταυροῦσιν 
JUDIOS Y o on de crucífican 
d LY ᾿ ΒΞ " 
δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
ados — salteadores, ὑπὸ ἃ da)derecha y wm κα 
ΒΡ, co e , 
εὐωνύμων αὐτοῦ. 29 Kal οἱ παραπορευόμενοι 
(la) izquierda — de ἐϊ.5 Y los que pasaban 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
>injuriaban moviendo las cabezas 
ἢ τ ἢ τι 
αὐτῶν καὶ Abyoures: ova ὁ καταλύων 
de ellos y diciendo: ¡Ah!, διά que destruyes 
Ñ ἣ ἢ » εὶ > ἢ 
τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν [ἐν] τρισὶν 
el santuario y (10) edificas en tres 
ἡμέραις, 30 σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ 
días, salva ἃ timismo bajando de 
τοῦ σταυροῦ. 31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
PS cruz. pias: Satin ls Els 
y Semejgute y Sacerdotes 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν 
burlándose entre ellos con 1os 
γραμματέων ἔλεγον. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
escribas, decían: A otros salvó, ἃ sí mismo 


οὐ δύναται σῶσαι: 32 ὁ χριστὸς $ βασιλεὺς 





πὸ puede salvar; ¡el Cristo, εἰ τοῦ 
᾿Ισραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
de Israel! que baje ahora de la cruz, 

ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ 
para que — veamos y creamos. Y ls 





33-41 


1 


33, Sexta = las doce del 
mediodía. 

2 

33, NOVENA = las tres de 
la tarde. 


35. LLama. Lit, da voces. 
Η͂ 


37. Exrmenoo UNA voz. Lit. 
dejondo (salir). 

39. Haía ExpIraDO, Lit. ex- 
piró. 
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á s ds 
συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 


con-crucificados on 4 insultaban le. 

ἢ , Μ - h 
33 Kal γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος 
Y llegada la hora sexta oscuridad 


ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας 
se hizo sobre toda la tierra hasta la hora 


ἐνάτης. 34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ 





2novena. Y ala novena hora, $ gritó = 
a E h , 
*Inooós φωνῇ μεγάλῃ. ¿dt ἐλωϊ λαμὰ 

Jegís ΞΟ ὁ0π τος grande: Elol, Εἰοί, ιαπάς, 
σαβαχθάνι; ὅ στιν μεθερμηνευόμενον" ὁ 

sabactani? Lo que es, á tesducidas ᾿ ΓΗ 
θεός μου ὁ θεός μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές 
Dios de mí, — Dios de mí, ¿a qué fin desamparaste 
με; 35 καί τινες τῶν παρεστηκότων 
me? Y algunos delos que estaban en pie cerca, 
ἀκούσαντες ἔλεγον: ἴδε ᾿Ηλίαν φωνεῖ. 

al oír(lo), decían: Mira, a Elías ama. 
36 δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον ὄξους 
Y corriendo uno, tras llenar una esponja de rol 
Σ » , Νὰ 
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων" 
poniendo(la) de una caña, dio a beber le, diciendo: 

. omo ὗ A 
ἄφετε ἴδωμεν el ἔρχεται ᾿Ηλίας "καθελεῖν 
Dejad, veamos si viene Elías a descolgar 

A o A Αλὰ ἣ 
αὐτόν. 31 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
le — Mas Jesús, Aemitiendo una voz 

" sel " 
μεγάλην ἐξέπνευσεν. 38 Καὶ τὸ καταπέτασμα 
grande, expiró. Y el velo. 
Ss ἃ ᾿ ΔΊ νὰ ὃς 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο dm ἄνωθεν 
del santuario se rasgó en dos desde a 
, : 
ἕως κάτω. 39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ 
hasta abajo. Y al ver el centurión -- 
Ma 3E eun, a a ΄ 
παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
que estaba en pie enfrente de él que así 
cerca AA 3 
ἐξέπνευσεν, εἶπεν: ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
Shabía expirado, dijo: Verdaderamente este - hombre 

τ A Ἢ , Σ 
υἱὸς θεοῦ ἦν. 40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες 
Hijo de Dios era. Había también unas mujeres 


ἀπὸ κρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ 
μακρό po 


desde lejos contemplando, — entre las cuales tanto 
Mapía ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Mapía ἡ 
María ta Magdalena como María 1 
, “ E e ἄκωα , 
᾿Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος μήτηρ 
(madre) de Jacobo el Memory de Josés madre 
: , . E » 
καὶ Σαλώμη, 41 al ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
y Salomé, — las cuales cuando estaba en — Galilea, 


ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ 
le 


seguían an 7 servían y 
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42-47 


1 


41. HABÍAN SUBIDO. Lit, su 
Dieron. 


44. HuB1EsE MUERTO. Lit. ha 
muerto. 

3 

44, Habla MUERTO, Lit. mi 
rió, 

4 

45. INFORMADO... Lit. ha= 
Diendo, conocid 





47. ERA PUESTO. 
sido puesto. 


Lit. ha 


MARCOS 15, 
ἄλλαι roMal αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς 
otras muchas — que Ihabían subido con él a 
᾿Ιεροσόλυμα. 
Jerusalén. 
42 Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὲ ἦν 
Y ya” elatardecer legado, puesto que era 





παρασκευή, ὃὅ ἐστιν προσάββατον, 43 ἐλθὼν 
la preparación, que ες el día anterior al sábado, ὠὠ Υἱπίεπαο 
> € , » 
᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ “Αριμαθαίας, εὐσχήμων 
José al de Arimatea, un Honorable 
ἃ 3 AS z 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος 


miembro del — que también él estaba esperando 


τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἴσηλθεν 


reino — de Dios, teniendo valor entró 
. -α a as e 
πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
adonde -- Pilato y pidió el cuerpo 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. 44 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν 
— δε Jess, =Y Pilato se asombró 
> ᾿ ἥ , Ñ 
el ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
de que ya “hubiese muerto, — y haciendo llamar al 
> , 
kevrupiwva ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι 
centurión, preguntó le si hacía tiempo 
, , A , 
ἀπέθανεν: 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος 
que Shabía muertos e informado por εἰ centurión, 


ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 46 καὶ 


otorgó. el cadáver - a José. 
ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν bites 
trás comprar — una sábana, (y) tras descolgar, le (0) envolvió 


τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι 
enla 


sábana y colocó le em ὑπ sepulcro 
A " ᾽ z ) 
ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
με. estaba excavado en una roca, € 
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ 
hizo rodar una piedra sobre puerta del 
, (entrada), 
μνημείου. 47 ἡ Se Μαρία % “Μαγδαληνὴ 
sepulcro. Y María Magdalena 
καὶ Μαρία ᾿Ιωσῆτος ᾿ἀιίρουν ποῦ 
y María — la (madre) deJosés, — contemplaban dónde 
τέθειται. 
Sera puesto. 
Mr. 16 1 
16 Kal διαγενομένου τοῦ σαββάτου [ἡ] 
Y pasado el sábado, ἊΣ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία τοῦ 
o A, E 





2-10 


1 
1. TRA EMBALSAMAR(LE). Lit. 
para que, yendo, ungiesen 
de). 


4, Ha sibo roDaDa, Es de- 
cir, ha sido retirada, 


6. Resucitó. Lit. fue levan- 
tado. 

ἢ 

8. ESTABAN LLENAS DE TEM- 
Lor Y ESPANTO, Lit. las 
tenía un gran temblor y 
espanto. 

5 

9, Es necesario advertir que 
desde este v. hasta el final, 
toda la porción falta en los 
Μ55 más fidedignos. 
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᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα 


de Jacobo y Salomé compraron especias aromáticas 

E ὙἘ »χεῦ o τ 

ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 καὶ λίαν 

para Mea embalsamar Ἢ Y muy 
ἐ pra SN , z 

πρωῖ [ri] μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται 
Tano, , el primer (día) ge ἴα semana, ng 

ἐπὶ τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ  7ALOU. 
al sepulcro, luego que salió εἰ sol. 


3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς: τίς ἀποκυλίσει 
Ὑ decían πίε ellas: — ¿Quién hará rodar para 
ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; 
mosotras la piedra de la entrada del sepulcro? 
4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται 
Y — alzando los ojos, observan que “ha sido rodada de 
ὁ Mbos: ἦν γὰρ μέγας σφόδρα." “ὁ καὶ 
la piedra; puescra grande — sobremanera Y 
εἰσελθοῦσαι els τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον 
entrando en εἰ sepulero, vieron ἃ υῃ joven 
καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον 
sentado, 2»  h derecha, cubierto 
στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 6 ὁ δὲ 
con una tónica blanca, Ὑ quedaron atónitas de espanto. — Mas él 
λέγει αὐταὶ μὴ ἐκθαμβεῖσθε: ᾿Ιησοῦν 
dice Dejad de asustaros; a Jesús 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
estáis buscando el Nazareno εἰ crucificado; 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε- ἴδε ὁ τόπος 
resucitó, no está aquí; mira οἱ logar 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 7 ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε 
donde — pusieron le, Pero id, decia 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
alos discípulos de él y a Pedro que 
προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐκεῖ 
va delante — de vosotros ἃ - Galilea; alí 
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 8 καὶ 
veréis, conforme ἀπο os. Y 
ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν 
saliendo huyeron. del sepulcro, pues 
γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις: καὶ 
destaban — llenas de temblor y espanto; y 
οὐδεν οὐδὲῤ εἶπαν: ἐφοβοῦντο γάρ. 
a nadie nada dijeron: porque tenían miedo. 
ὁ ᾿Αναοτὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου 
3Y habiendo resucitado — temprano el primer (día) de la semana, 


ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ “Μαγδαληνῇ, παῤ 


seoparcciós pero, Tela as. 
ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ oli 10 ἐκείνη 
la que había expulsado siete. demonios. Ella 





216 


11-19 


1 
12. A Dos. Por Le, 24:13-35, 
sabemos todos los detalles 
ge este episodio. 


12. EN DIFERENTE FORMA, 
Parece ser que Cristo cam: 
bió de apariencia tras la τε: 
surrección. (Comp. con Le. 
16; Jn. 20:15; 21:12) 





3 
18. Tomarán. Lit. levanta- 
rán (tomarán Ὁ quitarán) 
4 





18. SE PODRÁN BIEN. ΓΙ 
bien tendrán. 


MARCOS 16 


ὰ o, ὲ “ 
πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
marchando, (lo) amunció — alos que con a 


, > Σ ” Su 
γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν" 11 κἀκεῖνοι 


habían estado, — que estaban ΥΥ llorando; y ellos, 

A ὰ de duelo, ας E 0,24) E) a 

ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς 
αἱ oír que vive γ fueviso por ella 


ἠπίστησαν. 12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
mo (lo) creyeron Y después de esto, lados de 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 
ellos que caminaban fue manifestado — Zen diferente 
μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν: 13 κἀκεῖνοι 
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos 
ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: οὐδὲ 
yendo (10) anunciaron alos demás; τὶ 
"ἢ _ + 
ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 14 Ὕστερον [δὲ] 
a ellos creyeron. Por último, 
, , ὅπ - ἃ Fl 
ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, 
estando reclinados — ellos, alos once fue manifestado, 
ἃ la mesa 
)» πὰ , , E 
καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ 
y — echó(les) encara ἰὰ incredulidad deellos y 
σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 
dureza de corazón — porque ἃ los que habian contemplado le 
᾿ , _ 
ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν 
resucitado no creyeron. Y dijo 
αὐτοῖς: πορευθέντες els τὸν κόσμον ἅπαντα 
les: Yendo al mundo entero, 
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 
proclamad el evangelio a toda criatura. 
16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, 
El que crea y ' sea bawtizado, — será salvo, 
ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. 17 σημεῖα 
mas el que πὸ crea, será condenado. Señales 


de τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει" 
ἃ ἰὸς. que hayan creído estas acompañaráñ: 





ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, 





Ἐπ εἰ nombre ὁ πιί ὀ demonios expulsarán, 

γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 18 ὄφεις 
en lenguas hablarán nuevas, serpientes 

ἀροῦσιν κἂν θανάσι, τι πίωσιν 
Ἀράπης y si ὑπὸ τὰ lo di 


(En Sus manos), 6. 7 ἀν 
οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας 


de mingún modo les Βατά daño, sobre ' enfermos (δ) manos 
ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν. 19 Ὃ μὲν 
impondrán y se pondrán — bien Y asi el 


οὖν κύριος []ησοῦς] μετὰ τὸ λαλῆσαι 


Señor Jesús, después de hablar 
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MARCOS 16 


αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς 


les, fue tomado arriba a 
. > a μ᾿ 
ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ 


sesemó 4 da) ἄτομα -- 

δὲ ἐξελθόντες 
saliendo predicaron 

κυρίου συνεργοῦντος 


Señor colaborando 
(con ellos) 


βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
afianzando 


σημείων. 


señales. 


por medio — de las 


ἐκήρυξαν 


τὸν οὐρανὸν καὶ 


cielo y 

θεοῦ. 20 ἐκεῖνοι 

de Dios. Y ellos 
πανταχοῦ, τοῦ 
en todas partes, εἰ 


καὶ τὸν λόγον 


y la palabra 


ἐπακολουθούντων 
que acompañaban 


El 


1 
4. DE (LAS) ENSEÑANZAS. Lit. 
de (las) palabras. Una vez 
puesto en orden, el vers, 4 
dice; para que 'te percates 
de la solidez de las ense- 
ñanzas respecto a las cosas 
gn que fuiste instruido. 


5. Turno. Lit. tarea diaria. 
Es decir, el desempeño dia- 
rio del oficio sacerdotal. 


8. ESTANDO SIRVIENDO COMO 
SACERDOTE. Lit. en el (acto 
mismo de) oficiar como 
sacerdote, 


El Evangelio según 
SAN LUCAS 


dd dl 
1 ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
Puesto que muchos tomaron entre manos — compilar 
dnynow περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
un relato acerca delas llevadas a cabo completamente 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 2 καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν 
entre nosotros cosas, conforme transmitieron(las) πος 
οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται 
los que desdeel ρημεϊρίο testigos de vista y servidores 
γενόμενοι τοῦ λόγου, 3. ἔδοξε κἀμοὶ 
fueron dela palabra, pareció (bien) también a mí 


Tap: κολουθηκότει ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς 
ἴαμα, de, taber Investizado desde ἂν Todas las con todo 


fuentes as 
καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεῦφιλε, 


ordenadamente — te escribir, excelentísimo Teófilo, 
A Ea ñ » 
4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν 
para que te percates blen (de) respecto a las cosas 
, ᾿ A > $3 Que 
κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 
fuiste instruido, Ade (las) enseñanzas — la solidez, 
e > SS “es 
5 *Eyévero ἐν ταῖς ἡμέραις 
Hubo en los días 
, ἕω, ἢ , PI 
Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ιουδαίας ἱερεύς 
de Herodes rey - de Judea — un sacerdote 
, aa pa A 
τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
por nombre Zacarías del Zumo de Abías, 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών, 
y temía mujer de las hijas de Aarón, 
καὶ τὸ ὄνομα αὐδῆς ᾿Ελισάβετ. 6 ἦσαν δὲ 
y el mombre della Elisabet Y eran 


δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίν τοῦ θεοῦ, 
justos “ambos delante — de Dios, 


πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
andando en todos los mandamientos y 


, ᾿ , ᾿ , 
δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 7 καὶ 
ordenanzas del Señor irreprochables Y 


, ᾿, ἃ , θό Ὡ ἃ 
οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ 
no tenían hijo. puesto que era — 


"EhodBer στείρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
Elisabet estéril ambos avanzados 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 8 ”Eyévero 
en los días de ellos eran. Sucedió 
δὲ de 0 igamías αὐτὸν δὲ πῇ! aa 
que Jdestando como sacerdote él em el ἰὑτπὸ 

sirviendo 


9-17 


1 
3. Gauro, Lit. tarea diaria. 
2 


9, EntraNDo. Esto es, tras 
entrar, (Es un aoristo que 
precede, lógicamente, al ἕη- 
finiivo "quemar incienso.) 


11. Y SE APARECIÓ 4 ÉL, Lit. 
Y jue visto por él. 
4 


15. SERÁ LLENADO. No se 
trata aquí de la llenura de 
Ef. 5:18, ni aun de la rege- 
neración espiritual, sino de 
la capacitación para Su fu- 
turo ministerio. (Comp. con 
Jer, 1:5; Gá. 1:15) 
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τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 
del 1grupo de él delante - de Dios, 
z ae ἢ ho E -- 
9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ 
conforme a la costumbre ἀεὶ sacerdocio, le tocóen — 
ἐ « ἀλὰ, ὦ τὰ, ἾΡῈ 
θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
quemar incienso Zentrando al santuario del Señor, 
10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ 
y toda la ἐμ τς estaba del pueblo 


, " E 5 , 
προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος. 
orando afucra ala hora del incienso. 


y, , δον ἃ 
11 ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς 
Mie pareció AH ἀπ ángel  delSeñor  enpie 


ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 
ἃ. (a) derecha altar incienso. 


12 καὶ ἀπε φη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 


se turl Zacarias αἱ vero) y (εἰ) miedo 


Sd . Ἢ Ñ 
ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς 
cayó sobre él Mas dijo a 


αὐτὸν ὁ ἄγγελος" Βὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, 








a el gel ὧς temery  Zacarlas, 
, ᾿ , 4 
διότι εἰσηκούσθθθ) ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ 
porque fue escuchada la petición de y la 
᾿ , " 
σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, 
mujer det, Elisabet, engendrará — un hijo te, 
4 ” . ὑῶν 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην 
y lamarás el nombre deél Juan; 
14 καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις. 
αρά » 
y tendrás gol y Jábilo, 


kai πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρή- 


y muchos nacimiento — deél “se ale 
» , ᾿ .. 
σονται. 15 ἔσται γὰρ μέγας ενώπιον 
grarán. Porque será grande a los ojos 
, : $ εἰ ᾿ ιν 
κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μῇ 
ñor, y vino. y licor ἀς ningún modo 
" em » 
πίῃ καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
Eta, de() Espíritu Santo Aserá llenado 
ἔτι ἐκ ¡side ἰητρὸς αὐτοῦ, 16 καὶ 
aun desde. (el) vientre ἀξ (la) madre de él, y 


πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον 
ἃ muchos” de los hijos μά Vales AD Señor 


τὸν θεὸν αὐτῶν: 17 καὶ αὐτὸς προελεύσεται 





εἰ Dios ὲ εἶ y  élmismo ὀ [τά delante 
ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει 
en presencia dd en (Ὁ εἰρίίω y poder 
2 ᾿ z . 
Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ 
OO acta te ¡(razona doo) PCE ὁ 
. , , 2 y , 
τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει 


(05) hijos Y ἃ (los) desobedientes 8 (la) sensatez 
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18-24 


¿Es QUÉ...? Lit, ¿Según 
Es decir, ¿Cómo...? 





AHORA... Lil. mira que. 


20. SiN PODER, Lit. no pu 
diendo. 


22. Hana visto, Lit ha 
visto. 
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, . , . 
δικαίων, ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασ- 
de (los) justos, ἃ preparas para εἰ Señor un pueblo — bien dispues- 


μένος 18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" 


Y dijo Zacarías a , nel, 
κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι 
HEN qué conocer eso? Porque yo soy 
πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου πρὸ βεβηιευ ᾶ, 
E ano. la Paler de mí 4 cs avanzada si 
ἐν ταῖς ἡμῶροαις αὐτῆς. 19 καὶ ἀποκριθεὶς 
en los días de ella, Y respondiendo 
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ 
ángel do de Yo ὦν, Gabriel, 
ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ 

el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y 


ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ eday- 


fui enviado a hablar contigo y a gaun- 


S , 
γελίσασθαι σοι ταῦτα' 20 καὶ ἰδοὺ 
ciar buenas muevas te estas 2ahora 
ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι 
estarás silencioso y Isin poder hablar 
A de) z ᾿Ξ 10" ἂν οὐ 
ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
hasta el día que suceda esto, por cuanto no 


ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρω- 





creíste a las palabras de mí, las cuales serán 
, oa a E ἣ 

θήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 21 καὶ ἦν 
cumplidas al debido tiempo de ellas. Y estaba 
Ñ a , , 
ὁ λαὸς ροσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 

εἰ pueblo. aguardando - a Zacarías, ᾿ 
ΜῈΝ ᾿ > P ἃ 
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζεν ἐν τῷ ναῷ 
se extrañaban del demorarse en ΕἸ santuario 


αὐτόν. 22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι 


dl. Y saliendo πο ral hablar 
. 
αὐτοῖς καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν 
les y se dieron cuenta de que una visión Ahabía visto 


ἐν τῷ ναῷ: καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων 


en el santuario; y él estaba haciendo señas 
αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 23 καὶ 
les, y permanecía mudo. Y 
e NS .s ES 
ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς 
sucedió que, cuando se cumplieron los días del 
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
servicio Sagrado ὀ δ él, se fue a la casa 
e UN , τς ΩΣ 
αὐτοῦ. 24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
de él Y después de estos — días, 
συνέλαβεν ᾿Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
concibió Elisaber la mujer. de él, y 


mepiéxpuBev ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα 


mantuvo oculta ἃ εἴ misma por meses cinco, diciendo: 








25-34 


1 
25. AFRENTA. Por tal era te- 
pida la esterilidad. 


28. SaLuDos. Lit. alégrate 
(forma griega de saludar). 
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25 ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν 


μιὰ así me ha hecho (eb Señor en 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός 
dos) ἀϊας: emque se fijó(enm) para quitar — 1(a) afrenta 
ν Ἰὼ 

μου ἐν ἀνθρώποις. 
demi entre (05) hombres. 

26 “Ey de τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη 

πὸ. --ὀ sexto, fue enviado 

ὁ ΓΞ To ἀβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
εἰ ángel Gabriel por — Dios 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας ἡἣ ὄνομα Ναζαρέθ, 
una ciudad -- de Galilea — cuyo mombre (es) Nazaret, 


27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα 


una virgen comprometida para con un cuyo nombre 
casarse varón 


᾿Ιωσήφ, ἐξ οἴκου Δαυίδ, καὶ τὸ ὄνομα 
(era) José, ὧδ (la)casa ἐδ David, y εἰ nombre 
τῆς παρθένου Μαριάμ. 28 καὶ εἰσελθὼν 


de la virgen (era) María. Y entrando 





πρὸς αὐτὴν εἶπεν" χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ 
adonde ella, dijo: 2Saludos, muy favorecida, el 
κύριος μετὰ σοῦ. 29 ἡ $e ἐπὶ τῷ λόγῳ 
Señor (está) contigo. Mas ella ante la expresión 
ἴεν 


" ἢ ᾿ s 
διεταράχθη, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη 
se quedó muy turbada, Υἠ comsideraba de αυό close sería 
> Ñ ἢ a 

ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 
εἰ saludo este Y dijo el ángel 


αὐτῇ μὴ φοβοῦ, Μαριάμ: εὗρες γὰρ 
le: Deja — de temer, María; porque hallaste 
χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ 
gracia ame -- Dios. Y mira, concebirás 
> 5 ὦ .s , , " 
ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ 
en (ὧδ vientre — y darás αὶ luzun hijo, y lMamarás εἰ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 32 οὗτος ἔσται μέγας 
nombre ἀεέὶ Jesós Este será grande 
musa es » ἢ 
καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει 
e Hijo dell Altísimo será llamado, ΟΥ dará 
αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ 
᾿ς ΠΟ (el) Señor — Dios εἰ trono de David 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ 
εἰ padre de él, y reinará sobre 
Ñ Tara > Ñ κι s 
τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ els τοὺς αἰῶνας, καὶ 
la casa deJacob por los siglos, y 





τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 


del reino de él no habrá sin. 
34 εἶπεν de Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" 
Y dijo María ángel: 
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35-43 


1 
34. ¿CÓMO SERÁ Esto? No 
duda del hecho, sino que 
pregunta sobre εἰ modo, 
pues πὸ convivía aún con 
José. 


35. EnceNoRaDO. Lit, lo que 
Es siendo engendrado. 


36. La Parpnta, Era fre- 
cuente el caso de emparen- 
tar entre la tribu de Leví y 
la de Judá. 


37. Para Dios, Lit. de par- 
Le de Dios. 


37. NINGUNA Cosa. Lit, toda 
palabra. 
5 


41. Fur LLENA, Es decir, ca- 
pacitada para profetizar. 


LUCAS 1 


πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 


1¿Cómo será esto, ya que varón no conozco? 
35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ 
Y «psalests 5 el 5 ángel, á y dijo A le: Ñ 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ 
(El) Espíritu Santo descenderá sobre ú, 
δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ 
el poder del Altísimo cul con (su) sombra te; por lo cual 





δ᾽ μὰ , e mbr ὡς θεοῦ. 
καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 
también lo Zengendrado santo, τοτᾶά llamado Hijo de Dios 


36 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισάβετ ἡ ovyyevis σου καὶ 


Y mira, Elisabet Ma parienta de ti, también 
αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ 
ella ha concebido un hijo en (la) vejez de ella, y 
οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 

éste (el) mes — sexto es para ella, la Mamada 
CO 7 y " 
στείρᾳ: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ 
estéril; pues no será imposible Apara - 
θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲ Μαριάμ: ἰδοὺ ἡ 
Dios 5ninguna cosa, Y dijo María: He aquí la 
δούλη κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ 
esclava de(1) Señor; hágase me conforme 
τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν dm αὐτῆς 
ala palabra de ti, y se marchó de ella 
ὁ ἄγγελος. 39 ᾿Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν 
εἰ ángel. Y levantándose María en 
2.2 " B m A ἣ 
ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν 
los días estos, marchó a la 
ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν *loúda, 
región montañosa con presura, a una ciudad de Judá, 
40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου 
Y entró en la cosa de Zacarías 





καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. 41 καὶ 
y saludó - a Elisa, Y 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
sucedió que — encuanto ογό el saludo 
Μαρίας ἡ ᾿Ελισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος 
de María --ὀ Elisabet, sano εἰ bet 
Ὦ “ὦ de μα saya , 
ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 
en εἰ vientre deella ΟΥ ófuellena ἀεί) Espíritu 
dyiov ἡ "Ἐλισάβετ, 42 καὶ ἀνεφώνησεν 
Santo. — Elisabet, y exclamó 
κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν: εὐλογημένη 
<on grito grande y dijo: Bendita (eres) 
σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς 
τῷ entre (las) πιρήετες, y bendito (es) el fruto 
a , os pl 
τῆς κοιλίας σου. 43 καὶ πόθεν μοι τοῦτο 
del vientre det Y δε dónde amí emo, 





44-55 


1 
51. Prorzas. Lit. vigor (o 
dominio). 
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ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς 
que venga la madre. del Señor de mí a 

ἐμέ; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ 
o Porque mira, en cuanto q ὁ εἰ ξοηίάο del 
ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, εσκίρτησεν 

saludo de ti a los oídos de mí, saltó 

ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ 
de júbilo el bebé, en A vientre 

μου. 45 καὶ μακαρία ἧ πιστεύσασα ὅτι 
de mí. Y dichosa que creyó ¿e 
ἔσται τελείωσις τοῖς, “ λελαλημένοις αὐτῇ 


habrá cumplimiento —— para las que han sido le 
cosas habladas 


παρὰ κυρίου. 46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ" 
de parte de(l) Señor. Y dijo 
. , . Ἢ 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 
Engrandece el alma de mí al Señor, 
, . . Eo ΜΝ 
ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ 
saltó de júbilo el espíritu de mí en - Dios 
pS E, y AU Ἄν 
τῷ σωτῆρί μου" 48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 
εἰ Salvador de mí; pues puso sus ojos sobre la 
, a , Aa NS e 
ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ 
pequeñez de la esclava de él Porque mira, 
, E ὦ ἃ > ε 
ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν͵ με πᾶσαι αἱ 
desde -- ahora tendrán por dichosa me todas las 
yeveat: 49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ 
generaciones; pues hizo me cosas grandes el 
δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Poderoso. Y santo. el nombre de él, 
50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ els γενεὰς καὶ 
y In misericordia deél por generaciones Ὁ 
γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 51”Eroinoev 
generaciones para los que temen le Hizo 
κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν 
1proezas con (el) brazo de él, esparció 
Ἢ , , , ΤᾺ 
ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
a (los) arrogantes en el pensamiento de(l) corazón de ellos; 
52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψω- 
abatió ἃ (los) potentados de — (sus) solios y exaló 
σεν ταπεινούς, 53 πεινῶντας ἐνέπλησεν 
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó 
SA , E a 
ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν 
de bienes a (los) ricos δουρίαιό 
κενούς. 54 ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
vacíos. Socorrió a Israel siervo. de él, 
μνησθῆναι ἐλέους, 55 καθὼς ἐλάλησεν 
para recordar misericordia, conforme habló. 

, ἢ «Σ ἃ , 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ 
a los padres de nosotros, - Abraham 

para con 
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56-65 


1 
55. Por SIEMPRE. Lit. hacia 
gl siglo. 


58. Había ENORANDECIDO, Lit, 
engrandeció. 


LUCAS 1 


καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ els τὸν αἰῶνα. 
y la simiente de él lpor siempre. 
56 "Epewev δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς 
Y se quedó María con ella como 
μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν 
meses tes, y regresó a la 
οἶκον αὐτῆς. 
casa de ella, 
57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος 
—Y a Elisabet με (e) ΦΌΝΝ εἰ tiempo 
τοῦ τεκεῖν αὐτήν, μαὶ ἐγέννησεν υἱόν. 


- de dar ἃ ella, dio a luz un hijo, 
luz 


58 καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ 
Y era los vecinos y los 
aurora is αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ 


lentes de ella ¿de había engrandecido (el) Señor 15 


Dos αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον 
misericordia de él con ella, y se pecan con 


αὐτῇ. 59 Kal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


ella. Y sucedió que en el día 
ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ 
octavo vinieron a circuncidar al niño, y 
"2 πὰ ΔΩ ἐδ Ξ Ñ 
ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
Hamaban le con el nombre del padre 
αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 60 καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 
de él Zacarías. "1 tomando la palabra la 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" οὐχί, ¿Ma κληθήσεται 
madre de él, SS No, sino que será llamado 
᾿Ιωάννης. 61 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι 
Juan. Y decían a ella: -- 
οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς 
Nadie hay de la parentela de ti que 





καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 62 ἐνένευον 


se llame conel nombre este. E hicieron señas 


de τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι 
ἃ padre de él -- sobre qué — desearía 
δ A ᾿ " 
καλεῖσθαι αὐτό. 63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον 
que fuese llamado εἰ. Ὑ pidiendo πὰ tablila, 
», 2 ms 1 Ψ 
ἔγραψεν λέγων: ᾿Ιωάννης ἐστὶν ὄνομα 
escribió diciendo: Juan es (el) nombre 
αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 64 ἀνεῴχθη δὲ 
dé Y seasombraron todos. Y “se abrió 
eS 8 πὰ 
τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ 
la boca de él instantáneamente y la 
γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
lengua de él, Y hablaba bendiciendo — 
θεόν. 65 Kal ἐγώετο ἐπὶ mávras φόβος 


a Dios. Y vino sobre todos temor 





66-76 


1 


65, Las cosas. Lit, las pa 
labras. 
2 


69, CUERNO. — Símbolo de 
fuerza victoriosa, 


71. QUE (805) SALVARÍA... 
Lit, salvación de enemigos 
de nosotros. 

4 


74, Danxos. Este vers, una 
vez ordenado, dice: darnos 
servirle sin miedo, rescata- 
dos de mano de (nuestros) 
enemigos... 
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, δ. “ὦ . ἃ, Ἃ ᾿ 
τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 


los vecinos de ellos, y en toda la 
ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
región montañosa τ _ de Judea se comentaban todas 
o » 
τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔθεντο πάντες 
Mas cosas estas, y (0 pusieron todos 
A Sad μή , SA 
οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
los que habían oído en εἰ corarón  deellos, 
, Es 2% 
λέγοντες. τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
diciendo: — ¿Qué, pues, εἰ πίπο este será? 
> ἢ ἢ , δ οὖν νὰ 
καὶ γὰρ  xeip κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Porque ciertamente (la) mano — de) Señor — estaba — con él 
67 “Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
Zacarías el padre dedl fue lleno 
pelucas ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων" 
δε Espíritu Santo y profetizó, diciendo: 
68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς rod ᾿Ισραήλ, 
Bendito (sl) Señor — Dio -- de lsel, 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ 
pues visitó e hizo redención αἱ 
λαῷ αὐτοῦ, 69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας 
pueblo — de él, y "levantó cuerno de salvación 
ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 70 καθὼς 
para en casa deDavid siervo  dedl conforme 


mos , , ἄν ἡμὴ ᾿ 
ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων dr 


habló mediante la boca de los santos desde 
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 71 σωτηρίαν ἐξ 
antiguo profetas de Él, 3que (nos) salvaría de 
A. a δὰ , , 3 
ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
(los) enemigos de nosotros y de mano de todos los 
μισούντων ἡμᾶς, 72 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ 
que odian nos, para hacer misericordia con 
τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης 
los padres de nosotros y recordar (el) pacto 


ἁγίας αὐτοῦ, 73 ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ 
santo de él, (el) juramento que juró Abraham 


τὸν πατέρα ἡμῶν, 74 τοῦ δοῦναι ἡμῖν 


padre ἀὲ ποιοῖτος, με Adar nos 
ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 
sin miedo de mano de (nuestros) rescatados, 
enemigos 


" "τῷ e e Y ss ᾿ 
λατρεύειν αὐτῷ 75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 


servir. le en santidad y justicia 
ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 
delante de él todos los días de hosotros. 
76 Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 
Y tú, por tu parte, niño, pad (del) Altísimo 


κληθήσῃ: προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου 
serás llamado; porque irás delante ὀἠ en la presencia de(l) Señor 
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77-80 


Lc. 2 
1-5 


1 
77. Por, Lit. en (mediante). 
2 


a causa de. 





78. Pon, Li 
]8. Cos. Lit. em (mediante). 
79. CAMINO DE paz, Esto es, 


el” bienestar_que hallamos 
en Pr. 3:13:17. 


LUCAS 1, 2 


ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 77 τοῦ δοῦναι 








para preparar — (los) caminos — de él — paradas 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
conocimiento ἀε salvación pucblo de él por 
ἀφέσει ἁμαρτιῶν adri, 78 διὰ σπλάγχνα. 
(el) perdón de (los) pecados — de ellos, 2por las entrañas 
ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται 
de misericordia δῷ de nosotros, ρου las que visitará 
ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 79 ἐπιφᾶναι τοῖς 
mos — un amanecer desde (o) alto, — para brillar sobre los 
ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, 
en oscuridad Y sombra de muerte que están sentados, 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
para guiar los pies de nosotros hacia un 4camino 

εἰρήνης. 

de paz. 

80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 

Υ εἰ niño crecía y se robustecía 

πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως 
en espíritu, y estaba en los lugares desiertos hasta 
χὰ: να δ εἶ > Ce? dq ἣ 
ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ. 


(el) día ἀε la presentación — de él a - ΓΝ 


2 ᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 


Y sucedió en los días aquellos 
ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 
(que) salió — un decreto de parte de César Augusto 
ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 2 αὕτη 
de que fuese censada toda la tierra habitada. Este 
ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς 

censo primero ocurrió gobernando - 


Συρίας Κυρηνίου. 3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες 


Siria Cirenio. E iban todos 
ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ἃ empadronarse, cada uno a la de él mismo 
πόλιν. 4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς 
ciudad. Y subió — también — José desde — 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ els τὴν 
Galilea, de (ὦ ciudad de Nazaret 
"Tovéatay els πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, 
Judea, — a una ciudad de David, la cual — se llama Belén, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸνῤφ ἐξ οἴκου καὶ 
por - ser a de (la) casa y 


Α s A , 
πατριᾶς Δαυίδ, 5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ 
de (1a) familia de David, para ser empadronado con María 

5 2 e “ >, 
ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 


la que había sido desposada — conél,  queestaba  encinta. 





6-15 


1 
9, TUVIERON GRAN TEMOR, 
Lit. temieron un temor 
grande. 

2 


11. Ha sacioo. Lit fue 
dado a luz. 


13, APARECIÓ. Lit. fue (sur- 
gló o llegó). 


14. DE BUENA VOLUNTAD, 
Esto es, de la benevolencia 
de Dios (no de los hom- 
bres). 
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6 ”Eyévero δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ 
Y sucedió al estar ellos alí 


ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 


(que) se cumplieron los días — dedaraluz ella, 


» oe ὥς ὦ , 
7 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 


y dioalz al hijo declla εἰ primogénito, 
TS ES E EA 
καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν 
y envolvió en pañales lo y recostó 
αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
lo en un pesebre, — porque no πεδία para ellos 
, E a ἢ A ; 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 8 Καὶ ποιμένες 
lugar en el mesón. Y unos pastores 
δ νῷ. ωμὧδ ὁ δὰ Ἃ - 
ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες 
había en la comarca, en la misma, que vivían en los 
ἢ " , E campos a 
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς emi 
᾿ SA sus turnos de ἘΠῚ de la noche sobre 
, 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. 9 καὶ ἄγγελος κυρίου 
rebaño de ellos. Y un ángel de(l) Señor 


ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν 
se presentó ante ellos y (la) gloria ἀεί!) Señor brilló en derredor 


αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 


de ellos, y Muvieron gran temor. 





10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἀἄγγελος' μὴ 
Y dijo les el ángel: No 
φοβεῖσθε: ¡Soy γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
temáis más; porque mirad — que anuncio buenas nuevas 05 
χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
de gozo grande,  elcual será paratodo εἰ pueblo, 
11 ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὅς 
que — Bha nacido ὁ. hoy un Salvador, — que 
, Ἢ ᾿ > , si 
ἐστιν χριστὸς κύριος, ἐν πόλει Δαυίδ. 
.s Cristo (el Señor, en (a) ciudad — de David 
12 καὶ τοῦτο ὑμῖν σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
Y esto (será) ὁ... (por) señal, — encontraréis 86) niñito 
ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. 
envuelto en pañales y recostado em un pesebre. 
13 καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ 
Ὑ derepente ξαραιειίδ con εἰ ángel 
πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν 
una multitud del ejército celestial que alababan -- 
θεὸν καὶ λεγόντων: 14 δόξα ev ὑψίστοις 
a Dios y decían: ¡Gloria en (lo) más alto 
θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
a Dios y sobre (la tierra paz entre (os) hombres 
εὐδοκίας. 15 Kal ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον 
Ade (su) buena voluntad! — Y sucedió que — en cuanto se marcharon 
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16-22 


1 
15. Decías. Lit. hablaban. 
2 


15. La cosa EsTa. Lit. la 
palabra esta. 
E 


18. Lo bicHo. Lit. las (co- 
σας) dichas. 
3 


19, Cosas. Lit. palabras. 
5 
21. ENTONCES. Lit. también. 


LUCAS 2 


dm” αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, 
de ellos al cielo los ángeles, 
E ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους" 
pastores decían unos a otros: 
διάβωμεν δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν 
Pasemos, pues, — hasta Belén y veamos 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ yeyovós ὃ ὁ κύριος 
2la cosa esta — sucedida que el Señor 
ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16 καὶ ἦλθαν σπεύσαντες, 
dio a conocer ποῖ. Y vinieron a toda prisa, 
καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν 
encontraron — juntamente ἃ María y - 
Ἰωσὴς καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
ἃ José niñito recostado en 
φάτνῃ" 17 ᾿Ιδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ 
pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron ἃ conocer — acerca 
ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ 
palabra msn a ellos sobre 
παιδίου τούτου. 18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες 
niño este. Y todos τὸν que oyeron 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 
se asombraron de o dicho por los 
ποιμένων πρὸς αὐτούς" 19 ἡ δὲ Μαρία 
pastores a ellos; — mas María 
᾿ , ss a , 
πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα 
todas guardaba consigo las — ácosas estas, βοπαοτάπἀο(!ω5) 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20 καὶ ὑπέστρεψαν 
en εἰ corazón δ οἶα, Y regresaron 
οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν 
los pastores glorificando y alabando - 
θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον 
ἃ Dios por todo loque oyeron y vieron 
καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 


conforme — fue hablado a ellos. 





21 Kal ὅτε ἑπλήοθησαν ἡμέραι ὀκτὼ 


Y cuando se cumplieron días ocho 
τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλή 0107, τὸ 
— para circuncidar le, ” Sentonces fue llamas el 
ὄνομα αὐτοῦ *Incoús, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ 
nombre ἀξ ἐϊ Jesús, εἰ Mamado porel 
Ἂν ἢ 5 " μὰ, ἃ 
ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν 

ángel ames de -- ser concebido a en 

τῇ κοιλίᾳ. 
δἰ vientre, 

oz rs Ἐπ δ 

22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 

Y cuando τὲ cumplieron los días dela 

καθαρισμοῦ αὐτῶ  karTá τὸν νόμον 
purificación de ellos, conforme ala ley 


23-31 


1 
22. TraJeroN. Lit, hicieron 
qubir. 


29. Suritas, Es decir, dejas 
partir hacia el sepulcro. 


29. Dueño, Esto es, Señor 
Soberano (como en Hch. 4: 
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ΤῊΝ 2 A , 
Muioéws, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ιεροσόλυμα 





de Moisés, Mrajeron a Jerusalén 
παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23 καθὼς γέγραπται 
ἃ presentar(lo) 41 Señor, conforme está ién  una  parábola 

€7rlfiÁr¡fjLa  ano 

un  retazo  de 

enif3áXXet  ¿ni 

lo  pone  sobre 


rjfiépa is.  36  “EXcyev  Se 

días.  Y  decía 

npós  avrovs  orí  ovSels 

a  ellos:  —  Nadie 

LfiaTLOV  KOiVOV  oxívas 

un  manto  nuevo  rasgando, 

ipiánov  naXaióv  el  Se  p,r)  ye, 

un  manto  viejo;  de  lo  contrario, 


KOI  TO 

no  sólo  al 


Kaivov 

nuevo 


oxwei 

rasgará, 


Kai 


sino  que 
también 


TÍO 

4. 

al 


naXaiá) 

viejo 


y  #  /  \  y  //jxtamoien  \  y  \  * 

ov  orupL<pa>vr]<j€L  ro  entpÁrjpia  ro  ano  rov 


estará  a  tono 


procedente 


del 


Katvov .  37 

Kai 

ovSels 

fiáXXei 

olvov 

veov 

nuevo. 

Y 

nadie 

echa 

un  vino 

nuevo 

els  olctkovs 

naXaiovs •  el  Sé  pLr¡ 

pyfa 

en  odres 

viejos; 

de  lo  contrario, 

reventará 

o  olvos  o 

veos 

rovs 

áoKovs , 

Kai 

avros 

el  vino  — 

nuevo 

los 

odres, 

y 

él 

¿Kxvdr/aeraL 

Kai 

e 

Oi 

aoKoí 

anoXovvrai . 

se  derramará 

y 

los 

odres  se 

echarán 

a  perder. 

38  ¿AAá  olvov  veov  els  áoKovs 

Sino  que  un  vino  nuevo  en  odres 

f3Xr¡r¿ov,  39  Kaí  ovSels  mcov 

debe  echarse.  1Y  nadie  que  bebió 

déÁei  veov  Xéyei  yáp •  o  naXaiós  XPríGT W 

desea  (el)  nuevo;  porque  dice:  El  viejo 

e<7TWm 

es. 


Kaivovs 

nuevos 

naXaiov 

de(l)  viejo 


bueno 


6  ’Eyévero  Sé  ev  aajSjSaro)  Sianopeveadai 

Y  sucedió  que  en  sábado  pasaba 

avrov  Sea  anopípuvv ,  Kai  ériXXov  oi 

él  por  entre  unos  sembrados,  y  arrancaban  los 

pLadrjral  avrov  Kai  rjodiov  rovs  aráxvas 

discípulos  de  él  y  comían  las  espigas 

i¡HA>Xovres  raes  X€PC 2  reves  Se  rtov 

restregando  con  las  manos.  Mas  algunos  de  los 

<Papioa¿<A)V  elnav  rí  noielre  o  ovk  e^eanv 

fariseos  dijeron:  ¿Por  qué  hacéis  lo  que  no  es  lícito 

roes  oáfiftaaiv ;  3  Kai  ánoKpiOels  npós 

en  los  sábados?  Y  respondiendo  a 

avrovs  elnev  6  * Irjaovs •  ovSé  rovro  aveyvcure 

ellos,  dijo  —  Jesús:  ¿Ni  esto  leisteis 

o  enoir¡aev  AavlS,  onóre  eneivaaev  avros 

que  hizo  David,  cuando  tuvo  hambre  él 

Kai  oi  ¡ier  avrov  óvres;  4  ojs  elcrfjXOev 

y  los  que  con  él  estaban?  ¿Cómo  entró 


248 


LUCAS  6 


5-11 


€LS  TOV  oIkOV 

rov  deov  Kal 

rovs 

aprovs 

a  la 

casa 

—  de  Dios  y 

los 

panes 

rfjs  7T pode  creeos 

A  afieov  eef>ayev 

Kal 

éSeoKev 

de  la 

proposición 

tomando,  comió 

y 

dio 

TOLS 

per  airrov,  ovs  ovk 

e^ecrrtv 

<f>ayelv 

a  los  que 

con  él  (estaban),  los  cuales  no 

es  lícito 

comer 

eí 

póvovs 

rovs  Upéis; 

5  Kai 

éXeyev 

excepto 

a  solos 

los  sacerdotes? 

Y 

decía 

avrols 

*  KVpiOS 

éorcv  rov 

oafifiárov  ó 

les: 

Señor 

es  del 

sábado 

el 

c  \ 

veos 

rov  áv9p( 

ú)7 rov.  6  * Eyévero 

Se  ev 

Hijo 

del  Hombre. 

Y  sucedió 

en 

erepeo 

aafipáreo 

ecoeXOelv  airrov  ecs  rrjv 

otro  sábado  que  entró  él  en  la 


crwayeoyr)V  Kal  ScSáoKecv  kgll  fy  avdpeorros 

sinagoga  y  enseñaba;  y  había  un  hombre 

€K€t  Kal  r¡  \€Lp  aVTOV  7)  8e£ca  7 )v  $7]pdí' 


allí  y  la  mano  de  él  —  derecha  estaba  iseca; 


7  rrapenqpovvro  Sé 

avróv  oi 

ypapparels 

y  observaban  atentamente 

le 

los 

escribas 

Kai  oi  <Pap 

coalo  i 

€L 

ev  reo 

oafifíáreo 

y  los  fariseos 

(por)  si 

en  el 

sábado 

depanevec,  Iva 

evpeoocv 

Karrjyopelv 

avrov . 

2  sanaba,  para 

encontrar 

(de  qué)  acusar 

le. 

8  avros  Sé  j¡Sec  rovs  ScaXoycopovs 

avreov, 

Mas  él  sabía 

los 

pensamientos 

de  ellos, 

etrrev  Sé  reo 

avSp 

i  reo 

$i]pav 

éxovrc  rrjv 

y  dijo  al 

hombre 

que 

seca 

tenía  la 

Xeípa*  éyeipe 

Kai 

orrjdi 

l  €LS 

\ 

TO 

péoov 

mano:  Levántate 

y 

ponte 

en 

— 

medio; 

Kal  avaoras 

éorrj. 

9  ehrev  Se 

« 

O 

*Ir¡oovs 

y  levantándose,  se 

puso  de 

pie. 

Y  dijo 

— 

Jesús 

t  >  / 

> 

f  ~ 

> 

7 rpos  avrovs • 

errepeoreo 

upas 

ec 

egeerrcv 

a  ellos: 

Pregunto 

os 

¿Si 

es  lícito 

reo  oa^árep  ayadorrocrjoat  r¡  KOKoirocrjoac, 


en  el  sábado  hacer  el  bien  o  hacer  el  mal, 

*PVX Vv  oeooac  r¡  arroXéoai;  10  Kai  Trepe - 

una  vida  salvar  o  destruir(la)?  Y  paseando 

fiXeifjeípevos  rrávras  avrovs  etrrev  áureo9 

la  mirada  sobre  todos  ellos,  dijo  le: 

€KT€LVOV  TT)V  ^Cipá  GOV‘  °  8¿  €7TOCT]0€V, 


Extiende  la 

mano 

de  ti. 

Y  él 

(lo)  hizo, 

Kai 

árreKareorádri 

V  X¿P 

airrov. 

11  avroi 

1 

6.  Seca.  Es  decir, 

contraída 

y 

fue  restaurada 

la  mano 

de  él. 

Mas  ellos 

e  inmovilizada. 

2 

8é 

éTrXrjodr¡oav 

avocas,  Kac 

SceXaXovv  rrpos 

7.  Sanaba.  Lit.  sana. 

se  llenaron 

3  de 

rabia,  y 

discutían 

entre 

3 

11.  De  rabia.  Lit. 

de  insen- 

dXXrjXovs  re 

* 

av 

TTocrjoacev  reo 

>Ir]OOV. 

satez . 

ellos  qué 

harían 

— 

contra  Jesús. 
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12-20 


1 

12.  A  Dios.  Lit.  de  Dios. 

2  y  3 

17.  Grande.  Lit.  mucha. 


12  *Ey¿v€TO  $¿  cv  Tais  rjfjiepaLS  ravrats 

Sucedió  en  los  días  estos 

¿¿¡eXdelv  axnov  cís  ro  opos  Trpooev^aoOoL, 

que  salió  él  a  la  montaña  a  orar, 

Kdí  fjV  SidVV  KT€p€.Vü)V  € V  TTj  7TpO(J€Vxf¡  TOV 

y  estaba  pasando  la  noche  en  la  *  oración  — 

deov.  13  kclÍ  ore  cyevero  rj/iepa ,  TTpoo€(f>(x)vr¡G€v 

la  Dios.  Y  cuando  se  hizo  de  día,  llamó  a  sí 

tovs  fi  aOrjTas  avrov ,  Kdí  ¿KXc^dpLevos  án* 

a  los  discípulos  de  él,  y  escogiendo  de 

avTCüV  8c oSgkcl,  ovs  kou  a7Tocrr¿Xovs  cLvopLocrev, 

ellos  doce,  a  los  que  también  de  apóstoles  puso  el  nombre, 

14  ZtpLCDVd,  ov  Kal  wvópidoev  llerpov,  Kdí 

a  Simón,  al  que  también  puso  por  nombre  Pedro,  y 

*Av8p€dV  TOV  d8eX(f)OV  dVTOV,  Kdí  * IdKtofioV 

Andrés  el  hermano  de  él,  y  Jacobo 

Kdí  'IüJdWrjV ,  Kdí  <PÍXl7T7TOV  Kdí  Bdpdo- 

y  Juan,  y  Felipe  y  Barto- 

XopLdlov,  15  Kdí  Mddddlov  Kdí  Ocupcáv, 

lomé,  y  Mateo  y  Tomás, 

[Kdí]  *IdKCJüf3oV  *AX<f)d¿OV  Kdí  ZlpUDVd  TOV 

y  Jacobo  (el  hijo)  de  Alfeo  y  Simón  el 

koXov/jlcvov  t^Xuirrjv,  16  Kal  ’lovSav  'IaKivfiov, 

llamado  Zelote,  y  Judas  (el  hijo)  de  Jacobo, 

Kdí  'IovSdV  'I(JKdpUtíQ ,  OS*  € y€V€TO  TTpoSÓTTJS, 

y  Judas  Iscariote, 

KdTdfidS  fl€T 

bajando  con  ellos,  se  detuvo 

TTeSiVOV ,  Kdí  6 xXoS  7ToXÍ)S  fldOr/T  tov 

llano  y  una  multitud  2 grande  de  discípulos 

Kdí  TrXrjdoS  TToXl)  TOV  XdOV  dTTO 

y  una  muchedumbre  3 grande 


17  Kdí 

y 

TOTTOV 

un  lugar 

dVTOV , 

de  él, 


que  llegó  a  ser  traidor, 

aíncov  eoT r¡  ¿ttl 


del 


pueblo 


de 


TTdorrjs 

rrjs 

IovSdídS 

Kdí 

’lepovoaXrjpL 

Kdí 

toda 

_ 

Judea 

y 

de  Jerusalén 

y 

T7¡S  TTdpdXiOV 

Tvpov 

Kdí 

Zi8¿ ovos. 

18  OL 

de  la 

zona  costera 

de  Tiro 

y 

Sidón, 

que 

fjXdov 

¿KOVCTGL  dVTOV  Kdí  LdOrjvdL 

dTTO 

vinieron 

a  oír 

le 

y 

ser  sanados 

de 

TCjüV 

VOOOJV 

dVTCDV, 

Kdí 

OL  €VOxXoVfl€VOL 

por 

19  Kal 


las  enfermedades  de  ellos,  y  los  que  estaban  siendo 

y  \  /  atormentados 

dTTO  7TV€VpidTa)V  dKdUdpTOJV  €U€pdTT€VOVTO. 

espíritus  inmundos  eran  sanados. 

TTdS  O  OXXOS  ¿tflTOVV  GTTTCoOdL 

Y  toda  la  gente  trataba  de  tocar 

dVTOV ,  OTl  hvvdpus  TTdp  dVTOV  ¿^rjpXCTO 

le,  pues  un  poder  de  él  salía 

Kal  Idro  ffávras.  20  Kal  avrós  ¿Trapas 

y  sanaba  a  todos.  Y  él  levantando 
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21-27 


27.  El  bien.  Lit.  bellamente 
(excelentemente). 


rovs  ¿(f)9aXpLovs 

airrov 

y 

€LS 

rovs 

pLadrjras 

los  ojos 

de  él 

hacia 

los 

discípulos 

avrovn  ¿Xeycv* 

de  él,  decía: 

MaKapcoi  ol  rrroyyoi) 

OTL 

VpL€T€pa  ¿arlv 

Dichosos  los 

pobres, 

pues 

vuestro 

es 

r¡  fiaoiXtía  rov 

deov. 

21  piaKápLOL 

O 

el  reino  — 

de  Dios. 

Dichosos 

los 

7T€LVO)VT€S  VVV,  OTL 

¿(opraaOrjaeode . 

/xa  KapLOL 

pues 


quedaréis  satisfechos. 


que  pasáis  ahora, 

ol  m/cAatovr€j  vvv ,  otl  yeXáaere.  22  /xa/ca/uoi 


los 


que  lloráis  ahora,  pues 


Dichosos 

aKapioi 

Dichosos 


reiréis. 

€crr€  orav  ¡JucrrjaajGLV  vpas  ol  avdpcoiroL, 

sois  cuando  odien  9  os  los  hombres, 

Kal  orav  a<f>opíacooLV  u/xas*  Kai  ov€l8lo<oolv 

y  cuando  aparten  de  sí  os  e  injurien 

Kal  ¿KfiáÁajcnv  ró  ovo/xa  vpLcvv  c os  7 rovijpov 

y  arrojen  de  sí  el  nombre  de  vosotros  como  maligno 

eveKa  rov  vlov  tov  av9p(o7Tov.  23  yap-r^T* 

por  causa  del  Hijo  del  Hombre.  Alegraos 

€V  €K€LV7]  TT¡  1J/X€/)a  Kal  OKLpTT¡GaT€* 

en  aquel  —  día  y  saltad  de  gozo; 

l8ov  yap  o  puados  vpuov  ttoXvs  € v  reo 

porque  mirad  que  la  recompensa  de  vosotros  mucha  (es)  en  el 

ovpavco •  Kara  ra  avra  yap  inolovv  toZs 

cielo;  porque  del  mismo  modo  hacían  a  los 

7rpo<f>r¡Tais  oi  tfarepes  avrcov, 

profetas  los  padres  de  ellos. 

24  TlXrjv  oval  vpuv  toZs  ttXovolols  ,  orí 

Por  el  contrario,  ¡ay  de  vosotros  los  ricos,  pues 

aneyere  ttjv  7rapaKXr]aLV  vpLa>v.  25  oval  vpblv, 

¡Ay  de  vosotros, 


pasaréis  hambre! 

7T€vtir]a€T€ 

haréis  duelo 


todo 


el  consuelo  de  vosotros! 


c 

OL 

¿pL'JT€7rXr)api¿voL 

vvv. 

OTL 

los  que 

estáis  saciados 

ahora, 

pues 

oval , 

oí  yeXcjVTes 

vvv , 

OTL 

¡Ay, 

los  que  reís 

ahora, 

pues 

Kal 

KXava€T€.  26  1 

oval  orav  i 

lloraréis! 


¡Ay  cuando  bien  de  vosotros 

eiTTOücnv  TT  ávres  ol  avdpu>7Toi‘  Kara  rá 

digan  todos  los  hombres!  Porque  del 


aura  yap  IttoLovv  ro  Zs  ip€v8o7rpo(f)r¡raLS  oi 

mismo  modo  hacían  a  los  falsos  proretas  los 

-rrarépes  avrutv.  27  MAAá  vu.lv  Áéycú 

padres  de  ellos.  Pero  a  vosotros  digo 

ayairare  rovs  e x^povs 

Amad  a  los  enemigos 

vp<Zv,  kcl\u)s  TToielre  rots  pioovoiv  vpds, 

de  vosotros,  leí  bien  haced  a  los  que  odian  os, 


tols  aKovovacv 

los  que  estáis  oyendo: 

r 
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28-35 


1 

29.  Rehúses.  Lit.  impidas. 

2 

32.  ¿Qué  clase  de  favor  es 
el  vuestro?  O  ¿qué  agra¬ 
decimiento  tenéis? 

3 

33.  ¿Qué'  clase  de  favor  es 
el  vuestro?  O  ¿qué  agra¬ 
decimiento  tenéis? 

4 

34.  ¿Qué  clase  de  favor  es 
el  VUESTRO?  O  ¿qué  agra¬ 
decimiento  tenéis? 


28  evÁ oyetre  tovs  Karapcup-évovs  ifiás, 

bendecid  a  los  que  maldicen  os, 

7 rpoaevx^crde  irepí  rtov  ¿Trrjped^óvrcuv  tJ/xá?* 

los  que  maltratan  os. 

<J€  €7 TL  TTjV  GLdyOVd 

te  en  la  mejilla, 

aXXrjv,  Kdí  OL7TO  tov 

otra,  y  al  que 

ípidTLOV  Kdí  TOV  XLTÜJVa 

manto,  también  la  túnica 


por 

TVTTTOVTL 

golpee 

Kdí  TTjV 

la 

* 

T  O 


orad 

29  tüj 
* 

Al  que 

7 Tapex* 

presénta(le)  también 

a  ipovrós  crov 

quite  te 

pLTj  KÜ)XvOT¡S . 

no  (le)  i  rehúses. 

Kdí  OL7TO  TOV 

y  al  que 

31  Kdí  KddüJS 

Y  conforme 


30  7ra vrí 

A  todo 

dípOVTOS 

(te)  quite 

0¿Á€T€ 

deseáis 


SíSov, 


airouvTL  ere 

el  que  pida  te,  da(le), 

Td  Gd  pr¡  d7Td¿T€L. 

lo  tuyo,  no  (se  lo)  reclames. 

LVd  TTOLtüGLV  VpiLV 

que  hagan 


oí  dvdpCülTOl,  7TOL€LT€  dVTOLS  OfJLOLWS.  32  Kdí 


los 

» 

€6 


vpuv 


haced 
TOVS 
a  los 
€( 7TLV ; 

de  favor  es  el  vuestro? 


hombres, 

oydTTOTe 

amáis 

xápis 


les  igualmente.  Y 

áryo7TüJVTds  vpds,  rroid 

cyje  aman  ^  os,  2  ¿qué  clase 

KdL  ydp  oí  dp,dprU)\oL 

Porque  también  los  pecadores 

33  Kdí 


dVTOVS  dydTTU)OLV . 


TOVS  OydTTtüVTdS 

a  los  que  aman  les,  aman.  Porque  si 

yá.p  édv  dyddo7TOir}T€  tovs  ayadoTroLoCvras 

que  hacen  el  bien 


también  hacéis 


el  bien 


a  los 


VpidS, 

os, 


TTOLd  VpiLV  XaPLS  €<JTLV; 

3  ¿qué  clase  de  favor  es  el  vuestro? 


KdL 

También 


06 

los 


dpidpTOüXoí  TO 

pecadores  lo 

8dV€LG7]T€ 

prestáis 
f(a  aquellos)  , 

vpuv  XaPLS 


7Tdp 

de 


dirro  TTOLOVGLV »  34  Kdí  €dV 

mismo  hacen.  Y  si 

CüV  ¿XttÍ^€T€  XdfÍ€LV ,  TTOLd 

los  que  esperáis  recibir,  4  ¿qué  clase 

[coriV] ;  Kdí  dpdprcoXoí 


de  favor  es  el  vuestro? 


También 


(los)  pecadores 


dpLdprOjXols  8dV€¿£oVGLV  LVd  dTToXd^CüGLV  Td 

a  (los)  pecadores 


prestan 


para 


recuperar 


35  ttXt)v  dyd7TdT€  tovs  ¿xOpovs  vpuov 


LGd. 

misma  Por  él  '  amad 

(cantidad).  y  contrario,  ^ 

KdL  dyd007T0L€LT€  KdL 

y  haced  el  bien  y 

dTTeXTTL^OVTeS*  Kdí  €GTdL 

esperando  a  cambio;  y  será 


a  los  enemigos  de  vosotros 

8dV€L&T€  p,7)8cv 


prestad, 

O  fJLLG9¿S 


nada 


la 


vpxjjv 

recompensa  de  vosotros 


TToAtís,  Kdí  €G€G0€  VLOÍ 

mucha,  y  seréis  hijos 


VlpLGTOV,  OTl 

del  Altísimo,  pues 

dVTOS  XP7)GT^S  ¿GTLV  ¿7TL  TOVS  d XCLpícTTOVS 

él  bondadoso  es  con  los  ingratos 
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36-42 


1 

37.  Perdonad,  y  seréís  per¬ 
donados.  Lit.  Soltad,  y  se¬ 
réis  soltados. 

2 

38.  Midáis.  Lit.  medís. 

3 

40.  Perfeccionado.  Literal¬ 
mente  equipado  ( con  toda 
enseñanza). 

4 

40.  Todo.  Es  decir,  todo 
discípulo  que  ha  llegado  a 
ser  un  experto. 


OlKTÍp[Á,OV€S , 


compasivos, 

vpeov  oíKTipfJLOjv  éarív. 


compasivo 


Kai  irov7)pov$.  36  riveaOe 

y  malvados.  Haceos 

KdOüJS  Ó  TTOLTrjp 

así  como  el  padre  de  vosotros 

37  Kdi  pTj  Kp¿V€T€>  Kdi  OV  /t 17J  Kpldf¡T€'  Kdí 

Y  no  juzguéis,  y  de  ningún  seréis  juzgados;  y 

modo 

ir¡  /caraSc/cá^ere,  Kdi  ov  pr)  Kdrd8tKda9r}re. 

no  condenéis,  y  de  ningún  modo  seréis  condenados. 

ánoXtíere,  Kdi  dTToXv9r¡aea9e%  38  8¿8ore9  Kdi 

i  Perdonad,  y  seréis  perdonados;  dad,  y 

8o9r¡aer  ai  vptv  perpov  kclXov  rremeapevov 

será  dado  os; 


os;  una  medida  excelente,  apretada, 

aeaaXevpévov  virepeKyvwópevov  8eóaovatv  etg 

remecida,  rebosante,  darán  al 

rov  kÓXttov  vpeov  to  yap  per  peo  perpetre 

regazo  de  vosotros;  porque  con  la  medida  con  que  2 midáis, 

avrtperpr¡9r]oerai  vptv.  39  Ehrev  8é  Kdi 

será  medido  a  cambio  os.  Y  dijo  también 

7rapaf$oXr¡v  avrols •  prjn 

(esta)  parábola  les:  ¿Acaso 

rv(f> Aov  oór/yeiv;  ovyi  ap<f)órepoi  ets*  fióOvvov 

a  un  ciego  guiar?  ¿No  ambos  en  un  hoyo 

épireaovvr  ai;  40  ovk  eartv  pddrjrrjs  vuep 


8vvdrdt  rv<f>Xó$ 


puede 


un  ciego 


caerán?  No  está  un  discípulo  sobre 

8t8áaKdXov  Kdrrjprtapévos  8e  7ras 

el  maestro;  mas  cuando  ha  sido  3  perfección  ado  4  todo, 

earai  <o$  ó  SiSaa/caAos*  avrov.  41  ti 

será  como  el  maestro  de  él.  ¿Y  por  qué 

fiXerrets  ró  Kapefros  ró  ev  reo  o<f)9aXp¿p 

el  ojo 

S  okov  rrjv  ev 

mas  la  viga  que  (está)  en 

ov  Kdrdvoels ;  42  iréos 

no  adviertes?  ¿Cómo 

a8eX(f)<p  croir  áSeX  <f>é, 

hermano  de  ti:  Hermano, 

Kap<f>os  ró  ev  reo 

mota  que  (hay)  en  el 


róv 


ves  la  mota 

rov  á8eX  <¡>ov  aov, 

del  hermano  de  ti, 

reo  I8¿ep  ó<f>9aXpeo 

tu  propio  ojo 

8vvaaat  Xéyetv 

puedes  decir 

a<f>e  s*  ¿K^áXeo 

deja  que  saque 


que  (está)  en 

rf¡v  8é 


reo 

t 

al 


ro 

la 


y 

ev 


reo 

4 

el 


¿(¡>9dXpép 


¿<f)9aXpu )  aov,  dvrós  rr¡v 

ojo  de  ti,  tú  mismo  la  (que  hay)  en 

aov  8ok¿v  ov  pXéneov;  viro k per á ,  eKpaXe 

de  ti  viga  no  viendo?  ¡Hipócrita!  Saca 

'Trpoyrov  rr¡v  8okov  e k  rov  ¿<f>9aXpov  aov , 

primero  la  viga  del  ojo  de  ti, 

Kdi  róre  8iaf$X etpets  ró  Kapefyos  ró  ev  reo 


entonces 


verás  clare 


la 


mota  que  (hay)  en 
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43-49 


1 

43.  Que  produzca.  Lit.  que 
haga. 

2 

43.  A  su  vez.  Lit.  de  nuevo. 

3 

43.  Que  produzca.  Lit.  que 
haga. 

4 

47.  Pone  por  obra.  Lit. 
hace. 


del 


hermano 


yap 

crairpóv, 

inservible, 
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»  GOV 

¿KfiaXeiv. 

43  Ov 

de  ti 

para  sacar. 

Porque  no 

KoXÓv 

TTOLOVV 

Kapnóv 

hay  árbol 

ov8e  iráXiv 

ni,  2  a  su  vez, 


de  buena  ique  produzca  fruto 
fcgdickid  >  ^ 

oevopov  aairpov  ttolovv 

un  árbol  inservible  3  que  produzca 


Kaprrov  KaXóv.  44  ocaorov  yap 

SevSpov 

fruto  de  buena  calidad. 

Porque  cada 

árbol 

» 

€K 

TOV  Í8Í0V 

KapTTOV 

yivcüGKcrar 

ov  yap 

por 

su  propio 

fruto 

es  conocido. 

Porque  no 

¿Kavdajv 

GvXÁeyovGcv  cru/ca. 

ov8é  €K 

de 

espinos 

recogen 

higos, 

ni  de 

fíárov  ora<f)v\f)v 

una  zarza  un  racimo  de  uva 

ávOpamos 

hombre 


KapSías 


7 Tovrjpos 

malvado 

TTOVTjpOV 

malvado; 


€K  TOV 

del 

7 TpO<f>€p€L 


rpvytocnv.  45  o  ayados 

vendimian.  El  buen 

áyadov  Orjaavpov  rrjs 

buen  tesoro  del 

to  ayaOóv,  Kal  o 

bueno,  y 


€K  TOV 

del 

¿k  yap 

porque  de 


lo 


TTOVTjpOV 

malvado 


Trepujoev paros 

(la)  abundancia 


el 

7 TpO(f)€p€L  TO 

saca  lo 

KapSías 

de(l)  corazón 


XaXei  to  crrófia  atrrov .  46  Tí  Se  ¡xe  /caAetT€• 


habla 

la  boca 

de  él. 

¿Y  por 

qué  me 

llamáis: 

/ 

/ 

\ 

9 

A 

Kvpie 

KVp  L€, 

/cae 

OV 

7TOL€  LT€  a 

Señor, 

Señor, 

y 

no 

hacéis 

i  lo  que 

Ae'yco; 

47  Fias 

o  épyó  ¡levos 

TTpOS 

fie  Kal 

digo? 

Todo  el 

que  viene 

a 

mí  y 

¿KOVÜJV 

fJLOV  TÜJV  A  ÓyCtíV 

Kal 

TTOLCOV 

avrovs , 

oye 

de  mí  las 

palabras 

y  4 pone  por  obra  las, 

VTTo8eL^iÜ  V¡llV  TLVL  ¿GtIv  OpLOLOS.  48  OpLOLOS 

mostraré  os  a  quién  es  semejante.  Semejante 

€ GTLV  avOpüJTTtÚ  OLKo8o¡lOVVTL  OLKLOV  9  OS 

es  a  un  hombre  que  edifica  una  casa,  el  cual 

€<jKatp€V  Kal  ¿fiádvvev  Kai  edrjKev  6e¡i¿Xiov 

cavó  y  ahondó  y  puso  un  fundamento 

€776  T r¡V  7 T€TpaV  7rXr¡[l¡lVpr]S  S¿  y€VOpL€V7]S 

sobre  la  roca;  y  cuando  una  ocurrió, 


inundación 


7TpOG€ppr]^€V  O  TTOTaflOS  TT¡  OLKLCL  €K€LV7], 

embistió  el  torrente  contra  la  casa  aquella, 

Kal  ovk  'ÍGyyoev  GaXevaai  avrr¡v  Stá 

y  no  pudo  sacudir  la  por 

ró  KaXtos  oÍKo8o¡ir¡o0ai  avrrjv.  49  o  S¿ 

lo  bien  que  estaba  edificada  ella.  Mas  el  que 


aKovoas 

ha  oído 


Kai 

y 


M 


noirjcras 

ha  hecho, 


OflOLOS 

semejante 


6GTLV 

es 
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avdp  tonto  oÍKo8op.r¡aavTi  oIkLov  errl  ttjv 

a  un  hombre  que  ha  edificado  una  casa  sobre  la 

yrjv  xojpís  depieXíov ,  f¡  rrpoG¿ppr¡^ev  o 

tierra  sin  fundamento,  contra  la  cual  embistió  el 

€V  dl)S  aVV€7T€G€V9  KCLt  ¿y€V€TO 

al  instante  se  derrumbó,  y  fue 


TTorapos ,  kcu 

torrente,  y 

TO  pí)YP‘OL 

la  ruina 


Tf)S 

de  la 


ouaas 

casa 


€K€IV7]S 

aquella 


fieya. 

grande. 


Le.  7 

1-7 


7»p  >  \  /  /  *  « / 

Ü7TCt07)  €7T  ATj  ptOG€V  TTdVTa  T(L  pr¡p,CLTa 

Cuando  completó  todas  las  palabras 

avrov  ets  ras  d/coás*  rov  X  aov,  eíorjXdev 

de  él  a  los  oídos  del  pueblo,  entró 

els  Katf>apvaovp,.  2  *  EKarovrápxov  Se 

en  Capernaúm.  Y  de  un  centurión 

tivos  SovXos  KdK&s  excov  rjpie XXev  reXevráv , 

cierto  un  siervo  que  mal  se  encontraba  iba  a  morirse, 

os*  f¡v  avrtü  evrip,o$.  3  aKOvaas  8e  nepl 

el  cual  era  para  el  estimado.  Y  al  oír  acerca 

TOO  *Ir¡GOV  á7r€GT€tXeV  TTpOS  avrov  7 rpe- 

—  de  Jesús,  envió  a  él  unos 

ofivrépovs  tlüv  'IovSaícüV,  eptúrtov  avrov 

ancianos  de  los  judíos,  a  pedir  le 

07ra)S  eXdajv  Siaotüor)  rov  SovXov  avrov. 

que,  viniendo,  sanase  totalmente  al  siervo  de  él. 

4  oi  Se  Trapayevópievoi  irpos  rov  * Irjoovv 

Y  ellos,  cuando  se  presentaron  ante  —  Jesús, 

napeKaXovv  avrov  GirovSaíüDS,  X eyovrcs  orí  á£iós 

rogaban  le  con  insistencia,  diciendo:  —  Digno 


€GTIV  tú 

ñapear) 

rovro •  5 

ayana  yap 

es  de  que 

le  concedas 

esto; 

porque  ama 

ro  eOvos  rjpiójv  Kal 

rrjv 

ovvayoüyrjv 

a  la  nación 

de  nosotros  y 

la 

sinagoga 

dÓTOS*  COK 

oSÓpLTJtfkV  r¡p,lv. 

6  0 

Se  ’lrjoovs 

él 

edificó  nos. 

Y  Jesús 

¿Tropevero 

GVV  avrols. 

r¡8T)  Se 

avrov  ov 

iba 


con 

/ 

distaba 


ellos. 


paKpav  anexovros  ano  rrjs  oiKias, 

mueno  distaba  de  la  casa. 


Mas  cuando 

;  c 

la  casa, 


ya  él 


no 


€7 repufjev 

envió 


6.  Digno.  Lit.  competente. 


<f>íXov$  o  eKarovrápxv)S  Xeytov  aura)*  Kvpie , 

unos  amigos  el  centurión,  diciendo  le:  Señor, 

pr]  g  kvXXov  *  ov  yap  iKavóg  elpu  iva  viró 

no  te  molestes  más;  porque  no  1  digno  soy  de  que  bajo 

rrjv  oreyrjv  p,ov  eíaeXdrjs •  7  Sió  ovSe 

el  techo  de  mí  entres;  por  lo  cual  ni 

epavróv  r¡£íü)oa  7 rpos  oé  eXOeiv  aXXá  elire 

a  mí  mismo  me  tuve  por  digno  a  ti  de  ir;  pero  di 
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8-15 


7.  Siervo.  Lit.  muchacho. 

2 

8.  Siervo.  Lit.  esclavo. 

3 

10.  Siervo.  Lit.  esclavo. 

4 

11.  Grande.  Lit.  mucha. 

5 

12.  De  la  madre.  Lit.  a  la 
madre. 


Aóyoj,  Kai 

ladr¡rco  o 

Trals 

pLOV . 

8  Kal 

de  palabra,  y 

sea  sanado  el 

1  siervo 

de  mí. 

Porque 

yap  eyco 

ávdpcoTrós 

cí/zi 

f  i 

VITO 

e£ovoiav 

también  yo 

un  hombre 

soy 

bajo 

autoridad 

TCLcraó/ievos,  e^ajv  \n r  éjiavrov  arpaTuora s, 

establecido,  teniendo  bajo  mí  mismo  soldados, 


kcu  Xéycu  tovtío"  iropevdrjTi,  Kai  iropeverai, 

y  digo  a  éste:  ¡Ve!,  y  va, 

kcu  aAAor  epvou,  kcu  epyerai,  Kal  rá> 

y  a  otro:  ¡Ven!,  y  viene,  y  al 

SovXcü  [jlov  ttoÍt)(jov  rovro ,  Kal  Trocee. 

2 siervo  de  mí:  ¡Haz  esto!,  y  (lo)  hace. 


9  aKOVoas  Se  ravra  o  ’l-qaovs  ¿da.vp.aaev 


Y 

al  oír  esto 

— 

Jesús, 

se  maravilló 

avróv, 

Kal  arpareis 

TCÜ  aKoXovdoVVTL  aVTCü 

de  él, 

y  vuelto 

a  la 

que  seguía  le 

oxAcp 

ehrev  A  ¿y oí 

vp,Zv, 

ovhe 

év  tío 

5 

multitud, 

dijo:  Digo 

os, 

(que)  ni 

en  — 

*Iapar)X 

ToaavrrjV  ttlgtlv 

evpov . 

10  Kai 

Israel 

tan  gran 

fe 

encontré. 

Y 

vnoGrpéiJjavTes  *1$  tov 

OLKOV 

ol  TT€¡JL<j)0eVTeS 

cuando1  regresaron  a  la 

casa 

los 

que  habían  sido 

evpov 

TOV  bodXoV 

vyiaivovra. 

en^i|do^£^ 

encontraron 

al  3  siervo 

sano. 

Y 

eyevero 

¿V  TCÜ  €^f¡S  €7TOpev0r¡ 

els  ttÓXlv 

ocurrió 

al  día  siguiente  que  fue 

a  una  ciudad 

KaÁovp.évr)V  Natv,  Kai  avverropevomro  avrto 

llamada  Naín,  e  iban  con  él 


oí  p.adr¡rai  avrov  Kal  ó^Ao?  ttoÁvs. 

los  discípulos  de  él  y  multitud  Agrande. 

12  eos  Se  r¡yyioev  rfj  7rvXr¡  rrjs  TróXecos ,  Kal 


Y  según  se  fue  acercando  a  la  puerta  de  la 

¿Sou  e^eKopl^ero  reOvrjKws 

he  aquí  que 


era  sacado 
(a  enterrar) 


habiendo  muerto 


ciudad,  — 

ji Lovoyevrjs 

un  unigénito 


Kai 

y 


avrr¡ 

ella 


VIOS  TV  pL7]Tpt  avrov, 

hijo  5deia  madre  de  él, 

Kai  óxAo?  rrjs  vóÁeoJS  ¿Kavos 

V  I1T1Q  mnltifnrl  A  o.  lo  /M’nrln/1  i 


f¡V 


y  una  multitud  de  la 

13  Kai 

Y 


°a w 


ciudad 

ISojV 

al  ver 


X71Pa> 

a  viuda, 

7¡v  gvv 

considerable  estaba  con 


avrf¡v 

la 


éaTTAayyylodr) 

fue  moviao  a  compasión  sobre 

¡jlt¡  KXaZe. 

*¡No  llores  más! 

GQpOV ,  OL  8¿ 

féretro,  y  los  que 


O 

el 

Kal  ehrev 

y  dijo 

14  Kai  irpoceXOcov  rjtfjaTO  rr¡s 


)  » 
€7 r 


axrrfj 

ella 


KVpiOS 

Señor 

a  VTrja 

le: 


acercándose 


tocó 


el 

Kal 


|Sa<7T¿£ovT€?  eorqoav, 

(lo)  llevaban  se  detuvieron,  y 

€i7T€V  vea vlgkc,  Gol  Xeyco ,  eyepdr¡TL.  15  Kai 

dijo:  Joven,  a  ti  digo,  levántate.  Y 
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a  veKaOiaev 

c 

O 

veKpos 

Kal  r}p£aro 

AaActv, 

se  incorporó 

el 

muerto 

y  comenzó 

a  hablar, 

Kal  e8a)K€V 

avrov 

rfj  ¡irp-pl 

avrov. 

y  dio 

lo 

a  la  madre 

de  él. 

16  eAajSev 

8¿ 

<f>¿f3os 

návras ,  Kal  e86£a£ov 

Y  se  apoderó 

(el)  temor 

de  todos,  y 

glorificaban 

rov  deóv 

Xeyovres 

ore  npo<¡>rjrrjs 

fieyas 

—  a  Dios, 

diciendo: 

—  Un  profeta 

grande 

OTl  67 TCOKÍlfiaTO  ó 

—  Visitó  — 

17  Kal  é£f¡XOev  o 

Y  salió  — 

T7¡  *Iov8aía  7T€f>l 


rjyepdr)  ev  rjplv,  Kal 

se  levantó  entre  nosotros,  y: 

déos  rov  Xaóv  avrov. 

Dios  al  pueblo  de  él. 

Aoyos  oíros  ev  oXrj 

palabra  esta  por  toda  —  Judea  acerca 

avrov  Kal  náar\  rfj  Trepida)  peo. 

de  él  y  por  toda  la  región  circunvecina. 

18  Kal  ¿TrqyyeiXav  'Iwáwr)  oí  p,adr¡Tai 

E  informaron  a  Juan  los  discípulos 

avrov  nepl  návrcov  rovrcüv.  Kal 

de  él  acerca  de  todas  estas  cosas.  Y 

TrpoaKaXfoáiLCVos  8  vo  rivas  rtov  p.adrjrójv 

llamando  a  dos  ciertos  de  los  discípulos 

avrov  o  'Iwáwrjs  19  ei repafiev  npós  rov 

de  él  —  Juan,  (los)  envió  al 

Kvptov  Xeyouv  ai)  et  o  épyópLevos,  r¡  aXXov 

Señor,  diciendo:  ¿Tú  eres  el  que  viene,  o  a  otro 

npoa8oKa>pev;  20  napayevópievoi  8é  ir  pos 

hemos  de  aguardar?  Y  presentándose  a 

airróv  ol  av8pes  etnav  ’I(x)áwr¡s  o  {3 aunaras 

él  los  varones,  dijeron:  Juan  el  Bautista 

ánearéiXev  r¡p,as  7rpós  ae  Xeywv  ai)  et  ó 


nos 


ti,  diciendo: 


¿Tú  eres  el 


f¡  aXXov  7Tpoa8oKcop,ev ;  21  ev 

o  a  otro  hemos  de  aguardar?  En 

€K€¿vyj  rfj  ¿opa  édepánevaev  noXXovs  ano 

aquella  —  ~  — — u -j - 


epxopevos, 

que  viene 


hora 


muchos 


de 


voacov  Kai  piaanycov  /caí  nvevpiarcjv  novrjpojv , 

enfermedades  y  plagas  y  de  espíritus  malignos, 

Kal  rv(f)Xois  noXXols  eyapíoaro  fiXeneiv. 

y  a  ciegos  muchos  otorgó  ver. 

22  Kal  anoKpidels  elnev  avrols 9  nopevdévres 

Y  respondiendo,  dijo  les:  Yendo, 


ánayyeiXare 

yIajáwr¡ 

6  VO 

a  eider  e 

Kal 

informad  a 

Juan 

de  lo  que  visteis 

y 

rjKovaare • 

rvcf)Xol 

avafiXénovaiv, 

XcoXol 

oísteis: 

(Los)  ciegos 

recobran  la  vista, 

(los)  cojos 

nepmarovaiv , 

Xenpol  Kadapí^ovrai,  Kal 

Kü)(f)ol 

andan, 

(los)  leprosos 

son  limpiados,  y  (los)  sordos 
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1 

23.  NO  ENCUENTRE  MOTIVO 
DE  TROPIEZO  EN  MÍ.  O  no 
sufra  tropiezo  en  mí. 

2 

25.  Entonces.  Lit.  Pero. 

3 

25.  Están.  El  verbo  griego 
indica  una  posición  de  ho¬ 
nor,  opulencia  o  mando. 
(Comp.  con  Flp.  2:6.) 

4 

26.  MÁS  QUE  UN  PROFETA. 
Lit.  superior  a  un  profeta. 

5 

27.  Está  .escrito.  Lit.  ha 
sido  escrito. 

6 

28.  Mayor.  No  en  santidad 
personal,  sino  en  privilegios, 
gracias  y  dones. 

7 

29.  Justificaron  a  Dios.  Es 
decir,  reconocieron  la  justi¬ 
cia  de  Dios. 


(IKOVOVOIV ,  V€Kf)Ol  tytLpQVTCU,  ITTCDXOt 

oyen,  (los)  muertos  son  resucitados,  (los)  pobres 

€vayy€Á¿£ovrcu •  23  kcu  paKopcós  é gtiv  os  *clv 

son  evangelizados;  y  dichoso  es  cualquiera  que 

firj  oKavSaXiodfj  év  i¡ loi •  24  'AttcXOovtojv  Se 


ino 


encuentre  motivo 
de  tropiezo 


Y  cuando  se  marcharon 


tújv  ayyéXajv  'IaxLwov  r¡p£a.To  A  éyeiv  ir  pos 

los  mensajeros  de  Juan,  comenzó  a  decir  a 

TOVS  OyXoVS  7 T€pi  *  IcodwOV*  TI  e£r)X0cLT€ 

las  multitudes  acerca  de  Juan:  ¿Qué  salisteis 

€¡s  T7)V  éprjpov  deáoaodcu;  KÓXapov  vtto 

al  desierto  a  contemplar?  ¿Una  caña  por 

avépov  aaXevópevov  ;  25  áXXa  rí  e^rjXdare 

(el)  viento  sacudida?  2 Entonces,  ¿qué  salisteis 

¿Selv;  ávOpamov  ¿v  p,aXaKols  ifiarlois 

a  ver?  ¿A  un  hombre  de  finas  vestiduras 

rjprfneopevov;  i8ov  oí  ev  tpariapá)  ev8ó£a> 


que  está  cubierto? 


Mirad  los  que  con 
que 


vestidura 


espléndida 


Kaí  Tpv<f)f¡  inrápxoyres  év  tols  fiaoLXeíois 

y  en  lujo  3están,  en  los  palacios  reales 

claív.  26  dAAá  tL  égrjÁdare  ¿8 elv;  Trpo<f>r¡Tr]v  ; 

están.  Pero  ¿qué  salisteis  a  ver?  ¿A  un  profeta? 

val  Xéycj  vp.lv,  Kaí  7 repLaaorepov  Trpo<f>r)Tov. 

Sí,  digo  os,  y  4  más  que  un  profeta. 

27  ovtos  ianv  Trepi  ov  yéypanraL’  18 ov 

Éste  es  (aquel)  de  quien  Sestá  escrito:  Mira 

¿TTOCFTeXXü)  TOV  GyyeXoV  pov  VpO  7TpOGCÜ7TOV 

que  envío  al  mensajero  de  mí  delante  del  rostro 

»  / 

OOOV  GOV 


GOV,  OS 

de  ti,  quien 

€/X7 Tpoodév 

cíe  lame 


TT¡V 

el 


KaTCLOK€VaO€L 

preparará  el  camino  de  ti 

28  Acyo)  vp.lv,  pel^ajv 


00  v 

de  ti. 


év  yewr¡TOts  yvvaiKG>v  * Icvdwov  ovScls 

entre  (los)  nacidos  de  mujeres  que  Juan  nadie 

¿gtlv  o  Sé  ptKporepos  év  rfj  fiaoLXeia  rov 

hay;  pero  el  más  pequeño  en  el  reino  de 

Oeov  /x€t£ cüv  airrov  éoTiv •  29  kclc  iras  o 

Smayor  que  él  es.  Y  todo  el 

¿ KOVGCLS  KCLL  Oí  TcXüJVGL  eSlKCULÜGCLV 

al  oír,  y  los  cobradores  de  7 justificaron 


Dios, 


Aa  os 

pueblo, 


impuestos^  *  , 

TOV  dcOV,  pCL7TTlodévT€S  TO  paTTTlOpCL 

—  a  Dios,  habiendo  sido  bautizados  (con)  el  bautismo 

'líüdwOV  30  OL  8¿  0apLGCLLOL  KCU  Oi 

de  Juan; 


mas  los 


fariseos 


VOpUKOl  T7JV  fíovXijV  TOV  0€OV  TjdeTTjGGV  €LS 


interpretes 
de  la  ley 


propósito 


—  de  Dios  rechazaron 


para 

con 
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32.  Y  NO  bailasteis.  Es  de¬ 
cir,  no  actuasteis  conforme 
lo  demandaba  el  mensaje 
musical  (la  aplicación  está 
clara). 

2 

35.  Los  HIJOS  DE  ELLA.  LOS 
que  se  ajustan  a  los  sabios 
planes  de  Dios  prueban  con 
su  conducta  que  el  método 
de  Dios  es  correcto. 


éavrovs ,  ¡ir)  fiaTTTLodévres  vn*  avrov.  31  Tívi 

ellos  mismos,  no  habiendo  sido  bautizados  por  él.  ¿A  qué, 

ovv  o/iouxjacj  tovs  avdpamovs  rrjs  yeveás 

pues,  compararé  los  hombres  de  la  generación 

TaVTTJS,  KCLL  TLVÍ  €lolv  OflOLOt;  32  OflOiOl  €l( TCP 

esta,  y  a  qué  son  semejantes?  Semejantes  son 

7 Tai8¿oiS  tols  cV  ayopa  Kadrjfievois  Kal 

a  muchachos  —  en  (la)  plaza  sentados  y 

npoocfrcovovaiv  áXXr¡XoiS  a  Acyer  r¡vXr¡aapLtv 

que  dan  voces  unos  a  otros,  que  dicen:  Tocamos  flauta 

vpilv  Kal  ovk  <l)pxr¡GaGOe%  e9pr¡vr¡oapi€v  Kal 

os  íy  no  bailasteis;  hicimos  duelo  y 

ovk  ¿K\avaaT€.  33  ¿Ár¡Xv0€v  yap  'Icjdvmrjs 

no  llorasteis.  Porque  ha  venido  Juan 

o  f}a7rTiorr¡s  firj  ¿g9lojv  dprov  pr¡T€  ttLvoív 

el  Bautista  no  comiendo  pan  ni  bebiendo 

Kal  A  ¿y€T€*  haipiovíov  *X€i% 

y  decís:  Un  demonio  tiene. 


olvov , 

vino, 

34  ¿Xr¡Xv9ev 


Ha  venido 


O 

el 


Kai 

y 


Kai 

y 


VLOS  TOV 

Hijo  del 

X¿y€T€ 

decís: 


OLVOnOTTJS  > 

bebedor  de  vino, 


av0p(x)TTOV  6 adíüJV 

Hombre  comiendo 

ISov  av9pü)7TOS 

Mirad,  un  hombre 

<f>¿Xos  reXcovóüV  Kal 

amigo 


7TLVÜÜV, 

bebiendo, 

<f>áyos  Kal 

glotón  y 

dpLapTüüXtüV. 

de  pecadores. 

ano  návrcov 

por  todos 

36  9Hp(¿ra  8e  tls  avrov  toív  OapiaaLuiv 

Y  pedía  uno  le  de  los  fariseos 


de  cobradores  de  y 
,  ,Q  impuestos  ,, 

35  Kai  €0tKaioJU7]  r¡  GO<pia 

Y  fue  justificada  la  sabiduría 

Twv  t¿kvü)v  airrrjs . 

2  los  hijos  de  ella. 


Iva 

fl€  T 

avrov • 

Kal  €LG€X9üJV 

€iS 

que 

comiese 

con 

él; 

y  entrando 

en 

TOV 

oIkov  tov  tPaptaaíov 

Kar€KX¿9rj .  37 

Kal 

la 

casa 

del 

fariseo,  se 

recostó  a  la  mesa. 

Y 

ISov 

yvvfj 

TfTtS 

f¡V  ¿V  TT¡ 

nóXei  apaprcoXós , 

en  esto 

,  una  mujer  la  cual 

era  en  la 

ciudad  pecadora, 

Kal  émyvovGa  ore 

—  habiéndose  enterado  de  que 


TTJ 

la 


KaraKeiTai  ev 

está  reclinado  a  en 

*  /  «  ^  t  mesa  # 

oLKia  tov  <Papioau)v,  Kopuaaaa  aAapaoTpov 

casa  del  fariseo,  trayendo  un  frasco  de  alabastro 

pLVpov  38  Kal  ardoa  oníoto  napa  tovs 

de  perfume,  y  situándose  detrás  a  los 

nó8as  avrov  KXaíovaa ,  tols  haKpvaiv 

pies  de  él,  llorando,  con  lágrimas 

r¡p£aTO  fíp*X€  lv  tovs  nó8as  atrrov ,  Kal 

comenzó  a  humedecer  los  pies  de  él,  y 

Tais  9pt£lv  rrjs  K€<f>aXf¡s  aírrrjs  ¿íjefiaooev, 

con  los  cabellos  de  la  cabeza  de  ella  (los)  enjugaba, 
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1 

40.  Dijo.  Lit.  dice. 

2 

45.  No  dejó  DE.  Lit.  no  de¬ 
jaba  de. 


rróSas 


avrov  Kai 


de  él 


Kai  Kare<f>¿Xei  rovs 

y  besaba  afectuosamente  los 

rjX €uf>€V  reo  fJLvpa).  39  iSojv  Se  o  <Papiaalos 

(los)  ungía  con  el  perfume.  Mas  viéndo(lo)  el  fariseo 

o  KaÁecras  avrov  ehrev  év  éavreo  Xeyeov 

que  había  invitado  le,  dijo  dentro  de  sí  mismo,  diciendo: 

ouro9  €t  f¡v  [ó]  7 Tpo<f>r¡Tr)s,  eyívojoKev  av 

profeta,  conocería 

yvvrj  rjns  arrrerai 

mujer  que  toca 


Si  éste 


fuese 


el 


tí s  Kai  rrorairr]  r¡ 

quién  y  qué  clase  la 

,  ~  w(de  persopa  es)  v  ,  >  ' 

avrov ,  orí  apiaprwAos  eonv.  40  Kai 

le,  pues  una  pecadora  es.  Y 

¿7 TOKpiOels  o  * Irjoovs  ehrev  rr pos  avrov 

respondiendo  —  Jesús,  dijo  a  él: 

ZlpUOV,  €^0>  a°,{t  TL  €17 TtlV.  O  $€*  SlSaOTCoAc, 

Simón,  tengo  te  algo  que  decir.  Y  él:  Maestro, 

elne,  <f>r¡oLV.  41  Svo  xpeoefreiXérai  ?¡oav 

di,  idijo.  Dos  deudores  tenía 

Save  lorfj  rivi •  o  eis  (o<f>eiXev  Srjvápia 

cierto  prestamista;  el  uno  debía  denarios 

nevraKÓcna,  ó  Sé  trepo ?  rrevrr¡Kovra .  42  jir¡ 

quinientos,  y  el  otro  cincuenta.  No 


avrajv  ánoSovvai  ájjL(f>or€pois 

ellos  (con  qué)  pagar,  a  ambos 

é^apíoaro.  rís  ovv  airrtov  irXelov  áyanrjoei 

perdonó  de  gracia.  ¿Quién,  pues,  de  ellos  más  amará 

43  ¿7 TOKpiOeís  ZíjJLCüV  €L7T€Vm 

Respondiendo  Simón,  dijo: 

vTToÁa/jifiáva)  orí  tu  ró  7rXeZov  picaro. 

Supongo  que  aquel  a  quien  lo  más  perdonó. 

o  Sé  ehrev  avrcp •  opOeos  eKpivas.  44  Kai 

Y  él  dijo  le:  Correctamente  juzgaste.  Y 

arpareis  7rpos  tÍ]V  yvvaiKa  reo  Eípuovi 


eyovrojv 

teniendo 


avrov; 

le? 


vuelto 


hacia 


a  Simón 


é(f>r¡ •  jS Xérreis  ravrrjv  rrjv  yvvaiKa;  elcrfjXdóv 


esta  — 


dijo:  ¿Ves 

<jot/  eis  rr¡v  oiKiav ,  vScop 


de  ti 


OVK 

no 


eSwKas • 

diste; 


avrrj 

mas  ésta 


agua 

8¿ 


mujer? 

pLOl 

me 


>  \ 
€7 TI 


ef}pe¿;¿ v  ¡xov  rovs  rróSas 


Cuando  entré 

TTÓSa? 

(los)  pies 

roZs  SaKpvaiv 

con  las  lágrimas 

Kai  rais  Opi£ív 

y  con  los  cabellos 


aírrrjs  e^épia^ev.  45  (f>íXr)piá  pioi  ovk  éScoKas' 

de  ella  enjugó(los).  Beso  me  no  diste; 

avrr¡  Sé  a<f>*  elcríjXOov  ov  SiéXeirrev 

mas  ésta  desde  que  entré  2  no  dejó  de 
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Le.  8 

1-3 


47.  Amó  mucho.  Es  decir, 
su  mucho  amor  demostró 
que  era  consciente  de  que 
se  le  había  perdonado  mu¬ 
cho. 


Kara(f)LÁov<já  ¡jlov  tovs  7ro8a? •  46  € Xaía) 

besar  efusivamente  de  mí  los  pies.  Con  aceite 

T7]v  K€<¡>a\r¡v  [mov  ovk  rjXeupas*  avnj  8¿ 

la  cabeza  de  mí  no  ungiste;  mas  ésta 

fivpcp  r}Á€Up*V  TOVS  7T¿8aS  ¡JLOV.  47  ov 

con  perfume  ungió  los  pies  de  mí.  Por  lo 

Xeya)  crol,  ¿(pecüvrai  ai  áfiaprlaL 

digo  te  (que)  han  sido  los  pecados 

ai  TToXÁaL,  otl  r^yairqaev  ttoAv 

pues 

¿Xiyov  ¿(pícrat,  ¿Xiyov  ayairq.. 

poco 

S¿ 


Xapiv 

cual 

avrrjs 

de  ella 

T 

CÜ 


es  perdonado, 

a<¡)¿(jjvraí  aov  al 


—  muchos,  pues  lamo  mucho: 

8¿ 

mas  al  que 

48  ehrev  Se  ainf¡ 

Y  dijo  a  ella:  Han  sido  perdonados  de  ti  los 

afiaprlaL.  49  Kal  jjp^avro  oí  ovvavaK€¿p,€Voi 

pecados.  Y  comenzaron  los  que  estaban  reclinados 

,  r  „  ,  t  ,  ,  a  la  mesfc  con  él,  * 

XeytLV  ev  eaxrrois*  tls  ovtos  eoriv,  os  Kat 

a  decir  entre  sí  mismos:  ¿Quién  éste  es,  que  hasta 

apLaprías  ¿(pírjaiv;  50  elrrev  S¿  7 Tpós 

pecados  perdona? 

yvvaiKa •  rj  ttlotls 

mujer:  La  fe  de  ti  ha  salvado 

Tropevov  els  €Lpr¡vr¡v. 

vete  en  paz. 


Y  dijo  a 

aov  aeatoKev 


TTjV 

la 

ore* 

te; 


8  Kal  éyeveTO  ev  reo  Kade^rjs  Kal  airros 

Y  sucedió  después  que  —  él 

8 ctúSevev  Kara  ttoXlv  Kal  KCjpLTjV  Krjpvaaojv 

recorría  una  por  las  ciudades  y  aldeas,  proclamando 

Kal  evayyeXí^opievos  rrjv  fiaaiXeiav  rov 

y  anunciando  como  buenas  nuevas  el  reino  — 

deov ,  Kal  ol  ScóSc/ca  avv  a vtco,  2  Kal 

de  Dios,  y  los  doce  con  él,  y 

yvvaiK¿s  reves  ai  f¡aav  TeOepairevpiévaL  ano 


unas  mujeres 


que  habían 


sido  sanadas 


de 


nvev^árcov  TTOVT)pu)V  Kal  aadeveiójv,  Mapia 

espíritus  malignos  y  enfermedades,  María 

rj  KaXovfiém)  MayhaXr¡vr¡,  á<f>’  Jjs  haijxóvLa 


llamada 


Magdalena,  de  la  que  demonios 

€77 rd  e^eXrjXvdet,,  3  Kal  ’liüáwa  yvinj  Xov^á 

siete  habían  salido,  y  Juana  mujer  de  Cuza, 

¿TTiTpoTTOV  f  HpcpSov  Kal  2jOvaawa  Kai 

mayordomo  de  Herodes,  y  Susana  y 

Zrepai  iroXXal,  aírives  SirjKÓvovu 

otras  muchas,  las  cuales  servían 


aVTOLS 

les 


€K  tcüv  virapypvTüJV  airrats . 

de  las  posesiones  de  ellas. 
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1 

4.  Grande.  Lit.  mucha. 

2 

8.  Produjo.  Lit.  hizo. 

3 

9.  Qué  quería  decir  esta 
parábola.  Lit.  qué  esta  se¬ 
ría  la  parábola. 

4 

10.  Para  que  viendo  no 
vean.  Sólo  los  bien  dispues¬ 
tos  espiritualmente  pueden 
captar  el  mensaje  directo 
del  Evangelio.  (V.  1.a  Co. 
2:14.) 


4  Zwlov ros  Se  o\X ov  7roXXov  Kal  tc üv 

Y  cuando  se  congregó  una  multitud  igrande  y  los  que 

Kara  7róXiv  e7nTTopevopL¿vo)V  Tipos  airróv 

de  cada  ciudad  acudían  a  él, 

cl-rrev  8ia  TrapafíoXfjs'  5  é^rjXOev  6  cnrclputv 

dijo  por  de  una  parábola:  Salió  el  que  siembra 

medig  ^  >  )  a 

tov  cnreipai  rov  orropov  airrov.  kcli  ev  ra> 

a  sembrar  la  semilla  de  él.  Y  al 

<TTT€Íp€lV  aVTOV  O  p.€V  €7T€<7€V  TTdpa  T7)V 

sembrar  él,  una  (parte)  cayó  a  lo  largo  del 

Ó&OV  kclÍ  KaT€-naTr¡di),  Kal  ra  ncreiva  tov 

camino  y  fue  pisoteada,  y  las  aves  del 

ovpavov  Kare^ayev  avró.  6  kcu  erepov 

*cielo  devoraron  la.  Y  otra  (parte) 

Karéncoev  ¿tu  tt¡v  irérpav,  Kal  <f>vev 

cayó  sobre  —  (terreno)  pedregoso,  y  cuando  creció 

egrjpávdr)  Suz  ro  pr¡  cx€íV  hqiáha. 

se  secó  a  causa  de  —  no  tener  humedad. 


7  Kal  €T€OOV  €7T€G€V  € V  pL¿CTCp  TWV  ¿KavdcOV,  Kal 

Y  otra  (parte)  cayó  en  medio  de  los  espinos,  y 


(JVU<f)V€L(jai 

al  crecfer  juntamente 


8  Kal  erepov 

Y  otra  (parte) 


c 

ai 

los 


aKavOai 

espinos, 


aTT¿TTVl^aV 

ahogaron 


Kai 

y, 


€7T€(7€V 

cayó 

<f)V€V 

creciendo, 


* 

€LS 


rrjv 

la 


yr¡v 

tierra 


axrr  o. 

la. 

TT¡V 


€7TOir¡0€V 

2  produjo 


ayadriv 

muena* 

¿KarovTaTrXaaíova.  ravra  Xeyajv  e<f>covei 

al  ciento  por  uno.  Esto  diciendo,  clamaba: 


Kaprrov 

fruto 


evcüv  cura  ¿kovciv  ¿Kovera).  9 

uene  oídos  para  oír,  oiga. 

avTOV  ol  pLadr¡rai 

le  los  discípulos 

Trapaf$o\r¡ .  10  o  Se 

parábola.  Y  él 


O 

El  que 

yE7TT¡pCüTtüV  Se 

Y  preguntaban 


TIS 

3  qué 


avTTj  eir)  r¡ 

quería  decir  esta 

vpXv  SéSorai 


yvíbvai  ra 

conocer  los 


avTov 

de  él 

eVnev 

dijo:  A  vosotros  ha  sido  dado 

rrjs  fiacriÁeías  rov 


p,v<jrr)pia 

misterios  del  remo  — 

hov,  roí?  S¿  Xonrols  ¿ v  napafioXaís ,  Iva 

e  Dios,  mas  a  los 


|9A€7 Tovres 

viendo 

ovviüjcjlv» 

entiendan. 

O  (JTTÓpOS 

La  semilla 


demás 

p.7)  fiX¿TTU)OLV  Kal 

no  vean,  y 

11  eonv  Se  avrrj 

Ahora  bien,  es  ésta 

earlv  6  Xóyos 

es  la  palabra 


parábolas,  4para  que 

aKovovreg  fir¡ 

oyendo  no 

r¡  TTapafZoXr¡ # 

la  parábola. 

tov  Oeov. 

—  de  Dios. 
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12  oí  Se  Trapa  rrjv  oSóv  elaiv  ol  aKovaav res, 

Y  los  de  a  lo  largo  del  camino  son  los  que,  tras  oír, 

StájSoAo?  Kal  alpe  t  tov 

diablo  y  quita 


eirá 

epyerai 

t 

O 

entonces 

viene 

el 

Aóyov 

i  \ 

aTTO 

rrjs 

palabra 

del 

la 


capotas  avrcvv,  iva  fir) 

corazón  de  ellos,  para  que  ino 


marevaavres  acodójaiv.  13 

creyendo,  sean  salvos. 

¿Kovacoaiv 

oyen, 


nerpas  o  i  orav 

(terreno)  los  que  cuando 
pedregoso  (son)  ^  ^  , 

Se^ovra  i  tov  Aoyov 

reciben  la  palabra; 


Kai 

y 


ol  8k 

Y  los  de 

p,  era 

con 

OUTOt 


€7Tl  T7J9 

sobre  el 

X^pas 

gozo 

c  /y 

piL>av 


OVK 

no 

Kai 

y 

s¿ 


e\ovaiv,  o  i  rrpos 

tienen,  los  cuales  por 


Kaipov 

un  tiempo 


TTicrrevovaiv 

creen, 


ev  Kaipcb  neipaapov  a<f>iaravrai.  14  ro 

de  prueba, 


tiempo 


se  retiran. 


Y  el 


€ts  ras  aKavOas  neoov ,  ovroí  elaiv 

en  los  espinos  que  cayó,  éstos  son 


pep  ipivcüv  Kai 

preocupaciones  y 


oí  aKovoavres,  Kai  vtto 

los  que  oyeron,  y  por 

77-Aovtou  Kal  -qhovújv  tov  fSLov  nopevóp.€voi 

riqueza  y  placeres  de  la  vida,  al  ir  caminando 

avpiTrvíyovr  ai  Kai  ov  reXea<f>opovaiv.  15  ró 

son  ahogados  y  no  traen  (fruto)  a  la  madurez.  Y  el  que 

Se  ev  rr¡  KaXfj  yrj,  ovroí  eiaiv  oínves  ev 

en  la  de  buena  tierra,  éstos  son  los  que  con 

KapSía  koAt)  Kai  ayat)r¡  aKovaavres  rov 

corazón  excelente  y  bueno  habiendo  oído  la 

X  ¿yov  Kareyovaiv  Kai  Kaprrocfyopovaiv  ev 

palabra,  (la)  retienen  y  llevan  fruto  con 

16  OvSeis  Se  Áv%vov  aipas 

Ahora  bien,  nadie  una  lámpara  habiendo 
/  t  /  encendido, 

KaXvrrrei  avróv  GKevei  r¡  vrroKaroj  kÁivtjs 

esconde  la  con  una  vasija  o  debajo  de  una  cama 

Tid-qaiv,  áAA*  €7Ti  Xvxvías  TÍdr¡oiv,  Iva  ol 


VTTOpLOVT). 

paciencia. 


(la)  pone,  sino  que  sobre  2 un  candele.ro  (la)  pone, 

eiGTTOpevópievoi  fiXenojaiv  ro  <f>cos, 

que  vayan  entrando  vean  la  luz. 


yap 


eanv 

(nada)  hay 


Kpvrrrov 

oculto 


O 

que 


OV 

no 


para  que  los 

17  01) 

Porque  no 

<f>avepov 

manifiesto 


yevrjoerai. 

ov  Se 

a7TÓKpV<j>OV  o 

OV 

haya  de  ser, 

ni 

secreto  que 

en  absoluto  no 

i 

yvüjodi)  Kai  eis 

<f>avepóv  e\Or¡. 

18  /JA 

enere 

12.  No. 

Este  no  afecta  a  lo 

sea  conocido 

y  3a 

la  luz  salir. 

Ved, 

de  sean 
2 

salvos. 

OVV  TTCÜS 

aKovere •  os*  av 

yap 

*xn> 

16.  Un 

CANDELERO.  O  una 

pues,  cómo 

oís; 

porque  cualquiera  que 

tenga, 

repisa. 

3 

17.  A  LA  LUZ  salir.  Lit.  a 

hodr¡aerai 

avrcü* 

\  t\  * 

Kai  09  av 

hv> 

manifiesto  venir. 

será  dado 

le; 

y  cualquiera  que 

no 

tenga, 

19-25 


20.  Deseando  verte.  Lit. 
ver  deseándo(íe). 

2 

21.  Oyen  y  hacen.  Los  dos 
verbos  están  en  tiempo  pre¬ 
sente  (continuativo). 

3 

25.  Al  mar.  Lit.  al  agua. 


LUCAS  8 


263 


kcu  6  SokíZ  o.pdr¡oeTai  air'  avrov. 

hasta  lo  que  parece  tener,  será  quitado  de  él. 

19  IJapeyevero  Se  wpos  avrov  r¡  /xtjttj/) 

Y  se  presentó  ante  él  la  madre 

Kat  oí  aSeX(f)ol  avrov ,  Kal  ovk  r¡8vvavro 

y  los  hermanos  de  él,  y  no  podían 

ovvrvx€Ív  avrcp  Siá  róv  o^Aov.  20  drrrjyyéXr)  Se 

llegar  a  él  a  causa  de  la  multitud.  Y  se  informó 


a  vrcpm  r¡ 

H-VTVP 

oov  Kal 

r 

OI 

aSeX(f)o¿  oov 

le:  ‘  La 

madre 

de  ti  y 

los 

hermanos  de  ti 

¿orr¡Kaoiv 

e£o )  tSetv  6¿Xovr¿s 

ae.  21  o 

están 

afuera 

ideseando 

verte. 

Mas  él 

árroKptdels 

elnev 

77 pos  avrovs 

•  ptr¡rrjp  ptov 

contestando 

dijo 

a 

ellos: 

(La)  madre  de  mí 

Kal  ¿SeA <f>o¿  ptov 

ovroi  cío iv 

ot  rov  Xóyov 

y  (los)  hermanos  de  mí 

éstos  son  los  (que)  la  palabra 

rov  6eov 

¿Kovovres  Kal 

ttolovvtcs  • 

—  de  Dios 

2  oyen 

y 

hacen. 

22  'Eycvcro  Se 

¿v  púa 

rcov 

rjptcpcov  Kal 

Y  sucedió 

en  uno 

de  los 

días  (aquellos)  que 

’  '  *  'O  * 

avros  evepr)  as 

ttXoiov 

Kal 

ot  piadrjral 

él  entró  en 

una  barca 

y 

los  discípulos 

avrov ,  /cal  cIttcv 

7 rpós 

avrovs'  SteXdc optev 

de  él,  y 

dijo 

a 

ellos 

Pasemos 

ró  irepav  rrjs  X  ¿fxvrjs*  Kal  ainqyflrjoav. 

al  otro  lado  del  lago;  y  se  hicieron  a  la  mar. 

23  nXeóvrojv  Se 

Mas  mientras  navegaban 


avrajv 

ellos, 


a4>V7TVCüO€V. 


se  durmió. 


Kat 

Y 


Karéfir)  XalXaifj  áveuov  eís  rr¡v  Xípivrjv,  kcu 


ctt  tarara 

¡  Maestro, 

S  teycpdels 

despertado, 


lago,  y 

24  7 rpo<r- 

Y  acer- 

Xeyovres* 

diciendo : 

ó  Sé 

Mas  él, 

Kal  reo 

y  al 


descendió  una  tempestad  de  viento  al 

<jvv€7rXr]povvTO  Kal  ¿klvóvvcvov. 

estaban  anegándose  y  en  peligro. 

eXdóvres  Se  Str/yeipav  avrov 

cándose  despertaron  le, 

¿morara,  aTroXXvptcda* 

Maestro,  estamos  pereciendo! 

¿Trerlptrjoev  río  avepuü 

reprendió  al  viento 

kXvScovl  rov  vSaros9  kcu  e rravoavro ,  Kal  ¿y ¿vero 

oleaje  del  agua;  y  cesaron,  y  se  hizo 

yaXr¡vr¡.  25  et7rev  Se  avrots •  ttov  r¡  tt  taris  vptíov; 

(la)  calma.  Entonces  dijo  les:  ¿Dónde  la  fe  de  vosotros? 

<j>oj3r¡d¿vr€S  Se  e’ davptaoav ®sta)  Xeyovres  t rpós 

Y,  atemorizados,  se  maravillaron,  diciéndose 

/v  »  /  »  m  \ 

eortv,  orí  Kai 

es,  que  aun 

río  vSan,  Kal 

a  los  vientos  ordena  y  3 al  mar,  y 


se  maravillaron, 

dXXr¡Xovs •  rls  apa  ovrós 

unos  a  otros:  ¿Quién,  pues,  éste 

rols  áveptois  ¿mráooei  Kal 
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26.  Gerasenos.  O  gadare- 
nos. 

2 

27.  No  SE  HABÍA  PUESTO 
ropa.  Lit.  no  se  vistió  man¬ 
to. 

3 

28.  ¿Qué  tengo  yo  qu,e  ver 
contigo?  Lit.  ¿Qué  a  ti  y 
a  mí?  (La  misma  frase  que 
en  Jn.  2:4.) 

4 

29.  Muchas  veces.  Lit.  en 
muchos  tiempos  (o  durante 
mucho  tiempo). 

5 

30.  Habían  entrado.  Lit. 
entraron. 


vnaKovovaiv  avTto ;  26  Kal  KaTenXevaav  cís 

obedecen  le?  Y  bajaron  navegando  .  a 

rr¡v  xc ¿pav  Ttov  repa(rr¡v  G)Vy  t¡tls  écrrlv 

la  región  de  los  i  gerasenos,  la  cual  está 

avrmipa  Tr¡s  JTaAiAaias*.  27  ¿¿¡eXdóvTL  Sé 

al  lado  opuesto  —  de  Galilea.  Y  cuando  salía 

avrtü  €77 1  T7]V  yf¡V  V7nr¡VT7]G€V  avr¡p  Tis 

él  a  la  tierra,  (le)  salió  al  encuentro  cierto  hombre 

¿k  rr¡s  noXtcos  '¿xüjv  SaipióvLa,  Kal  ^povo; 

de  la  ciudad,  que  tenía  demonios,  y  por  tiempo 

LKavco  ovk  iveSvaaro  IpLaTtov,  Kal  ¿v  olklo. 

considerable  2 no  se  había  puesto  ropa,  y  en  una  casa 

OVK  €[JL€V€V  áAA*  €V  TOLS  ¡JLVr¡  piOG  LV  .  28  ISojv 


moraba. 


los 


sepulcros. 


Y  al  ver 


8c  tov  'Irjoovv  avaKpát; as  npoaéneacv  avTco 

—  a  Jesús,  dando  chillidos,  cayó  ante  él 

Kal  (f>a)vfj  fizyáXr]  ctVrcv  rí  ifxol  Kal  gol, 


grande 


dijo:  3 ¿Qué  tengo  yo  que  ver  contigo, 


* It¡gov  vlé  tov  deov  tov  vifjLGTOv;  Sc'o/xcu 


Jesús 


Hijo 


—  de  Dios  — 


Altísimo? 


Ruego 


GOVy 

fiaGavíarjs .  29  naprjyyeXXev 

te, 

no 

me  atormentes.  Porque  encargaba 

yap 

TCÜ 

t 

nvevfiaTL 

tcü  aKaOápTco 

¿¿¡eXdeiv 

al 

espíritu 

—  inmundo 

que  saliera 

9  \ 

ano 

TOV 

avdpcvnov 

.  77oAAot9  yap 

XPOVOLS 

del 

hombre. 

Porque  4  muchas 

veces 

Gvvr¡pn¿Kei 

avT¿v, 

Kal  ¿ScGpLeveTO 

aXvGCGLV 

se  había  apoderado  de  él. 

y  estaba  atado 

con  cadenas 

Kal  néSacs  (f)vXaaaópi€Vos,  Kal  hiaprjaaajv 

y  grilletes,  estando  bajo  guardia,  y  rompiendo 

t¿  8ccrp,á  r/XavveTO  ano  tov  SatpLOvlov  €19 


las 


ataduras, 


demonio 


hacia 


era  impelido  por  el 

rá?  iprjfjiovs.  30  inrjpa)Tr¡G€V  Sé  avTov  o 

los  lugares  desiertos.  Y  preguntó  le  — 

’lrjaovs'  tl  gol  ovo/jlÓl  Ígtlv ;  o  Sé  elnev 

Jesús:  ¿Qué  nombre  tienes?  Y  él  dijo: 

Xeyuíjv ,  otl  elarjXdev  Saipióvia  7roAAa  €w 

Legión,  pues  5habían  entrado  demonios  muchos  en 

‘  '  31  Kal  nap€K¿Xovv  avTov  Iva  fii] 

Y  rogaban  le  que  no 

avTOis  €ls  TYjv  afivaaov  áneXdelv. 

les  al  abismo  marchar. 

32  rjv  Sé  ¿K€i  ay¿Xr¡  x°ípa)V  LKavcov 

Y  había  allí  una  piara  de  cerdos  bastantes 

PoGKOfiévr]  cv  toj  opee •  Kal  napeKaXeaav 

que  estaba  paciendo  en  el  monte;  y  rogaron 

avTov  Iva  c mTpeifrr]  aí>ToZs  ct?  ¿Keívovs 


avTov . 

él. 

éniTaíjr) 

ordenara 


permitiera 


en  aquellos  (cerdos) 
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34.  Por  los  campos.  Es 
decir,  por  las  alquerías. 

2 

36.  Fue  sanado.  Lit.  fue  sal¬ 
vado. 

3 

37.  Gerasenos.  O  gadare- 
nos. 


cíoeXdeiv'  Kal  eirérpet/iev  aifrots.  33  e£e Xdóvra 

entrar;  y  permitió  les.  Así  pues,  saliendo 

Se  ra  Saifióvia  ano  rov  avOpwnov  elcrfjXdov 


los  demonios 

del 

hombre, 

entraron 

i 

eis 

TOVS 

\oipovSy  Kai 

WpfÁ7)(7€V 

r¡  áyéXrj 

en 

los 

cerdos,  y 

se  precipitó 

la  piara 

Kara  rov 

KprjjJLVOV  €1$  TTjV  XlfXVTJV  Kai 

por 

el 

despeñadero 

al 

lago  y 

anenviyq. 

34  ISóvres 

S¿  oí 

¡HóoKOvres 

se 

ahogó. 

Y  al  ver  los  que 

apacentaban 

* 

TO 

yeyovás 

e<f>iryov 

Kai  a7rqyyetXav  el s 

lo 

sucedido, 

huyeron 

y  (lo)  refirieron  en 

TTjV 

nóXiv 

Kai 

els  TOVS 

aypovs . 

35  e£r¡X9ov 

la 

ciudad 

y 

!por  los 

campos. 

Y  salieron 

8¿ 

ISecv 

TO 

yeyovós, 

Kai  fjXQov 

npós  rov 

a  ver 

lo 

sucedido. 

y  vinieron 

hasta  — 

* Irjoovv ,  Kai  evpov  Kad'qpevov  rov  avdpconov 


Jesús,  y  hallaron  sentado 

a <f>*  ofi  ra  Sai/xovta  e£r¡X9ev 

del  que  los  demonios  salieron, 


al  hombre 

LfjLOTL(7fJ,€VOV 

vestido 

Kai  oaxfxpovovvra  napa  rovs  nóSas  rov 

y  en  sus  cabales,  a  los  pies  — 


’lrjaov. 

Kai 

é<¡>o^r¡9r¡aav. 

36  anr¡yyeíXav  Se 

de  Jesús, 

y 

tuvieron  miedo. 

Y  refirieron 

avrols 

e 

OI 

ISóvres  najs 

eaa)0r¡  o  Scujxo- 

les 

los  que 

(lo)  habían  visto  cómo 

2 fue  sanado  el  endemo- 

vcaOels • 

37 

Kai  rjparrqoev 

avrov  anav  ro 

niado. 

Y  pidió 

le  toda  la 

nXrjOos 

rrjs 

nepixtópov 

tcüv  repaorrjvcüv 

multitud 

de  la 

región  circunvecina 

de  los  3  gerasenos 

áneX0elv 

án 

avrtüv,  orí  (fxó/ücx)  fieyáXco 

que  se  marchase  de 

ellos,  pues  de  un  temor  grande 

avveí xovto‘  avrós  Se  ¿pifias  els  ttXoIov 

estaban  poseídos;  y  él,  entrando  en  una  barca* 

vnéorpeifjev.  38  eSeiro  Se  avrov  o  avrjp 

se  volvió.  Y  rogaba  le  el  hombre 

a<f>  o$  e£eXr]Xv0ei  ra  Saipióvia  elvai  ovv 

del  que  habían  salido  los  demonios  estar  con 

avra>-  anéXvaev  Se  avrov  X ey<ov  39  vnóarpe^e 

él;  mas  despidió  le,  diciendo:  Vuelve 

els  rov  oIkov  oov ,  Kai  Sir/yov  oora  gol 

a  Ia  casa  de  ti,  y  refiere  cuánto  te 

enolrjoev  o  0e¿s. 

hizo  —  Dios.  Y  marchó 


Kai  anr¡X9ev  KaO 9  oXrjv 


toda 
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40-46 


TTjV  nÓXtV 

la  ciudad 

o  ’lrjaovs. 

—  Jesús. 

40  *Ev  Se 


KTjpvcrcrcjüv 

proclamando 


oora 

cuánto 


€7TOLr)Gr€V 

hizo 


avrtp 

le 


tcü  vi Toarpé(f>etv  rov  'Irjcrovv 


Y 

cuando 

—  estaba 

regresando  — 

Jesús, 

áne8e£aro 

avrov  o 

o^Aos*  *  ^ 

jerav 

yap 

acogió 

le  la 

multitud; 

porque 

estaban 

návres 

npocrhoKtüvres 

avróv.  41 

Kai 

t8ov 

todos 

aguardando 

le. 

Y 

len  esto 

fjXOev 

avrjp 

to  ovopa  'latpos , 

Kai 

ovros 

vino  un  hombre 

cuyo  nombre 

(era)  Jairo, 

y 

éste 

apx 

rrjs 

ovvayar/rjs 

vrrrjpx^v  Kat 

necrojv 

un  jefe 

de  la 

sinagoga 

era; 

y 

cayendo 

napa  rovs  nó8as  yIr¡oov  napeKtiXet 

a  los  pies  de  Jesús,  rogaba 

elaeXOetv  els  rov  ohcov  avrov, 

que  entrase  en  la  casa  de  él, 

dvydrrjp  povoyevrjs  f¡v  airrco  co? 

una  hija  2  única  tenía  como 


avrov 

le 

42  orí 

pues 

€TO)V 

de  años 


1 

41.  En  esto.  Lit.  he  aquí. 

2 

42.  única.  Lit.  unigénita. 

3 

43.  Que  tenía  un  flujo  de 
sangre.  Lit.  que  estaba  en 
un  flujo  de  sangre. 


ScoSeKa  Kai  aurrj  anedvrjGKev .  ’Ev  8e  reo 

doce  y  ésta  se  estaba  muriendo.  Y  mientras  — 

vnáyetv  avrov  ol  o^Aot  ovvenvtyov  avróv. 

iba  él,  las  multitudes  apretujaban  le. 

43  Kai  yvvrj  overa  e v  pveret  al paros  ano 

Y  una  mujer  3 que  tenía  un  flujo  de  sangre  desde 

(hacía) 

ertov  8to8eKa,  rjrts  ovk  tcrxvoev  an 

años  doce,  la  cual  no  fue  capaz  por 

ov8evos  Oepanevdfjvac ,  44  npocreXOovcra  ontoOev 

nadie  de  ser  sanada,  acercándose  por  detrás 

rjiparo  rov  KpacrneSov  rov  tpartov  avrov, 

tocó  la  orla  del  manto  de  él, 


Kat  napaxprjP'CL 

y  al  instante 

avrr¡s .  45  Kai 

de  ella.  Y 

aipápevós  pov; 

que  tocó  me? 


IJerpos • 


elnev  o 

dijo  — 

ai jvexovalv 

apretujan 

*Ir)crovs  elnev 

Jesús  dijo: 

eyvojv  8vvaptv  é£eXr)Xv9vtav 

noté  que  un  poder  ha  salido 


€( TTT)  7]  pVOLS  TOU  a  t  par  OS 

se  paró  el  flujo  de  la  sangre 

elnev  o  'Iycrovs*  rís  o 

dijo  —  Jesús:  ¿Quién  (es)  el 

»  »  o  \  / 

oe  navrojv 

todos, 

OL  ¿xX  OL 

las  multitudes 

6  8¿ 

—  Mas 


apvovpevtov 

Y  negándo(lo) 


enterrara, 

Pedro:  Maestro, 

oe  Kai  anoOXtfiovotv. 

te  y  oprimen. 

rjiparó  pov  rts' 

Tocó  me  alguien; 


46 


eyto  yap 

porque  yo 


an 

de 


eptov. 

mí. 


47-56 


1 

47.  Pasó  inadvertida.  Lit. 
quedó  oculta. 

2 

48.  Ha  sanado.  Lit.  ha  sal¬ 
vado. 

3 

50.  Será  sanada.  Lit.  será 
salvada. 

4 

53.  Había  muerto.  Lit.  mu¬ 
rió. 
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47  ISovara  8é  r¡  yvvr¡  orí  ovk  eXadev, 

Y  al  ver  la  mujer  que  no  ípasó 

/  f\  r\  \  inadvertida- 

rpepovaa  r¡Xo€v  Kai  npoaneaovaa  airrco  oí 

temblando  vino  y  cayendo  ante  él,  por 

r¡v  alríav  rjiparo  airrov  ámjyyeiXev  i vcómov 

qué  motivo  tocó  le  refirió 

iravros  tov  Xa ov,  Kai  c¿s* 

de  todo  el  pueblo,  y  cómo 

48  o  8¿  etnev  avrfj  •  dvyárrjp ,  r¡  níoris 

Y  él  dijo  a  ella:  Hija,  la  fe 


en  presencia 


íádr¡ 

fue  sanada 


7Tapaxpf¡p.a. 

al  instante. 


GOV  G€GCOK€V  G€ *  7 TOp€VOV  €LS  €ipr¡V T\V . 

de  ti  2 ha  sanado  te;  vete  en  paz. 

49  * En  airrov  XaXovvros  *PX€T tls  napa 


Aún 


estando  hablando, 


de  casa 


tov  ápxwvvaycoyov  Xeycov  on  rédvrjKev 

del  jete  de  la  sinagoga,  diciendo:  —  Ha  muerto 

i 


evyár^p 


StSáa/caAov. 

Maestro. 


GOV 

de  ti; 

so  ó 


¡ir)K€Tl 

ya  no 


GKvXXe 

molestes 


TOV 

al 


8¿ 

Mas 


7i 


71GOVS 

Jesús, 


aKovGag 

al  oír(lo), 


áneKpídr)  airrco *  pur¡  <f>o¡3ov •  pióvov  niorevaov , 

respondió  le:  Cesa  de  temer;  solamente  cree, 

Kai  Ga>dr¡G€Tai.  51  ¿Xdcbv  8¿ 

y  3será  sanada.  Y  cuando  llegó  a 

oIkLoV  OVK  a<f>r¡K€V  €IG€  X0€LV  TLVa 

casa  no  permitió  entrar  a  nadie 

airrco  €i  pr¡  Tlerpov  Kai  'Icoáwrjv 

él,  excepto  a  Pedro  y  a  Juan 

* IáKtüfHov  Kai  tov  narepa  rrjs  nachos 

a  Jacobo  y  al  padre  de  la  niña 

TTjv  p/qrépa.  52  eKXaiov  S¿  navrcs 

a  la  madre.  Y  lloraban  todos 

¿KonTovro  airrr¡v .  o  S¿  etnev  p,r)  KXaíere' 

hacían  duelo  por  ella.  Mas  él  dijo:  No  lloréis  más; 

ovk  áneOavev  ¿AAá  KaOevhei.  53  Kai 

no  murió,  sino  que  duerme.  Y 

KareyéXcov  airrov ,  elhóres  orí  ánédavev. 


T7]V 

la 

GVV 

con 

Kai 

y 

Kai 

y 

Kai 

y 


se  burlaban 

54  airrós 

Mas  él, 


de  él, 


sabiendo 


que 


4 había  muerto. 


Kparrjoas  TTJS 

agarrando  la 


X^pos 

mano 


écfxcóvrjaev  Xeycov  r¡  naZs,  eyeipe. 

(la)  llamó,  i 


diciendo:  —  ¡Muchacha,  levántate! 


Ín¿GTp€lfj€V  TO  7TV€Vpa 

volvió  el  espíritu 


TTflpdYpTlUCli 

al  instante, 


axmj 

de  ella 


s , 


cf>ayeZv. 

rde  comer. 


Kai 

y 

Kai  Siera^ev  avrfj 

y  ordenó  que  a  ella 

56  Kai  éíjeoTrjaav  ol 

Y  se  maravnlaron  los 


airrfjs 

de  ella, 

55  Kai 

Y 

avioTTj 

se  levanto 

hoOrjvai 

fuera  dado 

yoveZs 

padres 
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avrr¡s’ 

de  ella; 

€L7 T€LV 

dijesen 


¿  8k 

mas  él 

TO 

lo 


7rapr¡yy€iÁ€v 

encargó 

yeyovos*. 


OLVTOLS 

les 


firjSevl 

que  a  nadie 


sucedido. 


Le.  9 

1-8 


9  ZvyKaXeaáiJievos  Se  tovs  ScóSe/ca  eScu/cev 


a  los 


doce, 


Y  habiendo  convocado 

avrols  Svvafuv  Kai  ¿£ovo¿av  ¿m  iravra 

les  poder  y  autoridad  sobre  todos 

hai¡xóvia  koX  vóoovs  deparrevciv  2 

y  para  enfermedades  sanar; 

avrovs  Kr¡pvo&€LV  ttjv  jSaorAeiav 


demonios 

(Z7r€OT€tAeV 


dio 

ra 

los 

Kai 

y 


los 


a  proclamar 


TOV  0€OV  Kai 

íáa0aL 

,  3 

Kai 

€?7 T€V 

7Tp¿S 

—  de 

Dios  y 

a  sanar, 

y 

dijo 

a 

avrovs * 

/x^Sev 

a  Lp€T€ 

€ÍS 

TTjV 

oSóv, 

fir¡T€ 

ellos: 

Nada 

toméis 

para 

el 

camino, 

ni 

pá/JSov 

pr,T€ 

7 ríjpav 

fir¡T€ 

aprov 

/xr/re 

bordón, 

ni 

alforja, 

ni 

pan, 

ni 

apyVpLOV  pLT¡T€ 

5  1 

ava 

8vo 

XLTwvas 

€X€LV. 

dinero, 

ni 

cada  uno 

dos 

túnicas  para  tener. 

4  Kai 

y  <v 

€LS  7]V 

av  olklov 

€LO 

éX0T]T€, 

€K€L 

/X€VeT€ 

permaneced 

OGOL  av 

cuantos 


Kai 

y 


cualquier  ca 

€K€L0€V 

de  allí 

Se^oivrai 


¡a  que  entréis, 

€^€pX€G0€. 


i  allí 


salid. 

f  A 


y  % 

ai to 

Tris 

7T¿Á€WS 

de 

la 

ciudad 

y  \ 

arro 

TÜJV 

TTohwV 

de 

los 

pies 

/xi 7  óex^vraL  u/xas, 

no  acojan  os, 

€K€LV7]S  T  OV 

aquella,  el 


5  Kai 

Y 

€^€pX¿fJL€VOL 

al  salir 

KOVLOpTOV 

polvo 


VfJUOV 

de  vosotros 


a7TOTLVaGG€T€ 

sacudid 


/ laprvpiov 

testimonio 


€7 T 

contra 


avrovs. 

ellos. 


€L$ 

para 

6  €^€pX¿fl€VOL  Se 


Y  saliendo, 


hir¡pxovro  Kara  Tas  Kcopias  ei}ayyeAi£o/xevot 

recorrían  una  por  una  las  aldeas  anunciando  las  buenas 


1 

4.  Allí  permaneced...  Es 
decir,  quedaos  en  la  misma 
casa  hasta  que  salgáis  de  la 
localidad. 

2 

7.  Había  resucitado.  Lit. 
fue  resucitado. 

3 

8.  Se  había  aparecido.  Lit. 
se  apareció. 


Kai 

0€pa7T€VOVT€S 

Travraxov . 

7 

"HkOVO€V 

y 

sanando 

en  todas  partes. 

Y  oyó 

hk  ' 

Hpw8r¡s  o 

Herodes  el 

T€Tpaápxr]S 

rá 

yLvófieva 

tetrarca 

lo  que 

estaba 

Tróvra ,  Kai  8l7]tt¿p€l  Stá 

% 

TO 

ocurriendo 

Aeyecroax 

todo, 

y  estaba  muy  perplejo  porque 

— 

se  decía 

xn 7¿  tlvwv  otl  * Iwáwrjs  r¡y¿pOr)  e k 

por  algunos  que  Juan  2 había  resucitado  de 

8  V7TO  tlvwv  Se  otl  9 HXías 

y  por  otros  que  Elias 


V€KpWV , 

(los)  muertos, 

€<f)áv7),  áXXwv 

3 se  había  (por)  otros 
aparecido, 
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8.  Había  resucitado.  Lit. 
levantó. 

2 

10.  Habían  hecho.  Lit. 
cieron. 


hi- 


8¿  otl  Trpo<f>r]Tr¡s  tls  rtov  áp)(aícov  avearr). 


que  un  profeta  de  los 

9  etirev  8¿  [o]  'Hpco8r)S' 

Y  dijo  —  Herodes: 

CL7T€K€<f>áXLGam  TLS  8¿ 

decapité;  ¿quién,  pues, 


eortv 


antiguos  i  había  resucitado. 

y  t  /  y  \ 

lojawrjv  eyco 

A  Juan  yo  (lo) 

oS 


OVTOS 


776/31 

es  éste  del  que 

a kovü)  roLavra;  Kal  é^r/reí  I8elv  airróv • 

oigo  tales  cosas?  Y  procuraba  ver  le. 

10  Kal  tmoorpeiftavres  oí  ánoaToXoi 

Y  cuando  regresaron  los  apóstoles 

Kal 

Y 

I8¿av 

privado 

11  oí  8¿ 

Mas  las 


8iT)yr¡(javTo 

refirieron 


avTcp 

le 


oca 

cuanto 


€7TOl7](7aV. 

2habían  hecho. 


TTapaÁaflüJV  avrovs  VTTexcaprjcrev  kojt 


tomando 


los, 


€ls  ttoXiv  KaXovpievrjv  Br]Qaai8á . 


una  ciudad 


llamada 


Betsaida. 


0\X0L 

yvomes 

r/KoXovdrjaav 

aVTLü' 

Kal 

multitudes,  al 

\  darse  cuenta,  siguieron 

le; 

y 

dnoSe^ápLevos 

avrovs  e XáXeL 

avTols 

776/31 

acogiendo 

les,  hablaba 

les 

del 

rrjs  fiacnXeías 

tov  Oeov ,  Kal  tovs 

Xpelav 

reino 

—  de  Dios,  y 

a  los  que  necesidad 

exornas 

0e parre  las  iaro .  12 

'H  8k 

r¡¡ji€pa 

tenían 

de  curación  sanaba. 

Y  el 

día 

rjp^aTO 

kXLvclv 

7rpoaeX0ómes 

8e  ot  ScoSe/ca 

comenzaba 

a  declinar; 

y  acercándose 

los 

doce, 

elrrav 

aireo9 

aTToXvaov  tov 

o xXov , 

Iva 

dijeron 

le: 

Despide  a  la 

multitud,  ; 

para  que 

7 ropev0¿mes  els  ras  kvkXco 

Kcófias 

Kal 

yendo 

a 

las  en  derredor 

aldeas 

y 

aypovs  KaTaXvoüjmv  Kal  evpcocnv  é ttloltloplÓv , 


alquerías, 

OTL 

pues 

8¿ 


v fiéis 

vosotros. 


hallen  hospedaje 


encuentren 


provisiones, 


¿Se 

¿v  €pr¡pup 

T0776Ü 

i 

€(JfJL¿V. 

13  6?776V 

aquí 

en 

un  solitario 

lugar 

estamos. 

Y  dijo 

7 rpos 

avrovs * 

Sóre 

avrols 

<f>ayelv 

a 

ellos: 

Dad 

les 

de  comer 

t 

OL 

8e  ehrav 

OVK  €L(jlv  TJflLV 

Mas  ellos 


dijeron: 


No 


TrXelov  r¡  aproL  tt€vt€  Kal  1x0  ves  8vo,  el 

más  que  panes  cinco  y  peces  dos,  a 

¡ir¡TL  7ropev0cmes  t¡ijl€ls  áyopáaojpLev  €l£ 

no  ser  que,  yendo,  nosotros  compremos  para 

Trama  tov  Xa¿v  tovtov  jS p(o¡xara .  14  f¡aav 

todo  el  pueblo  éste  alimentos.  Porque  había 

yap  t ocrel  áv8pes  TrevraKLOx^XLOL.  elrrev  8¿ 

como  varones  cinco  mil.  Y  dijo 

irpos  tovs  iiadrjTas  avrov •  KaraKXívare 

a  los  discípulos  de  él:  Haced  que  se  recuesten 
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16.  Y  COMENZÓ  A  DAR(LOS). 
Lit.  y  daba. 

2 

20.  Ha  resucitado.  Lit.  se 
levantó. 


ainovs  KXicrías 


t  \ 

COG€L 


ava  7T€VT7]KOVTa. 


ellos 


(en)  grupos 


de 


a  cincuenta. 


15  Kai  ¿TToírjaav  ovr cüs*  Kai  KareKÁivav 

Y  (lo)  hicieron  así  e  hicieron  recostarse 

áiravTas.  16  \afiá>v  Se  tovs  ttcVtc  aprovs 

a  todos.  Y  tomando  los  cinco  panes 

Kai  tovs  Svo  íyOvas,  avafiÁeiftas  els  róv 

y  los  dos  peces,  alzando  los  ojos  al 

ovpavQV  evX  ¿yrjaev  airrovs  Kai  KareKXaaev, 

cielo,  bendijo  los  y  (los)  partió, 

Kai  ¿8¿8ov  tols  ¡iaOr)rals  7rapa0elvai  reo 

ly  comenzó  a  a  los  discípulos  para  que  los  pusieran  de  la 

oxXut.  17  Kai  €<payov  Kai  exopTaoorjoav 

multitud.  Y  comieron  y  quedaron  saciados 


irávres"  Kai  T¡pdr¡ 

todos;  y  fue  recogido 

/cAacr/xara^  K¿<f>ivoi 

de  pedazos  canastas 

18  Kai  ¿yévcTo 

Y  sucedió 


TO  7T€píGG€V(jaV 

lo  que  sobró 

ScbSeKa. 

doce. 

ev  reo  etvai 

que  al  estar 


avrois 

les 


avrov 

él 


Trpoaevxofievov 

orando 


Kara 


p.ovas 

solitario, 


GVV7]GaV 

estaban  con 


avrep 

él 


oí  fiadr/ral,  Kai  ¿Tn)pó)Tr¡(T€v  ai>Toi>s  Aeycuv 

los  discípulos,  y  preguntó  les,  diciendo: 

ríva  /x€  oí  o^Xol  X éyovGLV  elvai;  19  oí  8c 


¿Quién  que  yo  las  multitudes 


dicen 


Y  ellos 


¿TroKpidévTes  elirav  'Iojdvirqv  róv  pairrurr^v, 

respondiendo,  dijeron:  (Unos)  que  Juan  el  Bautista, 

aAAoi  8c  ’HÁíav,  aAAoi  8e  oti  -npo(¡>r¡Tr¡^ 

y  otros,  que  Elias,  y  otros  que  un  profeta 

tis  Ttov  ap^aítüv  ávearr).  20  ehrev  Se 

de  los  antiguos  2 ha  resucitado.  Y  dijo 

avrols •  vpLels  S¿  ríva  p,e  A  ¿y  ere  etvai; 

les:  Y  vosotros,  ¿quién  que  yo  decís  soy? 


llérpos  Se  anoKpidcís  ehrev  róv  xPL(rr°v 

Y  Pedro,  respondiendo,  dijo:  El  Cristo 


TOV  0€OV. 

21  o  Se  €TnTLpr¡Gas 

avrols 

—  de  Dios. 

Mas  él, 

advirtiendo 

les, 

naprjyyeiXev 

(íes;  encargó 

prjSevi  Xeyeiv 

que  a  nadie  dijesen 

rovro,  22 

esto. 

€Lira)V 

diciendo: 

OTI  Sel  TOV  vióv  TOV 

ávOpumov 

iroXXd 

—  Es  menester  que  el  Hijo  del 

Hombre  muchas  cosas 

7Ta0€LV  Kai 

d'jroSoKiaaG0r\vai  ai ro 

TCüV 

padezca  y 

sea  rechazado 

por 

los 

TrpccrjSvrcpíüV 

ancianos 

Kai  apxLepeajv 

y  (los)  principales 

icat  ypappareuiV 

y  (los)  escribas 

sacerdotes 
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23-29 


1 

28.  Ocho.  Mt.  17:1  y  Mr. 
9:2  dicen  seis  porque  sólo 
cuentan  los  días  interme¬ 
dios  entre  los  dos  episodios, 
mientras  que  Lucas  incluye 
también  el  comienzo  y  el 
final. 

2 

28.  Que.  Lit.  y. 

3 

29.  Mientras  oraba  él.  Lit. 
en  el  orar  él. 


Kal  airoKravdrjvai  Kal  rfj  TpÍTi)  r/pépa 

y  que  sea  matado  y  (que)  al  tercer  día 

éyepdrjvai .  23  uEXeyev  Se  ir  pos  irávras * 

sea  resucitado.  Y  decía  a  todos: 

eí  tls  deXet  oiría  co  p lov  epxeadcu,  apvrjaaaOco 

Si  alguno  quiere  en  pos  de  mí  venir,  niegue 

eavrov  kcll  aparco  rov  aravpóv 

a  sí  mismo  y  tome  la  cruz 

avrov  Kad 9  rjpiépav,  Kal  aKoXovdeírco  ¡mol. 

de  él  cada  día,  y  siga  me. 

24  o?  yap  edv  8eXi)  rrjv  i/svx'rjv  avrov 

Porque  todo  el  que  quiera  la  vida  de  él 

acoaat,  arroXeaeL  avrrjv  os  8*  av  airoXéai) 

salvar,  perderá  la;  pero  todo  el  que  pierda 

rijv  fax*)1*  avrov  eveKev  e/xou,  ovros 

de  él  por  causa  de  mí,  éste 

25  rí  yap  co<f>eXeírai 

Porque  ¿qué  provecho  saca 


vida 


creo  creí 

salvará 


avrrjv. 

la. 


avdpcoiros  KepSr/aas  rov  Koapcov  oXov  eavrov 

un  nombre  ganando  el  mundo  entero,  pero  a  sí 

óe  airoAeaas  r¡ 

perdiendo 


vfiiv  áXrjdcos, 

os  verdaderamente 


y  a  '  «  ^ismcfc 

^rjfuojueLS ;  26  os  yap  av 

perjudicando?  Porque  todo  el  que 

eiraiaxvvdfj  pee  Kal  rovs  epiovs  Xoyovs , 

se  avergüence  de  mí  y  —  de  mis  palabras, 

rovrov  o  viós  rov  ávdpcóirov  escu¬ 
de  éste  el  Hijo  del  Hombre  se' 

axvvOrjaerai ,  orav  eXdrj  év  rfj 

avergonzará,  cuando  venga  en  la  gloria 

avrov  Kal  rov  irarpós  Kal  rcov  dyícov 

de  él  y  del  Padre  y  de  los  santos 

ayyéXcov.  27  Xeyco  Se 

ángeles.  Pero  digo 

elaív  nves  rcov  avrov  earrjKorcov  oí 

(que)  hay  algunos  de  los  que  aquí  están  (en  pie),  que 

ov  ¡jlt]  yevacovrac  Oavárov  ecos  av  ÍScoglv 

de  ningún  modo  gustarán  (la)  muerte  hasta  que  vean 

rrjv  fiaaiXeíav  rov  deov . 

el  reino  —  de  Dios. 

28  5 Eyevero  Se  ¡¿era  rovs  Xóyovs  rovrovs 

Y  sucedió  después  de  las  palabras  estas 

coaei  rjfjLepac  ¿Kreó ,  Kal  irapaXapcov  Tlérpov 

como  días  locho,  2  que  tomando 

k  au  Icoavvrjv  Kat  laKcopov  aveprj 

y  a  Juan  y  a  Jacobo,  subió  al 

opos  irpoaev^aadai.  29  Kal  eyevero  ev  reo 

monte  a  orar.  Y  se  hizo  3  mientras 


a  Pedro 

y  \ 

ecs  ro 


TTpooevx*vQaL  avrov  ro  etSos 

oraba  él  el  aspecto 


rov  irpoacoiTov 

del  rostro 
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30-36 


29.  Diferente.  (Comp.  con 
Mr.  16:12.) 

2 

31.  Hablaban...  de  él.  Lit. 
decían  la  salida  de  él. 

3 

33.  Tiendas  (de  campaña). 

4 

34.  Cubría,  etc.  (V.  1:35.) 

5 

35.  Vino.  Lit.  se  hizo  o  sur¬ 
gió. 


avrov  erepov 


de  él 

XeVKGS 

blanca 


KCLl 

y 


i  diferente 

€ £aOTf>¿.TTT<J>V . 

resplandeciente. 


ipanapos 

vestimenta 


aírrov 

de  él 

30  KCLL  l8oV  dv8p€S 

Y  he  ahí  que  varones 


Svo  crvveXdXow  avrco,  oinves  fjcjav  Mcovaijs 

dos  conversaban  con  él,  los  cuales  eran  Moisés 

/caí  * HXías ,  31  oí  o<f>6evres  ev  8¿^rj  eXeyov 

y  Elias,  los  que,  siendo  vistos  en  gloria,  2hablaban 

tt¡v  e£o8ov  avrov ,  r¡v  rjpe  AAév  rrXr¡povv 

thda  partida  de  él,  que  iba  a  cumplir 

ev  * IepovaaXr/p .  32  o  8é  Ilerpos  /caí  oí 

en  Jerusalén.  —  Mas  Pedro  y  los  que 

'  »  ->  JP  O  O  '  *  (estaban) 

cruv  avrco  r/crav  pepaprfpevoi  xmvco*  ota - 

con  él,  habían  sido  cargados  de  sueño;  y  al 

yprjyopr/cravres  8é  et8  av  rrjv  8ó£av  avrov 

despertar  totalmente,  vieron  la  gloria  de  él 

Kai  rovs  8vo  av8pas  rovs  crvvearcoras 

y  a  los  dos  varones  —  que  estaban  (en  pie) 

avrco.  33  /caí  éyevero  ev  reo  8  tayco pitead  ai 

al  marcharse 


con  él. 


sucedió 


avrovs  ¿7 r*  aurou  etrrev  o  Ilerpos  rrpos 

ellos  de  él  (que)  dijo  —  Pedro  a 

róv  ’/^ctoOv  eviorara,  koXov  ecrr  iv  r¡pas 

—  Jesús:  Maestro,  bueno  es  que  nosotros 

< o8e  eiv  ai¡ 

aquí  estemos, 

¡líav  cr  oí 

una  para  ti 

’HXía,  pt7) 


para  Elias,  no 


avrov 

él 


bueno 

Kai  TTQLT)OCOpL€V  (JKTjVaS  rp€LS% 

y  hagamos  3tiendas  tres, 

/caí  píav  Mcovael  /caí  piav 

y  una  para  Moisés  y  una 

ei8cos  o  Xéyei.  34  ravra  8e 

Y  estas  cosas 

V€(f)€ Xr) 

una  nube 


sabiendo  lo  que  dice. 


Xeyovros 


mientras 

decía, 


eyevero 

vino 


Kai 

y 


eVecr/cia^ev  avrovs *  ¿(po^drjcrav  Se  ev  reo 

4 cubría  con  su  les;  y  temieron  al 

sombra 


diciendo: 


elaeXde 

lv  avrovs 

> 

€IS 

rrjv 

V€(f)€ Xl 

entrar 

ellos 

en 

la 

nube. 

< f>COVY] 

eyevero 

€K 

rrjs 

vecf)éXr][ 

una  voz 

r  / 

5  vino 

>  t 

de 

r  / 

la 

nube, 

t  > 

ovros 

eonv  o 

VIOS 

pov 

O  6/ 

Éste 

es  el 

Hijo 

de  mí, 

el 

avrov 

a  él 

OLKovere  y 

oíd, 

36 

Kai 

y 

ev  rú 

al 

escogido, 

yevécrdai 

haber  venido 


rrjv  cf>covrfv  evpedr¡  *Ir¡crovs  póvos. 


fue  hallado 


Jesús 


solo. 


Kai 

Y 


avroi  € oLyr¡aav  Kai  ov8evi  aTnrjyy  eiXav  ev  e’/ce ¿vais 

ellos  callaron  y  a  nadie  refirieron  en  aquellos 
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37-43 


i 

41.  Pervertida.  Lit.  extra¬ 
viada. 


TCUS 


TjfiepCLLS 

días 


Oí)S€V 

nada 


T 

COV 

de  lo  que 


37  ’Eyévero  Sé 

Y  sucedió 


Tv 

al 


éíjfjs 

siguiente 


rjfiepa 

día, 


€ U)paKOLV . 

han  visto. 

KareX- 

al 


dóvrcov  avrwv  ano  rov  opovs  <rvvrjvrr¡(jev 

bajar  ellos  del  monte,  (que)  salió  al 

encuentro 

avrcp  oyXos  noXvs.  38  Kai  iSov  avrjp 

de  él  gente  mucha.  /Y  he  ahí  qi^  hombre 

a7ro  rov  oyXov  éfiórjcrev  Xeycov  SiSaa/caAe, 


desde 


la 


gente 


clamó 


diciendo: 


Maestro, 


rov 

vcov 

puov, 

el 

hrjo 

de  mí, 

39 

Kat 

ISov 

y 

mira  que 

Kal 

% 

a  ¿<f)V7)S 

Seo/xa  t  (jov  encfiXeipai  énl 

ruego  te  que  te  fijes  ^  en 

otl  pLOVoyevr/s  p,oí  é anv , 

pues  unigénito  me  es, 

TTvevpia  Xapifiávei  avrov, 

un  espíritu  toma  le, 

Kpa^et  Kal  anapácraei  avro 

grita  y  convulsiona  le  con  espumarajo, 

Kal  pióXis  anoxtvpeí  an  avrov  crvvrpifiov 

él,  ^  quebrantando 

‘COV 

discípulos  de  ti 


/X€T  a 


de  repente 

a<j>pov, 


y  a  duras  penas 

avrov 


;  penas  se  marcha  de  ^  el,  *  quebrantando 

40  Kal  eSer¡vr¡v  rcov  pLaur^rcov  aov 

le;  y  rogué  a  los  discípulos  de  ti 

Lva  ÍKpáXtü<7LV  avro ,  Kal  ovk  r)Svvr)6r¡crav . 


pudieron. 

ztnev%  ¿o 

Oh 


que  expulsaran  lo,  ^  ^  no 

41  «7 TOKpidels  Se  o  Ir/aovs 

Y  respondiendo  —  Jesús,  dijo: 

yevea  amaros  Kal  SiearpapLfiévr] ,  ecos  nore 

generación  incrédula  y  1  pervertida,  ¿hasta  cuándo 

euo¡xaL  ir  pos  vpios  Kal  <xve£o/xat  vp.wv; 

estaré  con  vosotros  y  soportaré  os? 

npooáyaye  d)Se  rov  vláv  aov.  42  en 

Tráeme  acá  al  hijo  de  ti.  Pero  aún 

Se  npooepxopievov  avrov  epprj^ev  avrov  ró 

estando  acercándose  él,  quebrantó  le  el 

Scu/l wvlov  Kal  avveanapa^ev  énerípuqoev  Se 

demonio  y  convulsionó;  pero  increpó 

o  ’lrjoovs  reo  nvevpbart,  reo  aKadáprco ,  Kal 

—  Jesús  al  espíritu  —  inmundo,  y 

laoaro  rov  nalSa  Kal  anéScoKev  avrov  reo 

sanó  al  muchacho  y  devolvió  lo  al 

narpl  avrov .  43  é^enXrjaaovro  Sé  navres 

padre  de  él.  Y  estaban  atónitos  todos 

énl  rfj  p,eyaXeLÓrr]rL  rov  6eov. 

ante  la  grandeza  —  de  Dios. 

návrcov  Sé  davpia^Svrajv  énl  naoiv  ots 

Y  mientras  todos  se  maravillaban  de  todas  las  cosas  que 
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45.  No  ENTENDÍAN.  Lit.  des¬ 
conocían. 

2 

46.  Surgió.  Lit.  entró. 

3 

49.  Respondiendo.  Es  decir, 
tomando  la  palabra. 

4 

51.  Al  cumplirse.  Lit.  al 
estar  cumpliéndose. 


erro  le  i 

e  Irrev  irpos 

tov?  piddrjTds  dVTOV • 

hacía, 

dijo 

a 

los 

discípulos  de  él: 

44  dédde  vpuels 

e¿9 

> 

Td 

C ÜTd  VpLüJV  TOV? 

Poneos 

vosotros 

en 

los 

oídos  de  vosotros  las 

Aoyou9 

TOVTOV? ' 

o  ydp 

ViO?  TOV  dvdpiólTOV 

palabras 

estas; 

porque 

el 

Hijo  del  Hombre 

fieXXei  TrapahíhoaOai  eís  ¿(tipas  avOptoTraiv 

ser  entregado  en  manos  de  hombres. 

TjyvÓoW  T  O  pfjpLd 

la  palabra 

an 


TOVTO ,  Kdl  f¡V 

esta,  y  había 

IVd  pLT) 

de  ellos  para  que  no 


dVTOJV 


45  ol  Sé 

Pero  ellos  ino  entendían 

TTdpdK€KdXvpipL¿VOV 

sido  velada 

diodtOVTdi  dVT¿, 

percibiesen  la, 

dVTOV  7T€pl  TOV  pifjpidTOS  TOVTOV .  46  EiGrjXdeV 

palabra  esta.  Y  2 surgió 

¿v  CIVTOLS,  ro  TiV  av  e’í-r) 

ntre  ellos,  —  quién  sería 


Kdl  é(f)0¡3oVVTO  6 pCüTrjddL 


preguntar 


le  acerca  de  la 

Se  StaA  oyiopios 

una  discusión 


pLel^cov 

(el)  mayor  de  ellos. 


dVTCOV . 


dijo 

7 TdiSloV 

niño 


les: 

>  \ 
€TTL 


TCp 

el 


OVOpidTL 

nombre 


piOV, 

de  mí, 


—  quien 

(sobre) 

47  o  Se  ’lrjaovs  eí8á>s  tov 

—  Y  Jesús,  sabiendo  la 

hidXoyiOpLOV  Trjs  KdpSídS  dVTCOV,  €7riXdPÓpL€VOS 

discusión  del  corazón  de  ellos,  tomando  a 

TTdiSiOV  €(JTT)G€V  dVTO  TTdp *  édVTCp ,  48  Kdl 

un  niñito,  puso  (en  pie)  lo  junto  a  sí  mismo,  y 

ehrev  dVTols •  09  é olv  Se^rjTdi  tovto  to 

Todo  el  que  acoja  a  este  — 

e/xe  Seyerai* 

me  acoge ; 

e/ze  Se£r)Tdi>  Se^erai  tov 

me  acoge,  acoge  al 

pie-  o  ydp  puKpórepos  év 

me;  porque  el  que  menor  entre 

V7Tdp)(tüV,  OVTOS  éoTIV  pL€ydS. 

es,  éste  es  grande. 

49  5 AnoKpideís  Sé  o  ^Iajdvvr¡s  elirev-  émoTGTdy 

Y  3respondiendo  —  Juan,  dijo:  Maestro, 

eiSopiév  Ttvd  év  reo  ovópLdrí  gov  eK^dXXovrd 

vimos  a  uno  en  el  nombre  de  ti  expulsando 

SdipiOVid ,  Kdl  €KüjXvopi€V 

demonios,  e  impedíamos 

ovk  dKoXovdel  pieO*  rjpLcijv.  50 

n  nosotros. 

pirj  KcxjXvere • 

No  impidáis; 


Kdi  09  dV 

y  todo  el  que 

dTTOGTeíXdVTd 

que  envió 

TTdGÍV  VpiLV 

todos  vosotros 


dVTOV 

él 


sigue 

*Ir¡Govs 

Jesús: 

€GT  LV  KdO *  VpLCOV 

está  contra  vosotros. 

51  ’Eyevero  Sé 

Y  sucedió, 


dVTOV y 

le, 

elirev  Se 

Y  dijo 


OTL 

pues 

77/909 


09  ydp 

porque  quien 

virép  vpiajv  Ígtlv . 

a  favor  de  vosotros  está. 


OVK 

no 


ev  tío 

4  al 


GVpL7rXr)pOVG0dL 

cumplirse 
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52-60 


51.  De  la  asunción  de  él. 
Es  decir,  cuando  iba  a  ser 
ascendido  al  Cielo.  (Comp. 
con  Hch.  1:2,  11,  22.) 

2 

51.  Que.  Lit.  y. 

3 

51.  El  rostro  fijó.  Es  de¬ 
cir,  tomó  la  firme  decisión. 

4 

53.  No  acogieron  le.  Por¬ 
que  los  que  iban  a  Jeru- 
salén  no  solían  pasar  por 
Samaría,  a  causa  de  la  ene¬ 
mistad  entre  judíos  y  sama- 
ritanos.  (V.  Jn.  4:9.) 


ras  rjfxepag  rfjs  ávaXr/pLipecüS  avrov  Kal 

los  días  ide  la  asunción  de  él,  2  que 

aVTOS  TO  TTpÓoíüTTOV  €GTT)plG€V  TOV 

él  3el  rostro  fijó  — 

TTOpcveadaL  els  >l€povGaXr¡pi,  52  Kal  aTTeorecXev 

para  ir  a  Jerusalén,  y  envió 

ayyeXovs  77 mpo  irpoocvirov  avrov .  Kal 

mensajeros  delante  de(l)  rostro  de  él.  Y 

7 ropevdevres  elarjXdov  €t?  Kcvfjirjv  ^Japuapcrcov , 

yendo,  entraron  en  una  aldea  de  samaritanos, 

¿jorre  eroLpiácrai  avrco •  53  Kal  ovk  ¿8¿^avro 

a  fin  de  preparar  para  él;  y  4 no  acogieron 

avroVy  orí  ró  TTpoocoTrov  avrov  f¡v 

le,  pues  el  rostro  de  él  estaba 

7 Topcvópievov  els  *  IepovoaXr¡pi.  54  18  ¿vres 

yendo  a  Jerusalén.  Y  al  ver  (esto) 

Se  oí  fiaOr/ral  ’/á/ccujSo?  Kal  ^IcoáwrjS 

los  discípulos  Jacobo  y  Juan, 

eforav  KVpie ,  6¿X  ets  €L7roj¡ji€V  irvp  Kara - 

dijeron:  Señor,  ¿quieres  que  digamos  que  fuego  des- 

Pijvai  aíro  rov  ovpavov  Kal  avaXcüaai 

cienda  del  cielo  y  destruya 

avrovs ;  55  arpareis*  Se  érreríiirjoev  avrols. 

los?  Pero  vuelto  (a  ellos)  reprendió  les. 

56  Kal  ¿7TOp€vdr)oav  els  erepav  KcopLrjv. 

Y  fueron  a  otra  aldea. 

57  Kal  rropevopiévüjv  avruov  e v  rfj  ¿8to 

Y  yendo  ellos  en  el  camino, 


*  / 
€L7T€V 

TI? 

77/00? 

avrov 

•  aKoXov0r¡(JOj 

GOL 

dijo 

uno 

a 

él: 

Seguiré 

te 

07T0V 

>  \ 

eav 

aTrepxn. 

58 

Kal  €L7T€V  aVTÜJ 

i. 

» 

O 

adondequiera 

que  vayas. 

Y  dijo  le 

— 

’lrjoovs'  ai  oXcjü7T€K€S  <f>coXeovs  e^ovoiv  Kal 

T  '  T  ■  zorras  guaridas  tienen,  y 


Jesús: 


Las 


ra  irereiva  rov 

las  aves 

del 

o  \  *  \ 

0€  Vi  O? 

rov  avi 

Hijo 

del 

K€(f)aXr]V 

K.XÍVT) . 

cabeza 

recline. 

aKoXovdec 

/xot. 

cielo 


nidos, 


pero  el 


tfpojTTOv  ovk  e^et  7 tov  ri]v 

Hombre  no  tiene  dónde  la 


Sigue 


¿  hk 

Pero  él 


€L7T€V 


Y  dijo 

7 

L7T€ 

dijo: 

a  sepultar 


¿i rírpeifjóv  uot 

Permite  me  (que) 

7 Tpcvrov  CLTreXdovTL  dáifjai  rov  tt  arepa  /xou. 

nrimero  vaya  a  sepultar  al  padre  de  mí. 


60  €  L7T€V  S¿ 

Y  dijo 


avrco • 

le:  * 


á<f>es 

Deja 


rovs 

que  los 


VCKpOVS 

muertos 
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Le.  10 

1-6 


4.  Calzado  (de  repuesto). 

2 

4.  Saludéis.  Se  refiere  a  los 
saludos  prolongados  que  se 
usaban  entre  los  orientales. 
3 

6.  Hijo  de  paz.  Es  decir, 
hombre  de  espíritu  pacífico. 
(V.  6:35.) 


da  ifjaL  TOVS  iavrtüV  V€KpOV9 y 

sepulten  a  los  de  sí  mismos  muertos, 


cru  Sé  árrcXdajv 

pero  tú,  yendo, 


SiáyyeXXe  tíjv  fiaonXeiav  tov  deov. 

el  reino  —  de  Dios. 

GLKoXov9r¡(JüJ 


anuncia  por 
_  x  doquier  x 

06  Kat 

también 


€T€p09m 


GOL 


Seguiré  te, 

TTpctjTov  Sé  iiriTpeifjóv  /xoi  airoT ai; aad ai 

pero  primero  permite  me  despedirme 


€19  TOV 


?  f 

OLKOV 


61  Elrrev 

Y  dijo 
,  KVpl€- 

Señor; 

TOIS 

de  los 
(que  están) 


^  t  C'  X  (quf  están) 

pLOV .  62  €  17T€V  06  [7 Tp09 


en 

la  casa  de  mí. 

Pero  dijo 

a 

avTovj 

< 

O 

’Ir¡aov9 * 

ovSei9  ¿7rif3aX<jüV 

TTjV 

él 

— 

Jesús: 

Nadie  que  puso 

la 

Xelpa 

í  » 

67 T 

a poTpov 

Kal  pXéircüV 

6 19 

ra 

mano 

en 

un  arado 

y  mira 

hacia  las  cosas 

OTTIGCO 

6  v9eT09  €GTlV 

Tjj  fiaciXeia 

TOV 

9eov . 

de  atrás. 

apto 

es 

para  el  reino 

— 

de  Dios. 

10  Mera  Sé  ravra  avéSei^ev  o  Kvpio9 

Después  de  estas  cosas,  designó 

érepovs  é^SopirjKOVTa  [SJo],  Kal 


el  Señor 

aTréareiXev 


a  otros 

setenta 

[y  dos],  y 

envió 

a vtov9 

ava 

Suo 

7 Tpo 

TTpOGCüTTOV 

aVTOV  €19 

los 

de  dos 

en  dos 

delante 

del  rostro 

de 

él  a 

iraaav 

7T¿XlV 

Kal 

tÓttov  ov  rjpieXXev 

a  vto9 

toda 

ciudad 

y 

lugar  adonde  iba 

él 

epx^crdai. 

a  venir. 


Trpos 


avrov. 

de  él. 


a  nadie 

a  o) 
7]V  ó 

toda, 

€ipr¡vr] 

Paz 


avrovs*  o 

ellos:  La 

¿pyárai  ¿Xíyoi * 

obreros,  pocos; 

TOV  depíGpiOV 
de  la  cosecha 

€19  TOV  depiGj uóv 

a  la  cosecha 

vpiás 


2  é'Xeyev 

Y  decía 

fiév  Oepiopios  ttoXvs ,  oí  Sé 

cosecha,  sí,  mucha  (es);  pero  los 

SerjdrjTe  ovv  tov  Kvpíov 

rogad,  pues,  al  Señor 

ottcú9  épyaTas  ¿K^áXrj 

que  obreros  lance 

3  IH T¿y€T€9  ISoV  a7TOGT¿XXoJ 

Id;  mirad  que  envío  os 

c 09  apva9  év  ¡jí€gcü  Xvküjv.  4  ¡arj  jSaora£6T6 

como  corderos  en  medio  de  lobos.  No  carguéis  (con) 

fíaXXávTiov ,  pLTj  TTTjpav,  ¡ir]  VTToSrjpiaTa •  Kal 

bolsa,  ni  alforja,  ni  1  calzado;  y 

¡jirjSeva  KaTa  rr¡v  ¿Sov  aaTráGrjGde.  5  €19 

el  camino  2 saludéis.  Y  a 

av  €LO€X9r¡T€  olkÍ av,  irpcoTOV  X €y€T€* 

casa,  primero  decid: 

6  Kal  eáv  ¿k€í 

Y  si  allí 

»  y  *  * 

avTov 

él 


TIO 

a  la 


entréis, 

OlKCp 

casa 


TOVTCO  • 

esta. 


* 

v 

hay 


VL09  €ipr¡VT]9, 

un  3 hijo  de  paz, 


€TravaTTar¡o€Tai  67 r 

reposará  sobre 
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13.  Milagros.  Lit.  poderes. 
2 

13.  En  saco.  Es  decir,  ves¬ 
tidos  de  paño  burdo. 


oiKia 


r¡  elprjvr)  vpwv  el  8¿  pr¡  y€,  €<f>  vpás 

la  paz  de  vosotros;  pero  si  no, 

ávaKÓptpei.  7  iv  avrfj  rfj 

se  volverá.  Y  en  la  misma  casa 

eodovres  Kai  ttlvovtcs  rd  irap 

comiendo  y  bebiendo  lo  que  (sea)  de  parte 

yap  o  i py¿TT¡s  tov  pLoOov 

porque  digno  (es)  el  obrero  del  salario 

pr¡  peTafiaivere  i£  olklos  gls 

No  estéis  pasando  de  casa  en 

8  Kai  €is  r¡v  av  nóXiv  elaipxrjcrOe 

Y  en  cualquier  ciudad  ^  que  entréis  y 

Se'xcovrcu  vpas,  ioOLeTe  tcl  TrapaTLuepeva 

lo  puesto  delante  de 

r  ovs  iv  avrfj 

a  los  (que)  en  ella  (hayaj 

r¡yyi,K€V  e<¡> 

Se  ha  acercado  a 

fiaxjiXela  tov  Oeov .  10  ets  r¡v  8 

ÍUJUllUJ  w  reino  —  de  Dios.  Pero  en  cualquier 

av  ttoXlv  €LG¿XdrjT€  Kai  pr¡  8  eyajvrai  vpas, 

ciudad  que  entréis  y  no  acojan  ^  os, 

i¿¡eÁdóvres  eís  ra?  TrXarel 'as  avrfjs  etnare- 

de  ella,  decid: 

KoXXr¡9ivra  r¡pZv 

se  adhirió  nos 


acojan 

os, 

comed  1 

vp.lv,  9 

Kai 

OepaireveTe 

vosotros, 

y 

sanad  a 

aoOevels, 

fcat 

XeyeTe  auroZs * 

enfermos, 

y 

decid  les: 

sobre  vosotros 

p€V€T€, 

quedad, 

avTtov 


de  ellos; 

avr ov. 

de  él. 

OLKÍaV . 

casa. 

Kai 


vpas  y] 

vosotros  el 


saliendo 

11  Kai  TOV 

Aun  el 


a  las 

KOVLOpTOV 

polvo 


calles 

TOV 

que 


€K 

de 


rf¡s 

la 


7T¿XeO)S  VpCOV 

ciudad  de  vosotros, 


€LS 


TOVS 

los 


7TÓ8a? 

pies, 


aTropaooopeOa  vpZv  nXr] 

sacudimos(lo)  os;  no  obstí 

rjyyiKev 


TOVTO 

esto 


yivaxjKere, 

conoced, 


OTL 

que 

vpZv 


se  ha  acercado  el 

OTL  ZoSópOLS 


que 


aV€KTOT€pOV 

más  soportable 


V 

obstante, 

r¡  fiaaiXeía  tov  Oeov.  12  Xéyu) 

Digo 

€K€LVr] 

aquel, 

770 Act  €K€LV7) . 

ciudad  aquella. 

Br]9cr  ai'Sá* 

Betsaida! 


para  Sodoma 

¿Wat 


remo 

€V 

en 

* 

v 

que 


Tv 

el 


de  Dios. 

7]  pipa 

día 


Tri 

para  la 


GOL, 

de  ti, 


13  Ova  i  aoi,  Xopa^lv,  oval 

¡Ay  de  ti,  Corazín!  ¡Ay 

OTL  €L  iv  Tvpcp  Kai  Zi&cüVL  iyevr¡Or]oav  ai 

Pues  si  en  Tiro  y  en  Sidón  se  hubieran  hecho  los 

Svvápeis  al  yevópevaL  iv  vp.lv,  iráXai  av  iv 

i  milagros  que  se  han  hecho  en  vosotras,  hace  tiempo  que  2en 

(jaKKcp  Kai  orroSqj  KaOr/pevoL 

saco  y  ceniza  sentados, 


peTevorjGav. 

se  habrían  arrepentido. 
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15.  Capernaúm.  Lit.  Cafar- 
naúm. 

2 

21.  Alabo  te.  El  verbo  grie¬ 
go  indica  alabanza  fuerte¬ 
mente  cargada  de  reveren¬ 
cia  y  reconocimiento. 

3 

21.  A.  Lit.  de. 


14  7tXt)V 

Empero, 

€<JTCU  €V 

será  en 


rr  /  ' 

1  vptü  KGi 

para  Tiro  y 

rfj  KpiOei  r¡ 


EíScoví 


Sidón 
VfliV. 

que  para  vosotros. 


aveKrorepov 

más  soportable 

15  Kai  ov, 

el  juicio  que  para  vosotros.  Y  tú, 

Kacfyapvaovfi ,  firj  eo o?  ovpavov  vi¡JG>dr¡orf ; 

tCapernaúm,  ¿acaso  hasta  (el)  cielo  serás  exaltada? 

ecos  rov  aSov  Kara^rjGTj.  16  'O  olkovcov 

¡Hasta  el  Hades  descenderás!  El  que  oye 

vficov  e fiov  aKoveiy  Kal  6  ádertov  vfi  á$ 

os,  me  oye,  y  el  que  rechaza  os. 

€¿Z€  aU€T€L *  O  Ó€  efie  aO€TCJüV  aU€T€L  TOV 

me  rechaza,  rechaza  al 

17  * Yrréorpeifjav  Sé  oí 

Y  regresaron  los 

fiera  A  éyovres* 

con  gozo,  diciendo : 

ra  Saifiovia  VTroraooerai  r/filv 


[y  dos] 


airoGreLXavrá  fie 

que  envió  me. 

ef}8ofir¡KOvra  [SJo] 

setenta 

Kvpie ,  Kal 

Señor,  aun  los  demonios  se  someten  nos 

ev  reo  ovo  fiar  í  oov.  18  elirev  Se  avrols9 

en  el  nombre  de  ti.  Y  dijo  les: 

édecópovv  rov  oaravav  c¿s*  aGrpanrjv  Ík 

Observaba  (^o)  —  a  Satanás  como  r^lámpa^o 

rov  ovpavov  7reo¿vra.  *' 


19  iSov  óéScüKa 


del 

cielo 

cayendo. 

Mirad  que 

he  dado 

VfliV 

rrjv 

é£ovoíav 

rov  Trarelv 

érráveo 

os 

»  1 

la 

* 

autoridad 

/ 

de^  ^  ^hollar  ^ 

sobr^ 

ocpecov 

Kai 

GKOpTTiCOVy 

Kai  eiri  Traaav  rrjv 

serpientes 

y 

escorpiones, 

y  sobre  todo 

el 

S  vvapav 

rov 

éyOpov y  Kal  ovSév  vfias 

OV  flTJ 

poder 

del 

enemigo, 

y  nada  os 

de  ningún 

modo 

aSiKrjoei.  20  rrXr¡v  ev  rovrcp  [ir¡  yaípere 

dañará.  Con  todo,  en  esto  no  os  regocijéis 

on  ra  rrvevfiara  vfilv  VTToraooeraiy  yaípere 

de  que  los  espíritus  os  se  someten,  sino  regocijaos 

Se  on  ra  ovó  fiara  vficov  eyyéypavrai  ev 

de  que  los  nombres  de  vosotros  han  sido  inscritos  en 

rots*  ovpavols.  21  ’Ev  avrfj  rfj 

los  cielos.  En  aquella  misma 

rjyaXXiáoaro  reo  rrvevfian 

exultó  (él)  en  el  Espíritu 


copa 

hora, 


reo 


ayico  Kai 

Santo  y 


elirev  é^OfioXoyovfiaí 

GOL 

dijo: 

2  Alabo 

te, 

rov  ovpavov 

Kal  rr¡s 

yfjs, 

del  cielo 

y  de  la 

tierra, 

ravra  airó  oochcov 

Kal 

estas  cosas  3a 

sabios 

y 

aTTeKaXvifjas 

avra  vt¡ttÍoís% 

rrarepy  Kvpce 

Padre,  Señor 

on  a7T¿Kpvifjas 

pues  ocultaste 

Gvvercov , 

entendidos, 


revelaste 


las  a  niños  pequeños; 


Vaiy 

sí, 


Kai 

y 

7 rarrjp, 

Padre, 
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25.  Tentarle.  Esto  es,  po¬ 
nerle  a  prueba. 

2 

25.  ¿Qué'  haciendo...?  Es 
decir,  ¿qué  haré  para  here¬ 
dar  la  vida  eterna? 

3 

28.  Haz.  El  verbo  está  en 
presente  continuativo. 


otl  ovtcos  evSoKtoi  eyeveTO  efnrpoodev  oov. 

(el)  beneplácito  fue  delante  de  ti. 

7TCLTpÓs 


pues 


asi 


22  Trávra  pLOL  irapeSódr)  vito  tov 

Todas  las  cosas  me  fueron  entregadas  por  el 

Kaí  oí)  Seis  yivcxjoKei  tls 


pLOVy 

de  mí, 

<  \ 

utos* 

Hijo 


y 

€6 


sino 


nadie 

o  iraTTjp, 

el  Padre, 


conoce 

Kaí  tls 

y  quién 


quién 

¿otlv 

es 


Padre 

€( 7TLV  O 

es  el 

o  Trarrjp 

el  Padre 


eí  pn ) 

t  *  \  ' 

O  VLOS  KaL 

r  y ' 

lo  eav 

fiovXr¡TaL 

sino 

el  Hijo  y  a 

quienquiera  que 

tenga  a  bien 

f  n 

0  veos 

aTTOKaXvijjaL . 

23  Kaí 

OTpa(f)€Ís 

el  Hijo 

re  velar  (lo). 

Y 

volviéndose 

irpos  tovs  p,a9r)Tas 

y  >0  / 

/car  LOiav 

elnev 

a  los  discípulos 

en  privado, 

dijo: 

pLaKapioL 

OL  0(f)9aXpL0Í  oi 

pXéjTovres 

A 

a 

Dichosos 

los  ojos  que 

ven 

las  cosas  que 

/JAcVcrc. 

24  Xéyco  yap  vpLlv  otl 

TToXXoí 

veis. 

Porque  digo 

os  que 

muchos 

7Tpocf)r¡TaL  Kaí  fíaocXels  rjdéXrjoav  iSeiv 

rt 

a 

profetas 

y  reyes  desearon  ver 

las  cosas  que 

v  piéis  jSA 

6776T6  Kaí  OVK 

elSav,  Kaí 

aKovoat 

vosotros 

veis,  y  no 

(las)  vieron,  y 

oír 

a 

las  cosas  que 

25  Kaí 

Y 

e/C7reipa£cov 

para  i  tentar 


aKovere 

oís, 

iSou 

he  aquí  que 

airróv 

le, 


/cat 

y 


OVK 

no 


rjKovoav . 

(las)  oyeron. 


aveoTT] 

se  levantó 


VOpUKOS  TLS 

un  experto  en  la  ley 

Xéya>v  SiSácrKaÁe,  r¿ 

diciendo:  Maestro,  2  ¿qué 


61776V 


vida 

rrpos 


avTov 

él: 


ev 

¿En 


TCÜ 

la 


TTOLTjoas  ^cvrjv  aícovLov  KXr¡povopLr¡ocü ;  26  o 

haciendo,  vida  eterna  heredaré?  Y  él 

Se 

dijo 

yéyparrraL ; 

ha  sido  escrito? 

OL7 TOKpideís 

respondiendo, 


7TÜJS 

¿Cómo 

ehrev* 

dijo: 


avayLvoüaK€Ls; 

lees? 

ayamqoeLS 

Amarás 


VOpLCÜ  TL 
ley  qué 

27  o  8¿ 

Y  él, 


KVpLOV 
a(l)  Señor 


TOV 

el 


deov 

Dios 

y 

ev 

con 


OOV 
de  ti. 


desde 


SÁ 


y? 

todo 


SÁT) 

toda 


T7] 

el 


>Pvxf¡ 

alma 


LOyVL 

fuerza 


OOV 

de  ti 


kol 

y 


ev 

con 


Tf 

KapSlas 

corazón 

oov 

de  ti 

Kaí 

y 

oov 

Kaí  ev 

6ÁV 

Tf\ 

de  ti 

y  con 

toda 

la 

oXr¡ 

Trj  S  cavo  ¿a 

OOV  y 

toda 

la  mente 

de  ti, 

cus* 

oeavTOV. 

28 

elrrev 

como 

a  ti  mismo. 

Dijo 

y  al  prójimo  de  ti 

Se  avT¿o‘  ¿pdcos  áneKplO-qs'  tovto 

le:  Correctamente  respondiste;  esto 

Kaí  •  29  ó  Se  deXcov  Si/coucucrcu  eavTov 

y  vivirás.  Pero  él,  queriendo  justificar 


770161 
3  haz 


a  si  mismo, 
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€LTT€V 

rrpos  rov 

5 Itjgovv9  Kal 

rís  éarív 

dijo 

a  — 

Jesús:  ¿Y 

quién  es 

pLOV 

7rXrjGLOV  ; 

30  VTToXapcuv 

e  )r 

o  lr¡Govs 

de  mí 

prójimo? 

Tomando  pie  (de  esto) 

—  Jesús, 

elrrev* 

>'  n  ' 

aVUp(U7TOS 

res  tcare/z 

taLvev  ¿770 

de 


’lepovcraXrjfji 

Jerusalén 


a 


'IepLy  (*>>  K0LL 

Jericó,  y 

€K$vcravT€S  avrov 

despojar 

rrXr¡yas  errLdévres  arrrjXdov  afiévres  rjpuOavrj. 

golpes  J— __  r -  ,  v 


7repL€7T€<J€Vy  OL 

cayó  en  manos,  quienes 


K(U 

tras 


XipGTals 

de  salteadores 


KCLL 

le  y  además 


infligir(le), 


se  fueron 


dejándo(le)  medio  muerto. 


€K€IV7), 

aquel, 


se  fue  por  el  lado  opuesto. 


Kara 

junto 


TOV 

al 


TOTTOV 

lugar 


un  sacerdote 

\  \ 
Kai  LOCOV 

al  ver 

Kal 

también 

Kal 

y 


Kara  ovyKvpiav  Se  Upevs  ti?  Karéfíaivev 

Por  una  coincidencia,  un  sacerdote  descendía 

rf¡  ¿Seo 

el  camino 

<ivTL7Tapf¡\0ev .  32  6p,olcüs  Se 


31 


> 

€V 


E  igualmente 

éXOcov 

viniendo 


avTiira 


iprjXOev. 


'  #  33  HapLapLTr¡s  Se  t¿s* 

se  fue  por  el  lado  opuesto.  Pero  un  samaritano 

rjÁdev  /car’  avrov 


34  Kal  rrpooeXdajv 

y  acercándose, 


avrov 

le, 

Aevirr¡s 

un  levita 

I8d)v 

viéndo(le), 

¿Sevcov 

que  iba  de 
>  v  ?  \  capino, 

Kai  locov  ecFTTAayxy  lgot)  , 

y,  al  verle,  fue  movido  a  compasión, 

KaréSrjoev  ra 

vendó  las 


rpavpLara 

heridas 


avrov  €ttlx¿<jl)v  eXatov  Kal  olvov ,  e7TLfiLpáaas 

de  el  derramando  sobre  aceite  y  vino,  y  montando 

pellas)  , 


de  él 

S¿ 


avrov 

le 


€7 ri¬ 
so  b  re 


TO 


y 

l8lov 


Krfjvos  rjyayev 

la  propia  (suya)  cabalgadura,  trajo 


:  7ravSo)(eLov 

Kal  érrepLeXr¡Qr¡ 

avrov . 

un  mesón 

y  cuidó 

de  él. 

>  *  \ 

€7 tl  rrjv 

avpLov  eKfiaXovv 

Suo 

al  día  siguiente,  sacando 

dos 

eS  (OKev  reo 

TravSoyeL  Kal 

elrrev 

dio(los)  al* 

mesonero  y 

dijo: 

irt  avrov , 

Kal  6  rL  av  ttí 

pocrSa- 

le 

35  Kal 

Y 

8r¡v(ípia 

den  arios, 

e TnpLeXrjOr) 

Cuida  de  él,  y  todo  lo  que  gastes 

tt  avTjGTjS  eyto  ¿v  reo  e rravepxeodaí  pee 

de  más,  yo,  cuando  vuelva  a  subir  yo, 

anoSdíGco  gol .  36  rlg  rovrcov  rcuv  rpLcuv  ttXtigíov 

abonaré(lo)  te.  ¿Quién  de  estos  — 


tres. 


prójimo 


S  OK€L 

parece 


GOL 

te 


yeyovevaL 

que  ha  sido 


rov 

del 


epLrreoovros 

que  cayó 


37  O  Se  €LTT€V 

Y  él 


O  7 TOL 


-gCTdS* 


619  TOU?  A?. _ _ 

en  los  salteadores? 

(manos  de) 

to  eAeo?  pier  avrov .  elrrev  Se  avreo  6 

la  misericordia  con  él.  Dijo,  entonces,  le  1  — 
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Le.  11 


1 

1 

40.  Ocupada.  Lit.  excesiva¬ 
mente  atareada  o  preocu¬ 
pada. 

2 

40.  Llegándose.  Lit.  sobre¬ 
viniendo  o  presentándose  re¬ 
pentinamente. 

3 

40.  Haya  deiado.  Lit.  de¬ 
jaba. 


9 Ir¡oovs •  TTopevov 

Jesús:  Ve 


KCU 

y 


\ 

GV 


7TOL€L 

haz 


0¡10UxJS . 

igualmente. 

38  'Ev  Se  reo  TTopeveadcu  avrovs  a  vros 

Y  mientras  iban  ellos,  él 

yvvr¡  Sé  TLS 


eíofjXdtv  eís  Kco[i7]v  nvá 

entró  en  una  aldea;  y  una  mujer 

ovopLcm  Mápda  xmeSé^aro  avrov  eís  rr¡v 

de  nombre  Marta  acogió  le  en  la 

olkl av.  39  Kal  rfjSe  f¡v  áSeXfir/  KaXovpiévT] 

casa.  Y  ésta  tenía  una  hermana  llamada 

MaptáfjL,  Kal  TrapaKadeodeLoa  7rpós  rovs 


María,  quien  también 

sentada  al 

lado 

a 

los 

TToSas  TOV 

Kvpiov 

7¡KOV€V 

TOV 

Xóyov 

avrov . 

pies  del 

Señor, 

oía 

la 

palabra 

de  él. 

40  r¡  Se 

Mápda 

7T€pL€G7rdrO 

7 TCpl 

7ToXXr)V 

—  Pero 

Marta 

estaba  l  ocupada 

en 

mucho 

SiaKovíav • 

émordoa  Se 

€L7T€V  KVpi€,  OV 

y  2 llegándose  (a  él). 


dijo: 


Señor, 


¿no 


pbéXet  GOL  OTL  Tj  áSeX^Tj  pLOV  ¡JLOVTjV  fJL€ 


importa 


hermana 


de  mí 


sola 


KaréXecnev  StaKOvelv  ;  eivóv  ovv  avrfj  Iva 

3 haya  dejado  para  servir?  Di,  pues,  le  que 

¡jlol  GvvavTiX(ífZr¡Tai.  41  ¿7 TOKpidels  Se  ehrev 

me  ayude.  Y  respondiendo,  dijo 

avrfj  o  Kvptos'  MápOa  Mápda ,  fiepipivas 

le  el  Señor:  Marta,  Marta,  estás  ansiosa 

Kal  dopvfiát^r)  irepl  voXXá,  42  ¿Xlyojv  Se 

e  inquieta  acerca  de  muchas  cosas,  pero  de  pocas  cosas 

¿gtlv  V  ¿vos'  Mapiáfi  yáp 

hay  necesidad  o  de  una  (sola);  porque  María 

áyadr¡v  ¡lepíSa  ¿¿¡eXé^aro,  rjns 

buena  parte  escogió,  la  cual 

á^aipedr/oeraL  avrrjs . 

será  quitada  de  ella. 


TTJV 

la 

oi3#c 

no 


11  Kal  éyévero  ev  reo  elvai  avrov  ev 

Y  sucedió  que,  estando  él  en 


TOTTCp 

cierto 

TLvl 

lugar 

7 Tpooevxópievov ,  c os  érravGaro , 

orando,  cuando  cesó, 

r  f 
€L7T€V 

dijo 

TLS 

uno 

tcüv  ¡jLadrjroüV 

de  los  discípulos 

avrov  npos 

de  él  a 

avrov 

él: 

Kvpie ,  SíSa^ov  rjpids 

Señor,  enseña  nos 

TTpooevyeod  ai, 

a  orar, 

Kadajs 

como 

Kal 

también 

’lcüávvrjs  eSt&a£ev 

Juan  ensenó 

rov  s  uadrjrás 

a  los  discípulos 
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2.  Tuyo...  tuyo.  Lit.  de 
ti...  de  ti. 

2 

4.  Nuestros.  Lit.  de  nos¬ 
otros. 

3 

4.  A  TODOS  DEUDORES  NUES¬ 
TROS.  Lit.  a  todo  el  que 
debe  nos. 

4 

5.  Que  tenga.  Lit.  tendrá. 

5 

5.  Venga.  Lit.  vendrá. 

6 

5.  Dice.  Lit.  diga. 

7 

6.  Llegó  de  viaje.  Lit.  se 
presentó  de  camino. 


avrov.  2  ehrev  Se  avrols •  orav 

de  él.  Y  dijo  a  ellos:  Cuando 

7 Tpoc€vx^]od€9  Ae'yeTe*  Tlárep ,  ayiao9r¡rco  ró 


decid: 

e Xdárco 


oréis, 

ovo/xa  gov* 

nombre  Uuyo;  venga 

3  rov  aprov  r¡[i cov  rov 

el  pan  nuestro 

r/filv  ro  Ka9 *  r¡[iepav 

a  nosotros  el  (de)  cada  día; 

ápLaprlas  r¡pL(ov,  Kal 

pecados  2  nuestros,  porque  también 

7 TaVTL  S(f>eíXoVTL  TjpLV  Kal 

3a  todos  deudores  nuestros;  y 


Padre,  santificado  sea  el 

rj  fiaoiXeía  cov • 

el  reino  ituyo; 

€7 TLOVGLOV  8l8ov 

diario  da 

4  Kal  a<f)€S  rjfjLtv  rá? 

y  perdona  a  nosotros  los 

avrol  a(f>iopi€V 

nosotros  perdonamos 

¡ir]  eloevéyKips 

no  metas 


yap 


qpas  €CS  rreipaupóv . 


a  nosotros  en 

aÍ)TOVS •  TI? 

ellos:  ¿Quién  de 

Tropevoerai  TTpos 

5venga  a 

eiTTT]  avrar  cf>lXe, 

6 dice  a  él:  Amigo, 


tentación. 

>>  t  ** 

€£  VpUVV 


5  Kal 

Y 

!£« 

4  que  tenga 


CLTTCV 


dijo 

( f)í\ov , 


77/00? 

a 

Kal 


un  amigo,  y 

[JLCGOW  KT  LOV  fCCLl 

a  medianoche  y 

Xpfjoóv  ¡LOL  rpels  aprovs, 

presta  me  #  tres  %  t  papes,  ^ 

o8ov 


avrov 


él 

a  / 


via^e 

avTU) • 


6  €7r€i8r]  (f>¿Áos  piov  rrapeyévero  e£ 

porque  un  amigo  mío  Allegó  de 

77/oó?  p,e  /cat  oo/c  eyto  o  TrapaOrjoco 

hacia  mí  y  no  tengo  que  ofrecer  le; 

7  'KaKelvos  eocodev  ¿77O/cpt06t?  €17777*  [ir¡ 

y  él,  desde  dentro  respondiendo,  dice:  No 

piOL  ko7tovs  Trápeye'  r¡8r]  r¡  dupa  KeKXetor  ai, 

me  molestias  des;  ya  la  puerta  se  ha  cerrado, 

Kal  ra  Trai8ía  piov  \ier  éfiov  €t?  rr¡v 

y  los  muchachos  míos  conmigo  en  el 


KOVTTjV 

»  / 

€LGLV9 

ov  SiW/xat 

ávaorás 

Sovvai 

lecho 

están; 

no  puedo 

levantándome 

dar 

GOL. 

8  Xeyco 

vpuv,  el 

Kal  ov 

8d)oei 

a  ti? 

Digo 

a  vosotros,  si 

aunque  no 

dará 

avrco 

avaoras 

Stá  to  elvai  <¡>íXov 

avrov, 

a  él 

levantándose 

por  él  ser  amigo 

de  él, 

8«í 

ye  tt]v  avaí8eiav 

avrov 

éyepdel? 

sin  embargo,  a  causa  de 

la  importunidad 

de  él 

levantado 

8(jl)G€L  avrco 

4 

le  dará  a  él 

Xeyco,  alrelre , 

digo:  Pedid, 

Kal  €Vpr¡G€T€ * 

y  hallaréis; 


9  Kaycb  vpLLV 

Y  yo  os 

8odr¡oerai  v  puv'  ¡^rjrelre, 


ogcov  xpr¡£,€i. 

cuantos  necesite. 

Kal 

y  será  dado  a  vosotros;  buscad, 

Kpovere ,  /cat  avoiyr¡oerai 

golpead,  y  se  abrirá 

vpLtv.  10  77a?  ya/o  o  alrcbv  Aa/z/3áv€t,  /cat 

a  vosotros.  Todo  porque  el  que  pide,  recibe,  y 
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17.  Conociendo.  Lit.  sa¬ 
biendo. 

2 

18.  Estuviese  dividido.  Lit. 
fue  dividido. 


O 

el  que 


avoiyr¡0€T(U. 

se  abrirá. 


KpOVOVTl 
llama  a  golpes, 

TOV 

el 


^TjTCOV  €Vp¿GK€L y  /caí  TÍO 

busca,  halla,  y  al  que 

n  rlva  Sé  é£  Vfxc ov 

¿A  quién,  por  el  contrario,  de  vosotros 
f  y  /  t  f  *(que, sea),  ^ 

TTOLT^pa  CLLTTJG6L  O  VLOS  l^C7UV ,  /X?) 

padre  pedirá  el  hijo  pescado,  acaso 

avrl  lyQvos  ocf)  iv  avrcp  emScutrci;  12  r¡ 

en  lugar  de  pescado  una  serpiente  a  él  dará?  ¿O 

/caí  alrr¡G€i  cpov,  eViSajaei  airrcp  GKOpiriov; 

si  pedirá  un  huevo,  dará  a  él  un  escorpión? 

13  eí  ovv  v piéis  TrovrjpoL  inrapxovres  oíSare  So piara 


Si,  pues,  vosotros,  malos 

aya#á  SiSomi  tols 

buenos  dar  a  los 

pidXXoV  O  7TaT7)p  o 

más  el  Padre  el 

TTvevpia  ayiov  tols 

(el)  Espíritu  Santo  a  los  que 


r¡  v 


14  Kai  €K¡3áXXcüV 

Y  estaba  echando 

Koj(f)óv  eyevero 


siendo,  sabéis  regalos 

T€KVOLS  VpiiJúVy  TTOGCO 

hijos  vuestros,  cuánto 

ovpavov  Scocrei 

del  cielo  dará 

clltovglv  axrrov . 

(lo)  pidan  a  él. 

SaLpióvLov,  /caí  avro 

un  demonio,  y  ése 

Sé  tov  Sai/xovíou 


mudo; 


sucedió  entonces, 


el 


demonio 


¿¿¡eXdóvros 

salido, 

eQavpiaoav 

se  maravillaron 

avTcov 

los  mismos  dijeron: 


ehrav 


¿ XáXrjoev  o 

(que)  habló  el 

oí  o^Aor 

turbas; 

iv  Bee^efiovX 

Por  Beelzebú 


las 


/ccü</)os‘•  /caí 

mudo;  y 

15  TLvés  Sé  ¿£ 

algunos,  entonces,  de 

tío  apxovr  i 


el 


principe 


tCjv  SacpLOvícvv  e/cjSáAAei  rá  Saifióvia* 

de  los  demonios,  echa  fuera  los  demonios. 

16  €T€pOL  Sé  7T€Lpál^OVT€S  G7]pi€LOV  OVpCLVOV 

Otros,  mientras,  tentando,  una  señal  del  cielo 

é^rjTovv  irap *  avrov.  17  avrós  Sé  eíS eos 

requerían  de  él.  Él,  empero,  l conociendo 

glvtüjv  ra  Siavo7j/xaTa  etrrev  avTols *  7rácra 

de  ellos  los  pensamientos,  dijo  a  ellos:  Todo 

jSaorAeía  e <f>'  eavrrjv  SíapLepLodeloa  épr¡piovTai , 

reino  contra  sí  mismo  dividido,  es  desolado, 


/caí  O  LKOS 

y  > 
€771 

OLKOV 

77l77T€l. 

18  el  Sé 

y  casa 

contra 

casa 

cae. 

Si,  empero, 

\  t 

Kac  o 

oaTavas 

W 

éavrov 

StepLepLoOr]  9 

también  — 

Satanás 

contra 

sí  mismo 

2  estuviese  dividido, 

neos  GTadrj* 

aerai 

r¡  jSacnAeía  a vtov;  otl 

¿cómo 

se  sostendrá 

el 

reino 

de  él?,  pues 

A  ey€T€ 

» 

ev 

Beel^efiovX 

ÍkP  áXXeLV  /X€  TOL 

decís  (que) 

por 

Beelzebú 

lanzar 

yo  los 

Saipiovia 

, 

19  el 

Sé 

y  \  y 

eyaj  ev 

Bee^efüov  A 

demonios. 

Si, 

pues, 

yo  .por 

Beelzebú 
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¿K^áÁÁo) 


ra 


Baipió 


ovia. 


e  \ 

VLOl 


V/JLCÜV  €V 


vuestros  por 

VflÜJV 

ellos  vuestros 


OI 

¿los  hijos 

rlvi  € KfiaÁXovaiv ;  8ia  rovro  avrol 

quién  (los)  lanzan?  Por  esto, 

k piral  eaovrai.  20  et  S¿  ¿v  Sa/crJAo» 

jueces  serán.  Si,  empero,  por  (el)  dedo 

0€ov  [¿ydj]  e/cjSaAAo)  ra  haipiovia,  apa 

de  Dios  yo  lanzo  los  demonios,  entonces 

€<f>dacr€V  ¿<f>*  vpias  r¡  fiacnXeía  rov  9eov . 

llegó  a  vosotros  el  reino  —  de  Dios. 

21  orav  o  layypos  KadcúTrXiapievos  (fxvXaaojj 

Cuando  el  hombre  robusto 

rrjv  ¿avrov  avXr¡v, 


bien  armado 

év  eíprjvr) 


defiende 

ecrnv  r  a 


la 


propia 


casa, 


en 


paz 


están 


los 


armadura 

X 

Kai 

ra 

y 

los 

> 

* 

M 

C üV 

no 

está 

e 

\ 

o 

quien 

no 

25.  Amueblada.  Lit.  puesta 
en  orden  o  adornada. 

2 

27.  Cierta.  Se  refiere  a  mu¬ 
jer,  no  a  voz. 


vnápyovra  avrov •  22  ¿rrav  Se  la^vpórepo^ 

bienes  suyos.  Cuando,  empero,  uno  más  robusto 

avrov  ¿TreXdctjv  viKrjar)  avrov,  rrjv  TravoTrXíav 

que  él  viniendo  vence  a  él,  la 

avrov  aipei,  ecjS  f¡  ¿tt€ttoL9€i, 

suyo  quita,  en  la  cual  había  confiado, 

GKvXa  avrov  StaStScocriv.  23  *0 

despojos  suyos  reparte.  Quien 

/xer’  épiov  Kar  e/L tov  éonv,  Kai 

conmigo,  contra  mí  está,  y 

uvváyoov  ¡xer  c/jlov  OKopnlt,eL.  24  "Orav 

recoge  conmigo,  desparrama.  Cuando 

ro  axádaprov  7TV€vp.a  é£é\dr¡  ano  tov 

el  inmundo  espíritu  ha  salido  del 

av9p(ü7Tov,  Siepxerai  81*  ávvSpcov  rónajv 

hombre,  anda  a  través  de  áridos  lugares 

£,r¡rovv  avánavaiv,  Kal  pir)  cvpiuKOV  Aeyer 

buscando  reposo,  y  no  hallando,  dice: 

vnooTpétfjüi  cls  tov  oIkov  piov  odev  ¿¿ ;f¡Ádov- 

Volveré  a  la  casa  mía  de  donde  salí; 

25  Kai  €AUOV  €Vpl(JK€l  <J€(JapüJU€VOV  Kaí 

lálla(la)  oarrioa  y 

26  rore 

Entonces 

7rapaXap,¡3av€i  ercpa  rrvev piara  7rovrjp¿r€pa 

toma  consigo  otros  espíritus  peores 

eavrov  €7rra ,  Kai  €i<J€X0ovra  KaroiK€i 

que  él  siete,  y  entrando,  moran 

¿Ker  Kal  yíverai  rá  cacara  tov  ávdpcónov 

allí;  y  resultan  las  postrimerías  del  hombre 

27  * Eyevero 

Aconteció 


éÁOÓv 

llegando, 


K€KOapiT)pi€VOV 

1  amueblada. 


7Topev€rai  Kai 

vase  y 


6  Keivov  \eipova  rojv  irpcorcov. 

ese  peor  (que)  los  principios. 


8¿ 


ev  toj 

en  el 


A  ¿ye  iv 

decir 


avrov  ravra 

él  esto, 


errapaoa  ng 

alzando  2  cierta 
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(fxjovrjv 

yvvrj  ¿k 

rov 

o yXov 

ehrev  avrcom 

(la)  voz 

mujer  de 

la 

turba 

dijo  le: 

fiaKapía 

r¡  kol  Ata 

c 

V 

jSacrracracrá  ae  Kal 

Bienaventurado 

el  vientre 

que 

trajo 

te,  y 

fiaoroi  ovs 

(los)  pechos  que 

fievovv  fxaKapioi 

Más  bien  bienaventurado 

TOV  0€OV  Kal 

—  de  Dios,  y 


édr/Xaoas. 

mamaste. 


28  avrós  8é  ehrev 

Él,  empero,  dijo: 


ol  aKovovres  róv 

Xóyov 

los  que  escuchan  la 

palabra 

(f>vXáoGOvres. 

(la)  iguardan. 

W/JV  errad potito fiévcov 

7¡ p£aro 

Entonces  las 


turbas 


apiñándose, 


empezó 


Xéyetv 

a  decir: 

GTjfieLOV 

una  señal 

avrfj 

le, 

yap  eyévero 

así  como  fue  hecho 


rj  yeve  a  a  vrr¡  yevea  7rovr¡pa  eonv 

La  generación  esta,  una  generación  perversa  es; 

£r¡T€L,  Kal  GTjfieloV  OV  8o9r¡G€TaL 

busca,  y  una  señal  no 

el  fir¡  ró  Gr/pLelov  * Icova . 

sino  la  señal  de  Jonás. 


[o] 


OVTOÚS 


’  I tovas  tols 

Jonás  para  los 

eorai  Kal  ó 

también  el 


se  dará 

30  Kadcos 

Porque 

Nivevlrais 

ninivitas 

VLOS  TOV 

hijo  del 


07]  fie  LOV) 

una  señal, 

avdptú7rov  rfj  yevea  ravrr\.  31  j5acr¿Wcra 

hombre  para  la  generación  esta.  (La)  reina 

eyepdrjaerat  ev  rfj  KpíaeL  puera  rtov 

se  levantará  en  el  juicio  contra  los 

rfjs  yeveás  r  avrrjs  Kal  KaraKpivel 

de  la  generación  esta  y 


vorov 

del  Sur 

áv8ptov 

hombres 


condenará 


1 

28.  Guardan.  El  verbo  está 
en  presente  continuativo. 

2 

32.  Contra.  Lit.  con. 

3 

32.  Por.  Lit.  en  relación 
con. 


avrovs #  on  f¡X9ev  ¿k  r¿ ov  7repárcov  rfjs 

los;  porque  vino  de  los  confines  de  la 

yfjs  ¿Kovaai  rf¡v  GO(f)Lav  UoXofitovos,  Kal 

tierra  para  oír  la  sabiduría  de  Salomón,  y 

l8oí)  rrXelov  UoXopLtovos  <I8e.  32  áv8pes 

mirad  algo  más  que  Salomón  aquí.  Hombres 

Nivevlrai  ávaorfjoovrai  ev  rfj  KpíaeL  fiera 

ninivitas  sé  levantarán 

rfjs  yeveás  ravrrjs  Kal 

la  generación  esta  y 

otl  fierevórjaav  eis  ro 

porque  se  arrepintieron  3 por  la 

l8oí)  jrXeTov  ’ Icova  toSe.  33  Oí>8els  Xvyvov 

mirad  algo  más  que  Jonás  aquí.  Nadie  una  lámpara 

áifjas  els  KpvrrTr]v  rldr¡oLV  ov 8é  viró  róv 

enciende  (y)  en  oculto  la  pone,  ni  debajo  del 

fióSiov,  aXX'  eirl  rf¡v  Xvyvíav ,  Iva  oí 

almud,  sino  sobre  el  candelero,  para  que  los 

eíarropevofievoi  ro  <f>eyyos  fiXerrcooLV.  34  ó 

(que)  entran  la  luz  vean.  La 


en  el  juicio  2  contra 

KaraKpcvovGLV  avrf¡v 

condenarán  la; 

KTjpvyfia  ’ltová ,  Kal 

predicación  de  Jonás,  y 


vean. 
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Atrios* 

TOV  OüjpiaTÓs 

éoriv 

o  o<¡>0aXpi6s 

aov . 

lámpara 

del 

cuerpo 

es 

el  ojo 

tuyo. 

oTav 

< 

O 

o<j>daXp,ós 

aov 

anXovs 

Kaí 

Cuando 

el 

ojo 

tuyo 

sencillo  es, 

también 

oXov 

TO 

owpiá  aov 

<f>CúT€LVÓv  eOTIV' 

enav 

todo 

el 

cuerpo  tuyo 

iluminado  está; 

cuando, 

8¿ 


T 

V> 


/caí  r o  ooo/ia  aov  okotélvov  . 

el  cuerpo  tuyo  (es)  tenebroso. 


7 TOVTjpOS 

empero,  malo 

35  OKOnei 

Mira,  por  tanto,  que  no  la 

okotos  éorlv.  36  el  ovv  to  acvpiá  aov 

oscuridad  sea.  Si,  por  tanto,  el  cuerpo  tuyo 

0X0V  <f)üJT€LV¿V ,  fJLTj  éyOV  ¡JL€pOS  TI  OKOTeLVOV, 


es,  también 

ovv  fjbrj  to  (f>co9  ró  év  ooí 

luz  (que  hay)  en  ti 


totalmente 

iluminado  (está),  no 

teniendo  parte 

alguna 

oscura, 

éoTai 

(f>COT€LVOV  oXov  tos  OTav  o 

Xvyvos 

estará 

iluminado  i  enteramente  como  cuando  la 

lámpara 

Tfi 

áarpanrj  <¡ 

5>cüt¿£t7  ae. 

con  el 

fulgor 

ilumina  te. 

37  ’ 

Ev 

Se  TCÜ 

XaXfjaai 

epojTa 

avrov 

Y 

al 

haber  hablado, 

ruega 

le 

<Papiaalos 

ontos 

apiOTJ]or\ 

nap 

a\)T<x)m 

un  fariseo 

que 

coma 

con 

él; 

elaeXQtov  he  áveneaev.  38  o  Se 

y  habiendo  entrado,  2  se  puso  a  la  mesa.  Entonces  el 

ISojv  edavpiaaev  on  ov  npcoTov 

viéndo(lo),  se  maravilló  porque  no  previamente 


OapLoalos 

fariseo, 

e^anrladr] 

se  lavó 


TTpO 

antes 

7 Tp¿S 


TOV  apLOTOV 

de  la  comida. 

avróv  vvv 

él: 

TOV 


39  etnev  Sé 


e£a >9ev 

exterior  de  la 

Kadapí^eTe, 

limpiáis, 

apnayfjs  Kaí 


Ahora  vosotros 

TTOTTfpíoV 

copa 

‘  S  ¿ 


los 

Kaí 


O  KVplOS 

Dijo  entonces  el  Señor 

vpieis  ol  0apiaaloi  to 

fariseos  el 

TOV  'JTtVCLKOS 

del  plato 

vp,üjv  yep,€L 

vuestro  repleto  está 
á(f)pOV€S,  ovx 
Insensatos,  ¿no 

Kaí  to  éaojdev 

exterior  también  el  interior 


Tó  Oe  éacodev 

mas  el  interior 

TTOvrjpías.  40 


perversidad. 

to  e^cüdev 

el 


36.  Enteramente.  Lit.  en¬ 
tero. 

2 

37.  Se  puso  a  la  mesa.  Lit. 
se  recostó. 


de  rapiña  y 

o  noLr¡aas 

quien  hizo 

enoír/aev;  41  nXrjv  ra  évovTa  Sóre 

hizo?  Sin  embargo,  de  lo  (que)  hay  dentro  dad 

éXerjpLoavvrjV ,  Kaí  ISov  návra  Kadapa  vp,iv 

limosna,  entonces  he  aquí  que  todo  limpio  para  vosotros 

¿otlv.  42  aAAá  oval  vpXv  tois  <PapLaaíois, 

es.  Pero  ¡ay  de  vosotros  los  fariseos, 

ore  airoSeKaTovTe  to  rjSvoapiov  Kaí  to 

porque  dais  el  diezmo  por  la  menta  y  por  la 

mjyavov  Kaí  nav  Aá^avov,  Kaí  na  pep^eade 

ruda  y  por  toda  hortaliza,  y  desatendéis 
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r f¡v  Kplaiv  Kal  rf¡v  ayám-jv  rov  deov' 

la  ijusticia  y  el  amor  —  de  Dios! 

ravra  Sé  eSei  TTOLrjaai  KaKeZva  fj,r¡ 

Estas  cosas  era  menester  hacer  y  aquéllas  r  no 

empero.  *  \  t  ~  ~ 

irapeZvai .  43  oval  v/x Zv  roZs  (Papicraíois, 

omitir.  ¡Ay  de  vosotros  los  fariseos, 

orí  ay  airare  rrjv  irpcxjroKadeSpíav  ev  raZs 

-  — i_  primera  silla  er  1~~ 


porque 


amáis 


la 


las 


ovvayojyais  Kai  rovs  aonacrpLOVS  ev  rais 

sinagogas  y  las  salutaciones  en  las 

ayopaZs .  44  oval  VfiZv ,  otl  coré  d>s  Ta 

plazas!  ¡Ay  de  vosotros,  porque  sois  como  los 

pLvrjfieZa  ra  áSrjXa,  Kal  ol  avOpajiroi  oi 

sepulcros  —  disimulados,  y  los  hombres  que 

€7T¿Vü)  OVK  oiSacriv. 

por  encima  no  (lo)  saben! 


rrepiTrarovvres 

pasan 

45  '  ArroKpiOels  Se  ns  rcov  vopuKojv  Xéyei 

Respondiendo,  entonces,  uno  de  los  legistas,  dice 

avrcp *  SiSáoKaXe,  ravra  Xeycov  Kal  r¡aas 

le:4  Maestro,  esas  cosas  diciendo,  también  a  nosotros 

vjipí^eis.  46  o  etrrev'  Kal  vpZv  roZs 

ofendes.  Él,  entonces,  dijo:  ¡También  de  vosotros  los 

vopuKoZs  oval,  orí  <f)oprí^ere  rovs  dvOpcoirovs 

legistas,  ay,  porque  abrumáis  a  los  hombres 

c j)opr¿a  Svo^ácrraKra,  Kal  avrol  evl  rcov 

con  cargas  insoportables,  y  vosotros  mismos  con  uno  de  los 

SaKTvÁajv  vpLCüv  ov  TTpooifjavere  roZs  (¡>opríois . 


dedos 


vuestros  no 


las 


aneKreivav  avrovs. 

mataron  a  los  mismos! 


42.  Justicia.  Lit.  juicio. 


47  oval  vpZv,  orí  oiKoSopeZre  ra  pvr¡peZa 

¡Ay  de  vosotros,  porque  edificáis  los  sepulcros 

rcuv  7 Tpo(f>rjr¿üV,  oi  Sé  irarépes  v¡jl¿üv 

de  los  profetas,  y  los  padres  vuestros 

5  /  1  /  JQ  V  /  /  > 

48  apa  ¡xaprvpes  ecrre 

Asi  pues,  testigos  sois 

Kal  ovvevSoKeZre  roZs  épyois  ra>v  irarépcov 

y  sois  consentidores  de  las  obras  de  los  padres 

vpcüVy  orí  avrol  pév  d7T¿Kreivav  avrovs , 

vuestros,  porque  ellos,  es  cierto,  mataron  a  los  mismos, 

vueZs  8¿  OLKoSopeZre.  49  Sux  rovro  Kal 

'  mas  vosotros  (les)  levantáis  monumentos.  Por  esto  también 

rj  oocf)la  rov  deov  ehrev  aTroorreXaj  eis 

la  sabiduría  —  de  Dios  dijo:  Enviaré  a 

avrovs  irpo^r/ras  Kal  arrooróXovs ,  Kal  ét; 

ellos  profetas  y  apóstoles,  y  de 

avrcjv  ai roKrevovcnv  Kal  Slcü^ovolv,  50  Iva 

ellos  matarán  y  perseguirán,  para  que 

eK^rjrrjdfj  ró  alpa  navrcov  rcuv  rrpo^rjrojv 

sea  demandada  la  sangre  de  todos  los  profetas 
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Le.  12 
1-3 


KO(J¡JLOV 

del  mundo 

alearos 

(la)  sangre 

TOV 


TO  €KK€XV^JiévOV  álTO  KCLTa{íoÁ7¡S 

la  cual  derramada  desde  la  fundación 

ano  rrjs  yeveas  raimqs,  51  ano 

a  la  generación  esta,  desde 

AfieX  leus*  alfiaros  Zayaplov 

de  Abel  a  (la)  sangre  de  Zacarías,  leí  que 

ánoXopievov  fiera^v  rov  Ovaiacmrjpíov  Kal 

pereció  entre  el  altar  de  los  sacrificios  y 

rov  olkov  val  Xeyco  VfiZv ,  ¿  k  £,r¡Tr)9r)  a  et  ai 

el  edificio  sí,  digo  a  vosotros,  será  demandada 

ano  T7]S  y  ¿veas  ravnqs.  52  ov  ai  vpuv  tois 

de  la  generación  esta.  ¡Ay  de  vosotros  los 

VOpLlKOlS ,  OTl  7¡paT€  TTjV  /cAeiSa  TTjS 

legistas,  porque  quitasteis  la  llave  del 

yvcüoecos'  avrol  ovk  elcnqXdare  Kal  rov  s* 

conocimiento;  vosotros  mismos  no  entrasteis,  y  a  los 

eíaepxopievovs  ¿KCüXvaare.  53  KaKeZdev  e£ eA - 

que  2  querían  entrar  estorbasteis!  Y  de  allí  como  hubo 

Oovtos  avrov  rjp^avro  ol  ypapLfMareZs  Kal 

salido  él,  comenzaron  los  escribas  y 

ol  OapccraZoL  Seivcos  eveyeiv  Kal  anocrropLaTL^eiv 

a  provocar  a  que 


los 


fariseos 


avrov 


en  gran 

>  manera  -v  /  _  .  9  hablase/ 

nepi  nAeiovojv,  54  eveopevovres 


a  estrechar 


a  él 

acerca  de 

muchas 

cosas. 

tendiendo  lazos 

affióv 

Orjpevaaí 

TI 

€K  TOV  (JT¿p,aTOS  aVTOV. 

a  él 

para  cazar 

algo 

de  la 

boca 

de  él. 

12’ 

Ev  oís 

¿nKJvvaxdeicrcüV 

TCUV 

fivpi  aSajv 

3  Entretanto, 

habiéndose  aglomerado 

los 

millares 

TOV 

oyXov, 

C OGT€ 

KaTanaTeZv 

aXXr¡Xov 9, 

de  la 

multitud, 

hasta 

pisarse 

unos  a  otros, 

rjp^aTO  X  ¿yeiv 

npog 

tous*  p,adr]Tas  avTov 

comenzó 

•  a  decir 

a 

los 

discípulos  suyos 

npóüTOV  npoa¿x€T€  éavToZs  ano  tt¡s 

en  primer  lugar:  Guardaos  a  vosotros  mismos  de  la  levadura, 

T)tls  rrlv  vnoKpiois,  tüjv  0apiaaícuv. 

que  es  (la)  hipocresía  de  los  fariseos. 

2  ovSév  Sé  orvyK€KaXvpLpL€vov  ecrrlv  o  ovk 


Nada,  empero, 


encubierto 


está 


que 


51.  El  que  pereció.  Lit.  el 
perecido . 

2 

52.  Querían  entrar.  Lit.  es¬ 
taban  entrando. 

3 

1.  Entretanto.  Lit.  Entre 
lo  cual. 


an o KaÁv(f>dr¡(j€T ai ,  Kal  Kpvnrov  o  ov  yvcüoOr¡o€rai. 

se  descubrirá,  ni  oculto 

3  áv6 *  <Lv  oca  év 

Por  lo  cual,  cuanto  en 

to)  (f>ojrl  aKOvaOrjOtrai, 

la  luz  será  oído,  y  lo  que  al 


TTj 

la 


que  no 

será  conocido 

/ 

V 

9 

OKOTia 

e  inaT€ 

ev 

oscuridad 

dijisteis, 

en 

\  rt 

\ 

k  ai  o 

npos 

TO 
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7.  Valéis.  El  verbo  indica 
una  diferencia  a  favor  de 
los  hombres. 

2 

10.  A  TODO  EL  QUE  DIJESE. 
Lit.  todo  el  que  dirá. 


ovs  é XaXrjaare  ev  tols  rapueíois  KT]pvxQr¡v*Tou 


oído 

hablasteis 

en 

las  recámaras, 

será  pregonado 

€77  í  rcov  8cofi 

árcov 

4  Aéyco 

Se  vfilv  toís 

desde 

los  tejados. 

Digo,  empero,  a  vosotros  los 

(f)íXoiS 

piOVy 

<f)ofir¡dr¡re 

ano  rcov 

amigos 

míos, 

no 

temáis 

de  los  que 

anoKrevvovrcov 

ro 

g  cofia  /caí 

fiera  ravra 

matan 

el 

cuerpo  y 

después  de  eso 

exovrcov 

TTtpiGGOrepOV 

n  noifjaai. 

no 

tienen 

más 

algo  (que)  hacer. 

TLVa  (f)O^T]drjT€' 
a  quién  debéis  temer: 

anoKrelvai  eyovra 

matar  tiene 

rrjv  yeevvav.  val 

para  arrojar  en  la  gehena.  Sí, 

VfliV,  TOVTOV  cf)ofirjdrjT€.  6  OVXL 

os,  a  éste  temed.  Por  ventura,  ¿no 

(jTpovdía  ncoXovvrai  aaaapícov  Svo; 

gorriones  se  venden  por  cuartos  dos?; 

/caí  ev  e£  avrcov  ovk  eonv  emXeXr¡ofievov 


5  vnoheí^co  Se  vfilv 

Mostraré,  pero,  a  vosotros 

(¡)0^r¡dr¡T€  rov  pitra  ró 

Temed  al  que  después  de 

¿¿¡ovgÍ  aV  éfi^aXelv  els 

potestad 

Ae'yco 

digo 


nevre 

cinco 


olvidado 


y  uno  solo  de  ellos  no  está 

evcómov  rov  deov.  7  ¿AAá  Kai  al  rpíx^S 

en  la  presencia  —  de  Dios.  Pero  también  los  cabellos 

rr¡s  K€(f)aXr¡$  vficov  naoai  rfpidfir¡vrai. 

de  la  cabeza  vuestra  todos  han  sido  contados. 

ar¡  (froptiadf  ttoXXcov  orpovdícov  Scac^epere . 

No  temáis;  más  que  muchos  gorriones  1  valéis. 

8  Xeyco  Se  vpilv,  nás  09  av  ¿fioXoyr¡ori 

Digo,  empero,  a  vosotros,  todo  aquel  que  se  declare 

e’v  épiol  efinpoadev  rcov  avdpcóncov ,  /caí  o 

por  mí  delante  de  los  hombres,  también  el 

víos  rov  ávdpconov  ¿pLoXoyrjGtL  ev  avrco 

por  él 

9  o  Se 

el  que,  pero, 

apvr¡oáfievós  fie  evcómov  rcov  avdpcóncov 

negase  me  delante  de  los  hombres, 

anapvr¡dr)oerai  evcómov  rcov  ayyéXcov  rov 

será  negado  delante  de  los  ángeles  — 

deov .  10  /caí  7rá$  09  ¿pee  Xóyov  els  tov 

de  Dios.  Y  2  a  todo  el  que  dijese  una  palabra  contra  el 

vlov  rov  ávdpconov  y  ácfredifoer  ai  avrco •  reo 

Hijo  del  Hombre,  se  perdonará  a  él;  al  que, 

oe  €i$  ro  áyiov  nvevfia  f3XaocJ)r¡fir)oavTL 

pero,  contra  el  Santo  Espíritu  blasfemase, 

ovk  ác^ed^oerai .  11  orav  Se  eíocf)épcooLV 

no  (le)  será  perdonado. 


Hijo  del  Hombre  se  declarará 

efinpoodev  rcov  ayyéXcov  rov  deov * 


delante 


de  los 


ángeles 


—  de  Dios; 


Y  cuando 


conduzcan 
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15.  No  EN  EL  ABUNDAR(LE)... 
Puesto  en  orden,  dice:  la 
vida  de  él  — alguien —  no 
está  en  el  abundar(le)  de  los 
bienes  suyos. 

2 

17.  Razonando  dentro  de 
él,  s,E  dijo...  Lit.  razonaba 
dentro  de  sí  mismo,  dicien¬ 
do... 


vfjLas  €ttl  Tas  avvayaiyas  koll  Tas  apy  as* 

a  vosotros  delante  de  las  sinagogas  y  los  magistrados 

Kaí  ras  ¿¿¿ovalas,  /xtj  ¡iepifivr¡crqT€  ttcjs  r¡ 

y  las  autoridades,  no  os  preocupéis  cómo  o 

tí  áTroXoyr¡ar¡ad€  r¡  tí  €  67777x6*  12  to  yap 

qué  responderéis  o  qué  diréis;  porque  el 

aytov  rrvevpia  vpids  ¿v  avTrj  Trj 

Santo  Espíritu  enseñará  a  vosotros  en  la  misma 

copa  a  Set  elirelv.  13  Elnev  Se  tls 

hora  lo  que  se  debe  decir.  Dijo  entonces 

¿k  tov  oyXov  avTtü'  StSacr/caAe,  elnk 

de  la  turba  a  él:  Maestro,  di 

¿SeA  (f)¿o  piov  pieplaaadaL  /xex  e/xoí J 

hermano  mío  reparta  conmigo 

K\r¡povopiíav.  14  o  Se  et7 rev  avTco *  dvdpwTre , 

herencia.  Él,  entonces,  dijo 

TLS  /Xe  KaT€(JT7](J€V  KpiTTjV 

constituyó  juez 

15  eirrev  Se  irpos 

Dijo,  entonces,  a  ellos:  Mirad 

Kaí  (frvXdaaeade  ¿770  Trdarjs  TrXeove^ias , 

de  toda  codicia, 

/  \  c  y  \ 

TLVL  T¡  C^CxJTj 

a  alguien 


¿quien  me 

vpids; 

vosotros? 


uno 
T  ¿O 

al 

TTjV 

la 


Hombre, 

r¡  pLepiGTTJV  ¿(f)' 

o  repartidor  sobre 

avTods *  opaTe 


le: 


y  guardaos 

oxt  ovk  ¿v  tu)  irepiGoeveiv 

porque  ino  en  el  abundar(le) 

aVTOV  ¿GTtV  ¿K 

de  él  está,  de 


la  vida 

tujv  virapyovTU)V  avTco. 

los  bienes  suyos. 


16  EIttcv  Se  7TapafioXr)v  vpós  a vtovs  Xeytov 

Dijo,  entonces,  una  parábola  a  ellos,  diciendo: 

dvdpú)7TOV  TLVOS  TtXoVGLOV  €V(f)Ópr¡G€V  Tj 
De  un  hombre  cierto  rico  produjo  mucho  la 

ycopa.  17  Kaí  SteAoyt£ero  ¿v  ea vtcu  X¿yu)Vm 

tierra.  Y  2 razonando  dentro  de  él,  se  dijo: 

Ti  'TTOL'TjGU),  OTL  OVK  €yU)  7TOV  Gwd¿¡0>  TOVS 

¿Qué  haré,  porque  no  tengo  donde  recoger  los 

Kaprrovs  pcov  ;  18  Kaí  ehrev  tovto  Troi^au)' 

frutos  míos?  Y  dijo:  Esto  haré: 

KaOeXu)  /xou  Tas  dvo6r¡Kas  Kaí  piel  trovas 

derribaré  mis  los  graneros  y  mayores 

OiKoSopLTjGU),  Kaí  GVVa^UJ  ¿K€  i  77¿VT(X  TOV 

edificaré,  y  recogeré  allí  todo  el 

gitov  Kaí  ra  ayadá  p,ov}  19  Kaí  epco  tt¡ 

trigo  y  los  bienes  míos,  y  diré  al 

iftvyfj  /xotr  i¡ívx^I>  e^ets*  iroXXd  aya6d 

alma  mía:  Alma,  tienes  muchos  bienes 

7toAA¿ •  avanavov,  <f>dye, 

muchos;  descansa  (satisfecho),  come, 

7766,  €V(f)paLVOV.  20  6t776V  S¿  aVTCp  O 

bebe,  alégrate.  Dijo  entonces  a  él  el 


K€ipL€Va  €LS  €TTj 

guardados  para  años 
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1 

21.  Y  no  para  Dios  rico 
es.  Es  decir,  y  sus  riquezas 
no  están  dirigidas  hacia  lo 
que  Dios  quiere. 

2 

25.  Estatura.  La  palabra 
griega  élikían  tiene  una  ga¬ 
ma  de  significados  que  hace 
difícil  la  traducción  en  este 
pasaje.  Así,  en  algunos  luga¬ 
res  significa  — como  proba¬ 
blemente  en  éste —  estatura 
(Le.  19:3;  Mt.  6:27).  En 
otros  significa  duración  de 
la  vida  (Jn.  9:21,  23;  He. 
11:11)  o  madurez  (Ef.  4:13). 


déos9  á(f>poov,  ravrr) 

Dios:  Insensato,  en  esta 

gov  anairovaiv  ano 

tuya  reclamarán  de 

rjroípiaaas,  nvi 

preparaste,  ¿de  quién 


TTJ  WKTL 

la  noche 

GOV • 

ti; 

ear  ai ; 

serán? 


rrjv  ¡fjvxriv 

el  alma 

«\  \ 

a  oe 

las  cosas  entonces  que 

21  OVTÜJS  O 

De  la  misma  el  que 
manera, 

drjoavpí^cov  avrcp  Kal  pir¡  els  deóv  nXovrcov. 

atesora  para  sí,  ly  no  para  Dios  rico  es. 

22  Elnev  Sé  npos  rovs  piadrjraslavrov]*  Sia  rovro 

Dijo  entonces  a  los  discípulos  suyos:  Por  esta  razón 

Xeyco  v piiv  pirj  piep  enváre  rfj  ipv xf¡  tI 

No  estéis  ansiosos  por  la^_  ^  vida  p^or  lo  que 

T¿ 


(payrjre. 


pir)Sé 


TCü 

comeréis,  ni  por  el 

cvSvarjade.  23  r¡  yap 

vestiréis.  Porque  la 


GCOpiari 

cuerpo 

'ltvxn 

vida 


[vficovj 


vuestro  por  que 

nXelóv  é gtiv 


rrjs  rpocf>r¡s  Kai 

(que)  el  alimento,  y 

24  Karavor¡aare 

Considerad 

GTreípOVGLV  OVT€ 

siembran  ni 


más  es 

rov  evSvpiaros. 


to  acopia 

el  cuerpo,  (más)  que  el  vestido. 

rovs  KÓpatcas ,  on  ovre 

los  cuervos,  que  ni 

depít.OVGIVy  oís  OVK  €GTLV 

siegan,  para  los  que  no  hay 


rapiieiov 

granero 

avrovs * 

los; 

TT€T€LV(jüV . 

aves! 

S  vvarai 

puede 

tttíxvv; 

un  codo? 

TÍ  7 T€pl 

¿por  qué  acerca 


ov  Sé 


o  déos  rpecfrei 

—  Dios  sustenta 


ánodrjKrjy  Kal 

ni  despensa,  y 

ttogco  pidXXov  v  piéis  Sia  (joepere  rcov 

i  cuánto  más  vosotros  valéis  (que)  las 

25  TIS  8¿  ¿i  vpidov  piepipivcov 

¿Quién,  empero,  de  vosotros,  acongojándose, 

inl  T7)V  rjXiKÍav  avrov  7 rpoade  ivai 

sobre  la  2estatura  suya  añadir 

26  el  ovv  ov  Se  éXaxL  arov  Svvaade , 

Si,  pues,  ni  lo  mínimo  podéis, 

piepipivare;  27  Kara - 

estáis  apurados?  Con- 


TÜJV  XoinCüV 

de  lo  demás 


vorjoare 

ra  Kplv  a,  neos  ovre 

vrjdei  ovre 

siderad 

los  lirios,  cómo 

no 

hilan 

ni 

v<f>aívei' 

Xeyco  Se  vpiiVy 

ovSé 

E 0X0 pico  V 

ev 

tejen; 

digo,  empero,  a  vosotros. 

(que)  ni 

Salomón 

en 

náar\  rfj  Sotjr)  avrov 

nepiefiáXero  eos 

ev 

toda  la 

gloria  suya 

se  vistió  como 

uno 

TOVTCOV. 

28  el  Sé  ev 

áypto 

rov  x°PTOV 

de  ellos. 

Si,  entonces,  en 

un  campo 

la  hierba 

ovr  a 


€1  s 


orjpiepov  k  ai  avpiov 

que  está  hoy  y  mañana  a 

/ SaXXópievov  o  déos  ovreos  apufyiá^ei, 

se  arroja,  —  Dios  de  este  modo  viste, 

piaXXov  v  pías  9  oXiyóniaroi.  29 

más  a  vosotros,  (hombres)  de  poca  fe? 


KXífiavov 

un  horno 
TTOGCO 

¿cuánto 

Kal  vpieis 

Y  vosotros 
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29.  Busquéis.  El  verbo  está 
en  presente,  indicando  una 
preocupación  continua. 

2 

32.  Rebaño.  Lit.  rebañito  o 
manada. 

3 

37.  Llegando  a  cada  uno. 
Lit.  pasando  junto  a  (ellos). 


¡17)  £ 7)T€LT€ 

ti  <f)áyr]T€  Kal  ti 

7TL7)T€, 

Kal 

no  1  busquéis 

qué  comer 

y  qué 

beber, 

y 

¡17]  /Z€T€CUpi£€CT#€*  30 

TavTa  yap 

rrávra 

* 

ra 

no  estéis 

ansiosos. 

Porque  todas  estas  cosas 

las 

tOvT)  TOV 

KOGJIOV 

¿TTL^TjTOVGLV 

VjlüJV 

S¿ 

gentes  del 

mundo 

buscan  con  afán; 

vuestro, 

pero, 

o  rraTTjp 

olhev 

OTL  XPlí£€T€  tovtojv 

—  Padre 

sabe 

que  necesitáis  de 

ellas; 

31  7tXt)V  £t ]T€LT€  T7)V 

fiaoLXeíav 

avTov , 

Kal 

más  bien, 

buscad  el 

reino 

de  él, 

y 

TavTa  7rpOGT€dr)G€TaL 

vpLLv.  32  Mr)  cf)o¡3ov , 

estas  cosas  se  añadirán  a  vosotros.  No  temas, 

TO  ¡ILKpOV  7TOL/JLVLOV  OTL  €vSoK7jG€V  O 

—  pequeño  2rebaño;  porque  tuvo  a  bien  el 

tto.tt)P  Vficuv  bovvat  vp.lv  tt¡v  fiaoiXeíav . 

Padre  vuestro  dar  a  vosotros  el  reino. 

33  /7o>  Acerare  rá  vrrapyovTa  v¡icov  Kal 

Vended  las  posesiones  vuestras  y 

Sotc  éXer)¡ioovvr¡v  7TOLr¡oaT€  éavrois  /3aA- 

dad  limosna;  haced  para  vosotros  bol- 


ÁavTia  ¡17]  7raXaiov¡i€va,  drjoavpóv  <Ív€kX€L7ttov 

sas  (que)  no  envejecen,  tesoro  inagotable 

k\¿TTTT¡S  ovk 

ladrón  no 

34  orrov  yáp 

Porque  donde 


ev  to  ts*  ovpavotSy  orrov 

en  los  cielos;  donde 

éyyíiei  oí 5Se  or¡s  Si  acftdtipcL 

ni  polilla  arruina. 

o  drjcravpós  v¡ia)v,  ¿kgl 

tesoro  vuestro,  allí 

earrat • 

estará. 

rrepie^ajopiévai  kcll  ol 

ceñidos  y  las 

36  kclÍ 


se  acerca, 

¿gtlv 

está 

KapSía 

corazón 

00(})V€S 

lomos 


el 

VflCüV 

vuestro 


KCLL 

también 


V 

el 


35  * Eorajoav 


vfiojv  cu 

Estén  vuestros  los 


Kaiofitvor 


ardiendo; 


Vfiets  OflOLOL 


XvyvoL 

lámparas 

avd pdoTTOLS 


vosotros  (sed)  semejantes  a  hombres 


7T pOO&€yO¡L¿VOLS  TOV 

KVpLOV 

eavTiuiVy 

7TOT€ 

que  aguardan  al 

Señor 

de  ellos, 

cuando 

ávaXvGT]  €K  TOJV 

yápuov, 

Iva  éXdóvros 

vuelva  de  las 

bodas, 

para  que, 

llegando 

Kal  KpovoavTos  e 

¿decos  glvol¿;ll>olv 

áureo. 

y  llamando  inmediatamente, 

abran 

a  él. 

37  fiaKapLOL  ol  SovXol  i k€lvol ,  ous*  ¿Xdcuv 

Bienaventurados  los  siervos  aquellos  a  los  que,  viniendo 

o  KvpLog  evpr]0€L  yprjyopovvTas •  a  ¡irjv  Xcyoj 

el  Señor,  hallará  velando;  en  verdad  digo 

vfilv  otl  rrepL^waeTaL  Kal  am/cAirei  a  vtovs 

os  que  se  ceñirá,  y  pondrá  a  la  mesa  a  ellos, 

Kai  TrapzXOiov  &LaKovr¡o€L  durois*.  38  Kav 

y  3 llegando  a  cada  uno,  servirá  les.  Y  aunque 
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év  rfj 

hevrépa  kclv  év  rfj  rpírrj  <f>vXaKr¡ 

en  la 

segunda,  y  aunque  en 

la  tercera  vigilia 

éX9r) 

Kai  evpy 

ovrcos, 

pta  Kaptoí  elotv 

viniese 

y  hallase 

así. 

bienaventurados  son 

€K€LVOL. 

39  rovro 

Se  ytvcooKere ,  on  el 

ellos. 

Esto,  entonces, 

conoced,  que  si 

»/o  < 

f]Ó€i  O 

oiKoSeoTrórrj 

S  nota 

copa  0  KXéirrrjs 

supiese  el 

amo  de  casa 

en  cuál 

hora  el  ladrón 

épxerai, 

,  oí)K  av 

a<f)f¡K€V 

htopvxdrjvat  rov 

viene, 

no  — 

permitiría 

que  se  perforase  la 

oIkov  avrov.  40  kcll  vptets  ytveode  érocptot, 

casa  suya.  Y  vosotros  estad  apercibidos, 

OTL  f¡  topa  oí)  8oK€ÍT€  Ó  ViOS  TOV 

porque  en  la  hora  que  no  pensáis  el  Hijo  del 

ávOpojTTQV  ¡ÉpxeTCU.  41  Elrrev  Se  ó  11  ¿r pos ' 

Hombre  1  vendrá.  Dijo  entonces  —  Pedro: 

Kvpi€,  npos  rjptas  rrjv  napafioXrjv  ravrrjv 

Señor,  ¿para  nosotros  la  parábola  esta 

Aeyet?  r¡  Kai  77/30?  Trávras;  42  koL  elvev 

dices,  o  también  para  todos?  Y  dijo 

>  t  e  > 

eonv  o  moros 

es  el  fiel 

OLKOvópos  ¿  (f>póvt,p.os,  OV  KaTaOTTjOtL  ó 

prudente,  a  quien  constituirá  el 


KVptOS ' 

Señor: 


res  apa 

¿Quién,  entonces, 


OLKOVOfJLOS  O 

administrador 

(y)  c 

/ 

*  % 

KVptOS 

en  t 

señor 

sobre 

StSóvat 

) 

€V 

distribuya 

en 

43  ptaKaptos 

T7)S 

la 


Oepaneías 

servidumbre 


Kaipcp 

(su)  tiempo 


[ro] 


avrov  rov 

suya  para  que 

otroptérptov  ; 

ración? 


óovXos  exeívos ,  ov  éXOcov 

Bienaventurado  el  siervo  aquel  al  que,  viniendo 


O 

el 


KVptOS 

señor 


el 

avrov 

suyo, 


evpT)0€L 

encontrará 


notovvra 

obrando 


ovrcos . 

así. 


44  aXr¡dcos  Xéyco  vpttv  on  éni  naotv  roes 

En  verdad  digo  a  vosotros  que  sobre  todos  los 


1 

40.  Vendrá.  Lit.  viene. 

2 

45.  A  LOS  MUCHACHOS  Y  A 
las  muchachas.  Es  decir,  a 
los  criados  y  a  las  criadas. 


vnápxovoiv  avrov  Karaorr¡oet 

avrov . 

45  ¿av 

bienes 

suyos 

constituirá 

a 

él. 

Si  entonces 

O  N  *t  C 

oe  etnrj  o 

SovXos 

éKetvos 

> 

ev 

ríj 

/cap  Sea 

dijera  el 

siervo 

aquel 

en 

el 

corazón 

avrov •  xPov%€  1  o 

KVptOS 

ptov  epx^odat. 

suyo:  Tarda  el 

señor 

mío 

en  venir, 

Kai  dp^rjrat 

rvnretv 

rovs  natSas 

Kai  ras 

y  comienza 

a  golpear 

2  a  los  muchachos 

y  a  las 

nathloKas, 

éodíetv 

re  Kai 

nlvetv  Kai 

muchachas,  a 

comer  no  solamente  y 

a  beber,  sino 

ptedvoKeodat, 

46  rj^et 

O  KVptOS 

rov 

SovXov 

a  embriagarse, 

vendrá 

el  señor 

del 

criado 

€K£lVOV  €V  7]p,€pa  f]  oí)  TTpOohoKa  Kai  év 

aquel  en  un  día  en  el  que  no  aguarda  y  en 
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46.  Partirá  por  medio.  Es 
decir,  le  separará  de  su  ser¬ 
vidumbre.  (Comp.  con  Nm. 
15:30.) 

2 

48.  Cometió.  Lit.  habiendo 
hecho. 

3 

49.  ¡Cuánto  deseo  si  ya 
prendiese!  Lit.  ¡qué  deseo 
si  ya  fue  encendido! 


tf  T  > 

cxjpa  f¡  ov 

una  hora  en  que  no 

av  Tovy  Kal  ró 

a  él,  y  la 


yivcx)OK€iy  Kai 

sabe,  y 

l xepos  avrov 

porción  suya 


S  L)(OTOpLr¡(J€L 
i  partirá  por  medio 
/X€T(X  TOJV 


los 


arriar  a>v  drjaei. 

47  €K€LVO$ 

Sé  ó 

8ovXo$ 

infieles  pondrá. 

Aquel,  entonces,  — 

siervo 

o  yvovs  ró  d¿Xrjp,a  rov 

KVpLOV 

avrov 

que  conociera  la 

voluntad  del 

amo 

suyo 

Kal  piT)  ¿roipiáaas 

r¡  TTOirjaas 

rr pos*  to 

déXrjpia 

y  no  se  preparase 

u  obrase 

según  la 

voluntad 

avrov  Sapr/aerat 

TToXXás * 

48  ó 

Sé 

de  él,  recibirá  azotes 

yvovSy 


no  conociendo, 

8apr¡aerai 

recibirá  azotes 


muchos. 

TTOLTjOaS  S¿ 

2  cometió,  sin  embargo, 

óXlyas. 

pocos. 


El  que,  empero, 

a£ia  TrXrjyojv, 

lo  digno  de  azotes, 


£  X  T 

7TCLVTL  06  Cü 

Pues  a  todo  aquel  a  quien 


¿Sódrj  ttoXv,  voXv  ^TTjdriaeTaL  -nap'  avrov,  Kal 

se  ha  dado  mucho,  mucho  se  exigirá  de  él,  y 

7 rapedevro  noXv,  nepioaorepov  aírr¡oovaiv 


T 

(O 


a  quien  se 

ha  encomendado  mucho, 

en  gran  medida 

pedirán 

avrov . 

49  IJvp 

rjXOov 

fiaXelv 

*  \ 
erre 

rrjv  yrjv. 

le. 

Fuego 

vine 

a  echar 

sobre 

la  tierra, 

Kal  rl 

deXoj  el 

r¡8r¡ 

avr¡(f)drj 

50  fiármapia 

y  3  ¡cuánto  deseo  si 

ya 

prendiese! 

Con  bautismo,  empero, 

8é  6Yo>  Baimo 

Orjvai y 

Kai 

7TLOS 

ovveyopiaL 

tengo 

que  ser  bautizado. 

y 

¡cómo 

paso  angustias 

€(l)S  OTOV  TeXeudfj.  51  S  OK€ir€  OTL  €LpT¡VT]V 


hasta  que  se  cumpla!  ¿Pensáis  que  paz 

rrapeyevópLrjv  8  ovvai  év  rfj  yfj;  ov)(L,  Xeya> 

vine  a  dar  en  la  tierra?  No,  digo 


VpLLVy 

¿AA’  t¡ 

ScapiepLopióv. 

52  eaovrat  yap 

os, 

sino  — 

división. 

Habrá,  ciertamente, 

>  \ 
arro 

rov  vvv 

/  >  *  ' 
776 VT 6  €V  €VL 

OLKCp 

Siaf¿6/Ll6- 

desde 

—  ahora 

cinco  en  una 

casa 

divi- 

piapiévoi,  rpels  eVí  Svoiv 

Kal 

<>  /  *  ' 
OVO  6771 

didos,  tres 

contra  dos 

y 

dos  contra 

rpualv  53  8iapL€pLadr¡oovraiy  rrarr¡p 

6771  VLW 

tres. 

Se  dividirán 

padre 

contra  hijo 

Kal 

t  \  >  ' 

VLOS  67 TI 

rrarply  pur¡ rr¡p 

i  \ 

67U 

dvyarepa 

e 

hijo  contra 

padre,  madre 

contra 

hija 

Kal 

dvyarrjp 

67U  rr¡v  pLr/repa, 

vevOepa 

e 

hija 

contra  la 

madre, 

suegra 

>  \ 

67 TI 

rrjv  vvpL<f)7)v  avrrjs  Kal 

VVpL(f)7]  €7Ti 

contra 

la  nuera  suya  y 

nuera  contra 

rriv 

7 Tevdepáv. 

54  "EXeyev 

Sé 

Kat  roes 

la 

suegra. 

Decía  también 

—  a  las 

oxAois“  orav  *¿8rjT€  vecfxeXrjv  avareXXovaav 


turbas:  Cuando  veis  una  nube  que  surge 
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Le.  13 


1-3 


55.  Calor.  Lit.  abrasador. 
2 

58.  Ingéniate.  Lit.  da  es¬ 
fuerzo. 

3 

58.  Librart.e  de  él.  El  ver¬ 
bo  griego  indica  que  ha  de 
hacerse  mediante  reconcilia¬ 
ción  o  arreglo. 

4 

1.  Había  mezclado.  Lit. 

mezcló. 

5 

2.  Padecieron.  Lit.  han  pa¬ 
decido. 


¿ni  hvapLeov,  evdeeos  Xéyere  orí  ofifipos 

en  occidente,  inmediatamente  decís  que  lluvia 

epx^r  ai,  Kai  y  ¿ver  ai  ovr eos*  55  Kai  orav 

viene,  y  sucede  así;  y  cuando 

vórov  nvéoma ,  A eyere  on  Kavaeov  eorai, 

un  viento  meridional  soplando,  decís  que  1  calor  habrá, 

kcll  y  ¿ver  ai.  56  vttok piral,  ro  npoaconov 

también  sucede.  ¡Hipócritas!,  el  semblante 

rrjs  yr¡S  kcll  rov  ovpavov  ochare  hoKipiá^eiv, 

de  la  tierra  y  del  cielo  sabéis  averiguar, 

rov  Kacpov  he  rovrov  na>s  ov  hoKcpcá^ere ; 

¿el  tiempo,  empero,  este  cómo  no  averiguáis? 

57  TI  he  Kai  aef> *  éavreov  ov  Kplvere 

¿Y  por  qué  también  de  vosotros  mismos  no  juzgáis 

to  biKCLLov;  58  cós  yap  ¿mayéis  p.era  rov 


lo  justo? 

Cuando,  pues, 

vas 

con  el 

ámchiKov 

GOV 

en  apxovra,  év 

rfj  Óh  (O 

adversario 

tuyo 

donde  el  magistrado,  en 

el  camino 

hós  épyaalav 

anrjXXdxSai 

an  avrov 

,  ¡irjnore 

2  ingéniate 

para  3 librarte 

de  él, 

para  que  no 

Karaavpr) 

ere 

npos  tov 

Kpirrjv, 

Kai  o 

arrastre 

a  ti 

ante  el 

juez, 

y  el 

Kptrr¡s  ere 

napaheoaei  reo 

npaKropi 

,  Kai  o 

juez  te 

entregará  al 

alguacil, 

y  el 

npaKrcop 

Ge 

¡HaXel  eis  <¡ 

bvXaKT)V. 

59  Xeyeo 

alguacil 

te 

echará  en 

cárcel. 

Digo 

ooi, 

te, 

Kai 

aun 


OV  ¡17) 

ciertamente  no 

to  eayarov 

el  último 


e£eX9r)s 

saldrás 

Xenrov  airohcps. 

céntimo  hayas  pagado. 


eKeWev  ec os 

de  allí  hasta  que 


áureo 

mismo 

7 repl 

acerca 


reo 

et 

réov 

de  los 


13  Ilaprjoav  hé  reves  ev 

Se  presentaban  entonces  algunos  en 

Kacpco  ánayyeXXomes  avreo 

tiempd  refiriendo  le 

ra XiXaícov  d)V  TO  alpa  IJiÁdros  épii^ev 

galileos  cuya  —  sangre  Pilato  4 había  mezclado 

¡jeera  reov  dvoicov  avreov.  2  Kai  anoKpi9eis 

con  los  sacrificios  de  ellos.  Y,  respondiendo, 

hoKelre  on  oí  T'aXiXaioi 


eh rev 


avrois 

dijo  a  ellos: 


¿Pensáis 


los 


galileos 


ovroi  apiapreoXoi  napa  ñamas  rovs  TaXi 


pecadores  más 

Xalovs  eyevomo,  on 

leos  fueron,  porque 

3  oi>x¿>  Xeyeo  v/jllv,  áAA*  eav  ¡ir)  ¡ieravofjre} 

No,  digo  a  vosotros;  sino  que  si  no  os  arrepentís, 


todos  los  gali- 

ravra  nen¿v9aaiv ; 

esto  5padecieron? 
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4.  Eran.  Lit.  fueron. 

2 

6.  Propuso.  Lit.  decía. 

3 

7.  Vine.  Lit.  vengo. 

4 

7.  Echa  a  perder.  Lit.  inu¬ 
tiliza. 

5 

9.  En  el  futuro.  La  frase 
queda  en  suspenso  por  la 
figura  llamada  “reticencia”, 
pero  se  sobreentiende  “bien”. 


ttgvtzs  opoícus  anoXclorOe.  4  r¡  ¿ k€lvol  ol 

todos  igualmente  pereceréis.  O  aquellos  los 

SeKdOKTüJ  €(f> *  OV$  €7 T€CT€V  O  7 TVpyoS  €V 

dieciocho  sobre  quienes  cayó  la  torre  en 

TO>  UiÁüJOLfJL  Kdi  GTT€KT€LV€V  dVTOVS ,  SoK€LT€ 

el  Siloé  y  mató  los,  ¿pensáis 

OTl  dVTOL  0(¡>€iX¿Tdi  € y€VOVTO  7Tdf>d  TTdVTdS 

que  ellos  deudores  leran  más  que  todos 

TOVS  dvdpd)TTOVS  TOVS  KdTOLKOVVTdS  ’lepOV- 


los  hombres  los  habitantes  de  Jeru- 

crdXrjp,;  5  ov^iy  Aeyct)  v piLv,  ¿AA*  idv  p,rj 

salén?  No,  digo  a  vosotros;  sino  que  si  no 

li€Tavor¡cn¡T€,  7 rávre?  (¿aavrcos  airoX  eiode. 

os  arrepentís,  todos  igualmente  pereceréis. 

6  EXeyev  S¿  tgvtt¡v  rrjv  TTdpdfioXr)v .  gvktív 

2 Propuso  entonces  esta  la  parábola.  Lina  higuera 

eíxév  ti?  7re<f>VTev/j,év7)v  év  to>  apneXtüVL 

tenía  cierto  (hombre)  plantada  en  la  viña 

dvroVy  Kdt  TjXOev  KdpTrov  i v  dvrrj 

suya,  y  vino  buscando  fruto  en  ella** 

Kai  oi>x  evpev.  7  eivev  Se  npós  róv 

y  no  halló.  Y  dijo  entonces  al 

áp,neXovpyóv  ISov  rpía  erq  á<f>’  ov 

viñador:  He  aquí  tres  años  desde  que 


epx°p.ai  tpqruiv  Kapnov  ev  rf¡  avKjj  raurq 

3  vine  buscando  fruto  en  la  higuera  esta*7 

Kdi  OVX  € VpiGKCO *  CKKOlfjOV  dVTTjV  LVdTL 

y  no  encuentro;  corta  la;  ¿por  qué 

\  a  ^  razón 

K<u  ttjv  yqv  Ka.Ta.pyel;  8  ó  Se  dnoKpideis 

aún  la  tierra  4echa  a  perder?  Él,  entonces,  respondiendo, 

Xéyet  aorta-  Kvpie ,  a<f>es  avrrjv  Kai  tovto 

dice  le:  Señor,  deja  la  todavía  este 


TO  €TOS  y  €CÜS  OTOV  GKdljjü)  7T€pl  dVT7]V  Kdi 

—  año,  hasta  que  cave  en  torno  a  ella  y 


fiáXaj 

KOTTpid,  9 

KdV 

¡xkv 

TTOLTjGTj 

KdpTTOV 

eche 

estiércol, 

y 

si 

hiciese 

fruto 

€LS  TO 

piéXXoV 

el  8é 

p.r¡  ye, 

€KKOl¡J€LS 

Sen  el 

dVT7]P. 

a  ella. 

futuro; 

y  si 

no, 

cortarás 

¿v  TOLS  adfifiacnv.  11  Kai 


10  Hv  Se  Sib(L<jKLov  ev  púa  tójv  avvaycoyatv 

Estaba  entonces  enseñando  en  una  de  las  sinagogas 

¿Sov  yvvX 

he  aquí  una'  mujer 

7Tvevp,d  eyovGd  dvOeveids  ¿ttj  SeKaoKrco , 

espíritu  teniendo  de  enfermedad  por  años  dieciocho, 

Kai  rjv  avyKviTTOvaa  Kai  puq  Svvapbévq 

y  estaba  encorvada  y  no  podía 
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12.  Estás  libre.  Lit.  has 
quedado  libre. 

2 

14.  El  archisinagogo.  Es 
decir,  el  jefe  de  la  sinagoga. 

3 

14.  Hubiera  curado.  Lit. 
curó. 

4 

17.  Milagros.  Lit.  hechos 
gloriosos. 


ávaKVlpCLL  €LS  TO  7TCLVT€Á€S.  12  lSojv  Se 

enderezarse  —  enteramente.  Viendo,  entonces, 

avrr/v  o  ’lrjaovs  7 Tpoaefjxxnnjcrev  Kal  efarev 


a  ella 

—  Jesús,  llamó 

y  dijo 

airrrj- 

yvvae, 

arroXeXvGae 

rrjs 

dadevela  s 

a  ella: 

Mujer, 

iestás  libre 

de  la 

enfermedad 

GOV, 

13  Kal 

€7Te9rjK€V  ax )rfj 

ras 

Xelpas* 

tuya, 

y 

puso  sobre  ella  las 

manos; 

Kal 

rrapaxprjpa  dvcopdcódr), 

Kal 

e8¿¿a£ev 

y 

al  instante 

se  enderezó, 

y 

alababa 

rov 

deóv. 

14  arroKpeSels 

8¿ 

ó  apxi- 

a 

Dios. 

Respondiendo  entonces 

2el  archi- 

Gvváycvyos,  áyavaKrcvv  on  tco  aafi¡3árcp 

sinagogo,  enojado  de  que  en  el  sábado 

eSepárrevGev  o  5 Irjaovs ,  eXeyev  reo  oyXcv 

Shubiera  curado  —  Jesús,  decía  a  la  turba: 

ore  eq  7 )pepae  eeaev  ev  ais  bee  epyaqeauae' 

—  Seis  días  hay  en  los  cuales  se  debe  trabajar; 

ev  avraes  ovv  épx¿pevoe  depaireveade  Kal 

en  ellos,  pues,  viniendo,  sed  curados 


per)  T7)  r)peepa  rov 

no  en  el  día  del 

curra)  o  Kvpeos 

a  él  el  Señor 

€KaGTOS  VpeCOV  TüJ 

¿cada  uno  de  vosotros  en  el 

ftovv  avrov 

buey  suyo 

Kal 

y 


V 

o 


arrayaycov 

conduciendo 


TOV 

al 


GafifUárov.  15  drreKpldrj 

sábado.  Respondió  entonces 

Kal  €  L7T  €V  *  V7TOK  peral, 

y  dijo:  Hipócritas, 

GaPpárco  ov  Xvee  rov 

sábado  no  desata  al 

ovov  arco  rrjs  cf)árvr)S 

asno  del  pesebre 

ir  orejee;  16  ravrrjv  Se 

hace  beber?  Ésta,  empero, 


9  vy  arepa  '  Afipaap  ovaav,  rjv  eSrjaev  o 

hija  de  Abraham  que  es,  a  quien  ató  — 

aaravás  eSov  Sc/ca  Kal  ¿Kraj  ¿rr¡,  ovk  eSee 

Satanás  he  aquí  hace  dieciocho  años,  ¿no  convenía 

XvOrjvae  ¿770  rov  8  eapov  rovrov  rfj 

que  fuese  librada  del  vínculo  este  en  el 


rjpepa 

día 

rov 

del 

Gafífiárov  ; 

sábado? 

17  Kal 

Y 

ravra  Xeyovros 

estas  cosas  diciendo 

avrov 

él, 

KarrjGyvvovro  rrávres 

se  avergonzaban  todos 

OL  ávrLK€¿p,€VOL 

los  adversarios 

avrcl), 

ante  él, 

Kal 

y 

77a?  0 

toda  la 

ovAo?  eyaepev  enl 

muenedumbre  se  regocijaba  por 

rraoLV 

todos 

roes 

los 

¿vSo^OLS 

4  milagros 

roes 

yevopeévoes  V7r* 

que  sucedían  por 

avrov . 

él. 

18  Vj EXeyev  ovv • 

Decía,  pues: 

reve 

¿A  qué 

¿pola  earlv  r¡ 

semejante  es  el 

fiaaiXeía  rov  6eov , 

Kal 

rlvi  OpOLCüGüJ 

—  de  Dios, 
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19.  Suyo.  Lit.  de  él  mismo. 
2 

21.  Satos.  Medida  de  ári¬ 
dos,  de  unos  13  litros. 

3 

27.  Hablará  diciendo.  Lit. 
dirá  diciendo  (hebraísmo). 


avrrjv; 

19  ¿pota 

6GTLV  KOKKCÜ 

Givárrecos,  ov 

lo? 

Semejante 

es  a  un  grano  de  mostaza,  que 

Xafiüjv 

avdpüJ7TOS 

efíaXev  els 

Kr¡7TOV  eavrov. 

tomando 

un  hombre 

arrojó  en 

campo  isuyo, 

/cae  rjv^rjoev  /cae 

eyévero  els 

SeVS  pov,  /cae 

y 

creció  y 

llegó  a  ser 

un  árbol,  y 

ra  7 reretva  rov  ovpavov 

KareGKTjVüjGev 

las 

aves  del  cielo 

se  cobijaron 

ev  Toe?  /cAáSoes*  avrov. 

20  Kal  iráXiv 

en 

las  ramas 

de  él. 

Y  de  nuevo 

€L7T€V 

TLVL  ¿pLOLLüGOJ  TTjV 

PaacXeíav  rov 

dijo: 

¿A  qué  compararé  el 

reino  — 

deov; 

21  ¿pola 

€GTLV  £vpr]. 

r¡v  Xafiovaa 

de  Dios? 

Semejante 

es  a  levadura,  que  tomándo(la) 

yvvr) 

€ KpVlfieV 

els  áXevpov 

Gara  rpla, 

una  mujer  escondió  en  de  harina 

€ÜJS  OV  ¿i^VfJLüüdr]  oXov. 

hasta  que  fue  fermentado  todo. 

22  Kal  8L€7TOp€V€TO 

Y  pasaba 

K(x)¡ias  SlSolgkojv 


Kara 

a  través  de 
c^da  una  de  ^as) 

KCLL  TTOpetaV 


2  satos 


TroXeLS 

ciudades 


tres, 


/cae 

y 


TTOLOVpeVOS 

aldeas  enseñando  y  camino  haciendo 

ee?  *  IepoaóXvpa.  23  Eiirev  Se  rt?  avreo • 

hacia  Jerusalén.  Y  dijo  uno  a  él: 

KvptCy  el  ¿Xíyoi  oí  Gcp^ópevoi ;  o  Se  elnev 

Señor,  ¿si  pocos  (son)  los  que  se  salvan?  Él,  entonces,  dijo 

clvtovs •  24  ayajví^eade  elaeXdelv  Sea 

ellos:  Esforzaos  por  entrar  por 

dvpas,  otl  ttoXXol,  Xéyco  vplv, 

puerta,  porque  muchos,  digo  a  vosotros, 

elae  Xdelv  /cae  ovk  layvGovoiv . 

entrar  y  no  podrán. 


7 TpOS 


T  r]S  OTevijS 

la  estrecha 

£ TjTTJGOVGiV 

procurarán 


25  a<f>y  ov 

•*\ 

ay 

eyepdfj  o 

OLKoSeGTrórrjs 

Kal 

Después  que 

se 

levante  el 

amo  de  la  casa 

y 

airoKXelor) 

TTjV 

Ovpav ,  Kal  apiade 

e£üj 

cierre 

la 

puerta, 

y  empezáis 

fuera 

earávai  Kal  Kpoveiv  rr¡v 

dvpav  Xéyovres9 

a  permanecer  y 

a 

golpear  la 

puerta  diciendo : 

KVpL€ ,  avot^ov 

r¡plv,  Kal 

OLTTOKpidels 

épel 

Señor,  abre 

nos,  y 

respondiendo, 

dirá 

vplv  OVK 

oto  a 

vpás  TToOeV  €GT€ .  26 

TOT6 

a  vosotros:  No 

sé 

vosotros  de  dónde  sois.  Entonces 

apljeade  Xéyeiv 

ecf)áyopev 

évCüTTiÓv  GOV 

Kal 

empezaréis  a 

decir: 

Comimos 

delante  de  ti 

y 

émopev. 

Kal 

ev  rals 

TrXarelais 

rjpcov 

bebimos, 

y 

en  las 

plazas 

nuestras 

¿Sí8a£as' 

27  , 

Kal  ¿pee 

Xéycov  vplv • 

OVK 

enseñaste; 

y  3  hablará 

diciendo  a  vosotros: 

No 

LUCAS  13 
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29.  Serán  admitidos.  Lit.  se 
reclinarán  en  el  banquete. 
2 

31.  Retírate.  Lit.  Sal. 

3 

32.  Tercer  (día).  Este  ver¬ 
bo  indica  tanto  el  fin  como 
la  glorificación  de  Cristo; 
es  decir,  que  en  el  tercer 
día  la  obra  sería  hecha  per¬ 
fecta. 
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7 TO0€V 

sé  de  dónde 

rravres  epyárcu 

todos,  _  ,  hacedores 


€<7T€  *  a7TOCTT7]T€  ¿77 *  €/JLOU 

sois;  apartaos  de  mí 

¿Si/cúz?.  28  eKei  cara  i  o 

de  iniquidad.  Allí  será  el 

6  fipvypLOS  TCOV  Ó8ÓVTC0V, 
el  rechinar  de  los  dientes, 

'AfSpaapi  Kal  ’/craa*  Kal 

a  Abraham  y  a  Isaac  y 

laKOjfi  Kal  rravTas  tovs  irpo(¡>rjTa s  ev  rfj 

a  Jacob  y  a  todos  los  profetas  en  el 

fiacnXeia  rov  deov ,  vpids  Se  eK^aXXopiévovs 

reino  —  de  Dios,  vosotros,  empero, 


Kai 

y 


KÁavOpios 

llanto 

orav  oiprjode 

cuando  veréis 


arrojados 


e¿a>.  29  Kal 

-O 

b 

d 

o 

¿770  avaToXüüV  Kal 

fuera. 

Y 

vendrán 

del  oriente 

y 

Svopiüjv 

Kal 

¿770  fíoppá  Kal  votov,  Kal 

del  poniente 

y 

del  norte  y  del  sur 

y 

avaKXcdrj 

GOVTai 

ev  Trj 

fiaaiXeia  tov 

deov . 

i  serán  admitidos 

en  el 

reino  — 

de  Dios. 

30  Kal 

i’Sou 

elolv  i 

eeryaroi  oí 

eaovTai 

Y 

he  aquí 

están 

los  últimos  que 

serán 

rrpcüTOL, 

Kal 

eiolv 

77 pCüTOL  O  i 

eaovTai 

primeros, 

y 

están 

primeros  que 

serán 

eaycLTOi. 

31 

’Ev  avTrj 

Trj  copa  TrpoarjXvav 

últimos. 

En  aquella 

—  hora  se 

acercaron 

Tives  <Papi<jaioi  A  eyovTes  avrto'  e^eXde  Kal 

algunos  fariseos  diciendo  le:  2  Retírate  y 

7 Topevov  évTevdevy  otl  tHpto8r¡s  deXei  ere 

marcha  de  aquí,  porque  Herodes  quiere  a  ti 

aTTOKTelvai.  32  Kal  ehrev  avTois*  7 ropevdevTes 

matar.  Y  dijo  a  ellos:  Yendo, 

eiVare  rfj  aXcLireKi  Tavrr\%  tS  ov  eK^aXXa) 

decid  al  zorro  ese:  He  aquí  lanzo 

Sat/xóvta  Kal  lacréis  ánoreXa)  arjpLepov  Kai 

demonios  y  curaciones  hago  hoy  y 

avpiovy  Kal  rfj  TplTT)  TeXeiovpiai.  33  7tXt]V 

mañana,  y  el  tercer  (día)  3 soy  conducido  al  fin.  Sin  embargo, 

8 el  pie  orjp,epov  Kal  avpiov  Kal  rfj  eyop,evr) 


es  que  yo 
necesario 


hoy 


en  el 


siguiente 

(día) 


rropeveaOaiy 


OTL 

porque 


OVK 

no 


ev$  eyerai  rrpo(f)r¡Tr]v 

es  posible  (que)  un  profeta 

arroXeod  ai  e£a>  5 IepovaaXrjpi .  34  'IepovaaXrjpi 

muera  fuera  de  Jerusalén.  ¡Jerusalén, 

'IepovcraXripL ,  rj  drroKTeivovGa  tovs  TrporfxrjTas 

Jerusalén,  la  que  mata  a  los  profetas 

Kal  XidofioÁovoa  tovs  aTr€OTa\¡iévovs  vpos 

y  apedrea  a  los  enviados  a 

avrrjV,  ttooÓkls  TjdéXrjoa  emovvá^ai  ra 

ella,  cuántas  veces  quise  reunir  los 
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35 


TtKva  aov 

hijos  tuyos 


OV 

al 


TpOTTOV  opvi? 

modo  como  una  clueca 


T7)V 

la 


voooiav  vito  ras*  Trrepvyas ,  /caí 

pollada  bajo  las  alas,  y 

rjOeXrjoarG.  35  18 ov  agieran,  vp,lv  o 


VLLOJV. 

vuestra. 


He  aquí  es  abandonada  a  vosotros  la 

H-V 


quisisteis! 

A eyco  [Se]  vfjLÍv,  ov 

Digo  —  a  vosotros,  no 
tt  v  ciertamente 

6tü?  OT6  €L7Tr¡T€u 

hasta  que  vendrá  cuando  digáis: 


eavTT/s 

suya 

i  > 

OVK 

no 

of/co? 

casa 


/ 

L07]T€ 

veréis 


a  mí 


eóA  oyr)p,evos  o 

Bendito  el  que 


epyo¿xevo?  ev  ovo  pian  Kvpiov. 

viene  en  nombre  del  Señor. 


Le.  14 

1-8 


14  Kal 

Y 


€y€V€TO 

sucedió 


ev  reo 

en  el 


¿Xdelv 

entrar 


avrov 

él 


ei? 


oí/cóv 


(papLoaíajv 


va  fifi  arco 

en  sábado 


tivo?  tojv  apypvr  cov  rcov 

de  uno  de  los  jefes  de  los  fariseos 

< fiayelv  aprov,  Kal  a  vtol  r¡oav 

para  comer  pan,  y  ellos  estaban 

rraparrjpovpLevoL  avrov .  2  Kac  iSov  avOpcorros 

observando  a  él.  Y  he  aquí  un  hombre 

fjv  vhpamiKOS  e/ nrpoodev  avrov .  3  /caí 

estaba  hidrópico  delante 


TI? 

cierto 


de  él. 


ei7 rev 

Jesús,  habló 


’lrjoovs 

Jesús, 

<PapLoaíovs  Aeycuv 

fariseos,  diciendo: 

reo  oafifiárco  OepaTrevoai  r¡  ov; 


árroKpLdelg 

respondiendo 

VOfJUKOVS 

escribas 


Kai 

y 


irpos  rovs 

a  los 

e^eanv 

diciendo:  ¿Es  permitido 

4  oí 


en  el 


sábado 


no? 


ijov^aGav. 

callaron. 


k  ac 


_ ,  _  _  Ellos,  entonces, 

Kal  €7riXafió¡x€VOS  íáaaro  avrov 

Y  tomando 

OlTT¿\ VG€V.  5  Kal 

e  hizo  salir.  Y 

tivo?  ¿¡¿cov  viós  r¡  fiovs  ei?  (f>péap  rreoelrai , 

¿De  quién  de  vosotros  un  hijo  o  un  buey  en  un  pozo  caerá, 

Kal  ovk  evQecos  avaoTraaei  avrov  ev 


7 rpo? 


curó 

avrovs 

ellos 


a  él 

eÍ7rev 

dijo  : 


7.  Viendo.  Lit.  observando 
atentamente. 


y 

no  inmediatamente 

sacará 

a  él  en 

r¡/jL€pa 

T  OV 

oafifiarov  ; 

6  /caí 

OVK 

LGyyoav 

día 

de 

sábado? 

Y 

no 

podían 

avra7TOKpL0f¡ 

vai  7rpo?  ravra. 

7  "EXeyev  Se 

replicar 

a  estas 

cosas. 

Decía  entonces 

rrpós 

TOU? 

K€K.XripL¿VOVS 

rrapafioXr¡v 

,  677eyCüV 

a 

los 

convidados 

una  parábola, 

i  viendo 

77 ¿0? 

rá? 

tt  porro  kXlg  las 

e^eAeyo  vto  ,  Ae'y  o)  v 

cómo 

los 

primeros  asientos 

escogían. 

diciendo 

77 pOS 

avrovs •  8  orav  KXrjdfj ? 

c  / 
VITO 

rivo?  ei? 

a 

ellos: 

Cuando  seas 

invitado 

por 

alguien  a 

LUCAS  14 
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10.  Ve.  Lit.  yendo. 

2 

12.  Y  SUCEDA  UNA  RECOM¬ 
PENSA  para  ti.  Es  decir,  y 
tengas  ya  tu  recompensa. 


yáfj-ovs,  ¡xr}  KaraKÁidfjs  ets  ttjv  TTpüJTOKÁiaíav, 
bodas,  no  te  sientes  en  el  primer  puesto, 

firjrrore  ¿vrLpLorepos  oov  fj  K€KXr¡p,evos  vrr 

no  sea  que  uno  más  honorable  que  tú  sea  invitado  por 

avrov,  9  Kal  ¿XdüJV 

él,  y  viniendo 

¿peí 

dirá 

ap¿¡7) 


o  ak  Kal  avrov  xaXeaas 

el  que  a  ti  y  a  él  invitó 


comiences 

Kar¿xeiV • 


TOTTOV,  KCLL  TOT€ 

(el)  lugar,  y  entonces 

rov  eaxarov  tottov 

último  luga^ 

'Ü€LS 


el  último  luga^ 

KÁrjdrjs ,  rroptv&tLS 


cor  Sos  TOVTCÚ 

a  ti:  Da  a  éste 

¡lera  atoxvvrjs 

con  vergüenza 

10  ¿AA’  OTCLV 

a  ocupar.  Sino  que  cuando  fueres  invitado,  ^  1ve. 

avárreoe  els  tov  tayorov  tottov ,  iva  orav  eXurj 

recuéstate  en  el  último  lugar,  para  que  cuando  venga 

ó  K€KXr¡KCüS  ae  ¿peí  gol *  </)tAe, 

el  que  ha  convidado  a  ti,  dirá  te:  Andigo, 

TTpoGavá^rjdi  ave urepov  róre  koraL  gol  oot;a 


más  arriba;  entonces  será  para  ti 
rravrcov  TCüV  GVVaVaK€Lp,€VüJV 

de  todos  los  comensales  contigo 


gloria 

GOL. 


sube 

tVOJTTLOV 

delante  uc  iuuua  -  ^  - «*-- 

11  on  rras  o  vifrtov  ¿avrov  raTTtLV(our¡GtraL, 

Porque  todo  el  que  exalta  a  sí  mismo,  será  humillado, 

Kal  o  rarrtLveov  ¿avrov  vifjcoOrjoer  ai. 

y  el  que  humilla  a  sí  mismo,  será  ensalzado. 


y  ei  que  nuinuia  a  ai  uusiuu,  ow»  ~  ■ 

12  "EXeyev  Se  Kal  reo  k€kXt¡kotl  avrov 

Decía,  entonces,  también  al  que  había  invitado  a  él: 

apLGTOV  r¡  Stinvov,  f¿T¡  cfxovei 
una  comida  o  cena,  ^  no  llames 

oov  pLTjSe  rovs  aoeXcpovs 

ni  a  los  hermanos 


orav 

Cuando 

rovs 

a  los 
GOV 
tuyos 

yelrovas 

a  vecinos 


TTOlfjs 

hagas 

<f)ÍXoVS 

amigos 

pLTjSe 
ni 


tuyos 

rovs 

a  los 


Gvyytvels 

GOV 

¡jLrjSe 

familiares 

tuyos 

ni 

>  > 

pLr¡7Tor€ 

Kal 

avroi 

no  sea  que 

también 

ellos 

/  c\  / 

ttXovglovs  y 

a  vecinos  ricos,  - -  ^ 

avTLKaXtocoGLV  Gt  Kai  ytvrjrai  avrarrooop,a 

inviten  a  su  vez  a  ti  2  y  suceda  una  recompensa 

crol.  13  áAA’  orav  hoy-qv  Troifjs,  /cáAei 

para  ti.  Sino  que,  cuando  un  convite  hagas,  invita 

7Tra>x0^Sy  ava7TT)povSy  ^coAo^s*,  rvcffXovs' 

pobres,  mancos,  cojos,  ^ciegos; 

14  Kal  pLaKapLOS  ¿gt],  otl  ovk  eyovoLV 

y  bienaventurado  serás,  porque  no  tienen 

avrarroSovvaí  gol *  avrarroSodijGtraL  yop  gol 

para  recompensar  a  ti;  sera  dada  recompensa  entonces  a  ti 

¿v  rrj  ávaoraoti  rcov  SiKaicov .  15  Akovoos 

en  la  resurrección  de  los  justos.  Oyendo,  entonces, 

Se  res  rcov  ovvavaKtipLtvcov  ravra  tnrtv 

uno  de  los  comensales  estas  cosas,  dijo 
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1 

16.  Hizo.  Lit.  hacía.  (Es  de¬ 
cir,  estaba  haciendo.) 

2 

18.  Por  igual.  Lit.  a  una. 

3 

18.  De  ir  a  verlo.  Lit.  de, 
saliendo,  ver  lo. 

4 

21.  Llegando.  Lit.  presen¬ 
tándose. 

5 

21.  Trae.  Lit.  introduce. 


áureo' 

pLCLK(ípLOS  OCTTLS 

(f)áy€TCLL  apTOV  ¿V 

a  él: 

Bienaventurado  cualquiera 

que  comerá  pan  en 

rfj  fíacríXeía 

TOV  0€OV. 

16  á 

€L7T€V 

el 

reino 

—  de  Dios. 

Él,  entonces 

,  dijo 

avrtü' 

avOpiüTTOS  TLS  €7TOL€L 

SetTTVOV 

[x¿ya, 

a  él: 

Un  hombre  cierto  ihizo 

una  cena 

grande, 

KCLL  ¿KaXcCTCV 

ttoAAous*, 

17 

Kai  aTreoTeiXcv 

e 

invitó 

a  muchos, 

y 

mandó 

rov  hovXov 

avrov  rfj 

< opa  tov 

heílTVOV 

al 

criado 

suyo  en  la 

hora  de  la 

cena 

€L7T€LV 

TOÍ? 

K€KXr)U€VOLS * 

rt  VO 

OTL  97O77 

para  decir 

a  los 

convidados 

Venid,  porque  ya 

eroi/xá 

€ OTLV . 

18  Kai 

avro  arre 

►  púas 

preparado 

está. 

Y 

comenzaron  2  por 

igual 

7rávT€£ 

7rapOUT€L(j9cU. 

( 

O 

7Tp<OTOS 

€L7T€V 

todos 

a  excusarse. 

El 

primero 

dijo 

avr  <pu 

aypov 

r¡yopaoa , 

Kai  e^eo 

avayKrjv 

a  él: 

Un  campo 

compré, 

y 

tengo 

necesidad 

e^eXdc ov  íbelv  avrov  ¿potreo  ere,  M6 


3  de  ir  a  ver 

lo;  ruego 

te 

ten  a  mi 

7Tap7]Tr¡pL€VOV. 

19 

Kai  ¿repos 

€L7T€V  £>evyr) 

(por)  excusado. 

Y  otro 

dijo: 

Yuntas 

jS  oeov  r/yopaaa 

7 T€VT€y  KOL 

TTOpCVOpLat 

de  bueyes  compré 

cinco, 

y 

voy 

SoKipiáoraL 

aura* 

¿pUJTCÜ 

ere. 

«V  ií€ 

a  probar 

las; 

ruego 

te 

ten  a  mí 

7rap7]T7]pL€VOV. 

20 

Kol  €T€pOS 

€L7T€V 

•  yvvdiKa 

(por)  excusado. 

Y  otro 

dijo: 

Una  mujer 

eyr/pLa,  Kai 

Sta 

TOVTO  OV 

StW/ICU  ¿X0€LV. 

esposé,  y 

por 

tanto  no 

puedo 

LT. 

21  KOL 

Y 


rrapayevopLevos 

4  llegando 


O 

el 


hovXoS  OL7TTiyy€iX€V 

siervo,  contó 

ror€  opytode  ls  o 

ítonces,  enoj¡ 

OLKoSeCTTTOTTjS  €17 T€V  TU)  hovXtp  OVTOV * 

-i — -  de  él: 


señor 


reo  Kvpuo  avrov  ravra. 

de  él  esto.  Entonces,  enojado  el 

e^eXde 

Sal 


amo  de  casa, 


dijo 


siervo 


rayecús 

presto 

€LS 

por 

ras 

las 

TrXarelas  Kai 

avenidas  y 

pvpias  Tris 

calles  de  la 

TTÓXeOS: 

,  Kai 

TOVS 

TTTÜJXOVS  Kai 

avairrjpovs 

ciudad, 

y 

a  los 

pobres  y 

mancos 

Kai  TV(f)XoVS 

y  cojos 

Kai 

y 

vcüXovs  eiaáyaye  o>Se. 

ciegos  5  trae  aquí. 

22  Kai 

€L7T€V 

c 

0 

SovXos*  Kvpce, 

yéyovev  o 

Y 

dijo 

el 

siervo:  Señor, 

se  ha  hecho  lo  que 

enerabas, 

ordenaste, 

ehrcv  o 

dijo  el 


KVpiOS 

señor 


KOI  €TL  T07TOS  €<JTLV. 

y  todavía  lugar  hay. 

7 TpüS  TOV  bouXoV 


23 


KCLL 

Y 


al 


e£eA  de  cís 

Sal  por 
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1 

25.  Muchas.  Es  decir,  gran¬ 
des. 

2 

26.  No  odia.  Es  decir,  no 
pone  en  segundo  lugar,  de¬ 
trás  del  Señor. 

3 

31.  Se  sienta.  Lit.  sentado. 


ras  ¿8ovs  Kal  cfjpaypiovs  Kal 

los  caminos  y  vallados  y 

eícreXdelv,  Iva  yepuadf)  ¡iov 

a  entrar,  para  que  se  llene  mi 

24  A  ¿ya)  yap  vpblv  otl  ov8els 

Porque  digo  a  vosotros  que  ninguno 
€K€LVtí)V  TOJV  K€kXt¡  pL€VüJV  y€VG€Ta¿  fJLOV 

esos  los  que  habían  sido  convidados  gustará  de  mi 

TOV  8cL7TVOV. 


avayKaaov 


t 

obliga 

O 

OLKOS * 

— 

casa. 

TCOV 

áv8pajv 

de  los 

hombres 

25  Uw€7TOp€VOVTO  8¿  aVTCp  O xXoL  TToXXoí, 

Caminaban  entonces  con  él  muchedumbres  i  muchas, 

Kal  (JTpa(f)€LS  €  LTT€V  7 Tp¿S  aVTOVS *  26  6  i  TLS 


y  vuelto,  dijo  a 

epxeraL  irpós  p,€  Kal  ov 

viene  a  mí  y  2no 

avrov  Kal  tt]v  par¡T€pa 

suyo  y  a  la  madre 

Kal  ra  r¿Kva  Kal  rovs 

y  los  hijos  y  los 


á8eX(f)ás, 


€TL  T€ 


ellas: 

pucrel  tov 

odia  al 

Kal  TTjV 

y  la 

a8eX<fjovs 

hermanos 

ifjvXriv 


K  ai  TTjV 

hermanas,  y  aun  también  la  vida 

8  vvarai  elval  peov  p,a9r]Tr¡s. 


ov 


no 

OV 


puede 

paará^eL 


discípulo. 


Si  uno 

rrarépa 

padre 

yvvatKa 

mujer 

Kal  ras 

y  las 

¿avrov, 

suya, 

27  OGTLS 

Quien 


no  carga 

epxeraL  ottLgoj 

viene  / 

pLadrjrr¡s 

discípulo. 


detrás 

28 


TOV 

la 

pLOV  y 


aravpov  eavrov 


ov 

r 

yap 


8vvar< 


suya 

ai  elvai 


irvpyov 

una  torre 
l/jT](f)L^€L 
calcula 

Tiapióv; 

pletar?, 

depiéXiov 

fundamento 

f 

Oi 


^  ¿Quién,  pues,  ^ 

oiKoSopcrjcrai  ovyl 

edificar,  no 

TTjV  8aTrávr¡Vy  el 

el  gasto,  si 

firj 


Kat 

y 

piov 

^>uede  ser  mi 

vpLcov  deXcvv 

de  vosotros,  queriendo 

ir  peo  tov  KaOíaas 

primeramente  sentándose 

¿X€L  els  airap- 


tiene 


para 


29  Iva 

para  que 


com- 

7TOT6  dlvros  avrov 

cuando  habiendo  puesto 


él 


Kat  fir) 

y  no 


decopovvres 

los  que  lo  contemplen 

30  A ¿yovres  otl 

diciendo:  — 

OLKo8opi€LV  Kal 

a  edificar  y 


i(JXvOVTOS 

pudiendo 

ap^ojvrai 


¿KTeXeo’ai  rravres 


avroj 


epLiraí^eiv 

de  él  hacer  burla, 

avdpcüTros  rjp^aTo 

hombre  empezó 

Lcrxvoev  CKTeÁécrcu. 

pudo  terminar. 

31  H  tls  fíaaiXevs  nopevópLevos  ¿ripeo  fíacnXel 

¿O  qué  rey,  marchando  para  con  otro  rey 

orvpLpaXelv  els  TróXepiov  oi>x'l  Kad Leras  TTpcorov 

enfrentarse  en  guerra,  no  3 se  sienta  primeramente 


comiencen  a 

OVTOS  O 

Este  — 

>  V 

OVK 

no 
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32.  Envía  para  pedir  con¬ 
diciones  PARA  PAZ.  Lit.  en¬ 
viando,  pide  lo  que  ( respec¬ 
ta )  a  (la)  paz. 

2 

2.  Murmuraban.  Lit.  refun¬ 
fuñaban. 


fiovXevoerai 

(y)  deliberará 


ei  8 vvarós 


’i  >  O  / 

€OTLV  eV  0€KCL 

capaz  es  con  diez 

y tXiáaiv  vrravrrjaai  reo  fiera  etKocn  yiXLaSojv 

mil  para  afrontar  al  que  con  veinte  mil 

677  avrov;  32  £i  oe  par]  ye,  en 

él?  De  lo  contrario,  aún 


epyofievco 

viene  sobre 


avrov  Tróppcx)  ovros  irpeafieíav  aTroarelXas 

él  lejos  estando,  una  delegación  lenvía 


epajra  r  a  npos  eLprjvrjv 

para  pedir  —  condiciones  para  paz. 


T 

ovv 


33  ovreos 

Así,  pues, 

rras  ¿i  vfióov  os  ovk  arroráaoerai  rrácnv 


todo  de  entre  vosotros  que 


roes  eavrov  vrrápyovoiv  ov  Svvarai 


a  todos 


T  f 

eivai 


los 


bienes 


puede 


fiov  fiadrfrrfs . 

34  KaXov 

ovv 

A 

ro 

aXas * 

mi  discípulo. 

Buena, 

por  tanto, 

la 

sal; 

£  A  A 

eav  oe  Kat 

\ 

ro 

aXas  ficopavdfj, 

* 

ev 

rívt 

pero  si  también 

la 

sal  se 

hace  sosa, 

¿con 

qué 

aprvdrjaera  i; 

35 

ovre  el  s 

7VV 

ovre 

els 

se  salará? 

Ni  para 

tierra 

ni 

para 

Korrpíav  eider  ¿v 

6CTTIV 

e£co 

fiáXXovoiv 

estercolero 

•>  / 

avro. 

a  ella. 


idónea 

f  >/ 

o  e^cov 

Quien  tiene 


(Jora 


oídos 


fuera 

CLKOVeiV 

para  oír, 


arrojaran 

a Kovera ). 


15  rHoav  he 

Estaban  entonces 


oí  reXcovaL 

los  recaudadores 


aireo 

a  él 1 


/caí 

y 


oí 

los 


eyyl^ovres 

acercándose 

afiaprcjüXol 

pecadores 


rravres 

todos 


aKoveiv 

para  oír 


avrov .  2  /caí  Si eyóyyv^ov  oí  re  Oapujaioi 

a  él.  Y  2 murmuraban  tanto  los  fariseos 

/caí  oí  ypafifiarels  X  éyovres  on  ovros 

como  los  escribas,  diciendo:  —  Éste 

áfiaprcjüXovs  7TpoaS¿x^rai  /caí  avveadiei  av- 

a  pecadores  acoge  y  come  con 

rols .  3  etrrev  Sé  rrpos  avrovs  rrjv  rrapa- 

ellos.  Dijo  entonces  a  ellos  la  pará- 

fioXrjv  ravrrjv  Xéycov  4  ris  avdpcorros  é£ 

bola  esta,  diciendo:  ¿Qué  hombre  de 

VfitüV  eycov  ¿Karóv  irpofiara  /caí  arroXeGas 


vosotros,  teniendo 


ovejas, 


perdiendo 


é£  avrcov 

»A 

ev 

ov  KaraXelirei 

ra  évevr¡Kovra 

de 

ellas 

una, 

no  deja 

las  noventa  y 

éwéa 

nueve 

ev 

en 

rfj 

el 

éprjficjp 

desierto*- 

/caí 

y 

Tropeverai  éiri 

va  detrás 

A 

ro 

anoXcoXós  ecos 

evpr¡ 

halla 

avro ;  5  /caí 

a  la 

perdida 

hasta  que 

a  ella?  Y 
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€vp¿ov  íTTiTÍdrjaiV  ¿tt'l  tov;  a>uov;  airrov 


hallando,  pone 

Xaíptov,  6  Kaí 

alegre,  y 

ovyKaXei  tovs 

congrega  a  los 

Xeyojv  clvtols' 

diciendo  a  ellos: 


sobre  los  hombros  a  ella 

iXdaJV  €LS  TOV  oIkOV 

llegando  a  la  casa, 

<f)¿Xovs  Kaí  tovs  yeírovas , 

a  los  vecinos, 


amigos  y 

<jvyyápr]T¿  ¡jLOty  otl  evpov 

Alegraos  conmigo,  porque  encontré 

to  Trpófiaráv  ¡jlov  to  árroXcoXás.  7  Xeyaj 

la  oveja  mía  —  perdida.  Digo 

vp,lv  otl  ovtcüs  XaP^  *v  rV  ovpavcp 

a  vosotros  que  así  gozo  en  el  cielo 

eCTTOU  €7 TL  €ví  ápiapTCüXcp  pL€T  OVOOVVTL  r¡ 

habrá  sobre  un  pecador  que  se  arrepiente,  más  que 

€7 tI  ivevrjKOvra  iwea  Slkolols  oltlv€S  ov 

por  noventa  y  nueve  justos  que  no 

8  *H  TLS  yvvrj 

¿O  qué  mujer 

eav  ¿TToXecrr] 

teniendo  diez,  si  pierde 

pilav,  ovyl  OL7TT€L  Xv)(VOV  Kaí 

una,  no  enciende  lámpara  y 

T7]V  OLKLaV  Kaí  £r)T€L  cVc/ZeAcoS* 


Xpeiav  eyovcnv  pLeravoias 

necesidad 


hpaypias 

dracmas 

S  PaXMv 

dracma 

aapol 


tienen  de  arrepentimiento. 

eyovc ra  h¿Ka, 


barre 

la 

casa  y 

busca 

cuidadosamente 

Icos* 

r 

OV 

evprj; 

9  Kaí 

evpovaa 

ovyKaXel 

hasta 

que 

halla? 

Y 

hallando, 

congrega 

Tas* 

c f)lXas 

Kaí 

yetTovas 

Xeyovaa • 

avyyáprjTe 

a  las 

amigas 

y 

vecinas, 

diciendo: 

Alegraos 

aoLy 

OTL  €VpOV 

TTjV  Spi 

axfxrjv 

r¡v 

aiTüjXeoa. 

conmigo,  porque 

hallé 

la 

dracma 

que 

perdí. 

10  OVTCÜS, 

A  €ya> 

VpLLV,  ylveTac 

X&P a  ¿VCÜTTLOV 

Así, 

digo 

a  vosotros, 

hay 

gozo  delante 

TCOV 

áyyeX 

(jüv  tov  Oeov 

>  \ 
€7TL 

c  \ 
€VL 

apLapTüjXto 

de  los 

ángeles 

—  de  Dios  por 

un 

pecador 

pLeravoovvTL 

11  El7T€V 

Se'* 

avdpanrós  tls 

arrepentido.  Dijo  también:  Un  hombre  cierto 

elyev  8vo  vlovs.  12  Kaí  etirev  6  vec ore  pos 

tenía  dos  hijos.  Y  dijo  el  más  joven 

Sos* 


avTwv 


pLOL 


TO 

me  la 


reo  irarpr  rrarep 

de  ellos  al  padre:  Padre,  da 

¿TTLpáXÁov  /xepos*  rrjs  ovcrías.  o  Se  SietAes* 

que  me  parte  de  la  hacienda.  Él,  entonces,  dividió 

corresponde 

airrols  r ov  filov.  13  Kaí  /xer*  ov  noXXas 

a  ellos  leí  sustento.  Y  después  de  no  muchos 


7]pL€pas  avvayayojv  Travra  o 

días,  recogiendo  todo  el 


vecorepos  veos 

__  _ _  _  más  joven  hijo, 

12.  El  sustento.  Es  decir,  3  ,  /  f  s  s 

los  bienes  que  sirven  para  CLTT  €071  LITIO  €V  €LS  YcJpdV  VLaKpaV .  KOL  €K€L 

sustento.  (Comp.  con  1.a  Jn.  p^ó'  para  Aun  país  ^  lejXno,  y  allí 
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14.  Gastando.  Lit.  después 
de  gastar. 

2 

17.  De  pan.  Lit.  de  panes. 
3 

18.  Me  levantaré  e  iré. 
Lit.  levantándome,  iré. 


óieaKOpTTiaev  rr¡v  ovaíav  avrov  óv  áacorcos. 

dilapidó  la  hacienda  suya  viviendo  licenciosamente. 

14  hairavrjaavros  8e  avrov  irávra 

1  Gastando,  entonces,  él  todo, 


ÁLpLOS  íayvpá  Kara 

un  hambre  aguda  en 

Kai  avrós  rjp^aro 

y  él  comenzó 


rr¡v  xtvpav 

la  tierra 

vare  pelad  ai. 

a  sentir  necesidad. 


eyevero 

se  hizo 

€K€LVr¡V, 

aquella, 

15  Kai 


nopevOeis  €KoÁÁr¡dr)  evi  rcov  noXircov  rrjs 

yendo,  se  arrimó  a  uno  de  los  ciudadanos  de  la 

X^ópas  ¿KeívrjS,  Kai  enepafjev  avrov  eís 

región  aquella,  y  envió  a  él  a 

rovs  áypovs  avrov  fiooKeiv  ^otpous**  16  Kai 

los  campos  suyos  a  apacentar  puercos; 

erredvpiei  yepiLaat  rrjv  KOiXíav  avrov 

ansiaba  llenar  el  estómago  suyo 

rcov  Keparícov  <ov  rjadcov  ol  x°^Poi 


y 

> 

€K 

de 

Kai 


las 

algarrobas 

que 

comían 

los  puercos, 

y 

ovóeis 

e’StSou 

avrco 

« 

17 

eís  eavrov 

nadie 

daba 

a  él. 

En  sí  mismo  entonces 

€Ád¿JV 

ecf>r]u 

7700701 

¡xíadioi 

rov  ira rpós  piov 

entrando. 

dijo:  ¡ 

Cuántos 

jornaleros 

del  padre 

mío 

TrepLooevovrai 

aprcoVy 

i  \ 

eyco 

Se  Xifico 

coSe 

abundan 

2  de  pan, 

yo,  empero,  de  hambre 

aquí 

aTTÓXÁvpiai . 

18  ávaaras  rropevaopLai 

7 TpOS 

perezco 

i 

3  (Me)  levantaré 

(e)  iré 

al 

róv  7 Tarepa  fiov 

Kai 

epa) 

avrco • 

rrárepy 

padre  mío 

y 

diré 

a  él: 

Padre, 

rjpLaprov  eís  rov 

ovpavóv  Kai 

evcüTTióv  aov. 

pequé  contra  el 

cielo 

y 

delante 

de  ti, 

19  ovKen  ei ¡ju  agios 

KXrjdrjvai  viós 

crotr 

no  más  soy 

digno 

de  llamarme  hijo 

tuyo; 

7roLr¡aóv  fie  eos 

eva 

rcov 

puadícov 

aov. 

haz  me  como  a 

uno 

de  los 

jornaleros 

tuyos. 

20  Kai  ávaaras 

f¡Xdev 

7 rpós 

róv  irarepa 

Y  levantándose, 

vino 

hacia 

el 

padre 

eavrov . 

suyo. 


»/  c.  \ 

en  oe 

Y  aún 


avrov 

él 


pcaKpav 

lejos 


ai Teyorros 

estando  distante, 


elhev  avrov  o  rrarr¡p  avrov  Kai  eoTrXayxvíadr] , 

vio  a  él  el  padre  suyo  y  se  conmovió, 

rpáxTjXov 

cuello 

elrrev  8¿ 

Dijo,  entonces, 

7 rárep,  rjpiaprov  ecs  rov 

a  él:  Padre,  pequé  contra  el 


Kai  Spapiüjv  errerreoev  erri  róv 

y  corriendo,  echóse  sobre  el 

avrov  Kai  Kare<f>¿Xr¡aev  avrov .  21 

de  él  y  besó  con  efusión  a  él. 


O 

el 


VLOS 

hijo 


áureo • 
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y  y  \  > 

/  / 

>  /  >  \ 

ovpavov  Kai  eveomov 

GOVy 

OVK€TL  eifjU 

cielo  y  delante 

de  ti, 

no  más  soy 

á£i  o?  KXrjdfjvaL 

f  t 

uto? 

GOV . 

22  elrrev  he 

digno  de  ser  llamado 

hijo 

tuyo. 

Dijo,  entonces, 

0  TTarTjp  7Tpá$  rovs 

SouAou? 

avrov •  rayy 

el  padre  a 

los 

siervos 

suyos:  Pronto 

éíjeveyKare  aroXrjv 

TTjV 

TTpüJTTjV 

Kaí  evSvaare 

sacad  un  vestido 

leí 

mejor 

y  vestid 

avrov , 

a  él, 

avrov 

de  él 

23  Kaí 

y 


KCLL 

y 

Kaí 

y 


Sa/cTuAtov 


8  OT€ 

dad  una  sortija 

V7Tohr¡  fiara  €t? 


66?  TTjV 

para  la 

TOU? 

sandalias  para  los 

<f)€p€TG  TOV  pLOGyOV  rov 

traed  el  novillo  — 

9vaare>  Kaí  (f)a yóvres  evcfrpavdoofiev, 

matad,  y  comiendo,  estemos  alegres, 

O  UTOS* 


X€ipa 

mano 

7708(1?, 

pies, 

GLTeVTOV, 

cebado, 

24  OTt 

porque 


o  uto?  piov  veKpós  r¡v  Kaí  avétyjaev , 


éste  el  hijo 

fjV  a77oAcüAcü? 

estaba  perdido 

ev<f>pa¿vea6aL. 

a  festejar. 

Ó  7Tp€of$VT€pOS 

el  mayor 

Tjyycaev 

se  acercó 


muerto  estaba 

evpé8r¡. 

fue  hallado. 


Kai 

Y 


revivió, 

rjp^avro 


comenzaron 

avrov 

de  él 


/cat 

y 

25  ?¡v  Sé  o  uto? 

Estaba  entonces  el  hijo 

év  áypto •  /cat  tu?  épyópievos 

en  un  campo;  y  como  viniendo, 

rr¡  ot/cta,  r¡KOvaev  ovp.(f)  ovias  Kaí 

a  la  casa,  oyó  música  y 

^opcov,  26  Kaí  Trpo(JKaÁ€cráp,€VOS  éva  rcov 

danza,  y  llamando  a  uno  2  de  los 

naiScov  eTrvvd  avero  ri  av  elrj  ravra. 

muchachos,  preguntaba  3qué  podían  ser  esas  cosas. 

27  ó  Se  elirev  a vrto  ort  o  dSeXcf)ós  aov 

Él,  entonces,  dijo  a  él:  —  El  hermano  tuyo 

Kaí  edvaev  o  rrarrjp  aov  rov  pióoyov  rov 


Gtrevrov , 

cebado, 


1 

22.  El  mejor.  Lit.  el  pri¬ 
mero. 

2 

26.  De  los  muchachos.  Es 
decir,  de  los  criados. 

3 

26.  Qué'  podían  ser.  Lit. 
qué  serían. 


T)K€l , 

ha  venido,  y 

V 

on 

porque 

28  (opyladrj 

Enojóse,  empero, 

t  O.  \  \ 

O  0€  TTarTjp 

entonces,  el  padre 

avrov .  29  o 

a  él. 

7rarp¿ • 


mató  el  padre 


tuyo 


vyiaivovra 

sano 


avrov 

a  él 


avrov 

suyo, 

8¿ 


novillo 

airéXafiev . 

recuperó. 

eíaeXdeZv 

entrar; 

Trape  KaXei 

rogaba 

elrrev  reo 

dijo  al 


/cat  ou/c  yjdeXev 

y  no  quería 

saliendo, 

árroKpLdeíg 

Él,  empero,  respondiendo, 

t8ou  roaavra  érrj  SovXevco 

padre:  He  aquí  tantos  años  sirvo 

ov8¿ttot€  evroXrjV  aov  napfjXdov,  Kaí  ep,oí 

nunca  mandato  tuyo  transgredí,  y  a  mí 

ovSenore  eSc u/ca?  epi<f>ov  Iva  ¡aera  rcov 

nunca  diste  un  cabrito  para  que  con  los 


GOL  Kai 

a  ti  y 
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<¡>LXiov  fxov  ev<f>pavdu>‘  30  ore  Se  ó  vio? 

amigos  míos  me  regocijase.  Mas,  cuando  el  hijo 

GOV  OVTOS  O  KOLTCL(f)(iyu)V  GOV  TOV  ¡3¿OV 

tuyo  este,  el  que  consumió  tuya  la  hacienda 

[¿€TCL  TTOpVtüV  edvGOLS  CLVTCp  TOV 

con  rameras,  vino,  mataste  para  él  el 

oiTevTov  ¡xócrxov.  31  o  Se  ehrev  currar 

cebado  novillo.  Él,  entonces,  dijo 

TCKVOV,  GV  7T<2VTOT€  pi€T  €flOV 

Hijo,  tú  siempre  conmigo  _ , 

rravra  tcl  6/xa  era  €GTivm  32  €V(f>pav9rjvai 

todas  las  cosas  mías  tuyas  son;  '  ' 

Se  Kal  xaPVval  «Sei,  orí  o 

pues, 


a  él: 


KdL 

y 


y 

GOV  OVTOS  V€KpOS  TjV  KCLL  €^7]G€V, 
tuyo  este  muerto  estaba  y  revivió, 

XtoXcus  Kal  €vp¿dr¡ . 

dido  y  fue  hallado. 


alegrarse  convenía,  porque  el 


holgarse, 

¿ScA  (f)ó$ 


hermano 

Kal  ano - 

y  per- 


Le.  16 
1-5 


1 

3.  En  sí.  Es  decir,  para  sí 
mismo  o  dentro  de  sí  mis¬ 
mo. 

2 

3.  No  puedo.  Lit.  no  tengo 
fuerzas. 

3 

4.  SÉ.  Lit.  conocí  (es  decir, 
ya  he  caído  en  la  cuenta). 


16  "EÁey  €V  S¿  Kal 

Decía,  entonces,  también 

avOpconos  rts*  rjv 

Un  hombre  cierto  había 

OlKOVOfJLOV,  Kal  OVTO$ 
un  mayordomo,  y  éste 


7 TpOS  TOVS 

a  los 

ttXovglos  os* 

rico,  el  cual 

8i€^Xrj9r¡ 

fue  acusado 


pLa9r¡ras • 

discípulos: 


eíxev 

tenía 

avTto  cuy 

ante  él  como  que 


SiaGKOpTTL^ajv  ra  zn Tap^ovra  avrov.  2  Kal 

dilapidaba  los  bienes  suyos.  Y 

<f>itívr¡oa?  avrov  ehrev  avra>-  ri  rovro 

habiéndolo  llamado  a  él,  dijo  le:  ¿Qué  (es)  esto 

dKOVüJ  TT€pt  GOV  y  07 T080S  TOV  XÓyOV  T7}s 

(que)  oigo  de  ti?  Rinde  la  cuenta  de  la 

OLKOVOfLLaS  GOV *  OV  yap  8v  VTj  €TL  OLKOVOfJi€LV , 

administración  tuya;  porque  no  puedes  más  administrar. 


3  ehrev  8é 

> 

€V 

iavTco 

< 

O 

OLKOVOfJLOS* 

/ 

TL 

Dijo,  entonces, 

len 

sí 

el 

mayordomo: 

¿Qué 

TTOíTjG  CU  y  OTI 

O 

KVpLOS 

¡JiOV 

á(f)aLp€LTaL 

TTjV 

haré,  poique 

el 

señor 

mío 

quita 

la 

OLKOvojiLav  an  6/xou;  OKanTeiv  ovk  loyy  a>, 

administración  de  mí?  Cavar  2no  puedo, 

€7raiT€Lv  aioyyvop,ai.  4  €yvcuv  t¿  TroiTjGoj , 

de  mendigar  tengo  vergüenza.  3  Sé  qué  hacer 

Iva  orav  p.eraaradú)  ¿k  rr¡?  oiKovopía? 

para  que  cuando  sea  removido  de  la  administración 

8e£ajvTaL  fie  €ls  tovs  olkovs  éavTajv. 

reciban  me  en  las  casas  de  ellos. 

5  Kac  7rpoGKaXeGafji€Vos  €va  €kogtov  tcuv 

Y  llamando  a  cada  uno  de  los 
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6.  Batos.  Es  decir,  barriles 
(de  unos  37  litros  cada 
uno). 

2 

7.  Coros.  Medida  de  áridos, 
de  unos  370  litros  cada 
una. 

3 

8.  El  infiel.  Lit.  de  la  in¬ 
justicia. 

4 

8.  Prudentemente.  Esto  es, 
sagazmente.  (No  alabó  su 
maldad,  sino  su  astucia.) 

5 

8.  Había  obrado.  Lit.  hizo. 

6 

9.  Riqueza  de  iniquidad. 
Mamón  es  la  personifica¬ 
ción  idolátrica  del  dinero. 
(V.  Mt.  6:24  y  vers.  13  de 
este  mismo  cap.) 

7 

12.  Vuestro.  Lit.  nuestro. 


Xp€0(f)€LÁ€TLúV  TOV  KVpLOV  €CLVTOV  eX  €y€V  TÍO 

deudores  del  señor  suyo,  decía  al 

TTpWTCÜ  •  TTOGOV  Ó<f)€LÁ€lS  TO)  Kvpícp  pov ; 

primero :  ¿Cuánto  debes  al  señor  ^mío?  ^ 

6  ó  8c  elrrev-  ¿ kcltov  fiárovs  ¿Xaíov.  o  de 

Él,  entonces,  dijo:  Cien  i  batos  de  aceite.  Él,  entonces, 

elrrev  aireo-  Segac  aov  rd  y  pájara  Kal 

dijo  a  él:  Toma  tuya  la  factura  y, 

Kadlaas  rax^cúS  ypáipov  TTevTTjKOvra.  7  «retra 

sentado  rápidamente,  escribe  cincuenta.  Luego 

etnev  av  S¿  ttogov  ocfye tAets;  o  Se 

dijo:  Y  tú,  ¿cuánto 


¿repto 

a  otro 

etirev 

dijo: 

8e£aL 

Toma 


¿KCLTOV  KOpOVS  GLTOV . 

Cien  2 coros  de  trigo. 


debes?  Él,  entonces, 

A  ¿yec  aireo  * 

Dice  a  él: 

Kal  ypáipov 

y  escribe 


gov  ra  ypapLpLara 

joma  tuya  la  factura  ^  - ^ 

óySorjKOvra.  8  Kal  eirr^veoev  o  Kvpios  rov 

ochenta.  Y  alabó  el  amo  al 

OLKOVOpOV  TTjS  ¿SlKÍaS  OTL  fooVLpCOS 

mayordomo  3el  infiel  porque  4  prudentemente 

Í7Tolr¡crev  OTL  ol  VLol  TOV  aíájvos  TOVTOV 

áhabía  obrado;  porque  los  hijos  del  siglo  este 

(bpovLp.á)T€poL  vrrép  tovs  viovs  tov  (¡¡ditos 

más  astutos  que  los  hijos  de  la  luz 

els  T7]V  yeveav  tt¡v  ¿clvtóvv  eiaiv. 

en  la  generación  —  de  ellos  son. 

eyoj  vp.lv  Áéya>,  éavTois  77-007  erare 

yo  a  vosotros  digo:  Para  vosotros  haced  - 

pLafuovd  rf¡s  aS  iKias,  tva  orav 

6 riqueza  de  iniquidad,  para  que  cuando 


luz 

9  Kal 

Y 

( fcíXovs 

amigos 


€K 

de 


TOV 

la 


eV  A 17777 

Se^tovraL  vpiás 

et?  ras 

a  íüjviovs 

falte, 

reciban 

a  vosotros  en  las 

eternas 

GK7)vás. 

10  0 

TTLGTOS 

év  cAa^tcrra) 

Kat  ¿v 

moradas. 

El 

fiel 

en  lo  mínimo, 

también  en 

TToXXtü 

TTLGTOS 

¿GTLV, 

\  e  9 

Kat  0  ev 

¿XayÍGTco 

(lo)  mucho 

fiel 

es. 

y  el  en 

(lo)  mínimo 

áStKOS" 

Kal  ev 

rroXXto 

áSlKOS*  ¿GTLV.  11  et 

injusto, 

también  en 

(lo)  mucho 

injusto  es. 

bl 

T  9 

ovv  ev 

Ttp 

aSiKCp 

pLapLtovd 

TTLGTol  OVK 

entonces  en 

la 

inicua 

riqueza 

fieles  no 

¿y  ¿v  cade. 

TO 

aXrjdivó i 

P  TLS  VpiLV  7TLGTeVG€L  ,* 

fuisteis. 

lo 

verdadero 

¿quién  a  vosotros  confiará? 

. .  \  9 

12  Kat  €L 

> 

ev 

TCü 

aXXoTpLCÜ 

TTLGTOL  OVK 

Y  si 

en 

lo 

ajeno 

fieles  no 

¿yeveade. 

TO 

r¡pL¿Tepov  rís 

8tüG€L  V¡ILV ; 

fuisteis, 

lo 

7  vuestro  ¿quién 

entregará  a  vosotros? 

13  OuSets* 

OLK¿TT)S 

Svvarac 

Sucrt  KVpLOLS 

Ningún 

siervo 

puede 

a  dos  señores 
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1 

16.  Todos.  Lit.  todo  (hom¬ 
bre). 

2 

16.  Quieren  entrar.  El  ver¬ 
bo  biádsetai  no  connota  la 
idea  de  fuerza  que  constri¬ 
ñe  a  entrar  como  en  anág- 
kason  de  Le.  14:23,  donde 
se  ordena  que  se  haga  en¬ 
trar  por  la  fuerza  a  indivi¬ 
duos  que  ocuparán  los  pues¬ 
tos  despreciados  por  los 
invitados  descorteses.  En  la 
LXX,  biadsomai  tiene  el 
sentido  de  “rogar  insistente¬ 
mente”.  (V.  Gn.  33:11:  Ja¬ 
cob  a  Esaú.)  En  un  papiro 
de  la  mitad  del  siglo  i  de 
nuestra  era  (PQxy.XI  294, 
16),  biadsomai  designa  la 
“afectuosa  insistencia  de  la 
amistad”  (cf.  Le.  24:29; 
Hch.  16:15).  El  sentido, 
pues,  de  la  traducción  de¬ 
bería  ser:  cada  uno  es  invi¬ 
tado  insistentemente  por  la 
predicación  del  evangelio  a 
entrar  en  el  reino  de  Dios. 


SovXevetv 

*  \ 

•  7]  yap 

TOV 

Iva 

pLMjr)oei  Kaí 

TOV 

servir: 

o  bien 

al 

uno 

aborrecerá  y 

al 

érepov 

ayanr¡oeLy 

V 

t  \ 

6V09 

avdé^erat 

Kaí 

otro 

amará, 

o 

a  uno 

se  adherirá 

y 

tov  érepov  KaracfypovrjGeL. 

al  otro  despreciará. 

deep  Sov  Xeveiv  Kaí  p,apuxjva. 

a  Dios  servir  y  al  dinero. 


ov  Svvaade 

No  podéis 

14  * Hkovov 

Oían, 


8e  ravra  navra  oí  0aptcraLOC  <f>¿Xápyvpoi 

pero,  estas  cosas  los  fariseos,  amantes  del  dinero 

vnápxovres,  Kaí  ¿¿¡epLVKTrjpL^ov  avrov .  15  Kaí 

que  eran,  y  se  mofaban  de  él.  Y 

€L7T€V  aVTOLS *  VpL€lS  Í(TT€  Oi  $LKaiOVVT€S 

dijo  a  ellos:  Vosotros  sois  los  que  justificáis 

€ avrovs  €VU)7TLOV  TÜÜV  ¿v6 pCJTTÜJV  >  O  Sé 

a  vosotros  mismos  delante  de  los  hombres, 

060?  yiV(x)(JK€l  T¿9  ACapS  ta9  VpifjúV  OTL 


7}  TOV  VOpLOV  puav 

que  de  la  ley  una 


pero 

TO 

Dios  conoce  los  corazones  vuestros;  porque  lo 

¿V  CLvOptÜTTOLS  VlfjTjXoV  fiSéXvypia  évcóniOV 

delante  de  los  hombres  alto,  una  abominación  delante 

tov  Oeov .  16  ' 0  V0/X09  Kaí  oí  npo<f)7¡Tai 

—  de  Dios  (es).  La  ley  y  los  profetas, 

/xc'x/h  ’lajáwov  ano  rore  r¡  fiacnXela  tov 

hasta  Juan;  desde  entonces  el  reino  — 

deov  evayyeXí^erai  Kaí  nás  ets  a  vtt¡v 

de  Dios  es  anunciado  y  Uodos  en  él 

j3ia£eTCu.  17  evKonwrepov  Sé  évnv  tov  ovpavóv 

2 quieren  entrar.  Más  fácil,  empero,  es  que  el  cielo 

Kaí  ttjv  yfjv  napeXdelv 

y  la  tierra  pasen 

Kepaíav  neoeiv.  18  IJás  o  dnoXvcuv  ttjv 

tilde  caiga.  Todo  el  que  repudia  la 

yvvaÍKa  avrov  Kaí  yapcov  érépav  pLOLX^vec, 

mujer  suya  y  se  casa  con  otra,  comete  adulterio; 

Kaí  o  ánoXeXvpLevrjv  ano 

y  el  que  con  la  repudiada  por 

avSpos  yapLcov  pLOi\€vei.  19  u Avdpconos  Se 

(el)  marido  se  casa,  comete  adulterio.  Un  hombre 

Tis  rjv  nXovoios ,  Kaí  eveSiS  voKero  nop(¡)vpav 

cierto  había  rico,  y  vestía  púrpura 

Kaí  Pvcroov  ev^pawopievos  Kad *  rjfiepav 

y  lino  finísimo,  banqueteando  cada  día 

Xapinpcvs.  20  nT(o\óg  Se  tls  ovó/xart 

espléndidamente.  Por  el  contrario,  un  mendigo  cierto  por  nombre 

Aá^apos  efiépXrjTo  npos  tov  nvXtuva  avrov 

Lázaro,  estaba  echado  junto  a  la  puerta  suya 
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21.  Satisfacerse  con  loque 
caía.  Lit.  saciarse  de  las 
(migajas)  que  caían. 

2 

23.  Estando.  El  verbo  grie¬ 
go  indica  que  ése  era  el 
lugar  que  le  pertenecía. 

3 

26.  A  todo  esto.  Lit.  entre 
todas  estas  cosas. 

4 

26.  Se  interpon.e.  Lit.  ha 
sido  establecida. 

5 

26.  Pasen.  Lit.  crucen  o 
atraviesen. 


€l\k(ü flavos  21  Kal  e 7tl9v¡jlcüv  %opTCLcr8r¡vaL 

lleno  de  llagas,  v  deseando  i  satisfacerse 

¿770  TÜJV  TTLTTtÓvTOJV  ¿770  TTjS  TpaTTt^TjS 

con  lo  que  caía  de  la  mesa 

TOV  TTÁovcríov ,  dAAa  Kaí  oi  Kvves  epxop-^oi 


del  rico; 

;  pero 

aun  los  perros  viniendo, 

éneXeLXOv 

T¿  ¿XkT] 

avTov. 

22  eyeveTO  Se 

lamían 

las  llagas 

de  él. 

Sucedió  entonces 

¿770  da  ve  lv 

TOV  TTTOjyOV  Kai 

arrevexdfjvai 

morir 

el 

pobre  y 

ser  llevado 

aVTOV  ¿770  TÜJV  a 

yyeXcov  els  tov  koXttov 

él  por 

los 

ángeles 

al  seno 

M/3pa¿/z* 

anéOavev 

0  \  \  t 

oe  Kai  0 

ttXovctlos  Kal 

de  Abraham; 

murió 

también  el 

rico,  y 

€T¿(f)7] .  23  Kai  e v 

/-N 

TLÜ  aor] 

¿napas  tovs 

fue  sepultado. 

Y  en 

el  hades 

alzando  los 

ó<f)daXpiovs 

avTov, 

vnápxcüv 

ev  fíacravois. 

ojos 

suyos, 

2estando 

en  tormentos, 

opa  5 A/Upaa/Ji  ano 

fia  Kpódev 

Kal  Aa^apov 

ve  a  Abraham  desde 

y  lejos 

y  a  Lázaro 

ev  TOLS 

KÓXnOLS 

avTov . 

24  Kal  avTos 

en  el 

<f)(jüvr¡(jas 

llamando, 

fJL€  Kal 

de  mí  y 


Entonces 


elnev  rrárep  \¿4/9paa/z,  ¿Xerjoóv 

dijo:  Padre  Abraham,  apiádate 

7 repiifjov  AaX^apov  Iva  fiáijjr)  ró 

envía  a  Lázaro  para  que  moje  la 


aKpov  tov  SaKTvÁov  avTov  v8  aros  Kal 


punta 


dedo 


Karaifjv^r]  tt¡v  yXcooaáv  /jlov,  otl  ¿SvvcopL ai 

refresque  la  lengua  mía,  porque  estoy  angustiado 

e v  rf¡  <f)Xoyl  ravrr).  25  elnev  Se  'Afipaápi* 


en  la  llama  esta.  Dijo  entonces  Abraham: 

reKVOV,  pLvrjordrjTL  otl  ánéXafies  ra  ayadá 

Hijo,  recuerda  que  recibiste  los  bienes 

oov  ev  T7¡  £c of¡  oov,  Kal  Aá^apos  ¿¡xolcds 

tuyos  en  la  vida  tuya,  y  Lázaro,  asimismo, 

ra  /ca/ca*  vvv  Se  toSe  napaKaXelTaL ,  ov  Se 

los  males;  ahora,  empero,  aquí  es  confortado;  mas  tú 

oSvváoaL.  26  Kal  ev  naoL  tovtols  /xer a£v 


eres  atormentado. 

Y  3a 

todo 

esto 

entre 

TfpUüV 

Kai 

VfJLCüV  XaalJLa  ^ya 

eOTTjpLKTaL, 

nosotros 

y 

vosotros  sima  grande 

4 se  interpone, 

onojs 

< 

OI 

OeXoVT€S 

Sia^rjvat 

€V0€V 

npos 

de  modo  que  los  que  quieren 

pasar 

de  aquí 

a 

¿¡xas 

Svvcüvtcll, 

/xTjSe 

¿K€ldev 

npos 

vosotros 

no 

puedan, 

ni 

de  allí 

hasta 

rjfxas 

SianepwOLV. 

27  elnev 

Se* 

eptüTCü 

nosotros 

5pasen. 

Dijo  entonces: 

Ruego 
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Le.  17 


1-4 


28.  Amoneste.  Lit.  testifi¬ 
que  seriamente. 

2 

30.  De  los  muertos.  Es 
decir,  resucitado  de  los 
muertos. 

3 

2.  Que  escandalizar.  Lit. 
que  el  que  escandalice. 


ore  ovv , 

a  ti,  pues, 

TOV  OLKOV 

la  casa 


rrarep,  iva 

padre,  que 

TOV  TTOLTpOS 

del  padre 


rrepifrrjs 

envíes 

poV 

mío; 


avrov  ets 

a  él  a 

28  eyt o  yap 

porque  tengo 


rrévre  áheX<f>ovs *  077019  hLapaprvpr¡rai  c ivrols, 

cinco  hermanos;  para  que  l amoneste  a  ellos. 

Iva  pr¡  Kal  avrol  eXdwcnv  els  rov  rórrov 

para  que  no  también  ellos  vengan  al  lugar 

tovtov  T-rjs  fiacrávov.  29  Acyei  Se  'A^pad/u. • 

este  de  tormento. 

eyooc n  Mcüvcrea 

Tienen  a  Moisés  y 


Dice  entonces  Abraham: 

Kal  TOVS  77 pO(f)TjTas  * 


los 


profetas; 


aKovaárojoav 

avrcvv. 

30 

ó  8é 

elrrev - 

escuchen 

a  ellos. 

Él,  entonces, 

dijo : 

ovx¿,  rrarep 

’Afípaáp, 

dAA’ 

eav  tls 

¿770 

No,  padre 

Abraham; 

pero 

si  alguno 

2  de 

veKpojv  rropevdfi  rrpos  avrovs . 

,  peravorjoovoiv . 

los  muertos  fuere 

a 

ellos, 

se  arrepentirán. 

31  elrrev  8e 

avrtp-  el 

Mcovaeajs  Kal 

rcov 

Dijo,  entonces, 

a  él:  Si 

a  Moisés  y 

a  los 

rrpo(f)r¡r<jL)V  ovk  olkovovolv. 

í  O  X  í  / 

ovóe  eav 

TLS 

profetas  no  escuchan, 

tampoco  si 

alguno 

€K  VOKpOJV 

de  entre  los  muertos 


avaoTTj 

resucitare 


rreLodrjcrovrai . 

se  persuadirán. 


17  Elrrev  he 

Dijo  entonces 


rrpos  tovs  pLaOrjras  avrov- 

a  los  discípulos  suyos: 


avévheKróv  ¿ernv  rov  ra  GKavhaXa  pr]  eXdelv, 

Imposible  es  que  los  escándalos  no  vengan; 

oval  he  hS  ov  ep^erar  2  XvotreXel 

¡ay,  empero,  de  por  quien  vienen!  Más  útil  es 

avTCü  el  X  idos  pvXiKos  TrepLKeirai  7 repl 

para  él  si  una  rueda  de  molino  es  colgada  alrededor 

rov  rpáxrjXov  avrov  Kal  eppLTrraL  els  tt)v 


del 


cuello 


es  precipitado 


OaXaoaav ,  r¡  Iva  crKavhaXícrr)  ra>v  pe  Kptnv 


mar. 

—  3  que 

escandalizar 

de  los 

pequeños 

rovrojv 

eva.  3  rrpooexere 

éavrols . 

eav 

estos 

a 

uno. 

Mirad 

por  vosotros. 

Si 

ápáprrj 

t 

O 

aheX(f)ós 

crov,  emríprjoov 

avrcp, 

pecare 

el 

hermano 

tuyo, 

reprende 

a  él. 

Kal  eav 

peravorjor] , 

acf)es 

aireo . 

4  Kal 

y  si 

se  arrepintiese, 

perdona 

a  él. 

Y 

eav 


k  at 
y 


eirraKcs  rr¡s  r¡  pepas  apaprr¡(jr)  ecs  oe 

siete  veces  del  día  pecase  contra  ti 

eirraKis  enLorpéipr]  irpos  ere 

siete  veces  volviese  a  ti 


X¿' 


eycov 

diciendo: 
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/xeravoo), 

Me  arrepiento, 

arroGroXoL 

apóstoles 


a<¡)rjaeLS  aura).  5  Kal  eirrav  ol 

perdonarás  a  él.  Y  dijeron  los 

reo  Kvplto  *  rrpóaOes  r¡fiív  ttIgtlv. 

al  Señor:  Aumenta  a  nosotros  (la)  fe. 


6  ehrev 

hk 

r 

O 

KVpiOS' 

i 

ei 

é'xere 

Triar  iv 

eos 

Dijo  entonces 

el 

Señor: 

Si 

tenéis 

fe 

como 

KOKKOV 

aivaireoos ,  eXéyere 

av  rfj 

avKafiívto 

un  grano 

TOLVTT)  * 


de  mostaza, 

¿Kpi^CJüdrjTL 

Arráncate 


daXaaarj  • 


este: 

Kal 

mar;  y 

Se  vficbv 

pero,  de  vosotros 

voLfialvovra ,  os 

pastoreando  que 


av 


diríais 

Kal 

y 

vrrrjKOvaev 

obedecería  a 

SovXov  eycov 

un  siervo  teniendo 

elaeXdóvn 

al  llegar 


<¡)VTevdr¡TL 

plántate 


vpuv. 

vosotros. 


aporpuovra 

labrando 


sicómoro 

év  rfj 

en  el 

7  Tis 

¿Quién,  em- 

«>  * 

V 


€K  TOV 

del 


aypov 

campo, 


epeí  avrcp'  evdécos  rrapeXdoov  avarreaey 


Kai 


ciñéndote, 

ttÍcü ,  Kal 


dirá  a  él: 

8  ¿AA*  °^XL 

Mas  ¿no 

SeiTrinjaco,  Kal 

que  yo  cene,  y 

ec os  (f)dyco 

hasta  que  coma 

c^áyeaai  Kal 

comerás  y 

reo  SovXco 

al  esclavo  porque  hizo 

10  ovreos  Kal  ¿piéis,  orav 


Pronto  llegándote,  ponte  a  la  mesa? 

épei  avreo *  eroipiaaov  rí 

dirá  a  él:  Prepara  algo 

Trepil^ojaáfievos  SiaKovei  pioi 

sirve  a  mí 

fiera  ravra 

esto 

Xápiv 

gracias 


y  beba, 

tt  lea  ai  av; 

beberás  tú? 

on  erroíiqaev 


y  después  de 

9  fir)  eXec 

¿Acaso  da 

ra  htara^Oevra ; 

los  mandados? 

7TOir¡ar]r€  rrávra 


Así 


también  vosotros, 


cuando 


hagáis 


todo 


ra  Siaray^evra 

VflÍVy 

Xeyere 

«/ 

on 

SovXoi 

lo 

mandado 

a  vosotros,  decid: 

— 

Siervos 

¿xpeloí 

éafieVy 

c\ 

O 

d)(f)elXofiev 

TTOirjaai 

inútiles 

somos, 

lo  que 

debíamos 

hacer 

7T  eTT  O  LTj  Kafiev  • 

hemos  hecho. 

11  Kal 

eyevero 

> 

ev 

reo  7 ropeveadai  els 

Y 

sucedió 

en 

el  caminar 

hacia 

5  lepovaaXrjfiy  Kal 

avrós 

8ir¡pxero 

Bia 

pieaov 

Jerusalén, 

y 

él 

pasaba 

por 

medio 

Zacapelas  Kal  raXcXalas . 

de  Samaria  y  Galilea. 


12  Kal  elaepyofiévov 

Y  i  entrando 


12.  Entrando.  Lit.  cuando 
estaba  entrando. 

2 

12.  Vinieron.  Lit.  vinieron 
a  su  encuentro. 


avrov  eís  nva  k(jo\it¡v  a7Tr¡vrr¡aav  S  ¿Ka 

él  en  cierta  aldea,  2vinieron  diez 

Xerrpol  avSpes,  oí  earrjaav  rróppcodev ,  13  Kal 

leprosos  hombres,  quienes  se  pararon  a  distancia,  y 
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14.  En  el  irs.e.  Esto  es, 
mientras  iban. 

2 

19.  Levántate.  Lit.  tras  le¬ 
vantarte. 

3 

19.  Ha  curado.  Lit.  ha  sal¬ 
vado.  (También  el  cuerpo  es 
objeto  de  salvación.  Véase 
1.a  Ts.  5:23.) 

4 

21.  Mirad,  porque...  Lit. 
porque  he  aquí  que... 

5 

21.  Dentro  de.  O  en  medio 
de.  (Esto  último  es  más  pro¬ 
bable,  teniendo  en  cuenta  la 
condición  de  los  interlocu¬ 
tores.) 


a  vroi 

ellos 


f¡pav 

levantaron 


(f>(JÜV7]V 

la  voz, 


Xeyovres  • 

diciendo: 


5 IljCJOV 

¡Jesús, 


¿morara,  ¿XeTjoov  r¡pas.  14  Kal  Ihtov  elnev 

maestro,  apiádate  de  nosotros!  Y  viéndo(los),  dijo 

aVTOLS •  7 TOp€V0¿VT€S  €7U&€¿£gLT€  ¿aVTOVS  TOLS 

a  ellos:  Yendo,  presentad  a  vosotros  a  los 


íep€VGLV . 

Kai  eyevero 

> 

€V 

reí) 

vnáyeiv 

sacerdotes. 

Y  sucedió  (que) 

len 

el 

irse 

clvtovs 

¿KadapÍGdrjGav . 

15 

€Í? 

Sé  a 

ellos 

fueron  limpios. 

Uno,  entonces,  de 

avTüJv, 

\  v  >  >  r\ 

CÓOJV  OTL  LaüTjy 

V7 T€OTp€ljj€V  pera 

ellos, 

viendo  que  fue  curado, 

volvió  atrás 

con 

(f>C ovfjs 

peyaXr¡s  So^a^cov 

rov 

0€¿V, 

16  Kai 

voz 

grande  glorificando 

— 

a  Dios, 

y 

€7T€G€V 

¿vi  Trpóoumov  napa 

TOVS 

nóSas 

cayó 

sobre  (su)  rostro 

a 

los 

pies 

a  vrov 

€VX&pLCrTtüV  aVTCp' 

Kai  avros  ñv 

de  él 

dando  gracias  a  él; 

y 

él  era 

Zapapirr¡s .  17  ai TOKpideis  Se  o  * Ir¡oovs 


un  samaritano.  Respondiendo  entonces  —  Jesús, 

eZVrcv  oí>x  oí  Se'/ca  ¿KaBapíodr/oav  ;  oí  [Se] 

dijo:  ¿No  los  diez  fue-ron  limpios?;  y  los 

ewea  ttov;  18  ovx  evpedrjoav  inroorpei/javres 

nueve,  ¿dónde?  ¿No  se  hallaron  regresando 

Sovvcu  8á£av  reo  Beto  et  p7]  ó  áXXoyevrjs 

para  dar  gloria  a  Dios  sino  el  extranjero 

o  uros* ;  19  Kai  elrrev  avreo'  ávaoras  Tropevov* 

este?  Y  dijo  a  él:  2 Levántate,  vete; 

7]  TTLGTLS  GOV  G€Gü)K€V  G€ . 

la  fe  tuya  Sha  curado  a  ti. 

20  * Eirepoürrjdels  Se  inró  rtov  &apLGaía>v 


Interrogado  entonces  por  los  fariseos 


7 t¿t€  epx^rat 

7]  fiaoiXeía 

rov  deov , 

cuándo 

viene 

el 

reino 

—  de  Dios, 

OL7T€Kpídrj 

avrols 

Kai 

€L7T€V 

ovk  epx^rai 

respondió 

a  ellos 

y 

dijo: 

No  viene 

r]  fiaotXeía  rov 

6eov 

pera  rraparTjprjoecos , 

el  reino 

— 

de  Dios 

con 

advertencia, 

21  oóS¿ 

epOVGLV 

iSov 

T  o  V 

tobe  r¡ 

*  e/cer  loov 

ni 

dirán: 

Mirad 

aquí;  o: 

Allí;  4mirad, 

yap  rj 

fiaoiXeía 

rov 

deov 

eVTOS  VpójV 

porque  el 

reino 

— 

de  Dios 

5  dentro  de  vosotros 

¿OTLV. 

22  EIttcv 

Sé 

7 rpós  rovs  paOTjrás • 

está. 

Dijo  entonces 

a 

los  discípulos: 

¿Xevoovrac  rjpepau  ore  ¿mOvpTjoere  píav 

Vendrán  días  cuando  desearéis  uno 


rcov  rjpepoüv  rov  vtov  rov  ávdptüTrov  tSetv 

de  los  días  del  Hijo  del  Hombre  ver 
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1 

24.  Desde  debajo  del  cie¬ 
lo...  La  expresión  tes  ypd 
tdn  ourandn  significa  lite¬ 
ralmente  el  lugar  donde  el 
cielo  y  la  tierra  se  juntan, 
es  decir,  el  horizonte. 

2 

25.  CONVIEN.E  A  ÉL...  PADE¬ 
CER.  Esto  es,  es  menester 
que  él  padezca. 

3 

27.  Hasta  el  que  día.  Esto 
es,  hasta  el  día  en  que. 

4 

29.  En  el  que,  pero,  día 
(que)  salió.  Esto  es,  pero 
en  el  día  en  que  salió. 

5 

30.  Lo  MISMO  SERÁ.  Lit. 
Conforme  a  las  mismas  co¬ 
sas  será. 

6 

31.  Esté.  Lit.  estará. 


Kal 

OVK 

oifjecrde. 

23 

Kal 

epovatv 

VfJLLV 

y 

no 

veréis. 

Y 

dirán  a 

vootros: 

ISov 

eKel, 

ISov 

<L8e- 

M 

ánéX9r¡re 

pLr¡Se 

Mirad 

allí, 

mirad 

aquí; 

no 

vayáis 

ni 

Sicó^Te.  24  cooirep  yap  r¡  ¿arpan}) 

sigáis.  Porque  como  el  relámpago 


aarpanrovaa  eK 

al  relampaguear  1  desde 


rrjv 

hasta 


rrjs  V7TO  rov  ovpavov 

—  debajo  del  cielo 

vn  ovpavov  Xáptnet,  ovrcos  cara  i 

sobre  el  cielo  brilla,  así  será 

o  víós  TOV  ávBpujnov  e v  rfj  r¡pepa  avrov. 

el  Hijo  del  Hombre  en  el  día  suyo. 

25  npdorov  Se  Sel  avrov  noXXa  naOelv  Kal 

Primeramente,  empero,  2 conviene  a  él  mucho  padecer  y 

aTTohoKip.aodT¡vcu  a-no  r  ijs  yeveas  ravn 7?. 

ser  rechazado  por  la  generación  esta. 

26  /caí  Kadws  ¿yévero  ev  r aí? 


Nuie, 

de  Noé, 


como 

OVTCOS 

así 

t 


sucedió 

earat  Kal  ev  rats 

será  también  en  los 


r¡iiepais 

días 

rpiépats 

días 


del 


Hijo 
eyáfJLovv, 

se  casaban, 

elarjXOev 

entró 


rov  dvdpcüTrov' 

27 

ijaOtov, 

emvov, 

del  Hombre; 

eyapiL^ovro, 

V 

comían, 

bebían, 

t  / 

aXpt 

rjs 

7]¡iepas 

se  daban  en  matrimonio 

,  3hasta 

el  que 

día 

Ncoe  et$ 

rr]v 

Kipcoróv 

,  Kal 

Noé  en 

el 

arca, 

y 

diluvio 


destruyó 


a  todos. 


28  óaoi'cü?  Kadajs  ¿yévero  ev  raí?  r¡p.épa ij 


Asimismo  como  sucedió  en  los  días 

Ador'  rjadtov,  entvov,  rjyópa^ov,  encuXovv , 

de  Lot;  comían,  bebían,  compraban,  vendían, 

€(f)V T€VOV,  q)KoSóp.ovv  29  fj  Se  ’pp-épa  e£fj\Bev 


plantaban,  edificaban;  4en  el  que,  pero,  día  (que)  salió 


ÁüJT 

ano 

ZoSópuov, 

efí  pe^ev 

nvp  Kal 

Lot 

de 

Sodoma, 

llovió 

fuego  y 

detov 

an 

ovpavov 

Kal 

antoXeaev  navras. 

azufre 

desde 

el  cielo 

y 

deslruyó  a  todos. 

30  Kara  ra 

avra 

earat 

V 

rpiepa  o  veos 

5  Lo  mismo 

será 

en  el 

día  que  el  Hijo 

rov 

dvSptonov  anoKaXvnrerat. 

31  ev  eKetvrj 

del  Hombre  se  revele.  En  ese 

rfj  rjfJLepa  o?  earat  é ni  rov  Se ufaros  Kal 

—  día,  quien  6  esté  sobre  el  tejado  y 

ra  oKevr)  avrov  ev  rfj  olklol,  ptr¡  Karapára) 

los  bienes  suyos  en  la  casa,  no  baje 

dpat  avrá,  Kal  o  ev  dypeo  ¿{toíos  ¡n) 

a  recoger  a  ellos,  y  el  que  en  el  campo,  igualmente  no 
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31.  Se  vuelva  a  tomar  lo 
que  qu,eda.  Lit.  se  vuelva  a 
lo  que  (dejó)  atrás. 

* 

36.  Este  versículo,  que  las 
Biblias  modernas  reprodu¬ 
cen,  no  se  encuentra  en  los 
manuscritos  de  más  autori¬ 
dad,  y  dice  así:  dyo  en 
agroi,  eis  paralemthésetai 
ka'i  ho  héteros  ajethésetai: 
“dos  en  un  campo,  uno  será 
tomado  y  el  otro  será  de¬ 
jado”. 

2 

37.  Donde  el  cuerpo,  allí 

TAMBIÉN  LAS  ÁGUILAS  SE  JUN¬ 
TARÁN.  Es  decir,  los  buitres 
se  juntarán  donde  estén  los 
cadáveres. 

3 

1.  Contó.  Lit.  decía. 

4 

3.  Venía.  El  imperfecto  in¬ 
dica  las  repetidas  visitas. 

5 

3.  Defiende  a  mí.  Lit.  Haz¬ 
me  justicia. 


eTTiorpei/járco 

> 

€tS 

s 

ra 

orríca ).  32  pLvr/piovevere 

ise  vuelva  a  tomar 

lo 

que 

queda. 

Recordad 

rfjs  yvvatKos  A< 

ÍOT. 

33  os  eav  ^rjrrjcrj 

la  mujer 

de 

Lot. 

Cualquiera  que  busque 

tt]v  ifji ^yr]v 

avrov 

irepnroirjaacrdaL, 

arroXeaei 

la  vida 

suya 

conservar, 

perderá 

avrrjVy  Kal 

c\ 

o? 

av 

d rroXeaei ,  l 

\cpoyovr¡cei 

a  ella,  y 

cualquiera  que 

(la)  perderá. 

conservará 

avrrjv.  34 

Aeyco 

vp. 

ivy  ravrrj 

rfj  vvktI 

a  ella. 

Digo 

a  vosotros,  en  esa 

—  noche 

ecovrat 

estarán 


O 

el 


T 

€LS 


8vo  €771  kXlVT¡S  ¡JUOLS, 

dos  sobre  un  lecho  solo, 

7TGLpaÁr)iJL(f)drjO€TCu  Kal  o  ere  pos  a(f>e9r¡cerar 

será  tomado  y  el  otro  será  dejado. 

35  €(JOVTCLL  8vO  ClÁ7]6oVGGU  €771  TO  O.VTO ,  Tj 

Estarán  dos  moliendo  juntas,  la 

/xta  7rapaXrjpL(f)9rjaerai  rj  Se  trepa  acf)e9rfcer  ai. 


una 

será  tomada, 

mas  la  otra  dejada.* 

37  Kal 

aTTOKpidévres 

Xéyovciv  avreo  * 

770 U, 

Y 

respondiendo, 

dicen  a  él: 

¿Dónde, 

Kvpie; 

o  Se  elrrev 

avrols m  onov  ró 

acopia, 

Señor?  Él, 

,  entonces,  dice 

a  ellos:  2 Donde  el 

cuerpo, 

€K€L  Kal  oí  aerol  eme  vvay9  fe  ovr  ai . 

allí  también  las  águilas  se  juntarán. 


18  "EÁeyev  Se  rrapa^oXfjv  avrols  rrpós 


3Contó,  entonces, 

una  parábola 

a  ellos 

sobre 

ro  8elv  TTcívrore  irpoc  evitad  ai  avrovs 

Kal 

el  convenir  siempre 

orar 

ellos 

y 

fir)  éyKaKeiVy  2  A 

éyajv  Kpirrjs 

ns  r¡v 

V 

€V 

no  desfallecer,  diciendo:  Un  juez 

alguno  había 

en 

nvi  rroXec  róv 

9eóv 

(f)of¿ovp,evos 

Kal 

cierta  ciudad  — 

a  Dios 

no 

temiendo 

y 

avupüJTTov  parj  evr perro pitv os 

.  3  XVPa 

T 

7]V 

a  hombre  no  respetando. 

Una  viuda  también 

había 

év  rfj  TróXet 

eKeivr¡, 

Kal 

VPX€T° 

rrpós 

en  la  ciudad 

aquella, 

y 

4  venía 

a 

avrov  Xéyovaa • 

>  o  t  / 

eKOLKTJGOV 

/xe  a77o 

rov 

el,  diciendo:  5 Defiende  a  mí  del 

avn8ÍKov  pLOV.  4  Kal  ovk  r¡9eXev  errl 

adversario  mío.  Y  no  quería  por 

Xpóvov  [¿era  ravra  Se  ehrev  ¿v  eWrór 

un  tiempo;  después  de  estas  cosas,  entonces  dijo  en  sí  misino: 

ei  Kal  róv  9eóv  ov  <f>o/3ovpiai  ouSe  ávdpamov 

Aunque  a  Dios  no  temo,  ni  hombre 
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5.  En  fin.  Esto  es,  de  con¬ 
tinuo. 

2 

5.  Fastidie.  El  verbo  griego 
es  muy  fuerte.  (V.  1.a  Co. 
9:27.) 

3 

8.  Sin  tardar.  Lit.  con  pres¬ 
teza.  Es  decir,  la  vindica¬ 
ción  será  rápida  y  comple¬ 
ta,  aunque  se  demore  por 
algún  tiempo. 

4 

9.  Confiaban.  Lit.  habían 
puesto  su  confianza. 

5 

9.  Menospreciaban.  El  grie¬ 
go  indica  una  actitud  cons¬ 
tante. 

6 

11.  El  resto.  Lit.  los  de¬ 
más. 


tVTpeTTOfJLCU , 

respeto, 


StCL 

por 


ye 

causa 


TO 

del 


rrape\€ív 

producir 


¡XOL  KÓTTOV  TTjV  X1lPaV  raVTTjV  ¿KhLKr¡aüJ  OVTTjV  , 
viuda  esta  haré  justicia  a  ella, 

T€Á0S  ¿pXOP'év?]  VTTOJTTtá^T/  /X£. 


a  mí  molestia  la 

Iva  fxr]  eís 

para  que  no  *en 

6  EIttcv  Sé  ó 

Dijo  entonces  el 

rrjs  aSiKÍas 


fin 

K'jpcog * 
Señor: 

A  éyer 


viniendo  2  fastidie  a  mí. 

aKOvaare  rí  o  Kpirr]S 

Oíd  lo  que  el  juez 

7  ó  Se  6eó s  ov  ¡át) 

—  ¿Y  Dios  —  no 

TCüV  €KÁ€KTCüV 

de  los  escogidos 

orto  rj  pepas  Kal 

a  él  día  y 


con  ellos?  Digo 

vp.lv  OTL  TTOir¡(J€l  TTjV  eVStKT/CTlV  O.VTÍÜV 

a  vosotros  que  hará  la  justicia  de  ellos 

eV  rax^-  ttXtjv  o  vlos  tov  ávdptoirov  e Xdojv 

3sin  tardar.  Pero  el  Hijo  del 

apa  evprjcrei  rrjv  ttÍgtlv  ¿ttI 

entonces,  ¿hallará  la  fe  sobre 

9  EIttcv  Sé  Kal  irpós 

Dijo  entonces  también  a 


— 

injusto 

dice: 

TTOLTjGTj 

TTjV 

€kS¿KT)G\ 

hará 

la 

defensa 

avrov 

TLüV 

j3oá)VTCüV 

de  él 

de  los 

clamantes 

vvktos, 

Kal  , 

fiaKpodvpel 

noche, 

y 

será  paciente 

7T€7TOidórag 

4  confiaban 

8  ÍKaiOL  Kal 

justos,  y 


e(p  eavrois 

en  sí  mismos 

ovdevovvras 

5  menospreciaban 


Hombre  viniendo 

rrjs  yrjs ; 

la  tierra? 

Ttvag  tovs 

algunos  (de)  los  que 

c /  í  > 

OTL  eLGLV 

que  eran 

TOVS  XoLTTOVS 

a  los  demás, 


rrjv  TrapafioXrjv  ravrrjv.  10  ” AvOpamoi  8vo 


la  parábola 

esta: 

Hombres 

dos 

avefírjaav 

>  > 
eis  to 

lepov  7 Tpoaev^aadai, 

<  T 

o  ets 

subieron 

al 

templo  para  orar, 

el  uno 

(paptoalos 

Kal 

o  erepos 

reXoüvrjs . 

11  ó 

fariseo 

y 

el  otro 

publicano. 

El 

< Papiaalos 

Gradéis  ravra 

7TpOS 

eavrov 

fariseo, 

de  pie,  esto 

para 

sí  mismo 

npoGr]vxeTO *  G 

Qeósy  evxaPLGT  G0L  OTL 

oraba: 

— 

Dios,  gracias  doy  a 

ti  porque 

ovk  eípl 

coGTrep 

OL  XoLTTol 

TCÜV  ávdpüüTTOJV, 

no  soy 

como 

6el  resto 

de  los  hombres, 

aprrayes, 

aSlKOL, 

poixoí,  r¡ 

/cou  <Jjs 

OVTOS 

rapaces, 

injustos, 

adúlteros,  o 

aun  como 

este 

O  TeXcüVTjS *  12  VTjGTeVÜJ  8iS  TOV  OajSfiaTOV  , 

el  publicano;  ayuno  dos  veces  de  la  semana, 

aTroSeKarevaj  irávra  oaa  Krcopat.  13  o  Se 

pago  el  diezmo  por  todas  las  cosas  (que)  adquiero.  Pero  el 

rcÁávrjs  paKpódev  coráis  ovk  -rjdcÁcv  ovSé 

publicano,  a  distancia  (y)  de  pie,  no  quería  ni 
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14-21 


17.  ou  me  es  una  doble  ne¬ 
gación  para  reforzar  la 
negativa:  de  ningún  modo 
puede  entrar. 

2 

18.  ¿Qué  he  de  hacer  para 

VIDA  ETERNA  POSEER?  Lit. 
¿qué  haciendo,  vida  eterna 
heredaré? 

3 

20.  Conoces.  Lit.  sabes. 


TOVS 

los 

¿AA’ 

sino  que 

déos, 

Señor, 


¿(f>6aX  fjiovs 

ojos 

€TV7TT€V 

golpeaba 

lÁáadrjTL 


V/JUV 

a  vosotros,  descendió 


se  propicio 

Kare^rj 


€7rapou  ct?  tov 

alzar  al 

ró  arfjdos  avrov 

el  pecho  suyo, 

pío  i  tu)  afiaprcüÁa) . 

a  mí  el  pecador. 

OVTOS  &€$LKOLLü)pL€VOS 

éste  justificado 


ovpavov, 

cielo, 

X¿yu)v  *  o 

diciendo:  — 

14  A  éyu) 

Digo 


619 


TOV 

la 


OLKOV  aVTOV  Trap  €K€lVOV  otl 

casa  suya  más  que  el  otro;  porque 

viffujv  ¿olvtÓv  Taire ivcüdrjaeTCu,  o  Se 

exalta  a  sí  mismo,  será  humillado,  mas  el  que 

e avT¿v  vifjojdr¡(T€TaL. 

a  sí  mismo  será  exaltado. 

15  IJpOG€cf)€pOV  Se 

Traían  entonces 


7ra9  o 

todo  el  que 

TarreLveov 

humilla 


iva  avTwv 

para  que  a  ellos 

€7T€TlpiU)V 

reprendían 


a7TTT)Tar 

tocase; 

avTOis. 

a  ellos. 


Oí 

los 


TrpoaeKaÁeaaTO 

llamó 

rraiSía  epx^ad  ai 

niñitos  venir 


avTa 

a  ellos, 

7 TpOS 


avTio  Kai 

a  él  también 

¿S  Ól'T€S  Se 

viendo  entonces 

16  6  Sé 

—  Mas 

Áeycov 

diciendo: 


ra 

los 


/xe 

mí, 


aura*  tojv  yap  toiovtcüv 

a  ellos;  porque  de  los  tales 

tov  deov.  17  ápir)v  Xeyuj 

—  de  Dios.  En  verdad  digo 

pn)  S  €^r¡Tai  ttjv  fiaaiX  eíav 

no  reciba  el  reino 

TraiSlov,  ov  pir)  etcre'A  07]  6¿9 

un  niñito,  !no  entra  en 

18  Kai  €Trr¡pú)TTfO¿V  TIS 

Y  preguntó  un  cierto 

XeycüV  StSaa/caAe  dya6ey  ti 

diciendo:  Maestro  bueno,  2  ¿qué 

19 


Kai 

y 

€OTlV 


es 


Ppé<f>  V 

niños 

piadrjTaí 

discípulos, 

5 Irjoovs 

Jesús 

acf)€T€  rá 

Dejad  a  los 

KO)Xv€T€ 

estorbéis 

fiaoiXeía 

reino 


¡IT) 

no 


VfllVy 

a  vosotros, 

TOV 


os*  av 

quien 

deov  cu  9 

de  Dios  como 


aVT7)V. 

él. 

avTÓv  apxujv 

a  él  principal, 

TTOlTjOaS  ^UJTjV 
he  de  hacer  para  vida 


aíivviov  KXr¡povopir¡ooj ; 


ehrev 


S¿ 


avTU) 


eterna 

poseer? 

Dijo  entonces 

a  él 

ó  ’lricrovs' 

/ 

TI 

lie 

Xeyeis 

áyadóv; 

ovbels 

—  Jesús:  ¿Por  qué 

me 

llamas 

bueno? 

Nadie 

ayaOós  el  pirj 

619 

[ó] 

0609. 

20  TCLS 

evToXas 

(hay)  bueno  sino 

uno 

solo: 

Dios. 

Los  mandamientos 

olSasm 

M 

pioixevarjs, 

p ir¡  (f)OV€VG7j^  , 

3  conoces: 

No 

adulteres, 

no 

mates, 

¡x-T]  KÁéifj-rjs, 

ip€V&opiapTvpr¡crr)s 

,  Tipia 

no  robes, 

no 

des  falso  testimonio, 

honra 

tov  iraTepa 

o  ov 

Kai 

TTjV 

lir¡T¿pa . 

21  ¿  Sé 

al  padre 

tuyo 

y 

a  la 

madre. 

Él  entonces 
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22-30 


30.  Que  vendrá.  Lit.  que 
viene. 


elnev  ravra  rfávra  e<f>v Xa£a  ¿k  veórrjros» 

dijo:  Estas  cosas  todas  guardé  desde  (mi)  juventud. 

22  aKovaas  he  o  ’Itjgovs  elnev  adrar  en 


Oyendo,  pero,  —  Jesús,  dijo  a  él:  Todavía 


tr 

ev 

GOL 

XeírreL 

•  7 ravra 

oaa 

eXeiS 

una  cosa 

a  ti 

falta: 

Todo 

cuanto 

tienes 

TreóXrjGov 

Kal 

hcáhos 

TrreoyoiSy 

Kal 

vende 

y 

reparte 

a  pobres, 

y 

tendrás 

drjoavpov 

» 

ev 

[roí?] 

ovpavols 

,  Kal 

hevpo 

un  tesoro 

en 

los 

cielos, 

y 

ven, 

aKoXovdec 

poL.  23 

i  ó  he  aKovaas 

ravra 

sigue 

a 

mí. 

Él,  entonces, 

oyendo 

esto 

TreplXvTros  eyevr¡drj,  f¡v  yap  ttXovglos  a<f>óhpa. 


muy  triste  se  puso;  porque  era  rico  en  gran  manera. 

24  lSojv  he  avrov  o  ’lrjaovs  etrrev  veos 


Viendo  entonces 

— 

Jesús, 

dijo:  ¡Cuán 

hvGKÓXeOS 

c 

OL 

ra  xpr¡para  eyovres  els  rrjv 

difícilmente 

los 

que  las 

riquezas  poseen  en  el 

fiaaiXeíav 

rov 

deov  < 

UGTropevovraL • 

25  cuzco  - 

reino 

— 

de  Dios 

entran! 

Porque 

rredrepov 

yáp 

eorLV 

KaprjXov  Stá 

rpTjparos 

más  fácil 

es  que  un  camello  por 

un  ojo 

fZeXóvr¡s 

eíaeXOelv  t 

/  ttXovglov 

els  rrjv 

de  aguja 

entre  que  un  rico 

en  el 

ftaoíXeíav 

rov 

deov 

elaeXdelv . 

26  elrrav 

reino 

— 

de  Dios 

entre. 

Dijeron  entonces 

U  ol 

OLKOvaavres • 

Kal  rís 

hvvarae 

los  que 

oían: 

Y  ¿quién 

puede 

oeodrjvaL;  27  o  he  elrrev  ra  ahvvara  Trapa 

salvarse?  Él,  entonces,  dijo:  Lo  imposible  con 


avdpeoTTOLS  Suva  rá  Trapa  reo  deep  e orev . 

hombres,  posible  con  —  Dios  es. 

28  Elrrev  he  o  Tlerpos •  ¿Sou  rjpels  a<¡>evres 

Dijo  entonces  —  Pedro:  Mira  que  nosotros,  dejando 

ra  ihta  r¡KoXovdr¡oapév  gol.  29  ó  he 

lo  nuestro,  seguimos  a  ti.  Él  entonces 

elrrev  avrols *  ápr)V  Xeyeo  vplv  on  ovhels 

dijo  a  ellos:  En  verdad  digo  a  vosotros,  —  nadie 


éanv  os*  á<f>r)Kev  olkiov  rj  yvvaiKa  r) 

hay  que  dejó  casa  o  mujer  o 

aheX<f)ovs  r¡  y  ovéis  r¡  reteva  eiveKev  rf¡s 

hermanos  o  padres  o  hijos  por  causa  del 

fíaaiXeías  rov  deov ,  30  os  ovyl  firj  Xáj3r) 

reino  —  de  Dios,  que  no  reciba 

TroXXaTrXaGÍova  év  ra)  Kaepep  rovreo  Kal  ev 

muchas  veces  más  en  el  tiempo  este  y  en 

reo  alébvL  reo  épxopevep  l^eorjv  a  l(Óvlov. 

el  siglo  —  ique  vendrá  vida  eterna. 


OLKÍaV 
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31-40 


1  y  2 

31.  Aunque  los  dos  verbos 
están  en  aoristo,  el  primero 
es,  lógicamente,  anterior  al 
segundo. 

3 

34.  La  palabra.  Es  decir, 
este  asunto. 

4 

34.  en  kekrymménon  —  ha¬ 
bía  sido  encubierta. 

5 

36.  Preguntó.  Lit.  pregun¬ 
taba. 


31  riapaXafiwv  8¿  tovs  8cü8 €Ka  *Itt€V  Trpos 

Y  i  tomando  a  los  doce,  2  dijo  a 

avrovs *  18  o  v  ava^aLvo/iev  els  *l€pov<jaXr¡pL9 

He  aquí  (que)  estamos  subiendo  a  Jerusalén, 


ellos: 


T€\eodr¡G€T(u  Trávra 

se  cumplirán  todas 


ra 

las  (cosas) 


yeypap, 

que  nan  sido 


KGU 

y  se  cumplirán  todas  las  (cosas)  que 

pe  va  8  lá.  tüjv  7Tpo<f>r)T¿¡jv  reo  vico  rov 

escritas  mediante  los  profetas  para  el  Hijo 


del 


avOpcoiTOV  32  Trapaho6r)(j€T(u  yap  tols  edvecnv 

Hombre;  porque  será  entregado  a  los  gentiles 

Kaí  épLTraiyOrjaerai  Kai  vfipLodr¡G€Tai  Kal 

y  será  escarnecido  y  será  afrentado  y 

épiTTTvoGrjaeTeu,  33  Kal 


será  escupido, 

CLTTOKTtVOVOlV 

matarán 


p.acmycü<javT€S 

después  de  azotar(le) 


avrov , 

le, 


TpLTT)  avaarrjGeraL 

tercero  será  levantado 

(resucitará). 


Kal 

al 

7¡pL€pa 

tu 

y 

día  — 

34 

Kal 

avTol 

OV$€V 

nada 


tovtcov  crvvfjKav ,  Kal  ro  prjpiCL  tovto 

de  estas  cosas  entendieron,  y  estaba  3ja  palabra  esta 


K€Kpvp,pL€VOV  OlTT* 

avTCov , 

Kal 

OVK 

éylvcooKov 

Encubierta  de 

ellos, 

y 

no 

conocían 

\  (lejos)  \  / 

ra  Aeyopeva. 

(comprendían) 

las  cosas  que  eran  dichas. 

35  'Ey¿v€TO  8¿ 

€V  TCp 

€yyili€iv 

ai)T¿v  els 

Sucedió 

al 

acercarse 

él  a 

(que) 

’IepLX¿>  TV<f>Xós  tls  €K¿dr¡ro  Trapa  rr¡v  ¿8ov 

Jericó,  un  ciego  estaba  sentado  junto  al  camino 

¿TTaLTCjv.  36  ¿.Kovoas  8e  ¿xXov  8ia7 rop€vop,€vov 

mendigando.  Y  al  oír  gentío 

€ 7TVvdÓiV€TO  Ti  €17]  TOVTO . 

5preguntó  qué  sería  eso. 


seria 

8%  i  ~  tf  (era)  >  r  ~ 

€  aVTCp  OTl  l7](JOVS 

le:  —  Jesús 


el 


que  transitaba, 

37  a.TTr]yy€iXav 

E  informaron 

Na^co  palos 


nazareno 


Trapépx^ai.  38  Kal  ¿Pórjaev  Xeycov  ’lrjoov 


está  pasando  cerca. 

vle  Aav  i8. 


hijo 


de  David, 


Y  clamó, 

eXerjaóv  pe. 

ten  compasión  de  mí! 


diciendo:  ¡Jesús, 

39  Kal  ol 

Y  los 


OiyrjOj)- 

callara. 


t  \ 

VL€ 


Trpoayovres  €7T€ti/xojv  avTcp  wa 

que  iban  delante  reprendían  le  para  que 

avTOs  8é  ttoXXco  piáXXov  eKpa^ev 

Mas  él  mucho  más  gritaba:  ¡Hijo 

AavlS,  ¿Xérjoóv  /xe.  40  errareis-  Se  ó 

de  David,  ten  compasión  de  mí!  Parándose  entonces  — 

5 Ir¡oovs  ¿K€ XcvG€V  ai)T¿v  áxOfjvaL  Trpós 

Jesús,  mandó  que  él  fuese  conducido  a 

,  ,  ,  ,  *  ^  ^  ,  0a  presencia  de) 

avTOV.  eyyicravros  oe  avTOv  €Trr]pcoT7]0€v 

él.  Y  acercándose  él,  preguntó 


41-43 


Le.  19 


1-7 


1.  Entrando.  O  tras  entrar. 
2 

3.  Trataba  de  ver.  Es  de¬ 
cir,  procuraba  ver  quién  era 
Jesús. 

3 

5.  Apresurándote,  baja.  Es 
decir,  apresúrate  a  bajar. 

4 

5.  Me  quede.  Es  decir,  me 
hospede. 

5 

7.  Al  ver(lo).  O  viendo. 

6 

7.  Refunfuñaban.  Este  es  el 
verbo  que  mejor  expresa 
la  onomatopeya  del  origi¬ 
nal. 


clvtov 

le: 
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41  Tt 

crot  dfXeiS 

ttovt¡(jco  ;  o  Se 

¿Qué 

para  ti  quieres  (que) 

haga?  Y  él 

Kvpte ,  ¿va 

avafíX  cipa).  42 

Kal  o  'Irjaovs 

dijo: 

Señor, 

elnev 

aírro) 

dijo 

le:* 

/  / 

oecrajKev  ae . 

ha  sanado 

te. 

que  recobre  la  vista.  Y  —  Jesús 

aváBXeifjov  r¡  nícrns  oov 

¡Recoora  la  vista!;  la  fe  de  ti 


Ka  i 

TjKOÁOVi 

y 

seguía 

i 

Ka  i 

ñas 

O 

Y 

0ea>. 

todo 

el 

al  instante 


le  glorificando 

(repetidamente) 

A  aós  ISojv  eScoKev 

pueblo,  al  ver  dio 

(aquello), 


recobró  la  vista, 

tov  deóv. 

—  a  Dios. 

alvov  rú j 

alabanza  — 


a  Dios. 


19  Kal  elae XOojv  Scr/px^ro  ttjv 

Y  lentrando,  iba  a  través  de  —  Jericó. 

2  Kal  ISov  avrjp  ovó) Liare,  KaXovpevos 

Y  he  ahí  (un)  varón  por  nombre  llamado 

ZaK^aios,  Kal  avrós  ápxireXoüvrjs,  Kal 

Zaqueo,  y  él  era  jefe  de  cobradores  y 

i  \  /  \  ,  ,de  impueaps^  * 

avrós  nXovmos*  3  /caí  e^r/re i  tSelv  tov 

él  (era)  rico;  y  2 trataba  de  ver  — 

* Irjcrovv  ris*  eoTiv,  Kal  ovk  r¡Svvaro  ano 

a  Jesús  quién 

TOV  0\X OVy 

de  la  multitud, 


ene 


podía 

Tjj  rjXiKÍa  fjuKpós  f¡v. 

—  de  estatura  pequeño  era. 

€i?  to  epinpoadev  ávefír) 

corriendo  adelante  hacia  el  frente,  subió 

/  tt  VQ.  3  /  tt 

iva  lotj  axnov%  orí 

para  ver 

Si  epx^Oau. 


orí 

pues 

4  Kal  npo8pap,oüv 


avKopiopeav 

(un)  sicómoro, 


€ KeLvrfs  TpieXÁev 

(por)  allí  iba  a 


avTOv, 

le,  pues 

5'  t 

/caí  eos 

pasar.  Y  cuando 

f¡X9ev  e ni  tov  TÓnov ,  avafíX  eifjas  o  ’lrjcrovs 

llegó  al  lugar,  mirando  hacia  arriba,  —  Jesús 

elnev  npós  avTÓv  ZaKxale,  anevaas 

dijo  a  él:  Zaqueo,  3  apresurándote, 

KaTáfirjOr  or¡piepov  yap  ev  tw  oi/ca>  oov 

baja;  porque  hoy  en  la  casa  de  ti 

Sel  jLi€  pelvat.  6  Kal  anevaas  /care^Tj, 

es  menester  4 me  quede.  Y  apresurándose,  bajó, 

que  yo  y  y  ,  x 

/caí  vneóegaTO  avrov  xaiP(x)V*  *  K0LL 

le  alegrándose.  Y 

Sieyóyyv^ov  Xéyovres  orí 

6  refunfuñaban,  diciendo:  — 

avS  pl  elarjXOev  /caraAuaai. 

varón  entró  a  hospedarse. 


y  acogio 

íSóvres  navres 

Sal  ver(lo),  todos 

napa  ápLaprüjXto 

(un)  pecador 


Junto  a 
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8-15 


1 

8.  Daré.  Lit.  doy.  (El  tiem¬ 
po  presente  indica  la  fir¬ 
meza  de  su  resolución.) 

2 

8.  Restituiré'.  Lit.  restituyo. 

3 

8.  Cuadruplicado.  Así  cum¬ 
plía  con  creces  lo  que  la 
Ley  exigía.  (V.  Nm.  5:6-7.) 

4 

12.  Bien  nacido.  Esto  es, 
de  familia  noble. 

5 

12.  Para  obtener.  Esto  es, 
para  tomar  posesión. 


8  Gradéis  ZaKyaios  ehrev  Trpos  rov 

Puesto  en  pie  entonces  Zaqueo,  dijo  al 

Kvpiov  i8ov  ra  jfpíor]  p,ov  ra>v  xmapxpvrüjv , 

Señor:  Mira,  la  mitad  de  mis  —  bienes, 

Kvpie,  roes  nrcoxois  8¿8oj/ii,  Kai  el  nvós 

Señor,  a  los  pobres  idaré,  y  si  a  alguno 

ri  eavKfxfrávrrjoa,  a7ro8í8o)[ii  rerparrXovv . 

algo  defraudé,  2  restituiré  3  cuadruplicado. 

9  ehrev  8e  ir  pos  avrov  o  *Ir¡oovs  orí 

Dijo  entonces  a  él  —  Jesús: 


arjLLepov  oayrrjpia  reo  olkco 

Hoy  salvación  a  la  casa 


TOVTtU 

esta 


eyevero , 


Kadon  Kai  ainos  t nos  'Afípaáfi 

porque  también  él  hijo  de  Abraham 


[eonv]  * 

es. 

10  ÜXGev  yap  o  i dos  rov  avGpojrrov  £ rjrijoai 

Vino,  en  efecto,  el  hijo  del  hombre  a  buscar 


Kat  acuoai 

y  salvar 


TO 

lo  que 


aTroÁcüÁós' 

había  perecido. 


11  9  Akovovtüjv  8e  avrcüv  ravra  7 rpoodeis 


Oyendo  entonces 


ellos 


estas  cosas,  añadiendo, 


ehrev  rrapa^oXr¡vy  81a 

dijo  una  parábola,  por 


TO 


eyyvs 

cerca 


eivai 

estar 


avrovs 

ellos 


orí 

que 


*  IepovoaXrjfi  avrov  Kai  SoKeiv 

ae  Jerusalén'  él  y  creer 

Trapaxpr¡pia  fieXXei  r¡  {¡aoiXeía  rov  deov 

súbitamente  está  a  punto  el  reino  —  de  Dios 

ava<¡>aLveodar  12  ehrev  ovv  avOpajirós  ns 

de  manifestarse.  Dijo,  pues:  Un  hombre  alguno 

evyevrjs  ¿Tropevdrj  els  xc^>Pav  P-o-xpav  Xafieiv 

4 bien  nacido  partió  para  un  país  lejano  5para  obtener 

eavrío  fiaoiXeiav  Kai  irroorpéipai.  13  KaXéoas 

para  sí  mismo  un  reino  y  regresar.  Habiendo  llamado 

8é  8¿Ka  8ovXovs  éavrov  eSojKev  avrois 

entonces  a  diez  siervos  suyos,  dio  a  ellos 


Sc/ca 

diez 


fivas, 

minas, 


Kai 

y 


ehrev 

dijo 


7 rpos 


avrovs 9 

ellos: 


irpay  fiar  evo  aa6e  ev  <L  epyofiai.  14  oí  8e 

Negociad  en  tanto  que  vuelvo.  Mas  los 

iroXirai  avrov  éfiíoovv  avrov y  Kat  ¿TreoreiXav 


ciudadanos 


de  él 


aborrecían  a. 


él. 


irpeofieíav  ottÍoco  avrov  Xéyovres *  ov  deXofiev 

una  embajada  tras  él,  diciendo:  No  queremos 

rovrov  jüaoiXevoai 

que  éste  reine 


W 

sobre 


rjfias. 

nosotros. 


15  Kai 

Y 
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16-24 


cyevcro 

sucedió  que 


€V  TCO  eTTaveXOeiV  CLVTOV  AujSoVTGl 

al  volver  él  de  recibido 


rrjv  fíaoiXeíav  Kal  ehrev  ef>eovr¡9rjvai  avreo 

el  reino  —  dijo  que  llamaran  a  sí 

TOVS  SovXoVS  TOVTOVS  OIS  SeSeOK€l  T  Ó 

a  los  esclavos  aquellos  a  los  que  había  entregado  el 

apyvpiov ,  iva  yvol  ris  rí 

dinero,  para  saber  cada  uno  cuánto 

Sienpayparevoaro.  16  rrapeyevero  Se  o  irporros 

1  había  ganado.  Se  presentó  —  el  primero, 

Xéyeov  Kvpie ,  r¡  pva  aov  S¿Ka  Trpocrrjpy  exoaro 

diciendo:  Señor,  la  mina  tuya  diez  ha  producido 

pvas.  17  Kal  ehrev  aireo •  ei  ye ,  ayaOé  SovXe , 

minas.  Y  dijo  a  él:  Bien,  buen  siervo, 

on  ev  eXayíorep  moros  eyévov,  loOi 

porque  en  cosa  pequeña  fiel  fuiste,  sé 

e^ovoiav  e\c ov  enáveo  S¿Ka  noXeeov.  18  Kal 

autoridad  teniendo  sobre  diez  ciudades.  Y 

f¡X  9ev  o  Sevrepos  Xeyeov  r¡  pvd  aov , 

vino  el  segundo,  diciendo:  La  mina  tuya,  # 

Kvpie,  ¿7Toír)oev  7 revre  pvás.  19  ehrev  Se 

Señor,  produjo  cinco  minas.  Dijo  entonces 

Kal  rovreo  •  Kal  ov  erráveo  yivov  7 revre 

también  a  éste:  También  tú  2sobre  hazte  cinco 

iroXeeov ,  20  Kal  o  erepos  fjXOev  Xeyeov 

diciendo: 

el\ov 


7JV 

que 


ciudades.  Y  el  otro  vino, 

Kiípie ,  íSov  r¡  pvá  oov 

Señor,  he  aquí  la  mina  tuya,  que  tenía 

ajroKeipévrjv  ev  oovSapíep  •  21  eef>opovpr¡v  yáp 

guardada  en  un  pañuelo;  porque  temía 

oe ,  orí  avd pomos  avorrjpós  el,  al pees  o 

a  ti,  porque  hombre  severo  eres,  tomas  lo  que 

ovk  edrjKas ,  Kal  Oe  pitees  o  ovk  eoireipas. 

no  depositaste,  y  siegas  lo  que  no  sembraste. 

22  Xeye i  avreo  •  c/c  rov  or ¿piaros  oov 

Dice  a  él:  De  la  boca  tuya 

oe,  irovrjpe  SovXe.  r¡Seis  orí  éyeo 

a  ti,  perverso  siervo.  Sabías  que  yo 

avdi 


Kpiveo 

juzgaré 


UpeOTTOS 

nombre 


15.  Había  ganado.  Lit.  ganó 
en  el  negocio. 

2 

19.  Sobre  hazte  cinco.  Es 
decir,  hazte  cargo  de  cinco. 

3 

23.  Banco.  Lit.  mesa  de 
cambio. 

4 

23.  Habría  cobrado.  Lit. 
cobré. 


a  vorrjpos  eipu,  aipeov  o  ovk 

severo  soy,  tomando  lo  que  no 

edr¡Ka,  Kal  Oepl^eov  o  ovk  eemeipa;  23  kcu 

deposité,  y  segando  lo  que  no  sembré;  y 

Sia  rí  ovk  eSeoKeís  pov  ró  ápyvpiov  errl 

¿por  qué  no  diste  mi  —  dinero  en 

rpome^av ;  Kayeb  eXOeov  ovv  r¿Kep  av 

un  3 banco;  y  yo  viniendo,  con  intereses  — 

avro  errpa^a.  24  Kal  rois  rrapeoréooiv 

lo  4habría  cobrado?  Y  a  los  presentes 
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25-34 


€L7T€V 

)  ) 

apare  ai r 

avrov  rr¡v  ¡xvdv  Kal 

dijo: 

Quitad  de 

ése 

la  mina  y 

SoT€ 

reo  ras  $€Ka 

¡ivas  exovri. 

25  Kal 

dad 

al  que  las  diez 

minas 

tiene. 

Y 

elnav 

aura )•  Kvpie 

Sc/ca 

¡ivas. 

dijeron 

le:  Señor, 

tiene 

diez 

minas. 

26  Xéycv  v¡ilv  on 

iravrl 

TCÜ 

fc 

eyovri 

Digo 

a  vosotros  que 

a  todo 

el  que 

tiene. 

SoOr/creraL,  airó  S¿ 

T  OV  ¡17] 

eyom-os  Kai 

se  le  dará;  mas  de 

el  que  no 

tiene, 

aun 

<\  >/ 
o  exei 

ápOr/aerat . 

27  7rXr¡v 

TOVS 

ey^povs 

lo  que  tiene 

será  quitado. 

Pero 

a  los 

enemigos 

¡xov  r  ovtovs  tovs  /. ir]  6  eXr¡<yavTÓ.s  ¡xe 

míos  aquellos  los  que  no  querían  que  yo 

fiaotXevaai  eV*  airrovs  ayayere  cvhe  Kai 

reinara  sobre  ellos,  traed  aquí  y 

Karao<¡>áJ;are  avrovs  e¡mpoo6év  ¡xov. 

degollad  a  ellos  delante  de  mí. 

28  Kal  eiTlüjV  TCLVTa  67TOp€V€TO  e¡XT ipOvO^V 

Y  diciendo  esto,  caminaba  delante, 

avafiaLvcvv  els  * IepocróXv¡ia.  29  Kal  eyevero 


subiendo  ; 

a 

Jerusalén.  Y 

sucedió 

cus  r\yyiaev 

> 

€LS 

Brj9cf)ayr]  Kal 

Brjdavíav 

mientras  se  acercaba 

a 

Betfagé  y 

Betania, 

TTpOS  TO 

opos 

TO  KaXov¡xevov 

eXauvv , 

al 

monte 

—  llamado 

de  Olivos, 

dnéoreiXev 

8vo 

Tcvv  ¡aadrjTüüV 

Xéycvv 

envió 

dos 

de  los  discípulos. 

diciendo: 

30  vnáyere 

eis  T7)v  KarevavTL  Kcvpaqv,  ev  f¡ 

Id  a  la  de  enfrente  aldea,  en  donde 

€L<J7TOp€vÓ[X€VOL  €VpT¡0€T€  TlüjXoV  SeSe/l LeVOV  , 

entrando,  hallaréis  un  pollino  atado, 

€</>*  ov  ovSels  ircvjiore  dvOptüTitvv  e Kaffioev , 

sobre  el  cual  nadie  jamás  de  los  hombres  se  sentó, 

Kal  Xvaavres  avrov  ayayere.  31  Kal  éáv 

lo,  traed.  Y  si 

TL  Xv€T€;  OVTCÜS 


desatándo 

t  <•» 


ns  v¡ias  epcvra • 


alguno 


Sea 

¿Por 


pregunta:  ¿Por  qué  desatáis?,  así 

orí  ó  Kvpíos  avrov  xpeíav  e x€L • 


do  desatando. 


diréis: 

Porque  el 

Señor 

de  él 

necesidad 

tiene. 

32  áneXdóvres  Se 

oí  dnecT 

aA  ¡levoi 

evpov 

Yendo  entonces 

los 

enviados, 

hallaron 

Kadcvs 

€L7!€V  aVTOLS. 

33  Xvóvrcov 

Se 

como 

dijo 

les. 

i  Desatando 

entonces 

avrtvv 

T  OV  TlCüXoV 

elnav 

t 

OL 

KVpiOL 

avrov 

ellos 

el  pollino, 

dijeron 

los 

dueños 

de  él 

TipOS 

avrovs9  tl 

Xvere 

rov 

neo  Xov  ; 

34  o  i 

a 

ellos:  ¿Por  qué 

desatáis 

el 

pollino?  Ellos  entonces 
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35-43 


37.  Habían  visto  prodigios. 
Lit.  vieron  poderes  (milagro¬ 
sos). 

2 

40.  Callasen.  Lit.  callarán. 

3 

42.  Supieras.  Lit.  conocie¬ 
ras. 

4 

42.  Las  cosas  para  paz.  Es 
decir,  lo  que  podría  traerte 
la  paz  (fe  y  arrepentimien¬ 
to). 


Sé  etnav  on  o 

KVpiOS 

avrov  xpeiav  «X€l* 

dijeron:  Porque  el 

Señor 

de  él  necesidad  tiene. 

35  Kal 

rjyayov 

avrov 

TTpÓs  TOV 

*Ir¡oovv , 

Y 

condujéron 

lo 

a  — 

Jesús, 

Kal  €7TLpíljjaVT€S 

avrcüv 

ra  ifiána 

»  i  t 

em  tov 

y  echando  encima 

sus 

—  mantos 

sobre  el 

TTüjÁoV 

€7T€p¿Pa<jaV  TOV 

* Ir/oovv . 

36  Tropev- 

pollino, 

hicieron  montar  a 

Jesús. 

Mientras 

ofievov 

Se  avrov 

vneorpcóvwov  rá  Ipiána 

avanzaba 


él, 


tendían 


los 


eaVTOJV 

de  ellos 


€V 


’l 


¿Sai.  37  eyyi^ovros  Se 

camino.  Y  cuando  se  acercaba 


avrov  rjSrj  7 rpos  rfj  Karapdoet  tov  opovs 


de  los 


ya 


Olivos, 


discípulos 


empezaron 


alegres 


descenso 

del 

monte 

anav 

TO 

7tA  rjOos 

TWV 

toda 

la 

muchedumbre  de  los 

alvelv 

TOV 

6eóv 

(fxovfj 

a  alabar 

a 

Dios 

con  voz 

fjLeyáXrj  7 repl  naocov  cov  etSov  Svvapiecov, 


grande 


38  A eyovres* 

diciendo : 

fiaoiXevs  ev 


todos 

€vX  O 


los  que  1  habían 
visto 


prodigios, 


yr¡p 

éendii 


evos  o 


epyopievos , 

que  viene, 


O 

el 


ovo/xarc 

nombre 


KVpiOV 

del  Señor; 


ev  ovpavco 

en  (el)  cielo 


elprjvq 

paz, 

Kal 

y 

8¿¿a  ev 

gloria  en 

viJjIotols .  39  Kaí 

(las)  alturas!  Y 

rtves 

algunos 

TÜJV 

de  los 

(papioaícov 

fariseos 

>  \ 
ano 

desde 

TOV  ¿xXoi 

la  turba 

etnav 

decían 

7 rpós 

a 

avrov  SiSáoKaXe , 

él:  Maestro, 

énLTÍprjoov 

reprende 

TOLS 

a  los 

pLadrjrals  oov. 

discípulos  tuyos. 

40  Kal 

Y 

anoKpiOels 

respondiendo, 

elnev 

dijo: 

Xeyco 

Digo  a 

v/zív,  eav 

vosotros,  si 

OVTOL 

éstos 

ouonrjoovoiv, 

2  callasen, 

o¿  A ¿6ol  Kpá^ovcnv.  41  Kal  eos  rjyycoev, 

las  piedras  gritarán.  Y  cuando  estuvo  cerca, 


LÓCOV  TTjV 

viendo  la 


7T¿XlV  €K\aVO€V  €7 T*  aVTT¡V  , 

ciudad  lloró  sobre  ella, 

42  A eyeov  orí  el  eyveos  ev  tt¡ 

diciendo:  —  ¡Si  3  supieras  en  el  día 

ravrri  Kal  ov  ra  7 rpós  elpr¡vr)v  vvv  Se 

éste  *■  también  tú  4 las  cosas  para  paz!  Pero  ahora 

€Kpv{$7)  ¿7 ró  ¿<f)9aÁp,wv  oov .  43  on  r¡^ovoiv 

fueron  ocultas  de  los  ojos  tuyos.  Porque  vendrán 


rjpLepat 

días 


€7TL  G€  Kal  nap€p,fiaXoVOLV  Oí 

sobre  ti  y  levantarán  los 
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44-48 


Le.  20 


1-2 

1 

48.  NO  ATINABAN  EN  LO  QUE. 
Lit.  no  hallaban  el  qué. 

2 

1.  Enseñando...  anuncian¬ 
do...  Los  verbos  están  en 
presente:  mientras  enseña¬ 
ba...  y  anunciaba... 

3 

1.  Vinieron.  El  griego  sig¬ 
nifica  importunidad  y  des¬ 
caro:  asaltaron. 

4 

2.  Hablaban  diciendo;  Lit. 
dijeron  diciendo  (hebraísmo). 

5 

2.  ¿Con  qué...?  Lit.  ¿Con 
qué  clase  de...? 


eyQpoi  aov  xápeucá  ero  i  koI  -nepiKvxXwcrovuLV 

enemigos  tuyos 


>06 


G€ 

te 


Kdl 

y 


t  XdpaKd 

GOL 

»s  una  valla 

a  ti 

gvv¿^ovg¿v 

Ge 

estrecharán 

te 

ae  Kdl 

rá 

rodearán 


wávToOev,  44  Kdl 


por  todas  partes. 


e8a <f>iovaiv 

arrasarán  te,  y  los 

Kaí  ovk  d<f>r¡(JovGiv  X íBov  em 

dejarán  piedra 

ovk  eyvtus 

no  conociste 


T 

ÜJV 


45  Kaí 


y  i 

a VQ' 

por  cuanto  no 

€7TLOKOTTf}s  GOV . 

visitación  tuya. 

Upov  rjpgaro 

templo,  comenzó 

46  Xeywv  dirrols'  yéypdirrdi 

diciendo  a  ellos:  Escrito  está: 

o  focó?  P'OV  oTko$ 

mía 


reKvd 

GOV 

» 

€V 

GOt , 

hijos 

tuyos 

en 

ti, 

/ 

>  \ 
€776 

Xldov 

9 

€V 

GOÍ , 

a 

sobre 

piedra 

en 

ti, 

TOV 

KdlpOV 

rrjs 

el 

tiempo 

de  la 

i 

elaeXdcvv 

9 

€1 S 

TO 

€x{$áÁÁ€lV 

a  echar  fuera 


entrando 

TOW 


7TCü\oVVTaS  , 

a  los  que  vendían, 

Kdl  earai  o 

Y  será  la 

V[JL€IS  8¿ 

casa  de  oración;  vosotros,  empero, 

avrov  erroajoare  onrr/Xaiov  Ár¡OT<2v. 

- — —  de  ladrones. 


7rpoa€vxr]S * 

de  oración; 


hicisteis 


Al  Kal  fív  StScwr/coiv  to  Kdd*  rjpepdv  ev 

Y  estaba  enseñando  todos  los  días  en 


TÜÜ 

ef 


cepa)' 

templo; 


OL 


S¿ 


los 


06 

los 


apxbcpeig  Kdi 

jefes  de  los  sacerdotes  y 

ypdLLlldT€LS  é^riTOVV  dVTOV  dTToXeddt  Kdi  06 

1  *  escribas  buscaban  a  él  destruir  y  los 


TTpCüTOL 

principales 


rov 

del 


TO 

en  lo 


T6 

que 


XdOV, 

pueblo, 


7TOL7JGCO<JlV* 

harían; 


48 


ovx 

ino 


KdL 

y 

Xaos  yap 

porque  el  pueblo 


evpitJKOV 

atinaban 


dTTdS 

todo 


e^eKpepdTO 

dtrrov 

¿KOVCÜV. 

pendiente  estaba 

a  él 

escuchando. 

20  Kdl 

eyevero 

y 

ev 

púa 

TO)V 

rjpiepwv 

Y 

sucedió 

en 

uno 

de  los 

días 

hiSácJKOVTOS 

avrov 

TOV 

Aoov 

•> 

ev 

t¿o  lepa) 

que  2enseñando 

él 

al 

pueblo 

en 

el  templo, 

Kdl  evdyyeXt^oLiévov 

é7T¿GTrjGdV 

« 

06 

apx^pels 

y  anunciando 

la  buena  nueva 

i,  3  vinieron 

los  sumos  sacerdotes 

Kaí  oí  ypappuaT€Íi 

GVV 

T06£ 

7Tpeaf}vT€pOl£, 

y  los 

escribas 

con 

los 

ancianos, 

2  Kaí  etirav  A éyovrcs 

7 TpOS 

dVTOV  €67 TOV 

y  4hablaban  diciendo  a  ei:  *-n 

rjj \xlv  ev  noíd  é^ovaíd  ravrd  rroiels,  r]  tis 

a  nosotros:  5 ¿Con  qué  autoridad  estas  cosas  haces,  o  quién 

¿cttiv  ¿  hovs  crol  TTjv  ¿ £ovoíav  ravTTjv; 

es  el  que  dio  a  ti  la  autoridad  esta? 
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3-12 


1 

3.  Respondió...  diciendo. 
Lit.  Respondiendo...  dijo. 

2 

10.  A  (su)  TIEMPO.  Nótese 
que  el  original  usa  aquí  el 
término  kairós  (sazón  u 
oportunidad),  mientras  que 
en  el  vers.  anterior  usa 
khrónos  (el  tiempo  que  va 
pasando). 

3 

11  y  12.  Tornó.  Lit.  añadió. 


3  árroKpidcís  Se  ehrev  vpos  avrovs • 

i  Respondió  entonces  diciendo  a  ellos: 

€p<x)Tr¡o(o  vfias  Kaycj  Xóyov ,  Kal  ecvare 

Preguntaré  a  vosotros  también  yo  una  palabra,  y  decid 

peor  4  ro  ¡3ávr  capea  * Iwáwov  ovpavov 

me:  El  bautismo  de  Juan,  ¿(era)  del  cielo 

f¡v  r¡  ¿£  ávdpwvcüv  ;  5  ol  Se  avveXoycaavro 

o  de  los  hombres?  Ellos  entonces  discurrieron 

7 Tpós  ¿avrovs  A  ¿yovr€S  orí  ¿av  e?7 rwfiev* 

entre  ellos,  diciendo  que  si  decimos: 

ovpavov ,  epeí-  8iá  rí  OVK  ¿vcar€vaar€ 

Del  cielo,  dirá:  ¿Por  qué  no  creisteis 

avra>;  6  ¿av  Se  ecvcopcev  ¿£  avdpcvvcov,  o 

a  él?  Si  empero  decimos:  De  los  hombres,  el 

Aa  os  anas  KaraXidáa^i  r¡pcasm  V€V€iapc¿vos 

pueblo  todo  apedreará  a  nosotros;  persuadido 

yáp  ¿anv  * Io)áwr¡v  7 Tpo<f>r)rr¡v  ecvac. 

en  verdad  está  de  que  Juan  profeta  era. 

dv€Kpcdr¡adv  per)  eiSeVa  c  vódev .  8 

respondieron  no  saber  de  dónde. 

'Irjoovs  €L7T€V  avrocs *  ouSe  ¿yw 

yo 

9 

estas  cosas  hago.  Empezó,  entonces, 

A  eyecv  rrjv  vapafíoXrjv 

pueblo  a  decir  la  parábola 

ravrrjv .  avOpwvos  ¿(pvrevaev 

esta:  Un  hombre  plantó 


Jesús  dijo 

vfilv  ¿v  vola  ¿^  ova  la 

a  vosotros  con  qué  autoridad 

Se  7 rpós  rov  Xaóv 


a  ellos:  Tampoco 

ravra  voceó. 


7  KOI 

Y 

>  f 

Kac  o 

Y  — 

Aeyoi 

digo 

"Hp^aro 


Kac 

y 


Un  hombre 

¿£¿horo  avrov 


perjaev 

sentó 


arrendó 

Xpovovs 

un  tiempo 


la 


yeco  py  oes , 

a  labradores, 


u<avovs> 

suficiente. 


dpcveXwva, 

una  viña, 

<  j  ^  / 

Kac  av€Orj~ 

y  se  au- 

10  Kac  Kacpw 

Y  2  a  (su)  tiempo 


avéarecXev  v  pos 

envió  a 

iva  avo  rov 

para  que  del 

Scoaovacv  avrto • 

diesen  a  él; 

avrov  Selpavres 

le  tras  golpear(le), 

erepov  vépapac 

otro  a  enviar 


rovs  yeajpyovs  8  ovXov, 

los  agricultores  un  siervo 

Kapvov  rov  dpcveXajvos 

fruto  de  la  viña 

ol  Se  yeeüpyol  ¿£ avéarecXav 

mas  los  agricultores  enviaron 

KCVÓV.  ll  Kac  vpoaedero 

manivacío.  Y  3  tornó 

SouAov  ol  Se  KaKecvov 

siervo;  ellos,  empero,  también  a  éste 


Seípavres  *ac  drepedaavres  ¿£ avéarecXav 

maltratando  e  insultando,  echaron 

KtVOV.  12  Kac  vpoaedero  rplrov  v¿ papar 

manivacío.  Y  3 tornó  un  tercero  a  enviar; 
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13-20 


1 

15.  Fuera  de  la  viña,  ma¬ 
táronle.  (Comp.  con  He. 
13:12:  ‘  padeció  fuera  de  la 
puerta”.) 

2 

17.  Significa.  Lit.  es. 

3 

17.  Para  cabeza  de  ángulo. 
Es  decir,  por  piedra  angu¬ 
lar,  la  cual,  colocada  en  la 
conjunción  de  dos  paredes, 
mantenía  seguro  todo  el  edi¬ 
ficio. 

4 

19.  Por  ellos.  Es  decir,  re¬ 
firiéndose  a  ellos. 

5 

20.  Acechando.  Esto  es, 
quedándose  ellos  al  acecho. 


oi  Sé  Kal  rovrov  rpavfiaríaavres  e^efiaX  ov. 

ellos  también  a  éste  hiriendo, 


empero. 

13  etirev  8c  o 


tacos 

rovrov 

tal  vez 

a  éste 

avróv 

OL 

lo 

los 

éste  hiriendo,  echaron  fuera. 

KVptOS  TOV  apLTTtXüJVOS'  TI 

Dijo  entonces  el  señor  de  la  viña:  ¿Qué 

Trotr/aoj;  Trépifjco  rov  vióv  pov  rov  ayaTnr/rov 

haré?  Enviaré  al  hijo  mío  el  amado; 

evrpaTTrjOovTCu .  14  iSóvres  Sé 

respetarán.  Mas  viendo 

yecopyol  SteXoyí^ovro  Tipos 

labradores,  debatían  entre 

áXXr/Xovs  X éyovres'  ovrós  éartv  o  KXr¡povópos • 

sí,  diciendo:  Éste  es  el  heredero; 

árroKreívojpev  avróv ,  Iva  rjpcov  yevrjrai 

matemos  le,  para  que  nuestra  llegue  a  ser 

r¡  KXr¡povopía .  15  Kal  eK^aXóvres  avróv 

la  herencia.  Y  echando  lo 

eíjcü  rov  ápneXcovos  aueKreivav .  rí  ovv 

1  fuera  de  la  viña,  matáron(le).  ¿Qué,  pues, 

Troir/aei  avrols  o  Kvptos  rov  apnreXcovos ; 

hará  a  ellos  el  señor  de  la  viña? 

16  eXevaerat  Kal  avoXecrei  rovs  y^copyovs 

Vendrá  y  destruirá  a  los  agricultores 

rovrovs,  Kal  Sojaet  rov  apneXcova  clXXols. 

estos,  y  dará  la  viña  a  otros. 

á Kovaavres  Sé  elirav  pr¡  yévoiro .  17  o  Se 

Oyendo,  decían:  ¡Que  no  suceda!  Él,  entonces, 

epfíXeifjas  avrols  elnev  rí  ovv  éartv  ró 

mirando  fijamente  a  ellos,  dijo:  ¿Qué,  entonces,  2significa  lo  que 

yeypappevov  rovro •  Xídov  ov  ajreSoKÍpaaav 

está  escrito  esto:  Piedra  que  desecharon 

oi  otKoSopovvres,  ovros  eyevr¡dr¡  eís  Ke<f>aXrjv 

los  albañiles,  ésta  llegó  a  ser  3 para  cabeza 

18  Tras  o  7T€(Jüjv  eV’  é Kelvov  rov 

Todo  el  que  cayere  sobre  esa  — 

e<p  ov  o  av  TTecrrj, 


yajvias ; 

de  ángulo? 


Xídov  avv6Xaadr¡aerat 

piedra,  se  hará  tri 

XtKprjaeL 


avróv .  19  Kal 

lo.  Y 


ypapparets  Kat  ol  ap^tepets  €7tl1 


escribas 


los  sumos  sacerdotes 


etpr)rr)oav  oi 

trataron  los 


5  » 

677 

sobre 


iBaXeh 


LV 


de  poner 


avróv  ras 

él  las 


c opa, 

hora, 


é(f>o^r¡dr](jav 


rov 

al 


eyvcoaav  yap 

porque  entendieron 


Kai 

y 


X*LP  a?  €V  avrr)  rj) 

manos  en  aquella  la 

Xaóv 

pueblo; 

rrpós  avrovs  elvev  rr¡v  Trapa^oXr¡v  ravrrjv. 

A  la  parábola 


orí 

que 


ellos 


esta. 


20  Kal  TrapaTr¡pr¡aavTes  anécrTeiÁav  eyKadérovs 

Y  5  acechando,  enviaron  espías 
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21.  No  TIENES  PREFERIDOS 
POR  EL  ROSTRO.  Esto  es,  no 
haces  acepción  de  personas 
(no  tienes  favoritismos,  eres 
imparcial). 


V7 TOKpLVO^l€VOVS  € OLVTOVS  Si  KCLLOVS  elvCLl,  LVCL 


que  aparentasen 

€TTl\áfÍ<JDVTaL 

tomar  por  sorpresa 

avrov  rfj 

lo  al 

r¡y€p,óvos. 

gobernador. 

Xeyovres 

diciendo: 

Xeyeis 

hablas 


ellos  mismos 


justos 


ser, 


avrov  Xoyov ,  cogt/e.  Trapahovvai 

a  él  (en)  una  palabra,  a  fin  de  entregar 

ápxfi  Kai  Tf¡  tróvala  rov 

poder  y  la  autoridad  del 

21  Kal  ¿TTTjpojrr^aav  avrov 

Y  preguntaron  le, 

SiSacr/caAe,  olSafiev  ore  opdtos 

Maestro,  sabemos  que  rectamente 

Kal  8l8(Ígk€ls  Kal  ov  Xapifiáveis 


ino 


TTpÓGOJTTOVy  ¿AA* 

por  el  rostro,  sino 

0tov  SiSacr/ccis* 

Dios  enseñas. 

c fiópov  hovvai 


€7T 

con 


tienes  preferidos 

aXrjdetas  rrjv  ¿Sov  rov 


tributo 


avrcov 


T7)V 

de  ellos  la 


verdad  el  camino  de 

22  €^€Gtlv  rjpid  s  Kaíoapi 

¿Es  lícito  a  nosotros  a  César 

otí;  23  KaravorjGas  Se 

o  no?  Percibiendo  entonces 

iravovpyiav  ehrtv  i rpós  avrovs * 

astucia,  dijo  a  ellos: 

24  Sci^a r¿  /tioi  SrjvápLov  rlvos  e^et  €iK¿va 

Mostrad  me  un  denario:  ¿De  quién  tiene  imagen 

Kal  €7 Tiypa(f>r¡v;  ol  Se  eÍ7rav  Kalc 

e  inscripción?  Ellos  entonces  dijeron: 

25  o  Se  eÍ7rev  irpos  avrovs *  roivvv  airohore 


uaapos . 

De  César. 


Él,  entonces,  dijo 

a  ellos:  Así 

pues, 

pagad 

rá  Kaíaapos 

Kaíoapi 

Kal  ra  rov 

0€OV 

lo  de  César 

al  César, 

y  lo  de 

Dios 

reo  Beto.  26  i 

Kal 

OVK 

Loxvaav 

€7TLXa^€G0aL 

a  Dios. 

Y 

no 

lograron 

tomar  por 

■  sorpresa 

avrov  pr¡fMaros 

¿vavriov  rov 

Xaody 

Kal 

a  él  en  palabra 

delante 

del 

pueblo, 

y 

davpLaoavres 

€7 TI 

rü 

á7TOKpLO€l 

avrov 

maravillados 

de 

la 

respuesta 

suya, 

¿oíyrjaav. 

se  callaron. 

27  IJpoGeXdóvres 

8é 

TLV€S 

tcüv 

TaS- 

Acercándose 

entonces 

algunos 

de  los 

sa- 

hovKaíojv  y  ol 

ávnXeyovres  áváaraaiv  ur) 

duceos,  los  que 

objetan  que  resurrección 

no 

€ivai, 

hay 

SiSacrtfaAe, 

Maestro, 


TLVOS 

de  uno 

OVTOS 


€7T7]pcorr)Gav  avrov  28  A eyovres* 

preguntaron  le,  diciendo: 

Mcovarjs  ¡zypaipev  tJ/zu',  e av 

Moisés  escribió  para  nosotros:  Si 

¿SeA  <f)ós  aTTodávr)  eycov  yvvatKa,  Kal 

un  hermano  muriere  teniendo  mujer,  y 

áreicvos  f¡ ,  Iva  Xáfir)  o  ¿SeA  <f>¿s 

sin  hijos  fuere,  que  tome  el  hermano 
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36.  Pues  Nr  morir  ya  más 
pueden.  Es  decir,  siendo  ya 
incapaces  de  morir ,  no  ne¬ 
cesitan  procrear  para  poblar 
el  mundo. 

2 

37.  En  la  zarza.  Esto  es, 
en  el  pasaje  de  la  zarza. 
(V.  Éx.  3:6.) 

3 

38.  Todos,  en  efecto,  para 
él  viven.  Es  decir,  aunque 
muertos  para  este  mundo, 
viven  en  la  presencia  de 
Dios,  en  espera  de  la  resu¬ 
rrección. 


avrov  T7]v  yuvahca  Kal  é^avacrrr¡or]  cmeppa 

de  él  la  mujer  y  suscite  descendencia 

reo  aheX<f>¿o  avrov .  29  enra  ovv  aheX <f>ol 


hermano 


o  r piros  eXaficv  axnrjVy  <ooa  tíreos  he 

el  tfercero  tomaron  a  ella  igualmente. 


de  él.  Siete,  pues,  hermanos 

f¡c rav  Kal  o  rrpeoros  Xapebv  yvvaÍKa 

eran;  y  el  primero,  habiendo  tomado  mujer, 

arredavev  arercvos •  30  Kai  o  hetírepos  31  kc u 

murió  sin  hijos;  también  el  segundo,  también 

rv  \  \ 

Kai 

igualmente,  y 

ol  €7 ttol  ov  KareXeirov  r¿Kva  Kal  aneOavov. 

los  siete  no  dejaron  hijos  y  murieron. 

32  vorepov  Kal  rj  yvvrj  arrédavev.  33  rj 

avaoráoeL 

resurrección,  ¿de  cuál  de  ellos 

oí  yap  €77T<x  eoyov  avrr¡v 

porque  los  siete  tuvieron  a  ella 

34  Kai  etnev  aírrols  6  ’lrjoovs' 

Y  dijo  a  ellos  —  Jesús: 

oí  vio  i  t  ov  aíwvos  tovtov  yapovaiv  Kal 


Posteriormente  también  la 

ev 


ovv 


yvvr¡ 

mujer,  pues, 


TV 

la 


La 

rívos  aVTCÜV 


yeverat 

viene  a  ser 

yvvatKa. 

por  mujer. 


yvvr¡; 

mujer?; 


Los  hijos 


del 


siglo 


toman  mujer 


yaploKovraL,  35  oí  Se  KaTaijitüOévres  rov 

toman  marido;  mas  los  que  son  tenidos  dignos  del 

aíútvos  e Keívov  tvX€Ív  Kai  TV?  ávaorácretos 

siglo  aquel 


T7)S 

de 


€K 

entre 


veKpojv 

(los)  muertos, 


de  obtener  también  la  resurrección 

ovre  yapovmv  ovre 

ni  se  casan,  ni 

36  oóSe  yap  arrodavelv  en 

ipues  ni  morir  ya  más 

hvvavrae,  ícráyyeXoi  yaP  etcnv,  Kai  vlol 


yapí^ovrar 

se  dan  en  matrimonio; 


pueden,  porque  como  ángeles 

son 

,  e 

hijos 

elotv  deov 

TT¡S 

ávaorácreeos 

vlol  ovres. 

son  de  Dios 

de  la 

resurrección 

hijos 

siendo. 

37  ore  he 

¿yeípovrae 

* 

OL 

VeKpoíy 

Kal 

En  cuanto  a  que 

resucitan 

los 

muertos, 

también 

Meovafjs  eprjvvoev 

Moisés  #  indicó 

€.7Tl 

2en 

TT¡S 

la 

jS  OlTOV, 

zarza, 

d)S 

cuando 

Xéyei  Kvpiov 

TOV 

6e¿v  ’ 

Afípaap  Kal 

deov 

llama  Señor 

al 

Dios  de  Abraham  y 

Dios 

5 IoaaK  Kal 

deov 

'IaKcxyf ? 

■  38 

déos 

OVK 

de  Isaac  y 

Dios 

de  Jacob. 

Dios,  empero, 

no 

eoriv  veKpcov  aXXa  l^eóvreov  7ravres  yaP 

es  de  muertos,  sino  de  vivos;  3 todos,  en  efecto, 

avru)  t,<jjoiv.  39  avoKpidévres  Se  nves 

para  el  viven.  Respondiendo  entonces  algunos 

rebv  ypappareeov  etrrav*  hehaaKaXey  KaXóís 

de  los  escribas,  dijeron:  Maestro,  muy  bien 
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Le.  21 
1-3 


6  ItTQS  . 

4©  ovk¿tl  yap  ¿t 

¿Xpuov 

€Trepojrdv 

dijiste. 

Y  no  más 

se 

atrevían 

a  preguntar 

avrov 

OV$€V. 

le 

nada. 

41  Ehrtv  Se 

7 TpOS 

avrovs *  TTCüS 

Xe'yovatv 

Dijo  entonces 

a 

ellos: 

¿Cómo 

dicen 

TOV 

Xpícrróv 

elvai 

¿JguhS 

e  / 

vtov; 

42  ainos 

que  el 

Cristo 

es 

de  David 

hijo? 

Porque 

yap 

Aavlh 

Ae'yet 

> 

ev 

jS  ífiXto 

ifjaXpwv 

el  mismo 

David 

dice 

en 

(el)  libro 

de  Salmos: 

€L7T€V 

KVpiOS 

Ttü 

KVpitÜ 

pov 

k¿9ov  ¿k 

Dijo 

(el)  Señor 

al 

Señor 

mío: 

Siéntate  a 

Se£ió>v  fiov  43  ¡Écüs  o.v  8a>  tovs  ¿x^povs  aov 

(la)  diestra  mía  hasta  que  ponga  a  los  enemigos  tuyos 


vitottoSlov 

TWV 

7Tohd)V  aov . 

44 

AavlS 

por  estrado 

de  los 

pie6  tuyos. 

David, 

ovv  avrov 

KVplOV 

KaXcl,  Kal 

neos 

avrov 

pues,  a  él 

Señor 

llama,  y 

¿cómo 

de  él 

Viós  ¿otlv; 

hijo  es? 

45  'Akovovtos  8< 

e  navros  tov 

Xaov 

€17 T€V 

Oyendo  entonces 

todo  el 

pueblo, 

dijo 

toIs  fia9r¡Tais’ 

46  7 TpOO¿X€T€ 

>  \ 
arro 

TCüV 

a  los  discípulos: 

Guardaos 

de 

los 

ypapparécvv 

TCüV 

OeXóvrcov  TTepLirarelv  ¿v 

escribas, 

los  que 

gustan 

pasearse 

en 

aroXals  Kal  <f>i  Xovvtcüv  darraopovs  ¿v 

Tai? 

ropaje 

^suntuoso) 

ayopals 

plazas 


KCU 


ovvaytoyous 

sinagogas 


saludos  en  las 

TTpojroKaQehplas  iv  rats 

primeros  asientos  en  las 

TTpCüTOKÁlCrlaS  € V  TOLS 

primeros  lugares  en  los 

Sei7 tvois,  47  ol  KareodíovoLV  ras  olklos 

banquetes;  los  que  devoran  las  casas 

tüjv  XVP KGLL  pLaKpá  TTpooevxovrar 

de  las  viudas  y  so  color  largamente  oran; 

(de  piedad)  /  / 

ovtol  ArjpipovraL  Trepiaaorepov  Kpipa. 

éstos  recibirán  imás  severa  condenación. 


Kdl 

y 

47  OI 


21  '  AvafiXéifjas  Se 

Alzando  los  ojos, 


€L$€V 

vio 


TOVS 

a  los 


1 

47.  MÁS  SEVERA  CONDENA¬ 
CIÓN.  Lit.  más  abundante 
sentencia.  ( Kríma  es  la  sen¬ 
tencia  del  juicio;  krísis ,  el 
juicio  mismo.) 

2 

1.  Ricos.  (Concierta  con  vio 
a  los,  de  comienzo  del  vers.) 


jSáAA  ovras 

que  echaban 

Se opa  avTtijv 

dones  suyos 


€is  to  ya^ocfrvXaKelov  ra 

en  el  tesoro  los 

■nXovolovs.  2  elhev  Se  tito  XVPav  7T€vl XP°-V 

2 ricos.  Vio  también  una  viuda  pobre 

fiáXXovaav  ¿Kel  Xeirra  Si jo,  3  Kal  €itt€V 

que  echaba  allí  moneditas  dos,  y  dijo: 
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aXrjdws  Xeycü  v^llv  or  t 


r¡  yr¡Pa  a'~nr)  V 


Verdaderamente  digo 

a  vosotros 

que  la  viuda 

esta 

— 

rrrajyTj  TrXelov  iravrajv  efiaXev 

4  7 Tavres 

pobre  más  que  todos 

echó; 

todos, 

pues, 

yap  oSroi 

¿k  rov 

rrepiaaevovros  aírrols 

ésos 

de  la 

abundancia 

de 

ellos 

cjSaAov  et? 

ra  8topa, 

avm]  S¿ 

¿K 

rov 

echaron  en 

los  dones, 

ésta 

de 

la 

vGrepr¡pi,aros 

avrrjs  irávra  rov 

fiiov 

A 

ov 

indigencia 

suya 

todo  el 

sustento 

que 

tenía  echó. 

5  Kal  nvcov  Xeyovrwv 

Trepl  rov 

lepov, 

on 

Y  algunos  hablando 

acerca  del 

templo,  porque 

Xídois  KaXots  xal  avadr¡p.aaiv 

con  piedras  hermosas  y  ofrendas 


€L7T€V 

dijo: 

r¡pépai 

días 


A 

a 


6  ravra 

(De)  estas  cosas  que 

€V  ais  OVK 

en  que  no 


6ea )peirey 

contempláis, 

acfxedrjoerai 

quede 


KeKoapuqra  t, 

estaba  adornado, 

eXevoovrai 

vendrán 

Al  dos  €7Tl 

piedra  sobre 


Xldco  os  oí)  KaraXvdr/oerai.  7  eTrqpajriqoav  Se 

piedra  que  no  será  destruida.  Interrogaron 

avrov  X  eyovrcs*  StSacr/caAe, 

lo,  diciendo:  Maestro, 


ovv 


ravra 

esto 

péXXrj 

hayan  de 

(¡Xenere 

Mirad 


éXevoovrai 

vendrán 


eor  ai; 

será?; 

ravra 

estas  cosas 


Kal 


9 

Ti 

¿cuál 


no 

€7 Ti 


yiveodai; 

suceder? 

irXavr]df¡re* 

seáis  seducidos; 


rrore 

¿cuándo,  pues 


ro  orjfie  lov  or av 

la  señal  cuando 


etrrev 


reo 

el 


ovopian 

nombre 


8  o'  8¿ 

Él  entonces  dijo: 

7ToXXol  yap 

porque  muchos 

piov  Xeyovres • 


diciendo: 


€r 


et  pu} 

soy. 


7Topevdr¡re 

vayáis 

a KovGTjre 

oigáis 


Kac  o 

y:  El 

Katpos 

tiempo 

rjyyiKev 

ha  llegado; 

no 

OTTIGO) 

avrcov. 

9  orav 

8¿ 

detrás 

de  ellos. 

Cuando 

TToXepovs 

de  guerras 

Kal  aKaraoraoías , 

y  revoluciones, 

PV 

no 

7rror¡dr¡re •  Set  yap  ravra  yeveodai 

os  alarméis;  porque  conviene  que  estas  cosas  sucedan 

irpcorov ,  ¿AA*  ovk  evdecos  ro  reXos.  10  Tóre 

primero,  pero  no  inmediatamente  el  fin  (viene).  Entonces 

eXeyev  avrols •  eyepdrjoerai  edvos  67 r9  edvos 

decía  a  ellos:  Se  levantará  nación  contra  nación 

Kal  fZaoiXeía  errl  ¡3aoiXeíav,  11  aetapol  re 

y  reino  contra  reino,  terremotos  no  sólo 


12-21 


19.  Constancia.  O  pacien¬ 
cia.  El  vocablo  hypomoné 
significa  constancia  bajo  cir¬ 
cunstancias  adversas,  mien¬ 
tras  que  la  paciencia  con 
las  personas  se  llama  en 
griego  makrothymía  =  “lon¬ 
ganimidad”. 

2 

19.  Las  almas  vuestras.  Es 
decir,  la  perseverancia  será 
señal  de  salvación.  (V.  Mt. 
10:22;  24:13.)  O  conserva¬ 
réis  la  vida,  si  tenéis  pa¬ 
ciencia. 
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¡xeyáXoí  Kal  /cara  rónovs  Xoifioi  Kal  Áifxol 

grandes,  y  por  lugares  pestilencias  y  hambres 

<f)¿Pr¡Tpá  re  Kal  árry  ovpavov 

sino  que  terrores  también,  y  del  cielo 

fieyaXa  eor  cu.  12  rrpo  8é  tovtojv 

grandes  habrá. 

empaXovoiv  é<f> 9  vp,ás  ras 

echarán  sobre  vosotros  las 

Kal  8icÚ£ouchv,  TrapaSihóvres  eís  ras 

y  perseguirán,  entregándo(os)  a 

ovvayajyas  #ca l  <f>vXaKas>  arrayo  p^évovs 

sinagogas  y  prisiones,  llevándoos 

fiacnÁets  Kal  rjye/xóvas  eveKev  rov  ovó  paros 

de  reyes  y  gobernadores  por  causa  del 

pov  13  atTofiriotTCLt.  vp.lv  els 

mío;  será  ocasión  para  vosotros  para 


eaovT  at, 

habrá, 

orificia 

señales 

navrcov 

todas 

avrcov 

de  ellos 


Antes,  pero,  de  estas  cosas 

manos 


las 

>  % 
€7 TI 

delante 


nombre 

l laprvptov . 

testimonio. 


ovv 


VflüJV 

vuestros 


no 


ev  rals  Kaphíais 

en  los  corazones 

arroXoyrjOrjvar  15  € y  ¿o  yap 

a  defenderos;  porque  yo 

orófia  Kal  oo<f>íav ,  fj  ov 

boca  y  sabiduría,  a  la  que  no 

8vvr¡oovTai  ávTiorfjvat  f¡  avreirrelv  arravres  oí 

podrán  resistir  o  contradecir  todos  los 

16  napahoOrjOcodc  8e  Kal 

Seréis  entregados  también 

Kal  áh€Á(j>wv  Kai  ovyycvwv 

y  hermanos  y  parientes 

Oavarcvcovoiv  e£  vficov , 

matarán  de  vosotros, 


14  dére 

Poned,  pues, 

rrpopeXerdv 

ensayar  antes 

ScüOOJ  VflLV 

daré  a  vosotros 


dvnKeípevoi  vpuv. 

adversarios  vuestros. 


V7TO 

por 


k  ai 

y 

17 


yovetov 

padres 

(fxlXüJV, 


KOL 

y 


Kal  eoeode  fuoovfievoL  vrró  rrávrajv 

y  seréis  aborrecidos  por  todos 


8t¿ 

por 


TO 

el 

K€<f>a\r¡s 

cabeza 


óvo/xá  ¡iov.  18  Kai 

nombre  mío.  Y  un  cabello  de 

vfj Uov  ov  fir¡  árroÁr/Tar  19  ev  rfj 

vuestra  de  ningún  modo  perecerá;  en  la 

imopovj}  vpcov  K-rr/oecrOt  ras  ifjvX°S  vpwv. 

i  constancia  vuestra  adquiriréis  2  las  almas  vuestras. 

20  "Orav  8e  iSrjre  KVKÁovpévrjv  xmó 

Cuando  viereis  cercada 

crTparo7reScüV  'IcpovoaÁrjp,  totc  yvwre 

ejércitos  a  Jerusalén,  entonces  conoced 

ñyyiKev  r¡  epr¡pa>ois  avrfjs.  21  totc  oí 

llegada  es  la  desolación  de  ella.  Entonces  los  que 

rfj  ’Iov Sata  <¡>evyéro)oav  els  t<x  oprj, 

la  Judea  (estén)  huyan  a  los^  montes, 

*  ev  fieocü  aírrfjs 

en  medio  de  ella 


€K 


T7)S 

la 


OI 

los  que 
(estén) 


€  K\(X)p€  LTWOOV  , 

salgan  de  la  región, 


por 

0 

OTl 

que 

* 

ev 

en 

Kal 

y 

Kal 

y 
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22-30 


1 

26.  Porque  los  poderes  de 
los  cielos.  Es  decir,  las 
fuerzas  y  leyes  que  rigen 
el  orden  visible  del  Uni¬ 
verso. 

2 

26.  Se  agitarán.  Lit.  serán 
sacudidas. 

3 

28.  La  redención.  Esto  es, 
la  liberación  completa.  (V . 
Ro.  8:23;  13:11.) 

4 

29.  Contó.  Lit.  dijo. 

5 

30.  Echan  hojas.  Lit.  bro¬ 
tan. 


t 

OI 


(estén)  v  ^  /  t  t 

CLVT71V,  22  OTL  7 )fJL€fKU  €K0LKr¡O€COS  aVTdi, 

ella,  porque  días  de  venganza  éstos 

elmv  tov  7rÁr¡o9rjvaí  7 rávra  ra  yeypappiéva. 

son  —  para  que  se  cumpla  todo  lo  escrito. 

23  oval  rals  ¿v  yaarpl  ¿xovoats  Kal  rals 

¡Ay  de  las  encintas  mujeres  y  de  las  que 

dr)Áa£,ovoais  ¿v  ¿Keívais  rals  r¡p.épa  is" 

dan  de  mamar  en  aquellos  los  días! 

eorrai  yáp  áváyKr¡  peyáXr)  errl  rfjs  yrjs 

Porque  vendrá  necesidad  grande  sobre  la  tierra 

Kal  ópyn  reo  Xaa>  rovrco ,  24  Kal  Trzaovyrai 

y  cólera  af  pueblo  este,  y  caerán 

orópari  pax^íprjs  Kal  aíxP'O.X(júTLo9r¡~ 

al  filo  de  la  espada  y  serán  llevados  cau- 

aovrac  eís  ra  '¿9vq  Trávra ,  Kal  9l€povaa.Xr¡pi 

tivos  a  las  naciones  todas,  y  Jerusalén 

¿oral  Trarovueim  viro  ¿9vwv ,  a vpi  ofi 

será  pisoteada  por  gentiles,  hasta  que 

7TXr)p(x)dtüaiv  Katpol  ¿dvcov.  25  Kal  eaovrai 

se  cumplan  (los)  tiempos  de  las  gentes.  Y  habra 

arjuela  év  riXíco  Kal  aeXrjvrj  Kal  aorpots , 

señales  en  sol  ‘  y  luna  y  estrellas, 

¿Ovwv  € v  arropía 

ejid; 


¿v  rals  H'V  ^t^pX€Cr^coo,av  € k 


Kal  ¿ttl  TT)S  yr¡s  ovvoxr¡ 


sobre 


fierra  angustia1  de  las  gentes  en  perplelidaW 

OaXáoorjs  Kal  oaXov ,  26  árroiljvxovrajv 


7)XOVS  . 

del  bramido  del  mar  y  oleaje,  desmayándose 


áv9p(x)TT(JüV  OL7TO  <f)6f$OV  KOL  TTpOohoKLaS  TO)V 

(los)  hombres  por  terror  y  ansiedad  de  lo 

i'rrepvouévüjv  tw  oÍKovpévn-  al  yao  Svváaeis 

cfue  vendrá  sobre  el  mundo  habita&o;  iporque  ros  poderes 

K  °tes<SV  ffaA4UfeT<U-  27  KV  enrá 

odjovrai  róv  vlov  rov  áv9p  <l)7TOV  cpvoucvov 

verán  al  Hijo  del  Hombre  finiendo 

¿v  vecbeXr)  aera  hwáuecos  Kal  $o¿ns 

en  uná  nubV  'con  po'der  y  glorift 

ttoXXws.  28  ápyoiievcov  roiírcov  y íveo9 ai 

grande.  Cuando  estén  estas  cosas  a  suceder, 

comenzando 

áva£#saT€  Kfl  éZÜZJ€  TÍS  K€É^S 

Store  eyytíct  V  árroÁvTpcüats  vp-cov.  29  Kal 

porque  llega  sfa  redención  vuestra.  Y 

ehrev  vapaBoXriv  avrols’  tScre  r  riv  ovkí¡v 

4 contó  una  parábola  a  ellos:  Ved  la  higuera 

Kal  Trávra  ra  Sévhpa-  30  orav  TrppBaXajcnv 

v  todos  los  árboles;  cuando  5echan  hojas 


31-38 


35.  katheménous,  que  lite¬ 
ralmente  se  traduce  por 
“los  que  están  sentados”,  es 
un  hebraísmo  que  significa 
habitantes. 

2 

36.  Logréis.  Lit.  tengáis 
completa  fuerza  para... 

3 

37.  Los  días.  Esto  es,  de 
día. 
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r¡br¡,  pXérrovTes 

ya  viéndo(lo), 

rjhr) 


iyyvs  ró 

ya  cercano  el 


VpiCLS,  OTOLV 

vosotros,  cuando 


a<f>*  ¿CLVTÜJV  yiV(x)GK€T€  OTl 

por  vosotros  mismos  conocéis  que 

6  ¿pos  iarív  31  ovtojs  Kal 

verano  está.  Así  también 

ÍStjtc 


viereis 


rama 

estas  cosas 


yivojjLcva , 

realizarse, 


yLV(xJCTK€T€ 

sabed 


OTL 

que 


éyyvs  ¿crriv  r¡  fíamÁeLa 

cerca  está  ei  reino 

rov  Oeov.  32  áfjirjv  Xéyca  v/jllv  otl  ov  ¡jlt) 

—  de  Dios.  En  verdad  digo  a  vosotros,  que  de  ningún  modo 

TrapeXOrj  r¡  yevea  a  vrr¡  ec os  av  irávra 

pasará  la  generación  esta  hasta  que  todas  las  cosas 

yevr\rai.  33  o  ovpavos  Kal  rj  yi}  Trap- 

sucedan.  El  cielo  y  la  tierra  pa- 

eXevoovrai,  ol  8e  Xóyoi  pbov  ov  /xt)  rrapeXem 

sarán,  empero  las  palabras  mías  de  ningún  modo  pa- 

oovraL.  34  Ilpooexere  8é  e avrols  pLr¡7Tore 

sarán.  Estad  alerta,  empero,  por  vosotros  mismos,  no  sea 

/ laprjOcoOLV  vpLcov  al  Kaphlai  ev  KpaL7T¿Xr¡ 

que  se  emboten  de  vosotros  los  corazones  con  crápula 

Kal  /xeífy  Kal  /xept/xvats*  fiuxmKals,  Kal 

y  borrachera  y  ansiedades  de  la  vida,  y 

e morfj  é<j> *  v¡¿as  atyvíSios  r¡  TjpLepa  ¿Kelim 

venga  *  soore  vosotros  repentino  el  día  aquel  # 

35  eos  Trayis  *  eTreioeXevoeraL  yap  errl  Trávras 

como  lazo;  porque  sobrevendrá  sobre  todos 

rovs  Kadrjpiévovs  ¿7 rl  irpoocoirov  Trácrr¡s  rrjg 

los  1  sentados  sobre  (la)  haz  de  toda  la 


yfjs.  36 

aypvrrvelre 

O  ^  »  % 

de  ev  Travn 

Kaipu) 

tierra. 

Velad,  pues,  en  todo 

tiempo 

8eÓpi€VOL 

Iva 

Kariaxvcrrjre  eK<f)vyelv 

rama 

rogando 

que 

2  logréis  escapar 

de  estas 

Trama  ra  aéXXovra 

todas  las  cosas  que  van  a 

yívecrdai,  Kal  aradrjva i 

suceder,  y  manteneros 

epurpocOev 

en  pie 

rov 

vlov 

rov  av6pu)7Tov. 

delante 

del 

Hijo 

del  Hombre. 

37  rHv  Sé 

Y  estaba 

ras 

3  los 

rjpiépas  ev  rw 

días  en  el4. 

lepo) 

ternpfo 

StSacr/ecov,  ras  8e  vvmas 

enseñando,  y  las  noches 

TJVAL^TO  €LS  TO  OpOS  TO 

pasaba  en  el  monte  — 

€ Xaicóv .  38  Kal  rras  o  Xa  os 

de  Olivos.  Y  todo  el  pueblo 


¿¿¡epvópLevos 

saliendo 

KaXovpievov 

llamado 


oopdpit^ev 

acudía  temprano 


TTpOS 


avrov 

él 


ev  reo 

en  el 


L€pCp 

templo 


aKovetv 

para  oír 


avrov . 

a  él. 
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Le.  22 

1-11 


1 

4.  Prefectos.  Es  decir,  je¬ 
fes  de  la  guardia  del  templo. 

2 

6.  Sin  turba.  Es  decir,  a  es¬ 
paldas  del  pueblo. 


22  "Hyyi^ev  Sé  r¡  éoprr¡  réov  a£t í/xcuv  r¡ 

Acercábase  entonces  la  fiesta  de  los  ázimos,  la 

XeyofievT)  múr^a.  2  Kai  oí  ápxiepels 

llamada  pascua.  Y  buscaban  los  sumos  sacerdotes 

Kai  oí  ypap.p.aréis  ro  veos  aviXuxjiv 

y  los  escribas  el  cómo  destruir 

avróv  éefxo^ovvro  yap  róv  Xaóv.  3  ElcrfjXBev  Se 

a  él;  temían,  pero,  al  pueblo.  Entró  entonces 

caravas  eí s  ’lovbav  róv  KaXovpevov 

Satanás  en  Judas  el  llamado 

’ IcjKapuxrrqv ,  ovra  ¿k  tov  ápidpLov  réov 

Iscariote,  que  era  del  número  de  los 

ScoSeKd •  4  kcu  aireXOeov  ejvveXáXrjcrev  rols 


doce; 


yendo, 


habló 


con  los 


apxiepevGiv  Kai  orparrjyois 

principales  sacerdotes  y  1 prefectos 

napaSéo  avróv.  5  Kai 

entregaría  a  él.  Y 

avvedevro  avréo  apyvpiov 

concertaron  a  él  dinero 

€$a>p,oXóyr]oev, 

se  comprometió, 


ro  ttíxjs  avrois 

el  cómo  a  ellos 

éx¿pr¡aav9 

se  alegraron, 

Sovvai . 

dar. 

9 


Kai 

y 

6  Kai 

Y 

TOV 


Kai  e^rei  evKaipiav 

y  buscaba  una  ocasión  — 

TrapaSovvat  avróv  arep  o^A ov  avrols. 

para  entregar  lo  2sin  turba  a  ellos. 

7  THX9ev  Sé  7]  yjpiépa  réov  á^vpuov,  f¡ 

Llegó  entonces  el  día  de  los  ázimos,  en  el  cual 

eSei  dveadai  ró  7ráoxa '  8  K0LL  a7récrreiXev 

se  debía  sacrificar  la  pascua;  y  envió 

Tlérpov  Kai  'Ieoáwrjv  elrrcóv  rropevdévres 

a  Pedro  y  a  Juan,  diciendo:  Yendo, 

6TOt/xácraT6  rjpiiv  ró  Tráoxa,  iva  efxáyeopiev.  9  oí 

preparad  para  nosotros  la  pascua,  para  que  comamos.  Ellos  en- 

Sé  ehrav  avréo •  7 tov  déXets  éroipiáoeopLev  ; 

tonces  dijeron  le:  ¿Dónde  quieres  que  preparemos? 

10  6  Sé  elnev  avrols *  ISov  eíoeXOóvrcov 


Él,  entonces, 


dijo 


ellos: 


Ved, 


entrando 


vpuov 

vosotros  e 

avOpiOTTOS 

un  hombre 


€ l $ 


rr¡v 

la 


7róXiv  ovvavrr¡aei  vpbZv 

ciudad  saldrá  al  encuentro  de  vosotros 

Kepdpnov  vSaros  fiaará^eov 

un  cántaro  de  agua  llevando; 

aKoXovdrjoare  avreo  eis  rr¡v  oIkLov  els  f¡v 

seguid  le  hasta  la  casa  en  que 

eicnropeverai •  11  Kai  epelre  reo  oiKoSecnrórri 

entre;  y  diréis  al  amo 

rrjs  oikÍ as*  Xeyei  ooi  ó 

de  casa:  Dice  a  ti  el 

7tov  éanv  ró  KaráXvpia  onov 

¿Dónde  está  la  estancia  donde 


SiSáoKaXos # 

Maestro : 

ró  7T(ícrxa 

pascua 


la 
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12-20 


1 

11.  Comer.  Lit.  coma  (yo). 

2 

14.  Se  reclinó.  Es  decir,  se 
sentó  a  la  mesa  (en  la  for¬ 
ma  en  que  entonces  se  ha¬ 
cía:  reclinados). 

3 

17.  Dio  gracias,  diciendo. 
Lit.  tras  dar  gracias,  dijo. 

4 

19.  Entregado.  Lit.  que  está 
siendo  dado.  Es  un  presen¬ 
te  de  los  llamados  “incoati¬ 
vos”.  Cristo  ve,  en  este  sím¬ 
bolo,  como  si  su  cuerpo  es¬ 
tuviese  ya  pendiendo  de  la 
cruz  a  favor  (gr.  hyper )  de 
nosotros. 

5 

19.  Memoria.  Esto  es,  re¬ 
cuerdo. 

6 

20.  Después  de  la  cena. 
Lit.  después  del  cenar. 


pera  rcov  paOrjrcov  pov  cf>ay<o ;  12  KaKeXvos 

con  los  discípulos  míos  i  comer?  Y  él 

Sei^ei  aváyaiov  péya  ¿arpeo  pévov 

mostrará  un  aposento  alto  grande  ya  dispuesto; 

13  áveXdóvres  Se  evpov 

preparad.  Habiendo  ido  entonces,  encontraron 

KadcOS  €LprjK€L  aVTOLS,  KO.L  r¡TOipaaaV  TO 


vptv 


¿K€  í  érotpaaare 

allí 


como  había  dicho  a 

ellos,  y 

prepararon 

la 

7Táoxa. 

14  Kal 

ore  eyévero  r¡ 

copa, 

pascua. 

Y 

cuando  fue 

la 

hora, 

aveveaev , 

Kal  ol 

ávóaroXoi 

avv  áureo. 

2  se  reclinó, 

y  los 

apóstoles 

con 

él. 

15  Kal  €17T€V  7TDO?  dVT  OVS’  €VL0V  jU.ta 

Y 

dijo 

a  ellos: 

Con 

deseo 

evedvpr¡aa 

rovro 

ró  7ráaya 

cf>ayelv 

ped* 

deseé 

esta 

la  pascua 

comer 

con 

vpcov  vpó 

rov  pe  vade  lv 

16  Aeyco 

yap 

vosotros  antes 

de  yo  padecer. 

Porque 

digo 

vplv  orí 

OVKeTL 

ov  pr¡ 

cfxxyco 

>  * 
avro 

a  vosotros  que 

no  más 

en  absoluto 

comeré 

la 

ecos  orov  vXrjpcodfj 

ev  rfj  fiaocXeía  rov 

deov. 

hasta  que 

se  cumpla 

en  el  reino  de 

Dios. 

17  Kal  8e£ápevos 

vorrjpiov 

evxaP^(Jrrjaas 

tomando 

una  copa, 

3  dio  gracias, 

£177 -ev-  Ááfiere  rovro  Kal  Sia  pepíoare  els 


diciendo: 


Tomad 


dividid 


iavrovs'  18  Aeyco  yap  vp.lv,  ov  pr¡  vio) 

vosotros;  porque  digo  a  vosotros,  de  ningún  modo  beberé 


ávó  rov  vvv 

>  i 

ai to 

rov  yevrjparos 

rrjs 

desde 

ahora 

del 

producto 

de  la 

apveXov 

ecos 

T  * 

ov  r¡ 

paoiXeta  rov 

deov 

vid 

hasta 

que  el 

reino 

— 

de  Dios 

eXdrj. 

19  Kal 

Xaficov 

dprov 

eóyapiCTTTyaas* 

vengfa. 

Y 

tomando 

un  pan, 

dando  gracias, 

eKXaaev 

Kal  eScoKev 

avrols 

Xéycov 

rovro 

partió(lo) 

y 

dio 

a  ellos, 

diciendo: 

Esto 

eOTLV  TO 

es  el 

Si  SÓpevOV 

4entregado; 


acopa 

cuerpo 

TOVTO 

esto 


pov 

mío, 

TTOL€LT€ 

haced 


[ro 

el 


€LS 


VI T€p 

por 

T7]V 

la 


vpcov 

vosotros 

¿p7)V 

mía 


ctva, 


ipVTjOi 

memoria. 


a  iv. 


20  Kal  to  vorr/pcov  cbaavrcos 

Y  la  copa  igualmente 

SeLTTvrjaat,  Xeycov ■  rovro  ro 

cena,  diciendo:  Esta  la 

TrorrjpLOV  r¡  Katvr)  Si  a0r¡K7)  ev  reo  alparL 

copa  (es)  la  nueva  alianza  en  la  sangre 


pera  ro 

6  después  de  la 
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21-30 


22.  Por  quien.  Lit.  median¬ 
te  el  cual. 

2 

24.  Sucedió.  Esto  es,  se  pro¬ 
dujo. 

3 

24.  Consideraba.  Lit.  pa¬ 
rece. 

4 

25.  Las  autoridades.  Lit. 
los  que  ejercen  autoridad. 


/xou,  to  xmép  VficüV  éK^truvopievov.]  21  7rXr¡v 

mía,  la  (que)  por  ‘ 

ISov 


vosotros  es  derramada.  Mas 

r¡  x€t  P  T°v  irapa8i8óvros  fi€  ¡xer* 

he  aquí  la  mano  del  que  entrega  me  con- 

épx>v  él ti  rrjs  rpairétfls.  22  on 

Porque 


migo  (está)  sobre  la 

TOV  ávOpCülTOV 

del  Hombre 


Kara 

según 


TO 

lo 


VIOS  fJl€V 

Hijo,  por 
f  cjerto, 

(OpiO[A€VOV 

determinado 


irXr¡v  oval  reo  avOpwircp  eVeiVcu 

mas  ¡ay  del  hombre  aquel 

oí  irapa8í8orai .  23  Kal  avrol  ijp^avro 

luien  es  entregado!  Y  ellos  empezaron 

av^rjreiv  irpos  ¿aurous*  ró  rís  apa 


iropeverai, 

se  va, 

8i' 

ipor  quien 


a  discutir 

$ 

de 


airrcuv 


ellos 


O 

el  que 


ellos  (sobre)  quién 

TOVTO  fléXXcüV 


€IT) 

sería 


npacrcreiv . 

esto  iba  a  hacer. 

24  *  Ey  evero  8é  Kal  <f)iXov€iK¿a  év  avrois, 

2 Sucedió  también  una  rivalidad  entre  ellos, 

to  t¿s  avTwv  SoKel  eivai  ¡j.€¿^ojv.  25  ó  Se 

(sobre)  quién  de  ellos  3 consideraba  ser  mayor.  Él,  pero, 


tlirev 

dijo 


avTois'  oi  fíaoiÁcis 

les:  Los  reyes 

Kvpievovoiv  avrcov ,  Kal  oí 

señorean  a  ellas,  y  4[as 

avrcov  evepyérai  KaXovvrai. 

de  ellos  benefactores  son  llamados. 

oi>x  ovtws,  oAA’  ¿  fi.elt' 

no  así,  sino  que  el 

yivéadco  <0$  ó  vewrepos 

hágase  como  el  menor, 

<1)S  o  8iaKov¿ov .  27 


cov 

mayor 

\  t 

Kai  o 

y  el 

/  * 

res 


rajv  édvtov 

de  las  naciones 

é^ovená  £ovres 

autoridades 

26  vfxeis  8é 

Vosotros,  empero, 

év  vfiiv 

entre  vosotros 


como  el  que  sii 

avaKeípievos 

reclinado  a  la  mesa 


* 

O 


o  rjyovpLtvos 

el  que  dirige 

yap  /xeí^cov,  o 

Porque,  ¿quién  es  mayor,  el 

SiaKovójv;  ov\l  o 

el  que  sirve?  ¿No  el  que 

avaKtLptvos ;  éyeo  8é  év  piéacp  v¡icov  eí/i  1 

reclinado?  Yo,  pero,  en  medio  de  vosotros  estoy 

eos  o  8iaKovcov .  28  ¿piéis  8é  éare  oí 

como  el  que  sirve.  Vosotros,  empero,  sois  los  que 

8iaix€fJi€vr)KÓr€s  pier  épiov  év  rols  neipa- 

habéis  permanecido  conmigo  en  las  prue- 


( T/JLOLS 

piov  29 

Kay<b  8iarl9epiai  v/iiv  Kadá>s 

bas 

mías. 

Y 

yo  dispongo  para  vosotros  como 

8  léderó 

pLOl 

t 

O 

7rarr¡p  piov  fiaoiXeíav , 

dispuso 

para  mí 

el 

padre  mío  un  reino, 

30  Iva 

eaOrjre 

Kal 

7Tivr¡r€  éiri  rf¡s  rpané^rjs 

para  (que)  comáis  y  bebáis  en  la  mesa 

¡xov  év  rfj  fiaatÁtía  fiov,  Kal  xadr/oeodc 

mía  ^n  el  reino  mío,  y  os  sentaréis 
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31-39 


32.  Te  conviertas  (de  las 
negaciones  próximas). 

2 

34.  Niegues  no  conoc.er. 
Es  decir,  niegues  que  me 
conoces. 

3 

36.  Pero  ahora...  Jesús  no 
exhorta  aquí  a  la  violencia, 
sino  que  anuncia  metafóri¬ 
camente  la  cercanía  de  una 
situación  de  conflicto,  en 
contraste  con  la  misión  de 
paz  de  10:4.  Parece  ser  que 
Pedro  (vers.  38,  comp.  con 
Jn.  18:10)  lo  entendió  al 
pie  de  la  letra. 

4 

37.  Entre  malhechores.  Lit. 
con  inicuos. 

5 

37.  Un  fin  tiene.  Esto  es, 
se  acerca  a  su  fin,  a  su 
consumación. 


>  \ 
ene 

Opóvcov  ras 

SióSeKa 

<f>vXas 

Kpívovres 

en 

tronos  las 

doce 

tribus 

juzgando 

rov 

* loparjX .  31 

Eífl(l)V 

ZLfiojv , 

\  ( 
tooi;  o 

— 

de  Israel. 

Simón, 

Simón, 

mira  que 

aaravás  é^rjrr¡oaro 

i  vfiás 

rov  oevedoae  c os 

Satanás  reclamó 

a  vosotros 

—  para 

zarandear  como 

rov 

olrov  32  éyto  Sé  eSer¡6rjv 

nepl  oov 

al 

trigo;  yo, 

empero, 

rogué 

por  ti 

Iva 

firj  eKXlrrr) 

r¡  n  ierres  oov 

Kal  (TV 

para  que  no  desfallezca 

la  fe 

tuya; 

y  tú, 

nore 

émorpeipas 

orr¡peoov 

rovs 

áSeX  <f>ovs 

cuando 

ite  conviertas, 

fortalece 

a  los 

hermanos 

oov.  33  o  Sé  elnev  clut¿ü%  Kvpee,  fiera 

tuyos.  Él,  pero,  dijo  le:  Señor,  con- 

aov  éroifiós  eípu  Kal  eis  (frvXaKrjv  Kal  els 

tigo  listo  estoy  aun  en  cárcel  y  a 

Oávarov  nopeveodae .  34  o  8¿  elnev  Xeyco 

muerte  ir.  —  Él  dijo:  Digo 

ero  t,  IJérpe,  ov  <fxDvr¡oei  or¡fiepov  áXeKrcop 

te,  Pedro,  no  cantará  hoy  un  gallo 

é(vs  rpis  pe  anapirqcrrj  p.r¡  elSevai.  35  Kal 

hasta  que  tres  veces  me  2 niegues  no  conocer.  Y 

elnev  avrols *  ore  áneoreeXa  vfias  a  rep 

dijo  a  ellos:  Cuando  envié  a  vosotros  sin 

fiaXXavrlov  Kal  rrr¡pa  s  Kal  in ToSrjpeárcov,  pr¡ 

bolsa  y  alforja  y  sandalias,  ¿acaso 

revos  vorepr)oare ;  ol  Sé  elnav  ovOevós . 

de  algo  carecisteis?  Ellos  dijeron:  De  nada. 

36  efarev  8¿  avrols •  ¿XXa  vvv  o  e%t ov 

Dijo  les:  3pero  ahora,  el  que  tenga 

fSaWávTLov  aparco ,  ofioicos  Kal  nr¡pav,  Kal 

una  bolsa,  tóme(la),  lo  mismo  también  alforja,  y 


o  fir¡  eycov  ncüXrjoárco  ro 

efidreov 

avrov 

quien 

no  tenga, 

venda  el 

manto 

suyo 

Kal 

ayopaodrco 

fiáyaepav . 

37  A  éyto 

yap 

y 

compre 

una  espada. 

Porque  digo 

Vfllv 

ore  rovro 

ro  yeypafifievov 

Sel 

os 

que  esto 

lo 

escrito 

debe 

TtXeodfjvcu 

cumplirse 


ev 

en 


efioe , 

mí: 


/ 

TO* 


avoficov 

malhechores 


¿Xoyíadr)  ■ 

fue  contado; 


€X«.  38 

tiene. 

(LSe  Svo. 

aquí  dos. 


Kai  fiera 

Y  4  entre 

7 repl  éfiov  réXos 

concerniente  a  mí  5un  fin 

c8ou  fiáxaipai 

he  aquí  espadas  (hay) 


Kvpie , 

Señor, 


Kai  yap  ro 

porque  lo 

ol  be  eenav 

Ellos  dijeron: 

ó  8¿  elnev  avrols*  iKavóv  éoriv . 

Él  dijo  les:  Suficiente  es. 

39  Kai  ¿(eXdwv  ÍTropev6r¡  Kara  ro  I dos 

Y  saliendo,  se  dirigió,  según  la  costumbre, 
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cís  ro  o  pos  twv  ¿XaUov  r¡KoXov6rjoav  Se 


40-49 


•  al 

monte  de 

los  Olivos; 

y  siguieron 

avrco  Kai 

i 

06 

fj.adr¡Taí.  40 

yevópi€Vos  8¿ 

,  le 

también 

los 

discípulos. 

Y  entrando 

j  \ 
6776 

TOU  T0770U 

6?776V  aUT069* 

npoocvx^ode 

en 

el 

lugar. 

dijo  les: 

Orad 

66CT6A06 

Iv  669  ncipaofióv , 

41  /ca6  avros 

que  no  entréis 

en 

tentación. 

Y  él, 

aneonáoOj) 

>  > 
an 

aVTCÜV  CU  <766 

XiBov  {3oXr¡v, 

se 

apartó 

de 

ellos  como  de 

una  piedra  un  tiro, 

/ccu  0elj  rá  yóvara 

y  i  habiendo  puesto  las  rodillas, 

77(176/) ,  66  pOvÁCL 


rrpocnjvxero  42  Xeyajv 

oraba,  diciendo: 


Padre, 


quieres, 


napevcyKC 

aleja 

nXrjv 

mas 


H-v 

no 


7 OUTO  TO 

esta  la 

ro  deXrjpLa 

la  voluntad 


TTOTTjpLOV  CL7T  €flOV 

copa  de  mí; 

/xou  aXXa  ro  oóp  yiveoBoj.  43  [cu<£077  8¿ 

mía,  sino  la  tuya  se  haga.  2 Apareció  entonces 

avrcp  ayyeXos  a77*  ovpavov  ¿vtoyywv  avrov . 

a  él  un  ángel  del  cielo  confortando  le. 

44  fccu  ytvópievos  €V  ayiovía  ¿Kreveorepov 

Y  estando  en  agonía,  más  intensamente 

npoor¡vx*TO'  Kaí  eyevero  o  i8p<l)s  avrov 

oraba;  y  se  hizo  el  sudor  suyo 

(Lcrel  9pópif3oL  aíp,aro$  Karafiaivovres  €7 ri 

como  3 gotas  de  sangre  que  caían  en 

rrjv  45  Kaí  ava  oras  ano  rrjs 

la  tierra.  Y  levantándose  de  la 

eXBcuv  7 Tpós  tous*  piadoras 


Trpooevxqs, 

oración,  4  vino 

evpev  KOLp,üjp,evovs 

halló  durmiendo 


41.  Habiendo  puesto  las 
rodillas.  Se  sobreentiende, 
en  tierra. 

2 

43.  Apareció.  Lit.  fue  vis¬ 
to...  por  él. 

3 

44.  Gotas.  Lit.  grumos 
o  cuajarones.  (De  aquí 
— thromboí —  se  deriva  el 
término  “trombosis”.) 

4 

45.  Vino.  Lit.  viniendo. 

5 

46.  Levantaos  y  orad.  Lit. 
tras  levantaros,  orad. 

6 

47.  Mientras  él  hablaba. 
Lit.  Aún  él  estando  hablan¬ 
do. 


46 


€69 


7T€ipaO¡JLOV. 

tentación. 


los 

ano 

por 

/ 

TI 

¿Por  qué 


auTous* 

a  ellos 

Kai  6  6776  V  aVTOlS* 

y  dijo  a  ellos: 

avaorávres  npooev\e.oBey  iva  p,r¡ 

5 Levantaos  y  orad,  para  que  no 

47  " Etl  avrov 

6  Mientras  él 


discípulos, 

rfjs  XvTTTjS, 

la  tristeza, 

Ka0€v8€T€  ; 

dormís? 

eloeXdrjre 

entréis 

XaXovvros 

hablaba, 


íSov  oxXos ,  Kai  ó  Xeyópievos 

he  aquí  una  turba,  y  el  llamado 

tcov  ScüSc/ca  npor¡px€TO  avrovs, 

de  los  doce,  iba  delante  de  ellos, 

t  to  ’lrjoov  <f)iXf¡oai  avrov .  48 

a  Jesús  para  besar  le. 

etnev  avra> •  YouSa,  <f>iXr¡piari 

dijo  le:  Judas,  ¿con  un  beso 

tou  avdpcvnov  napa^íhajg ;  49 

del  Hombre  entregas? 


’/ouS<I9  669 

Judas,  uno 

Kai  7¡yyio€v 

y  se  llegó 

’Ir¡oovs  8¿ 

Jesús,  pero, 

róv  vlóv 

al  Hijo 

1$¿VT€$  S¿ 

Viendo  entonces 
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50-57 


1 

49.  Con  él.  Lit.  en  derredor 
de  él. 

2 

49.  Lo  QUE  IBA  A  PASAR.  Lit. 
lo  que  será. 

3 

51.  ¡Dejad  hasta  esto!  Es 
decir,  sufrid  aun  esto ,  o 
permitidme  hasta  (hacer) 
esto. 

4 

52.  Ladrón.  Lit.  bandido  o 
salteador. 

5 

56.  Al  fuego.  Lit.  a  la  lum¬ 
bre. 

6 

57.  Conozco.  Lit.  sé. 


nepl  avrov  ró  ¿aópevov  elnav'  Kvpie, 

icón  él  2 lo  que  iba  a  pasar,  dijeron:  Señor, 

el  nard^opev  ev  payaipr¡ ;  50  Kal  endra^er 

¿si  herimos  con  espaaa?  E  hirió 


OI 

los  que 
(estaban) 


els 


ns 

uno 


avrcov 

ellos 


TOV 

del 


apx^peajs 

sumo  sacerdote 


TOV 

al 


Kal  a<f>elXev  ró  ovs  avrov  ró 

y  cortó  la  oreja  de  él  la 

51  anoKpidels  8e  ó  * Irjaovs  elnev' 

Respondiendo  —  Jesús,  dijo: 

ecos*  rovrov  Kal  átfjápevos  rov 

hasta  esto!  Y  tocando  la 

Ida  aro  avrov.  52  Elnev  Se  ’lrjaovs 

sanó  le.  Dijo  entonces  Jesús 

rovs  napayevopevovs  en *  avrov 

los  que  habían  venido  contra  él 

dpxiepels  Kal  arparrjyovs  tov  lepov  Kal 

principales  sacerdotes  y  oficiales  del  templo  y 

npea^vrépovs •  c os  ¿ni  Xr¡arr¡v  ¿¿¡rjXdare 

ancianos:  ¿Como  contra  un  4 ladrón  salisteis 


SovAov 

siervo 

8e£cov. 

derecha. 

¿are 

3  ¡Dejad 

(jJTLOV 

oreja, 

npós 

a 


con 

espadas 

y  bastones? 

Cada 

día 

OVTOS* 

pov 

vpcüv 

9 

ev 

reo  leptü 

OVK 

estando 

yo 

con 

vosotros 

en 

el  templo, 

no 

¿^  ere  Ivare 

ras 

yeípa? 

9  9 

en 

¿pe*  dXX 

avrTj 

extendisteis 

las 

manos 

contra 

mí;  pero 

ésta 

)  \ 

r  a 

c 

tt 

\ 

t  9>  / 

eonv 

vpcov 

V 

copa  Kat 

r¡  egovaia 

rov 

es 

vuestra 

— 

hora 

y 

la  autoridad 

de  las 

07COTOVS*. 

tinieblas. 

54  ¿vAAajS ovres* 

Se 

avrov  rjyayov 

Kal 

Habiendo  arrestado 

a  él, 

llevaron 

e 

introdujeron 


Pedro 


encender 


?  TTJV  OLKiaV 

rov 

apyiepecjs' 

la  casa 

del 

sumo  sacerdote; 

riKoXovOet  paKpoOev . 

55  nept- 

seguía 

de  lejos. 

Y  tras 

nvp  ev  péacp 

fuego  en  medio 

Trjs 

del 

avXrjs  Kal 

atrio,  y 

ovyKaOiodvTtüv  ¿KáOr¡ro  6 

sentados  juntos,  - 


se  sentó  — 


rierpos 

Pedro 


pea  o? 

en  medio 


avrcov.  56 

ISovaa  Se 

avrov  nacSlaKr}  ns 

de  ellos. 

Viendo 

le 

una  muchacha  alguna 

Kadrjpevov 

npos  ro 

<f)<JL)S 

Kal  arevlaaaa 

sentado 

junto  5  al 

ruego, 

y  mirando  fijamente 

avreo  elnev 

Kal  OVTOS 

avv 

avreo  rjv.  57  o 

a  él,  dijo: 

También  éste 

con 

él  estaba.  Él, 

Se  r¡pvr¡aaro  Aeycov  ovk  otSa 

empero,  negó,  diciendo:  No  6  conozco 


avrov, 

a  él, 
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66.  Presbiterio.  Es  decir, 
la  asamblea  de  los  ancianos. 


yvvac. 

58  i 

Kal  pera 

Ppax « 

€T€pOS 

lScjv 

mujer. 

Y 

tras  un  momento, 

otro. 

viendo 

ainóv 

Kal 

GV 

¿i  avrwv  eí. 

« 

O 

le. 

dijo: 

También 

tú 

de  ellos  eres. 

—  Mas 

Se  Tlérpos 

ón 

•  av9pCüTT€y 

OVK 

»  / 
€ipi. 

Pedro 

dijo: 

Hombre, 

no 

soy. 

59  Kal 

Siaorácnjs 

t  \ 

C OG€L 

wpas 

peas  aXXos 

Y 

pasada 

cerca 

de  hora 

una, 

otro 

tls  8iüjxvP^€to  Xeyajv 

y  ? 

€7 r 

áXrjdeías 

Kal 

cualquiera 

insistía 

diciendo: 

De 

verdad 

también 

OVTOS 

per 

avrov 

fy, 

Kal  yap  Ja ÁiXaíós 

éste 

con 

éi 

estaba, 

porque  también  galileo 

¿GTiV. 

60  ehrev 

S¿  d 

>  n¿TpOS'  avdpW7T€y 

es.  Y  dijo  —  Pedro:  Hombre, 

ovk  otSa  o  Xéyeis.  Kal  vapaxpfjpa  en 

no  sé  lo  que  dices.  Y  al  instante,  mientras 

AaA ovinos  avTOV  ¿(fxvvrjoev  aX¿KTwp.  61  Kal 

hablaba  él,  cantó  un  gallo.  Y 


arpareis  o 

volviéndose  el  Señor, 

Kal  imepLvrjadr]  o 


Kvpiov 

Señor, 


recordó 

Cü<T 

como 


€L7T€V 

dijo 


KVpiOS  €V€j8A  €X¡J€V  Ttü  TlérpCO , 

miró  a  Pedro, 

TI ¿r pos  tov  A oyov  tov 

Pedro  la  palabra  del 

aína)  otl  vplv  aXeKropa 

le,  que  antes  que  un  gallo 

< fiwvfjoai  or¡pepov  airapvrjar]  pie  rp¿s.  62  Kal 

dé  voces,  hoy  negarás  me  tres  veces.  Y 

¿¿¡eXdajv  e£a)  eKÁavaev  TnKpcos-  63  Kal  oí 

saliendo  fuera,  lloró  amargamente.  Y  los 

avSpes  oí  ovv¿xovt€S  axnov  évevail^ov  aincp 

hombres  que  tenían  preso  a  él,  escarnecían  le 

Sepovres,  64  Kal  TTepLKaÁvtpavres  axnov 

golpeando,  y  habiendo  vendado  le, 

errrjpwrajv  A  ¿y  ornes*  TTpo<f>rjT€vcov ,  rls  ¿gtlv 

preguntaban,  diciendo:  Profetiza,  ¿quién  es 

oe;  65  Kal  erepa  noXXa 

a  ti?  Y  otras  muchas  cosas 


O 

el  que 


Trataas 

golpeó 


f3Xao<f>r¡povvr€S 

blasfemando 

66  Kal  (x)$ 

Y  cuando 

npea^vrepcov 

i  presbiterio 

y  palpareis, 

escribas, 

ovveSpiov  avTwVy 

sanedrín  de  ellos. 


eXeyov 

decían 


€¿9 

contra 


eyevero 

se  hizo 


rjpepa, 

día, 


Gvvr¡x Oy 


axnov. 

él. 


% 

TO 

el 


TOV 

del 

Kal 

y 


Xaov,  ápx^pelg  re  Kal 

pueblo,  principales  sacerdotes  y  también 


a7rr¡yayov 

llevaron 


diciendo: 


aurov 

€19 

TO 

le 

al 

> 

>  t 

t 

*  €L 

GV  €i 

O 

Si 

tú  eres 

el 
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68-71 


Le.  23 
1-4 


67  y  68.  No.  Lit.  de  ningún 
modo  (doble  negación  en 
griego). 

2 

70.  Vosotros  decís.  Esto 
es,  así  es,  como  vosotros 
lo  decís. 

3 

2.  Pervirtiendo.  Lit.  desca¬ 
rriando. 

4 

3.  Tú  dices.  Esto  es,  así  es, 
como  tú  lo  dices. 


XpLOTOS, 

elnóv 

r¡piv. 

elnev  8c 

axrrols * 

Cristo, 

di 

nos. 

Y  dijo 

a  ellos: 

c av  vfilv 

CtTTÍO, 

ov  pr¡ 

7n0T€V07]T€ * 

68  éav 

Si  os  (lo) 

digo, 

ino 

creeréis; 

si, 

Se  cpamjcrcü,  ov  /xtj 

diTroKpidfjre . 

69  CL7TÓ 

por  interrógo(os), 

ino 

responderéis. 

Pero  desde 

mi  pgrte,  ^ 

rov  vvv 

£  \  *  * 
óe  eorai  o 

vlos  rov  dvOptoTTov 

—  ahora  estará  el 

Hijo  del 

Hombre 

Kadr¡p,evos 

€ K 

Sc^lCüV 

rrjs  Swápecüs  rov 

sentado 

a  (la) 

diestra 

del  poder 

— 

Oeov.  70 

elvav 

8c  Trávres'  av  oZv 

el  o 

de  Dios.  Dijeron  todos:  ¿Tú,  entonces,  eres  el 


vlós  rov  Oeov;  o  Se  npós  avrovs  e<f>r)9 

Hijo  —  de  Dios?  —  Él  a  ellos  dijo: 

v/Lt€iS‘  Acyere  on  eyco  eí /u.  71  oí  Se 

2Vosotros  decís  que  yo  soy.  Ellos,  entonces, 


ehrav  rí  en  ¿\opev  paprvpias  xpeúu'; 

dijeron:  ¿Por  qué  más  tenemos  de  un  testimonio  necesidad? 


avrol 

yap  rjKovaapev  airó 

rov  aromaros 

Nosotros 

mismos  oímos  de 

la  boca 

avrov + 

suya. 

23  Kal  ávaarav  anav  ro  irXrjdos  a  vtwv 

Y  levantándose  toda  la  turba  de  ellos, 

rjyayov  avrov  ¿ttl  rov  IKXdrov .  2  rjp^avro 

llevaron  lo  delante  de  —  Pilato.  Comenzaron 

Se  KCLTTjyopelv  avrov  A  cyovres'  rovrov 

entonces  a  acusar  le,  diciendo:  A  éste 

evpapev  Siaarpé^ovra  ro  edvos  rjpcov  Kal 

encontramos  3pervirtiendo  a  la  gente  nuestra  y 

KcvXvovra  <f>ópovs  Kaíaapi  ScSovai,  Kal 

prohibiendo  tributo  a  César  dar,  y 

Xeyovra  ¿avrov  xPiOT°v  fíacnXea  elvai. 

diciendo  que  él  mismo  Cristo  rey  es. 

3  o  8c  íliXdros  rjpwrrjoev  avrov  Xe'ytov 

Entonces  Pilato  interrogó  le,  diciendo: 

av  el  o  fiacnXcvs  r  wv  ’lovSaícov;  o  8c 

¿Tú  eres  el  rey  de  los  judíos?  Él,  entonces, 

aTTOKptOeís  avr<p  e(f>i)-  av  Xeyeis.  4  o  8c 

respondiendo,  le  dijo: 

rhXaros  ehrev  irpos 

Pilato  dijo  a 

rovs  oxXovs*  ovSev 

a  las  turbas:  Ningún 


4TÚ 


dices. 


Entonces 


rovs  apxitpeis  Kat 

los  principales  sacerdotes  y 


evpioKCú 

encuentro 


ainov  ev 

delito  en 
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5-13 


7.  estín  =  era.  Lit.  es. 

2 

8.  Hacer.  Lit.  siendo  hecho. 

3 

11.  Y  menospreció.  Lit.  tras 
menospreciar. 

4 

12.  ¿«íes  =  siendo.  Cons¬ 
trucción  perifrástica  que  no 
requiere  ser  traducida  al 
castellano. 


reo  ávOpúmv  Tovrttí.  5  oí  Se  eníaxvov  Aeyovre? 


el 

hombre  este.  Mas  ellos 

insistían  diciendo: 

OTL 

avacreíei 

róv  Xaóv, 

SlS  áoKCüV 

Kad* 

— 

Amotina 

al  pueblo, 

enseñando 

por 

o\r,s 

tí}s  *Iov8aías,  Kal 

áp£ápevos 

>  \ 
a7TO 

toda 

la 

Judea,  y 

comenzando 

desde 

rfjs 

/aAiAaxas 

ec os  ¿5Se. 

6  IJiXáros 

Se 

la 

Galilea 

hasta  aquí. 

Pilato  entonces, 

ei 


O 


ávdpCüTTOS 

hombre 


Kdl 


€K 

de 


aKovaas  eTrqpajTTjoev 

oyendo,  preguntó 

jTaAcAatÓs  € CTTCV y  7 

galileo  era,  y 

rrjs  ¿Novatas  'HptoSov 

la  potestad  de  Herodes 

avrov  irpos  tHpcí)8r¡v>  ovra  kcll  avrov  ¿v 

lo  a  Herodes,  estando  también 

’lepoooXvpoLS 

Jerusalén 


emyvovs 

enterado  de 

€<JTLV, 

lera. 


OTL 

que 

aV€7T€pilJj€V 

remitió 


€V 

en 


raes 


ravrais 

aquellos 

8  o  Se  r  HpwSrjs  lSüjv  róv  * Irjaovv 

—  Y  Herodes,  viendo  a 

X¿avm  fy  yap  lkolvwv 

mucho;  porque  estaba  desde  bastante 

ihelv  avrov  8lol  to  aKoveiv  irepl 

v^r  le  por  —  oír  acerca  de 


él 

7 )pi€paiS. 


Jesús, 

Xpóvcov 

tiempo 


€Xapy 

se  regocijó 

6¿\üjv 

deseando 

avrov , 

él, 


Kaí  rjÁTn^ev  n  ar¡pelov 

y  esperaba  algún  milagro 

yLvópevov.  9  emporra  Se 

2  hacer.  Interrogaba 

iKavois*  avros  Se  ovSév 

muchas;  él,  empero,  nada 

10  €LcrTr¡K€LGav  Se 

Estaban  también 


~  f  » 

LOeiV  V7T 

ver  por 

avrov  e v 

le  con 

¿7 T€KpívarO 

respondía 

oí  apxieptls  Kal 

los  principales  sacerdotes  y 


avrov 

él 

Xóyocs 

palabras 

avrüj. 

t. 

le. 


OI 

los 


ypapparels 

escribas 


evrovcvs 

pertinazmente 

11  ¿¿¡ovdevr/oas  Se  avrov 

3  Y  menospreció 


Karrjyopovvres 

acusándo 


le 


avrov . 

lo. 

o  Hpcp8r¡s  crvv 

—  Herodes  con 

TOis  OTpaTevfxaoiv  avrov  Kaí  ¿pnaígas, 

los  soldados  de  él  y  burlándose, 

Trepi^aXoijv  ecrOrjra  Xapnpav  áverrepijjev  avrov 

vistiéndo(le)  un  vestido  espléndido,  remitió 

Tto  riiXárcp .  12  eyevovro  Se  <f>iXoi  o 

a  Pilaio.  E  hicieron  amigos 

HptpSrjs  Kal  6  TliXaros  e v  avrfj 

Herodes  y  —  Pilato  en  aquel 

7]  pepa  per*  áXXr¡Xajv  Trpovnrjpxov  yap 

día  •  el  uno  con  el  otro;  porque  antes  estaban 

13  riiXdros 


e^^pa  ovres  ir  pos  avrovs. 


enemistad  4s¡endo 


ellos. 


lo 

T€ 

€V 

en 

Se 


Pilato  entonces, 
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avyKaXeaáfievos 

convocando 


apyovras 

jefes 

avrovs • 

ellos: 


Kai 

y 


TOVS  aPXl  €P€L$  Kai 

a  los  principales  sacerdotes  y 

rov  A aov  14  chrev 

al  pueblo, 

t lOi 


TOVS 

a  los 

7 TpOS 


TOVTOV 

este 

i’8o¿ 

he  aquí 

evpov 

encontré 


irpoor¡V€yKar€ 

Presentasteis 

CüS  OLTTOOTp¿<¡>OVTCL 

l  amotinando 

¿vdrrnov  vfiwv 

delante  de  vosotros 

€V  TCÜ  avOptüTTCp 

en  el  hombre 


TOV 


TOV 


como 

»  \ 

eyco 

yo 


dijo  a 

avdpoynov 

el  hombre 

Aaov ,  Kal 

al  pueblo,  y 

avaKpívas  ov6ev 

2  examinando  ningún 

TOVTCÚ  aiTLOV  CüV 

este  crimen  de  los  que 


Karr¡yop€iT€ 


KOT 

3_ 


avrov. 

a  él. 


15  dAA’  ov8¿ 


'HP  coS  av¿TT€fu/f€V  yap  avrov  upos 


Herodes; 

Kal  ISov 

y  he  aquí 

7T€TrpaypL€VOV 

hecho 

olttoXvgco  . 

soltaré.* 


porque  remitió 

ov  8¿v  á£iov 

nada  digno 


le  a 

davárov 

de  muerte 


rjpias* 

nosotros; 

»  i 

€OTlV 

4es 


avrco •  16  Tiaihtvoas  ovv  avrov 

por  él;  5 castigando,  pues,  a  él 

18  áveKpayov  8¿  TTafinX^Oel 

Pero  gritaron  todos  a  una, 


Xeyovres*  alpe 

diciendo:  ¡Quita 

rov  Bapafifiáv 

a  Barrabás! 


TOVTOV  y  OTToXvOOV  S¿  r¡¡JiLV 

a  éste,  y  suelta  nos 

19  OOTLS  ?¡V  8«z  oráoiv 

El  cual  estaba  por  insurrección 


14.  Amotinando. 
vi  ando. 

Lit. 

des¬ 

14.  Examinando. 
examinar(le). 

3 

Lit. 

tras 

14.  kat'  —  kata. 

Construc- 

nva  yevofiovrjv 

una  hecha 


» 

€V 


PXrjdeis 

ecnado 


€V 


VI 

la 

<¡>vXaKT¡ . 

cárcel. 


ción  pleonástica. 

4 

15.  Es  HECHO.  Lit.  hay  que 
haya  sido  hecho. 

5 

16.  Castigando.  Lit.  después 
de  castigar. 

* 

17.  Este  versículo  no  está 
en  los  manuscritos  más  im¬ 
portantes,  y  dice  así:  anán- 
ken  dé  eijen  apolyein  autois 
katá  eortén  hena:  “tenía, 
empero,  necesidad  de  sol¬ 
tarles)  cada  fiesta  uno”. 
Otros  añaden  desmión  = 
preso. 

6 

20.  Llamó  los.  Lit.  Dio  vo¬ 
ces  (dirigiéndose)  a  ellos. 

7 

21.  Clamaban.  Lit.  seguían 
clamando. 

8 

22.  Azotando.  Lit.  después 
de  castigar. 


o  IJiXaros 

—  Pilato 

ánoXvoai  rov 

soltar  a 

Xé 


TTpOO€(¡>(í)VTjO€V 

6  llamó 

’lrjoovv. 

Jesús. 


yo  vresé  oravpov 

diciendo:  ¡Crucifica, 


oravpov 

crucifica 


€L7T€V 


rpirov 

por  tercera  vez  dijo 


UpOS 


€V 


€7TOL7)0€V 

hizo 

evpov 

hallé 


OLTToXvOÜJ. 

soltaré. 

p,eya  Xais 

grandes 


ovros; 

éste? 

avrco • 

él;  * 

23  ol 


Ellos,  pero, 

aiTOVp,€VOL 

exigiendo 


avrovs ' 

ellos: 

ovhev 

Ninguna 

TraLhovoas 

8  azotando, 

8¿  ’  - 


TTÓXei  Kal  <f>óvov 

ciudad  y  un  homicidio 

20  ttÓlXlv  S¿ 

De  nuevo 

avTOiSy  deXcov 

los,  queriendo 

8¿  €7 T€(f)CüVOVV 

7  clamaban, 

avrov.  22  o  Se 

lo!  Él,  empero, 

yap  KaKov 

pues,  mal 

ainov  davárov 

causa  de  muerte 


21  ol 

Pero  ellos 


Tt 

¿Qué, 


ovv 


pues, 


€7T€K€LVTO 

insistían 


avrov 

a  él 

<f)tovals 

con  voces 


avrov  oravpcodfjvai, 

que  él  fuese  crucificado, 
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Kal  Karlcrxyov  al  <f>ioval  airrcjjv.  24  Kal 

y  prevalecían  las  voces  de  ellos.  Y 

TliXdros  érreKptvev  yevéadai  ro  atrofia 

Pilato  sentenció  que  se  efectuase  la  demanda 

avTfjjv  25  anéXvaev  Se  rov  Sia  gtolgiv 

de  ellos;  y  soltó  al  que  por  motín 

<f>6vov  pcpÁrjfxevov  els  <f>vXaKr¡v,  ov 

homicidio  había  sido  echado  en  cárcel,  al  que 

TOV  Se  > IrjGOVV  7 rap¿hil)K€V  TO) 

—  y  a  Jesús  entregó  a  la 


KCLL 

y 


fjTOWTO , 

pedían, 


6eXr¡piari  avrcov. 

voluntad  de  ellos. 

26  Kal  eos*  airrjyayov  avrov,  e7TiXafi¿pievoi 

Y  como  !se  llevasen  a  él,  echando  mano 

ZípLO>v¿  nva  Kvpr¡vaiov  épx¿pLtvov  ¿7 t 

a  Simón  un  cierto  Cireneo,  que  venía  del 

e7T¿0r¡Kav  avrcp  rov  oravpov  <f>épeiv 

impusieron  le  la  cruz  llevar 

rov  ’lrjGov.  27  ’HkoÁovOcl  Se 

de  Jesús.  Y  seguía 

a vreo  7toÁv  7rÁr)dos  rov  A aov  Kal  yvvaiKcvv 

a  él  mucha  turba  del  pueblo  y  de  mujeres 

al  eKorrrovro  Kal  eOprjvovv  avrov.  28  Grpa- 

que  se  dolían  y 

<f>els  Se  7 Tpog 

dose  entonces  a  ellas 

9IepovaaÁr¡p, , 

de  Jerusalén, 


aypov 

campo, 

OTTLodeV 

detrás 


se  lamentaban  de  él. 

auras1  ’lrjaovs 


Volvién- 


ei7rev 


Qvyarépes 

Hijas 


P-V 


mí; 

\ 

ra 

los 


7tXt]V 

sino 

reKva 

hijos 


rjpiepai 

días 


ev 

en 


¿f 

sobre 

VpLCüV , 

vuestros, 

t 

ais 

los  cuales 


eavras 

vosotras 

29  orí 

porque 


epovoiv 

dirán: 


Jesús,  dijo: 

KXaiere  err' 

no  lloréis  por 

KXaiere  Kal  eirl 

llorad  y  sobre 

i8ov 

he  aquí 

/xa/capt  ai  ai 


epx°vrcu 

2  vendrán 


Dichosas 


oreipai, 

Kal 

c 

ai 

KoiXlai 

aí  ovk 

eyewrjaav, 

estériles, 

y 

los 

vientres 

que  no 

engendraron, 

Kal  fiaorol 

OI 

OVK 

eOpeifiav. 

30  rore 

y  pechos 

que 

no 

amamantaron. 

Entonces 

dp^ovrai 

A  cy< 

SIV 

TOLS 

opeaiv  rreGare  e(f> * 

empezarán 

a  decir 

a  los 

montes: 

Caed  sobre 

r¡p.as, 

nosotros, 


1 

26.  Se  llevasen.  Lit.  se  lle¬ 
varon. 

2 

29.  Vendrán.  Lit.  vienen. 


Kai 

y  £ 

31  OTL  €1  CV 

porque  si  en 

ev  río  ÍVPV 


en 


el 


rois  fíovvois*  KaXvtfjare  r¡p,ás' 

a  los  collados:  Esconded  nos; 

vypeo  £vXto  ravra  ttoiovgiv, 

verde  leño  esto  hacen, 

ti  yevr¡rai;  32  *' Hyovro  Se 

seco  ¿qué  se  hará?  Eran  conducidos  entonces 
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1 

32.  Otros.  Lucas,  en  lugar 
de  alloi,  que  obligaría  a 
leer  “dos  más”  de  la  misma 
calidad  de  Jesús,  usa  héteroi 
con  el  significado  de  dife¬ 
rente.  Cristo  no  era  un  cri¬ 
minal;  así  la  traducción  co¬ 
rrecta  es:  “Eran  también 
llevados  otros  dos  malhe¬ 
chores  para  ser  ajusticiados 
con  él.” 

2 

40.  Increpaba  lo,  diciendo. 
Lit.  increpando  le,  dijo. 

3 

40.  Juicio.  Lit.  sentencia 
(de  condenación). 


Kcu  erepoi 

también  lotros, 


KGLKovpyoi  8vo  ovv  avrcp 

malhechores  dos  con  él 

ávcupedrjvcu.  33  Kai  ore  tfXdov  énl  róv 

para  ser  muertos.  Y  cuando  llegaron  al 

tottov  róv  KaXovpevov  KpavLov ,  é Ket  éora v- 

lugar  —  llamado  Cráneo,  allí  crucifi- 

pcooav  avrov  Kai  rovs  KaKovpyovs ,  ov  pév 

carón  a  él  y  a  los  malhechores,  uno  — 

€K  Se^LOíV  OV  Se  e£  ápiOT€pCOV.  34  [Ó  S¿ 

a  (la)  derecha,  y  otro  a  (la)  izquierda.  Empero, 

y Itjoovs  eXeyev  7 rarep,  ácjtes  avrols'  ov 

Jesús  decía:  Padre,  perdona  les;  no, 

yap  otSaocv  rí  ttolovolv .]  ScapepL^áp^voL 

pues,  saben  lo  que  hacen.  Dividiendo  entonces 

8¿  rá  t/xárta  avrov  éfiaXov  KXr/povs. 

los  vestidos  de  él,  echaron  suertes. 

35  Kai  elorr/Ket  ó  Aao?  decopcov.  e£epvK- 

Y  estaba  el  pueblo  contemplándo(le).  Burlá- 

TTjpi^ov  Se  Kai  ol  apxovTts  Xeyovres' 

banse  también  los  gobernantes,  diciendo: 

áAAou?  éocooev,  ocooárco  é avrov ,  el 

A  otros  salvó,  salve  a  sí  mismo,  si 

éonv  o  xPtcrr°s  toíí  Oeov  o  e/cAe/cro?. 

es  el  Cristo  —  de  Dios  el  escogido. 

36  éveirai^av  Sé  aura)  Kai  ol  orparuorac 

Burlábanse  de  él  también  los  soldados 

7 TpOO€pXOpL€VOL,  0¿¡0$  7TpOO(f)épOVT€S  aVTtü 

acercándose,  vinagre  ofreciendo  le, 

37  Kai  Xeyovres •  el  ov  el  o  fiaoiX evs 

y  diciendo:  Si  tú  eres  el  Rey 

rcov  *  lovSalcov ,  ocooov  oeavrov.  38  r¡ v  Se 

de  los  judíos,  salva  a  ti  mismo.  Había  entonces 

Kai  ¿7nypa(f)r¡  énr  avrcp •  O  BAEIAEYZ 

también  una  inscripción  encima  de  él:  EL  REY 

TQN  IOYAAIQN  OYTOE.  39  Ets  3¿ 

DE  LOS  JUDÍOS  ÉSTE.  Uno 

rcov  Kpepaodévrcov  KaKovpycov  e^Xaoc^r/peL 

de  los  colgados  malhechores  blasfemaba 


T  / 

OVTOS 

éste 


avrov  ovxi 

de  él,  ¿No 

diciendo:  ^  x 

oeavrov  Kac 

a  ti  mismo  y 


Xptoros; 

Cristo? 


OüJOOV 

Salva 


OV  €6  O 

tú  eres  el 

7]¡ uás  40  anoKpideis  Se  o 

a  nosotros.  Respondiendo  el 

érepos  emnpcov  avrcp  écf)r] *  ov  Se  &V 

otro,  2  increpaba  lo  diciendo:  ¿Ni  temes  tú 

róv  deóv,  ón  év  reo  avrcp  k  pipar  l  el; 

—  a  Dios,  que  en  el  mismo  3juicio  estás? 
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41.  Recibimos.  Lit.  estamos 
recibiendo.  (El  verbo  está 
en  presente.) 

2 

41.  Malo.  Lit.  fuera  de  lu¬ 
gar.  Es  decir,  nada  impro¬ 
pio. 

3 

44.  (La)  hora  sexta.  Esto 
es,  las  doce  del  día. 

4 

44.  Vinieron.  Lit.  se  hicie¬ 
ron. 

5 

44.  Hora  nona.  Esto  es,  las 
tres  de  la  tarde. 

6 

45.  Se  oscureció.  Lit.  oscu¬ 
reciéndose.  Nótese  que  del 
término  griego  procede  la 
voz  “eclipse”,  lo  cual  se 
debió  a  una  intervención  so¬ 
brenatural  de  Dios,  ya  que 
un  eclipse  de  sol  es  natu¬ 
ralmente  imposible  en  luna 
llena. 


41  Kal  r¡pels  pev  Slkgllcos,  a^ia  yap  cov 

Y  nosotros  en  verdad  justamente,  porque  cosas  dignas  de  lo  que 

¿Trpá^apev  aTroXapPávopev  outo?  Se  ovhev 

hicimos  irecibimos;  éste,  empero,  nada 

aT07rov  enpa^ev.  42  kclL  eXeyev  ’lrjcrov, 

2 malo  hizo.  Y  decía  a  Jesús: 


pvr¡o6r¡T¿ 

/xou 

orav 

€ma  evs 

ets  tXv  BaotXeíav 

Acuérdate 

de  mí 

cuando 

vengas 

en  el 

reino 

oov .  43 

Kal 

eh rev 

avrep 

•  aprjv 

ool  Xeyco, 

tuyo. 

Y 

dijo 

le: 

En  verdad 

te  digo, 

orjpiepov 

per* 

éfj LOV 

u 

ecnr¡ 

év  TÍO 

napaheíoco. 

hoy 

conmigo 

estarás 

en  el 

paraíso. 

44  Kal 

fjV 

r¡hr¡ 

cooel 

copa 

eKrrj  Kal 

Y 

era 

ya 

como 

3  (la)  hora 

sexta  y 

okotos 

eyévero  ¿c 

f>*  oXrjv  rrjv 

yf¡v  ecos 

tinieblas 

4  vinieron  sobre  toda  la 

tierra  hasta  (la) 

copas  evarrjs 

45 

TOV 

TjXiOV 

¿kXlttÓvtos  ’ 

5hora 

nona. 

El 

sol 

6 se  oscureció; 

eoyí^Or) 

% 

TO 

KaraTréraopa 

rov  vaov 

se  rasgó 

el 

velo 

del  templo 

peOOV. 

por  medio. 


46  Kal 

Y 

'IrjGOVS  €?7W 

Jesús  dijo: 

Traparídepai  ró 


<f)C0Vr¡oas  <f)üJvf¡ 

clamando  con  voz 


encomiendo 


7TOLT€p, 

Padre, 

nvevpá 

espíritu 


e¿? 

en 

/ IOV . 

mío. 


peyáXr/  o 

z  grande,  — 

X^tpá?  oov 

manos  tuyas 

TOUTO  Se 

Y  esto 


eLTTCOV 

diciendo, 

rápxrjs 

rión 


éí¡€7TV€V(7€V. 


O  eKOLTOV - 

el  centu- 

TOV  OtOV 

—  a  Dios, 


47  íhcov  Se 

expiró.  Viendo 

ró  yevópevov  e8ó£a£ev 

lo  acaecido,  glorificó 

Xeycov-  ovtcos  o  avOpconos  ovtos  S  lkcllos 

diciendo:  Verdaderamente  el  hombre  éste  justo 

f¡v.  48  Kal  Trames  oí  ovpTrapayevópevot 

era-  Y  todas  las  que  estaban  reunidas 

oyXoL  ¿ttl  rr¡v  decopíav  ravrrjv ,  6ecopr¡oavres  ra 

turbas  por  el  espectáculo  este,  tras  contemplar  lo 

yevófxeva,  tvtttovtcs  ra  arr¡9r]  ímearpe^ov. 

sucedido,  golpeando  los  pechos  volvían. 

49  eíorr¡K€Loav  Se  Trames  oí  yvcooroi  áureo 


Estaban 

todos 

los  conocidos 

de  él 

OLTTO  pa  Kpódev, 

Kal 

yvvalKes  ai 

ovvaKo- 

a  bastante 

distancia, 

y 

mujeres  que 

se- 

XovOovoac 

avrep 

j  < 

ano 

rf¡s 

raXtXaías, 

opcoaat 

guían 

le 

desde 

— 

Galilea, 

viendo 

ravra. 

estas  cosas. 

50  Kal 

¿8  ou 

avTjp 

ovópan 

’lcoorjcf. ) 

Y 

he  aquí 

un 

varón 

por  nombre 

José, 

51-56 


Le.  24 


1-4 

1 

50.  Consejero.  Es  decir, 
miembro  del  sanedrín. 

2 

52.  Se  acercó...  y  pidió. 
Lit.  acercándose...  pidió. 

3 

54.  Se  acercaba.  Lit.  albo¬ 
reaba. 

4 

1.  Todavía  oscuro.  Literal¬ 
mente  (siendo  el)  amanecer 
profundo.  Esto  es,  muy  de 
madrugada. 

5 

1.  Los  PREPARADOS  aromas. 
Lit.  los  que  prepararon  aro¬ 
mas. 
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PovXevrrjs 

virápxcov , 

avr¡p 

áyaOós  Kal 

i  consejero 

que  era, 

varón 

bueno  y 

Si/caios*,  — 

51  ovtos  ovk  ■fjv  avyKaTaTe9eip,évos 

justo,  - 

éste 

no  había 

consentido  con 

rfj  povXfj 

Kal  rfj 

npá^ei 

aVTCJVy  ¿7 TO 

el  decreto 

y  las 

acciones 

de  ellos,  -  de 

*  Apipiadalas 

vóXecos 

TUJV 

*  lovhalcov ,  os* 

Arimatea, 

una  ciudad 

de  los 

judíos,  que 

TrpoaeSéx^TO 

TTJV 

fiaGiXelav 

tov  Oeov , 

esperaba 

el 

reino 

—  de  Dios, 

52  outos*  irpoaeXOojv 

to)  niXárcp  r¡Tr¡aaTO 

éste 

2 se  acercó 

a  Pilato,  y  pidió 

to  acopia 

rov  ’Ir¡ 

croo,  53 

Kal  KadeXcbv 

el  cuerpo 

—  de 

Jesús, 

y  descolgando, 

éverv Xi^ev 

a  UTO  OLvhÓvi ,  Kal 

€dr¡K€V  avrov 

envolvió 

lo  en  una 

sábana,  y 

depositó  lo 

ev  fivr¡fiaTi  Aa£e  vtco,  oí  ovk  fjv  ovSels 

en  un  sepulcro  cavado  en  la  roca,  en  donde  —  había  nadie 

OV7TOJ  K€i¡l€VOS.  54  KCLL  T¡¡JL€pa  'fjv  7TapaaKeV7¡S , 

todavía  sido  puesto.  Y  día  era  de  preparación, 

Kal  oáfifiarov  enéfxvoKev.  55  KaTaKoXovdr/oaoai 

y  el  sábado  3 se  acercaba.  Siguiendo  de  cerca 

8e  al  yvvalxes,  ainves  fjoav'  ovveXrjXvdvlai 

las  mujeres,  que  habían  venido 

€K  T-rjs  raXiXalas  ainto,  ¿deáoavro  to 

desde  —  Galilea  con  él,  vieron  el 

fj.vrjfj.elov  Kal  (vs  erédij  to  a  ¿upa  avrov, 

sepulcro  y  cómo  fue  puesto  el  cuerpo  de  él; 

56  VTTOGTpéifjaaaL  Sé  r¡roípLaaav  apeopeara  Kal 

regresando  entonces,  prepararon  aromas  y 

¡j tvpa. 

ungüentos. 

Kal  to  pév  oáPfíaTov  r/avxaaav  Kara 

Y  el  —  sábado  descansaron  según 

TTfv  evroXrfV.  24  rf¡  8é  pía  tcuv  aa^árajv 

el  mandato.  En  el  primer  (día)  de  la  semana, 

ópOpov  fíadéios  eVi  ró  pvrjpa  rjXdov  cfépovcrai 

4  todavía  oscuro  sobre  el  sepulcro,  vinieron  trayendo 

a  r¡Toíp,aaav  apeo  piara.  2  evpov  Se 

^ los  preparados  aromas.  Y  encontraron 

Xídov  air  o  KeKvXcapiévov 

piedra  corrida 


TOV 

la 


arro 

de 


TOV 

la 


pLVT)pi€lOV , 

tumba; 


3  elaeXdovaai 

U 

ovX 

evpov  to 

acopia 

y  entrando, 

no 

encontraron  el 

cuerpo 

TOV  KVpLOV 

Irjaov. 

4 

Kat  éyévero 

év  TU) 

del  Señor 

Jesús. 

Y  sucedió 

en  él 

CLTTOpeioOai 

adras 

77  epl 

tootoo  Kal  ISov 

estar  desconcertadas 

ellas 

por 

esto,  y 

he  aquí 
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12.  Este  versículo,  que  es 
omitido  por  los  principales 
manuscritos  más  antiguos,  a 
excepción  del  D,  Codex  de 
Beza,  dice  así:  Ho  dé  Pétros 
anastás  édramen  epi  td  mne- 
meion,  kai  parakypsas  blé- 
pei  td  óthonia  mona;  kai 
apelthen  pros  eautdn  thau- 
madson  td  gegonós:  “Y  Pe¬ 
dro,  levantándose,  conrió  ha¬ 
cia  el  sepulcro,  y  agachán¬ 
dose,  vio  los  lienzos  solos,  y 
volvió  a  casa  admirándose 
por  lo  acontecido.” 

i 

13.  Por  nombre.  Lit.  la  cual 
(tenía)  por  nombre. 


avSpes 


Svo 

varones  dos 

darpam-ovcnj • 

refulgentes; 


errearrjaav  avrats 

se  pararon  (cerca)  de  ellas 

5  ¿fjufwftüjv  Se 

temerosas  entonces 


ev  ioQrjrt 

en  vestiduras 

yevofievcov 

poniéndose 


avrcov  Kal  kXmvovocov  ra  rrpoacorra  els  rrjv 

ellas,  e  inclinando  los  rostros  por  — 

yrjv,  etrrav  7rp¿s  avrás  *  r  i  tpqrelre  rov 

tierra,  dijeron  a  ellas:  ¿Por  qué  buscáis  al 

£c ovra  fiera  rtov  veKpcov ;  6  [o¿k  eanv 


los 


muertos? 


No 


T  O 

tuce. 

ÓAAa 

r¡y¿p6r).] 

fivr¡a&r¡r€  eos 

eXdXijaev 

aquí, 

sino  que 

resucitó. 

Recordad  cómo 

habló 

VfllV 

en 

*  » 

C OV  €V 

rfj  jTaAiAata, 

7  Xéycov 

os 

aún 

estando  en 

—  Galilea, 

diciendo : 

TOV 

f  T 

Vi  OV 

rov  av&pcórrov  orí  Sel 

rrapaSo- 

El 

Hijo 

del  Hombre  —  es  menester 

que  sea  entre- 

Ofjvai  els  X€^Pas  avQpámjúV  afiaprcoXcov  koI 

gado  en  manos  de  hombres  pecadores  y 

aravpcodfjvat  Kal  rf¡  rpirrj  r¡fiépa  ávaarrjvai, 

sea  crucificado  y  en  el  tercer  día  resucite. 

8  Kal  efivrfadr¡oav  re ov  prjfiarcov  avrov% 

Y  se  acordaron  de  las  palabras  de  él, 

9  Kal  imoorp e iftaaat  avo  rov  pjnffieLOu 

y  regresando  del  sepulcro, 

aTTrjyyetXav  ravra  rravra  rois  cvSeKa  Kal 

anunciaron  esto  todo  a  los  once  y 

10  ffoav  Se  v 


rraatv 

a  todo 


TO  IS 

el 


esto  todo 

Xonrols. 

resto. 


Y  eran 


MaySaXrjvrf 

Mapia 

Kal  'Icoáwa  Kal 

Mapía 

de  Magdala 

María 

y  Juana 

y 

María 

r¡  ’laKtüfiov  Kal 

al  Xoirrai 

avv 

avrats 

la  de  Santiago,  y 

las  demás 

con 

ellas, 

eXeyov  rrpos 

rovs  arroaróXovs 

raOra. 

11  Kal 

dijeron  a 

los 

apóstoles 

esto. 

Y 

e(fxívr¡aav 

eveomov 

avrcov 

r  ' 

ojoei 

Xrfpos 

parecieron 

delante 

de  ellos 

como 

un  delirio 

ra  prj fiara  ravra , 

las  palabras  estas, 

13  Kal  ISov  Svo 

Y  he  aquí  dos 


Kai  r¡marovv  avrats» 

y  no  creían  a  ellas.  * 

avrcov  ev  a  vrr¡  rrj 

de  ellos  en  el  mismo  — 


rffiepa  rjaav  rropevofievot  ets  tccofirpr  arrexovaav 

día  iban  caminando  hacia  una  aldea  distante 


crraS  lo  vs 

estadios 

ovo/xa 

nombre 


é^rjKovra 

sesenta 

’Efifiaovs, 

Emaús, 


arro 

de 

14  Kal 

y 


’lepovoaArjfi, 

Jerusalén,  *por 

avrol  cofilXovv 


ellos 


conversaban 
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1 

14.  De  todos  los  aconteci¬ 
mientos  ESTOS.  Lit.  de  todas 
las  cosas  que  habían  acon¬ 
tecido  estas. 

2 

18.  Llamado.  Lit.  de  nom¬ 
bre. 

3 

21.  Fuera.  Lit.  es. 


irpos  aXXr)Xovs  7 repi  ttqlvtüjV  tüjv  crvpPefirjKÓTtüv 

entre  sí  acerca  ide  todos  los  acontecimientos 

TOVTOJV.  15  Ka  i  eyeveTO  ev  reo  opiiXelv 

estos.  Y  sucedió  en  el  hablar 

avrovs  Kal  Gv^TjrelVy  Kal  avros  ’lrjcrovs 

ellos  y  discutir,  —  que  el  mismo  Jesús, 


eyyiaas 

acercándose, 

¿(fxdaXpiol 


(JVV€7TOp€V€TO 

iba 


curro  i?  • 

con  ellos; 


16  ol  Se 

mas  los 


emyvcxjvai 

reconocer 

rives  ol 

¿Cuáles  (son)  las 


airrov. 

a  él. 

Xóyoi 

palabras 


OVTOL 


clvtüjv  GKparovvro  tov  puf) 

de  ellos  estaban  inhibidos  para  no 

17  eirrev  oe  rrpos  avrovs  * 

Dijo  entonces  a  ellos: 

OVS  aVTifÍaÁÁ€T€ 

estas  que  os  intercambiáis 

77/00?  aXXr¡Xovs  7T€pi7raTOvvr€s ;  Kal  éoTádrjcrav 

entre  vosotros  mientras  camináis?;  y 

OKvOpUJTToi.  18  aTTOKpideis  Se 

tristes.  Respondiendo  entonces  uno  2¡iamado 

KXeonas  etrrev  7 rpós  avróv  cv  póvos 

Cleofas,  dijo  a  él:  ¿Tú  (eres  el)  único 

TTapoiK€LS  ’lepovaaXrjpL  Kal  ovk  eyvcvs  ra 

extranjero  en  Jerusalén  y  no  supiste  lo 


els 


se  pararon 

OvÓpaTL 


yevopeva 

sucedido 

19  Kal 

Y 


ev 

en 

ehrev 

dijo 


aVTTj 

ella 


€V 


rais  f¡  pe  país 

los  días 


áureo  • 

le:  * 


ra 

Las  cosas 


Tavrais ; 

estos? 

avrois *  770  ta;  ol  Se  elrrav 

a  ellos:  ¿Cuáles?  Y  ellos  entonces  dijeron 

irepl  5 Irjcrov  tov  Na£apr)vov>  os 

acerca  de  Jesús  el  nazareno,  quien 

eyeveTO  avr¡p  7rpo<frr)TT)s  SvvaT¿s  ev  Zpy<p 

fue  un  varón  profeta  poderoso  en  obra 

Kal  Xóyco  évavriov  tov  deov  Kal  iravTOs 

y  palabra  delante  —  de  Dios  y  de  todo 

tov  Xaov9  20  oTTCos  T€  7rape8coKav  avrov  ol 

el  pueblo,  y  cómo  también  entregaron  lo  los 

apyiepels  Kal  ol  apyovTes  rjpajv  els 

principales  sacerdotes  y  los 

Kplpa  da  vÓltov  Kal 

sentencia  de  muerte  y 

21  rjpels  Se  ^Xiri^opev  otl 

Nosotros,  empero,  esperábamos  que 

o  peXXcov  X VTpovoOai  tov  * Iopar¡X 


apx°VT€S 

magistrados 


fjpUJüV 

nuestros 


eaTavpcoaav 

crucificaron 

ft  >  / 

avTos 

él 


avTov. 

lo. 


el  que 

ye 


Ka  i 

y 


había 

avv 

con 


de  libertar 


nacnv 

todo 


TOVTOLS 

esto, 


Israel; 

TpiTTjV 

tercer 


eoTiv 

3 fuera 

áXXá 

pero 

TaVTTJV 

este 


fjpiepav 

día 

22  áAAá 

Mas 


ayei 

pasa 

Kal 

también 


a<f> * 

desde 


OU 


que 


yvvaiKes 

mujeres 


raura 

esto 

Ttves 

algunas 


eyeveTO. 

sucedió. 

>>  c  ~ 

es  r¡pux)V 

de  entre  nosotros 
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25.  Oh.  En  el  griego  clási¬ 
co  — y  también  en  este  pa¬ 
saje —  indica  vocativo  de 
afecto  o  cariño. 

2 

28.  Pretendió  más  lejos  ir. 
Esto  es,  hizo  como  que  iba 
más  lejos. 

3 

29.  E  insistieron...  Nótese 
el  sentido  de  “insistencia 
amigable”  que  aquí  tiene  el 
verbo  parebiásanto. 

4 

29.  Hacia  (la)  tarde  es.  Es 
decir,  ya  atardece. 


e^earrjaav  yevópievai  opdpivaí  érrl  ro 

asombraron  nos,  habiendo  ido  muy  temprano  al 

p,wr¡p,€iov9  23  /cae  pirj  evpovaai  ro  acopia 

sepulcro,  y  no  encontrando  el  cuerpo 

avrov  tfXOov  X eyovaai  Kal  oirraoíav  ayyéXcov 


de  él,  vinieron  diciendo  también  una  visión  de  ángeles 


écopaKev  ai 

,  O  i 

Xeyovoiv 

)  \  y  * 

avrov  4 r¡v . 

24  Kal 

haber  visto, 

que 

decían 

que  él 

vive. 

Y 

OLTríjXdÓv 

nves 

rcov 

avv 

TjpiiV 

)  \  * 
€7 tí  ro 

fueron 

algunos 

de  los 

con 

nosotros 

al 

uvrjpieiov , 

Kal 

evpov  ovreos 

/caicos* 

Kal  al 

sepulcro, 

y  encontraron 

tal 

como 

—  las 

yvvaiKes 

eiTTov y  avrov  Se 

OVK 

el&ov. 

mujeres 

dijeron;  a  él, 

empero, 

no 

vieron. 

25  Kal 

avros* 

ehrev 

TTpOS 

avrovs*  <o 

Y 

él 

dijo 

a 

ellos 

:  l  ¡Oh 

ávórjTOL  Kal  fipaSeis  rfj  KapSla  rov  mareveiv 


insensatos  y  tardos  de  corazón  para  creer 

€7U  rraoiv  oís*  e XaXrjaav  oí  7rpocf)T¡rai • 


en  todo  lo  que  hablaron  los  profetas! 


26  ovyl  ravra 

eSet  TradeZv 

rov  xpiarov 

Kal 

¿No 

esto 

convenía  padecer 

el  Cristo 

y 

eiaeXdelv 

6tS* 

rr/v  8ó£av 

avrov;  27 

Kal 

entrar 

en 

la  gloria 

suya? 

Y 

ap^ápievog 

9  \ 

arro 

Mcovaecos  Kal  arro  rravrcov 

comenzando 

desde 

Moisés  — 

hasta  todos 

TGJV  7TpO(f>7]rCOV  8í7)ppir¡VevaeV  aí>TOLS  € V 

los  profetas,  interpretó  les  en 

Traaais  raes  ypa<f>als  ra  irepl  eavrov. 

todas  las  Escrituras  lo  de  acerca  de  él. 

28  Kal  r¡ yyiaav  eis* 


TTjV  KCOpLTJV 


Y  se  acercaron  a  la 

evopevovro,  Kal  avros 

se  dirigían,  y  él 

7 TOpptüT€pOV  7TOp€V€a6ai . 

más  lejos  ir. 

fiiáoavro  avrov  Xéyovreg • 


T 

ov 


aldea  adonde 

7rpoa  erro  a)  caro 

2  pretendió 

29  Kal  Trape- 

E  3insis- 


le, 


diciendo: 


pie  tvov 

Permanece  con 


pe6’ 


r¡p¿ov,  OTI  ir  pos  ianépav  eorív  Kal  k<ÉkÁik€V 


nosotros,  porque  4 hacia  (la)  tarde 

rjóT)  i)  Tjpiepa .  Kai 

ya  el  día.  Y 

avv  avrols.  30  Kal 

con  ellos.  Y 


es  y  ha  declinado 

eiorjXdev  rov  pielvai 

entró  para  permanecer 


eyevero 

sucedió 


ev 


reo 

el 


KaraKXiOrjvai  avrov  /xer*  avrcov  Xafícov  rov 


ponerse  a  la  mesa 

evX  ¿yyoev 


aprov 

pan. 


bendijo 


ellos,  tomando 

Ka  i  KXáoag  eneSíSov 

y,  partiéndo(lo),  daba 
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avrois' 

a  ellos; 


ácfxiVTOS 

invisible 

ehrav 

dijeron 

TjflCüV 


31  avTtüV  Sé 

de  ellos  entonces 

Kai  eireyvcüoa'i 

y  reconocieron 

>  /  5  » 

eyevero  air 

se  hizo  de 

aXXr¡Xovs' 

—  uno  al  otro: 

KCUOllévrj  f¡v  ¿V 

ardiente  estaba  en 

v  rfj  oSa>,  eos 

i  el  camino,  cuando 


7 TpOS 
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Sir¡vo¿x9rjcav  ol 

se  abrieron 

los 

'  avróv 

Kai 

auTos1 

lo; 

y 

él 

avra>v. 

32  Kai 

ellos. 

Y 

OVXl 

r 

V 

KapSía 

¿No 

el 

corazón 

ri/xlv. 

CUS 

éXaXei 

nosotros,  cuando 

hablaba 

Sirjvoiyev 

rjfiiv  ras 

abría 


las 


ypa<f>ás;  33 

Kaí 

avacrávres  avrfj  rfj  ¿jpa 

Escrituras? 

Y 

levantándose  en  misma  la  hora, 

virécrpeipav 

> 

€IS 

*IepovoaXr¡piy 

'  T 

Kai  evpov 

regresaron 

a 

Jerusalén, 

y  encontraron 

r¡9poicpiévovs 

rovs  evSeKa  Kai 

rovs  crvv 

congregados 

a  los 

once  y 

los  que  con 

avrois,  34  Xeyovras  on  ovreus 

7)yép9r¡  o 

ellos,  diciendo:  —  Verdaderamente  resucitó  el 

Kvpios  Kaí  uxf)9r)  Zíficjvi.  35  Kai  avroi  e^rjyovvro 

Señor  y  *se  apareció  a  Simón.  Y  ellos  mismos  contaban 


f  O- 

O06O 


Kai 

y 


COS* 

cómo 


ra  ev  rrj 

las  cosas  2en  el 

avrois  év  rfj  KXácei  rov  aprov 

lo  en  la  partición  del  pan. 

Se  avTtov  XaXovvrcüv  avrós 

entonces  ellos 
mismos 


eyvcLo6r¡ 

3  conocieron 

36  Tavra 

Estas  cosas 


diciendo, 


él 


eOTT) 

se  paró 


ev 

en 


¡lécrcp  avTcov.  37  7TTor)9évres  Se  Kai 

medio  de  ellos.  Sobresaltados  entonces  y 

epufrofioi  yevófievoi  éSoKovv  irvevfia  9ecopelv. 

aterrados  poniéndose,  creían  un  espíritu  ver. 

38  Kai  etnev  avrois m  r¿  rerapaypLevoi  eoré , 

Y  dijo  les:  ¿Por  qué  turbados  estáis, 

ri  SiaXoycopioi  avajS  alvovaiv  ev 

qué  pensamientos  se  levantan  en 

39  iSere  ras 

Ved  las 


34.  Se  apareció  a  Simón. 
Lit.  fue  visto  por  Simón. 

2 

35.  En  el  camino.  Esto  es, 
que  les  habían  sucedido  en 
el  camino. 

3 

35.  Conocieron  lo.  Lit.  fue 
conocido  por  ellos. 


40.  Este  versículo  falta  en 
algunos  manuscritos,  si  bien 
los  más  importantes  lo 
traen,  y  dice  así:  kai  touto 
eipón  edeixen  autois  tas 
feiras  kai  tous  podas:  “y 
esto  diciendo,  mostróles) 
las  manos  y  los  pies”. 


Kai 

- 

y 

por  c 

TV 

KapSía 

el 

corazón 

piov 

Kai  i 

vpuxjv; 

vuestro? 


X^ipás 

manos 


mías  y  los  pies  míos,  porque  yo  soy 

avrós •  x¡JT]Xa(¡>rfaaré  /x€  Kai  ÍS  ere,  on 

el  mismo;  palpad  me  y  vedme,  porque 

6^66  Ka9ó)S 

tiene  como 

aTTiorovvroJv 

Como,  empero,  aún  no  creyesen 


irvevpia  oapKa  Kai  ocrea  ovk 

un  espíritu  carne  y  huesos  no 

epie  9ecupeire  eyovra.  41  en  Sé 


yo 


que  tengo.* 


avrcov  árró  rrjs  ^apas*  Kai  9av\iat>óvroiV , 

ellos  por  el  gozo,  y  admirados, 
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49.  Sentaos.  Lit.  estad  sen¬ 
tados,  y  tiene  el  contenido 
de  “permaneced  quietos”. 

2 

51.  La  última  parte  del  ver¬ 
sículo  que  aparece  en  los 
principales  manuscritos  dice 
así:  ka'i  aneféreto  eis  ton 
ouranón:  “y  era  llevado  al 
cielo”. 


ehrev  avrols *  €^cr€  ti  ^poiaifiov  evOáSe; 

dijo  les:  ¿Tenéis  algún  alimento  aquí? 

42  ol  Se  eTTeSwKav  avrco  IxOvos  otttov 

Ellos,  entonces,  presentaron  le  de  un  pez  asado 

fie  pos9  43  Kal  Xafii ov  evwi nov  avrcov  e<f>ayev . 

parte;  y  tomando  delante  de  ellos,  comió. 

44  Ehrev  Se  ir  pos  avrovs9  ovroi  oí  Xóyoi 

Dijo  entonces  a  ellos:  Estas  (son)  las  palabras 


fiov 

ovs  eXáXrjcra 

TTpOS 

vfias 

M  Y\ 

en  cüv 

crvv 

mías 

que  hablé 

a 

vosotros 

aún  estando 

con 

Vfllv, 

ore  Sel 

TrXr¡pu)Ofjvai 

Travra 

ra 

vosotros, 

que  convenía 

ser  cumplidas 

todas  las 

cosas 

yeypafifieva  ev  reo  vófico  Mwvaecos  Kal 

escritas  en  la  ley  de  Moisés  y 

rols  7 Tpo(f>r¡rais  Kai  iftaXfiols  7 repl  efiov. 

en  los  profetas  y  en  salmos  acerca  de  mí. 

45  TOT€  Sl7 '¡VOL^eV  aí)TÜJV  TOV  VOVV  TOV 

Entonces  abrió  les  la  mente  — 


ovvievai 

para  entender 

07* t  OVTCÜS 

Porque  así 


ypa<f)ás * 

Escrituras; 


46  Kal  ehrev  avrols 


ras 

las  Escrituras;  y  dijo  les: 

yéypaTrrai  TraOe.iv  rov  xpicrov 

está  escrito  que  padecería  el  Cristo 


T}f¿€pa, 

día, 


Kac  avaarrjvai  eK  veKpujv  rr¡  Tpirrj 

y  resucitaría  de  entre  (los  muertos)  en  el  tercer 

47  Kal  KrjpvxOrj^cu  e ttI  reo  ovó  fian  avrov 

y  se  proclamaría  en  el  nombre  suyo 

fierávoiav  els  acf>eoiv  afiapntov  els  ndvra 

arrepentimiento  para  perdón  de  pecados  a  todas 

ra  eOvrj,  —  áp^áfievoi  árró  9IepovaaXr¡[i . 

las  naciones,  -  empezando  desde  Jerusalén. 

48  vfjuels  fiáprvpes  tovtojv .  49  Kal  18 ov 

Vosotros  (sois)  testigos  de  estas  cosas.  Y  he  aquí 

ey<l>  é^arrooT¿XX(jL>  rr¡v  errayyeXí av  rov 


yo 

envío 

la 

promesa 

del 

Trarpos 

flOV 

W 

v  fias 9 

f  ~  £  * 

v  fiéis  oe 

KaOíoare 

Padre 

mío 

sobre 

vosotros; 

vosotros,  empero, 

i sentaos 

¿V  Tjj 

7 róXei 

tf 

ec os 

T 

OV 

evSvcrrjode  e 

VlflOVS 

en  la 

ciudad 

hasta 

que 

seáis  investidos  desde  lo  alto 

Svvafuv. 

de  poder. 

50  ' Ei~r¡yayev  Se 

Condujo  entonces 

Brjdavíav ,  Kal 

Betania,  y 

evX  óyrjaev  avrovs.  51  ko!  eyevero 

bendijo  les.  Y  sucedió 

evXoyelv  avrov  avrovs  SUarr¡  ai r* 

bendecir  él  a  ellos  (que)  se  separó  de 


67 rapas 

elevando 


avrovs 

a  ellos 

ras* 

las 


ecos 

hasta 

Xeípas 

manos 


TTpOS 

junto  a 

avrov 

suyas, 

ev  ru) 

en  el 

avrcov. 

2  ellos. 
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i 

52.  La  primera  parte  de 
este  versículo,  que  está  en 
los  principales  manuscritos, 
dice  así:  kdi  autoi  pros - 
kynésantes  autón:  “y  ellos 
adoiráron(le)”. 


52  KCU  avrol  VTT¿aTp€l/jaV  €LS  * IepOVGCLÁTjfl 

ellos  regresaron  a  Jerusalén 

fiera  \ap dg  fieyáXrjs,  53  Kal  fjaav  8ux  7 ravrós 


con  gozo 

¿v  reo 

en  el 


grande,  y  estaban  siempre 

Upeo  evX  oyovvres  róv  Oeóv. 

templo  bendiciendo  a  Dios. 


El  Evangelio  según 
SAN  JUAN 


Jn.  1 


1-12 


1.  Cerca  de.  La  idea  es  que 
el  Verbo  estaba  dirigido 
hacia  Dios  (el  Padre),  en 
comunión  íntima  y  eterna 
con  él. 

2 

I.  Y  Dios  era  el  Verbo. 
Nótese  que  el  sujeto  tiene 
artículo  y,  en  cambio,  el 
predicado  no  lo  tiene;  en¬ 
tonces  se  debe  traducir: 
y  el  Verbo  era  Dios. 

3 

3.  Por  él  fueron  hechas. 
Lit.  mediante  él  llegaron  a 
ser. 

4 

5.  Acogieron.  O,  mejor, 
apagaron. 

5 

6.  Suyo.  Lit.  para  él. 

6 

7.  Por  él.  Lit.  mediante  él. 

7 

9.  Que  viene.  O  viniendo 
(la  luz). 

8 

II.  Los  suyos.  Este  plural 
neutro  griego  puede  tradu¬ 
cirse  de  muchas  maneras  al 
castellano:  sus  propios,  su¬ 
yo,  sus,  su  casa,  sus  cosas, 
sus  negocios.  Cristo  vino  a 
los  que  le  pertenecían,  al 
pueblo  de  Israel. 


1  'Ev 

¿pxfi 

f¡V  Ó 

Aoyo9,  Kal  o 

Aóyos* 

En 

principio 

era  el 

Verbo,  y 

el 

Verbo 

7JV  7 TpOS 

tov  9eóv ,  /cae 

6eós  ?¡v 

* 

O 

Aoyos*. 

estaba  i  cerca  de 

Dios,  2y 

Dios  era 

el 

Verbo. 

2 

ot5to9 

f¡V  €V 

¿PXV 

TTpOS 

TOV 

9eóv . 

Éste 

estaba  en 

principio 

cabe 

— 

Dios. 

3 

7rávTCL 

Sé 

avTov 

eyeVero, 

Kal 

XMpis 

Todas 

3por 

él 

fueron  hechas, 

y 

sin 

¿las  $osa|)  , 

a  vtov  eyeveTO  ovóe 

A 

€V 

a 

O 

yeyovev. 

4  év 

él 

fue  hecha 

ni 

una 

que 

ha  sido  hecha. 

En 

áureo 

£,ojr¡  f¡v, 

Kal 

< 

V 

£ü)T) 

J\V 

TO 

(f>  609 

él 

vida  era, 

y 

la 

vida 

era 

la 

luz 

TCüV 

ávdpCL)7T<X)V' 

5 

Kal 

TO 

</>¿09 

CV 

Tfj 

de  los 

hombres; 

y 

la 

luz 

en 

las 

i  / 

c 

/ 

»  i 

* 

CKOTia 

< paLV€L , 

Kac 

V 

CTKOTia 

auro 

OV 

tinieblas 

brilla. 

y 

las 

tinieblas 

a  ella 

no 

KaréXafíev.  6  'Eyevero  avdpamos,  airear  aXpiévos 

4  acogieron. 


Hubo 


enviado 


Trapa 

de 

9eov, 

Dios, 

ovopia 

nombre 

avTco 

5suyo 

’lcüáwrjs' 

Juan; 

7  0UT09 

éste 

fjXdev 

vino 

€t9  pLaprvpíav,  Iva 

para  testimonio,  para 

piapTvprjor) 

dar  testimonio 

7T€pl 

acerca 

TOV 

c f)0)TÓs 

,  Iva 

7T(ívT€S 

7TL(JT€V<Ja)(nV 

Sé 

de  la 

luz, 

para  que 

todos 

creyesen 

6  por 

aurou. 

8  OVK  f¡V 

¿K€LVO$ 

TO  (f)üJS, 

áAA’ 

Iva 

él. 

No  era 

él 

la  luz, 

sino  para  que 

fxaprvpiqcnrj 

testimoniase 


7T€pL 

acerca 


ro  áXrjdivóv ,  o 

(la)  verdadera,  que 


TOU  (¡HDTOS.  9  rHv  TO  </>609 

de  la  luz.  Era  la  luz 

(f)CüT¿^€L  7 rávra  avdpamov , 

alumbra  a  todo  hombre, 


€pXOpi€VOV 

7  que  viene 


€69 


TOV 


KOOflOV . 

mundo. 


Koapup 

mundo 

eyeWro, 

fue  hecho, 

H 


f¡V, 

estaba, 

Kal 

y 


/cae 

y 


o 

el 


KOOpLOS 

mundo 


10  ¿v 

En 

Sé 


TCü 

l 

el 

a  vtov 

él 


O 

el 


eSea 


€69  ra 

A  8  los  suyos 

ov  TrapeXafiov, 

no  recibieron. 

¿Scü/ccv  avTols 

dio  les 


ACocr/L609  a  vtov  ovk  eyvco. 

mundo  a  él  no  conoció. 

f¡\dev,  Kai  oí  ’íSioi  avróv 

vino,  y  los  suyos  a  él 

12  ocroe  Se  eXafüov  avTov , 

Cuantos  empero  recibieron  le, 

é^ovalav  T¿Kva  9eov  yev- 

potestad  hijos  de  Dios  de  ser. 
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1 

15.  Ha  llegado  a  ser  de¬ 
lante  de  mí.  Es  decir,  es 
antes  (superior)  que  yo. 

2 

16.  Por.  O  sobre. 

3 

17.  Por...  por.  Lit.  me¬ 
diante. 

4 

18.  (El)  unigénito  Dios. 
Algunos  MSS  antiguos  di¬ 
cen  el  unigénito  Hijo  de 
Dios,  y  otros  solamente  el 
unigénito.  Estas  variantes, 
si  bien  de  menos  autoridad, 
indican,  no  obstante,  la  fe 
en  la  consustancialidad  del 
Verbo,  que,  al  ser  de  la 
misma  naturaleza  del  Padre, 
es  Dios. 

5 

18.  Dro  a  conocer.  Lit.  ex¬ 
plicó,  hizo  la  “exégesis” . 


é crdai ,  Tofo  iriorevovoLV  eiV  ró  ovo  fia  avrov, 

a  los  creyentes  en  el  nombre  suyo, 

13  oí  ovk  aipártov  ovhe  ¿k  6 eX-q fiaros 


quienes  no 

* 


de 


voluntad 


cápteos 

de  carne 


ov8e  ¿k  OeXrjfiaros  av8pós  ¿AA* 


de 


voluntad 


de  hombre, 


» 

€K 

deov  éyewrjdrjoav 

.  14  Kal 

t 

O 

Aoyos* 

de 

Dios  nacieron. 

Y 

el 

Verbo 

oap!; 

eyévero  Kal 

é0KT¡V(x)0€V 

9 

ev 

rfp.lv. 

carne 

se  hizo  y 

fijó  tabernáculo 

entre 

nosotros. 

Kal 

¿Oeaoáfieda  rr¡v 

8ó£av  avrov , 

8o£av 

.y 

contemplamos  la 

gloda  suya, 

gloria 

cual  del  Unigénito  del  Padre,  lleno  de  gracia 

Kal  áXrjdelas.  15  'Itoáwqs  paprvpet  irepl 


de  verdad. 


a irrov  Kal  KéKpayev  Xéycov 


testimonia 

OUTO? 


de  él 

eforov 


ha  clamado  diciendo: 


acerca 

A 

ov 

era  el  que 


i 7¡v 


detrás 


delante 


de  mí  viene, 

yéyovev,  on  rrpwrós  fiov  fy.  16  orí 


o  o  iría  to  fiov  ipyópevos  eprrpoadév 

dije:  El  que 

pov  yéyovev , 

de  mí  iha  llegado  a  ser,  porque  primero  que  yo  era.  Porque 

¿k  rov  wÁripú) fiaros  avrov  r/fieis  navres 

de  la  plenitud  suya  nosotros  todos 

¿Xápofiev y  Kal  yá/cuv  éivrl  papiros*  17  ore 

recibimos,  y  gracia  2por  gracia;  porque 

ó  vófios  8ia  Mcjvoécjs  éSódrj,  r¡  yapes*  Kal 

la  ley  3  por  Moisés  fue  dada,  la  gracia  y 

rj  áXr¡6eia  8ia  5 Irjoov  Xpiorov  eyévero. 

la  verdad  3 por  Jesucristo  fue  hecha. 

18  ©eóv  ov8els  éc ópaKev  TTCxirrore*  fiovoyevtjs 


A  Dios 

nadie  ha  visto 

nunca; 

4  (el)  unigénito 

déos  o 

tov  el$  róv 

koXttov  rov  irarpós , 

Dios  el 

que  está  en  el 

seno 

del  Padre, 

eKeivos 

éí;r¡yr¡oaro. 

él 

5  dio  a  conocer. 

19  Kal 

avrrj  éorlv 

r¡  fiaprvpía  rov 

Y 

este  es 

el  testimonio  de 

’liüáwov , 

ore  ¿7réoreiXav  rrpós 

avrov  oí 

Juan, 

cuando  enviaron 

a 

él  los 

*Iov8aioi 

e£  'IepoooXvficüv  Upéis 

Kal  Aevíras 

judíos 

•  » 

desde  Jerusalén 

/  »  / 

sacerdotes 

\  / 

y  levitas 

iva  ep(vrr¡oajoiv  avrov  ov  res*  el;  20  /cae 

para  (que)  interrogasen  a  él:  ¿Tú  quién  eres?  Y 

túpoXóyrjaev  Kal  ovk  r¡pvr¡aaro,  Kal 

confesó  y  no  negó,  y 

(bfioXóyrjoev  orí  eycv  ovk  eifil  o  %pi oros* 

confesó:  —  Yo  no  soy  el  Cristo. 
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21.  Dijo.  Lit.  dice. 

2 

26.  Conocéis.  Lit.  sabéis. 

3 

27.  Vendrá.  Lit.  está  vi¬ 
niendo. 

4 

29.  Quita.  El  verbo  griego 
es  muy  expresivo,  pues  in¬ 
dica  quitar,  levantar  y  lle¬ 
varse  consigo. 

5 

30.  Por.  Lit.  acerca  de. 


21  Kaí  r¡p<jL)Tr¡<jav  avrov  ri  ovv;  *H\¿as  6? 

E  interrogaron  le:  ¿Qué,  pues?  ¿Elias  eres 

ov;  Kaí  Xéyer  ovk  elfií.  o  7rpo<f>r¡rr¡s  et  cní; 

tú?  Y  idijo:  No  soy.  ¿El  profeta  eres  tú? 

Kai  a 7T€Kpídr] •  ov.  22  ehrav  ovv  avrco • 

Y  respondió:  No.  Dijeron  entonces  a  él: 

ris  el;  Iva  airóte  pía  iv  Se bfiev  rols 

¿Quién  eres?,  para  que  una  respuesta  demos  a  los  que 

rrepufjaaiv  r¡fias‘  ri  X  éyeis  ircpi  oeavrov; 

enviaron  nos;  ¿qué  dices  acerca  de  ti  mismo? 

23  €<f>r¡ •  ¿ya)  <f>wvr)  {ioajvros  év  rfj  c pr¡pup' 

Dijo:  Yo  (soy)  una  voz  de  uno  que  clama  en  el  desierto: 

evQvva  re  rrjv  ¿Sóv  Kvpíov ,  Kad<bs  ehrev 

Enderezad  el  camino  del  Señor,  como  dijo 

’Haatas  o  7rpo<f>rjrr¡s .  24  Kai  ¿TreoraXpievoi 

Isaías  el  profeta.  Y  (los)  enviados 

fjoav  ¿k  tí bv  <Paptaaío)V.  25  Kai  rjpcürrjaav 

los  fariseos.  Y  preguntaron 

ti  ovv  fiairTt^eis 

¿Por  qué  entonces  bautizas, 


eran  de 

avrov 

le 

>  % 

€1  OV 


Kai  ehrav 

y  dijeron 

OVK  €Í 


avrco* 


XP  lotos  ov&e  yHX¿as 

si  tú  no  eres  el  Cristo  ni  Elias 

oi)$€  o  7rpo<f>'qrr)s ;  26  áneKpídri  avrois  o 

ni  el  profeta?  Respondió  les  — 

» r  /  \  /  >  \  n  ty  » 

lwawrjs  Aeycov  eyco  pa7rriQ(o  ev  vean • 

Juan  diciendo:  Yo  bautizo  en  agua; 

fléoos  V/ICOV  OTTjKCl  OV  Vfl€lS  OVK  OtSaTÉ, 

en  medio  de  vosotros  está  el  que  vosotros  no  2 conocéis, 

27  O  OTríoCü  piOV  € pxÓ[X€VOS t  0$  OVK  €lfJU 

el  que  después  de  mí  3 vendrá,  de  quien  no  soy 


»  \ 
eyco 

a  £ios  iva 

Al toco 

avrov 

TOV 

ipiávra 

yo 

digno  que 

desate 

de  él 

la 

correa 

TOV 

V7ro8r¡  Liaros  •  28 

Tavra 

ev  Brjdav  ¿a 

de  la 

sandalia. 

Estas  cosas 

en 

Betania 

eyévero  irépav 

tov  ’lopSávov, 

OTTOV 

7 )v  O 

pasaron 

i  al  otro  lado 

del 

Jordán, 

donde 

estaba  — 

'Icoáwns  fiairrl 

£o/v.  29 

rp*  >  / 

i  t¡  67 ravpiov 

/JA  €7T€l 

Juan 

bautizando. 

Al  día  siguiente 

vio 

TOV 

'Irjoovv 

epx¿p>€vov  7TpOS 

avrov ,  Kai 

a 

Jesús 

que  venía 

hacia 

él, 

y 

Áeyei 

•  che  o 

áfivós 

tov  6eov  o 

aipcov 

dijo: 

Ved  al 

Cordero 

—  de  Dios  el  que 

4  quita 

TTJV 

ápapríav 

TOV  teoopiov.  30  o&rós 

eonv 

el 

pecado 

del  mundo. 

Este 

es 

r  \ 

VI T€p 

oS  eyw 

ehrov 

¿7TLOCO 

[IOV 

epx^Tai 

5  por 

quien  yo 

dije: 

Después 

de  mí 

viene 

avr¡  p  os  eprrpooQev  uov  yeyovev , 

un  varón  que  antes  ae  mí  fue  puesto, 


OTl 

porque 
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7Tp  coros  pLOV  ?¡v. 

31  Kayeo 

OVK 

7¡&€LV 

primero  que  yo  era. 

Y  yo 

no 

conocía 

avrov ,  aÁA  iva 

ef>ave¡ 

peodfj 

reo  ’loparjX , 

le,  pero  para  (que) 

se  manifieste 

a 

Israel, 

Sta  rovro  f¡X  6ov 

>  \ 
eyco 

ev  vSan  £}a7rrí£(ov . 

por  eso  vine 

yo 

en  agua  bautizando. 

32  Kac  epLaprvprjaev  *Icoávvr¡s 

Xeycov 

er 

on 

Y  testimonió 

Juan. 

diciendo: 

_ 

redeapeai  ro  rrv€vp,a 

Kar  afia  Ivov 

COS 

He  contemplado  al 

Espíritu 

descendiendo 

como 

rrepiorepav  eíj  ovpavov , 

>  Kac 

€pi€LV€V 

)  > 
€7 T 

una  paloma  del 

cielo. 

y 

permaneció 

sobre 

avrov .  33  Kayeo 

OVK 

rjSecv 

avrov , 

¿AA* 

él.  Y  yo 

no 

conocía 

le, 

pero 

o  Trepufas  pee  / 

iarrrLt 

,€LV  ¿V 

vSariy  ¿KeZvós 

el  (que)  em 

l loe  ehrev 

me  dijo: 

Karafialvov 

descendiendo 

6CTTIV  ó 

es  el  que 

34  Kayeo 

Y  yo  he  visto, 

OVTOS  €<JTLV  O  VLOS 


a  bautizar  en  agua,  ése 

ov  av  cSrjs  to  7 rvevpea 

quien  veas  el  Espíritu 

puevov  gtt*  avróv>  ovros 

posando  sobre  él,  ése 

fiarrTi^eov  ev  Trvevpuan  ay  ico. 

bautiza  en  Espíritu  Santo. 

Kai  ¡jLCfiaprvprjKa  orí 

y  he  dado  testimonio  de  que 

tov  9eov. 


H' 

Sobre 

Kai 

y 


eeópaKa , 


los 

reo 


apuvos 

Cordero 


estaba 

avrov 

suyos 


éste  es  el  Hijo  —  de  Dios. 

35  Tfj  €7TaVpLOV  7 tolXlv  €LGrr)Kei  o  ’leoáwrjs 

día  siguiente  de  nuevo 

re ov  pLadrjrcov 

discípulos 

*Ir¡oov 

a  Jesús 

rov  deov. 

—  de  Dios. 

puadryrai 


Al 

Kai  €K 

y  de 

epL^Xéifas 

viendo 

»/e>  t 

LO€  O 

Ved  el 

OL  Si JO 

los  dos 


avrov 

discípulos  le 

rjKoXovdrjcrav  reo  ’lrjoov. 

siguieron  a  Jesús. 

o  *Ir¡aov s  Kai  dea aápievos  avrovs  ¿KoXovdovvras 

—  Jesús  y  viendo  les  que  seguían. 


—  Juan 

Siío,  36  Kai 

dos,  y 

7T€pL7TarOVVTL  Xeyer 

caminando,  dice: 

37  Kai  7)Kovaav 

Y  oyeron 

XaXovvros  Kai 

hablar  y 

38  arpareis  Se 

Vuelto  entonces 


Xéyet  avrols c 

ri  l^rjrelre; 

oí  8¿ 

elTrav 

dijo  les: 

¿Qué  buscáis? 

Ellos  entonces 

dijeron 

>  ~  e  QQ' 

avreo *  pappc 

(o  Xeyerac 

puede  ppur¡vevopLevov 

le:  Rabí 

(que  significa. 

interpretado. 

Si&ácFKaXe),  ttov  puevees ; 

39  A ¿ye l  avrols  " 

Maestro),  ¿dónde  moras? 

Dijo 

les: 

epyeode  Kai 

oipeode.  fjXdav 

ovv  Kai 

elhav 

Venid  y 

veréis.  Vinieron 

entonces  y 

vieron 
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39.  Décima.  Las  diez  de  la 
mañana.  Juan  adopta  el 
cómputo  romano,  como  ha 
demostrado  W.  Hendriksen. 


7 TOV 

puéveiy  Kai 

irap 

avrco  epbecvav  rr¡v 

donde 

vivía,  y 

con 

él  permanecieron  en  el 

7¡p,€pav 

€K€¿V7]V 

copa 

f¡v  eos 

SeKOLTr]. 

día 

aquel; 

(la)  hora 

era  como 

i  décima. 

40  rHv 

’AvSpeas  o 

aSeX(f>ós  Zípicovos 

Tlerpov 

Era 

Andrés  el 

hermano 

de  Simón 

Pedro 

€LS  €K 

TCOV  SvO 

TCOV 

aKOvaávTCov  Trapa 

uno  de 

los  dos 

que 

oyeron 

de 

avrco9 

a  él. 


hermano  — 

aírrco  9  €  vpr¡  Kapcev 

le:  Hemos  hallado 


al 


'Icoávvov  Kai  aKoXovdrjadvrcov 

Juan  y  siguieron 

41  €Vp¿GK€l  OVTOS  TTpcOTOV  T  OV  áSeX  <f>OV  TOV 

Encontró  éste  primero 

iSiov  Eípuüva  kcll  Xeyei 

suyo  Simón  y  dijo 

tÓv  Meaolav  (o  ¿gtlv 

al  Mesías  (lo  que  es 

Xpicrrós). 

Cristo). 

* Irjaovv .  ¿pLpÁeifjas  avrco  o  *Ir¡oovs  elnev 

Jesús.  Mirando  le  —  Jesús,  dijo: 

gv  el  Sipicov  6  vlós  ’lcoawov,  ov  KXrjOrjGr) 

Tú  eres  Simón  el  Hijo  de  Juan,  tú  te  llamarás 

Kr)(f>ás  (o  eppir¡vev€Tai  ílerpos).  43  Trj 

(lo  que  es  interpretado 


p,e0eppir¡V€VOpi€VOV 

interpretado: 

42  rjyayev  avróv 

le 


Llevó 


7 TpOS 


TOV 


Cefas 


Pedro). 


Al 


e Travpiov  rjdeXrjoev  e£eX delv  els  ttjv  raXiXaíav , 

Jí"  quiso  salir  hacia  —  Galilea, 


día  siguiente 


Kai  evpiGKei  &IXl7tttov .  Kai  Xéyet  avrco  o 

a  Felipe.  Y  dice  le  — 


y  encuentra 

*Ir)oovs'  aKoXovdei 

Sigue 


fLOl. 


44  fiv  Sé  o 

Era  —  — 


<P¿Xltt7TOS  oltto  BriOoaiSd,  ¿k  rrjs  iróXecos 

Felipe  de  Betsaida,  de  la  ciudad 

* AvSpeov  Kai  n¿TPov.  45  evpíoKei  ^ÍXlttttos 

de  Andrés  y  de  Pedro.  Encuentra  Felipe 

tov  Nadavar¡X  Kai  X eyei  avrco  *  ov  éypaifjev 

a  Natanael  y  dice  le:  De  quien  escribió 

Mcoüofjs  ev  reo  vopuo  Kai  oí  7rpo<f)r¡TaL 

Moisés  en  la*  ley  *  y  los  profetas 


€Vpr)KaLL€V, 

hemos  han  ado 


* Irjoovv 

a  Jesús, 


VLOV 

hijo 


tov  9Icoor¡(j)  tov 

de  José #  el 


¿770  Na^apéO. 

de  Nazaret. 


46  Kai 

Y 


avrco 

le 


ehrev 

dijo 

Nadavar/X •  ¿k  Na^apéd  Svvaral  ti  áyadóv 

Nazaret  puede  algo 


Natanael: 


¿De 


bueno 


elv  ai; 

haber? 

iSe . 


Xeyei  avrco  o  0 iXnnros •  ¿PXov  K0L'L 

Dice  le  *  —  Felipe:  Ven  y 

47  elSev  9It¡oov$  tov  NadavarjX 

Vio  Jesús  a  Natanael 
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xal  Aeyci  rrepl 


€pxo¡j.€VOV  Tipos  avrov 

que  venía  hacia  él  y  dice  de 

avrov *  cSc  áXrjdcos  9IaparjXírr¡^,  ev  to 

él:  iVed  un  verdadero  israelita,  en  quien 

SoAos*  ovk  eanv.  48  A  ¿ye  l  aireo  NadavarjX • 

encaño  no  hay.  Dijo  le  Natanael: 

7 rodev  fjL€  yivcvaKeis  ;  arreKpldr]  *Ir¡aovs  Kal 

¿De  dónde  rye  ^  conoces?  ^  Respondo  Jesús  ^  y 

€ITT€V  aVTtp'  TTpO  TOV  (76  0lAl7T7TQV  (pCOVrjoai 


dijo 


Antes 

que 


Felipe 


llamase 


ovra  V7TO  rr¡v  gvktjv  elhóv  ere.  49  aTreKpídrj 

2estando  bajo  la  higuera  vi  a  ti.  Respondió 

avreo  Nadavar¡X •  pajSjSi,  av  et  o  viós  rov 

le  Natanael:  Rabí,  tú  eres  el  Hijo  — 


deov , 

av 

fiaaiXevs 

d 

rov 

yIapar¡X 

de  Dios, 

tú 

rey 

eres 

— 

de  Israel. 

50  ai T€Kpldrj 

’lrjaovs 

Kal 

efarev 

avreo 

t 

Jesús 


Respondió 

on  617TOV  GOL  OTl 


dijo 


le: 


<76  VTTOKarco  rrjs 


debajo 


eiSóv 

¿Porque  dije  a  ti  que  vi 

GVKrjs,  moreveis;  pieí^eo 

higuera,  crees? 

51  Kai  Xeyei 

Y  dijo  le:  De  cierto,  de  cierto 


a  ti 

rovreov 


Mayores  cosas  que  éstas 

avreo •  apirjv  apirjv 


de  la 

Ol/jT] . 

verás. 

Xeyeo 

digo 


vpiiv,  oifjeaOe  rov  ovpavóv  ávecpyóra  Kal 


a  vosotros:  Veréis 

el 

cielo 

abierto  y 

rovs  ayyeXovs 

rov 

deov  avafiaivovras  Kal 

los  ángeles 

— 

de 

Dios 

subiendo  y 

Karafiaivovras 

i  \ 

6771 

rov 

viov  rov  avdpeonov. 

bajando 

sobre 

el 

Hijo 

del  Hombre. 

Tn  2 

2  Kal  rfj  rjpiépa 

T7¡ 

rpírr¡ 

yápios  eyévero 

f  ii«  ¿d 

Y  al 

día 

— 

tercero 

una  boda  3 se  celebró 

ev  Kava  rrjg 

raXiXaías,  Kal 

f¡v  r¡  P'^Trjp 

1-4 

en  Caná  — 

de  Galilea,  y 

estaba  la  madre 

rov  * Ir¡aov 

6/C61* 

2 

eKXrjdrj 

M  \  < 

06  Kai  o 

—  de  Jesús 

allí; 

fue  invitado 

entonces  también  — 

47.  Ved  un  verdadero  is¬ 
raelita.  Lit.  Ve  verdadera¬ 
mente  un  israelita.  Es  de¬ 
cir:  ¡Mira  a  un  israelita  de 
verdad! 

2 

48.  Estando.  Esto  es,  cuan¬ 
do  estabas. 

3 

1.  Se  celebró.  Lit.  hubo. 


’Ir¡aovs 

Kal 

oí  piadr¡ral 

avrov 

eís  rov 

Jesús 

y 

los  discípulos 

suyos 

a  las 

yápiov . 

3  Kal 

vareprjoavros 

O  LVOV 

Xeyei  r¡ 

bodas. 

Y 

faltando 

vino, 

dijo  la 

ixr/rrjp 

rov 

’lrjaov  7 Tpos 

avrov 

•  OlVOV 

madre 

— 

de  Jesús  a 

él: 

Vino 

ovk  eyovaiv. 

4  Kal  X eyei 

avrfj  6 

'Irjaovs* 

no  tienen. 

Y  dijo 

le  — 

Jesús: 

\ 

/  / 

V 

e t  r 

n  epioi 

Kai 

croi,  yvvai; 

OV7TIO 

7)K€l  r¡ 

¿Qué  a  mí 

y 

a  ti,  mujer? 

Todavía  no 

llega  la 
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1 

6.  Según  la  purificación. 
Según  la  costumbre  judía, 
se  guardaba  el  agua  en 
grandes  vasijas  para  las 
abluciones  rituales. 

2 

6.  Metretas.  Medida  de  35 
litros  cada  una.  Así  que 
en  cada  tinaja  cabían  entre 
70  y  105  litros. 

3 

11.  Signos.  Es  decir,  seña¬ 
les  milagrosas. 


topa  pov .  5  Aeyei  r¡  pr¡TT¡p  avrov  toís 

hora  mía.  Dijo  la  madre  suya  a  los 

SiaAcovots*’  o  #  av  Xeyrj  vp.lv,  rroir\aar €. 

servidores:  Lo  que  dijere  a  vosotros,  haced. 

6  r\aav  €K€t  X LOivai  vhpíai  Kara 

Había  entonces  allí  pétreas  tinajas  seis  l  según 

tov  Kadapiapov  tcov  ’IovSolcüv  Keípcvai, 

la  purificación  de  los  judíos  puestas, 

Xeopovcrai  ava  pcrprjras  Suo  r¡  Tpels. 

capaces  cada  una  de  2 metretas  dos  o 


7  \eyei 

Dice 

v8p¿as 

tinaja: 

ávco . 

arriba.  Y 

Kal  <¡)€p€T€ 

y  llevad 


tres. 

rá? 


k ai  eyepccrav  auras* 

Y  llenaron  las 


ecos* 

hasta 


ahora 

8¿ 


avTOÍs  o  *Ir¡aovs9  yepícrarc 

les  —  Jesús:  Llenad 

uSaTos*. 

tinajas  de  agua. 

8  Kal  Aeyct  avrols •  ávrXr¡aar€  vvv 

dijo  les:  Sacad 

TÍO  apXLTpLKXlVU) .  OÍ 

al  maestresala.  Ellos  entonces 

r¡v€yKav.  9  eos  Se  ¿yevoaro  o  apyirpÍKXivos 

llevaron.  Como  probase  el  maestresala 

to  uSc op  otvov  yeyevrjpevov,  Kal  ovk  ^Set 

el  agua  vino  hecha,  y  no  sabía 

7 ródev  ¿(jtlv,  ol  Se  SlÓíkovoi  fjheioav  oí 

de  dónde  era,  los  servidores  sabían  los  que 

rjvrXrjKÓres  ro  uSc op,  (fxovel  tov  vvpcf>¿ov 

sacaron  el  agua,  llama  al  esposo 

o  apxLTpÍKXivos  10  Kal  X e'yet  áureo •  nás 

el  maestresala  y  dice  le:  Todo 

avdpCÜTTOS  TTpWTOV  TOV  KaX¿V  olvov  TidrjOiV, 

hombre  primero  el  buen  vino  pone, 

Kal  orav  pedvadójcnv  tov  eXáorcrw  cru 

y  cuando  están  borrachos  el  peor;  tú 

T€TTjpr¡Kas  tov  KaXov  otvov  ecos  apn. 

lias  guardado  el  buen  vino  hasta  ahora. 

11  TaVTTjV  €7TOL7](J€V  ápy  7]V  TÜJV  OT¡p€L(OV  O 

Este  hizo  principio  de  los  3  signos  — 

*Ir¡orovs  év  Kava  rrjs  raXtXaías  Kal 

Jesús  en  Caná  de  Galilea  y 

e(¡>avépcooev  ttjv  8ó£av  avrov,  Kal  ¿Trlcrrevaav 

manifestó  la  gloria  suya,  y  creyeron 


Ct? 

en 


la  gloría  suya, 

paOrjral 

discípulos 

12  Mera  tovto 

Después  de  esto 


avrov 

él 


OL 

los 


auTOU. 

suyos. 

Karefir]  els  Kacf>apvaovp 

descendió  a  Cafarnaúm 


auTos* 

él 


KOL  7 

y  i 

oi  á8eX(f>ol  Kal 

los  hermanos  y 


OL 

los 


H-VTVP 

madre 

padrjTal 

discípulos 


aurou 


de  él 


Kai 

y 

auTou,  Kal 

de  él,  y 
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€K€L 

allí 

13 


Kdl 

y 

14 


epieivav  ov  7ioXXas  r¡p,épas. 

permanecieron  no  muchos  días. 

éyyvs  fy  to  7rácr^a  rcov  *Iov haícov, 

Y  cerca  estaba  la  pascua  de  los  judíos, 

avefirj  els  'lepocroXvpia  o  *Ir¡oovs. 

ascendió  a  Jerusalén  —  Jesús. 

€vpev  ¿V  Ttü 


Jerusalén  — 

UpCü  TOVS  TTCoXoVVraS 


KCU 

Y  encontró  en  el  templo  los 

fioas  /cal  Trpófiara  /cal  irepiorepas 

(de)  bueyes  y  ovejas  y  palomas 

KeppLanoras  Kadr¡piévovs,  15  /cal 

cambistas 

<f>payéXXiov  ¿k 

un  azote  f  de 

¿k  rov  lepov, 

del  templo, 


sentados^  y 

oyoivicov  rrdvras 

cordeles,  a  todos 

rá  re  7rpó  fiara 

con  las  ovejas 

KoXXvfiiorcov 


vendedores 

/cal  rovs 

y  a  los 

7roLr¡cra$ 

haciendo 

é^éfiaXev 

echó 

/cal  rovs 

y  los 


fióas,  /cal  TCÜV  KoXXvfilGTCOV  é£éx€€V  Tá 

bueyes,  y  de  los  cambistas  desparramó  las 

Keppara  /cal  ras  rpané^as  ávérpeipev , 

monedas  y  las  mesas  volcó, 

16  /cal  roes  ras  irepiorepas  ttcjXovoiv 

que  las  palomas  vendían 

raura  evrevOev,  fir¡  noieire 

eso  de  aquí,  no  hagáis 

Trarpos  piov  oIkov  é pnroplov . 

Padre  mío  casa  de  negocio. 

ol  /xa  Or¡rai  avrov  ore 

discípulos  suyos  que 


etnev 


a  los 

apare 

dijo:  Quitad 

rov  oIkov 


rov 

la  casa  del 

17  epbvrjodrjoav 

Recordaron 

yeypap,p,évov 

escrito  está 

gov  Kara<j>áyeraL 

tuya  l devoró 

ol  VouSatot 

los  judíos 

SeiKvveis 


los 

eoriv*  o  £r¡Xos  rov  olkov 

está:  El  celo  de  la  casa 

fie.  18  aTT€KpiOr)Gav  ovv 

me.  Respondieron  entonces 

ehrav  aireo*  ri  or¡  p,eiov 

dijeron  le:  ¿Qué  señal 

orí  ravra  iroieis; 

ya  que  todo  esto  haces? 

19  a7reKpldr¡  *Ir¡oovs  /cal  eh rev  avrois •  Aucrarc  rov 

Respondió  Jesús  y  dijo  les:  Destruid  el 

vaov  rovrov,  /cal  ev  rpioiv  r¡p,épais  eyepto  avrov . 


Kai 

y 

rjfilv, 

muestras  a  nosotros, 


templo 

20 


elirav 


Dijeron 

k  ai  eg 

y  seis 


OVV 


t 

Ol 


entonces  los 

ereoiv 

años 


tres  días 

’/ouSaxoi 

judíos: 

OLKohoilTjdr] 


levantaré 


lo. 


reaoepaKovra 

En  cuarenta 


se  edificó 


O 

el 


vaos 

templo 


1 

17.  Devoró.  Lit.  devorará. 

2 

21.  ÉL.  Lit.  Aquél. 


Kai  ov  ev 

¿y  tú  en 

21  € KeiVOS 

2 Él,  empero, 


r pío  iv 

tres 

eXeyev 

hablaba 


f¡piepais 

días 


eyepeis 

levantarás 


ovros, 

este, 

avrov; 

lo? 


7 repi 

acerca 


rov 

del 


vaov 

templo 


rov 

del 
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22.  Decía.  Esto  es, 
dicho. 


JUAN  2,  3 


o  (jomaros  avrov.  22  ore 

cuerpo  suyo.  Cuando. 

v€Kpcbv>  ¿puvr¡oOr)oav 

¡los)  muertos,  recordaron 

~  eXeyev, 

l  decía, 

reo  Xóycp 

a  la  palabra 


ovv 


OTL  TOVTO 

que  esto 

ypa<f>f¡  kclí 

Escritura  y 


c 

OL 

los 

Kal 

y 

A 

ov 

que 


r¡yép6r¡  ¿k 

5,  resucitó  de  entre 

piaOrjral 


discípulos 

éiriorevoav 

creyeron 

€?7 T€V  Ó 

dijo 


avrov 

de  él 


rr¡ 

a  la 


’lrjoovs. 


Jesús. 


23  8¿  f¡v  € V  rols  ’lepOOoÁvpLOLS  ¿ V 

Mientras  estaba  en  —  Jerusalén  en 

tú)  ndoya  ¿ v  rfj  éoprfj,  noXXol  Í7T¿or€voav 

pascua,  en  la  fiesta,  muchos  creyeron 

0€eopovvres  avrov  ra 

viendo  de  él  las 

24  avros  Se  * Irjoovs 


la 

* 


€ls  ro  ovopia  avrov , 

en  el  nombre  suyo, 

07]  pcela  a  inoler 


señales  que  hacía; 

ovk  ¿TTtorevev  avrov 

no  confiaba  sí  mismo 


avros 

el  mismo,  empero, 

avrols  Sea 

a  ellos,  porque 


ra 


Jesús 

avrov 

él 


conocía 

Iva  rus 

que 


uno 


a  todos, 

pLaprvpr¡07¡ 

testimoniase 


yiveooKeiv  irávras,  25  Kal  on  ov  ypeiav  et^ev 

y  porque  no  necesidad  tenía 

7T€pl  rov  avdpiüTTOV 

acerca  del  hombre ; 

airros  yap  eyiva>OKev  rí  ?¡v  év  t<3  ávdpw-jríp. 

él  mismo,  en  efecto,  conocía  qué  había  en  el  hombre. 

3  THv  Se  avOpeonos  ¿k  rcov  0apioa¿ cov. 

Había  un  hombre  de  los  fariseos, 

NiKÓSrjpios  ovopia  aireo ,  ap^cov  rcov 


Nicodemo 


(por)  nombre 


magistrado 


de  los 


yIov8aíeov  2  ovros  'fjXdev  npós  avrov  WKros 

judíos;  éste  vino  a  él  de  noche 

Kal  ehrev  avrepr  pafifíí,  018a  piev  orí  ano 

y  dijo  le:  Maestro,  sabemos  que  de 

0€ov  ¿XrfXv9a$  8i8doKaXos •  ov8els  yap 

Dios  has  venido  (como)  maestro;  nadie,  en  efecto, 

Suva  raí  ravra  ra  orj píela  iroieiv  a  ov 

puede  estas  las  señales  hacer  las  que  tú 

iToieis ,  éav  puf]  f¡  o 

haces,  si  no  está  — 

3  a7T€Kp¿dr]  ’lrioovs  Kal 

Respondió  Jesús  y 

ap.T)v  Aeyeo  ero  t,  eáv 

en  verdad  digo 

aveodev,  ou 

de  lo  alto,  no 


6eos 

Dios 

6 17T€V 

dijo 


pier 

con 


avrov . 

él. 


ooi,  eav  puf] 

te,  a  menos  que 

Svvarai 

puede  ver 


aireo  •  áaT]  v 

le:fc  En  verdad, 

ns  yewrjdf] 

alguien  nazca 


I8eiv  rrjv  (iaoiXeíav 

ver  el  reino 

rov  deov.  4  Xeyei  rrpos  avrov  6  NikÓ8tiuos‘ 

—  de  Dios.  Dice  a  él  —  Nicodemo: 

había  ttcos  8vvarai  avOpconos  yewr¡9r¡vai  yepeov  eov: 

/.Cómo  Duede  un  hombre  nacer  '  viejo  siendo? 
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1 

7.  Nacer  de  lo  alto.  O  na¬ 
cer  de  nuevo. 

2 

8.  Pneuma,  que  es  la  pala¬ 
bra  griega  que  se  traduce 
por  “Espíritu”,  también  sig¬ 
nifica  en  su  original  viento. 
3 

10.  Sabes.  Lit.  conoces. 


>  \ 

eav 


te, 

Kal 

y 

TTJV 

el 


fir¡  hvvarai  efe  tt¡v  kolXlclv  rrjg  (ir¡Tpos 

¿Acaso  puede  en  el  vientre  de  la  madre 

atrrov  8  evrepov  eloeXdelv  Kal  yewrjdíjvai; 

suya  segunda  vez  entrar  y  nacer? 

5  áneKpídTj  ’lrjaovs m  dfir¡v  afir¡v  Aeyco  gol, 

Respondió  Jesús:  En  verdad,  en  verdad  digo 

pLTj  res*  yewrjdfj  e|  v8  aros* 

a  menos  que  alguien  nazca  de  agua 

TrvevfiaTOS  y  ov  8vvarai  eloeXOeZv  efe 

del  espíritu,  no  puede  entrar  en 

paavÁeíav  tov  Oeov.  6  to  yeyewr/fievov  ¿k 

reino  —  de  Dios.  Lo  que  ha  nacido  de 

t?¡s  oapKos  capí;  e gtiv ,  Kal  to  yeyewrjfiévov 

la  carne,  carne  es,  y  lo  que  ha  nacido 

€K  TOV  7 TVeVfiaTOS  TTVeVfld  € GTIV •  7  flTj 

del  Espíritu,  espíritu  es.  No 

davfidor¡s  otl  eVnov  Gor  Sel  ¿fias 

(te)  maravilles  porque  dije  te:  Es  necesario  a  vosotros 

yewrjOrjvaL  avwdev.  8  to  irvevfia  07701/  OeXei 

i  nacer  de  lo  alto.  El  2 espíritu  donde  quiere 

77V€t,  Kal  TTjV  (fxxJVTjV  aVTOV  CLKOV€LS,  ¿AA* 

sopla,  y  la  voz  suya  oyes,  pero 

ovk  ot8as  7 TÓOev  epx^Tat  Kal  i tov  imdyec 

no  sabes  de  dónde  viene  y  adonde  va; 


OVTCüS 

así 


€GTLV 


Tras  o  yeyewrjfievos  e/c  tov 

todo  el  nacido  del 

9  d7T€Kpí0r¡  NlkÓStj p,o$  Kal 

Respondió  Nicodemo  y 

neos  8vvaTat  Taina  yeveodat; 

¿Cómo  pueden  estas  cosas  hacerse? 

’lrjoovs  Kal  elrrev  axnto •  gv 

Jesús  y  dijo  le:  ¿Tú 

et  ó  ScSáoKaÁos  tov  ’loparjX  Kal  TavTa 

eres  el  maestro  —  de  Israel  y  esto 

ov  yiv(í)OK€Ls;  11  dfirjv  dfir¡v  Aeyco  gol  otl 

no  3 sabes?  En  verdad,  en  verdad  digo  te,  que 

oc8afiev  XaXovfiev  Kal  o  écopaKafiev 

y  lo  que  hemos  visto 


7TV€VpXlTOS. 

Espíritu. 

€L7T€V  aurar 

dijo  le : 

10  arreKpídr) 

Respondió 


lo  que  sabemos 


hablamos 


fia pTvpiav  rjpLtov 

testimonio  nuestro 


fiaprvpovfiev ,  /cae  ttjv 

testificamos,  y  el 

ou  Aa/ajSávere.  12  el  rá  eirlyeia  efarov 

recibís.  Si  las  cosas  terrenas  dije 


no 


VfLLV  /cae 

a  vosotros  y 


OV 

no 


7TLGT€VeT€  9 

creéis, 


77 CüS* 

¿cómo 


eav  €t77co 

si  digo 

13  Kal 

Y 

oóSefe  áva^é^TjKev  efe  tov  ovpavóv  el  fir¡ 

nadie  ha  subido  al  cielo  sino 


vpuv  Ta  enovpavia 

a  vosotros  las  cosas  celestiales 


TTLGTevoeTe  ; 

creeréis? 
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14.  Así  SER  EXALTADO...  Nó¬ 
tese  el  aspecto  triunfal  que 
para  Juan  presenta  la  cru¬ 
cifixión  del  Señor.  (Comp. 
8:28  y  12:32-33.) 


t  9 

O  €K 

TOV 

ovpavov  KaTafiásy 

e  í  \ 

,  O  VLOS 

el  que  desde  el 

cielo 

descendió, 

el  Hijo 

TOV  dvdp(x)7TOV . 

14  Kal  Kadajs  Müjvot¡s  vipwoev 

del  Hombre. 

Y  como 

Moisés  exaltó 

TOV  0<f>LV 

ev 

r V 

OVTCÜS 

vifjcjüdrjvaL 

la  serpiente 

en 

el  desierto, 

lasí 

ser  exaltado 

Seí  tov 

*  i 

VLOV 

TOV  dvOpCüTTOV ,  15 

Iva  7ras  o 

debe  el 

Hijo 

del  Hombre, 

para  que  todo  el 

7 TLGT€VCÜV 

9 

€V 

aVTCp  €X7] 

£a>r¡v 

alcjvLOv. 

que  cree 

en 

él  tenga 

vida 

eterna. 

16  OVTCÜS 

yap 

7¡yá7T7](J€V 

t 

O 

Oeos  tov 

Así,  en  efecto, 

amó 

— 

Dios  al 

K0CT¡10V , 

CüGT€ 

TOV  VLOV 

TOV 

¡iovoyevr¡ 

mundo, 


tanto  que 


Hijo 


unigénito 


eSüJKCV,  Iva  TTO.S  Ó  7TL<JT€Vü)V  €LS  aVTOV 


dio 

para 

que  todo  el  que 

cree 

en  él 

M 

a7róÁ7]TaL  aAA*  eyT] 

£üJ7]V 

alcovLov . 

no 

perezca  sino  tenga 

vida 

eterna. 

17 

OV 

yap 

árreaTeLXev  o 

Oeós 

TOV  VLOV 

Porque  no 

envió  — 

Dios 

al  Hijo 

€LS  TOV 

kog¡iov 

Iva 

KpLV 7) 

TOV 

KOGflOV , 

al 

mundo 

para 

juzgar 

al 

mundo, 

áAA’  Iva 

acoOjj 

r 

O 

kog¡ios 

hC 

avrov. 

mas  para  que 

sea  salvo 

el 

mundo 

mediante  él. 

18  O  TTLCTTe VCÜV 

€LS 

avrov 

OV 

KpiveraL • 

El  que 

cree 

en 

él 

no 

es  juzgado; 

€(JTLV 


V 

el 


O  ¡17]  7TLGT€VCÜV  7]OT]  K€KOlTai>  OTL 

el  que  no  cree  ya  está  juzgado,  porque 

'  .  '  >  t  V  ^ 

¡17]  7T€7TLGTeVK€V  €LS  TO  OVO/ia  TOV  ¡lOVOyeVOVS 

no  ha  creído  en  el  nombre  del  unigénito 

VLOV  TOV  OeOV.  19  a VT7]  Se 

Hijo  —  de  Dios.  Este,  empero, 

Kp¿OLS ,  OTL  TO  (f>OüS  ¿Xr¡X  vdev  €LS  TOV 

juicio,  que  la  luz  ha  venido  al 

koo/iov  Kai  7¡yá7T7]oav  oi  avOpconoL  ¡iduKXov 

mundo  y  amaron  los  hombres  más 

to  gkotos  7]  to  (freos •  fjv  yap  avrcov 

las  tinieblas  que  la  luz;  porque  eran  de  ellos 

Trovrjpa  ra  epya.  20  ttos  yap  ó  cf> avXa 

malas  las  obras.  Porque  todo  el  que  cosas  malas 

<{>cl>S  Kal  ovk  epyera  t 

luz  y  no  viene 

TTpos  to  cfxjjs ,  Iva  ¡17]  ¿XeyxOfj  t¿  epya 

hacia  la  luz,  para  que  no  sean  redargüidas  las  obras 

avrov *  21  o  Se  ttolcüv  tt¡v  aXr¡deLav  epyeraL 

suyas;  el  que  empero  obra  la  verdad,  viene 

Trpos  to  <f>d)S,  Iva  <f>avepaj6f¡  avrov  rd 

hacia  la  luz,  para  que  se  manifiesten  de  él  las 


Trpaooojv  ¡iLGel  to 

está  haciendo  odia  la 
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iCTTLV 

han  sido 


eLpyaa/ieva. 

hechas. 


epya  ore  év  Oeco 

obras,  porque  en  Dios 

22  Mera  ravra  fjXQev  o  5 Ir/aovs  Kal  ol 

Después  de  esto  vino  —  Jesús  y  los 

f ladrjral  airov  els  rr¡v  ’Iov  Salav  yfjv ,  Kal 

discípulos  suyos  a  la  de  Judea  tierra,  y 

€K€  l  hiérpifiev  /x€T*  aircov  Kal  epárm^ev. 

allí  se  quedaba  con  ellos  y  bautizaba. 

23  f¡v  Se  Kal  ’looávvrfs  fianrí^cov  ev 

Estaba  entonces  también  Juan  bautizando  en 

Alvcov  eyyvs  rov  ZaAijLt,  ore  lloara 

Enón  cerca  de  Salim,  porque  aguas 

7roXÁa  tfv 

muchas  había 

6jSa7 TTL^OVTO* 

se  bautizaban; 


eKeiy 

allí. 


Kai 

y 


TTapeywovro 

acudían 


/cae 

y 


24  ovTTü)  yap  f¡v  pePXrj/iévos 

pues  todavía  no  había  sido  echado 


els  rrjv  <f>vXaKr¡v  * Icoávvrjs . 

en  fa  cárcel  Juan. 


25  * Eyevero 

Se  originó 

£ rjTTjGlS  ¿K  TCüV  pLadrjTCúV  5 Icoávvov 

entonces  una  discusión  de  los  discípulos  de  Juan 

26  Kal 

Y 


ovv 


¡lera  * lovSalov  7 repl  KaOapiapiov . 

con  un  judío  i  sobre  purificaciones. 

rjXdov  irpos  rov  ’lcoáwrjv  Kal  ehrav  aireo* 

y  dijeron 


po.fi fií, 


Maestro, 


'lopSá 


os* 

el  que 


fjV 


Juan 


le: 


avov. 


estaba 

T  \ 

(O  (TV 


fiera  crov  rrepav  rov 

contigo  allende  el 

/ ie¡iaprvpr¡Kas ,  ISe 

Jordán,  de  quien  tú  testimonio  has  dado,  he  aquí 

ovros  Panrí^et  Kal  vávres  epxovrai  7Tpos 

ése  bautiza  y  todos  acuden  a 

avrov .  27  0L7 T€Kpí9r¡  'Icoávvrjs  Kal  eh Tev 

él.  Respondió  Juan  y  dijo: 

ov  Svvarat  ávdpconos  Xa ¡iPávecv  oiSev  eáv  ¡iri 

puede  un  hombre 

SeSo/ievov 


No 

T 

7? 


aireo 


recibir 

) 

6/C 


algo 

rov  oipavov. 


fuere 

dado 

a  él 

desde  el 

cielo. 

28  airol 

ifiels  fioi 

¡laprvpelre 

tr 

ore 

€  LTTOV  * 

Vosotros 

mismos  2  me 

dais  testimonio 

que 

dije: 

OÍK 

>  \ 
eifií 

>  \  f 

eyco  o 

Xpujrós, 

áAA’ 

1 1 

on 

No 

soy 

yo  el 

Cristo, 

sino 

que 

árrecrraXiievos  eipu  efnrpoouev  e Keivov .  29 

f 

O 

he 

sido  enviado  delante  de  él. 

El  que 

1 

25.  Sobre  purificaciones. 

e\c ov 

rrjv 

vv¡i<f)rjv 

vv  fié)  Los  ecrrlv  < 

o'  8¿ 

Es  decir,  sobre  la  eficacia 

tiene 

la 

esposa, 

esposo 

es; 

mas  el 

purificadora  de  los  bautis¬ 
mos  de  Jesús  y  de  Juan. 

2 

<f>lXos 

rov 

VVfl<f)LoV y  O 

€ orrjKcos 

Kal  aKovcov 

28.  Me  dais  testimonio.  Es 

amigo 

del 

esposo,  que  asiste 

y 

oye 

decir,  me  sois  testigos. 

3 

airrov 

>  XaPV  XaLP ^ 

ol  a  rrjv 

< fxovrjv 

rov 

29.  Por.  Lit.  a  causa  de. 

le, 

con  gozo  se  alegra 

Spor  la 

voz 

del 
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Jn.  4 


1-3 


7T€TrÁripcúTau.  30  éxeivov  Set  av^áveiv ,  ¿pé 

se  ha  cumplido.  A  él  conviene  crecer,  a  mí, 

Se  eXarrovadaL.  31  ' O  avcodev  épxpP'tvos 

empero,  disminuir.  El  que  de  arriba  viene, 

€ 7T¿VLÜ  TTOiVTCÜV  icTTLV  O  COV  6 K  TT¡S  yf)S 

sobre  todos  está;  tel  que  es  de  la  tierra, 

€K  TT¡S  yf¡S  ¿(JTLV  KCLL  €K  TT¡S  yf¡$  XaXel. 

de  la  tierra  es  y  de  la  tierra  habla. 

o  Ík  rov  ovpavov  epy¿iJL€vos  eirávco 

El  que  del  cielo  viene,  sobre 

TrávTÜJV  €OTLV  32  O  €U)paK€V  KOLL  TjKOVGeV, 

todos  está;  lo  que  ha  visto  y  oyó, 

rovro  fJLaprvpel ,  Kal  rrjv  pLaprvpíav  avrov 

esto  testifica,  y  el  testimonio  suyo 

ovSels  XapbfíáveL.  33  o  Xafiajv  avrov  rr¡v 


nadie 

acepta. 

El  que  acepta 

su 

— 

pLaprvpíav  écr<f)páyL(jev  on  o 

déos  aXr¡9r¡s 

testimonio. 

2  selló 

que  — 

Dios  veraz 

eonv.  34  ov  yap 

aireoreiXev 

o  déos 

ra 

es. 

Porque  (aquel)  a  quien  envió 

—  Dios, 

las 

pr¡ piara 

rov  deov 

XaXel9 

ov  yap 

> 

€K 

palabras 

—  de  Dios 

habla; 

pues  no 

por 

pierpov 

SlSojglv  ró 

TTvevpia. 

35  ó  narrjp 

medida 

da  el 

Espíritu. 

El  Padre 

ayaira 

rov  viov. 

Kal  irávra 

Se'SaiKev 

ev 

ama 

al  Elijo, 

y  todo 

ha  dado 

en 

rfj  X€LPL  avrov. 

36  o  marevojv  eis 

rov 

la  mano 

de  él. 

El  que  cree  en 

el 

vióv  £,cüt)v  aícoviov 


Hijo, 


tiene 

t  A 


vida 


6  Sé 

el  que 


reo  vico  ovk  oifteraL  £,ajr¡v, 

al  Hijo,  no  verá  vida, 

TOV  0€OV  ¡JL€V€L  €77*  OVTOV . 

—  de  Dios  permanece  sobre  él. 


OLÁX' 


a7T€LdüJV 

3 rehúsa  creer 

<  >  \ 
i)  opyrj 

la  ira 


31.  El  que  es  de  la  tie¬ 
rra,  DE  LA  TIERRA  .ES.  Es 
decir,  el  que  proviene  de  la 
tierra,  es  de  condición  te¬ 
rrenal. 

2 

33.  Selló...  Es  decir,  ha 
puesto  su  sello,  o  cuño,  de 
aprobación  a  lo  que  Dios 
nos  dice  de  Jesús.  (Comp. 
con  1  Jn.  5:10.) 

3 

36.  Rehúsa  creer.  Lit.  des¬ 
obedece.  (Comp.  con  He. 
3:18.) 

4 

1.  SE  HABIAN  ENTERADO.  Lit. 
oyeron. 


4  'Qs 


ovv  eyvco 

Como  entonces  supo 


O 

el 


KVpLOS  orí 

Señor  que 


ol  <PapLcraioi  otl  * Irjcrovs  irXeíovas 

los  fariseos  que  Jesús  más 

7 tol€l  Kal  j3a77rt^6t  r¡  ’lcüáwrjs,  —  2 

hace  y  bautiza  que  Juan,  - 

'Irjoovs  airros  ovk  e^(i7 rrL^ev 

Jesús  mismo  no  bautizaba, 

pLadrjrai  avrov,  —  3  a<f>f¡Kev  tt¡v 

discípulos  suyos,  -  abandonó  la 


riKOvaav 

*se  habían 
enterado 

pLadr/ras 

discípulos 

Kaíroi  ye 

aunque 


OL 

los 


áAA’ 

sino 

’lovhaíav 

Judea 


JUAN  4 


369 


4-12 


6.  Sexta.  Esto  es,  las  seis 
de  la  tarde.  (V.  nota  a 
1:39.) 

2 

9.  Se  tratan.  Lit.  usan  los 
mismos  vasos,  platos,  etc. 


KCLL 

y 


aTrrjXOev 

marchó 


TToAlV 

de  nuevo 


eis 


TY]V 

la 


TaAiAataP. 

Galilea. 


4  “Ehei 

o.  \  i  < 

06  aurov 

81 6p^6cr0at  8iá 

rrjs 

Debía 

él 

pasar 

por 

la 

Z a  [¿apelas 

5  epx^Tae 

OVV 

els  7t¿Xlv 

rrjs 

Samaría. 

Llegó, 

pues,  a 

(una)  ciudad 

de 

Zacapelas 

Xeyopbévrjv 

Zvxap, 

TrXrjolov 

rov 

Samaría 

llamada 

Sicar, 

cerca 

de  la 

Xojplov 

«\  >/<N  5 

0  eóeoKev 

'IaKüjp 

[toÍ]  * IeOG7](f> 

posesión 

que  dio 

Jacob 

a(l) 

José 

reo  vico 

avrov*  6  rjv 

8  e  ¿Kel  7T7]yr¡ 

rov 

el  hijo 

suyo;  estaba 

allí  una  fuente 

de 

Va/CtL)/3.  O  OVV  ’lrjGOVS  K€K07TICLKÜJS 

Jacob.  —  Entonces  Jesús,  cansado 

rrjs  ¿SoLiroplas  ¿Kade^ero  ovreos  ei tl 

camino,  se  sentó  así  junto 

rjv  eos  €Ktt¡.  7  epxcTCU  yvvrj 

hora  sería  como  i  sexta.  Vino  una  mujer 

Zacapelas  avrXrjoaL  v8c op. 

Samaría 

* Irjoovs •  So?  /¿oí  7 re 

Jesús:  Da  me  a  beber. 

avTOV  arr  eXrjXv  6  ecoav 

suyos  habían  ido  a 

rpocj>as  ayopáaeooiv.  9 

alimentos  comprar. 

r¡  yvvr¡  r¡  Zapiaplres* 

a  él  la  mujer  —  samaritana: 

*Iov8alos  eov  rrap*  e p,ov 

judío  siendo,  a  mí 

yvvaiKOS  ZapLapíreSos 

una  mujer  samaritana 


Trrjyrj  *  ojpa 

fuente; 

€K  rfjs 

de  la 

avrfj  o 

a  ella  — 

pLadrjral 

discípulos 

TtÓXlV, 

ciudad 


agua. 

iiv.  8  oí 


€19 


iv  a 


OVV 

entonces 

GV 

tú, 

airees 

pides, 


para 

avreo 


€K 

del 

rV 

a  la 


Xéyee 

Dice 

yap 

Los 

TJ]V 

la 

Xeyee 

Dice 

7TCOS 

¿Cómo 

7T€LV 

beber 

ovarjs; 

siendo? 


[oó  yap  Gvyxpo)VTC u  VouSaíoi  ¿7a/zapiTai9.] 

(No,  en  efecto,  2Se  tratan  judíos  con  samaritanos.) 

10  aiT€Kpldr)  * It/govs  Kal  ehrev  avrfj *  el  178619 

Respondió  Jesús  y  dijo  le:  Si  conocieses 

tt)v  Se opeav  rov  deov ,  Kal  rls  eorev  o 

el  don  —  de  Dios,  y  quién  es  el  que 

Xeyeov  gol *  S09  pLot  7 relv,  gv  av  rjrrjoas 

dice  a  ti:  Da  me  a  beber,  tú  pedirías 

avrov  Kal  e8eoKev  av  gol  v8eop  £eov. 

a  él  y  daría  a  ti  agua  viva. 

11  XeyeL  áureo*  KVpee ,  ovre  avrXr¡p.a  €^€19 

Dijo  le:  Señor,  ni  vasija  tienes 

Kal  ro  <f>peap  earlv  fiadv*  7T¿dev  ovv 

y  el  pozo  es  hondo;  ¿de  dónde,  entonces, 

€^€t9  ro  vScop  ro  12  perj  av  fieL^eov 

tienes  el  agua  —  viva?  ¿Acaso  tú  mayor 
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14.  No.  Aquí,  como  en 
otras  porciones  de  Juan,  la 
doble  negación  griega  sig¬ 
nifica  de  ningún  modo. 

2 

19.  Considero.  Lit.  contem¬ 
plo,  estoy  viendo. 


el  rov  irarpos  rjpcov  'IaKclofi, 

09 

eScoKev 

eres  (que)  el 

Padre  nuestro  Jacob, 

que 

dio 

TjpLLV  TO 

4>péap, 

Kal  avrós 

H 

avrov 

a  nosotros  el 

pozo, 

y  él  mismo 

de 

él 

€7T  tev  Kal 

t  t  \ 

Oí  VLOL 

avrov  Kal  ra  dpeppara 

bebió  y 

los  hijos 

suyos  y 

los 

ganados 

avrov;  13 

drreKpídrj 

* Irjoovs  Kal 

elrrev 

avrfj • 

suyos? 

Respondió 

Jesús  y 

dijo 

le: 

77  a  9  o 

TTLVCÜV 

e.K  rov  vharos 

rovrov 

Todo  el  que  bebe 

del 

agua 

ésta 

Saprjoei 

7T(xXlV* 

14  09  8* 

OV  TTLTj 

¿k  rov 

tendrá  sed 

de  nuevo. 

El  que  empero  bebiere 

del 

vha  T09 

r  >  >  o  r 

ov  eyco  ócooco 

avrcp, 

OV  pLTj 

agua 

que  yo 

daré 

le, 

ino 

hufjfjoei 

eis  róv 

aícova , 

áAAa  to 

vócop  o 

tendrá  sed 

para  siempre, 

sino  el 

agua  que 

hd>  o  CU 

avrcp  yevrjoerat 

ev  avrcp 

rrr¡yrj 

daré 

le 

se  hará 

en  él 

una  fuente 

vharos 

áA Xopevov 

>  y  \ 

€t9  iCJOTjV 

aidoviov. 

15  Xeyei 

de  agua 

borbotante 

para  vida 

eterna. 

Dice 

77/009 

avrov  f¡ 

yvvrj* 

Kvpie, 

809  /zoi 

a 

él  la 

mujer: 

Señor, 

dame 

TOVTO 

esa 


TO 


v8c op, 


iv  a 


no 


Sufja)  prjÓé 

tenga  sed  ni 

16  A eyei  avrfj * 


Sie/o^cu/xai  evddhe  avrXelv. 

venga  aquí  a  sacar.  Dice  le: 

vrraye  (fjdovrjoov  róv  avhpa  oov  Kal  eXdé 

llama  al  marido  tuyo  y  ven 

évdáÓe.  17  drreKpídrj  r¡  yvvrj  Kal  elrrev* 

acluí-  Respondió  la  mujer  y  dijo: 

ovk  e^co  avhpa.  Xeyei  avrfj  o  ’Ir¡oovs* 

No  tengo  marido.  Dice  le  *  —  Jesús: 

KOÁ(jl)S  €t77€9  OTL  avSpa  OVK  €)(CO*  18  7T€VT€ 

Bien  dijiste,  —  marido  no  tengo;  cinco, 

yap  ávSpas  ¿ox^S,  Kal  vvv  ov  *X€L$ 

en  efecto,  maridos  tuviste,  y  ahora  el  que  tienes 

ovk  eonv  orov  avr¡p*  rovro  aXrjdés  eíprjKas. 

n°  es  tu  marido;  esto  verdadero  has  dicho. 

yvvr¡ *  Kvpie,  6  ¿copeo 

mujer:  Señor,  2  considero 

OV.  20  oí  rrarepes 

tú.  Los  padres 


19  Xeyet  avrcp  r¡ 

Dice  le  la 

OTL  TTpO<f>r)TrjS  €L 

que  profeta  eres 


rjjidov 

nuestros 


€V 

en 


Kai  Vjl¿LS 

y  vosotros 


¿OTLV 

es 


O 

el 


reo  opee  rovrcp  rrpooeKvvrjoav* 

el  monte  este  adoraron; 

A  eyere  on  ev  'lepoooXvpoiS 

decís  que  en  Jerusalén 

T07709  OTTOV  7TpOOKVV¿LV  $€l. 

lugar  donde  adorar  se  debe. 
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22.  La  salud  de  los  judíos 
es.  Es  decir,  la  salvación 
procede  de  los  judíos,  me¬ 
diante  el  judío  Jesús. 

2 

24.  Espíritu  Dios.  Espíritu 
es  Dios,  traducción  literal 
que  en  buen  castellano  debe 
ser:  Dios  es  espíritu. 


fUH, 

me, 

* 

€V 


21  A  ¿ya  avrrj  o  *Irjaovsm  ttI<jt€v¿ 

Dice  le  —  Jesús:  Cree 

yrjvai,  OTi  €pX€TCU  ¿Opa  OT€  OVT€ 

mujer,  que  viene  una  hora  cuando  ni  en 

TÜ)  opei  TOVTÍf)  OVT€  € v  *IepocoXvp.ois 

el  monte  éste  ni  en  Jerusalén 

7TpoaKvvr¡a€T€  narpí.  22  vfxels  irpocncv - 


adoraréis 

al 

Padre. 

Vosotros 

ado- 

V€ÍT€  O  OVK 

otSaTC,  rjfiets 

npoaicvvovfiev  o 

ráis  lo  que  no 

conocéis;  nosotros 

adoramos  lo  que 

Oi8a/Lt€Vj  OTi 

e 

V 

aayrqpia  ¿k 

TüJV 

'IovBalojv 

conocemos,  porque 

lia 

salud  de 

los 

judíos 

¿crrív  23  aAAa 

epx^rai 

wpa 

Kal  vvv 

es;  pero 

vendrá  una  hora, 

y  ahora 

¿cmv,  ore  oí  aXr¡6tvol  npoaKvvr¡raX  7 TpooKvvr¡- 

es,  cuando  los  verdaderos  adoradores  adora- 

aovatv  rcp  rrarpl  i v  nvevpLart  Kal  ¿A^Acia* 

rán  al  Padre  en  espíritu  y 


verdad; 


Kal  yap 

O  7TaT7jp  TOIOVTOVS  £r)T€l 

TQVS 

y,  en  efecto, 

,  el  Padre  a  tales 

busca 

que 

TTpOOKVVOVVTaS  aVTOV  24  7TV€Vpa  6 

Ocós, 

adoren 

a  él;  2 Espíritu  (es)  — 

Dios. 

Kal  tovs 

npotJKvvovvTas  €V 

irvevfiart 

Kal 

y  los  que 

adoran,  en 

espíritu 

y 

¿Ár/deía 

7TpOOKVV€lV. 

25  Acyei 

ainto 

4 

verdad 

deben  adorar. 

Dice 

le 

yvvr¡* 

ol8 a  orí  Meadas 

epx^rat. 

« 

O 

la  mujer: 

Sé  que  (el)  Mesías 

viene, 

el  que 

Xeyófievos 

XP  toros*  orav 

eXdj)  €K€  Zvos» 

es  llamado 

Cristo;  cuando 

venga 

el, 

avayyeXet 

7¡fitv  anaína* 

26  Xéyet 

9  A 

aVT7] 

anunciará 

nos  todas  las  cosas. 

Dice 

le 

o  * Iijaovs •  ¿yu>  etfii,  o 

AaAcDv 

croe. 

—  Jesús: 

Yo  soy,  el  que 

habla 

a  ti. 

27  Kal 

Y 

airrov, 

de  él, 

¿XáXci" 

hablaba; 

v 


C7Tt  TOVTCÜ 

4 

en  esto 

Kal  ¿Oavpia^ov 


?¡X9av  ol  pLadrjrai 

vinieron  los  discípulos 

«  x 

fiera 


yvvaiKos 

una  mujer 


/ 

Ti 


que 


OTl 

y  se  admiraban  porque  con 

oóSei?  fiévrot  ehrev*  ti  taréis 

nadie,  sin  embargo,  dijo:  ¿Qué  buscas 

AaAet?  fie r  avrrjs;  28  á<f>7]K€v  ovv 

hablas  con  ella?  Dejó  entonces 


T7]V 

el 

€C9 


vhpíav 

cántaro 

7róAtv, 

ciudad, 


avrrjs 

suyo 


yvvTj 

mujer 


rrjv 

la 


k  ai 

y 


Kal  arríjXQev 

y  marchó 

Aeyei  roZs  ávdpu>7rois9 

dijo  a  los  hombres: 
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37.  Dicho.  Aquí,  la  palabra 
lógos  obviamente  tiene  otro 
sentido,  queriendo  decir  pa¬ 
labra,  y  más  propiamente 
dicho,  proverbio. 


29  Sevre  tSere  avOpconov 

Venid,  ved  a  un  hombre 

iravra  a  ¿TTOLrjoa*  plt¡tl 


os* 

que 

T  / 

OUTOS* 


€L7T€V  fJLOL 

dijo  me 

¿GTLV  6 


todo  lo 

que 

hice;  ¿no 

éste 

es  el 

XpLCFTÓs; 

30  ¿ 

íjijXdoV  €K 

rfjs 

ttÓÁccüs  Kaí 

Cristo? 

Salieron  de 

la 

ciudad 

y 

TjpyOVTO 

vpos 

avróv.  31 

'Ev 

TÜJ 

t 

p,€Ta£v 

venían 

a 

él. 

En 

el 

intervalo 

rjpcórcov 

avrov 

oí  paOr¡rai 

\¿yOVT€$ • 

pafiftí. 

rogaban 

le 

los  discípulos, 

diciendo: 

Rabí, 

<¡>áy€.  32  o  8¿  etjrcv  airroZs •  ¿yaj  {¡ptüOLV 

come.  Él,  entonces,  dijo  les:  Yo  *  alimento 

eyu)  <f>ayeZv  rjv  vpeZs  ovk  ol8clt€.  33  ¿Áeyov 

tengo  para  comer  que  vosotros  no  conocéis.  Decían 

ovv  oí  padrjral  tt pos  ¿AAtjAous* •  p,r¡  ns* 


entonces  los 

discípulos  — 

uno  al 

otro: 

¿Acaso  alguien 

T¡V€yK€  V 

avrcü 

<f>aye  Zv; 

34  A ¿yei 

avroZs  6 

trajo 

a  él 

para  comer? 

Dfce 

les  — 

5 Irjcrovs • 

)  * 

€/L IOV 

jSpCO/XtZ  ¿GTLV 

iva 

TTOLCÜ  TO 

Jesús: 

Mi 

alimento 

es 

que 

haga  la 

deÁripa  tov  7 T¿Lnbavrós 

pe 

Kaí 

T€Á€L(jl)GCO 

voluntad 

de 

quien  envió 

me 

y 

termine 

avrov  ró 

epyov 

35  ovy 

vpcZs 

A  ¿y€T€  OTL 

su  - 

obra. 

¿No 

vosotros 

decís  que 

€Tt  T€Tpápr)V¿S 

¿GTLV 

Kaí 

t 

o 

OepLopós 

todavía  cuatro  meses 

son 

y 

la 

siega 

epxerai; 

ihov 

Áeya)  v  pZvy 

¿7T¿paT€  TOVS 

viene?  He  aquí  digo  a  vosotros,  levantad  los 

¿(frdaÁpovs  vfji  cl)V  Kaí  deáoaode  ras  ye opas, 

ojos  vuestros  y  mirad  los  campos, 

OTL  ÁeVKGLL  €LGLV  7Tp¿S  OepLOpLOV.  7¡8r] 

porque  blancos  están  para  cosecha.  Ya 

36  o  depí^cjv  pucrdóv  \a¡if$áv€i  Kaí  ovváyeL 

el  segador  jornal  percibe  y  recoge 

Kapirov  cis*  £<vr¡v  ale uvlov,  Iva  o  GTreípajv 

eterna,  para  que  quien  siembra 


fruto 


vida 


o/jlov 

Xa^PV  Ka'L 

* 

O 

depí^ajv. 

37 

¿v  yap 

juntamente  se 

alegre  y 

el  que 

siega. 

Porque  en 

TOVTÜJ 

t 

o 

Aóyos*  ¿gtÍv 

aXr¡dLvos 

< t 

OTL 

áAA  os 

esto 

el 

l  dicho 

es 

verdadero, 

que 

uno 

¿GTÍv 

f 

O 

G7T€Lp(DV 

Kaí 

(íAA  os 

♦ 

O 

depí^ojv. 

es 

el  que 

siembra 

y 

otro  el 

que 

siega. 

38  iyd>  a7reWeiAa  ¿/xas*  Oepí&LV  o  ovy 

Yo  envié  a  vosotros  a  segar  lo  que  no 

v¡i€LS  /cc/comá/carc*  aAAoc  /cc/coma/cao’u',  Kaí 

vosotros  habéis  trabajado;  otros  han  trabajado,  y 

vp,els  tov  kottov  atn  u>v  €LO€Ár)ÁvdaT€. 

vosotros  en  la  labor  de  ellos  habéis  entrado. 


JUAN  4 


373 


39-47 


46.  Cortesano.  Funcionario 
o  familiar  de  la  casa  real. 


39  'Ek  8e  rrjs  TróXews  ¿Keíw¡s  rroXXol 

De  la  ciudad  aquella  muchos 

¿TríoTevoav  eís  avrov  rcov  EapaptTÚjv  Sia 

creyeron  en  él  de  los  samaritanos  por 

tov  Xóyov  tt}s  yvvaíKOS  paprvpovar¡s  otl 

la  palabra  de  la  mujer, 

poL  TravrcL  a  e7TOLr¡aa 

me  todo  lo  que  hice.  Como 

‘fjXdov  irpos  avrov  ol  UapaplraL , 

viniesen  a  él  los  samaritanos, 


que  testimoniaba: 


t  f 

€L7T€V 

Dijo 

ovv 


40  cus 


rjpcüTODV 

avrov  pelvaL 

irap' 

avrols%  Kal 

rogaron 

le  permanecer 

con 

ellos; 

y 

epeivev 

¿K€L  Sío 

r)  pepas. 

41  Kal 

7ToXXtü 

permaneció 

allí  dos 

días. 

Y 

muchos 

7tA  6LOVS  ¿7TLOT€VOaV 

Sea 

TOV 

Aoyov 

avrov, 

más 

creyeron 

por 

la 

palabra 

suya, 

42  rfj  re 

yvvaLKL 

eXeyov 

V 

OTL 

OVK€TL 

8  iá 

y  a  la 

mujer 

decían: 

— 

Ya  no 

por 

TÍ]V 


crrjv 

tu 


aKrjKoapev , 

hemos  oído, 

aXr]dcüS  o 

verdaderamente  el 


XaXiav  7TLGT€Vop,€V  avrol  yap 

charla  creemos;  nosotros  mismos,  en  efecto, 

Kal  oíSapev  otl  oíros*  éonv 

y  sabemos  que  éste  es 

OÜJTTJp  TOV  KOOpOV. 

Salvador  del  mundo. 


8¿ 


raj 

de 


Sío 

dos 


f¡pepas 

días 


¿¿¡rjXfrev 

salió 


43  Mera 

Después 

¿KÉÍdev  eís  TTjv  JaAiAcuav.  44  av roj  yap 

Porque  el  mismo 


de  allí 


la 


Galilea. 


’lrjoovs  epapTVpr¡aev  otl  Trpo<f)r¡Tr)S  ev 

Jesús  testimonió  que  un  profeta  en 

rfj  i8ía  TrarpíSi  rt/t ir¡v  ovk  eyei.  45  ore 


OVV 

pues, 

f¡X  dev 

'llegó 

€LS  TTJV 

a  la 

raXLXalav , 

Galilea, 

e8e'£a  vro 

acogieron 

avrov 

lo 

< 

OL 

los 

JaAiAcuoi, 

galileos, 

irávra 

todo 

eojpaKores 

habiendo  visto 

ocra 

lo  que 

¿noírioev  ev  TepoaoXvpLOLS 

hizo  en  Jerusalén 

ev  rrj 

en  la 

eoprfj- 

fiesta. 

Kal 

también 

avrol  yap  fjXdov 

ellos,  en  efecto,  fueron 

eís  rvv 

a  la 

éoprriv, 

fiesta. 

46 

rHX9ev  ovv  ttÓXlv 

Vino,  entonces,  otra  vez 

eís  TTJV 

a  — 

Kava 

Caná 

rrjs 

raAiAcuas*, 

de  Galilea, 

OTTOi;  eTTOLTjOeV  TO 

donde  hizo  el 

í8o )p 

agua 

O  LVOV. 

vino. 

Kal 

Y 

fiv  TLS 

hacía  un  cierto 

fiaGLXLKOS 

i  cortesano 

r 

OV 

cuyo 

o  vlos  rjoOeveL  év 

—  hijo  estaba  enfermo  en 

Ka<f>apvaovp 

Cafarnaúm; 

•  47  ovtos 

éste, 
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48.  No.  (V.  nota  a  4:14.) 
2 

49.  El  hijo.  Diminutivo:  el 
niñito. 

3 

51.  Encontraron.  Lit.  sa¬ 
lieron  al  encuentro. 

4 

52.  Mejor  =  esbelto,  ele¬ 
gante.  La  expresión  signifi¬ 
ca,  en  este  caso:  había  sen¬ 
tido  mejoría. 

5 

53.  Aquella...  Lit.  en  aque¬ 
lla  hora  (fue)  en  la  que 
dijo... 


aKovoas  otl  * Irjaovs  r¡K€i  ¿K  rijs  'IovSaías 

oyendo  que  Jesús  había  venido  de  —  Judea 

eís  rrjv  PaAiAcuav ,  á7rrjX9ev  ir  pos  avrov  Kai 

a  —  Galilea,  fue  a  él  y 

rjpcvra  Iva  KarafSf)  /coi  láor¡Tat  avrov 

rogaba  que  bajara  y  sanase  su 

róv  vióv  7¡p,eXXev  yap  a7ro6vr¡(jKeiv.  48  ehrev 

—  hijo;  porque  estaba  para  morir.  Dijo 

ovv  o  * Irjaovs  r pos  avrov  iav  p.r¡  arj  fíela 

entonces  —  Jesús  a  él:  Si  no  señales 


Kal  repara 

eSrjre , 

ov  perj  mcrrevoinre . 

y  prodigios 

veis, 

tno 

—  creéis. 

49  Xeyec 

TTpOS 

avrov 

o  fiaoiXLKos*  Kvpie , 

Dice 

a 

él 

el  cortesano:  Señor, 

Kará^r]0L 

7 Tplv 

aTTodavelv  ro 

7raiS  ¿ov  piov . 

baja 

antes 

que  muera  el 

2hijo  mío. 

50  Xeyei 

avreo 

t 

t 

O 

’  Irjaovs * 

TTOpeVOV,  o 

Dice 

le 

— 

Jesús: 

Anda,  el 

vlós  orov 

ífj- 

€77  ¿orevo  ev  o 

avdpCüTTOS  T(p 

hijo  tuyo 

vive. 

Creyó  el 

hombre  la 

Xóyco  ov 

ehrev  avreo  o 

’lrjoovs,  Kai 

palabra  que 

dijo 

a 

él  — 

Jesús,  y 

eiropevero* 

51  77877  Se 

;  avrov 

Karafiaívovros 

se  marchó. 

Mientras 

él 

bajaba 

OL  hoOXoL 

V7rr¡vrr¡oav 

avreo 

i 

Xeyovres  orí 

los  siervos 

^encontraron 

le, 

diciendo  que 

o  Traes  avrov 

52  errvdero  ovv  rr¡v 

el  hijo 

suyo 

vivía. 

Preguntó  entonces  la 

wpav  irap 

*  avrojv  év 

f¡  KopLifjórepov  eoYev 

hora  a 

ellos  en 

que 

4  mejor  tuviese; 

etnav  ovv  avr  a>  otl  e)(0es  wpav  ¿pSópLrjv 

dijeron  entonces  a  él:*’  —  Ayer  (a  la)  hora  séptima1 


ácfyrjKev  avrov  o 

7TV 

peros .  53 

eyveo  ovv 

dejo 

lo  la 

i 

iebre. 

Supo,  pues, 

o  rrarrjp 

OTL  ¿K€LVr) 

rfj 

úpa 

ev  f¡  ehrev 

el  padre 

que  5  aquella 

hora 

en  que  dijo 

avreo  o 

5 Irjaovs ' 

t 

o 

vlós  (JOV  t.7)m  Kai 

le  — 

Jesús: 

El 

hijo  tuyo  vive;  y 

erriarevaev 

avros 

Kai 

e 

V 

olkl  a 

avrov  oXrj . 

creyó 

él 

y 

la 

casa 

suya  toda. 

54  Tovro 

[8¿] 

ttoXlv 

S  evrepov  arjpLelov 

Este 

de  nuevo 

segundo  milagro 

€7TOL7)<7€V  O  *It)OOVS  ¿XdüJV  €K  TT¡S  * lovhalaS 

hizo  —  Jesús  viniendo  de  la  Judea 


els  rr¡v  raXiXaíav. 

a  la  Galilea. 
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Jn.5 

5  Mera 

Después  de 

Kal  ávefí  7] 

1-10 

y  ascendió 

8¿  év  rois 

ha  i )v  lopTTj  r ¿ov  ’Iov  Saiwv, 

to  era  fiesta  de  los  judíos, 

Kal  avefír)  * Iiqcovs  els  yIepoa6Xv¡ia .  2  Zcnv 


Jesús 


Jerusalén. 


Hay 


Jerusalén 


junto  a  la  puerta  de  las  Ovejas 


KoXvjjL^riOpa,  r¡ 

una  piscina,  la 

Br¡d£)a9á9  7 T€VT€ 


iBethsada, 


¿TTiXeyopLevrj  '  Ej3pa¿orí 

llamada  en  hebreo 

croas  € \ovca .  3  év 

pórticos  teniendo.  En 


ravrais  KareKevro  7rXrj9os 

rcov  ác9evovvrojv % 

éstos 

yacían 

multitud 

de  enfermos, 

TV(f)XüJV  9 

XOüXüüV, 

{prjpcüV. 

5  Sé 

ns 

ciegos, 

cojos, 

2  impedidos.* 

Había 

un  cierto 

dv9pOJ7TOS 

€K€L 

rpLaKovra 

KOI  OKTÜJ 

V 

€T7J 

hombre 

allí 

treinta 

y  ocho 

años 

é\wv  ¿v 

TT¡ 

dc9ev€La 

t 

avrov •  6  rovrov 

teniendo  en 

la 

enfermedad 

suya. 

A  este 

\  f 

LÓCOV  O 

* Ir¡covs 

KaraKeifievov ,  Kal 

yvovs 

viendo  — 

Jesús 

tendido,  y 

sabiendo 

tf  \  \ 

ore  7toAi;v  rjórí 

ypóvov  évev,  Xéyei 

avrdr 
,  »• 

que  mucho 

ya 

tiempo 

tiene,  dice 

le: 

9¿X as  vyir¡s  yevécOai;  7  aTT€KpL9r) 

¿Quieres  sano  ser  hecho?  Respondió 

o  aadevcüv  Kvpie ,  avdpoirov  ovk 

el  enfermo:  Señor,  un  hombre  no 


avraj 

le* 

tengo, 


Iva  orav  rapa^9fj  to  vScop  jSáA?j  p,€  €i$ 

que  cuando  se  agite  *  el  agua  meta  me  en 

rr¡v  KoXvp,pr¡9pav  év  to  8¿  ep^o/MLi  eyoj , 

,  — * —  vengo  yo, 

8  A ¿yei  avrcp 

Dice  le 


la  piscina; 

aXXos  rrpo  ¿p.ov  Karafiaívci. 


otro 

antes  de  mí 

baja. 

f  > 

O  J 

hnaovsr  ¿yeepe 

Jesús:  Levántate, 

apov 

toma 

cov 

tuya 

Kal 

y 

7T€pL7rár€L. 

anda. 

9  Kal 

E 

vyir\$ 

sanó 

c 

O 

el 

avdpCOTTOS , 

nombre, 

Kal  rip< 

y  tor 

E  inmediatamente  quedó 


2.  Bethsada.  Algunos  MSS 
antiguos  dicen  Bethzatha; 
otros,  Bethsaida,  y  los  más, 
Bethesda. 

2 

3.  Impedidos.  Lit.  secos. 
Esto  es,  encogidos  o  para¬ 
líticos. 

* 

3.  Los  mejores  MSS  omi¬ 
ten  el  final  del  vers.  3  y 
todo  el  4. 


avrov  Kal  7T€pL€7T(ÍT€L.  r  Hv  8¿  cáfiftarov 

suya  y  andaba.  Era,  empero,  sabado 

év  €K€Ív ti  rrj  rjpiépq.  10  eXeyov  OVV  Oí 

en  aquel  —  día.  *  Decían,  entonces,  los 

* IovSaloc  rtx)  re9epaTT€vpi¿vcp •  aájSjSaróv  écnv , 

judíos  al  que  había  sido  sanado:  Sábado  es, 

Kal  ovk  eijecrív  col  apai  róv  Kpáfíarov. 

y  no  es  lícito  a  ti  cargar  la  camilla. 
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11  os  Se 

Él 

fM€  vytrj , 

me  sano,  aquél 

Kpáftaróv  aov  /caí 

tuya  y 


camilla 

avróv 

le: 


drreKptdr)  avrots •  ó  rrovr]aas 

respondió  les:  El  que  hizo 

etcelvós  ptot  etnev  apov  róv 

me  dijo:  Toma  la 

rreptrrdret.  12  rjpwrrjaav 


rts 

¿Quién 


€OT  IV 

es 


anda.  Interrogaron 

O  avdpCüTTOS  o  eiTTiüV 


el 


ero  i* 

te: 


apov 

Toma 


/caí  rreptiraret; 

y  anda? 


OU/C  2?Sei  TI?  ¿CTTLV 

no  sabía  quién  les; 

e^évevaev  o^Aoo  ovros 

se  esfumó  de  la  turba  que  había 

(presente) 

14  /¿era  ravra  evptoKet 

Después  de  esto  halla 

ev  reo  le  peo  /caí  ehrev 

en  el  templo  y  dijo 

/  /  f  / 

yeyovas * 


hombre  el  que  dijo 

13  o  Se  tadels 

El  que,  pero,  había  sido 
sanada 

o  yap 

—  porque 

¿V  TCO 

» 

en  el 


aurov 

le 

áureo' 

t 

le: 


iSe 


> 7 sanaaa 

Irjoovs 

Jesús 

TO77C0. 

4 

lugar. 

3 Itjctovs 

Jesús 

vytrjs 


Mira,  sano 

fxr)K¿TL  áptáprave ,  iva  ^eí/oov 


2estás; 

no  más 

peques,  para  que 

no  peor 

GOL 

TI 

yevrjrat 

.  15  a7rfjX6ev  o 

ávdpOJTTOS 

te 

algo 

suceda. 

Se  fue  el 

hombre 

/caí 

ehrev 

TOLS 

'IovSalots  orí 

* Ir¡oovs 

y 

dijo 

a  los 

judíos  que 

Jesús 

eartv 

e 

O 

7TOLr¡oas  avróv  vytrj.  16 

/caí  Siá 

3es 

el  que 

hizo 

le  sano. 

Y  por 

T  OUTO 

/  < 
eOLOJKOV  Ol 

'IovóatOL  róv 

'Ir/cjovv, 

esto 

perseguían  los 

judíos  — 

a  Jesús, 

OTl 

ravra 

erróle  i 

ev  craPpáreo. 

17  <5 

porque 

> 

esto 

/ 

hacía 

i 

en  sábado. 

t  / 

Él,  pero, 

aneKptvaro  avrots *  o  7ra  rr¡p  ptov  ecos 

respondía  les:  El  Padre  de  mí  hasta 

apn  epyá^erat,  /cayo/  epyá£o/x ai*  18  Sia 

ahora  trabaja,  y  yo  trabajo;  por 

T  OUTO  oov  páXXov  é^TjTOVV  avróv  ol 

esto,  pues,  más  trataban  le  los 

’iouSaíoi  árroKretvat,  orí  oo  ptóvov  eXvev 

judíos  de  matar,  pues  no  sólo  quebrantaba 


\ 

ro 

aájSjSaTOv,  aAAá 

/caí 

7T  arepa 

tStov 

el 

sábado. 

sino 

también  Padre  (suyo) 

propio 

eXeyev  róv 

deóv ,  terov  ¿avróv  rrotcov 

reo 

4  decía 

— 

a  Dios,  igual 

se 

haciendo 

— 

l 

6  eco. 

19  5 Arretcplvaro 

♦  t 

ovv  o 

9Itjoovs 

/caí 

13. 

2 

Es.  Esto  es,  era. 

a  Dios. 

Respondía, 

pues,  — 

Jesús 

y 

14.  Estás.  Lit.  has  llegado 
a  ser. 

eXeyev  avrots m  áptrjv 

ápt7]V 

Xéyto* 

VfJttV9 

3 

decía 

les: 

De  cierto, 

de  cierto 

digo 

os: 

15. 

4 

Es.  Esto  es,  era. 

OV 

hvvarat 

c  t  \ 

o  veos 

irotelv 

axf> *  eavrov 

18. 

Decía.  Esto  es,  llamaba. 

No 

puede 

el  Hijo 

hacer 

de  sí 

mismo 
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ov 8év,  av  fir¡  ti 

nada,  excepto  lo  que 

7 Tocovvra9  a  yap  av 

haciendo;  porque  lo  que 


fiXenr) 


€ K€lVOS 


tov  warepa 

al  Padre 

rroifj,  ravra 

hace,  esto 


Kal 

c  n  t  f 

O  VLOS  OpOUOS 

7TOL€L.  20 

t  \ 

o  yap 

también 

el  Hijo  igualmente 

hace. 

Porque  el 

TTaTTjp 

< friXel  tov  vlóv 

Kal 

iravra 

heiKVVGLV 

Padre 

ama  al  Hijo 

y 

todo 

muestra 

avT  to 

a  avTOS  7rot€t, 

Kal 

pel^ova 

TOVTLOV 

le  * 

lo  que  él  hace, 

y 

mayores 

que  éstas 

eyeipei  tovs 

levanta  a  los 


Beígei  ainco  epya,  Iva  vp.els  6av  flagre. 

mostrará  le  obras,  para  que  vosotros  os  admiréis. 

21  coairep  yap  o  irarrip 

Porque  como  el  Padre 

V€KpoÍ>S  Kal  ^Cü07T0t€t, 

muertos  y  vivifica, 

ovs  9eXei  £tü07T0L€l, 

a  los  que  quiere  vivifica. 


OVTtúS  KaL  O  VtOS 

así  también  el  Hijo 

22  oi)Se  yap  ó 

Porque  ni  el 


TTaTTip 

Kpívei 

ovSeva, 

¿XXa 

TTJV 

KpLOlV 

Padre 

juzga 

a  nadie. 

sino  que 

el 

juicio 

rraaav 

8¿8tüK€V 

TLÜ 

vico  s  23 

Iva 

Trávres 

todo 

ha  dado 

a\ 

Hijo,  para  que 

todos 

TLptüOL 

TOV  vlóv 

KaOüJS 

TiptOOl 

TOV 

ira  T¿pa. 

honren 

al  Hijo 

como 

honran 

al 

Padre. 

O 

El  que 

TOV 


X  ¿yoj 

digo 


prj  Tipcov  róv  vlóv  ov  Ttpa  tov  iraTepa 

no  honra  al  Hijo,  no  honra  al  Padre 

7T€pi¡javra  avT¿v.  24  ’Apr¡v  apr¡v 

que  envió  le.  De  cierto,  de  cierto 

vp,lv  OTL  O  TOV  A Óyov  jLl OV  aKOVCOV 


que  el  que 


la 


palabra  de  mí 


oye, 


Kal 

7TLGT€V(üV  TLÜ 

TTepipavrí  pe 

h€l 

y 

cree  al  que 

envió 

me, 

tiene 

icoriv 

altovioVy  Kal 

y 

€IS 

KpLCJLV 

ovk  epx^Tat 

vida 

eterna,  y 

a 

juicio 

no  viene, 

aXXa. 

pL€Taf3¿f3r)K€V 

y 

€K 

TOV 

OavcxTOV 

eís 

sino  que 

ha  pasado 

de 

la 

muerte 

a 

tt]V  £ cor¡v .  25  apr¡v  á prjv  Xeyco  vplv  otl 

1  á  vida1.  De  cierto,  de  cierto  digo  os,  que 

epverai  ¿ opa  Kal  vvv  eanv  otc  oí  veKpol 

"viene  (la)  ñora,  y  ahora  es,  cuando  los  muertos 

tt¡$  <¡)a )vf¡s 


aKOvaovoiv 

oirán 


TOV 

del 


VLOV  TOV 


lá  voz  del  Hijo  — 

Oeov  Kal  ol  ¿Kovaavres  tftvovoiv.  26  (ooirep 

de  Dios,  y  los  que  oigan  vivirán.  Porque  como 

yap  o  7 raTrjp  e x ei  £ lütjv  ev  eavreo,  ovrtos 


Padre 


vida 


en  si  mismo, 


Kal  tlü  vico  eScoKev  £cor¡v  *X€LV  eavreo 

también  al  Hijo  dio  vida  tener  en  sí  mismo. 
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27  KCLL  OVOÍCLV  cSc OK€V  CLVTCO  KpLGLV  7 TOl€LV, 

Y  autoridad  dio  le  juicio  de  hacer, 

OTL  víós  ávdpa)7TOV  € GTLV .  28  fJLTJ  8aV/JLá^€Te 

pues  (el)  Hijo  de(l)  Hombre  es.  No  os  asombréis 

tovto,  otl  epxercu  copa  ¿v  TrávTes  oí 


de  esto. 

pues  viene 

(la)  hora  en 

que 

todos  los  que 

¿V  TOLS 

fJLVT)  pi€  LO  L$  ¿KOVGOVGLV  TT¡S  <f)ÜJVT¡S 

(están)  en  las  tumbas 

oirán 

la 

voz 

avrov  29  Kal  é KTropevGovraL 

r  \ 

OL  Ta 

áyada 

de  él; 

y 

saldrán 

los  que  lo 

bueno 

7TOLr)aavT€S  et? 

a  vaGTaGLV 

4 

t  y 

OL  Ta 

hicieron 

a 

resurrección 

de  vida, 

los  que  lo 

<f>av  Xa 

irpá^avres 

€LS 

avÓGTaGLV 

Kpíaecos . 

malo 

practicaron 

a 

resurrección 

de  juicio. 

30  Ov 

SvvafiaL 

)  \ 
eyco 

TTOLeZv 

}  » 
air 

efiavTov 

No 

puedo 

yo 

hacer 

de 

mí  mismo 

ovSev9 

Kadajs  á kovoj 

KpLVCOy 

Kal 

T¡  KpLGLS 

nada; 

como 

oigo, 

juzgo, 

y 

el  juicio 

f  *  V 

V  €M 

S  LKaía 

€ GTLV , 

OTL 

OV  t,T]TU)  TO 

—  mío 

justo 

es, 

pues 

no 

busco  la 

OeXrjfjLa 

<  y  y 

TO  e/JLOV 

•  ¿AAa  TO 

deXrjpia  tov 

voluntad 

—  mía, 

sino  la 

voluntad  del  que 

7T¿iL\f)avTÓ$  fie. 

31 

’Eav 

y  \ 

eyco 

fiapTvpw 

envío 

me. 

Si 

yo 

testifico 

7 T€pl  epLCLVTOV , 

sobre  mí  mismo, 


fj  piaprupca  p,ov  ovk  €gtlv 

el  testimonio  de  mí  no  es 

áÁr)0r¡s •  32  aAAos*  eor iv  ó  ¡laprvpojv  Trepl 

i  verídico;  otro  hay  que  testifica  sobre 


€flOVj 

mí. 


KCLL 

y 


o?Sa 

sé 


OTL 

que 


aXr¡dr¡s 

verídico 


€GTLV 


v 

el 


fiapTvpí  a  rjv 

fjbapTvpel  77 mepl 

€flOV. 

33  vp.eZs 

testimonio  que 

testifica 

sobre 

mí. 

Vosotros 

aiTeoTaXKaTe 

7TpOS 

* Icoáwrjv , 

Kal 

ptep,ap- 

habéis  enviado 
(mensajeros) 

a 

Juan, 

y 

ha  testificado 

TVpr¡K€V  TT¡ 

aX^Oeía* 

34  eyco 

Se 

ov  Trapa 

31.  Verídico.  Esto  es,  váli¬ 
do  legalmente. 


a  favor  de  la  verdad;  pero  yo  no  de  parte 

avQpcoTrov  T7]v  [lapTvpíav  Áa/jifiávüj,  áXXa 

de  hombre  el  testimonio  recibo,  pero 

TavTa  Xeyco  Iva  vp,eí s  GcodijTe.  35  ¿KeZvos 

esto  digo  para  que  vosotros  seáis  salvos.  Aquél 

tJv  o  A  v^yos  o  KaLÓfievos  Kal  (fraívcov, 

era  la  lámpara  —  que  arde  y  brilla, 

Vfiels  Se  r¡9eX  rjcraTe  ayaXÁLadrjvaL  7rpo$ 

y  vosotros  quisisteis  regocijaros  por 

c opav  ¿v  tcü  <f)tüTL  avTov.  36  ’ Eyco  Se 

una  hora  en  la  luz  de  él.  Pero  yo 


JUAN  5 


379 


37-45 


eyco  rr¡v  paprvpíav 

peluco  rov 

'Icoávvov  * 

tengo  el 

testimonio 

mayor  — 

de  Juan; 

ra  yap 

u  <\ 

epya  a 

£  /£  /  (que  «el) 

oeótoKev  poi  o 

irarrjp  Iva 

porque  las 

obras  que 

ha  dado 

me  el 

Padre  para  que 

reXeuóaaj 

curra. 

aura 

ra  epya 

a  7 TOLO), 

lleve  a  cabo 

las, 

mismas 

las  obras 

que  hago, 

paprvpel 

irepl 

epov 

ore  o 

narrjp  pe 

testifican 

sobre 

mí 

que  el 

Padre  me 

anear aXKev .  37 

Kal 

« 

O 

népiftas 

pe  narrjp , 

ha  enviado. 

Y  el 

que 

envió 

me  Padre, 

itcelvos 


pepaprvprjKev  Trepe 

ha  testificado  sobre 


epov. 


ovre 

mi.  Ni 

c pcovrjv  avrov  nconore  aKTjKÓare  ovre  el8o$ 

voz  de  él  jamás  habéis  oído,  ni  forma 

avrov  ecopOLKare,  38  Kal  rov  X óyov  avrov 

de  él  habéis  visto,  y  la  palabra 


de  él 


OVK 

no 


exeTe 

tenéis 


ev 


vpav  pevovra,  on 

vosotros  permaneciendo,  pues 


OV 

al  que 


anear  eeXev  eKelvos,  rovreo  v pees  ov  marevere . 


envió 

él, 

a  éste 

vosotros  no 

creéis. 

39  epevvare 

ras*  ypacfxís, 

ort  vpels 

8  OKelre 

i  Escudriñáis 

las  Escrituras, 

pues  vosotros 

pensáis 

»  >  « 

y  \  i 

►  / 

»  «  / 

ev  avraes 

i^corjv  aeajVLOv 

eyeiv*  Kae 

eKecvat 

en  ellas 

vida 

eterna 

tener;  y 

ellas 

eíaiv  ai 

paprvpovaai 

nepl  epov * 

40  Kal 

son  las  que 

testifican 

sobre  mí; 

y 

ov  SeXere 

eXdelv 

irpós  pe  Iva 

£<or¡v 

no  queréis 

venir 

a 

mí  para  que  vida 

eXVT€. 

41  A¿£  av 

irapa  ávdpcóncov  ov 

tengáis. 

Gloria 

de  parte  de  hombres  no 

Xapjiavu ), 

42  ¿AAá 

eyvajKa  vpás  ore  rrjv 

recibo, 

pero 

he  conocido  os  que  el 

áyánrjv  rov  deov 

OVK 

eyere  ev 

eavrols. 

amor 

-  de  Dios 

no 

tenéis  en  vosotros  mismos. 

43  éyá>  eXrjXvda  ev 

reo 

t 

ovópare  rov 

narpós 

Yo  he 

venido  en 

el 

nombre  del 

Padre 

pov,  Kal 

>  \  o  /  / 

ov  Aappavere  pe •  eav 

aXXos 

de  mí,  y 

no 

recibís 

me;  si 

otro 

eXdrj  ev 

rai  ovo  par  i 

reo  18  Ico , 

—  propio, 

€ Kelvov 

viene  en 

el  nombre  (suyo) 

a  ése 

Xrjpifjeade. 

44  ircos 

8vvaade  vpels  marevaae, 

recibiréis. 

¿Cómo 

podéis  vosotros 

creer. 

8¿£av  irapa  aXXrjXcov 

Xapfíávovres,  Kai 

gloria  unos  de 

otros 

recibiendo, 

y 

rrjv  8óí¡av  rrjv 

napa 

rov  póvov  deov 

la  gloria 

(que  es) 

de  parte 

del  único 

Dios 

39.  Escudriñáis.  Más  pro¬ 
bable  que  Escudriñad. 


ov  t,r¡relre;  45  pr¡  SoKelre  ore  eyeb  Kanqyoprjaco 

no  buscáis?  No  penséis  que  yo  acusaré 
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vpcjv  irpós  tov  irarépa'  eariv  o  KaTTjyopójv 

os  ante  el  Padre;  hay  quien  acusa 

Vfiá >v  Müjvorjs,  eís  ov  vfieis  i^Am/care.  46  el 

os,  ^  Moisés,  _  en  quien  vosotros  habéis  esperado.  Por- 

Majvcrel,  ¿itl<jt€V€T€  av 

creeríais 

eypaipev. 

mí  él  escribió. 

€K€LVOV 

de  él 

T  oZs 

¿cómo  a  las 


yap 

que  si 

»  i 

€[ior 

a  mí; 

47  ei 


yap 


Pero  si 

7n(7T€V€T€, 

creéis, 

7TL(JT€Va€T€  ; 

creeréis? 


€7TLGT€V€T€ 

creyeseis 

7 T€pl 

porque  sobre 

Se  roZs 

a  los 

77CÜS* 


a  Moisés, 

ipoí J 


¿K€LVOS 


ypappaaiv  ov 

escritos  no 

¿poZs  prjpaoív 

mías  palabras 


6  Mera  ravra  aTrrjXOev  6  9Ir¡crovs  iripav 


esto, 


se  fue 


Jesús  al  otro  lado 


Después  de 

rrjs  daXáaorrjs  rijs  raXiXaias  rrjs  Ti^epiahos- 


de  Galilea, 


de  Tiberias. 


2  rjKoXovOei 

Se  avrcü 

oyXos 

7ToXv$ y 

OTL 

Y  seguía 

le 

multitud 

mucha, 

pues 

¿Gopajv  rá 

orjpeZa  a 

¿7TOL€L 

»  * 
€7 Tí 

TCOV 

veían  las 

señales  que 

hacía 

en 

los 

áadcvovvTCüv. 

3  ávfjXdev 

Se  et? 

i 

TO 

opos 

enfermos. 

Y  subió 

a 

la 

montaña 

9 Irjaovs ,  Kal 

¿KCZ  ¿K 

ádrjro 

pera 

TÜJV 

Jesús,  y 

allí  se 

sentó 

con 

los 

paOr/Tajv  clvtov.  4  ?¡v  Se  éyyvs  to  Tráoya, 

discípulos  de  él.  Y  estaba  cerca  la  pascua, 

7)  éopTT]  tcjv  'lovhalivv .  5  e Trapas  ovv 


la 

fiesta  de 

los  judíos. 

Alzando,  pues, 

TOVS 

¿<f)daXpovs  o  9Ir¡aovs  Kal  Oeaaápevos 

los 

ojos 

—  Jesús  y 

viendo 

<r 

OTL 

TToXvS 

$xXos  epyeraí 

7 rpós  a  VTOV, 

que 

mucha 

multitud 

viene 

a  él, 

Aeyei 

7 rpós 

0tAt7r7TOV 

rnOev 

ayopácrwpev 

dice 

a 

Felipe : 

¿De  dónde 

compraremos 

aprovs  tva 

<f)áy(A)<jiv 

ovtol; 

6  tovto  Se 

panes 

para  que 

coman 

éstos? 

Y  esto 

eAeyev  rreipá^cov  avrov  avros  yap  j^Set 

decía  probando  le;  porque  él  sabía 

Tí  ep,€ AAeV  7TOL€LV.  7  a7T€Kpídr)  avrcp  o 

qué  iba  a  hacer.  Respondió  le  — 

&¿ÁL7T7ros •  Sulkoolcüv  Srjvaplajv  aproe  ovk 

Felipe:  De  doscientos  denarios  panes 

'a  e/cacTTO?  /3payií 

les,  para  que  cada  uno  un  poco 


apKOVOLV 

bastarán 


avTols , 


no 

Tí 
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A  afir).  8  Aeyet  avrcb  els  ¿k  twv 


tome. 

axrroVy 

de  él, 

üérpov 

Pedro: 

7T€vre 

cinco 

¿AAá 


Dice  le  uno  de  los 

9Av$péas  o  aSeA  cf>os 

Andrés  el  hermano 

9  eonv  iraihapiov  cSSe 

aquí 

Svo 


Hay  un  muchacho 

aprovs  tcpidivovs  KCLL 

panes  de  cebada  y  dos 

ravra  ti  ¿gtlv  eis 

esto  ¿qué  es  para 


p,a6r¡Tajv 

discípulos 

UlpCJVOS 

de  Simón 

os  €^€1 

que  tiene 

oifjápia • 

pescados; 


TOCTOVTOVS  ; 

tantos? 


10  etnev  o  ’lrjoovs*  noir/oare  t ovs  avOpconovs 


Dijo 

ávaneoeLV. 

recostarse. 


Jesús: 


7 )v 

Y  había 


Xopros 

hierba 


ovv 


T07TCÜ.  aV€7T€OaV 

lugar.  Se  recostaron,  pues, 

CVS  7T€VTOLKL<JX^LOL • 

como  cinco  mil. 

o  'Irjoovs 

—  Jesús 


Haced  a  los  hombres 

7ToXl)S  ¿V  Ttü 

mucha  en  el 

oí  avSpes  tov  dpi6p,ov 

los  varones  (en)  el  número 

11  c'Aa/fcv 

Tomó, 


OVV 


pues, 


TOVS 

los 


aprovs 

panes 

8l€$CVK€V 

(los)  repartió 


k  ac 

y 


€vx^pi(JTr¡aas 

dando  gracias 


€K  TOJV 

de  los 

év€TTXr¡odr¡oav 

fueron  saciados, 


T  OÍS  avaK€LfJL€VOLS ,  OpLOUOS  Kdl 

a  los  recostados,  e  igualmente 

oifjapícvv  ooov  rjdeXov.  12  eos  8é 

pescados  cuanto  querían.  Y  cuando 

Xéyei  roes  pLadrjrals  avrov • 

dice  a  los  discípulos  de  él: 


kÁcio  fiara,  Iva 

sobrantes  pedazos,  para  que 

13  ovvr¡yayov  ovv ,  Kal 

Recogieron,  pues,  y 

KO(f)¿VOVS  KXaopiáTCVV  €K 

cestos  de  pedazos  de 

revv  7T¿VT€  dprcvv  TCVV  Kpidlvcvv  a  ¿irepiooevoav 

los  cinco  panes  —  de  cebada  que  sobraron 


ovvayayere  ra  7T€pLOoevoavTa 

Recoged  los 

tl  ano  Xrjrat. 

algo  se  pierda. 

¿yépuoav  ScuSe/ca 


llenaron 


doce 


TOLS 

a  los 


/  «\ 
LOOVT6S  O 

viendo  la  que 


jScjSpco/cócriv. 

que  habían  comido. 


14  OI 

Entonces  los 


? 

OVV 


€TTOir](J€V 

hizo 


OT¡pi€LOV 

señal, 


avdpCVTTOí 

hombres, 

eXeyov 

decían: 


OTL 


T  / 

OVTOS 


eonv 

es 


dXrjdcvs 

verdaderamente 


O 

el 


epxopLtvo  s 

que  viene 


€LS 


TOV 


KOOpiOV. 

mundo. 


7rpo(f)riTr]s 

profeta 

15  7i 


o 


TjGOVS 

Jesús, 


OVV 


pues. 


yvovs  OTL 

conociendo  que 


pLeXXovoiv  epx^odat  Kal 


apna^eiv 

apoderarse 


avrov 

de  él 


iva 

para 


TTOLrjOCVGLV 

hacer(le) 


fiaGtXea, 
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avexiopryrev 

se  retiró 


flOVOS. 


7TCLÁLV 

de  nuevo 

16 


€IS 

a 


T  O 

la 


opos 

montaña 


ai tros 

él 


¿tfiía  iyévero,  Karéfir¡oav 


solo.  Y 

cuando  (la)  noche  llegó, 

bajaron 

oi  paOrjral 

auroí? 

€7rt  rr¡v  OaXaaaav, 

los  discípulos 

de  él 

al 

mar, 

17  Kal  ép.f$ávT€S 

€19 

ttXolov  rjpxovro  v  épav 

y  entrando 

en 

una  barca,  fueron 

al  otro  lado 

rrjs  daXdcrarjs 

€19 

Kacfxapvaovp. 

Kal 

del  mar 

a 

Capernaúm. 

Y 

GKoría  r¡8r] 

¿yeyóva 

Kal  OV7TOJ 

iXrjXvdci 

(la)  oscuridad  ya 

había  llegado 

y  aún  no 

había  venido 

7rpos  avrovs 

c 

O 

* Irjcrovs >  18  r¡  T€ 

OáXaacra 

a  ellos 

— 

Jesús,  además  el 

mar, 

avepov 

viento 


peyáXov 

grande 


7 TVeOVTOS 

sonlando, 


8ir¡y  cipero . 

se  encrespaba. 


19  e XrjXaKorcs  ovv 

Habiendo  remado,  pues, 


c os  oraBlovs  clkogí 

como  estadios  veinti- 


névre  r¡  rpL¿KOvra  decopovcnv  rov  'Ir¡aovv 

cinco  o  treinta,  ven  —  a  Jesús 

'Trepi'narovvra  ¿ttl  rfjs  OaXt íocrrjs  ¿yyvs 

andando  sobre  el  mar  y  cercano 

rov  vXolov  yivópevov,  Kal  ¿4>oPr¡dT)aav . 

a  la  barca  haciéndose,  f  ^emieron 

20  o  Se  Xéyei  aírroís’  eya>  etpi‘ 


Pero  él 


dice 


les: 


fofíelcrde.  21  rjOeXov  ovv  Xafieiv  a  vtov  eis 

(más)  temáis.  Querían,  pues,  recibir  le  en 

TO  ttXoíov,  Kal  evdéüJS  eyevero  ró  irXolov 


barca, 


llegó 


em 

rfjs 

yrjs  els 

r¡v  imrjyov 

a 

la 

tierra  a 

te  que  v 

iban. 

22 

TU 

¿navpLOV 

o  oxAo9 

O 

Al 

día  siguiente. 

1a  _  turba 

_ 

rrepav  rrjs  daXáoGrjs  aóov 

OTL 

al  otro 

lado  del 

mar 

vio 

^ue 

aXXo 

OVK 

c  t  a 

7]V  C/C€4 

€C  pr) 

otra 

no 

había  allí 

excepto 

una. 

ov  ovveLofjXdev  tois  padrjrals 

no  había  entrado  con  los  discípulos 

* Ir)oovs 


Jesús 


ets 

en 


TO 

la 


áAAa 


barca 


e(JT7]KCüS 

míe  ^staba 

7rXoiapiov 

barca 

Kal  orí 

y  que 

avrov  o 

de  él  — 

fJLOVOL  OL 

solos  los 


7tAoIov 

barca, 

paOrjral  avrov  arrfjXdov*  23  aAAa  rjXdcv 

discípulos  de  él  se  fueron;  otras  vinieron 

rrXoidpia  ¿k  TifiepiáSos  ¿yyvs  ' rov  tottov 

barcas  de  Tiberias  cerca  del  lugar 

o7rou  ecfxayov  rov  apTOV  cvyapioTTjoavros 

donde  comieron  el  pan  habiendo  dado  gracias 


24-31 


27.  Selló.  Es  decir,  acre¬ 
ditó. 

2 

28.  Realizar.  Lit.  trabajar. 

3 

28.  Las  obras  de  Dios. 
Esto  es,  las  obras  que  agra¬ 
dan  a  Dios . 

4 

29.  Creáis.  Nótese  que  la 
fe  no  es  obra,  pero  es  acti¬ 
va.  (Comp.  Gá.  5:6;  1  Ts. 
1:3.) 
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TOV  KVptOV. 

Ai  9  í 

24  ore  ovv 

etSev 

ó  oyÁos 

el  Señor. 

Cuando,  pues, 

vio 

la  turba 

OTL  *Ir)GOVS 

OVK  €GTLV 

y  *+ 
€K€  i 

ovóe  ol 

que  Jesús 

no  está 

allí 

ni  los 

fia(h¡Taí  avrov 

,  evefirjcrav 

auroí 

»  * 
ets  ra 

discípulos  de  él, 

entraron 

ellos 

en  las 

TrÁotápLCL  KCLL 

7¡XBov  < 

eís  Ka<f>apvaovfi 

barcas  y 

vinieron 

a 

Capernaúm 

£ rjTovvres  tqv 

*Ir¡oovv . 

25  Kaí 

evpóvres 

buscando  — 

a  Jesús. 

Y 

hallando 

avrov 

nepav 

le 

al  otro  lado 

p«m> 

7 TOT€ 

Rabí, 

¿cuándo 

aVTOLS 

t  *T 

o  ln 

les 

—  j< 

T7¡S 

del 

<5Se 

acá 


daXáoorjs 


yeyovas; 

has  llegado? 


icai 

y 


ehrev 

dijo: 


XéycD 

digo 

or/fiela, 

señales, 


V  flLV> 

os, 


f r¡T€LT€  fie 

buscáis  me 


¿AA* 


OTl 

porque 


¿Rayere 

comisteis 


ovx 

no 

y 

€K 

de 


ehrov  áureo* 

t 

dijeron  le : 

26  á'7T€Kp¿9irj 

Respondió 

dfir¡v  ¿fir¡v 

De  cierto,  de  cierto 

«t  «ro 

orí  etoere 

porque  visteis 


TCDV 

los 


apTcov 

panes 


Kaí  ¿xopráo&rjTe.  27  epyá^eode  fir¡  TTfv 

y  fuisteis  saciados.  Trabajad  no  por  la 

fípwcnv  tt¡v  a7roÁÁv[iev7)v ,  áÁXa  rr¡v  fípaknv 

comida  —  que  perece,  sino  por  la  comida 


r rjv 


fieVOXXTtLV 

que  permanece 


que  perece, 

>  y  \ 

€1$  ÍO)7]P 

hasta  (la)  vida 


sino 

a  Icüplov, 

eterna, 


f¡V 

la  que 


t 

O 


VIOS  T  OV  ávOpCOTTOV  VflLV  Se üG€L%  TOVTOV  yap 


Hijo 


del 


Hombre 


dará; 


porque  a  este 


o  rrarrfp 

el  Padre 

€G<f>páyLGCV 

i  selló 

o  6 eos. 

—  Dios. 

28 

elrrov 

Dijeron, 

OVV 

pues, 

TTpOS 

a 

auroV* 

él: 

TL  TTOLOJfieV 

¿Qué  debemos  hacer 

Iva 

para 

épycd,- 

2reali- 

c ofieOa 

zar 

% 

ra 

3  las 

epya 

obras 

TOV 

8eov; 

de  Dios? 

29  d7T€Kp¿&ri 

Respondió 

* Ir¡oovs 

Jesús 

KOI 

y 

ehrev 

dijo 

aVTOLS •  TOVTO  eOTLV  TO 

les:  Ésta  es  la 

epryov 

obra 

tgu 

6eov, 

de  Dios, 

iva 

que 

TTLGTeírrfTe 

4  creáis 

€6? 

en 

<\ 

OV 

el  que 

ai760T€lA€V 

envió 

eKewos 

él. 

• 

30  etjrov 

Dijeron, 

OVV 

pues, 

avTüj* 

le:  * 

/ 

TI 

¿Qué, 

Kdi 

y 


ovv 


Trotéis 

haces 


pues, 

7TLGT€V  (JCtí  jl€V 

creamos 


rrarepes  iffiójv  ro 

padres  de  nosotros  el 

€pr¡fi(p,  kgl9ojs  ¿gtlv 

desierto,  como  está 


cru  crrjfietov ,  iva 

tú  señal,  para  que 

gol;  tL  épyá^rj; 

te?  ¿Qué  obra  haces? 

fidwa  e<f>ayov 

maná  comieron 


tSc ofiev 

veamos 

31  oí 

Los 


ev 

en 


va 

el 


yeypafifievov 

escrito: 


aprov 

Pan 
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32-40 


e  k  rov  ovpavov  eSiotcev 

del  cielo  dio 

32  Elnev  ovv  avrols  6 

3  Dijo  entonces  les 

a¡jLT¡v  Áeyco  vpclv ,  ov 


avroLS 

les 

>  ’lrjoovs 

Jesús: 

Mcovorjs 


(fxxyeiv. 

a  comer. 

'  á/JLTjV 

De  cierto, 
8¿8  (OK€V 


de  cierto 

digo 

os, 

no 

Moisés 

ha  dado 

VpLLV 

rov  aprov 

¿K  TOV 

ovpavody  áAA’  ó 

os 

el 

pan 

del 

cielo, 

sino  el 

7rarr¡p 

pLOV 

SÍSíOGLV  VpLLV 

TOV 

apTov  ¿K 

Padre 

de  mí 

da 

os 

el 

pan  del 

tov  ovpavov 

TOV 

dXrjdtvóv • 

33  ó 

yap  apTos 

cielo 

(el) 

verdadero; 

porque  el  pan 

TOV 

0€OV 

¿GTLV 

o  KaTa 

fíatvajv 

€K  TOV 

—  de  Dios 

es 

el  que  baja 

del 

ovpavov 

Kal 

£ (OT]V 

SíSoVS  TCp 

KOCrpLCü. 

cielo 

y 

vida 

da 

al 

mundo. 

34  €L7TOV 

oSv 

7 Tp¿S 

a  vt¿v 

KVpL€y 

7raVTOT€ 

Dijeron, 

pues, 

a 

él: 

Señor, 

siempre 

So 


09 

da 


tj/juv 


nos 

aurot9  o 


rov  áprov  tovtov.  35  ctVrev 

el  pan  este.  Dijo 

'hqoovs*  éycó  el/ju  o  ápros  tt¡s 

Jesús:  Yo  soy  el  pan  de  la 

épX¿P'£VOS  Tipos  epi€  OV  pLTJ 

que  viene  a  mí  de  ningún  modo 

9 


£ ajrjs •  ó 

vida;  el 

neLvaorj,  kcll  o  ntarevcov  eís  épié  oú  pLrj 


tendrá  hambre,  y  el 

que  cree 

en  mí 

de  ningún  modo 

8Llfjr¡0€l  7TLü7TOT€  • 

36 

MAA’ 

etnov 

VpLLV  OTL 

tendrá  sed  jamás. 

Pero 

dije 

os  que 

Kal  écopoLKaTe 

M 

Kal 

OV 

nLGT€V€T€. 

también  habéis  visto 

me 

y 

no 

creéis. 

37  nav  o  SlScoglv 

pLOL 

o  naTTjp  npós 

Todo  lo  que  da 

me 

el  Padre,  a 

9  \  '>  y  \ 

e/x€  T)qei>  Kat 

TOV 

¿  pyopL€vov 

npós  pie 

mí  vendrá,  y 

al 

que 

viene 

a  mí, 

OV  pLTJ  €KpáÁ0) 

é'£o). 

38 

otl  KaTaPéfíriKa 

de  ningún  modo  echaré 

fuera, 

pues 

he  bajado 

ano  tov  ovpavov 

°vX 

Iva 

no  lío 

TO  OéXijpLa 

del  cielo 

no 

para 

hacer 

la  voluntad 

aAAd 


TO  6/XOV 

—  mía,  sino 


TO 

la 


OeÁrjpLCL 

voluntad 


TOO 

del 


TT€pufjaVT¿S 

que  envió 


pi€ .  39  TOVTO 

Sé 

¿GTLV 

\ 

TO 

deXrjpLa 

TOV 

me. 

Y  esta 

es 

la 

voluntad 

del 

nepafjavrós 

iva 

náv 

<\ 

O 

8¿8oJK€V 

pLOL 

que  envió 

me, 

que 

todo  lo 

que 

ha  dado 

me 

nv 

no 

>  * 
avro 

lo 


anoXeoto 

pierda 

¿v  rfj 

en  el 


de 


avTovy 

ello. 


aAAd 

sino  que 


eoXarrj 

último 


rjp-epa. 

día. 


ava  arr¡G(jú 

resucite 

40  TOVTO 

Porque  esta 
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41-49 


yáp  ianv  t6  6éXr¡pa  rov  varpos  pov, 

es  la  voluntad  del  Padre  de  mí, 

iva  7 ras  6  decopcov  rov  viov  /cal  viorcvojv 

que  todo  el  que  ve  al  Hijo  y  cree 

eís  airrov  exfl  £cor¡v  alcoviov,  Kal  avaarr¡craj 

en  él,  tenga  vida  eterna,  y  resucitaré 

avrov  eycü  ev  rf}  é cryo-TT)  -qpépa.  41  ’Eyóy- 

le  yo  en  el  último  día.  Refunfu- 

yv^ov  ovv  ol  *Iov$aioi  nepl  avrov  ore 

ñaban,  pues,  los  judíos 

etnev  eyto  etpi  o  a pros 


sobre  él  porque 

e  n  '  » 

o  Karapas  €K 


dijo: 


Yo 


el 


pan  — 


que  bajó 


del 


rov  ovpavody 

42 

Kal 

eXeyov  ovx  ovros 

cielo. 

y 

decían:  ¿No  éste 

eanv  yIr¡aovs 

« 

O 

c  \ 

vios 

^  IíüGTjcf)  y 

ov  i)peis 

es  Jesús 

el 

hijo 

de  José,  de 

quien  nosotros 

otSapev  rov 

narepa 

Kal  rr¡v 

prjrépa; 

i  conocemos  al 

padre 

y  a  la 

madre? 

neos  vvv  Xey 

ei 

on 

e/c  rov 

ovpavov 

¿Cómo  ahora  dice: 

— 

Del 

cielo 

KarafiePrjKa;  43 

áneKptOr]  ’lrjcrovs 

Kal  elnev 

he  bajado? 


Jesús 

per 


y  dijo 

áXXr¡Xoüv. 


Respondió 

avrols‘  ¡J.7]  yoyyv^ere 

les:  No  refunfuñéis 

44  OvSels  Svvarai  éXdeiv  Tipos  pe  eav  pr¡ 

Nadie  puede  venir  a  mí  a  no  ser  que 

o  narrjp  o  népifjas  pe  t Xkvotj  avrov , 

el  Padre  —  que  envió  me,  atraiga  le, 


unos  con  otros. 


i 


Kayto 

y  yo 


avaorr¡o(ú 

resucitaré 


avrov 

le 


ev 

en 


Tv 

el 


rjpépa.  45  eariv  yeypappevov 

día.  Está  escrito 


ev 


eaxarrj 

último 

roes 

los 


npo(f>r¡rais9  Kal  eaovrai  návres  StSa/crot 

profetas:  Y  serán  J ««-i— 


todos 


6eov • 

de  Dios; 

Kal 

y 

tt 

on 

que 


ñas 

todo 

padcov 

aprendió, 


O 

el 


aKovaas 

que  oyó 


napa 

de  parte 


rov 

del 


epyerai 

viene 


npos 

a 


epe. 

mí. 


enseñados 

narpos 

Padre 

46  ovx 

No 


rov 

al 


narepa 

Padre 


eoopaKev 

haya  visto 


Tt?, 

alguien, 


y 

ei 


¡17]  O 

excepto  el  que 


napa  rov  9eov,  ovros 

arte  —  de  Dios,  éste 


COV 

2  (vino)  de  parte  — 


eojpaKev 

ha  visto 


rov 

al 


tt  arepa.  47  ápr¡v  apr¡v  Xéyui  vp.lv,  6 

De  cierto,  de  cierto  digo  os,  el 


42.  Conocemos.  Lit.  sabe¬ 
mos. 

2 

46.  (Vino).  Lit.  es. 


Padre. 

nicrrevcov 

que  cree, 


eipi 

soy 


O 

el 


ev« 

tiene 

apros 

pan 


£ü)7]V 

vida 


aldjVLOV. 


rrjs 

de  la 


£o>77?. 

vida. 


48  ’ Eyoj 

\.  Yo 

49  oí  narepes 

Los  padres 
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50-57 


51.  Por.  Es  decir,  en  favor 
de. 

2 

54.  El  que  come...  y  bebe... 
No  se  trata  de  actos  fisio¬ 
lógicos,  sino  espirituales. 
(V.  vers.  63.) 


vpxov  €(f>ayov  ev  rfj  ¿pr¡pco  to  pdwa  Kal 


de  vosotros  comieron 


desierto 


maná 


y 

di T¿0avov  50  ovrós  eonv  o  apros  o  c k 

murieron.  Éste  es  el  ^  pan  que  del 

tov  ovpavov  Karapaivüjv,  iva  res  e£ 

cielo  baja,  para  que  alguien  de 

avrov  <j>áyr)  Kal  fir¡  áno9ávr¡.  51  eyco 


él  coma  y  no 

y  <  v  t  y  *  . 

etpt  o  apros*  o  ^cov 

soy  el  pan  —  vivo 

Karatas* 


Yo 


muera. 

¿K  TOV  ovpavov 

del  cielo 

edv  rts  <¡>¿771  tovtov  T°v 


o 

que 


bajó;  si  alguien  come  de  este 

aprovy  £,r¡<J€i  els  tov  aldjva •  Kal  ó  apros 

siempre;  y  el  pan  cierta- 

7)  oápi;  pOV  ¿GTLV 

la  carne  de  mí  es 

£,cof¡s*  52  9Ep,¿xovro 

vida.  Contendían, 

ol  ’lovSaZot,  Áeyovres • 

los  judíos  diciendo: 

TjpiV  hovva  L  T  TjV 

nos  dar  la 

crdpKa  <f>ay€Lv;  53  ehrev  ovv  airrols  o 

carne  a  comer?  Dijo,  pues,  les 

’Ir)oovs'  áfirjv  a¡irjv  A  éyw  vfj.lv,  eav  fir¡ 

Jesús:  De  cierto,  de  cierto  digo  os,  a  no  ser  que 

<f>dyr¡re  rr¡v  odpKa  tov  vlov  tov  dvdpcjTrov 


pan, 

vivirá 

para 

ex  y  X 

ov  eyco 

Scoow 

mente 

que  yo 

daré, 

f  \ 

V7T€p 

rfjs  TOV 

Koopov 

ipor 

la  del 

mundo 

OVV 

7 rpos  aXÁr¡Xovs 

pues, 

unos  con 

otros 

7TCÜS 

Svvarai 

OVTOS 

¿Cómo 

puede 

éste 

comáis  la 

Kal  7TLTjT€ 

y  bebáis 


carne 

avrov 

de  él 


del 

* 

TO 

la 


Hijo 

alpa, 

sangre, 


Hombre 


OVK 


€X€T€ 

no  tenéis 


t,a>r¡v  ev  eavTols.  54  ó  rpcvycvv  ¡xov  tt)V 

vida  vosotros  mismos.  2E1  aue  come  de  mí  la 


en  vosotros  mismos. 


2  El  que  come 


aápKa  Kal  ttlvwv  ¡mov  to  alfxa  eyei  £cor¡v 


bebe 


de  mí  la  sangre, 


vida 


alcüvcov 

,  Kayoj  ávaoTrjoaj 

avrov  rfj 

écrxárj] 

eterna, 

y  yo  resucitaré 

le 

en  el 

último 

rj^epa. 

55  r¡  yap  oápí; 

pov 

aÁr]  dr¡s 

día. 

Porque 

la 

carne 

de  mí 

verdadera 

écTTLV 

jSptOCTtS',  Kal 

X 

TO 

T  / 

atpa 

[JLOV 

dÁr)9r¡s 

es 

comida,  y 

la 

sangre 

de  mí 

verdadera 

CC TTLV 

7TOOLS.  56 

< 

O 

TpeoyaJV  ¡JLOV  TTjV 

es 

bebida. 

El  que 

come  de  mí  la 

odpKa 

Kal  7TLVC0V 

¡JLOV 

TO 

atpa 

€V  epOL 

carne 

y  bebe 

de  mí 

la 

sangre 

en  mí 

fiévei  K¿ya>  ev  aína».  57  Kadcbs  ávéaTecXév 


permanece  y  yo  en  él.  Como  envió 

¿  £,a>v  TTarrjp  Kayaj  £¿u  8ia  tov 


p.e 

me 


el  viviente 


Padre 


y  yo 


vivo  mediante 


58-65 


60.  El  mensaje.  Lit. 
labra. 

2 

65.  Decía.  Esto  es, 
nuó  diciendo. 
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/  1 

e 

/ 

9  A 

irarepa,  Kai 

O 

rpwycüv 

¡X€ 

KaKeivos 

Padre,  también 

el  que 

come 

me, 

también  él 

t,r¡a€i  Si* 

¿fié.  58 

ovrós 

eoriv  o 

apros  o 

vivirá  mediante 

mí. 

Éste 

es 

el 

pan  que 

ovpavov 

Karatas, 

» 

ov 

Kadojs  e<f>ayov 

de(l)  cielo 

bajó, 

no 

como 

comieron 

oi  ira  repes 

Kai 

ánedavov 

e 

O 

rpojywv 

los  padres 

y 

murieron; 

el  que 

come 

rovrov  rov 

aprov 

t>r¡oei 

9 

€IS 

rov 

aíayva. 

este  — 

pan, 

vivirá 

para 

siempre. 

59  Tavra  efarev  ev  avvayajyfj  8i8áoKüjv  ev 


dijo 


en  una  sinagoga 

60  IIoXXoi  ovv 


Estas  cosas 

Kacf>apvaovfJL 

Capernaúm.  Muchos, 

€K  TO)V  jJLQL&TjTWV  CLVTOV 

discípulos  de  él, 


de 


los 


enseñando  en 

OLKOÚcraVT€S 

pues,  oyendo 

efarav*  GK.\r¡pos 

dijeron:  Duro 


e onv  o  Xóyos  ovtos •  rís  8vvarai  avrov 

es  leí  mensaje  este;  ¿quién  puede  lo 

a/coveiv;  61  ei8d)S  Se  ó  *Ir¡oovs  e v  e avrq> 

oír?  Pero  sabiendo  —  Jesús  en  sí  mismo 

on  yoyyv^ovow  irepí  rovrov  61  fiadrjrcá 

Que  refunfuñan  sobre  esto  los  discípulos 

avrov ,  ehrev  a irroís'  rovro  ¿fias  GKavSaXí^ei; 

de  él,  dijo  les:  ¿Esto  os  escandaliza? 

62  éav  oSv  decvpfjre  rov  vióv  rov  dvOpajirov 

¿Si,  pues,  veis  al  Hijo  del  Hombre 

dva^aivovra  ottov  fjv  ro  irpórepov;  63  ró 

subiendo  adonde  estaba  —  primero?  El 

7TV€V[ld  € GTLV  TO  £ ÜJOVOIOVV ,  T¡  odp£  OVK 

espíritu  es  lo  que  vivifica,  la  carne  no 

axf>eXei  otJSev*  rd  pifiara  a  eyoj  XeXáXrjKa 

aprovecha  nada;  las  palabras  que  yo  he  hablado 

£üJT¡  é GTIV .  64  dAA* 

vida  son.  Pero 


vpuv  rrvevfia  eariv  k ai 

os,  espíritu  son  y 

eíoiv  ¿(j  v¡iüjv  rives  oí 

hay  de  vosotros  algunos  que 


yap 

sabia 


apxrjs 

desde  (el)  principio 


la  pa- 


conti- 


Ol  flf¡ 

los  que  no 

7rapa8(l)oa>v 

entregará 

8ta  T  OUTO 

Por  esto 

¿X0€lV 

venir 


TTiorevovres 

creen 


avrov. 

le. 


eiprjKa 

he  dicho 


VfllV 


irpos 


mí 


avrcv 


€K 


rov 


del 


eav 

a  no  ser  que 

rrarpos. 

Padre. 


ov  morevovoiv. 

no  creen.  Porque 

*Ir¡oovs  rives  eíoiv 

Jesús  quiénes  son 

Kai  r¿s  eorw  o 

y  quién  es  el  que 

65  Kai  eXeyev • 

Y  2  decía: 

V  90  A  £  / 

on  ovoeis  aovaran 

que  nadie  puede 

fiTj  f¡  8e8ofievov 


haya  sido  dado 
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Jn.7 

1-4 


66  'Ek 

Desde 


TOVTOV 

esto, 


TToXXol 

muchos 


TOJV 

de  los 


¡JLddyTüJV 

discípulos 


avrov 

dTTTjXdoV 

els 

rá  ottlooj  Kdl 

OVK€TL 

de  él 

se  fueron 

la 

lo  de  atrás 

y 

ya  no 

U€T5  dVTOV  7T€pL€7TdTOVV.  67 

€L7T€V 

t  c 

ovv  o 

con 

él 

andaban. 

Dijo, 

pues,  — 

* Irjoovs 

TOLS 

ScüSe/ca*  pLTj 

Kdl 

Vp,€tS 

Jesús 

a  los 

doce:  ¿Acaso 

también 

vosotros 

deXere 

viráyeiv 

;  68 

d7T€Kptdr¡ 

avroj 

ZXuLtüV 

queréis 

iros? 

Respondió 

le 

Simón 

rierpos' 

*  Kvpie, 

,  rrrpos  riva 

arreXevoófiedd  ; 

Pedro: 

Señor, 

¿a 

quién 

nos  marcharemos? 

prjpLara 

£o>77? 

alüjviov 

69  Kdl 

rj^els 

Palabras 

de  vida 

eterna 

tienes; 

y 

nosotros 

/ 

\ 

>  / 

*t 

\  t 

7T€7TLOT€VKdfl€V 

KdL 

eyvojKdpiev 

OTL 

CV  €L 

hemos 

creído 

y 

conocido 

que 

tú  eres 

o  aytos  rov 

9eov. 

70  dTT€KpÍ9r¡  dVTols  6 

el  Santo  —  de  Dios. 

Respondió 

les  — 

5 Ir¡oovs 

OVK 

>  > 
eyoj 

VpidS 

TOVS 

ScuSe/ca 

Jesús: 

¿No 

yo 

os 

a  los 

doce 

e^eXe^dpaqv  ; 

escogí? 


KdL 

Y 


de 


VflQJV 

vosotros 


T 

€LS 

uno 


€OTLV. 

es. 


71 


eÁeyev  Se 

Y  se  refería 


rov  ’lovSav 

—  a  Judas 


EífUDVOS 

de  Simón 


’  I(JKdpLCüTOV  OUTOS  ydp 

Iscariote;  pues  éste 

eaeXXev  7 ra 

r  iba 

pdSiSÓvdt 

a  entregar 

dVTOVy 

€LS  €K  TOJV 

ScüSeKo. 

le, 

uno  de  los 

doce. 

7  Kal 

jL L€Td  TdVTd 

7T  €  p  L€TT  (LT€  L  O 

5 Irjaovs 

Y 

después  de  esto 

andaba  — 

Jesús 

iv  rrj 

rdXiXdid •  ov 

ydp  rjdeXev 

> 

€V 

rrj 

en  — 

Galilea; 

porque  no  quería 

en 

’Iov Sata 

i 

7T€pL7rdT€LV> 

OTL  e^TjTOVV 

avTov 

t 

OL 

Judea 

andar, 

pues  buscaban 

le 

los 

’/ouScUOt  d7TOKT€LVdL, 

2  7JV  S¿ 

iyyvs 

c 

7 

judíos 

para  matar. 

Y  estaba 

cerca 

la 

iopTT]  TtüV  9  lovhdíiOV 

V 

OKr¡voTí7]yLa. 

3  €L7TOV 

fiesta  de 

los  judíos, 

la  (de  los)  tabernáculos. 

Dijeron, 

OVV 

7 TpOS  dVTOV 

ol  aSeA  <f>ol 

avTov • 

pues, 

a  él 

los  hermanos 

de  él: 

fiera^dt  évrevQev  Kdl  vnaye  els  ttjv  ' Iovhaíav $ 

Pásate  de  aquí  y  vete  a  —  Judea, 


LVd 

Kdl 

c 

OL 

piddrjTdL 

(jov  deojprjaovoLV 

ra 

1 

para  que  también  los 

discípulos 

de 

ti  vean 

las 

66.  A  lo  de  atrás.  Esto  es, 
a  su  anterior  manera  de 

epyd 

<JOV 

A 

a 

7 TOL€LS* 

4 

>  o  \  / 

ovoeLs  ydp 

TL 

» 

€V 

vivir.  (Comp.  con  Le.  9:62.) 

obras 

de  ti 

que 

haces; 

porque  nadie 

algo 

en 
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6.  Tiempo.  El  griego  signi¬ 
fica  sazón,  oportunidad,  co¬ 
mo  en  Mr.  1:15;  Hch.  1:8 
(“ tiempos  o  sazones ”);  Ef. 
5:16;  Col.  4:5. 

2 

8.  Yo  no  subo.  Se  sobre¬ 
entiende  ahora,  al  principio 
de  la  fiesta.  (V.  vers.  14.) 
3 

13.  A  los  judíos.  Lit.  de 
los  judíos. 


Kpimrco  7 roiel  kcll  ^rjrel  aírrós  év  vapprjoia 

secreto  hace  y  busca  él  mismo  en  publicidad 

elvai.  el  ravra  votéis,  <f>avépcüaov  aeaxrróv 

estar.  Si  estas  cosas  haces,  manifiesta  a  ti  mismo 

Tto  #cocr/xoi.  5  oí) Se  yap  oí  áheX<f>oi 

al  mundo.  Porque  ni  los  hermanos 


aínov 

évlarevov  els 

’i  t  £- 

avrov .  o 

Áéyei 

ovv 

de  él 

creían 

en 

él. 

Dice, 

pues, 

avrols 

o*  'Ir¡ 

oovs • 

o  Katpós 

e 

O 

y  \ 
€ptOS 

les 

—  Jesús: 

El  2  tiempo 

mío 

OVTTCÜ 

7 rápecrriv. 

6  8¿ 

Katpos 

o  v pterepos 

aún  no 

ha  llegado, 

pero  el 

tiempo 

—  vuestro 

iravrore  écrrtv 

eroipios .  7  ov 

hvvarai  o 

siempre 

está 

presto. 

No 

puede 

el 

KÓaptos 

piicrelv 

vptas, 

»  \  a 

epte  oe  pucret. 

on 

mundo 

odiar 

os, 

pero  a  mí 

odia. 

porque 

)  ^  * 

% 

eyco  ptaprvpoj 

Trepe 

avrov  orí 

ra 

epya 

yo 

testifico 

sobre 

él  que 

las 

obras 

avrov 

7 rovrjpá 

éariv . 

8  vptels  aváf}r¡re 

y 

€IS 

de  él 

malas 

son. 

Vosotros 

subid 

a 

rr¡v  eoprrjv  eyoj  ovk  ava¡3aíva>  els  rr¡v 

la  fiesta;  2yo  no  subo  a  la 

eoprr¡v  ravrrjv,  ore  o  eptós  Kaupos  ovttcü 

fiesta  esta,  pues  —  mi  tiempo  aún  no 

vevXr¡pcürai .  9  ravra  he  elvcov  avrols 

ha  sido  cumplido.  Y  esto  diciendo  les, 

epeivev  ev  rf¡  raXíXala.  10  ’Qs  8e 

se  quedaba  en  —  Galilea.  Pero  cuando 

avef3r)(jav  oí  aheX  <f>oí  avrov  els  rr¡v  eoprr¡v, 

subieron  los  hermanos  de  él  a  la  fiesta, 

rore  Kal  aírrós  ávejS r¡,  ov  <¡>avepu)S  áXXa 

entonces  también  él  subió,  no  manifiestamente  sino 

ev  Kpwrcü.  11  ol  ovv  ’lovhaloi 

como  en  secreto.  Por  tanto,  los  judíos 


C OS 


e^rjrovv 

buscaban 

avrov  ev 

le  en 

T7¡ 

la 

¿oprfj 

fiesta 

Kal 

y 

eXeyov 

decían: 

ttov  ecrriv  e Kelvos j 

¿Dónde  está  aquél? 

r  12 

Kai  yoyyvauás  vepi 

Y  murmurio  sobre 

avrov 

él 

?¡v  ttoXvs 

había  mucho 

ev 

entre 

rols  ¿xXois* 

las  turbas; 

oí  piev 

unos 

eXeyov 

decían : 

orí  ayados 

—  Bueno 

ecrriv 

es; 

aXXoi 

otros 

[S¿] 

eXeyov* 

decían: 

oi,  áXÁa 

No,  sino  que 

7rAava 

engaña 

róv 

a  la 

O^A  ov. 

gente. 

13  oí) Seis  ptévroi 

Nadie,  sin  embargo. 

vapprjoía 

abiertamente 

eXdXei 

hablaba 

7 T€pl 

acerca 

aírrov 

de  él, 

hia  róv 

por  el 

<f>óf}ov  rcov 

miedo  3  a  los 

’lovhaícüv. 

judíos. 
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16.  No  es  mía.  Esto  es,  no 
me  la  invento  yo. 

2 

21.  Una  obra.  Jesús  se  re¬ 
fiere  en  particular  al  mila¬ 
gro  de  5:1-18,  que  dio  oca¬ 
sión  al  complot  para  ma¬ 
tarle. 


14  "HSt)  Sé  Tfjs  éoprrjs  peoovoTjs  avéfh ) 

Pero  ya  la  fiesta  (estando)  subió 


*It)OOVS 


€ts 


\ 

TO 


Jesús 


tepov 

templo 


(estando) 
en  su  mitad, 

KOI 

y 


¿8¿8aoKcv. 

enseñaba. 


15  édav/Jia^ov  oSv  ol  'IovSalot,  Áeyovres* 

Por  eso,  se  asombraban  los  judíos,  diciendo: 

neos  oStos  ypá/z/zara  ot8ev  p,f)  fiepLadrjKcjs ; 

¿Cómo  éste  letras  sabe  no  habiendo  aprendido? 

16  ¿7 T€Kpídrj  oí¡v  avr oís  9 Ir¡oovs  Kai  elnev% 

Respondió,  pues,  les  Jesús  y  dijo: 

r¡  ¿pirj  8i8a  xr¡  ovk  eoTiv  ¿ p,r¡  aAAá  tov 

—  Mi  doctrina  ino  es  mía,  sino  del  que 

7 T¿pnfjavT¿s  /x€*  17  ¿áv  TLS  flc'Afl  to  OeÁrjpi a 

envió  me;  si  alguien  quiere 


la 


voluntad 


avrov  TTOieiv,  yvejaerat 

7repi 

T7¡S 

SiSaxfjs, 

de  él 

hacer,  conocerá 

acerca 

de  la 

doctrina 

Trorepov 

¿K  TOV  0€OV 

¿OTLV 

* 

V 

y  \  >  ) 

eycu  an 

si 

de  —  Dios 

es 

o 

yo  de 

epiavTOV 

AaAco.  18  o 

af 

¿avrov  ÁaÁcüv 

mí  mismo 

hablo.  El  que 

de 

sí  mismo  habla, 

rr/v  8ó£av  tt]v  18  lav  t.ryrel9  o  8e  £ tjtcüv 

la  gloria  —  propia  busca;  pero  el  que  busca 

tt]V  Só£av  tov  néfjvftam-os  avrov,  ovtos 


la 

gloria  i 

del 

que  envió 

le, 

éste 

¿ÁrjOr/s 

¿OTLV 

Kai 

aOLKia  ev 

avraj 

k 

OVK 

veraz 

es 

e 

injusticia  en 

él 

no 

eorev. 

19  ov 

Mcüvorjs  eScoKev 

VpLLV 

TOV 

hay. 

¿No 

Moisés  dio 

os 

la 

vópiov; 

Kai 

ov8els 

t  ~ 

eg  vpuvv 

77066 1 

TOV 

ley? 

Y 

ninguno 

de  vosotros 

practica 

la 

vÓllOV. 

TÍ 

u.e 

QrjT€LT€ 

aiTOKTelvaL; 

ley. 

¿Por  qué  me 

procuráis 

matar? 

20  áneKpídrj  o  ¿yAo?  •  haipLoviov  ¿x^ís' 

Respondió  la  turba:  Demonio  tienes; 

tls  ere  £>r¡T€l  anoKTelvat;  21  a7reKpl0r¡ 

¿quién  te  procura  matar?  Respondió 

5 Ir¡oovs  Kai  elnev  avr  oís  -  ev  epyov  ¿7To¿7]cra 

Jesús  y  dijo  les:  2  Una  obra  hice 

Kal  navres  da Uju-a^ere.  22  8ia  tovto 

y  todos  os  asombráis.  Por  esto 

Ma>ijcrr¡s  8¿8ojk€V  vpuv  rrjv  nepiTo/JLrjv,  — 

Moisés  ha  dado  os  la  circuncisión,  - 

Ol>X  OTl  ¿K  TOV  McüVOeCüS  € OTLV  ¿AA*  ¿K 


que 


de  — 


Moisés 


€V 

en 


T(JüV  ndTep(OV%  —  Kai 

los  padres,  -  y 

7repiTe/xveT€  avOpwnov  23  el 

circuncidáis  a  un  hombre.  Si 


de 

oafiBárto 

sábado  * 

TTepLTOpLTjV 

circuncisión 
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28.  Gritó.  Es  decir,  alzó  la 
voz. 

2 

28.  Conocéis.  Lit.  sabéis. 

3 

29.  Conozco.  Lit.  sé. 


Xap.f3ávei  [ó]  ávdpwTTOs  iv  aafifiáTU)  Iva 


recibe 


(el) 


hombre 


en 


sábado  para  que 


¡jl7]  A vdfj  o  vópcos  Majvoecos,  éf¿oí  yoÁare% 

no  sea  quebrantada  la  ley  de  Moisés,  ¿conmigo^  os  enojáis 

OTL  SÁOV  dvdpCOTTOV  Vycfj  €7TOLT)(ja  €V 

porque  entero  un  hombre  sano  hice  en 

oafifiáru);  24  ¡J.r¡  upívere  xar  oipiv,  aXXa 

sábado?  No  juzguéis  según  (el)  aspecto, 


rr¡v 

hcKacav 

Kpcocv 

Kpivare.  25  "EÁeyov 

el 

justo 

juicio 

juzgad.  Decían 

OVV 

reves 

9 

€K 

rtov 

*  IepoooÁvpccrwv  •  ovy 

entonces 

algunos 

de 

los 

de  Jerusalén:  ¿No 

T  ' 

OVTOS 

eorcv 

C\ 

OV 

t^rovacv  aTTOKrecvac;  26  Kac 

éste  es  a  quien  buscan  para  matar? 

tSe  napprjoca  AaA  ecy  Kac  ovhev 

mira,  abiertamente  habla,  y  nada 

A  éyovocv.  pcr¡Trore  aÁr¡dd)S  eyveooav 


avrto 


dicen. 


¿Quizá 


de  veras 


OI 

conocieron  los 


dpyovres 

w 

on 

oíros 

eGTCV  o 

Xpicrrós; 

gobernantes 

que 

éste 

es  el 

Cristo? 

27  ¿AAá 

rovrov  ochapcev 

77  ódev  eonv  o  he 

Pero 

éste 

sabemos 

de  dónde  es 

;  pero  el 

ypeoros 

orav 

epx'qro.L, 

ovhecs 

ycvojGKec 

Cristo 

cuando 

venga, 

nadie 

conoce 

77 ódev  éariv. 

28  eKpa^ev 

ovv  év 

reo  cepcp 

de  dónde 

es. 

l  Gritó, 

pues,  en 

el  templo 

hcháoKüJV 

« 

O 

’lrjoovs 

Kac  Áeycw  Kapce 

enseñando 

— 

Jesús 

y  diciendo:  Y  a  mí  (me) 

ochare 

2  conocéis 

epcavrov 

mí  mismo 


Kac 

y 

OVK 

no 

Trép-ifías 

envió 


O 

el  que 

29  eyco  ocha 

3  conozco 

p.€ 

me 


Yo 

KaKecvós 


y  él 


avrov 

le 


avrov 

él 


Trcaoac , 

arrestar, 


rrjv 

la 


copa  avrov . 

hóra  de  él. 


eircorevaav 

creyeron 


ochare  nóffev  ecpcc  Kac  arr 

sabéis  de  dónde  soy;  y  de 

iXr¡Xvda,  ¿AA’  eoTíV  áXrjdivós 

he  venido,  sino  que  es  verdadero 

pee,  ov  vpcecs  ovk  ochare * 

me,  al  que  vosotros  no  2 conocéis. 

avrov,  ore  rrap  avrov  ec¡xc 

le,  pues  de  parte  de  él 

a7TéorecÁev.  30  5 E^rjrovv 

envió.  Procuraban, 

Kac  ovhecs  e7refiaÁev 

y  nadie  puso 

yeepa,  ore  ovttco  eÁrjÁvdec  r¡ 

mano,  pues  aún  no  había  llegado  la 

31  ’Ek  rov  oyÁov  he  rroXÁoc 

Pero  de  la  gente  muchos 

el$  avrov ,  Kac  eÁeyov  o 

en  él,  y  decían:  El 


soy 

ovv 

pues, 

y  9 
€77 

sobre 
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1 

32.  Murmurando.  Es  decir, 
comentando. 

2 

33.  Un  poco.  Lit.  pequeño. 

3 

35.  La  dispersión  de  los 
griegos.  Es  decir,  los  ju¬ 
díos  dispersos  en  países  de 
gentiles. 

4 

37.  Gritó.  Es  decir,  alzó 
la  voz. 


^piaros  otclv  eX  Orj,  ¡jltj  irXeíova  enciela 

Cristo  cuando  venga,  ¿acaso  más  señales 

7TOLr¡a€L  <Lv  O  UTOS*  €7TOL7]G€V;  32  T¡KOV(JaV 

hará  que  las  que  éste  hizo?  Oyeron 

ol  (papLaaloL  tov  o\X  ov  yoyyv^ovTOS  rrepl 

los  fariseos  a  la  gente  i  murmurando  sobre 

avrov  ravra ,  Kac  áneoTecXav  ol  apx^pels 

él  estas  cosas,  y  enviaron  los  principales 

^  c  ,  f  ;  9  sacerdotes 

KCLl  OL  <PapL<JCUOL  V7T7]p€TaS  iva  '7TLCLOÜ)OLV 

y  los  fariseos  alguaciles  para  arrestar 

avrov.  33  etirev  ovv  o  ’lrjcrovs*  ¿tl 

le.  Dijo,  pues,  —  Jesús:  Aún 

Xpovov  fUKpov  fieO*  vfjLcov  €l¡jll  Kal  imáyaj 

tiempo  2  un  poco  con  vosotros  estoy  y  me  voy 

34  ^rjrrjoeré  ¡ie 

Buscaréis  me 


7 rpós  tov  Tréfiifravrá  [ie. 


Kac 

y 


cu* 


€VpÍ)(T€T€ , 

hallaréis, 


Svvaade 

podéis 

OL  * lovhaloL  TTpOS 


V[1€LS  OV 

vosotros  no 


Kac 

y 

eXOelv. 


y  \ 
€L[1L 

estoy 


07T0V 

adonde 

35  €L7TOV 

Dijeron, 


los 


judíos 


eavrovs* 

ellos  mismos: 


7 TOV 

¿Dónde 


eyoj 

yo 

ovv 

pues, 

OVTOS 

éste 


1 léXXeL  7TOp€V€<jdaL ,  OTC  7]¡ieLS  OV\  evpr¡GO[ieV 


que  nosotros 


hallaremos 


aur ov;  [ir]  els  tt¡v  SLacnropav  revv  'EXXrjvcvv 


le? 


¿Acaso  a  3ia  dispersión 

[leXXeL  iropeveaOaL  Kal 


de  los 

SiSdoKCLV 


"EJ^Xr/vas; 

griegos? 

ov  etrrev 

que  dijo : 

Kal  OTTOV 

y  adonde 

¿Xdelv; 


irse,  y 

36  TLS  ÍOTLV 

¿Qué  es 

trirri 


o 

la 


Aoyos1 

palabra 


griegos 

TOVS 

a  los 

OVTOS 


^rnrrjoere  [i€  Kac  ov\  evpy]oere, 

Buscaréis  me  y  no  hallaréis. 


y  \ 
€L[1L 

estoy 


eyoj 

yo, 


V[1€LS 

vosotros 


OV 

no 


hallaréis, 

Svvaade 

podéis 


37  'Ev  Se  rfj  eaxdrr)  r¡[iepa  rfj  [leyaXr] 

Y  en  el  último  día,  el  gran  (día) 

tt¡s  eoprrjs  elarr¡KeL  o  ’lrjaovs  Kal  eKpa£ev 

de  la  fiesta  se  puso  en  pie  —  Jesús  y  4 gritó, 

Xeyajv  eáv  res*  Sufra,  epx¿cr9a>  ir  pos  fie 

diciendo:  Si  alguno  tiene  sed,  venga  a  mí, 

Kat  7TLV€TÜJ.  38  6  7TLOT€VüJV  €LS  €/X6, 

y  beba.  El  que  cree  en  mí 

KaOoijs  ehrev  r¡  ypa<frr¡,  rrorafioi  eK  rr¡s 

como  dijo  la  Escritura,  ríos  del 

KoiXlas  avrov  pevoovaiv  vS  aros  £üjvtos. 

vientre  de  él  fluirán  de  agua  viva. 
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39.  Aún  no  había  Espíritu. 
Es  decir,  aún  no  había  sido 
derramado  el  Espíritu  San¬ 
to. 


39 

TOVTO  8e 

elnev  nepl 

tov  nvevfiaros 

Pero  esto 

dijo  acerca 

del  Espíritu 

oí 

efieXXov 

Xafifiaveiv 

€ 

OL 

mGT€vaavT€s 

que 

iban  a 

recibir 

los 

que  creyesen 

€tS 

avr óv • 

o  unco  yap 

f¡V 

TTVCVfia ,  OTL 

en 

él; 

porque  laún  no  1 

había 

Espíritu,  pues 

9Ir¡oovs  ovSénco  ¿8o£áo0r).  40  * Ek  tov 


Jesús  aún  no  fue  glorificado.  (Algunos)  de  la 

o\Áov  ovv  aKovoavres  tcov  A  oya>v  tovtojv 


gente,  pues, 

oyendo  las 

palabras 

estas, 

eXeyov 

[5r¿\ 

•  OVTOS  ¿GTLV 

áXrjdoJS 

e 

O 

decían : 

— 

Éste  es 

verdaderamente 

el 

npO<f)T)TT)S * 

41 

clÁXol  eÁeyov  ovrós 

€ GTLV 

* 

O 

profeta; 

otros  decían: 

Éste 

es 

el 

XpLGTOS* 

e 

OL 

Se  e'Aeyov  firj 

yap 

¿K  T  r¡S 

Cristo; 

pero  otros  decían:  ¿Pues 

acaso 

de 

raXtXaías 

t 

O 

Xpicrros  epyerat;  42 

o¿X 

t 

V 

Galilea 

el 

Cristo  viene? 

¿No 

la 

ypa<f>r]  etnev  otl  ¿k  tov  onep  fiaros  Aav¿8, 


Escritura  dijo  que  de  la  simiente  de  David, 

Kai  ano  Bj]6X¿efi  rrjs  koj¡it¡s  onov  tfv 


y  de 

Belén, 

la  aldea 

donde  estaba 

Aaví8,  epx^Tai  o 

XP^tos; 

43 

GXLGfia 

David,  viene  el 

Cristo? 

División, 

ow  ¿yevero  ¿v  reo  ct^Aúj 

Si’ 

airróv 

pues,  se  hizo  en 

la  gente 

a  causa 

de  él; 

44  TLves  Se 

jjdeXov  < 

?£  avrojv  máoaL 

avrov , 

y  algunos 

querían 

de  ellos 

arrestar 

le, 

¿AA*  ovSels 

¿nefíaXev 

>  >  i  \ 

€77  aVTOV 

ras 

X^pas- 

pero  nadie 

puso 

sobre  él 

las 

manos. 

45  rHX9ov 

O 

9* 

o 

vnr¡p¿T  ai 

npos 

TOVS 

Vinieron, 

pues,  los 

alguaciles 

a 

los 

ap%L€pels  Kai  Oapiaaiovs ,  Kai  etnov  avroZs 

principales  y  fariseos,  y  dijeron  les 

sacerdotes 

Íkclvol •  Sux  r  i  ovk  rjyáyere  avrov; 

ellos:  ¿Por  qué  no  trajisteis  le? 


46  aneKpídrjcrav  oí  vnrjpéraL •  ovSenore 


Respondieron 

los  alguaciles: 

Nunca 

éÁáÁrfoev  ovtcús 

habló  así 

av9p<onos,  c os 

(un)  hombre,  como 

OVTOS 

este 

XaXeZ 

habla 

o  avdpconos . 

—  hombre. 

47  aneKpíQrfoav 

Respondieron, 

OVV 

pues, 

avroZs 

les 

oí  <PapLoaLOL' 

fir¡  Kai  vfi€LS 

nenXávrfode  ; 

los  fariseos:  ¿Acaso  también  vosotros  habéis  sido  engañados? 


48  fir¡  tí s  € k  tcüv  apxóvrajv  ¿níorevoev 

¿Acaso  alguno  de  los  gobernantes  creyó 

els  avrov  f¡  Ík  tüjv  (Papioraí <x>v;  49  aX\a 

en  él,  o  de  los  fariseos?  Pero 


394 


JUAN  7,  8 


50-53 


ó  6%Á  os  ovtos  ó  p.r¡  yivuxTKiov 

la  gente  esta  que  no  conoce 

vofiov  e váparoí  eiacv.  50  A ¿yei  NiK¿8r¡pios 

ley,  malditos  son.  Dice  Nicodemo 

vpos  avrovs,  o  ¿XSt ov  7 rpós  avrov  vpórepov, 

a  ellos,  el  que  vino  a  él 

€¡S  ¿üv  avrcov  51  firj 

uno  siendo  de  ellos:  ¿Acaso  la  ley  de  nosotros 

Kpívei  rov  ávdpcovov  eav  pur¡  afcovcrr) 

juzga  al  hombre  sin  que  oiga 

vpcorov  vap 9  avrov  Kal  yvco  rí  voiei; 

primero  de  parte  de  él  y  conozca  qué  hace? 


TOV 

la 


primero, 

VOpLOS  T/piCOV 


52 

aveKpídrjaav  Kal  elvav  avrto 9  pir¡ 

Kal 

Respondieron 

y  dijeron 

le:  ¿Acaso  también 

ov 

€K 

rrjs 

raXiXaías  el; 

¿peVVTjCTOV 

Kal 

tú 

de 

— 

Galilea  eres? 

Escudriña 

y 

c t 

on 

» 

€K 

rrjs  raXiXaías 

7 Tpo<f)r¡rrjS 

OVK 

ve 

que 

de 

—  Galilea 

(un)  profeta 

no 

eyeiper  ai. 

i 

surge. 

53  Kal 

evopevdr¡aav  e Kaaros 

eís  rov 

O 

O 

Y 

se  fueron 

cada  uno  a 

la  casa 

Jn.  8 

avrov ,  8 

9Ir)aovs 

Se  evopevdrj 

>  i 

€LS  TO 

2  de  él, 

pero  Jesús 

se  fue 

al 

"Opos  rcov 

* EXaicov . 

2  "Opdpov 

Se  7toXlv 

1-6 

Monte  de  los 

Olivos. 

Y  al  amanecer,  de  nuevo 

vapeyevero 

eís  ro 

lepov  [,  Kai 

vas  o 

se  presentó 

en  el 

templo,  y 

todo  el 

Aa  os  rjpx^ro  vpos 

avrov ,  Kal 

KaOloas 

pueblo  venía 

a 

él,  y 

sentándose 

¿SíSaoKev 

avrovs\  . 

3  uAyovaiv 

8  k  oi 

enseñaba 

les. 

Y  conducen  los 

y  pagareis 

Kal  oí  1 

$>apiaaíoi  yvvaiKa  evl 

escribas 

y  los 

fariseos  una 

mujer  en 

piOL^tía  KareiXr¡pipi¿vr¡v 

,  Kal  arr¡aavres  avrrjv 

adulterio 

sorprendida, 

y  situando 

la 

¿v  pitaco 

4  Xeyovaiv  avreo  AiSáoKaXe, 

en  medio, 

dicen 

le: 

Maestro, 

0LVT7J  f]  yvvif] 

esta  —  mujer 


KareíXrjvrai 

ha  sido  sorprendida 

5  ev  Se 

Y  en 


>  > 
€7 T 


reo 

la 


vopuo 

ley 


avro<j)üjpcü 

(el)  acto  mismo 

[17/xiv] 


1 

52.  Surge.  Lit.  es  levantado. 
Los  sacerdotes  y  fariseos 
se  habían  olvidado  de  Jo- 
nás.  (V.  2  R.  14:25;  Jon. 
1:1.) 

2 

53.  De  él.  Esto  es,  cada 
uno  a  su  casa. 


Mojvarjs  evereiXaro  ras  ro  Ladras  Xidá^ew 

Moisés  mandó  a  las  tales  apedrear; 


pLOLY€VOpL€Vr)  9 

adulterando. 

Mojvcrfjs 

Moisés 

ay  ovv  rí  Xéyets;  6  [rovro  Se  eXeyov 

tú,  pues,  ¿qué  aices?  Pero  esto  decían 

7 Tecpá^ovres  avrov ,  Iva  e\c oaiv  Karr¡yopelv 

tentando  le,  para  tener  (de  qué)  acusar 
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aurou.]  o  Se  ’lrjaovs  Karco  Kviftas  tcü 


le. 


Pero 


Jesús 


abajo 


inclinado,  con  el 


SaKTüAoi  Ka.T¿ypa<f>€v  eís  ttjv  yrjv.  7  có?  Se 

dedo  trazaba  rasgos  en  el  suelo.  Y  como 

¿7 répeevov  epüJTcovres  \avT¿v\y  aveKvipev  Kal 


insistían  preguntando 

etnev  [aurots*] 


le,  se  enderezó  y 

avapLaprr¡TOS  vpLÍvv 


* o 

dijo  les:  El  que  (esté)  sin  pecado  de  vosotros, 

irpoiTOS  €7 r*  avrr¡v  fiaXeroj  Xedov.  8  kcll 


(el)  primero 


ella 


arroje  una  piedra. 


ttoXlv 

KaraKvipas 

eypa<f>ev 

9 

ees 

rrjv 

yrjv. 

de  nuevo 

inclinándose 

escribía 

en 

el 

suelo. 

9  oí 

Se  aKovoavres  eíjrjpxovTO 

els 

Kad * 

Y  ellos, 


al  oírlo,  salían  uno  a 

€ÍS  ap£áp,evoe  a rró  toív  7rpeof$vr¿pü>v ,  Kal 

uno,  comenzando  por  los  más  viejos,  y 

KareXelcfadr)  peóvos,  Kal  r¡  yvvrj  ev  p,eocp 

fue  dejado  solo,  y  la  mujer  en  medio 

overa .  10  avaKviftas  Se  o  ’lrjoovs  eforev 

que  estaba.  Y  enderezándose  —  Jesús,  dijo 

avrrj  Jwat,  7 tov  eco iv ;  ovSeís  oe  KareKpivev ; 


Mujer,  ¿dónde  están?  ¿Ninguno  te 


condenó? 


11  r¡  8e  etrrev 

Ov  8eí?, 

Kvpee. 

eerrev 

Y  ella  dijo: 

Ninguno, 

Señor. 

Dijo  entonces 

o  yIr)aovs  OvSé  eycv  oe 

fcara/cptVoj* 

—  Jesús: 

Ni  yo 

te 

condeno. 

TTOpevoVy  aíro 

TOV  VVV 

pL7)K¿Te 

ápeápTave . 

Vete,  desde 

—  ahora 

no  más 

peques. 

12  TláXev  ovv 

avToes 

¿XaXrjoev 

o  'Irjoovs 

Otra  vez,  pues. 

les 

habló 

—  Jesús, 

TO 

la 


(f)ÜL)S 


TOV  KOOpiOV 


Xeyajv  eya)  eepee 

diciendo:  Yo  soy 

O  CLKoÁovdójV  fXOl  OV  fXTj  7T€pi7TaT^OT7  €V 

el  que  sigue  me,  de  ningún  modo  andará  en 

rf¡  okotÍcl y  ¿AA*  e£ee  ro  <f>ci)S  tt}s  £0)77?. 

la  oscuridad,  sino  que  tendrá  lia  luz  de  la 

13  etnov  ovv  avrtü  ol  (frapioaloc  ov 

Dijeron,  pues,  le  los  fariseos:  Tú 

oeairrov  peaprvpee^ *  r)  p^apTvpea  oov 

ti  mismo  testificas8,  el  testimonio  de  ti 

eanv  aXr¡dr¡s.  14  arre Kpídr)  'Ir¡oovs 

Respondió  Jesús 

¿yoj  p,apTVpüj 

yo  testifico 


vida. 

Trepe 

sobre 


verídico. 

aVTOLS • 


les: 


12.  La  luz  de  la  vida.  Esto 
es,  la  luz  que  es  vida.  (V. 
1:4.) 


ehrev 

dijo 

épairrov,  aX-qOrjS  éoriv  f¡  paprvpta 

mí  mismo,  verídico  es  el  testimonio 

oti  oT8a  TróOev  f¡Á 6ov  Kal  i tov  vnáyoj' 

pues  sé  de  dónde  vine  y  dónde  voy; 


Kav 


Aunque 

¿<JTIV 


OVK 

no 

Kal 

y 

rrepl 

sobre 

peov, 

de  mí, 
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19.  Conocéis.  Lit.  sabéis. 

2 

19.  Conocieseis.  Lit.  supie¬ 
seis. 

3 

19.  Conoceríais.  Lit.  sa¬ 
bríais. 


v  piéis  Se  ovk  oiSare  7 ródev  epyopiai  r¡ 


15  v fiéis  Kara  rrjv  oápKa 


pero  vosotros  no  sabéis  de  dónde 

7tov  imáyeo. 

dónde  voy.  - 

Kpívere,  eyeo  ov  Kpiveo  ovSéva.  16  Kal 

juzgáis.  yo  no  juzgo  a  nadie.  E  incluso 

\  /  e  /  t  *  \ 

eav  Kpiveo  oe  eyeo ,  t¡  Kpiois  r¡  epir¡ 

yo,  el  juicio  —  mío 

on  piovos  ovk  eipii,  aÁÁ 

pues  solo  no  estoy,  sino 

7re  pupas  pie.  17  Kal  cv  reo 

Y  en  la 

Sdo 


si  juzgo 

áXr¡6ivr¡  eonv. 


verdadero 

)  i  > 

eyeo  kcu 


es, 

c 

O 


yo 

vópup 


y  el  que 

O  \  A 

oe  reo 


envío  me. 

/  / 


vpierepep  yeyparrrai  on 

ley  misma  —  vuestra  ha  sido  escrito  que  de  dos 

avdpúiTTiov  r¡  fiaprvpla  áÁr¡dr¡s  ionv. 

hombres  el  testimonio,  verídico  es. 

18  eyco  elpu  o  piaprvpójv  7 repl  epavrov , 

Yo  soy  el  que  testifico  sobre  mí  mismo, 

Kal  piaprvpei  irepl  épiov  o  Trepupas  pie 


y 

testifica 

sobre 

mí  el 

que 

envió 

me 

TTarrjp. 

19  eXeyov  ovv 

avreo 

•  7 tov  éonv  ó 

Padre. 

Decían,  pues, 

le:  * 

¿Dónde  está 

el 

TTarrjp 

gov; 

drreKpíOr¡ 

9Ir¡oovs • 

ovre 

i  \ 

epie 

Padre 

de  ti? 

Respondió 

Jesús: 

Ni 

me 

otSare 

OUT6 

rov  7T  arepa 

piov* 

> 

ei 

»  \ 
epie 

i  conocéis 

ni 

al  Padre 

de  mí; 

si 

me 

rjSeire , 

Kal  rov  irarépa 

piov 

v  »/£ 

av  rjóeire. 

2  conocieseis, 

también  al 

Padre 

de  mí 

3  conoceríais. 

20*  Tavra  ra 

pr¡  piara 

eXáXrjoev 

> 

€V 

reo 

* 

Estas 

— 

palabras 

habló 

en 

el 

ya£o<f>vÁaKeUo 

StSa  GKCOV 

* 

€V 

reo 

t 

le  peo  • 

Kal 

lugar  de  las 

ofrendas 

enseñando 

en 

el 

templo; 

y 

ovSels 

éiTiaoev  avróv , 

tt 

orí 

OV7TCÜ 

>  ¿XrjXvOei 

nadie 

prendió 

le, 

pues 

aún  no 

había  llegado 

r¡  ajpa  avrov . 

la  hora  de  él. 

21  Etrrev  ovv  ttolXlv 

Dijo,  pues,  de  nuevo 


avrois • 

les: 


eyco  VTTayco 

Yo  me  voy 


Kal  '[¿ryrrjoere  pie,  Kal  év 

y  buscaréis  me,  y  en 

vacov  aTToOaveiotie*  ottov  eyeo  vrreíyeo  vp,eis 


va 

el 


apiapna 

pecado 


de'  vosotros  moriréis;  adonde 

ov  Suva  ade  eXOeiv. 

no  podéis  venir. 


yo 


22  eAeyov  ovv  oí 

Decían,  pues,  los 


pLT¡Tl 

¿Acaso 


arroKreve  i 

matará 


eavrov, 

a  sí  mismo, 


on 

pues 


* IovSaloi 

judíos: 

A  éyei*  ottov  eyeo  vrráyeo  v piéis  ov  Svvaode 

dice:  Adonde  yo  voy,  vosotros  no  podéis 
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24  y  28.  Que  yo  soy.  Esto 
es,  que  yo  soy  el  que  recla¬ 
mo  ser.  (Comp.  con  Éx.  3: 
14;  Dt.  32:39;  Is.  43:10.) 

2 

25.  Ante  todo.  O  absolu¬ 
tamente. 

3 

26.  Eso.  Lit.  estas  cosas. 

4 

27.  Del  Padre  les  hablaba. 
Lit.  al  Padre  les  decía. 


éXdetv;  23  xai  eXeyev  airrols' 

venir?  Y  decía  les: 

re ov  Kara)  ¿are,  e yá>  ¿k  tcov 

sois,  yo  de  las 


las  cosas  de  abajo 

VpeiS  ¿K  TOVTOV  TOV  KOOpOV 

vosotros  de  este  —  mundo 


Vfl€  LS  €K 

Vosotros  de 

v  »  / 

avw 

de  arriba  soy; 

»  /  »  > 
€CTT€,  eyü) 

sois,  yo 

ovk  elpl  ¿k  rov  KÓapov  tovtov .  24  ehrov 

no  soy  del  mundo  este.  Dije 

ovv  vplv  otl  aTroOavelaOe  ev  rals  apapríaís 

por  eso  os  que  moriréis  en  los  pecados 

vpcov  eav  yap  pr¡  morrevcrqTe  otl  ¿y  ó) 

de  vosotros;  porque  si  no  creyereis  !que  yo 

elpí,  arroOavelaOe  ev  rals  apapríaís  vpcov. 

soy,  moriréis  en  los  pecados  de  vosotros. 

25  eXeyov  ovv  airrto •  ai)  rls  €?;  ehrev 

Decían,  pues,  le:  ¿Tú  quién  eres?  Dijo 

airrols  o  * Ir/aovs *  rr¡v  áp\r]V  o  tí  kol 

—  Jesús:  2Ante  todo,  ¿por  qué,  en  realidad, 

vplv;  26  noXXa  eyot)  vepl  íipájv 

os?  Muchas  cosas  tengo  sobre  vosotros 

Kal  xpíveiv  áXX’  ó  népajjas  pe 

y  juzgar;  pero  el  que  envió  me 

koTiv>  Kayd)  a  r¡Kovaa  rrap 

es,  y  yo  lo  que  oí  de  parte 

ravra  XaXc o  els  rov  Koapov. 


les 

ÁaÁo) 

hablo 

AaA  €LV 

que  hablar 

aXrjdrjS 

veraz 

avrov . 


de  él, 

Seso 

hablo 

al 

mundo. 

27  ovk 

€ yvcoaav  otl  t  ov 

irarépa 

airrols 

No 

conocieron  que  4  del 

Padre 

les 

eXeyev. 

28 

ehrev 

t  r 

OVV  o 

9Ir¡aovs * 

orav 

hablaba. 

Dijo, 

pues,  — 

Jesús: 

Cuando 

vi¡)cóar¡re 

TOV 

vlóv 

TOV 

ávdpCüTTOV, 

TOT6 

levantéis 

al 

Hijo 

del 

Hombre, 

entonces 

yvcoaeade 

tf 

OTL 

)  / 
eyco 

€ípi,  Kat  ai t  epavrov 

conoceréis 

ique 

yo 

soy, 

y  de 

mi  mismo 

7 TOLO)  OV  8¿V, 

¿AAá 

Kadibs 

e8¿8a£ev 

pe  o 

hago 


nada, 


rrarrjp,  ravra  XaXco.  29  Kal 

3eso  hablo. 


enseñó  me  el 

o  7T  ¿pipas 

el  que  envió 


pe  per * 

épov 

¿OTLV  OVK 

a<f)f¡K¿V 

pe 

me,  conmigo 

está;  no 

dejó 

me 

povov ,  OTL 

»  i 

eya) 

ra  apeara 

aVTCp 

7TOLCO 

solo,  pues 

yo 

lo  que  agrada 

le, 

hago 

rrávTore. 

siempre. 

30  Taina 

avrov 

XaXovvros 

7ToXXol 

»  / 
€7T¿(7- 

Estas  cosas 

i  él 

hablando, 

muchos 

cre- 

revaav  €ís  avrov. 

yeron  en  él. 


31  eXeyev  ovv  ó  9Ir¡aovs 

rk--í-  Jesús 


Decía 
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l 

31.  Le.  Nótese  la  construc¬ 
ción  con  dativo,  distinta  de 
la  del  vers.  30  (“en  éF’); 
aquéllos  creyeron  en  él  (le 
recibieron);  éstos  dieron 
crédito  a  lo  que  decía,  pero 
no  le  recibieron,  como  lo 
muestra  todo  el  contexto 
posterior. 


vpós  tovs  vevLGTevKOTas  avrcu  ’/ouSatou?* 

a  los  que  habían  creído  He  judíos: 

€¿V  VfJL€LS  fJL€LV7]T€  ¿V  Ttü  X  Óytü  Ttü  € fJLtü , 

Si  vosotros  permanecéis  en  la  palabra  —  mía, 

¿Ár/dcos  fiadrjraí  ¡jlov  ¿are,  32  Kal  yvtoGeade 

verdaderamente  discípulos  de  mí  sois,  y  conoceréis 

ti )v  ¿A  r/deiav,  Kal  r¡  aXr¡9a.a  ¿Xev6epcóo<u 

la  verdad,  y  la  verdad  liberará 

¿¡¿as .  33  aveKpídrjaav  vpós  avróv  Gvépfia 


Respondieron 


Afipaáp. 

€CT/Z€V, 

Kal 

oí>8evl 

de  Abraham 

somos, 

y 

a  nadie 

vcüvore  • 

veos 

GV 

Xéytis 

jamás; 

¿cómo 

tú 

dices: 

él:  Simiente 

8eSot>Aeu/ca/zev 

hemos  servido 
9  (como,  esclavos) 

OTt  €A€VU€pOL 

—  Libres 


ytvrjoeode;  34  aTTíKpldrj  avrols  ó  ’ Irjaovs ‘ 


llegaréis  a  ser?  Respondió  les 

ápirjv  apLTjv  Xeytü  vpuv  otl 

De  cierto,  de  cierto  digo  os  que 

rqv  apa  príav  SovXós  ecrrtv 

el  pecado,  esclavo  es 

35  ¿  8é  SovXos  ov  pévcí 

Pero  el  esclavo 


Jesús: 

vais  o  vouov 

todo  el  que  practica 

rrjs 


del 

» 

€V 


permanece  en 


afiapnas. 

pecado. 

rfj  oikLcl 

la  casa 


€is  r  ov  ata)  va • 

t  t  \ 

O  VLOS 

fJL€V€L  €LS  TOV 

para 

siempre; 

el  hijo 

permanece  para 

ata)  va. 

36  €av  ovv 

t  t  \ 

O  VLOS 

vpás  eXevdepcoGT), 

siempre. 

Si,  pues, 

el  hijo 

os  liberare, 

OVTtüS 

¿XevOcpoL 

€G€G0€. 

37  OISa  otl 

realmente 

libres 

seréis. 

Sé  que 

oveppa  'Afipacíp 

simiente  de  Abraham 

ávoKTelvai,  otl  o 

matar,  pues  la 

38  a 


me 


¿(TT€-  aXXa  ^r¡T€LT€  fJL€ 

sois;  pero  buscáis 

Aóyos* 

palabra 


pero 

o  ¿pos  ov  \ojpel 

—  mía  no  halla  sitio 


€V  VpLV. 

en  vosotros.  Lo  que 


eyoj 

yo 


e  / 


ecopaKa 

he  visto 


7 rapa  Ttü 

junto  al 


7 rarpl  XaXco'  Kal  vp.els  ovv  a  r¡KoV- 

Padre,  hablo;  y  vosotros,  por  tanto,  lo  que  oís- 

araT€  vapa  rov  varpos  volcltc.  39  áv€Kp¿ - 

teis  de  parte  del  padre  (vuestro)  hacéis.  Respon- 

9r¡crav  Kal  eforav  ainar  o  Trarr/p  r¡pájv  'Afípaáp. 

dieron  y  dijeron  le:  El  padre  de  nosotros  Abraham 

icrriv.  Xéyei  avrols  6  ’lwaovs'  el  r¿Kva 

es.  Dice  les  —  Jesús:  Si  hijos 

rov  'Afipaáp.  cerré,  ra  epya  rov  ’AfUpaap. 

—  de  Abraham  sois,  las  obras  —  de  Abraham 

■jTOietre'  40  vvv  8e  freiré  p.e  áiroKrelvai, 

hacéis;  pero  ahora  buscáis  me  matar, 

ávOpajvov  os  tt]v  aXr¡0€Lav  vplv  AeAaA  rjKa, 

a  un  hombre  que  la  verdad  os  he  hablado, 
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43.  No  conocéis.  Es  decir, 
no  comprendéis  lo  que  yo 
hablo. 

2 

44.  De  ella.  Es  decir,  de 
la  mentira. 


A 

TjV 

TfKovoa  Trapa  tov  0eov • 

TOVTO 

'AfSpaa.fi 

la  que  oí  de  parte  —  de  Dios; 

esto 

Abraham 

OVK 

e7roír]oev.  41  ¿fiéis  TroieiTe 

rá  epya 

no 

hizo.  Vosotros 

hacéis 

las  obras 

TOV 

TraTpos  vficvv .  ehrav 

a  vtlü* 

rjfiels  ¿k 

del 

padre  de  vosotros.  Dijeron 

le: 

Nosotros  de 

7 ropvelas  ovk  eyewrfOrjfiev 

,  eva 

rraTepa 

fornicación  no 

eyofiev  tov 

tenemos,  — 

* Ir¡oovs •  el 

Jesús:  Si 


r)ya7TaT€  av 

amaríais 

e£f¡X0ov 

salí 


fuimos  engendrados,  un  padre 

0eóv.  42  ehrev  avrols  o 

Dios.  Dijo  les  — 

o  0eos  Trarr)p  ¿fiwv  f¡v9 

—  Dios  padre  de  vosotros  fuese, 

0eOV 


Kai 

y 


efie*  eyco  yap  e/c  tov 

me;  porque  yo  de  —  Dios 

r¡KW  ovSé  yap  an'  éfiavrov 

he  venido;  porque  ni  de  mí  mismo 

é XrjXvda y  aAA’  eKelvós  fie  aTrecrTeiXev.  43  8 La  rí 

he  venido,  sino  que  él  me  envió.  ¿Por  qué 

rrjv  XaXiav  TTjV  i/jLTjv  ov  yivoüGKere; 

la  conversación  —  mía  !no 

otl  ov  8vvao0e  a  kov€lv  tov  Xóyov 

Porque  no  podéis  oír  la  palabra 

¿flÓv.  44  VfieLS  €K  TOV  TTOTpOS 


conocéis? 

TOV 


mía. 

StajSóAou 

diablo 


Vosotros  del  padre, 

¿ore  Kal  Tas  ¿TTL0v¡iías 


TOV 

del 


TOV 

del 


sois  y  los  deseos 

TTaTpOS  VflCOV  0éXeT€  7 TOL€LV.  €K€LVOS 

padre  de  vosotros  queréis  hacer.  Él 

aV0pU)7TOKT¿VOS  TjV  ¿7 T  Kal  ¿V 

homicida  era  desde  (el)  principio,  y  en 


verdad 


OVK 

eGTTjKev, 

OTL 

OVK 

no 

se  sostuvo, 

pues 

no 

avrw. 

orav 

XaXfj 

> 

TO 

él.  4 

Cuando 

habla 

la 

hay 

lfj€V$OS, 


a  Xr/deta  e 

verdad  c 

¿k  t¿ ov  ISlojv  XaXel ,  otl  ifjevGrrjs  eorlv 

de  lo  suyo  propio  habla,  pues  mentiroso  es 

Kal  o  TraTTjp  avTod.  45  eyco  Sé  OTL  TTJV 

y  el  padre  2  de  ella.  Pero  yo  porque  la 

aXr¡0eLav  X¿ycoy  ov  TTLOTeveré  ¡iol .  46  tls 

verdad  digo,  no  creéis  me.  ¿Quién 

¿i;  ¿ficov  éX  ¿yxeL  ^  rrepl  afiaprlas;  el 

de  vosotros  reprocha  me  acerca  de  pecado?  Si 

aXr)Qeiav  Xeya )y  Slol  tl  ¿fiéis  ov  TTLGTeyeré 

verdad  digo,  ¿por  qué  vosotros  ~~ 


no  creeis 

47  o  tov  e k  tov  0eov  ra  orillara 

El  que  es  de  —  Dios,  las  1  palabras 


tov  0eov  aKover  Slol  tovto  v  fiéis  ovk 

—  de  Dios  oye;  por  esto  vosotros  no 
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55.  Conozco.  Lit.  sé. 


CLKOV€T€}  OTL  €K  TOV  0€OV 

oís,  porque  de  —  Dios 

48  'AneKpldTjoav  ol  ’IovSaíoL 

Respondieron  los  judíos 

CLVTtO •  OV  KoXüüS  XeyOfJL€V 

le:  ¿No  bien  decimos 

Zajxapiriqs 


OVK 

no 

Kal 

y 


€(7T€. 

sois. 

elirav 

dijeron 


r¡f¿€LS 

nosotros 


samaritano 


el 

eres 


OV 

tú 


KCU 

y 


OTL 

que 

SaLfJLOVLOV  €XetS ; 

demonio  tienes? 


49  aTTeKpidr]  Irjoovs *  éyoj  Sai ¡jlovlov  ovk 

Respondió  Jesús:  Yo  demonio  no 


áÁÁa 

TLpLtü 

tengo. 

sino  que 

honro 

ipiels 

aTLfiál 

'eré  pe 

vosotros 

deshonráis  me. 

T7JV 

Só£av 

pLOV  * 

la 

gloria 

de  mí; 

Padre 


Pero  yo 


de  mí. 


KpLVCDV . 

juzga. 

TLS  TOV 

alguno  — 


hay 

5  '  5  X 

51  apLTjv  apLTjv 

De  cierto,  de  cierto 

¿fiov  Xoyov 

palabra 


O 

quien 


no  busco 

t,r¡TCüv  Kal 

(la)  busca,  y 

Xeyoj  v/jLLV,  eav 

digo  os,  si 

T7]  priujj,  dávarov 

guardare, 


murió 

>  / 

eav 


T7]pr¡OT), 

guardare, 


OV  p,7] 

de  ningún  modo 


los 

TIS  TOV 

alguno  la 

yevorjTai 

gustará 


ov  prj  decuplar)  els  tov  altiva.  52  elnav 

de  ningún  modo  verá  para  siempre.  Dijeron 

a  vtcü  ol  ’lovSalor  vvv  éyvcJüKapLev  otl 

l°s  judíos:  Ahora  hemos  conocido  que 

Saipáviov  eyei?.  ’Afipaap  anédavev  Kal  ol 

demonio  tienes.  Ahraham 

7Tpo(f>r¡TaL ,  Kal  ov  X  éyei 

profetas,  y  tú  dices:  Si 

Xóyov  fiov 

palabra  de  mí 

davárov  els  tov  altiva.  53  pr¡  ov  ueí^cov 

(la)  muerte  para  siempre.  ¿Acaso  tú  *mayor 

d  TOV  Trarpós  r¡ptiv  ’Afipaáp,  ootls 

eres  que  el  padre  de  nosotros  Abraham,  el  cual 

anedavev;  Kal  oi  7rpo<f>f¡TaL  ánedavov  rtVa 

murió?  También  los  profetas  murieron;  ¿quién 

oeavTÓv  notéis ;  54  aneKpldrt  'Irioovs-  eav 

a  ti  mismo  haces?  Respondió  '  Jesús:  Si 

eyti  Sogáoaj  épavjóv,  r¡  Soga  pov  ovSév 

yo  glorificase  a  mí  mismo,  la  gloria  de  mí  nada 

eoTLV  eonv  6  narr/p  pov  ó  8o£á£cov  pe 

es’  es  el  Padre  de  mí  el  que  glorifica  me,* 

ov  vpels  A  éyeje  otl  6  eos  rtptiv  eonv, 

el  que  vosotros  aecis  que  Dios  de 'vosotros  es,  9 

;yyd)KaT€  a  vtov% 

abéis  conocido  le, 


55  KaL  OVK 

y  no 

olSa  avTov. 

1  conozco  le. 


ha^ 


eyti  Sé 

'  pero  yo 


Kav 

Y  si 


€177X0 

dijese 


OTL 

que 


ovk  olS  a 

no  i conozco 


A  CO 
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55.  Conozco.  Lit.  sé. 

2 

59.  Se  escondió.  Lit.  fue 
escondido. 

.  Nosotros  debemos  obrar. 
Lit.  Nosotros  es  menester 
que  obremos. 

4 

4.  (La)  noche.  Aquí  signi¬ 
fica  la  muerte. 


atVrov,  eaopxii  o/jlolos  vplv  iftevcrrrjs*  áXXa 


le,  seré 

semejante  a 

vosotros 

mentiroso; 

pero 

otba  avrov 

Kal 

TOV 

A  oyov 

aínrov 

TTJpüJ. 

l  conozco  le 

y 

la 

palabra 

de  él 

guardo. 

56  'A^paáp. 

c 

O 

7raT7]p 

VpG)V 

r¡yaXXiácraTO 

Abraham 

el 

padre 

de  vosotros  se 

regocijó 

iva  Í8r¡  tt)V  r¡pepav  tt¡v  ¿pr¡v,  Kal  elSev 


por 

ver  el 

día 

— 

mío,  y 

(lo)  vio 

Kal 

¿xápnq. 

57  ehrav 

ovv 

oí  *Iov8aloi 

y 

se  alegró. 

Dijeron, 

entonces, 

los 

judíos 

rrpós 

aVTOV  7T€VT7j  Kovra 

€T7J 

OVTTCJj 

€XetS 

a 

él: 

Cincuenta 

años 

aún  no 

tienes, 

Kal 

’Afipaap 

ecvpaKas; 

58  ehrev 

avrols 

¿y 

a  Abraham 

has  visto? 

Dijo 

les 

* Ir)oovs *  aprjv 

áprjv 

Xeyoj 

VpLV , 

7 Tplv 

Jesús 

De  cierto. 

de  cierto 

digo 

OS, 

antes  que 

’Afipaáp 

yeveoOai 

í  \ 

eyco 

*  / 
et/LU. 

59  t )pav 

Abraham 

llegase  a  ser, 

yo 

soy. 

Tomaron, 

ovv  A  iOovs  Iva 

fiaXcúOLV  €7T* 

avrov 

pues, 

piedras  para 

arrojar(l  as)  a 

él; 

*Ir]<JOVS 

Se  e Kpv{$7) 

Kal 

¿$rjX0€v 

€K  TOV 

pero  Jesús 

2 se  escondió 

y 

salió 

del 

lepov. 

templo. 

9  Kal 

rrapaycov  elSev 

avOpWTTOV 

TV(f>X¿V 

Y 

t 

al  pasar, 

A  \ 

vio 

9 

un  hombre 

/ 

ciego 

9  i  c 

€K  y€V€T7¡S.  2  Kal  7¡p(x)T7]aaV  avrov  oi 


de  nacimiento.  Y  preguntaron  le  los 


paOr/ral 

avrov 

Xéyovres 

•  pafifíí, 

t¿ s  rjpaprev, 

discípulos 

de  él, 

diciendo: 

Rabí, 

¿quién 

pecó, 

OVTOS  f¡ 

t 

OL 

yovels 

avrov, 

iva  TV<f>Xó$ 

éste  o 

los 

padres 

de  él, 

para  que 

ciego 

yewr¡6f¡; 

3  ¿7 TeKpiOr) 

’lrjcrovs ’ 

ovre 

OVTOS 

naciera? 

Respondió 

Jesús: 

Ni 

éste 

rjpaprev 

OVT€ 

oí  yovels  avrov,  áAA5 

>  0 

iva 

pecó 

ni 

los  padres  de  él,  sino 

para  que 

<f>avepa)9f¡ 

ra  epya 

tov  Oeov  ev 

áureo. 

sean  manifestadas 

las  obras 

—  de 

Dios  en 

él. 

4  rjpás 

Set 

epyá^ecrOai  ra 

epya 

TOV 

3Nosotros 

debemos 

obrar 

las 

obras 

del 

Trepifjavrós  pe  ews  rjpepa  eorív  epyer  ai 

que  envió  me  mientras  día  es;  viene  4(ia) 


vu£  ore  ovSels  Svvarai  epyá^eaOaL.  5  orav 

noche  cuando  nadie  puede  trabajar.  Cuando 

ev  tío  Koapcp  cu,  (freos  elfju  tov  K¿opov. 

en  el  mundo  estoy,  luz  soy  del  mundo. 
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6  ravra  tínwv  «rrucrev  ^a/xcu  koX  ¿Trolrjaev 

Esto  habiendo  dicho,  escupió  en  tierra  e  hizo 


TTTjXÓv 

* 

€K 

rov  7 TTvapLaros  > 

/caí  €7T¿0r)Kev 

lodo 

de 

la 

saliva, 

y  puso  en 

avrov 

rov 

TrqXov 

€7Tl  TOVS  ¿<f>daXp,OVS , 

él 

el 

lodo 

sobre 

los  ojos, 

7  /caí 

etnev 

áureo* 

t 

xmaye 

VLlfjCLL  €LS  TT)V 

y 

dijo 

le: 

Ve 

a  lavar(te)  a  la 

KoXvp^rjOpav  tov  UiXcodfJL  (o  épprjveveraL 


piscina 

del 

Siloam 

(que 

se  traduce 

¿7T6 

oraXpevos)-  drríjXdev  ovv 

/caí 

CVLlftaTO, 

Enviado). 

Se 

fue*  pues, 

y 

lavó(se), 

/caí 

fjXdtV 

jSAeVcov. 

8  Ol 

ovv 

y€LTOV€S 

y 

vino 

viendo. 

Entonces  los 

vecinos 

/caí 

t 

Ol 

0€Ü)pOVVT€S 

avrov 

TO  7 Tp¿T€pOV, 

y 

los  que 

veían 

le 

— 

anteriormente, 

v 

OTL 

7Tpooa¿Tr¡s  fy. 

eXeyov' 

o¿x 

OVTOS 

que 

mendigo  era, 

decían: 

¿No 

éste 

¿OTLV  O 

Ka9r¡pL€vos 

/caí  TrpocraLTCüV ; 

9  qXXol 

es 

el  que 

se  sentaba 

y  mendigaba? 

Otros 

¿Xeyov  otl  ovtos 

€ OTLV 

áAAoi 

eXeyov 

decían:  — 

Éste 

es; 

otros 

decían: 

ov 


áÁXa 


OpLOLOS  aVT(p  €OTLV. 


parecido 


a  él 


eA  eyev  otl 

decía:  — 


cyto 

Yo 


€K€  LVOS 

Él 

ovv 


OLVTO) 

le: 1 


7TOJS 

¿Cómo 


sino  que 

!/z i.  10  eXeyov 

oy.  Decían,  pues, 

[oUv]  r¡V€(pxdy]C TOV  OOV  ol 

pues,  fueron  abiertos  de  ti  los 

¿<f>daXpLO¿;  11  d7T€KpL6r¡  ¿Kelvos'  o  avO pomos 

ojos?  Respondió  él:  El  hombre 

o  Xeyópzvos  * Irjoovs  tttjXov  ¿TToírjoev  /caí 

que  es  llamado  Jesús  lodo  hizo  y 

lTT¿\plO¿V  pLOV  TOVS  6(f)daXpOVS  Kdl  eZWv 


los 


dijo 


pOL 

OTl 

vrraye  els 

tov  JEiAcua/z  /caí 

me: 

— 

Ve 

al  Siloam 

y 

vlifjCLL' 

aTreXdojv  ovv  /caí  VLifjápevos  ávefiXeifta. 

lávate; 

fui, 

pues, 

y  habiéndome  lavado, 

vi. 

12  /caí 

€L7rav  avru)* 

7TOV  € OTLV 

€K€LVOS; 

Y 

dijeron  le: 4 

¿Dónde  está 

él? 

Aeyei* 

OVK 

oiSa. 

13  vz4you<riv 

avrov 

Dice: 

No 

sé. 

Conducen 

le 

7TpOS 

TOVS 

<PapLoalovs 

,  TOV  7TOT€ 

TV(f>  XÓV. 

a 

los 

fariseos, 

al  otrora 

ciego. 

14  ?¡v 

S¿ 

oáfiftarov 

>  f-  t  /  < 

ev  f¡  r¡pepa  tov 

Y  era  sábado  en  el  cual  día  el 

TTTjXoV  €7TOL7jG€V  Ó  'IrjOOVS  Kdí  aV€(x)$€V 

lodo  hizo  —  Jesús  y  abrió 
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había  sido. 
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avrov 

rovs  ¿(bSaX  fiovs. 

15  naX.LV 

ovv 

de  él 

los  ojos. 

De  nuevo, 

pues, 

r¡parru)V 

avrov  Kal 

r 

OI 

<PapLoaloL 

neos 

preguntaban 

le  también 

los 

fariseos 

cómo 

áveflX  eiftcv.  o  8e  elnev 

avrols * 

nr¡Xov 

vio. 

Y  él 

dijo 

les: 

Lodo 

en¿0T]K¿v 

fiov  énl  rovs 

a <f>daXiJLOVS , 

Kal 

puso 

de  mí  sobre 

los 

ojos, 

y 

iv(Afiá¡jir¡v 

,  Kal  fiXena). 

16 

eXeyov  ovv  ¿k 

me  lavé, 

y  veo. 

Decían,  pues 

,  de 

Twv  <PapLoaíajv  reves 

*  OVK  €C TTLV 

OVTOS 

los 

fariseos  algunos: 

No  es 

este 

napa  0eov  o  avdpamos,  otl  ró  aá^arov 


de  parte  de  Dios 

—  hombre,  pues 

el 

sábado 

ov  rrjpel . 

aAAot  [Se]  eA  eyov 

neos  < 

ñvva raí 

no 

guarda. 

Pero  otros  decían: 

¿Cómo 

puede 

av0p 

tunos  áfxaprtoXós  roiavra  trqpLela 

noeelv; 

un  hombre 

pecador  tales 

señales 

hacer? 

Kal 

axlojia 

f¡v  ev  avrols . 

17  A 

eyovGLV 

Y 

división 

había  entre  ellos. 

Dicen, 

ovv 

reo 

rv(f)Xtp  náXw  r¿ 

(TV 

Xeyees 

pues, 

al 

ciego  otra  vez:  ¿Qué 

tú 

dices 

nepl 

atvrov,  otl  rjvetu^ev 

GOV 

rovs 

acerca 

de  él 

1,  pues  abrió 

de  ti 

los 

¿<f)6aXfjbovs  ; 

o  Se  etnev  otl  npoefyqrrjs 

earív. 

ojos?  Y  él  dijo:  —  Un  profeta  es. 

18  ovk  énlarevaav  ovv  oi  ’IovSaloL  nept 

creyeron,  entonces,  los  judíos  acerca 

fjv  rv<f>Xós  Kal  avepXeifjev, 

era  ciego  y  vio, 

ecos  orov  ¿(fxjjvrjcrav  rovs  yovels  avrov 

hasta  que  llamaron  a  los  padres  del  mismo 

19  Kal  r¡p(x)Tr¡aav  airrovs 

y  preguntaron  les, 

Xéyovrcs’  ovtos  ¿otiv  ó  víos  vficov,  ov 

diciendo:  ¿Éste  es  el  hijo  de  vosotros,  el  cual 

vfi€is  Aéycrc  orí  rv(f>Xos  iyewrjdr);  ttws 

vosotros  decís  que  ciego  nació?  ¿Cómo, 

ovv  p\¿TT€t,  ápTt;  20  a.TTeKpídr¡oav  ovv  oí 

Respondieron 


No 

avrov  otl 

de  él  1  que 


r ov  avafiXeifjavros 

que  había  visto 


ahora? 


pues, 


los 


y  ovéis 

padres 

avrov 

de  él 

Kal 

y 

etnav 

dijeron : 

olSa/iev 

Sabemos 

tt 

OTL 

que 

OVTOS 

éste 

€OTLV  o 

es  el 

e  % 

VLOS 

hijo 

rjfiwv  Kal 

de  nosotros  y 

OTL  rv<f>  Xós 

que  ciego 

éyewr¡0r¡ •  21 

nació; 

neos  Se  vvv 

pero  cómo  ahora 

jSAeVei 

ve 

OVK 

no 

ot8a/Li€v,  r¡  rls  rjvodjev  avrov  rovs  ¿<f>0aXpLOVS 

sabemos,  o  quién  abrió  de  él  los  ojos 
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rjfieis  ovk  o?Sa/xev  airrov  eptu  777  erare, 

nosotros  no  sabemos;  a  él  preguntad, 

rjXiKiav  avros  irepl  ¿avrov  XaXrjoei . 

acerca  de  sí  mismo  hablará. 

yovels  aórou  ort  6</>o- 

Estas  cosas  dijeron  los  padres  de  él  porque  te- 

fioVVTO  TOVS  *Iov8a¿OVS •  77877  yap  OVV€T¿6eLVTO 


edad  tienej 

22  ravra  ebrav 


él€ 

OI 


emían  a  los  judíos^  porque  ya 

ot  * IovSaloi  Iva  ¿av  tls  airrov 


los  judíos 

Xpurróv, 

Cristo, 

23  81a 


íe  si  alguno  le 

a7roowáyojyos* 

expulsado  de  la  sinagoga 


Por 


TOVTO 

esto, 


OI 

los 


y  ovéis 

padres 


avrov 

de  él 


habían  acordado 

opLoXoyfjcrrj 

confesase  (ser) 

yevrjrat . 

fuese. 

ehrav  orí 

dijeron:  — 


rjXtKÍav  €^€t,  airrov  eTrepamjaare.  24  ’ E<fxí)V7)crav 


Edad  tiene, 

a  él 

preguntad. 

Llamaron, 

OVV  TOV 

avdp(X)7TOV 

> 

€K 

8evr¿pov  os  Jjv 

pues,  al 

hombre 

por 

segunda  vez,  que  era  (antes) 

rv(f>  Xós,  Kai  ehrav 

aura)- 

i 

Sos*  8o£av  reo 

ciego,  y 

dijeron 

le: 

Da  gloria  — 

9e¿p*  r¡  piéis 

oí8api€V 

OTL  OVTOS  O  avdpCÜ7TOS 

a  Dios;  nosotros 

sabemos 

que 

este  —  hombre 

apiaprcoXós  e otlv .  25  aTreKpíOr¡  ovv  ¿Kelvos' 

pecador  es.  Respondió,  pues,  él: 

el  apLaprcoXós  ecrnv  ovk  ol8am  ev  ol  8a, 

pecador  es,  no  sé;  una  cosa  sé, 

TV<j)Xós  wv  apn  ¡3X ¿7Tcü.  26  ehrav 

Dijeron, 

V  >  / 

7]VOL$€V 

abrió 


Si 

tt 

OTl 

que 

OVV 

pues, 

oov 

de  ti 

ehrov 

Dije 

7tÓXlV 

de  nuevo 

6¿X  €T€ 

queréis 


siendo,  ahora 


avru)' 

le: 


T i  €7 TOl7)G€V  OOL  / 


¿Qué  hizo 

tovs  o<f>6aXpiovs  ; 

los  ojos? 

vpuv  7¡8t)  Kai 

os(lo)  ya  y 

6¿X  €T€  aKOlíav; 

queréis  o  ir  (lo)? 

pLadr/ral 

discípulos 


te? 


7 tojs 

¿Cómo 


27  aveKpldrj 

Respondió 


avroism 

les: 


OVK 

no 


7)KOVaaT€'  TI 

oísteis;  ¿por  qué 


¿Acaso 


Kai  VpL€LS 

también  vosotros 


avrov 

de  él 


yeveadai;  28  Kai 

llegar  a  ser?  E 


eXoi8opr)aav  avrov  Kai  ehrav  av  pLaO^rr/s 

insultaron  le  y  dijeron:  Tú  discípulo 

et 


CKCLVOV, 

eres  de  él, 


le  y 

rjpLels  8e 

pero  nosotros 

pbadrjTaí 

discípulos. 

XeXaXrjKev  o  9e¿s,  tovtov  8e 

ha  hablado  —  Dios,  pero  éste 

7 ró0ev  e errív .  30  á7reKp¿0r¡ 

de  dónde  es.  Respondió 


tov  Mcovaé  eos  eopiev 

—  de  Moisés  somos 


29  r¡  piéis  oi8apiev 

Nosotros  sabemos 


OTL  MüJVOel 

que  a  Moisés 

ovk  otSa/xev 

no  sabemos 

O  áv9p(X)TTOS 

el  hombre 
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Kai  elnev 

aórots**  ¿v  rovrco  yap 

% 

TO 

y  dijo 

les: 

Pues  en 

esto 

lo 

davpuaaróv 

€<TTIV, 

OTl  V[l€lS 

OVK  Ol8aT€ 

asombroso 

está, 

que  vosotros 

no 

sabéis 

nódev  ¿ arív ,  Kai  rjvoi^év 

ftou 

TO¿9 

de  dónde  es 

y  abrió 

de  mí 

los 

¿<f>9aXfiov$. 

31 

oíhapiev  orí 

f 

O 

déos 

ojos. 

Sabemos  que 

— 

Dios 

apiaprcoXcjv 

OVK 

aKOV€t,  ¿AA’ 

>  *  / 
€OV 

TI? 

a  pecadores 

no 

oye,  pero 

si 

alguno 

deoocfiris  f¡ 

Kai 

r  o  6¿X  rjfia  avrov 

noirj. 

temeroso  de  Dios  es 

y 

la  voluntad 

de  él 

hace. 

rovrov  ¿kovci. 

32  €K  TOV 

auSvos* 

OVK 

a  éste  oye. 

iDesde  el 

siglo 

no 

rjKovadrj  orí  rjveip^év  ns  o<f>daXfiovs  TV<f>Áov 

fue  oído  que  abriese  alguno  (los)  ojos  de  (un)  ciego 

yeyewTjpievov  33  €i  fir¡  •Jjv  oíros1  napa 

habiendo  nacido;  si  no  fuese  éste  de  parte 

deov,  ovk  rjSvyaro  noi€iv  oi>8¿v.  34  áncKpldrjoav 


de  Dios, 

Kai  etnav 

y  dijeron 

oAo?,  Kai 

entero,  ¿y 


hacer 


nada. 


podría 

avrcp  •  ¿v  áfiaprcats 

le:  En  pecados 

(tv  SiháoKCis  r¡p>as; 


avrov 

le 

i^éfiaXov 

arrojaron 

C?7T6V* 

dijo: 


e£ít>. 

fuera. 


enseñas  nos? 

35  "Hkov<j€V 


Oyó 


Respondieron 

av  €y€wr¡dr)s 

tú  naciste 

¿¿¡éfiaXov 

arrojaron 

yIr¡aovs 

Jesús 


Kai 

Y 


orí 

que 


avrov 

le 


egco, 

fuera, 


Kai 

y 


evpcov 

hadando 


cru 

¿Tú 


moreveis 

crees 


€tS* 

en 


TOV 

el 


avdpwnov  ; 

Hombre? 


36 


OLTTCKplül 

Respondió 


€K€  lVO§ 

él 


« i 

VIOV 

Hijo 


Kai 

y 


avrov 

le 

r8$ 

tlntv 

dijo: 


Kai 

¿Y 


TtS* 

quién 


€CTT  IV, 

es, 


KVpi€, 

Señor, 


iva 

para  que 


morrevaoj 

crea 


€IS 

en 


avrov; 

él? 


t  / 

€C Oí 

ha'í 


37 


ehrev 

Dijo 


áureo 

le  * 


'Iimovs'  Kai 

Jesús:  No  sólo 


paKas 

rs  visto 


avrov 

le. 


Kai  ó  AaAaiv 

sino  que  el  que  habla 


aera  aov 

1  contigo. 


€K€  IV¿S 

él 


€(JTIV* 

es. 


38 


Ó  8¿  €<¿17 

Y  él 


Kai 

y 

'hjcrovs' 

Jesús : 

rovrov 

este 


7TpOO€KVV7]0€V 

adoró 


avTtü. 

le.  ‘ 


nurrevo),  Kvpie • 

aijo:  Creo,  Señor; 

39 


eis 

Para 


fiXdov, 

vine, 


Kpipa 

juicio 

Iva 

para  que 


eyco 

yo 

c 

OI 

los  que 


Kai 

Y 

€1?  TOV 


etnev 

dijo 


al 


fir¡ 

no' 


Koaaov 

mundo 

BXenovres 

1  ven, 


32.  Desde  el  siglo.  Es  de¬ 
cir,  jamás. 


pXénaxriv  Kai  oi  fiXénovres  rv<f>Xol  yevcvvrai. 

vean,  y  los  que  ven,  ciegos  lleguen  a  ser. 
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f 

DI 


40  * Hkovoclv  ¿k  tcov  Oapiaaíiov  ravra 

Oyeron  de  los 

fJL€  T  CLVTOV  OVT€S,  KOil 

él  estaban.  y 

'  *  /  \  / 

T¡p€lS  TV<f>AOL 


los  que  con 

ur¡  Kaí 


fariseos 

elirav 

dijeron 


estas  cosas 

avrcü * 

le: 


¿afiev;  41  elncv 


¿Acaso  también  nosotros 

ciegos 

somos? 

Dijo 

’iirrols  o 

’lrfcrovs • 

€1  TV(f>Xoi 

OVK 

les  — 

Jesús: 

Si 

ciegos 

fueseis, 

no 

av  títere 

ápapríav  vvv 

Sé 

Xeyzre 

orí 

tendríais 

pecado; 

pero 

ahora 

decís: 

_ 

fiX¿7TOp€V 

r¡  apapría 

vptov 

p¿V€l. 

Vemos; 

el 

pecado 

de  vosotros  permanece. 

10  'A/xr/v 

apr¡v 

Xeyoj 

vpiv 

t 

>  o 

firi 

De  cierto. 

de  cierto 

digo 

os. 

el  que  no 

eícrepxópievos 

TTjS 

dvpas 

€IS 

rr¡v 

entra 

por 

la 

puerta 

en 

el 

avXr¡v  rcov 

TTpofi 

arojv 

áXXa 

ávaB 

aívwv 

redil  de  las 

ovejas, 

sino  que 

sube 

áXXayódev, 

€K€lVOS 

kX¿7TTT]S 

tcrriv 

Kal 

por  otra  parte, 

ése 

ladrón 

es 

y 

Árjarr/s  •  2 

¿  Sé 

eícrepxópevos 

hia 

rrjs 

salteador;  pero  el  que 

entra 

por 

la 

dvpas  TToiprjv  e anv 

rcov  rrpofiártüv 

.  3  rovrco 

puerta,  pastor 

es 

de  las 

ovejas. 

A  éste 

o  dvpcvpos 

ávoiyei, 

Kal 

ra  rrpófiara 

rrjs 

el  portero 

abre, 

y 

las 

ovejas 

la 

<¡>a>vr¡s 

VOZ 

<f)OJV€l 

llama 


avrov 

de  él 

kclt’ 

por 


CLKOVei, 

oyen, 

ovop  a 

(su)  nombre 


Kai  ra 

y  a  las 

Kai 

y 


?S¿a  rrpofiara 

propias  ovejas 

efa yei  avra. 


las. 


4  orav  ra 

ihia 

rrávra 

€ K[ 5 

Cuando  las 

propias 

todas 

5 

/ 

\ 

\ 

avrcov  7Top€verai, 

Kai 

ra 

de  ellas 

va, 

y 

las 

a KoXovdei , 

on  o 

i&aoiv 

rXv 

siguen, 

pues 

l conocen 

la 

5  ¿XXorpicü 

Sé 

Ol) 

pr¡ 

pero  a  un  extraño 

de  ningún 

modo 

delante 


avrco 

le  *■ 


upó  fiara 

ovejas 

<¡)CX)V7)V 

voz 

aKo\ovQr¡aov(nv , 


avrov 

de  él; 


¿AAa 

sino  que 

oíSaaiv 


(¡>€v^ovrai 

huirán 


air 

de 


avrov, 

él, 


on 

pues 


OVK 

no 


4  y  5.  Conocen.  Lit.  saben. 


6  Tavrr¡v 

Esta 

’lrfaovs9 

Jesús; 


riov 

de  los 

rrjv 


aXXorpíwv 

extraños 


ri]v 

la 


<f)lOVT)V . 


rrapoipiav 

—  parábola 

€ KtlVOl  OVK 

pero  ellos  no 


ehrev 

dijo 


avrois 

les 


eyvojoav  nva 

conocieron  qué  cosas 
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8.  Todos  cuantos...  Jesús 
se  refiere  a  los  líderes  reli¬ 
giosos  de  aquel  tiempo. 

2 

11.  Bueno.  Lit.  excelente. 
(El  pastor  ideal  o  el  mode¬ 
lo  de  pastores.) 


f¡v 

A 

a 

€ XáXec 

aurots*. 

7  Elirev 

OVV  TToXlV 

eran 

las  que 

hablaba 

les. 

Dijo, 

pues,  de  nuevo 

o  Ir)oovs • 

apuí]v 

ápLT¡V 

Xeyaj 

VfJLLV  OTL 

— 

Jesús: 

De  cierto,  de  ciertc 

>  digo 

os  que 

éyá) 

elpu  r) 

uvpa 

TCÜV  TTpOpaTCDV* 

8  7 T¿VT€S 

yo 

soy  la 

puerta 

de  las 

ovejas. 

lTodos 

OGOL 

fjXOov 

7 TpÓ 

epeov 

KXeTTrai 

€ígIv  Kal 

cuantos 

vinieron 

antes 

de  mí, 

ladrones 

son  y 

Árjcrrat • 

salteadores; 

7T podara. 


áÁX' 

pero 


OVK 


rjKOVG  av 

»  /  »  oyeron 

9  eycu  elpu  r¡  Ovpa 


avTCüV 


les 

Si’ 


Ta 

las 


ovejas. 

*  / 
eav 


tis 

si  alguno 

oerai 


no  oyeron 

'  tí  f  Cv  »  > 

€[!OV 

Yo  soy  la  puerta;  a  través  de  mí 

etc reXev- 

entrará 


elaeXdr],  aojdrjGerai,  Kal 

entra,  será  salvo,  y 

Kal  e^eAeiíaerat  Kal  vopLTjv  €vpr¡ae  t. 

y  saldrá  y  pasto  hallará. 

10  O  kÁ€7TT7)S  OVK  €py€Tai  €t  pL7¡  LVa 

El  ladrón  no  viene  sino  para 

KÁeifrr)  Kal  Ovor¡  Kal  airoXeoy  eyaj  fjXOov 

hurtar  y  matar  y  destruir;  yo  vine 

iva  £c or¡v  eycoGiv  Kal  Trepeoaov  eyc oaiv. 

para  que  vida  tengan  y  abundante  tengan. 

11  'Eyú)  elpu  ó  TToipir¡v  o  koXos.  ó 

Yo  soy  el  pastor  —  2bueno.  El 

iroipLTjv  o  /caAo?  T7]V  ¡Jjvyriv  avrov  TídrjGLV 

pastor  —  bueno  la  vida  de  él  pone 

í)7 rep  TCÜV  7rpoPáTü)V  12  o  puad  arros  Kal 

en  favor  de  las  ovej'as;  el  asalariado  y 

OVK  üüV  TTOL^rjV, 

que  no  es  pastor, 

tSia,  Oeajpel 


ov  ovk  eoTiv  rá  rrpo^ara 

cuyas  no  son  las  < 

TOV  XlJKOV  € pyÓjL€VOV 

al  lobo  que  viene 

á^LrjGtv  Ta  irpófiaTa  Kal  tfrevyet,,  — 


Kac 

y 


k  ai 


deja 

las 

ovejas  y 

huye,  - 

y 

o  Xvkos 

apTrá^ei 

aína 

Kal 

OKOpTTL^eí 

•  — 

el  lobo 

arrebata 

las 

y 

dispersa; 

— 

13  OTL 

pUadcOTOS 

eOTLV 

Kal  ov 

pLeXee 

pues 

asalariado 

es 

y  no 

importa 

avTto  Trepe 

TCÜV 

TTpopaTcov, 

14  eyaj 

elpu 

le  acerca 

de  las 

ovejas. 

Yo 

soy 

O  TTOLpLr/V 

o  Ka  Xó$, 

Kal 

yiVCüGKOÜ 

Ta 

el  pastor 

— 

bueno, 

y 

conozco 

las 

epea  Kal 

yLVLüGKOVGL  pie 

Ta 

epeá,  15  Kadcos 

mías  y 

conocen 

me 

las 

mías, 

como 

yivcüOKei 

o  7 raTTjp  Kayoj 

yLVCüGKCü 

TOV 

conoce 

me 

el 

Padre 

y  yo 

conozco 

al 

naTepa, 

Kal 

T7]V 

pLOV  T¿dr]pLL 

virep 

Padre, 

y 

la 

vida 

de  mí  pongo 

en  favor 
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24.  Tienes  en  vilo.  Lit. 
quitas.  (V.  nota  a  1:29.) 


TCOV  7Tpof$¿T(XJV .  16  Kal  oÁXcL  7TpÓfiaTa 

de  las  ovejas.  Y  otras  ovejas 

exoj  a  ovk  ecTTiv  ¿k  rrj  ?  avXrjs  Tavrrjs' 

tengo  que  no  son  del  redil  este; 

KaKelva  8el  pe  áyayelv ,  Kal  rr¡s  <f>a>vr¡s 

también  es  menester  que  yo  traiga,  y  la  voz 

aauéllaa  /  i  /  /  t 

pov  aKovoovoiv ,  Kai  yevrjoeTai  pía  iroipvy ], 


de  mí  oirán,  y  llegará  a  ser  un  rebaño, 


t 

€19 

TTOLpTjV ,  17 

81a  TOVTO 

pe  0 

rraTrjp 

(y)  un 

pastor. 

Por  esto 

me  el 

Padre 

ayaira  otl  ey¿) 

TídrjpL 

ttjv  yvx'qv 

pov, 

ama. 

porque  yo 

pongo 

la 

vida 

de  mí. 

Iva 

7tolXlv  Xáfiü) 

avrr¡v 

18  ov8els 

7 *¡p€V 

para 

de  nuevo  tomar 

la. 

Nadie 

quitó 

atrrrjv  an*  epov. 

¿AA’ 

>  \ 
€yaj 

T¿0r¡pL 

atrrrjv 

la 

de  mí. 

sino  que 

yo 

pongo 

la 

y  > 

arr 

e pavrov .  e£ 

ovoíav 

Oelvat 

aimrjv, 

de 

mí  mismo.  Autoridad 

tengo 

para  poner 

la, 

Kal 

iíjovoíav  eya)  ttoXlv 

Xafíelv 

avrrjv 

y 

autoridad  tengo  de  nuevo 

para  tomar 

la; 

ravrrjv  ttjv  évroXrjv  eXafiov  Trapa 

TOV 

este 

—  mandamiento 

recibí 

de  parte 

del 

Trarpos  pov .  19  Eyíopa 

ttoXlv  eyeveTO  ev 

Padre  de  mí. 

División 

de  nuevo  se  hizo 

entre 

tols  *Iov8aLois  8lol  t*ovs  Áóyovs  tovtovs. 


los  judíos  a  causa  de  las  palabras  estas. 

20  eXeyov  7T0XX0I  e£  avrtuv  haipoviov 

Y  decían  muchos  de  ellos:  Demonio 

Kal  paíverar  ti  avrov  ¿KoveTe; 

tiene  y  está  fuera  de  sí;  ¿por  qué  le  oís? 

21  áXXoi  eXeyov  ravra  ra  prjpara  ovk 

Otros  decían:  Estas  —  palabras  no 

eaTiv  8a  ipovi^opévov  prj  8aip6viov  8vvarat 

son  de  endemoniado;  ¿acaso  un  demonio  puede 

rv(f> Xu)v  o<j>daXpovs  avol^ai; 


de  ciegos  (los)  ojos  abrir? 

22  Eyevero 

tot€  ra 

eyKaivia 

¿V 

TOLS 

Llegó 

entonces  la 

Dedicación 

en 

— 

* IepoooXvpots  • 

X^ipajv  tJv 

23 

Kal 

TrepieTrárei 

Je.ru  salén; 

invierno  era; 

y 

se  paseaba 

ó  ’lrjoovs  ev 

reo  le  peo 

y 

ev 

rf¡ 

GTOCL 

TOV 

—  Jesús  en 

el  templo 

en 

el 

pórtico 

— 

UoXopajvos. 

24  ¿KVKXajcrav 

ovv 

avrov  oí 

de  Salomón. 

Rodearon, 

pues, 

le 

los 

* Iov8aloL  Kal 

eXeyov 

aVTCO  *  €0)9 

7rOT€ 

judíos  y 

decían 

le: 

¿Hasta 

cuándo 

TTJV  lfJVXVV 

rjpcvv  aípets; 

€L 

GV 

el 

el  alma  < 

fe  nosotros  i  tienes 

en  vilo?  Si 

tú 

eres 
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30.  Uno.  Es  decir,  un  solo 
ser  (neutro),  no  una  perso¬ 
na  (masculino). 

2 

32.  De  mi  padre.  Es  decir, 
procedentes  de  mi  Padre. 

3 

32.  Me  apedreáis.  Es  decir, 
me  vais  a  apedrear. 


o  xpicn-ó?,  clrrov  rj/xiv  vappr¡aía. 

el  Cristo,  di  nos(lo)  abiertamente. 

avrots  o  'Irjaovs'  ctrrov 

les  —  Jesús:  Dije  ^ 

ov  m<JT€V€T€‘  ra  cpya  a  eyu) 

no  creéis;  las  obras  que  yo 

ovopiari  r  ov  irarpos  pov9 

nombre  del  Padre  de  mí. 


VpilV,  KOI 


irept 

épov 

26  aAÁa 

v  piéis 

acerca 

de  mí; 

pero 

vosotros 

c r 

orí 

OVK 

t  \  » 

€OT€  €K 

ra>v 

porque 

no 

sois  de 

las 

i 

epcov, 

.  27 

ra  irpófiara 

ra 

25  ai T€Kpidr] 

Respondió 
os  (lo),  9 

7TOLW  €V  TCO 

hago  en  el 

ravra  paprvpel 

éstas  testifican 

ov  iriorevere, 

no  creéis, 

Tpof}a.TÜ)V  TCÜV 

ovejas  — 


mías.  Las  ovejas  —  mías  la  voz  ^ 

p&v  a kovovoiv ,  Kay<b  yivcjoKtü  aura,  Kai 


de  mí  oyen,  y  yo  conuco  ' 

aKoXovOovolv  pioi,  28  Kayco  oioojpi  avrots 

siguen  me,  y  yo  doy  les 

^Cürjv  alcóvtov,  Kal  ov  ptr¡  airoXcovrai  as 

y  de  ningún  modo  perecen  para 

Kal  oi>x  áprráoei  ns  avra 

—  siempre,  y  no 

ck  rrjs  X€iP°s  P'ov‘ 

de  la  mano  de  mí. 

8e8c OK€V  /ZOl  TíávTÜJV 

(las)  ha  dado  me,  que  todos 

ov  Sets  hvvarai 

nadie  nuede  arrebatar(las)  de  la 


vida 


eterna 

rov  aiojva y 


arrebatará  alguno  las 

29  o  irarr/p  pov  o 

El  Padre  de  mí  que 

p.€Ít,Óv  eCTTlV,  Kal 

^  _ -  mayor  es,  y 

¿pirá^eiv  ¿k  rrjs  X€LP°? 

arrebatar(las) 


30  éycb  Kal  6  7rarr¡p  ev 


para 

avrots 

les 

vpiv 


puede 

rov  rrarpós  • 

del  Padre.  Yo  y  el  Padre  luno 

éopev.  31  'Epáaraoav  iraXtv  Xtdovs  ot 

somos.  Agarraron  de  nuevo  piedras  ^  los 

'IovSaíoi  iva  Xidáotooiv  avrov.  32  air- 

apedrear  le.  ^  Respon- 

o  ’lrjcrovs '  rroXXa  epya 

—  Jesús:  Muchas  obras 

Ka Xa  ¿k  rov  rrarpós*  8tá 

os  buenas  2  del  Padre;  ¿por 

avrcvv  epyov  epe  Xtda^ere; 

de  ellas  obra  3 me  apedreáis? 

33  aireKpídrjoav  avreo  ot  IovSatof 

Respondieron  le  los  judíos: 

KaXov  epyov  ov  XtOa^opev  oe  aXXa  irept 

una  buena  obra  no  apedreamos  te,  sino  acerca  de 

f$Xacr(f)r]pias ,  Kal  Órt  ov  avdpojrros  óov 

(la)  blasfemia,  y  porque  tú,  hombre  riendo, 

irotets  oeavrov  6eóv.  34  a7T€Kptdr)  avrots 

haces  a  ti  mismo  Dios.  Respondió  les 


judíos 

€Kptdrj 

dió 

e  Sci£a 

mostré 

TTOIOV 

cuál 


7T€pt 

Acerca  de 
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35.  Vino.  Lit.  llegó  a  ser 
(o  fue). 

2 

36.  Santificó.  Esto  es,  con¬ 
sagró  y  cualificó  para  ser 
el  Salvador.  (V.  17:19.) 

3 

40.  Permaneció.  Lit.  per¬ 
manecía. 


o  'Irjcrovs'  ovk  étrriv  ytypafinévov  ev  ró» 

—  Jesús:  ¿No  está  escrito  en  la 

vófioj  vpwv  otl  ¿ya)  etira*  0eoL  €<tt€; 

ley  de  vosotros:  —  Yo  dije:  Dioses  sois? 

35  el  eKeívovs  ehrev  Oeoi>$  7 rpos  ovs  o 

Si  a  aquellos  llamó  dioses  a  los  que  la 

A  ¿y  09  tov  0eov  eyéveTO,  kcu  ov  Suva  raí 

palabra  —  de  Dios  ivino,  y  no  puede 

\v9rjvai  r¡  ypa<f>'q,  36  ov  o  7rarr¡p 

ser  quebrantada  la  Escritura,  ¿al  que  el  Padre 

rjylacrev  Kal  aneoTeLXev  els  tov  Kocrpov 

2santificó  y  envió  al  mundo 

U/X61S*  A  ¿y€T€  OTL  fi\a<J<f)r¡lJL€LS,  OTL  €L7TOV* 

vosotros  decís:  —  Blasfemas,  porque  dije:- 

viós  tov  9eov  elpu;  37  el  ov  7tolüj  tcl  epya 

Hijo  —  de  Dios  soy?  Si  no  hago  las  obras 

TOV  TTOLTpOS  pLOV ,  pTj  TTL(JT€VeTG  pOL *  38  €L  Se 

del  Padre  de  mí,  no  creáis  me;  pero  si 

7TOLCJ,  KOV  epLGL  pTJ  7TLOT€V7)T€  9  TOtS*  €pyOL$ 

(las)  hago,  aunque  a  mí  no  creáis,  a  las  obras 

7TLCrT€V€T€ ,  iva  yVCOT€  KCLL  yLVCt)OKr¡T€ 

creed,  para  que  conozcáis  y  sigáis  conociendo 

otl  ev  epol  o  7raTr]p  Kayo)  ev  tío  7 rarpt. 

que  en  mí  el  Padre  (está)  y  yo  en  el  Padre. 

39  *Et,r¡ tovv  ovv  aínov  ttoXlv  t nácar  xal 

Buscaban,  pues,  le  de  nuevo  prender;  y 

i£f¡\dcv  ¿k  rrjs  x€LP°s  avrcov. 

salió  de  la  mano  de  ellos. 

40  Kal  airrjXOev  7ráAiv  vepav  tov 

Y  se  fue  de  nuevo  al  otro  lado  del 

Vop8ávOU  €1?  TOV  T07T0V  07 TOV  f¡V  * Itx)áwT¡$ 

Jordán  al  lugar  donde  estaba  Juan 

ro  TrpoüTOV  fíoLTTTL^cüV ,  kcll  epevev  eKeZ . 

al  principio  bautizando,  y  3  permaneció  allí. 

41  xal  77-oAAol  fjXdov  77/30?  axnov  xal 

Y  muchos  vinieron  a  él  y 

eAeyov  oti  ’lwáwrjs  /¿ev  ar¡¡i€  tov  eVon/crev 

decían:  —  Juan,  a  la  verdad,  señal  hizo 

ovSev 9  7 ravra  8e  ocra  ehrev  I(x)awr¡s  irepL 

ninguna,  pero  todo  cuanto  dijo  Juan  sobre 

toutou  áXr¡9rj  rjv.  42  Kal  7toAAoi  eirícjTevcjav 

verídico 1  era.  v 


éste, 


muchos 


els  avTov  ¿Kel. 

en  él  allí. 


Jn.  11 


1 


11  *Hv  Se  ti?  aoOevwv,  Aápapos  aíro 

Y  había  uno  que  estaba  Lázaro  de 

enfermo, 
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2.  Con  perfume.  Lit.  con 
ungüento  oloroso. 

2 

3.  Amas.  Nótese  el  verbo 
griego,  diferente  del  “ ama¬ 
ba ”  del  vers.  5.  (V.  notas 
a  21:15-17.) 

3 

4.  Para.  Lit.  hacia. 

4 

4.  Para.  Lit.  en  favor  de. 

5 

8.  Buscaban.  Esto  es,  inten¬ 
taban. 


Br¡9  avias, 

Betania, 


€K 

de 


T7]S 

la 


Küjfirjs 

aldea 


MapLas 

de  María 


Kat 

y 


Mápdas 

rfjs 

¿SeX  <f)fjs 

avrfjs • 

2  f¡v  Se 

Marta 

la 

hermana 

de  ella. 

Y  era 

Mapidfi 

e 

V 

aXelifjaaa 

rov  Kvpiov 

fivpcp 

María 

la  que 

ungió 

al  Señor 

icón  perfume 

Kai  eKfia^aoa  rovs 

7ro8as  avrov  rals 

y 

enjugó 

los 

pies  de 

él  con  los 

9pl£lV 

avrfjs 

,  Jjs  ¿ 

¿8eA  <f>ós 

Aá£,apos 

cabellos 

de  ella, 

cuyo  — 

hermano 

Lázaro 

fja9évei. 

3  aneare  iXav 

ovv  al 

áSeX  <f>al 

estaba  enfermo. 

Enviaron, 

pues,  las 

hermanas 

7rpos  avrov 

Xeyovaar 

Kvpie;  iSe 

OV 

a 

él 

a  decir(le): 

Señor,  mira, 

al  que 

(f)iXeis 

áodeveí.  4  aKovaas  8¿  c 

!  * Iyaovs 

2  amas,  está  enfermo. 

Y  oyendo(lo) 

— 

Jesús 

einev  avrrj  f¡ 

i  áa9  éveia 

OVK 

eariv 

ITpOS 

dijo:  Esta  — 

enfermedad 

no 

es 

3para 

dávarov  áAA* 

e  * 

virep 

rfjs 

bógrjs 

rov 

9eov , 

muerte,  sino 

4  par  a 

la 

gloria 

— 

de  Dios, 

iva  So£aa9f¡  ó 

f  x 

vios 

rov 

9eov 

avrfjs. 

para  que  sea  glorificado  el 

Hijo 

— 

de  Dios 

mediante 

ella. 

Se 


TTjV 

a  la 


ó  'Ir/Govs  T7)V  Mápdav  Kai 

—  Jesús  —  a  Marta  y 

avrfjs  Kai  rov  Aá^apov. 

de  ella  y  —  a  Lázaro. 


€¡JL€IV€V 

se  quedó 


€V 

en 


Kai 

y 

on  do9evei>  róre  fiev 

que  está  enfermo,  entonces  precisa- 
/  es  /  r  ^ente 

ronco  ovo  rj  plepas * 

lugar 


5  fyyaira 

Y  amaba 

áSeX  <f>fjv 

hermana 

6  <os  ovv  fjKovaev 

Cuando,  pues,  oyó 

tú  fjV 

el  que  estaba  lugar  dos  días 

7  eireir a  fiera  rovro  X éyei  rols  ¡ladrarais • 

luego,  después  de  esto,  dice  a  los  discípulos: 

aytofiev  eis  rf)v  * lovhaíav  iráXiv.  8  Xeyovaiv 

Vayamos  a  —  Judea  de  nuevo. 

avreo  ol  fiadrfraí *  pajSjBi, 

le  los  discípulos:  Rabí, 

Xi9áaai  oí  9 IovSaioi ,  Kai 

apedrear  los  judíos,  ¿y 

9  áiT€Kp¿dr)  ’lrjoovs * 

Respondió  Jesús: 


ae 

te 


€K€L; 

allá? 

T  / 

copai 


vvv 

ahora 

TToXlV 

de  nuevo 

°VXl 

¿No 


Dicen 

e£f¡rovv 

5buscaban 

virdyeis 

vas 

ScóSeKa 

doce 


€i  aiv  rr¡s  fjfiepas; 


>  / 
eav 


ns  ir  e  pinar  fj 


horas 

hay 

del 

día? 

Si 

alguno 

anda 

> 

a  r  / 

> 

/ 

tf 

'  1  ~ 

ev  rrf  rj/iepa, 

OV 

irpooKoirreiy 

on 

ro  (peos 

en 

el  día, 

no 

tropieza, 

pues 

la  luz 

rov 

KOOfLOV 

rovrov 

fiXénec 

10 

eav  de 

del 

mundo 

este 

ve; 

pero  si 

TIS 

nepmarfj 

y 

ev 

rfj 

WKrí, 

irpooKoirrei , 

alguno 

anda 

en 

la 

noche, 

tropieza, 
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1 

13.  Había  hablado.  Lit.  ha¬ 
bía  dicho. 

2 

16.  Con  él.  Es  decir,  con 
Jesús.  (V.  vers.  8.) 

3 

18.  Estadios  quince.  Unos 
tres  kilómetros. 

4 

19.  Consolar.  Lit.  dar  áni¬ 
mo. 


«r  » 

OTI  TO 

<j)tüS 

OVK 

€OTlV  ev 

avra).  11  Taina 

porque  la 

luz 

no 

está  en 

él. 

Estas  cosas 

ehrev, 

Kai 

[Jl€Ta 

TOVTO 

A  ¿yei 

aírrois • 

dijo, 

y 

después  de  esto, 

dice 

les: 

Aá^apos 

c 

O 

<{>íXos 

TjpLCOV  K€K0Íp,T)Tai 

•  aAAá 

Lázaro 

el 

amigo 

de  nosotros 

se  ha  dormido; 

pero 

TTOpevofiai  iva  e£ vrrvíaco  avróv .  12  efarav 

voy  para  despertar  le.  Dijeron, 

ovv  oí  padrjrai  currar  tcvpie,  el  KeKolpyjrai, 

pues,  los  discípulos  le:  Señor,  si  se  ha  dormido, 

aco6r¡aerai .  13  elprjKei  o  * Ir/croCs  irepi 

será  sanado.  Pero  i  había  hablado  —  Jesús  acerca 

rov  Oavárov  avrov •  ¿kcivoi  Se  eSo£av  on 

de  la  muerte  de  él;  pero  ellos  pensaron  que 

Xeyei. 

dice. 

o  yIr)oovs 

—  Jesús 


avToís 


les 


7T€pi  Tr¡$  KOip,7]G€COS  TOV  V7TVOV 

acerca  del  reposo  del  sueño 

14  róre  ovv  ehrev 

Entonces,  pues,  dijo 

7Tapp7)(j¿am  Aá^apos  ávedavev,  15  Kal  yaípco 

abiertamente;  Lázaro  murió,  y  me  alegro 

Si  ¿fias,  iva  TTurrevcrrjTe,  orí  ovk  rjprjv 

a  causa  de  vosotros,  para  que  creáis,  de  que  no  estaba  (yo) 


€K€  i*  aXXa 

ay  copey 

TTpOS 

avróv.  16 

elirev 

allí;  pero 

vayamos 

hacia 

él. 

Dijo, 

ovv  Gcopás  o  X  eyópevos 

AíSvpos 

TOIS 

pues,  Tomas 

el 

llamado 

Mellizo 

a  los 

avppadrjrais • 

ayeopev  Kai  rjpe  is 

iva 

condiscípulos: 

Vayamos  también  nosotros 

para 

aTToOávCOpeV 

p€T* 

avrov. 

17  'EÁdájv 

OVV 

morir 

2  con 

él. 

Viniendo, 

pues, 

o  ’Itjctovs 

eCpev 

avrov 

reocrapas 

7¡8t] 

—  Jesús, 

halló 

le 

por  cuatro 

ya 

rjpepas  eyovra  ev 

T¿¡>  fivr¡[X€ui>.  18 

v  Se 

días  estando  en  la  tumba.  Y  estaba 

Br¡dav¿a  eyyvs  rtov  ’lepoooXvpuov  eos  airó 

Betania  cerca  —  de  Jerusalén  como  de 

arahiiov  SeKanevre.  19  voÁXol  ¿f¿dist^ia)  Tíjv 

Sestadios  quince.  Y  muchos  de  los 

’IovS  aíojv  eXr¡Xv6ei  oav  irpós  rr¡v  Mápdav 

judíos  habían  venido  a  —  Marta 

Kai  Mapiáfi,  iva  Trapapvdrjacüvrai  avras 

y  María,  para  4  consolar  las 

7T€pí  TOV  ¿SeX  (f)OV.  20  r¡  ovv  MápOa  eos 

acerca  del  hermano.  —  Así  pues,  Marta,  cuando 

TjKovoev  oti  ’lrjoovs 


que 


Jesús 


epyerai,  vtt7)vtt¡<j€v 

viene,  salió  al  encuentro 


áureo*  Mapiap  Se  ev  reo  olkio  €Ka6¿£ero* 

de  él;  pero  María  en  la* 


casa  permanecía  sentada. 
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21  C?77€V 

OVV 

e 

V 

MápOa 

TTpOS 

* Irjoovv 

Dijo, 

pues. 

— 

Marta 

a 

Jesús: 

Kvpie ,  el  fjs 

a>8e , 

OVK 

av  áneOavev  o 

Señor, 

t  si  estuvieses  aquí, 

no 

habría 

muerto  el 

á8eX<f)¿s 

¡IOV. 

22  Kai 

vvv  otSa  orí 

oaa  av 

hermano 

de  mí. 

Y 

ahora  sé 

que 

todo  lo  que 

aiTT)G7) 

TOV 

Oeov 

8  coaei 

GOL 

o  Oeos. 

pidas 

— 

a  Dios, 

dará 

te 

—  Dios. 

23  Xéyei 

»  a 

aVTT) 

o  * Irjaovs • 

ávacmjoeTat  ó 

Dice 

le 

— 

Jesús: 

Resucitará  el 

áSeX  <¡>¿s 

GOV. 

24  Xéyei  avrco  r¡ 

MápOa • 

hermano 

de  ti. 

Dice 

le  — 

Marta: 

olSa  orí  ávaGrijaerai  ev 

T?7 

ávaaráoei 

Sé  que 

resucitará 

en 

la 

resurrección 

¿v  rf¡  ioxárfl  rjp-épq..  25  etirev 

en  el  último  día.  Dijo 

*Ir¡oovs •  eyco  el¡u  r¡  ávaoraois 


avrji 

le 

Kai 


Jesús: 

Yo 

soy 

la 

resurrección 

y  la 

y  /  e 

^COl)*  o 

7TlGTeV(OV 

€1 S 

i  \ 

e¡ie 

Kav 

¿7 ToOávT) 

vida;  el  que 

i  cree 

en 

mí, 

aunque 

muera, 

tfiaerai. 

26  Kai 

7rás 

t 

O 

£(OV 

Kai 

TTIGTeVCOV 

vivirá, 

y 

todo 

el  que 

vive 

y 

cree 

€LS 

en 


eyco 

Yo 


1 

21.  Si  estuvieses.  Es  decir, 
si  hubieses  estado. 

2 

29.  Vino.  Lit.  venía. 


é¡ie  ov  ¡irj  áiroOávr)  els  tov  alcbva  • 

mí,  de  ningún  modo  ha  de  morir  para  siempre; 

moreveis  tovto;  27  A eyei  avrco*  val,  Kvpie* 

¿crees  esto?  Dice  le:  Sí,  Señor; 

7€7TLGT€VK0i  OTl  GV  et  O  ypiGTOS  O 

he  creído  que  tú  eres  el  Cristo,  el 

vlós  t ov  Oeov  o  els  róv  kog¡iov  e  py¿  ¡levos . 

Hijo  —  de  Dios,  el  que  al  mundo  viene. 

28  Kai  tovto  elnovaa  áirfjXOev  Kal  é<j><jjvr)oev 

Y  esto  diciendo,  se  fue  y  llamó 

Mapiáfi  Ti)V  áSeX  <¡>i)v  avrrjs  Xa  Opa  elnovaa • 

a  María  la  hermana  de  ella  en  secreto,  diciendo: 

o  SiSáaKaXos  Trapear  iv  Kai  (¡novel  Ge. 

El  Maestro  está  aquí  y  llama  te. 

29  eKetvi)  8¿  eos  r¡KovGev ,  eyelperai  ra\v 

Y  ella,  cuando  (lo)  oyó,  se  levanta  de  prisa 

Kai  r¡pXeTO  77 P°$  avróv’  30  ovttiü  8¿ 

y  2 vino  a  él;  todavía  no 

eÁrjXvdei  o  'Irjoovs  els  rr¡v  Kwprjv,  ¿XX' 

había  venido  —  Jesús  a  la  aldea,  sino  que 

f)V  eTL  ¿V  TU)  TOTTCO  ottov 

estaba  aún  en  el  lugar  donde 

avrco 


MápOa. 

Marta. 


31  oí 

Entonces  los 


ovv 


VmnVTT)G€V 

salió  ar  encuentro 

*Iovhaloi 

judíos 


OL 

que 


ov res  ¡ie r  avrrjs 

estaban  con  ella 


ev 

en 


Tn 


OLKia 

casa1. 


Kai 

y 
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Trapa¡jLvdovfievoL  avrrjv,  Ihóvres  tt¡v  Mapia/J. 

consolando  la,  viendo 

on  raucos*  ávecrrj  kcll 

que  tan  aprisa  se  levantó  y  salió. 


a  María 

¿¿¡rjXOeV, 


r¡KoXovdr¡aav  avrfj,  hó^avres 

tf 

OTl 

vrrayei 

siguieron  la, 

pensando: 

— 

Se  va 

>  * 
€19  TO 

flV7)fJL€LOV  IVCL 

KXavcrrj 

)  « 
€K€l. 

32  r¡ 

a  la 

tumba  para 

llorar 

allí. 

_ 

ovv  Mapidji  (l)s  fjXdev  ottov 

rjv  * Irjcrovs , 

Entonces 

María,  cuando  vino 

adonde 

estaba 

Jesús, 

ISovcra 

aVTOV  €TT€0€V 

avrov 

irpos 

TOV  9 

viendo 

le,  cayó 

de  él 

a 

los 

7 róSas, 

Xéyovcra  avrto • 

Kvpie, 

el  f¡s 

cLSe, 

pies, 

diciendo  le : 

Señor, 

si  lestuvieses  aquí, 

av 


OVK 

no  — 

33  * Irjaovs 

Jesús, 


fJLOV 

de  mí 

ovv 


¿7 T€0aV€V  Ó 

habría  muerto  el 

tos  eíSev  avrrjv 


KCLL 

y 


TOU? 

a  los 


pues,  cuando  vio 

crvveA  dóvras 

que  vinieron 


la 

avrfj 

con  ella 


a$eX<f)ós. 

hermano. 

KXaíovoav 

llorando 

'  lovhalovs 

judíos 


KXaiovras, 

¿ve^pifir/Garo  rtb 

rrvevpiari 

Kai 

llorando, 

2  se  conmovió  en  el 

espíritu 

y 

erápa^ev 

¿avróv,  34  Kai 

617 T€V 

7 TOV 

estremeció 

a  sí  mismo,  y 

dijo: 

¿Dónde 

T€0€lKaT€ 

avróv. 

;  Xeyovaiv  < 

avrto *  Kvpie, 

habéis  puesto 

le? 

Dicen 

le: 

Señor, 

€PX°V  Ka'L 

rse. 

35  ¿SaKpvoev  o  *Ir) 

crov9. 

ven  y 

ve. 

Lloró 

Jesús. 

36  eXeyov 

OVV 

oí  ’/ouSaíor 

rsc 

7T<09 

Decían, 

pues, 

los  judíos: 

Mira 

cómo 

eóíXei  avrov . 

37  nves  Se 

¿^  avrtbv 

amaba  le. 

Pero  algunos 

de 

ellos 

ehrav  ovk  eSvvaro  ovros 

t  > 

o  avoitas 

dijeron:  ¿No 

podía  éste 

el  que 

abrió 

rovs  o<f>daX[xovs 

rov  rvtf>Xov 

TTOiijoai 

iva 

los  ojos 

del  ciego 

hacer 

que 

ko  i  ovro9 

CLTrodávT];  38 

’lrjoovs 

OVV 

también  éste 

no 

muriera? 

Jesús, 

pues. 

rráXiv  €p,f3pi¡jitJúpi€vo9  ev  ¿avrto  ep^erai 

de  nuevo 


3  conmovido 


€19  ró  uvrjueiov 

a  la  tumba; 

7¡v  Se 

y  era 

GTTTjXaiOV ,  KOI 

una  cueva,  y 

i 

A  Í0O9  €7T€K€irO 

una  piedra  estaba  puesta 

>  > 
67 T 

sobre 

avrto. 

ella/ 

39  Xeyei  o 

Dice  — 

32.  Estuvieses.  (V.  nota  al 
vers.  21.) 

2 

’/rjaous**  apare 

rov 

Xídov . 

Xeyei  avrto 

33. 

Se  conmovió.  O  se  irri- 

Jesús:  Quitad 

la 

piedra. 

Dice  le 

tó. 

3 

Conmovido.  O  irritado. 

rj  aSeXcf>i)  rov 

rereXevrriKoros  MapOa • 

38. 

la  hermana  del 

que  había  muerto,  Marta: 

JUAN  11 


43.  ¡Sal 
/ fuera! 


40-47 


KVpL€, 

Señor, 

40  Aéyei 

Dice 


7¡Sr¡  O^Cl* 

ya  hiede; 

avrfj  < 

le 


415 

/ 

% 

rerapralo^ 

yap 

€OTlV. 

porque  de  cuatro  (días) 

es. 

’lrjaovs9 

OVK 

eforóv 

Jesús: 

¿No 

dije 

GOL 

m  y  \ 

otl  eav 

TTLGT€VGTjS 

óifnj 

TTjV 

Só£av 

te 

que  si 

crees, 

verás 

la 

gloria 

TOV 

0€ov;  41  f¡pav  ovv 

TOV 

Xidov.  ó 

— 

de  Dios? 

Quitaron,  pues, 

la 

piedra.  — 

s¿ 

*Ir¡oovs 

f¡p€V  TOVS 

¿<f>daX  povs 

ávco 

Y 

Jesús 

alzó  los 

ojos 

arriba 

#cai 

threv 

7r¿T€p,  cvyapiOTCü 

GOL 

OTL 

r 

dijo: 

Padre,  doy  gracias 

te 

porque 

7¡kovg¿s  ¡Jbov .  42  ¿yaz 

8¿ 

jjSciv 

OTL 

oíste  me.  Y  yo 

sabía 

que 

7TOLVTOT€  fJLOV 

Ó.KOV€LS • 

¿AAá 

8iá 

TOV 

siempre  me 

oyes; 

pero 

a  causa 

de  la 

OyAoV  TOV 

7T€pL€GTCOTa 

€?7TOV, 

iva 

turba 

que 

está  alrededor 

dije  (lo). 

para  que 

7TLOT€VGCJÜGLV 

OTL  GV 

/!€ 

a7T€GT€LXaS. 

crean 

que  tú 

me 

enviaste. 

43 


KOLL 

Y 


tolvtcl 

esto 


fieyáÁr) 


€L7TOJV 

diciendo,  con  voz  grande’ 

¿Kpaijyaaev  Aá^ape,  Sevpo  44  ¿¿¡fjXOev 

clamó:  ¡Lázaro,  isal  fuera!  Salió 

o  reOirqKüüS  8  eSefxcvos  tovs  n ToSas  /caí 

el  que  había  muerto,  atado  de  los  pies  y 

%  -  /  «  r  vi  i  a 

oy/is  airrou 

rostro  de  él 


ras* 

de  las 


manos 


K€LpLCUS, 

con  vendas. 


KCLL 

y 


V 

el 


aOvSaplcp  TT€pL€$€$€TO  •  A  €y€l  CLVTOLS  O 

con  un  sudario  había  sido  envuelto.  Dice  les  — 

* Irjcrovs •  Aiíorarc  avróv  /caí  a <f)CT€  avróv  inráytLV. 

Jesús:  Desatad  le  y  dejad  le  ir. 

45  TIoXXol  ovv  ¿k  Ttov  * IovSaícov ,  oí 

Muchos,  pues,  de  los  judíos,  los  que 

¿A  Oóvres  7 rpos  rrjv  Mapiap  /caí  deaaápevoi 

vinieron  a  —  María  y  vieron 

O  €7TO¿r)G€V,  € TTLGT€VGOV  61?  atJTOV*  46  TIV€£  8¿ 

lo  que  hizo,  creyeron  en  él;  pero  algunos 


de 


avrójv 

ellos 

elrrav 


ánrjXdov 

fueron 


TTpos  tovs  <PapLoaíovs 

a  los  fariseos 


/caí  €l7rav  clvtols 

y  dijeron  les 

47  ovvr¡yayov  ovv 

Reunieron,  pues, 

OapioaloL  avvebpiov, 

fariseos  (el)  sanedrín. 


a  ii Toírjoev  * Irjoovs . 

lo  que  hizo  Jesús. 


fuera!  Lit.  ¡ea!, 


TTOLOVfieV, 

hacemos, 


OTl 

pues 


oíros 


oí  apxi'tpet’S  ko u  oí 

los  principales  sacerdotes  y  los 

/caí  ¿Xeyov  r¿ 

y  decían:  ¿Qué 

O  avOpíJúTTOS  TToXXa 

—  hombre  muchas 
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48.  El  lugar.  Es  decir,  el 
Templo. 

2 

50.  Por.  Lit.  a  favor  de,  o 
en  lugar  de. 

3 

52.  En  uno.  Lit.  hacia  una 
sola  cosa. 


ttol€l  07) fíela;  48  eav  a<f)t ofiev  avróv  ovtws, 

hace  señales?  Si  dejamos  le  así, 

7rávres  TnorevoovoLV  eís  avróv,  Kal 

todos  creerán  en  él. 


eXevoovrai 

oí  'Piüfialoi  Kal 

ápovoiv  rjfiwv 

vendrán 

los  romanos 

y 

quitarán  de  nosotros 

Kai 

TOV 

T07T0V  Kal 

\ 

TO 

edvos . 

49  els 

tanto 

leí 

lugar  como 

la 

nación. 

Pero  uno. 

8e 

TIS 

e£  avrojv 

Kalacf)ás , 

apxiepevs 

alguien 

de  ellos, 

Caifás, 

sumo  sacerdote 

CUV 

TOV 

éviairrov  eKeívov, 

ehrev  avrols' 

siendo 

del 

año 

aquel, 

dijo 

les: 

vfiels  ovk 

oiSare  ovSev,  SO 

OÍS  ¿ 

Xoyi£eo9e 

Vosotros  no 

sabéis  nada, 

ni 

tenéis  en  cuenta 

tt 

OTL 

ovfi(f>€pei  vfilv 

iva 

€ÍS 

ávdpamos 

que 

conviene  nos 

que 

un 

hombre 

¿7 ToOávT) 

xmep  tov 

Xaov 

Kal 

flT)  SXoV 

muera 

2por  el 

pueblo 

y 

no  que  toda 

\ 

TO 

eOvos 

a7róXr)Tai . 

51  TOVTO 

Se  ¿cb' 

la 

nación 

perezca. 

Pero  esto  de 

eavrov 

sí  mismo 

TOV 

del 


OVK 


ehrev, 

(lo)  dijo, 


áAAá 


apXiepevs  coy 

sino  que  sumo  sacerdote  siendo 


evLavrov 

año 


efie  XXev  ’Itjoovs 


iba 


Jesús 


€K€¿VOV  €7TpO<f)r¡T€VOeV 

aquel,  profetizó 

aTTo8vT)OK€lV 

a  morir 


V7T€p 

por 


OTl 

que 


TOV 

la 


ovX 

no 


edvovs,  52  Kal 

nación,  y 

áAA*  iva 

para  también  los 

rá  hieaKopiriofieva 

—  dispersados 


vrrep 

por 


TOV 

la 


edvovs 


fiovov 

sólo,  sino 


Kal  rá  r¿Kva  tov  deov 

hijos  —  de  Dios 


ovvayayr) 

congregar 


€LS 

Sen 


ev . 

uno. 


53  arr  eKeivrjs  ovv  rrjs  rjuépas  eBovXevoavro 

Desde  aquel,  por  tanto,  —  día  resolvieron 


iva 


aTTOKTeiVOJOlV 

matar 


avrov. 

le. 


54 


'O  ovv 

—  Por  tanto. 


’Itjoovs  ovk¿ ti  Trapprjola  TrepieTrárei  ev 

Jesús  ya  no  abiertamente  andaba  entre 

Tols  IovSaiois,  aXXa  dirrjXdev  eKeídev  eís 

los  judíos,  sino  que  se  fue  de  allí  a 

TT)V  xd>pav  éyyvs  rrjs  ¿pr¡pov,  eís  ’Efoaip. 

la  región  cerca  del  desierto, 

Xeyofiévrjv  ttoXiv,  K¿Kel 

llamada  una  ciudad,  y  allí 

padr¡T  ójv. 

discípulos. 

55  THv  Se 


Éfraín 


e/xeivev  fiera 

permaneció  con 


T(júV 

los 


eyyvs 

Y  estaba  cerca 


TO 

la 


naovcL 

pascuá 


TCUV 

de  los 


JUAN  11,  12 
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Jn.  12 
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3.  Puro,  Lit.  genuino, 
jiar  por  su  calidad. 


KCLl 

y 

* 

€#C 

de 

Iva 

para 

ovv 

pues, 


ávefUrjcrav 

subieron 

rfjs  x^P0* 

la  región 

ayvíocDcnv 


nurificar 


YouSauov, 

judíos, 

YepocroAu/Lta 

Jerusalén 

7Tácrxa> 

pascua, 

56  élpf¡rovv 

Buscaban, 

aXXr¡Xcov 

a  otros 

SoK€L  Vfllv; 

parece  os? 

57  heh<x)K€iaav  8¿ 

Y  habían  dado 

&apLaraloL  ivroXas 


ttoAÁol 

muchos 

TTpÓ 


antes 


a 

TOV 

de  la 


p,€T 

unos 

/ 

TI 

¿Qué 

TTJV 

la 


tov  * Irjoovv 

—  a  Jesús 

€V  Ttü  UpCp 

en  el  templo 

ore  ov  p.r¡ 

¿Que  de  ningún  modo 


Kai 


€OpT7)V; 

fiesta? 


Kac 

y 


oí 

los 


yvtü  7 TOV 

conocía  dónde 


fariseos 

€(TTLV 

está, 


órdenes 

pir¡vv(rr¡9 

informase, 


♦ 

OI 

los 

Iva 

para  que 

077*609 

a  fin  de 


eavrovs. 

a  sí  mismos. 

eXeyov 

y  decían 

€orr¡K¿T€S • 

estando: 

IA  dr¡  els 

viene  a 

apx^pels 

principales 
y  sacerdotes 

eav  tls 

si  alguno 


TnacrcooLV 

prender 


avrov 

le. 


TOV 

de  la 


12  ‘O  ovv  JIr¡covs  rrpo  r¡p,€pa>  v 

antes  de  seis  días 

Br/davíav,  07rov 

Betania,  donde 

y  « 

€K 


—  Por  tanto, 

irácrxa  f¡X6ev 

pascua,  vino 

fjv  Aá£,apos, 


Jesús, 

€19 


r¡y€ipev 

levantó 


OV 

estaba  Lázaro,  al  que 

* Irjoovs .  2  €7Toír¡crav  ovv  ( 

Jesús.  Hicieron,  por  tanto, 

Kal  r¡  Mápda  8 lt¡k¿V€l,  o 


V€KpOJV 


fjV 


€K 

de 


Marta 

TCOV 

los 


avaKeifjievcüv 

reclinados 


de  (los)  muertos 

Wtü 

heLTTVOV 

¿K€L, 

le 

una  cena 

allí, 

8¿ 

Aá^apos 

t 

€19 

y 

Lázaro 

uno 

crvv 

áureo* 

t 

3  r¡ 

con 

él; 

— 

ovv 

Mapiá/z  AajSoücra 

Xírpav 

fJLVpOV 

entonces 

María,  tomando 

una  libra  de  perfume 

vaphov 

maTíKT¡S  TToXvrípLOV 

r¡Xeiifjev 

TOU9 

de  nardo 

ipuro  de  mucho  precio 

enjugó 

los 

77*08(19 

tov  ’lrjaov  Kai 

¿$€¡J.a^€V 

rat9 

pies 

—  de  Jesús  y 

enjugó 

con  los 

dpi^LV 

aírrrjs  tovs  77*óSa9 

a  urotr 

r¡  8¿ 

cabellos 

de  ella  los  pies 

de  él; 

y  la 

OLKLa 

¿vXrjpcüdr)  Ík  rfjs 

oopirjs 

TOV 

casa 

fue  llena  del 

olor 

del 

pLVpOV. 

4  Xey€L  8¿  VouSa9 

Ó  ’ IoKapLU)T7)S 

perfume. 

Y  dice  Judas 

el  Iscariote 

de 


TCüV 

uno  de  los 

airrov 

le 

pLVpOV 

perfume 


pLadrjTcvv 

discípulos 

7rapaSt8ovat* 

a  entregar: 

OVK  ¿TTpádr] 

no  fue  vendido 


avrov, 

de  él, 

8tá 


p,eXXc ov 

el  que  iba 

Tt  TOVTO  T  O 

¿Por  qué  este  -!- 

rpíaKoaíojv  8rjvap¿a)V 

por  trescientos  denarios 
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7.  Guardase.  Esto 

dó. 


Kal  ¿Sódrj  7TT(JüXOLS;  6  €L7T€V 

TOVTO 

y  dado 

a  (los)  pobres?  Pero  dijo 

esto 

OVX  OTL 

7 T€pl 

TCOV  7TT(OX<OV 

€/Z€  Xev 

’  aintü, 

no  porque 

acerca 

de  los  pobres 

importase 

le. 

aXX  OTL 

kX€TTTT)S  T¡v  Kai  TO 

yXüJGGOKOpiOV 

sino  porque 

ladrón 

era  y  la 

bolsa 

€X<OV 

ra 

fiaXXópLeva 

aoTa£ey. 

teniendo, 

lo 

que  se  echaba 

se  llevaba. 

7  efortv 

ovv 

o  ’lrjaovs' 

a<f>es 

aVTTjV, 

Dijo, 

pues, 

—  Jesús: 

Deja 

la, 

Iva  €L$ 

TT¡V 

rjpiépav  tov 

évra<¡)ia  crpiov 

a  fin  de  que  para  el  día 

fiov  Tr¡pr¡G7]  aino • 

de  mí  l guarde  lo; 

7T(ívTOT€  *X€T€ 

siempre  (los)  tenéis  con 


de  la 

8  TOV9 


sepultura 

tttüjxovs  yap 


porque  a  (los)  pobres 

éavTwv,  €¡j.€  8e 

vosotros,  pero  a  mí 


OV  7rávTOT€ 

.  9  v Eyvco  ovv  o 

oyXos 

no 

siempre 

tenéis. 

Conoció,  pues,  la 

turba 

TToXvS 

> 

€K 

TCOV  ’ 

IovSalcOV  OTL  €K€L 

€<JTLV y 

mucha 

de 

los 

judíos  que  allí 

e^tá, 

Kal 

f¡Xdov 

oi) 

Stá  tov  * Irjoovv 

pLOVOV, 

y 

vinieron 

no  a 

causa  —  de  Jesús 

sólo, 

áÁÁ' 

Iva 

Kal 

tov  Ad^apov  lScoglv  ov 

sino 

para  también 

—  a  Lázaro  ver, 

al  que 

rjyeipev  ¿k 

v€Kpcov.  10  ifiovXevaavro 

de  (los)  muertos. 

ápXLepels  Iva 


resucito 

< 

Oi 

los  principales  sacerdotes  — 

Q.7TO  KT€  LVCOOLV  , 

matar, 

vnrjyov  tcov 


Pero  resolvieron 

tov  Aá£apov 


se  iban 

'  » T 

rov  1 

12  Tfj 


de  los 
TjOOVV. 
Jesús. 


11  OTl 

porque 

lovhaicov 

judíos 


Si’ 


Acat 

también 

TToXXol 

muchos 

Kal  €7TLOT€VOV 

y  creían 


a  Lázaro 

avróv 

a  causa  de  él 

€LS 
en 


¿Xdcüv 


enavpLov 

día  siguiente 


O 

la 


ox  Ao? 

turba 


TTOÁVS 

mucha 


O 

que 


T7]V 

la 


eoprrjv , 

fiesta, 


OTL 

que 


aKovaavres 

oyendo 

cpX€Ta¿  'Irjcrovs  eís  'IepooóXvp,a,  13  eA afíov 

viene  Jesús  a  Jerusalén,  tomaron 

jSaía  TCOV  <f)OLVLKCOV 


r  a 

las 


Kai 


eí;r¡Xdov 


de  las 


palmeras 


salieron 


€LS 

a(l) 


es,  guar- 


Í)7T  aVTTj  O  LV 

avTcp 9 

Kal  ¿Kpavya^ov 

cboavvá, 

encuentro 

de  él, 

y  gritaban: 

Hosanná, 

evX  oyr)pL¿vos 

r 

O 

epxópLtvo  sr  ev 

OV¿l±aTL 

bendito 

el  que 

viene  en 

nombre 

JUAN  12 


419 


14-22 


i 

16.  Comprendieron.  Lit.  co¬ 
nocieron. 


Kvpcov ,  /cal  o  fiaGiÁevs  rov  'lepar/  A. 

de(l)  Señor,  y  el  rey  —  de  Israel. 

14  evpajv  Se  o  9 Ir/aovs  óvápiov  ¿Kadiaev 

Y  hallando  —  Jesús  un  asnillo,  se  sentó 

€tt  airó ,  Kadcós  ¿anv  yeypa/L/jL¿vov 

sobre  él,  como  está  escrito: 


15  /ir/  <f>of}ov,  Ovyárr/p  Zuóv*  l8ov  o 


No 

temas, 

hija 

de  Sión;  mira 

el 

fUaaiÁevs 

gov  epyerai, 

Ka6r//±evos 

>  \ 
€7Tl 

Rey 

de  ti 

viene, 

sentado 

sobre 

7TCüÁ0V 

ovov.  16  ravra  ovk  eyvcoaav 

un  pollino 

de  asna. 

Estas  cosas  no  (las)  l  comprendieron 

airov  oí  fiadr/rai 

TO 

TTpüJTOV,  oAA* 

OT€ 

de  él  los  discípulos 

al 

principio,  pero 

cuando 

cSo^a  adr¡ 

'Ir/aovs , 

TOT€ 

epvr/eQr/eav 

ft 

orí 

fue  glorificado 

Jesús, 

entonces 

recordaron 

que 

ravra 

J¡v  en’ 

aireo 

yeypa/i/ieva 

Kal 

estas  cosas  i 

estaban  sobre 

él 

escritas 

y  (que) 

ravra 

€7TO¿r]GaV 

aireo. 

17  e/iaprvpei 

OVV 

estas  cosas 

hicieron 

le. 

Testificaba, 

pues, 

»  V  \  c  * 

o  o^Ao?  o  cov 

\xer 

airov  ore 

rov 

la  turba 

que  estaba 

con 

él  cuando 

— 

Aá£apov 

€<f>WV7/G€V 

€K 

rov  fivr/fielov 

Kal 

a  Lázaro 

llamó 

de 

la  tumba 

y  - 

rjyeipev 

avrov  e k 

V€KptüV.  18  Stá 

rovro 

resucitó 

le  de 

(los)  muertos.  Por 

esto 

Kal  V7TT¡VTr)G€V 

aireo 

ó  o^Ao?, 

on 

también  salic 

>  al  encuentro 

le  ‘ 

la  gente, 

porque 

TjKOVGaV 

rovro 

airóv 

7r€7TOLr¡K€VaL 

% 

TO 

oyeron 

que  esta 

él 

había  hecho 

— 

Gr/U€LOV. 

19  oí 

ovv 

<&apiaaioi 

etnav 

señal. 

Por  tanto,  los 

fariseos 

dijeron 

7TpO$ 

eavrovs ' 

Oeeopelre 

on  oÍk 

<JÚ(f)€Á€ÍT€ 

a 

sí  mismos: 

Veis 

que  no 

conseguís 

oiSev 

ÍSe 

O  kÓg/AOS 

ottlgüj  airov 

¿TrrjXdev. 

nada; 

mira. 

,  el  mundo 

tras  él 

se  fue. 

20  THaav 

Se  ", EXXr/ves  nves 

€K  TÜJV 

Y  había 

griegos 

algunos 

de 

los 

avapaivovrtov 

iva  TrpoGKvvr/GcoGiv 

€V 

TV 

que 

subían 

para 

adorar 

en 

la 

€oprf¡ 

•  21  ovroi  ovv 

npoerjXdov 

0iX¿7T7T(p 

fiesta; 

éstos,  pues, 

se  acercaron 

a  Felipe 

reo  ¿,7 tÓ  Brj  6  ea'¿8d  rfjs 

al  de  Betsaida  — 

r/pcüTOJV  airov  X  eyovres* 


rogaban  le,  diciendo: 

tov  'Ir/Govv  ISelv.  22 

—  a  Jesús  ver. 


raÁiÁaias*  Kaí 

de  Galilea,  y 

deXo/iev 

queremos 

€p\€TaL  Ó  *PlXl7T7TOS 

Viene  —  Felipe 


KVpL€y 

Señor, 
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Kal  Xéyei  rát  'Avhpéa'  epyerai  *Av8péas 

y  (lo)  dice  —  a  Andrés;  viene(n)  Andrés 

Kal  Kal  Xeyovoiv  t¿>  * Irjaov . 

y  e  ^Feljpe  ^  y  #  (lo)  dicen  —  a  Jesús. 

23  o  oe  Irjcrovs  aTTOKpiverai  avrols  Xéyojv  • 

—  Y  Jesús  responde  les  diciendo: 

eXr¡Xv9ev  rj  ¿upa  Iva  8o£a  odij  ó  víós  rov 

hora  para  que  sea  glorificado  el  Hijo  del 

24  a fjLrjv  á¡ir¡v  Xeyco  v¡ilv, 

De  cierto,  de  cierto  digo  os, 

Treacbv  ets 

cayendo  en 

¡léve  r 

él  solo  permanece; 

ttoXvv  Kapirov  <f>epei. 

mucho  fruto  lleva. 

*/*vXyv  avroí j  airoXXvei 


Ha  llegado  la 

ávdp<x)7TOV. 

Hombre. 


eav 

O  KOKKOS 

si 

no 

el  grano 

TTjV 

yfjv 

CLTTodávT] 

la 

tierra, 

muere, 

»  \ 

eav 

airoOávT) , 

pero 

si 

muere, 

de  cierto 

TOV  GLTOV 

—  de  trigo 

avrós  ¡lóvos 


25  O  <f>L Xa)V  TTjV 


El  que 

ama 

la  vida 

de  él, 

pierde 

aVTrjV, 

\  » 
Kat  o 

¡UOÜJV 

TTjV 

aurot? 

la, 

y  el  que 

odia 

la 

vida 

de  él 

9 

a  / 

/ 

* 

y  ' 

9  / 

eV  TCp  KOGfJLCO 

T  OVTCÜ 

4  ojrjv 

aiojviov 

en  el 

mundo 

este, 

para 

vida 

eterna 

<¡>vXái;ei  avrrjv . 

26  eav 

€flO¿  TtS  SuLKOvfj , 

guardará 

la. 

Si 

me 

alguno 

sirve, 

>  » 
€¡iol 

dKoXovdeírco,  Kal 

07T01;  €t/2t 

9  / 

eyw, 

me 

siga. 

y 

donde  estoy 

yo, 

> 

€K€L 

i  t 

Kai  o 

hid KOVOS 

r 

O 

9  > 

e¡ios 

¿orar 

allí 

también  el 

servidor 

— 

mío 

estará; 

>  / 
eav 

TLS  é fiol 

SiaKovfj , 

TLjlTjOeL 

airróv 

si  alguno  me 

sirve, 

honrará 

le 

o  TTarqp.  27  vvv  r¡  ^v\r¡ 

el  Padre.  Ahora  el  alma 

Kal  ti  €L7tüj;  rrárep, 

¿y  qué  he  de  decir?  Padre, 


¡iov  rerapaKTai , 

de  mí  se  ha  turbado, 

ocoaóv  ¡te  €K 

salva  me  de 


T7]S 

la 


ajpas  raines . 

hora  esta. 


aAAá  Sea  tovto  'fjXdov 


Pero 


por 


€t? 

a 

GOV 

de  ti 

TOV 

del 


ovpavov 

cielo: 


T7]v  o)pav  TavTTjV .  28  irárep,  8ó£aoóv 

la  hora  esta.  Padre,  glorifica 

to  ovo¡ia.  fjXOev  ovv  <f>cüvf]  ¿k 

el  nombre.  Vino  entonces  una  voz 

Kal  eSóíjaaa  Kal  TráXw 

Ya  (lo)  glorifiqué  y  de  nuevo 

29  o  ovv  oxXos  o  ¿ortos  Kal 

Por  tanto,  la  gente  que  estaba  y 

aKovoas  éXeyev  fipovrrjv  yeyovevar  clXXol 

oyó,  decía  que  un  trueno  había  sido;  otros 

éXeyov  ayyeXos  avrtp  XeXáXrjKev. 

decían:  Un  ángel  le  ha  hablado. 


8o£acra>. 

(lo)  glorificaré. 
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1 

33.  De  cuál.  Es  decir,  de 
qué  clase. 

2 

34.  Hemos  oído.  Lit.  oímos 
(pret.). 

3 

35.  Por  poco.  Lit.  por  pe¬ 
queño. 


30  aire KpiOyj  * Ir¡oovs  Kai  eforev  ov  Si  epie 

Respondió  Jesús  y  dijo:  No  por  causa  de  mí 

r¡  <f>a)vr¡  avrr¡  yeyovev  aXXa  Si  ¿fias. 

la  voz  esta  ha  sucedido,  sino  por  causa  de  vosotros. 

31  VVV  KpiOlS  €( JTIV  T OV  KOOpLOV  TOVTOV* 

Ahora  (el)  juicio  es  del  mundo  este; 


VVV  o 

apycüv 

TOV 

KÓopiov 

TOVTOV 

ahora  el 

gobernante 

del 

mundo 

este 

¿K¡3Ár¡  dr/aerai  e£cü  * 

32  Kayoj 

»  \ 

eav 

VlfjÜjdüJ 

será  echado 

fuera; 

y 

yo 

si  soy  levantado 

€K  rrjs 

yrjs, 

7rávras 

eÁKvera) 

7T pÓ$ 

de  la 

tierra, 

a  todos 

atraeré 

a 

épiavTOV. 

33  tovto  Se 

eXeyev  orjpiaívojv 

mí  mismo. 

Y 

esto 

decía 

significando 

Troteo  davárcü 

TjpteXXev 

aTTodvrjOKeiv. 

ide  cuál 

muerte 

iba  a 

morir. 

34  arre  Kp  ¿07] 

OVV 

avrcü 

t 

o 

</> 

O 

>2 

7)  piéis 

Respondió, 

pues, 

le 

la 

gente : 

Nosotros 

TJKOVO‘CL/JL€V 

€K  TOV 

VOpiOV 

OTl  O 

XPKJTOS 

2hemos  oído 

de  la 

ley 

que  el 

Cristo 

ptevei  ets* 

tov  aiojva , 

KCLI  TTU)S 

Xeyeis 

permanece  para  siempre, 

_ \  ~  1  _ 

¿y 

cómo 

1  c  1 

dices 

ov  orí  Sel  viJjüjdfjvai  tov  vlóv  tov 


tú  que  es  menester  que  sea  levantado  el  Hijo  del 

avSpajiTOV ;  tis  ¿otiv  ovros  o  vi  os  tov 

Hombre?  ¿Quién  es  este  —  Hijo  del 


dvOpojirov;  35  elrrev  ovv  avrois  o  * Irjoovs * 


Hombre? 

Dijo, 

pues, 

les 

— 

Jesús: 

»/ 

\  / 

i 

r  « 

CTt  pilKpOV  XpOVOV 

TO 

(pcoS 

ev 

vpiiv 

Aún  3por 

poco  tiempo 

la 

luz 

entre 

vosotros 

¿CTTLV. 

TcepnraTeiTe 

TO 

(¡>U)S 

eyere. 

está. 

Andad 

mientras  la 

luz 

tenéis, 

iva  /x  7] 

(JKOTÍa 

vpids 

KaraXa^rj  • 

Kai 

para  que  no 

(la)  oscuridad 

os 

sorprenda; 

y 

Ó  7T€pl7TaT¿L)V  év 

T7¡ 

OKOTICL 

OVK 

oiSev 

el  que 

anda  en 

la1 

oscuridad 

no 

sabe 

7 tov  imáyei.  36 

CüS 

TO  <j 

heos 

€X€T€, 

adonde 

va. 

Mientras  la 

luz 

tenéis, 

TTKJTeveTe 

€tS*  TO 

<f>úüS, 

iva 

VIOl 

(j. >  COTOS* 

creed 

en  la 

luz. 

para  que 

hijos 

de  (la)  luz 

yévr¡ode. 

lleguéis  a  ser. 

Taina 

eXaXTjoev 

* Itjctovs ,  Kai  drreXSojv 

Estas  cosas 

habló 

Jesús,  y 

yéndose 

€Kpvf¡7) 

)  >  >  « 
arr  avrcov. 

37 

Tooavra  Se 

avTOV 

fue  ocultado 

de  ellos. 

Pero  tan  grandes 

él 

oTjpieia 

7r€7TOlT)K¿TOS 

epnrpoodev 

aVTtüV  OVK 

señales 

habiendo  hecho 

delante 

de  ellos,  no 
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€7T  IGT  €  VOV  €IS 

avrov ,  38 

0  f 

iva  o 

Xóyos 

creían 

en 

él,  para  que  la 

palabra 

’Haatov 

TOV 

TTpo<fyr¡TOV 

7rXr)p<x)df¡ 

c\ 

OV 

de  Isaías 

el 

profeta 

se  cumpliese, 

la  que 

elrrev 

KVpl€, 

TIS  €TTIGT€VG€V  T?j 

aKofj 

dijo: 

Señor, 

¿quién  creyó 

al 

anuncio 

rjpicov; 

Kal 

o  fipaxíojv 

KVpiOV 

tLvi 

de  nosotros? 

¿Y 

el  brazo 

de(l)  Señor 

a  quién 

a7T€KaXv<f)0ri ; 

39  8tá  tovto 

ovk  r¡8< 

vvavro 

fue  revelado?  Por  esto  no 

irioreveiv ,  orí  ttÓXiv  elnev 

creer,  pues  de  nuevo 

40  T€TV(f)Xo)K€V  CLVTÜJV  TOVS 


Ha  cegado 


de  ellos 


€7Tüjp(DO€V 

endureció 


avrojv 

de  ellos 


los 

T7]V 

el 


podían 

5 Hoatas • 

dijo  Isaías: 

ó(f>daXp,ovs  Kal 

ojos  y 

Kapbíav,  iva 

corazón,  para  que 


pLTJ  iSaXTIV 

TO IS 

¿<f>6a Xpiois 

Kal  vor¡Goxnv 

no  vean 

con  los 

ojos 

y  entiendan 

tt¡  Kapbía 

Kal 

(jTpa<f>u>oiv> 

Kal  láoopiai 

con  el  corazón 

y 

se  vuelvan, 

y  (yo)  sane 

avrovs . 

41  ravra  etncv 

’Hoatas  oti 

los. 

Estas 

cosas  dijo 

Isaías  porque 

eíSev  TTjV 

avrov, 

Kal  6 XáXr)G€V 

vio  la 

gloria 

de  él, 

y  habló 

7T€pi  avrov. 

42  opuos 

flévTOl  Kal  €K 

acerca  de  él. 

A  pesar  de  eso 

sin  embargo,  aun  de 

Ttov  apxóvr üjv  rroXXol  ¿Tríarevaav 

los  gobernantes  muchos  creyeron 

¿AAá  8l¿  tovs  Oapioaíovs  ovx 

pero  a  causa  de  los  fariseos  no 


€1  s  avrov , 

en  él, 

( ¿pioXóyovv, 


iva  p,r¡  airoavvayujyoi 

para  no  expulsados  de  la  sinagoga 

43  rjyáTrrjaav  yap  rrjv  So£av  tcov 

la  gloria  de  los 

T7)V  8ó£av  TOV 


porque  amaban 

pidXXov  rjirep 


(lo)  confesaban, 

yévcovr  ar 

ser; 

ávdpCJÜTTLüV 


hombres 

deov. 


más 

que 

la  gloria 

—  de 

Dios. 

44  * Itjgovs 

€Kpa^€V 

Kal 

€?7rev 

r 

O 

Pero  Jesús 

clamó 

y 

dijo: 

El 

/ 

>  \  > 

/ 

> 

»  \ 

TTIGT€VÜJV 

€IS 

6/X€  OV  7TlGT€V€l 

€IS 

€/Z€ 

que  cree 

en 

mí,  ino 

cree 

en 

mí, 

¿AAá  els 

TOV 

TTepufjavrá 

/ZC, 

45  Kal 

f 

O 

sino  en 

el 

que  envió 

me, 

y 

el 

deojpLüV 

>  % 
€p,€ 

deojpei  tov 

Trépu/javrá 

fie. 

que  ve 

me, 

ve  al 

que 

envió 

me. 

46 


€r 


<f>U>S 

(como)  luz 


€LS 


TOV 


Koapiov 

mundo 


iXr/XvOa, 

he  venido, 


44.  No  CREE  EN  MÍ.  Es  de¬ 
cir,  no  cree  sólo  en  mí. 


iva  Tras 

para  que  todo 


O 

el 


rrioT€vajv 

que  cree 


€IS 


€/Z€ 

mí. 


€V 

en 


TTj 

la 


47-50 


Jn.  13 

1-2 


50.  Vida  eterna  es.  El  sen¬ 
tido  es:  Jesús  recibió  del 
Padre  el  mandamiento  de 
revelarnos  y  darnos  vida 
eterna.  (Comp.  con  10:18.) 
2 

1.  Hasta  (el)  fin.  Es  decir, 
hasta  el  extremo. 
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(JKOTÍQ.  ¡AT]  47  Kdl  CCLV  Tis  p.OV 

oscuridad  no  permanezca.  Y  si  alguno  de  mí 

aKOverr)  rcov  prjpiárojv  Kal  firj  <¡>v  Xá^r), 

oye  las  palabras  y  ^  no  ^  (las)^ guarda, 

oif  Kpívco  avróv  ov  yap 


is)  guarda, 

r/Xuov 


yo  no 

iva  Kpívco 

para  juzgar 

TOV  Koapov 

al  mundo. 

Xapipáviov 

recibe 

Kpívovra 

que  juzga 


porque  no  vine 

oAA*  Iva  ocooco 


juzgo  le; 

TOV  KOGpOV , 

al  mund^i,  sino  y  p^ara  ^  salvar^ 

48  ó  auercbv  epie  Kai  pr¡ 

El  que  rechaza  me  y  no 

ra  prjpará  piov  eyei  róv 

las  palabras  de  mí,  tiene  al 

avróv  o  Xóyos  ov  eX  aXrjoa, 

le: 


La  palabra  que  hablé, 

€ Kelvos  Kpivel  avróv  ev  rfj  eoyárr)  rj^iópa 


ella 

juzgará  le 

en 

el  último 

día. 

49  ón 

»  >  >¿ 

€  yco  €£ 

epavrov  ovk 

eXáXrjoa , 

Porque 

yo  de 

mí  mismo  no 

hablé, 

¿AA’  <5 

7 repujas 

pie  Trarrjp  avros 

pioi 

sino  que  el 

que  envió 

me 

Padre, 

él 

me 

evroXrjv 

SeScD/cev 

/ 

TI 

€  177 CU 

Kal 

rí 

mandamiento 

ha  dado 

(de)  qué 

he  de  decir 

y 

qué 

XaXrjoco . 

50  Kal 

otóa 

on  r) 

evroXrj 

he  de  hablar. 

Y 

sé 

que  el 

mandamiento 

avróv  ¡^(orj  aícóviós 

¿OTlV. 

a 

ovv 

>  \ 
eyco 

de  él  ivida  eterna 

es. 

Lo  que. 

pues, 

yo 

AaAtü, 

KadiOS  € 

LpTjKeV 

pioi  o 

rrarrjp, 

hablo, 

como  (lo)  ha  dicho 

me  el 

Padre, 

ovrcos  XaXw. 

así  (lo)  hablo. 


13  Tipo  Se 

Y  antes 

elBüJS 


Tf)S 

de  la 


eoprrj  s 

fiesta 


rov 

de  la 


Traoya 

pascua, 


sabiendo 


o  * Ir/aovs 

—  Jesús 


on 

que 


f¡X6ev 


avróv 

de  él 


V 

la 


copa  iva 

hora  para  que 

7 TpOS  TOV 

al 

rovs  ev 

los  en 
(que  estaban) 

avrovs . 

los. 

StajSóA  ov 

diablo 


p,eTaf3f¡ 

pasase 

7T  arepa, 

Padre, 


€K  rov  Koopiov  rovrov 

del  mundo  este 

ayaTTTjoas  rovs 

habiendo  amado  a  los  suyos 


íhíovs 

suyos 

reo  kÓglmo ,  eís  réXos  riyairriGev 

eí  mundd,  2 hasta  (el)  fin  amo 


2  Kal 

Y 


SeiTTVOV 

(la)  cena 


yivopievov, 

teniendo  lugar, 


rov 

el 


TjSrj 

ya 


f}ef}Xr¡KÓros 

habiendo  puesto 


€LS 

en 


ri]v 

el 


Kaphíav 

corazón 


iva 

que 


uapahol 

entregase 


aurov  *Iov$as  ELpcovos 

le  Judas  (hijo)  de  Simón, 
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1 

4.  El  manto.  Lit.  los  vesti¬ 
dos  exteriores. 

2 

7.  (Lo)  conocerás.  Es  de¬ 
cir,  lo  entenderás. 


’IoKapicbrrjS,  3  elhws  orí  návra  ehcoKev 


Iscariote, 

sabiendo  que  todas  las  cosas 

dio 

avreo 

f 

O 

narr¡p 

eís  ras 

X^lpas,  Kai 

le  ‘ 

el 

Padre 

en  las 

manos, 

y 

on 

)  \ 
ano 

9eov 

e£f¡X6ev  Kal  npós  rov 

que 

de 

Dios 

salió 

y  a 

— 

deóv 

vnáyeij 

,  4  eyeiperai  e k 

rov 

heinvov 

Dios 

va, 

se 

levanta  de 

la 

cena 

Kal 

rídyaiv 

ra  IpLana , 

Kal 

Xafícov 

y 

pone  (aparte) 

tel  manto, 

y 

tomando 

A  évnov  hie^cvoev 

éavróv 

5  eirá 

jSaAAet 

una  toalla, 

ciñó 

a  sí  mismo; 

luego 

echa 

vhcop 

els  rov  vmrrjpa,  Kal 

rjp^aro 

vlnrecv 

agua 

en 

la  palangana,  y 

comenzó 

a  lavar 

rovs 

nóhas 

rcov 

peadiqrcüv 

Kal  €KpL(Í.OO€LV 

los 

pies 

de  los 

discípulos 

y  a  enjugar(los) 

rep 

Xevricx) 

LO  f¡V 

hee^coopLevos. 

con  la 

toalla 

con  que  estaba 

ceñido. 

6  ¿px^rai 

ovv 

npós  Eípecova 

Ilérpov 

Viene, 

pues. 

a  Simón 

Pedro; 

Xey 


€L  avrcp •  KVpL€,  GV  piO  V  VLTTT€IS  TOV$ 

dice  le:  Señor,  ¿tú  de  mí  lavas  los 

nóh as*;  7  aneKpldrj  * It¡govs  Kal  etnev  avrcp • 

pies?  Respondió  Jesús  y  dijo  le: 

o  eycu  7TOUO  gv  ovk  o  Coas 

Lo  que  yo  hago,  tú  no  sabes 

yvcüGT)  he  peerá  ravra.  8  A éyei  avrcp 

pero  2 (lo)  conocerás  después  de  estas  cosas.  Dice  le: 


apn, 

aún, 


IJerpos •  ov  perj 

Pedro:  De  ningún  modo 


€LS  rov 

para 

n  \ 

eav  per) 

Si  no 

epeov . 

migo. 


alcova . 

siempre. 

VLlfjCx) 


KVpte ,  per] 

Señor,  no 


Dice 

rovs 

los 


v  ciprés 

lavarás 

aiT€Kpídr¡  5 Itjgovs  avrcp  * 

Respondió  Jesús  le: 

G€,  OVK 

te,  no 

U  ípeojv  TI ¿r pos  * 

Simón  Pedro: 

peov  peóvov  áXXa 

pies  de  mí  sólo,  sino 


lavo 

9  Xeyec  avrcp 

le 

nóhas 


peov  rov s  7róhas 


petpos  peer 

tienes  parte  con- 


también  las 


avreo 


*It]gov  s' 

Jesús: 


rrjv  Ke<paXr¡v. 

la  cabeza. 

10 

Xéyei 

Dice 

XeXovpeevos 

se  ha  bañado 

OVK 

no 

eX€i 

tiene 

vpeiav 

necesidad 


O 

El  que 

[et  ¡XT)  TOVS  7ToSa?]  víJjaadai, 

excepto  los  pies  de  lavarse, 

áAA’  eanv  Kadapós  oXos *  Kai  vpeels 

sino  que  está  limpio  todo;  y  vosotros 

KaQapoi  éare,  aXXy  ovyl  návres.  11  flSet 

limpios  estáis,  pero  no  todos.  Porque*  sabía 
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TOV 


al 


YaP 
ehrev 

dijo:  ^ 

12  Ore 


on 


ovv 


7rapa8i8óvra  avrov  8ia 

que  entregaba  le;  por 

ovx'i  vávres  Kadapoí 

No  todos  limpios 

evuftev  TOVS  nóSas 

12-20  Cuando,  pues,  lavó  los  pies 

kcu  eXafiev  ra  ipána  avrov  Kal 

y  tomó  el  manto  de  él  y 

TTClÁlVy  €  1tT€V  CLVTOIS *  yiV(x)GK€T€  TI 

de  nuevo,  dijo  les:  ¿Conocéis  qué 

7TOL7)KCL  VfllV ;  13  Vp€lS  <f)ÜJV€lT¿  p€ 

hecho  os?  Vosotros  llamáis  me: 

8i8áoKaXos  Kal  o  Kvpios ,  Kal  KaXíos 

Maestro  y  el  Señor,  y  bien 

ovv  éyoj  evafja 


romo 

esto 

¿GT€. 

estáis. 

avrwv 

de  ellos 

aV€7T€G€V 

se  reclinó 

7 re- 

he 

t 

o 

El 


Aeycre*  elp.1  yáp.  14  el 

decís;  porque  (lo)  soy.  Si, 

vpcov  tovs  rróSas  o 

de  vosotros  los  pies,  el 

8i8áoKaÁos>  Kal  vpeis 

Maestro,  también  vosotros 

Vil TT€LV  TOVS  7To8aS‘* 

lavar  los  pies; 

e&iüKa  vp.lv  Iva  Kadws 

di  os  para  que  como 

vp.lv  Kal  vpels  7TOlTJT€. 

también  vosotros  hagáis. 


pues, 


KVpLOS 

Señor 


yo  lavé 

x  ♦ 

Kai  o 

y  el 

¿(f)€¿Á€T€  áXXrjX  Q)V 

debéis  unos  de  otros 

15  V7ró8€iypa 


pues  ejemplo 


yap 


€7 TOirjaa 

hice 


A 


Cü 


OVK  €GTIV  SotAo? 


un  siervo 


VpiVy 

digo  os, 

tov  Kvpiov  avróv,  ov Se  olttÓgtoXos 

que  el  señor  de  él, 

TOV  TT¿pt¡JaVTOS 

que  el  que  envió 


avrov. 

le. 


eyco 

yo 

16  aprjv  aprjv 

De  cierto,  de  cierto 

/zet£  cüv 

mayor 

peí^cvv 

mayor 

ravra 

estas  cosas 


un  enviado 

17  el 

Si 


otSare, 

paKOipioi 

€GT€ 

eav 

7TOlÍjT€ 

avrá . 

sabéis, 

dichosos 

sois 

si 

hacéis 

las. 

18  Ov 

rrepl 

TTOLVTLÜV 

vpcov  Xeyco  • 

>  X 

eyo> 

No 

acerca 

de  todos 

vosotros  ihablo; 

yo 

ol8a 

Tivas 

e’^eAe^a  prjv 

áAA*  iva  rj 

sé 

a  quiénes 

escogí; 

pero  para 

que  la 

ypa<f>rj 

rrXrjpojdfj • 

r 

O 

rpcoycov  pov 

TOV 

Escritura 

se  cumpla: 

El  que 

come  de  mí 

el 

dprov 

enfjpev 

7  7 

€TT 

»  x 

€pe 

TTJV 

7 rrepvav 

avrov . 

pan, 

levantó 

contra 

mí 

el 

talón 

de  él. 

19  dn 

ápn 

A  eyco 

vplv 

rrpo 

tov  yev€G0ai, 

Desde 

ahora 

digo 

os 

antes 

de  que 

suceda, 

18.  Hablo.  Lit.  digo. 


iva  7TlGT€Írr]T€ 

para  que  creáis, 

€ipi . 

soy. 


orav  yevrjrai 

cuando  suceda, 

20  aprjv  aprjv  Xéyco 

De  cierto,  de  cierto  digo 


OTl 

que 

VpiVy 

OS, 


eyco 

yo 

c 
O 

el 
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21.  Se  turbó.  Es  decir,  se 
estremeció. 

2 

22.  Habla.  Lit.  dice. 

3 

24.  Habla.  Lit.  dice. 

4 

27.  Más  pronto.  Es  decir, 
cuanto  antes. 

5 

28.  Entendió.  Lit.  conoció. 


Xapfiávajv  av  nva  Trepifjcj  epe  XapfiáveL, 

que  recibe  a  quienquiera  que  (yo)  envíe,  me  recibe, 

o  Se  epe  Xapfíávcüv  XapfiáveL  róv 

y  el  que  me  recibe,  recibe  al 

Trepifjavrá  fie.  21  ravra  eiTrwv  *Ir)aovs 

que  envió  me.  Estas  cosas  habiendo  dicho  Jesús, 

erapáy^V  rV  Trvevpari  /cal  épaprvprjcev 

íse  turbó  en  el  espíritu 

/cal  elrrev  aprjv  aprjv 

y  dijo:  De  cierto,  de  cierto 

els  vptov  TrapaSwaei 

uno  de  vosotros  entregará 

els  áXXr/Xovs  oi  padrjral  arropovpevoL  nepl 

unos  a  otros  los  discípulos  estando  perplejos  acerca 

rívos  Xeyet .  23  ?¡v  avaKelpevos  els  e k 

de  quién  2 habla.  Estaba  reclinado  uno  de 


testificó 

VpiV 


Xeyco  vpiv  on 

digo  os  que 

pe.  22  efiXenov 


Miraban 


tüjv  padr¡Tcov 

avTOV 

ev  TLÜ 

i 

koXttoj 

fc 

TOV 

los 

discípulos 

de  él 

en  el 

seno 

— 

* Ir¡oov y 

OV 

r/yana 

o  *It)ctovs •  24 

vevee 

de  Jesús, 

al  que 

amaba 

—  Jesús; 

hace  señas. 

ovv 

TOVTCtí 

ZípCOV 

Tlérpos 

/cal 

Xeyee 

pues, 

a  éste 

Simón 

Pedro 

y 

dice 

aireo • 

i  \ 

eme 

res  ecrnv  Trepe 

oS 

A  eyee. 

le: 

Di(le) 

quién  es  acerca 

del  que 

3habla. 

25  avaveacov 

CKeLVOS 

OVTCÜS 

i  \ 

67 TL 

TO 

Recostándose 

él 

así 

en 

el 

GTTjOoS 

TOV 

* Ir¡oov 

Xeyee  clvtüj9 

Kvpee, 

pecho 

— 

de  Jesús, 

dice 

le: 

Señor, 

res  ecrnv;  26  aTTOKpeverae  ovv 

O  * Ir)GOVS • 

¿quién  es 

?  Responde, 

pues, 

—  Jesús: 

6 Kelvós 

í  t  )  \ 

ecrnv  co  eyco 

Páifjü) 

ró  iftoopíov 

Aquél 

es  a  quien  yo 

moje 

el  bocado 

Kal  Scüctcü  avrcü. 

L 

fíaifjas 

ovv 

[ro] 

y  (lo)  dé  a  él. 

Mojando, 

pues. 

el 

ifjOjploV 

Xapfiavee  /cal 

SlSüJGLV  VovSa 

bocado, 

(lo)  toma  y 

(lo)  da  a  Judas 

ZLpwvos 

’IcKapLWTOV. 

27  /cal 

pera 

X 

TO 

(hijo)  de  Simón  Iscariote. 

Y 

después 

del 

tfjcoplov 

róre  elcrfjXdev 

> 

€LS 

€K€LVOV 

f 

O 

bocado 

entonces  entró 

en 

él 

— 

caravas. 

Xeyee  ovv 

a  vtco 

’ Iinoovs * 

O 

Satanás. 

Dice,  pues, 

le  * 

Jesús:  Lo  que 

7 TOiels 

7TOL7JGOV  rayeov. 

28 

TOVTO 

[8¿1 

haces. 

haz(lo)  4 más  pronto. 

Pero  esto 

ovSels 

ninguno 

ehrev 

dijo 


eyvw  rcvv  avaKeepevoJv  irpos  tl 

5 entendió  de  los  reclinados  (a  la  mesa)  en  relación  a  qué 

avrcü *  29  reves  yap  ¿SÓkovv,  eiree 

le  (eso);  porque  algunos  pensaban,  puesto  que 
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33.  Un  poco.  Lit.  un 
que  ño  (tiempo). 


TO  yXcOCJGOKOpiOV 

tlXtv 

Iov&as, 

OTl  X¿y€l 

la  bolsa 

tenía 

Judas, 

que  dice 

avroj  *Ir)crov$' 

ayópaaov 

d)V 

Xptíav 

le  Jesús: 

Compra 

las  cosas  de  ] 

las  que  necesidad 

€XOfl€V  €1$ 

TTjV 

€oprr¡v , 

r¡  tois 

7TTO)XOÍS 

tenemos  para 

la 

fiesta, 

o  a  los 

pobres 

iva  ti 

Sai. 

i 

30  Xafiüjv 

OVV  TO 

que  algo 

diese. 

Habiendo  tomado, 

pues,  el 

IpWpLLOV  €K€ÍVO$ 

e^rjXdev 

ev9vsu 

jjv  Se 

bocado 

él, 

salió 

en  seguida; 

y  era 

w'f. 

(de)  noche. 

31  'Ore 

ovv 

¿£r¡X9ev, 

Xeyei 

* Ir¡oovs • 

Cuando, 

pues, 

salió, 

dice 

Jesús: 

vvv  i$o£¿odr] 

«  n 

O  vios 

T  OV 

av9pU)7TOV> 

Ahora  fue  glorificado 

el  Hijo 

del 

Hombre, 

>  f 

Kai  o 

6eos  ¿ho^áaOrj  ¿ v 

a  uto)* 

« 

32  €i 

y  — 

Dios  fue  glorificado  en 

él; 

Si 

o  déos 

eSo^áaOrj  e v  avT¿o, 

*  ( 
Kai  o 

0€¿S 

—  Dios 

fue  glorificado  en  él, 

también  — 

Dios 

8  o^áaei 

avTÓv  ¿v  aura). 

Kai 

€V0VS 

glorificará 

le  en  él, 

y 

en  seguida 

8  o£á(J€l 

avrov.  33  T€Kvla, 

V 

€Tl 

pUKpOV 

glorificará 

le.  Hijitos, 

aún 

lun  poco 

pL€0y  VpiüJV  ei/ll*  ^r]Trj(7€T€  l¿€ 

,  Kai 

Kadws 

con  vosotros  estoy;  buscaréis  me 

,  y 

como 

€L7TOV 

roí?  * IovSaíois  oti 

07T0V 

*  \ 
eyco 

dije 

a  los  judíos:  — 

Adonde 

yo 

xmaycj 

vp,€is  ov  hvva  ade 

¿Xdeiv, 

Kai 

voy, 

vosotros  no  podéis 

venir, 

también 

A 


üj 


apn. 

ahora. 


iva 

que 

r¡ya7Tr¡aa  Vfias 

amé 

aXXr/Xov 

unos  a  otros. 


34  ’ EvtoXtjv  Kaivrjv 

Un  mandamiento  nuevo 

ayanare  aXXr¡Xovs , 


améis 

iva 


unos  a  otros, 

Kaí  Vfl€is 

también  vosotros 


VjJLLV 

a  vosotros  (lo)  digo 

SíScúfll  V¡llV 

doy  os, 

Ka9a>s 

como  amé  os,  que 

dyanaTe  ¿AAt/Aous*.  35  ev  tovtco  yvcóaovrai 

En  esto 

¡xadrjTaí 

discípulos 

aXXrfXois.  36  Ae'yei 


conocerán 


7 TaVT€S 

todos 


OTl 

que 


€fJLOl 

mis 


€OT€ , 

sois, 


eav 

si 


ayanrjv 

amor 


eXrjre 

teneis 


€V 

entre 


unos  con  otros. 


Dice 


a  vrco  Elfitüv  IJeTpos'  Kvpie ,  ttov  vi rayéis; 

le  Simón  Pedro:  Señor,  ¿adonde  vas? 

a neKpídr]  * Irjoovs •  ottov  {maya)  ov  Svvaaaí 

Respondió  Jesús:  Adonde  voy,  no  puedes 

l coi  vvv  ¿KoXovOfjoai,  ¿KoXovdr¡aeis 

me  ahora  seguir,  pero  seguirás 
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1-8 


37.  Por  ti.  Lit.  a  favor 
de  ti. 

2 

1.  Creed.  O  creéis. 

3 

7.  Habríais  conocido.  Lit. 
habríais  sabido. 


vorepov.  37  Xeyei  avrco  [ó]  Tlérpos9 

más  tarde.  Dice  le  — ^  Pedro: 

Kvpie ,  8u z  ri  ov  Svvapiai  ooi  aKoXovdrjoai 


Señor, 


¿^)or  qué  no 


puedo 


seguir 


Responde  Jesús:  ¿La  vida  de  ti 

VTrep  epiov  6r¡oeis;  apirjv  apirjv  Xéyco 

De  cierto,  de  cierto  digo 

c ficovrjcrr)  ecos  ot5 

ha  de  cantar  hasta  que 


dpri;  rr¡v  ^vyr¡^  piov  vnép  oov  9r¡oco . 

ahora?  La  vida  de  mí  !por  ti  pondré. 

38  airoKpíverai  9Ir)oovs •  rrjv  lPvXlív  GOV 

Jesús: 

6r¡oeis; 

por  mí  pondrás? 

GOL,  OV  pLTj  áÁeKTCOp 

te,  de  ningún  modo  un  gallo 

ápvr¡or]  p,e  rpís.  14  Mr¡  rapaaoeoOco 

niegues  me  tres  veces.  No  se  turbe 

vpicov  r¡  Kap$¿a'  morevere  eís  róv  9eóv ,  Kai 

de  vosotros  el  corazón;  2 creed  en  —  Dios,  también 

eís  épie  morevere»  2  év  rfj  oÍkLcl  rov 

en  mí  creed.  En  la  casa  del 

irarpós  piov  piovaí  ttoXXcll  eioiv  ei  8é  pir¡9 

Padre  de  mí  mansiones  muchas  hay;  y  si  no, 

ehrov  av  vpiív  on  Tropevopiai  éroipiáoai 

habría  dicho  os  (lo);  pues  voy  a  preparar 

tottov  vpiív  3  Kai  eav  Tropevdco  Kai 

lugar  para  vosotros;  y  si  voy  y 

éroipiáoco  tottov  vpiív,  ttolXiv  epyopiai  Kai 

preparo  lugar  os,  de  nuevo  vengo  y 

TTapaXr¡pnpopiai  vpias  7 Tpós  epiavróv,  iva 


recogeré 

os 

hacia 

mí  mismo,  para  que 

OTTOV 

>  \  >  \  % 

etpu  eyco  Kai 

v  piéis 

7 Jr€. 

4  Kai 

donde 

estoy  yo,  también 

vosotros 

estéis. 

Y 

OTTOV 

»  \ 
eyco 

vrrayco 

o!8are 

rr¡v 

oSov. 

adonde 

yo 

voy, 

sabéis 

el 

camino. 

5  Xeyei  avrco 

©copias * 

Kvpie, 

OVK 

oiSapiev 

Dice 

le 

Tomás: 

Señor, 

no 

sabemos 

TTOV 

vt rayéis* 

7TCOS 

oíSapiev  tt)v 

¿8óv; 

adonde 

vas; 

¿cómo 

sabemos 

el 

camino? 

6  Xéyei  avrco 

9It)GOVS • 

>  / 
eyco 

eipii 

r¡  ¿Sos* 

Dice 

le 

Jesús: 

Yo 

soy 

el  camino 

Kai  r¡ 

aXr¡9eia  Kai  r¡ 

£a n}' 

ov8eis 

ep\erai 

y  la 

verdad 

y  la 

vida; 

nadie 

viene 

7 rpós  róv  rrarepa  ei  pir¡  8 i  ¿piov .  7  ei 

al  Padre,  sino  mediante  mí.  Si 


Kai 


rov 

al 


rrarepa  piov 

Padre  de  mí 


eyvcoKeire  ¡iet 

hubieseis  conocido  me,  también 

av  rjSeire.  ¿.tt9  apri  yivcóoKere  avróv 

3habríais  conocido.  Desde  ahora  conocéis  le 

Kai  ¿(opaKare.  8  Aeyei  avra»  <PlÁimrosm 

y  (le)  habéis  visto.  Dice  le  Felipe: 
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Kupie, 

Señor, 

apKet 


8eí£< 


ov 


muestra 

rjfJLLV. 


rjpuv 

nos 

9  A éyei 


r  ov 

el 


narepa. 

Padre, 


KCLt 

y 


avrco  o  *Ir)aovs* 


basta 

nos. 

Dice 

le  — 

Jesús: 

TOOOVTOV  XP¿V°V 

VpLCOV 

€LfJLl  Kdl 

¿Por 

tanto  tiempo 

con 

vosotros 

estoy  y 

OVK 

eyvcoKas  pi€ , 

0iXiTT7T€;  O 

ecopaKcog 

no 

has  conocido  me, 

Felipe? 

El  que 

ha  visto 

y  \ 

epie 

€U)paK€V  TOV 

rrarepa • 

7TCÜS 

ov  Xeyets' 

me, 

ha  visto  al 

Padre; 

¿cómo 

tú  dices: 

Selíjov  rjpiiv  r  ov 

irarépa ; 

10  ov 

7TLOT€V€LS 

Muestra  nos  el 

Padre? 

¿No 

crees 

OTL 

eyco 

€V  T6Ü 

fc 

rrarpi 

Kai  o 

rrarr/p 

que 

yo 

en 

el 

Padre  (estoy) 

y  el 

Padre 

y 

€V 

>  / 
epioi 

éoTiv; 

ra  pr¡  piara 

a  y  \ 

a  eyco 

A  eyco 

en 

mí 

está? 

Las 

i  palabras 

que  yo 

digo 

V/JLLV 

>  í 

a  77 

epiavrov 

ou  AaAcu 

•  J  8¿ 

77a  T7]p 

os, 

de 

mí  mismo 

no  hablo; 

pero  el 

Padre 

y 

»  \ 

/ 

A  \ 

»/ 

y  ~ 

€V 

6/XOt 

pievcov 

7TOL€L  ra 

epya 

avrov. 

en 

mí 

que  mora, 

hace  las 

obras 

de  él. 

11  moreveré  pioi 

tt  y  \ 

orí  eyco 

ev  reo 

i 

Trarpl 

Creed 

me 

que  yo 

en  el  Padre  (estoy) 

Kal 

o  Trarrjp 

y 

ev 

y  /  ) 

e/xor  ei 

Se  \rf]. 

Siá 

y 

el 

Padre  < 

en 

mí;  y 

si  no, 

a  causa 

% 

ra 

epya 

y  ^ 

avra 

7 Tiorevere. 

12  ápirjv 

apiTjV 

de  las 

obras 

mismas 

Greed. 

De  cierto, 

de  cierto 

Xeyco 

digo 

epya 

obras 

Kdl 

y 

ITpOS 


vpuv, 

os, 

A 

a 

que 

pieí^ova 

mayores 


O 

el  que 

»  \ 

eyco 

yo 


TTiorevcov 

cree 


CLS 

en 


€fl€ 

mí, 


ra 

las 


7TOUO 

hago, 


KCLK€LVOS 

también  él 


7TOLTjG€iy 

hará, 


TOVTCOV 

que  éstas 


7 TOlTjOei, 

hará, 


OTL 

porque 


eyco 

yo 


T  OV 


irarepa 

Padre 


7Top€vopiar 

voy; 


13 


Kdl  O  Ti 

y  cualquier 


av  alrriorjre 

cosa  que  piaáis 

ev  reo 

óvópLarí 

piov , 

rovro 

en  el 

nombre 

de  mí, 

eso 

TTOLTjOa ), 

iva 

ho^aodfj 

o  Trarrjp 

y 

ev 

reo 

* 

haré,  para  que 

sea  glorificado 

el  Padre 

en 

el 

vico.  14  eav 

ri  airrjorjré 

/xe 

y 

ev 

reo 

Hijo. 

Si 

algo 

pedís 

me 

en 

el* 

ovó  piar  l 

piov. 

)  \ 
eyco 

TTOLTjOCO . 

15 

'Eav 

nombre 

de  mí, 

yo 

(lo)  haré. 

Si 

ayarrare 

/xe. 

ras 

ÉvroAas* 

ras 

y  \ 

e/xa? 

amáis 

me, 

los  mandamientos 

— 

míos 

rrjprjoere . 

16 

Kaycb  epcorrjoco 

TOV 

rrarepa 

guardaréis. 

Y  yo 

rogaré 

al 

Padre 

Kai  aXX  ov  7TapáKXr¡Tov  hcóoei 

vpuv , 

iva 

y  otro 

Consolador 

dará 

os, 

,  para  que 

430 


JUAN  14 


17-23 


» 

€ÍS 


f¡  pe&*  vpcov 

esté  con  vosotros  para 

7 rvevpa  rrjs  ¿A r)6e¿ds, 

Espíritu  de  la  verdad, 

ov  Srjvarai  A  afielv,  ort 

no  puede  recibir,  porque 

o¿Se  yLvaxjKcr  vpels 


tov  auova. 


el 

0€O)p€l 


ni 


ort  7rap 

porque  1  con 


vosotros 

p€V€í  Kdl 


siempre 

t 

O  O 

al  que 

t 

OV 

no  ve 

yt¿>U)(JK€T€ 

conocéis 

i  »  r  ~ 

€V  VpUV 


vpív 

vosotros  permanece 

18  Ovk  áf/yr/oco  vp&s  op<f>dvovs ,  *PX°I LMU 


17  TÓ 

el 

Koopos 

mundo 

i  « 

avro 

le 

avro, 

le, 

eorai. 

estará. 


No 


dejaré 


huérfanos, 


vengo 


7TpO$ 

vpás. 

19  €Tt 

piKpov 

i  e 

Kdí  O 

Koopos 

a 

vosotros. 

Aún 

2 un  poco 

y  el 

mundo 

pe 

OVK¿TÍ 

deojpel, 

vpels  Se  decopelre 

me 

no  más 

verá, 

pero  vosotros 

veis 

pe, 

otí  eyw  4¿D 

Kdí 

vpels 

1,7)0  ere. 

me; 

porque  yo  vivo. 

,  también 

vosotros 

viviréis. 

y  y  t 

20  €V  eK€LV¡) 

TT)  rifiépa 

yvwoeode 

vpels 

En  aquel 

— 

día 

conoceréis 

vosotros 

OTÍ 

eyco  ev 

TCÜ 

TTdTpí 

pOV  Kdl 

vpels 

que 

yo  en 

el 

Padre  de 

mí  (estoy)  y 

vosotros 

i 

ev 

y  \  y  \  y 

epoc  Kayco  ev 

vpiv . 

21  ‘0 

eycDV 

en\ 

mí  v  ,y 

yo  en 

vosotros. 

El  que  tiene 

ras 

evroXos 

pov 

Kdí 

TTjpCüV 

dVTdS , 

los 

mandamientos 

de  mí 

y 

guarda 

los, 

eKetvos  eoTiv 

o  aya7Twv  pe 

•  o  Se 

aydTTtüV 

el  que 


y  el  que 


pe.  aya7Tr¡dr¡oeTai  vnó  tov  rrarpós  pov , 


será  amado 


U1V  ^  JV1U  U111UUV  ]^0  J  ^  *«*-5 

Kaycu  ayairrjao)  dvróv  Kal  ep<f)dvíoct)  curro) 

y  yo  amaré  le  y  manifestaré  a  él 


Padre 


17.  Con  vosotros.  Lit.  jun¬ 
to  a  vosotros. 

2 

19.  Un  poco.  Lit.  un  pe¬ 
queño  (tiempo). 


epdvrov . 

22  Xéy 

ei  a  ¿tcü 

4 

YoiíSas,  o¿x 

me. 

Dice 

le 

Judas, 

no 

t 

O 

’IoKdpí(üT7)Ss  i 

<Vpí€ , 

Kdí 

/ 

Tí 

yeyovev 

el 

Iscariote: 

Señor, 

¿y 

qué 

ha  sucedido 

tf 

OTÍ 

rjplv 

peXXeís 

ep(f>  dví 

Ceiv 

oeavTOV  Kdl 

que 

a  nosotros 

vas 

a  manifestar 

a  ti  mismo  y 

ovXi 

TCÜ 

t 

KOOptü 

;  23 

d7T€KpWr) 

3 Irjoovs 

no 

al 

mundo? 

Respondió 

Jesús 

Kdl 

ehrev 

currar 

eav 

TÍS 

ay  ano  pe. 

y 

dijo 

le: 

Si 

alguno 

ama 

me, 

TOV 

Aóyov 

pov 

TTjprjoeí 

i  í 

,  Kdí  O 

TldTTjp 

la 

palabra 

de  mí 

guardará, 

y  el 

Padre 

pov 

dyOTTTjOeí  dVTOV , 

Kdí 

TipOS 

dVTOV 

de  mí 

amará 

le, 

y 

a 

él 
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1 

25.  Estando.  Lit.  permane¬ 
ciendo. 

2 

28.  Mayor.  En  gloria,  no 
en  naturaleza.  (V.  17:5; 

Flp.  2:6-7.) 


€Á€vaófji€6a  Kaí  \j,ovr\v  rrap *  aura) 

vendremos  y  morada  con  él 

TTOLTjCjófJLeda .  24  o  ftij  áyancov  ¡i€  tovs 

nos  haremos.  El  que  no  ama  me,  las^ 

A  ¿yov$  fiov  ov  rrjper  Kaí  ó  Aoyos*  ov 

palabras  de  mí  no  guarda;  _  y  ^  la  palabra  que 

¿AAá  rov 


de  mí  no 

ÓLKOV€T€  OVK  €(7TLV  épiOS 


oís 


no 


es 


mía. 


del 


VflLV, 


vpuv. 


yo. 

eíprjvrjv  ttjv 

paz 


€ flTjV 


TT€ii\fjavrós  p,€  varpos .  25  Tavra  XeXáXrjKa 

que  envió  me  Padre.  Estas  cosas  he  hablado 

vpilv  rrap'  vpilv  / i¿va)v •  26  o  ñapa¬ 
os  con  vosotros  testando^  ^  pero  el  ^  con-  ^ 

kXtJTOS  y  TO  TTVeVfj La  TO  ayiov  o  i re pape l  o 

solador,  el  Espíritu  —  Santo,  al  que  enviará  el 

Trarrjp  év  r  ¿o  ovófiarí  ¡jlov,  é Ktlvos  vpids 

Padre  en  el  nombre  de  mí,  él  os 

StSá^ct  7 Tavra  Kaí  imopunr/GeL  vpids  návra 

enseñará  todas  las  cosas  y  recordará  os  todas  las  cosas 

a  elirov  vpilv  eyco.  27  Eiprjvrjv  ácpiTjpu 

que  dije  os  yo.  Paz 

St  8d)pu 

la  mía  doy 

ov  Kadajs  o  fcoor/xo?  Síbcocnv  eyoi)  SíScopu 

no  como  el  mundo  (la)  da,  yo 

piT)  Tapaaoéodüj  vpid)v  r¡ 

os.  No  se  turbe  de  vosotros  el 

pirjbé  SecXiára).  28  rjKovoare  otl  i ya) 

ni  tenga  miedo.  Oísteis  que  yo 

elnov  vpilv  irrráya)  Kaí  cpyo/xat  7 rpo? 

dije  os:  Voy  y  vengo  a 

vpids.  €L  Tjyandre  pi€,  ¿xápr¡T€  av  otl 

vosotros.  Si  amarais  me,  os  alegraríais  de  que 

nopevopiai  7 rpós  rov  narepa ,  otl  o  nar^p 

voy  al  Padre,  pues  el  Padre 

pL€L^COV  [LOV  €GTLV.  29  Kaí  VVV  €ip7)Ka 

2 mayor  que  yo  es.  Y  ahora  he  dicho  (lo) 

vpilv  77 pív  yevec rdat,  Iva  orav  yevTjrat 

os  antes  que  suceda,  para  que  cuando  suceda 

7TLOT€Var]T€.  30  OVK€TL  TToXXd  XaXr/GüJ  pitO* 

creáis.  No  ya  muchas  cosas  hablaré  con 

vpLcov ,  €p\era  l  ydp  6  rov  Koopiov  dpx  cuv 

vosotros,  porque  viene  el  del  mundo  gobernante; 


dejo 

vpilv 

os; 


doy 

Kaphia 

corazón 


KdL 

y 


€V 

en 


iva  yvco 

para  que  conozca 

77  arepa, 

Padre, 


epiOL 

mí 

t 

O 

el 

Kaí 

y 


ovk  ov  8ev,  31  aAA* 


Koapios  otl  ayarrcv  tov 

mundo  que  amo  al 

KadüJS  €V€T€¿Xa  TO  piOL  o 

como  mandó  me  el 
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rrarrjp ,  oímos* 

Padre,  así 

evrevdev. 

de  aquí. 


77010). 

hago. 


'Eyelpeode,  aycufiev 


Levantaos, 


vayámonos 


Jn.  15 

1-8 


15  * Eyú)  €LfU  Tj  a/JL7T€Á0S  Tj 

Yo  soy  la  vid  — 

Kaí  o  rrarrjp  piov  o  yeojpyos 

y  el  Padre  de  mí  el  labrador  es. 

2  7 rdv  KXfjfia  ¿v  é/ioí  ¡ir)  <f>épov  Kaprrov , 


a\r)6ivr¡9 

verdadera, 

icrnv. 


Todo 


lleva 


fruto, 


mpano  en  mi 

aípei  avró,  Kaí  rrav 

Quita  lo,  y  todo  el  que  el  fruto  lleva. 

Kadaípet  avró  iva  Kaprrov  rrXeiova 


to  Kaprrov  cfrépov, 

lleva, 

4>ép1 h 


limpia 

lo 

para  que 

fruto  más 

lleve. 

3  77877 

v  fiéis  k 

P 

•e 

0 

0*^ 

y  0  >  > 

eore  ota  rov 

Xoyov 

Ya 

vosotros 

limpios 

estáis  la  causa  de  la 

palabra 

OV 

XeXáX  r¡Ka 

VflLV 

4  fieivare  ev 

y  t 

e/ioL, 

que 

he  hablado 

os; 

permaneced  en 

mí, 

Kayoj 

ev  v¡i 

Iv. 

KadüJS  TO 

KXrj/ia 

y  yo 

en  vosotros. 

Como  el 

pámpano 

ov  Svvarac  Kaprrov  (¡yepeLV  a</>*  é avrov  eav  firj 

no  puede  fruto  llevar  de  sí  mismo  si  no 

¡Ji€vr)  ev  rfj  á¡ irréXco ,  ovrtos  ov  Sé  Vfiels 

permanece  en  la  vid,  así  ni  vosotros 

€OLV  ¡IT)  €V  éfioí  ¡l€l'r¡T€.  5  éyO)  €LflL 

si  no  en  mí  permanecéis.  Yo  soy 

r)  afirreXos ,  v  fiéis  ra  kXt¡  fiara .  ó  fiévojv 

Ia  vid,  vosotros  los  pámpanos.  El  que  permanece 

év  éfioí  Kayco  ev  airrco,  ovros  <f)epeL 

en  mí  y  yo  en  él,  éste  lleva 

Kaprrov  rroXvv ,  otl  ^co/hs*  ¿¡¿ov  ov  Svvaode 


fruto 

mucho, 

pues 

aparte 

de  mí 

no  podéis 

rroLelv 

ovSév. 

6  eav 

H-V 

TtS* 

fiév 77 

y 

ev 

hacer 

nada. 

Si 

no 

alguno 

permanece  en 

e/ioí,  < 

e^Xrjdr) 

e£io 

d)S 

TO  KXfjfia 

Kaí 

mí. 

fue  echado 

fuera 

como 

el  pámpano 

y 

e£r)páv8r) 

,  Kaí 

ovváyovoLv 

1  > 

avra 

Kaí 

ctV 

se  secó, 

y 

recogen 

los 

y 

al 

to  rrvp 

fiáXXoVOLV , 

Kaí 

KaíeraL 

7 

>  \ 

eav 

fuego  echan(los), 

y 

arden. 

Si 

)  1 

* 

\ 

\  f  / 

/ 

fieLvrjre 

ev  e/iOL  /caí  ra  prjfiara 

fiOV 

1 

3.  A  CAUSA  DE  LA  PALABRA. 
Esto  es,  por  fe  (3:16)  en  la 
palabra  (3:34)  estaban  lim¬ 
pios  (13:10). 

2 

7.  Sucederá.  O  será  hecho. 


permanecéis 

ev 

en 


VflLV  ¡ICLVr), 

vosotros  permanecen, 


o  eav 

cuanto 


/caí 

y 


yevrjoerai 

2  sucederá 


VflLV . 

os. 


palabras 

OéXrjre  alrrjcjaode, 

queráis  pedid, 

8  ev  tovtci)  é8o£¿cr9r) 

En  esto  fue  glorificado 
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8.  En  que.  Lit.  para  que. 

2 

8.  Seréis.  Lit.  llegaréis  a 

ser. 

3 

13.  Por.  Lit.  a  favor  de. 


o  uarrfjp  pov ,  Iva  Kapirov  ttoXÜv  (fyeprjre 

el  Padre  de  mí,  len  que  fruto  mucho  llevéis 

Kal  yevr¡oea9e  épol  fiadrjraí.  9  Kadcos 

y  2  seréis  mis  discípulos.  Como 

r¡y¿Trr)oev  pe  o  Trarr¡p,  Kayctj  vpas 

amó  me  el  Padre,  también  yo  os 

rjyávrjaa8 9 * * * 13  pelvare  ev  rfj  ay  07777  rjj  ¿pf¡* 

amé;  permaneced  en  el  amor  —  mío. 

10  eav  ras  evroXás  piov  rr]pr¡ar¡re ,  peveire 

Si  los  mandamientos  de  mí  guardáis,  permaneceréis 


ev  rfj  ayámp  pov,  Kadtbs  eyoj  rov  irarpos 


en  el 

amor 

de  mí, 

como  yo  del  Padre 

pLOV 

ras 

evroXas 

T€rr¡pr]Ka  Kal  pevu) 

de  mí 

los 

mandamientos 

he  guardado 

y  permanezco 

avrov 

y 

€V 

Tjj 

ay  07777 , 

11  Tavra 

XeXaXrjKa 

de  él 

en 

el 

amor. 

Estas  cosas 

he  hablado 

VpiV 

iva 

V 

yapa 

77  epr¡  ¿v 

vp.lv  fj 

os 

para  que  el 

gozo 

—  mío  en 

vosotros  esté 

Kal 

r 

V 

Xapa 

vpcov 

7TÁr¡p<Jüdf¡. 

12  avTT¡ 

y 

el 

gozo 

de  vosotros  sea  llenado. 

Éste 

>  X 

eOTIV 

t 

V 

¿V 7 

oXrj  77 

epr¡,  t va 

ayarrare 

es 

el 

mandamiento  — 

mío,  que 

améis 

aXXrjXovs  Kadajs  rjyáirrjcra 

vpas. 

13  pei^ova 

unos  a  otros 

como 

amé 

os. 

Mayor 

ravr  779 

ayárrrjv 

ovSels 

Iva 

Tis 

que  éste 

amor 

nadie 

tiene, 

que 

alguien 

TT]V  *PvXVV  a^T°9 

6fj 

virep 

TO)V  (f)íX(JüV 

la  vida  de  él 

ponga 

3por 

los 

amigos 

avrov . 

14  vpeis 

(f)ÍXoi 

pov 

¿are, 

y  \ 

eav 

de  él. 

Vosotros 

amigos 

de  mí 

sois, 

si 

TTOlTjTe 

<x  y  \  y  /\  \ 

0  eyco  evreAAopai 

vpiv . 

15  ovKeri 

hacéis  lo 

que  yo 

mando 

os. 

Ya  no 

A ¿yoj  vpas  hovXovs> 

V  t 

,  on  0 

hovXos  OVK 

olSev 

llamo 

os  siervos. 

pues  el 

siervo 

no 

sabe 

TL  770161  avrov 

O  KVpiOS' 

vpas 

S¿ 

qué  hace  de  él 

el 

señor; 

pero  os 

eípr¡Ka 

cf)íXovs, 

on  rrávra 

a  TjKovaa 

he  llamado 

amigos,  porque 

Lodo  lo 

que 

01 

Trapa 

rov  rrarpós  pov 

éyvcopiaa 

vpiv. 

de  parte 

del  Padre 

de  mí, 

lo  he  dado 

a  conocer 

os. 

16  ovy 

vpeis  pe 

e^eXé^a  o9e. 

áAA’ 

y  \ 

eyoj 

No 

vosotros  me 

elegisteis, 

sino  que 

yo 

e^eXe^áprjV  vpas. 

Kal 

e9r¡Ka 

vpas 

iva 

elegí 

os. 

y 

puse 

os 

para  que 

<■  « 

f  / 

\ 

\ 

<f)€pr¡T€ 

\ 

vpeis 

VTrayr¡re  Kai  Kapirov 

Kai 

vosotros 

vayais  i 

/  fruto 

llevéis 

y 

t 

\  r  ~ 

/  ^ 

cr 

O  KOLpTTOS  VpixJV  Lva  °  TI  aV 

el  fruto  de  vosotros  permanezca,  para  que  todo  lo  que 
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18.  Conoced.  Es  decir, 
ned  en  cuenta. 

2 

21.  Conocen.  Lit.  saben. 


airT)(jr¡T€  tov  7T  arepa  év  reo  ovó  fiar  l 

pidáis  al  Padre  en  el  nombre 

flOV  híp  VflLV .  17  ravra  evreXXofiai  vfilv, 

de  mí,  dé(lo)  os.  Esto  mando  os, 

Iva  áyanare  aÁÁr¡Áovs.  18  El  ó  Koofios 

améis  unos  a  otros. 


que 

f  A 


Si 


mundo 


vfiag  fuere  i,  yivcooKere  on  e/ie  npcorov 


os 

odia, 

1 conoced 

que 

a  mí  antes  que 

VflüJV 

fiefiíorjKev. 

19  el  ck 

TOV 

KOGflOV 

f¡TC, 

a  vosotros  ha  odiado. 

Si 

del 

mundo 

fuerais, 

o  KÓafios 

* 

av 

\ 

TO  lOLOV 

e<f)íXei‘  otl 

Se 

el 

mundo 

lo 

suyo 

amaría;  pero 

porque 

¿K 

TOV  KOOflOV  OVK 

y  t 

eare, 

¿AA’ 

y  \ 

eyco 

del 

mundo 

no 

sois. 

sino  que 

yo 

e^eXe^áfirjv 

vfias 

6/C  TOV 

KOGflOV ,  hid  TOVTO 

elegí 

os 

del 

mundo, 

por 

esto 

fuaet 

vfias 

c 

O 

KOOflOS • 

20 

fivrffiovevere 

odia 

os 

el 

mundo. 

Acordaos 

TOV 

Xóyov 

oí 

éyd)  e  Ittov 

VflLV 

OVK 

de  la 

palabra 

que 

yo 

dije 

os: 

No 

»  >  \ 

ei  e¡ie 

Si  a  mí 

el  róv 

si  la 

f  / 


eanv  hovXos  fiel^ojv  tov  Kvplov  atrrov . 

un  siervo  mayor  que  el  señor  de  él. 

ehu o£av,  Kaí  vfias  híoo^ovoLV 

persiguieron,  también  os  perseguirán; 

Áóyov  fiov  eTr/prjcrav,  Kaí  tov 

palabra  de  mí  guardaron,  también  la 

ij uérepov  r  r¡pr¡oovoiv.  21  aXÁa  ravra  irávra 

vuestra  guardarán.  Pero  esto  todo 

TTOLTjOOVGLV  eí$  VfJLOLS  hld  TO  OVOflá  flOV , 

harán  a  vosotros  por  causa  del  nombre  de  mí, 

otl  ovk  oíhaaiv  tov  TTepu/javrá  fie. 

porque  no  2 conocen  al  que  envió  me. 

22  et  fi7]  fjXdov  Kaí  eXáXrjoa  airrols ,  dfiapríav 

Si  no  hubiese  venido  y  hubiese  hablado  les,  pecado 

ovk  elyoaav*  vvv  he  Trpó<f>aaiv  ovk  eyovoiv 


no 

tendrían; 

pero  ahora 

excusa 

no 

tienen 

Trepí 

acerca 

TTfS 

del 

áfiaprlas 

pecado 

avrcüv. 

de  ellos. 

23  ó  €>€ 

El  que  me 

flLGCOV 

odia, 

Kaí  tov  7Tarépa 

también  al  Padre 

flOV 

de  mí 

fuoeZ. 

odia. 

24  el 

Si 

ra  epya  [ir] 

érroírjGa 

ev  avTols  a 

ovheís 

las 


obras 


no  hubiese  hecho  entre  ellos  que  ningún 

aAAos*  eTroírfoev ,  áfiaprlav  ovk  elyooav 

hizo,  pecado  no  tendrían; 


otro 

vvv  he 

pero  ahora 

Kaí  ¿fie  Kaí  tov  Trarépa  fiov 


Kat  ecopaKaoLV  /caí 


tanto  a  mí  como 


UeflLOTfKaOLV 

(las)  han  visto  y  (no  obstante)  han  odiado 

25  ¿AA ’ 

al  Padre  de  mí.  Pero  (eso  es) 
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1-7 


25.  Sin  motivo.  Lit.  gratis. 
2 

2.  MÁS  aún.  Lit.  pero. 

3 

2.  Servicio.  Esto  es,  acto 
de  culto  o  de  adoración , 
como  en  Ro.  12:1. 


Iva  7rXr¡pcü6f¡  o  Aóyos  o 

para  que  se  cumpla  la  palabra  — 

axrrójv  yeypapbpiévos  on 

de  ellos  escrita:  — 

8ct jpeáv.  26  "Orav  eXdrj 

isin  motivo.  Cuando  venga 


en 

ipLLcrqaav 


ev  reo  vopup 

la  ley 

[L€ 

Odiaron  me 

o  TrapaKXrjros 

el  Consolador 

ov  ey<b  Trépala*  vpuv  Trapa  rov  Tra  rpós, 

a  quien  yo  enviaré  os  de  parte  del  Padre, 

ró  7 rvevpia  rrjs  aXrjdeias  o  Trapa  tov 

el  Espíritu  de  la  verdad,  el  cual  del 

Trarpos  €K7TOp€V€Tai,  € K€LVOS  ¡JLaprvprjaeL 

Padre  procede,  él  testificará 

Trepl  e/zotr  27  Kai  v  piéis  Se  piaprvpeire, 

acerca  de  mí;  y  también  vosotros  testificaréis, 

*  -  y 

6C7T6 . 

estáis. 


>  » 
<17 T 


OTl 

porque  desde 


apxvs 

(el)  principio 


/X€T  epiOV 

conmigo 


XeXáXrjKa  vpáiv  Iva  pirj 

he  hablado  os  para  que  no 


77017]- 


16  Tavra 

Estas  cosas 

OKavSaXiodfjre.  2  aTroovvaycóyovs 

os  ofendáis.  Excluidos  de  la  sinagoga 

oovcnv  vpids •  áAA*  epyerai  copa  iva  Tras  o 

harán  os:  2 Más  aún,  viene  hora  (en)  que  todo  el 

CL7TOKT€LVaS  Vpids  SÓ^T]  XarpelcLV  TTpO(J(f)€p€LV 

que  mate  os,  piense  que  3 servicio  ofrece 

tcü  deco.  3  Kal  ravra  Troirjaovoiv  orí 

—  a  Dios.  Y  esto  harán 

%  »/  \  /  ' 

tov  rrarepa  ovóe 

al  Padre  ni 

XeXáXrjKa  vpiiv  Iva  orav 

he  hablado  os  para  que  cuando 


ovk  eyvcooav 

no  conocieron 

4  áAAá  ravra 

Pero  estas  cosas 


porque 

»  / 

epie. 

a  mí. 


eXdrj  rj  topa  avrwv  pivrjpiovevrjre  avrtov , 


venga 

la  hora  de  ellas, 

recordéis 

las, 

OTL 

éyoj  etTTOV 

VUIV. 

Tavra  Se 

vpiiv 

que 

yo  dije 

os  (las). 

Pero  esto 

os 

¿i 

ap^TJS*  OVK 

etTTOV , 

V 

OTL 

pied * 

VpiüJV 

desde  (el)  principio  no 

dije, 

porque 

con 

vosotros 

rjpirjv 

5  vvv  Se 

vrrdyco 

Trpos 

rov  7répafjavra 

estaba. 

Pero  ahora 

voy 

al 

que 

envío 

fie, 

Kai  ovoeis 

VpitüV 

¿peora 

lie- 

me, 

y  ninguno 

de 

vosotros 

pregunta 

me: 

7 tov  in rayéis;  6  áAA*  orí  ravra  XeXáXrjKa 

¿Adonde  vas?  Sino  que  porque  estas  cosas  he  hablado 


VpiLVy  7) 

os,  la 

Kaphíav . 

corazón. 


XvTTTJ 

tristeza 


7re7rXrjpcx)Kev  vpicov  rrjv 

ha  llenado  de  vosotros  el 


7  aAA*  eyw  rrjv  áXrjdeiav  Xeya) 


Pero 


la 


verdad 


digo 
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10.  Al  Padre  voy.  Su  re¬ 
surrección  y  ascensión  de¬ 
mostrarían  que  Jesús  murió 
siendo  justo.  Esta  “justifi¬ 
cación”  o  vindicación  co¬ 
rrería  a  cargo  del  Espíritu 
Santo.  (V.  Hch.  2:33;  1  Ti. 
3:16.) 

2 

16.  Un  poco.  Lit.  un  peque¬ 
ño  (tiempo). 


vpeev. 

avpe<f>epee 

vpeev  Iva 

>  \ 
eyw 

aTréXdco. 

os, 

conviene 

os  que 

yo 

me  vaya. 

eav  yap  perj 

aTreXdco, 

o  TrapaKXr¡ros 

Porque  si 

no 

me  voy, 

el 

Consolador 

ov  per] 

eX&rj 

'  t  ~  y  \  \ 

7 rpos  v peas  *  eav  de 

TTOpevda)  , 

de  ningún  modo  vendrá 

a  vosotros; 

pero  si 

me  voy. 

7 repeipco 

avrov 

rrpós  vpeás . 

8  Kae  éXdcüV 

enviaré 

lo 

a  vosotros. 

Y  al  venir 

é  Keevos 

éXéy^ee 

rov  Koapeov 

Trepe 

apeapreas 

él 

redargüirá 

al  mundo 

acerca 

de  pecado 

Kae  Trepe  SeKaeoovvrjs  Kae 

Trepe 

Kpeaecos9 

y  acerca^  ¿le  justicia 

9  Trepe  apeapreas  peev, 

acerca  de  pecado 

y  y  / 

ees  epee9 

en  mí; 

7 rpos  rov 

lal 

decope  eré  pee* 

veis  me; 

o  apycov  rov 

el  gobernante  del 

12  *Eti  ttoXXol 

Aún  muchas  cosas 


OTL 


acerca  de  juicio; 

ov  rrearevovaev 


10  Trepe 

acerca 

Trarépa 

Padre 


porque  no 

SeKaeoavvr¡s 

de  justicia, 

VTráyco  Kae 

voy  y 


Se, 


11  irepl  Sé 


creen 

rt 

ore 

porque 

ovKere 

ya  no 


y  acerca 

KOapLOV 

mundo 

M  * 

eXoj 

tengo 


OV 

no 


Svvaade  ¡3  aará^eev 


(las)  podéis 

éXdr]  étcelvos, 

venga  él, 

¿SrjyTjcree  vpeás 


guiará 

ov  yap 

porque  no 

aKovee 

oye 

avayye  Xei 


Kpeaecos,  óre 

de  juicio,  porque 

rovrov  K¿Kperae. 

este  ha  sido  juzgado. 

vpeev  X  éyeev,  áAA* 

os  que  decir,  pero 

ápre  *  13  orav  Sé 

ahora;  pero  cuando 

ro  rrvevpea  rrjs  áXrjdeéas, 

el  Espíritu  de  la 

ees  rrjv  áX  r/deeav 

a  la  verdad 

¿XX 


sobrellevar 


anunciará 

tr 

y 

ore 

eK 

porque 

de 

t  « 

vpeev . 

os  (lo). 

) 

earev 

| 

XaXr¡aee  á<f> 5  éavrov , 

hablará  de  sí  mismo,  sino  que 

XaXr/aee ,  Kae  rae 

hablará,  y  las  cosas 

vpeev .  14  ¿Keevos  ¿pee 


Él 


verdad, 

Tráaav 

toda; 

oaa 

cuanto 

épyópee  va 

venideras 

So^áaee, 

glorificará, 


lo 


mío 

15  Trávra 

Todo 


Kae 

y 


avayye  Xee 


anunciará 


TOVTO 

eso 


oaa 

cuanto 

eerrov 


dije 


€X€L 

tiene 

ore 

que 


O 

el 


Trarrjp 

Padre, 


6/C 

de 


rov 

lo 


epea 

mío 

épeov 


Xapef3ávee  Kae 


Kae 

y 

peeKpóv 

2un  poco 


ovKere 

ya  no 

Kae 


a  vayyeXee 

anunciará 

decape  ere 

veis 

oipeadé 


vpeev . 

os. 


16 


¡l€1 

me. 


pee . 

me. 


,  Kae 

y 

17  elrrav 

Dijeron, 


MeKpóv 

2Un  poco 

TráXev 

de  nuevo 

ovv 

pues, 
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V 

€K 

T<JJV 

pLadrjTwv 

avrov 

rrpos  aXX'qXovs * 

(algunos)  de  los 

discípulos 

de  él 

unos 

a  otros; 

/ 

TI 

eOTLV 

TOVTO  O 

XéyeL 

rjpLLV 

piLKpOV 

¿Qué 

es 

esto  que 

dice 

nos: 

Un  poco 

Kai 

ov  Oecopelre  pie,  kcu 

ttÓXlv 

piLKpOV 

y 

no 

veis  me,  y 

de  nuevo 

un  poco 

Kai 

oifjeoOé  pie; 

/car 

OTL 

¿rróyco 

y 

veréis 

me? 

¿Y: 

Porque 

me  voy 

7 TpOS  TOV 

irarépa ; 

18  eXeyov  ovv 

TOVTO 

al 

Padre? 

Decían 

,  pues: 

¿Esto 

/ 

TL 

9 

e<JTLV  o 

XeyeL  ro 

piLKpOV 

;  ovk 

olhapiev 

qué 

es  lo  que  dice  el 

“un  poco” 

’?  No 

sabemos 

/ 

TL 

XaXel. 

19  eyvaj 

’lrjaovs 

OTL 

TjdeXov 

(de)  qué  habla. 

Conoció 

Jesús 

que 

deseaban 

avrov  epcorav,  Kai 

eforev  avrols * 

irepi 

le 

preguntar,  y 

dijo 

les: 

¿Acerca 

TOVTOV 

de  esto 

piLKpOV 

Un  poco 

fJLLKpOV 

un  poco 

Xeya) 

digo 

¿piel  S, 

vosotros, 


£ r¡T€LT€  pi€T 


\(ÜV 


unos  con  otros 


i  indagáis 

Kai  ov  decüpelré 


y  , 

KCLl 


oipeade 


veis 

fie; 


pe* 

me, 


OTL 

porque 

Kai 

y 


dije : 

ttÓXlv 


vpuv 


OTL  KÁaV(J€T€ 

os  que  lloraréis 

<  / 

O  0€  KOOpLOS 

y  el  mundo 


«A  9  %  >  \ 

20  apir¡v  a p,r¡v 

De  cierto,  de  cierto 

Kai  0pr)VT)O€T€ 

y  os  lamentaréis 

Xapr/oeraL •  ¿piéis 

se  alegrará;  vosotros 


XvirrjOrjcrecjQe ,  ¿AA* 


os  entiristecereis, 


v 

la 


XvTTTj 


VpiCJúV 

de  vosotros 


€LS 


Xapav  yevrjoeraL.  21  rj  yvvrj  orav  tlktt¡ 


gozo 

se  tornará. 

La  mujer, 

cuando  está  de  parto. 

Xvtttjv 

h€i> 

tf 

OTL 

fjXOev 

e 

V 

tupa 

avrfjs* 

tristeza 

tiene, 

pues 

vino 

la 

hora 

de  ella; 

orav 

he  yewrjcrrj  ro 

iraLhíov, 

OVK¿TL 

pero  cuando 

da  a  luz 

el 

niñito. 

ya  no 

punrjpioveveL  rrjs 

ex 

ecos 

Stá 

TTjV 

Xdpav 

se  acuerda  de  la 

angustia 

a  causa  del 

gozo 

OTL 

eyevvr¡9rj 

ávdpi 

amos 

els 

TOV 

Koapiov . 

de  que 

nació 

un  ser 

humano 

al 

mundo. 

22  Kai  ¿piéis 

OVV 

vvv 

piev 

Xvrrrjv 

éX€T€' 

Y 

vosotros, 

pues. 

ahora 

tristeza 

tenéis; 

7T(ÍXlV 

he  oifjopiaL 

¿pids 

’t 

Kai  xaPVa€T0LL 

pero  de 

nuevo 

veré 

os. 

y  se  alegrará 

VpiO)V 

r¡  Kaphla, 

Kai 

T7)V 

Xapav 

¿piCÜV 

de  vosotros  el  corazón, 

y 

el 

gozo 

de  vosotros 

19.  Indagáis.  Lit.  buscáis. 


ov  Seis  alpeu  á<f> *  ¿pi¿i>v.  23  Kai  ev  o <eívj]  rfj 

nadie  quita  de  vosotros.  Y  en  aquel 

ovk  epojTTjoere  ouScV. 

nada. 


Tjfiepa 

día 


epue 


epojTrjaere 

preguntaréis 
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dp7¡  V 

áprjv 

Xeyco 

vplv. 

av  ti 

alrrjcrr¡r€ 

De  cierto,  de  cierto 

digo 

os. 

todo  lo  que 

■  pidáis 

rov 

narepa 

Sonreí 

vplv 

*  a 

ev  reo 
* 

*  /  ; 
ovopan 

al 

Padre, 

dará 

os 

en  el 

nombre 

pov. 

24  ecos 

dpn 

OVK 

r¡rr¡aare 

ovSev 

de  mí. 

Hasta 

ahora 

no 

pedisteis 

nada 

ev  tw  ovo  parí  pov 

aire  ir e,  kcu 

Xrfp^reoOe^ 

en  el  nombre 

de  mí; 

pedid. 

.  y 

recibiréis, 

iva 

7f  XaP&  VpCOV  7¡ 

f  nenXrjpivpevr) . 

para  que  el  gozo 

25  Tavra  ev 

Estas  cosas  en 

copa 

hora 


epr^era  i 


de  vosotros  sea 

napoipiais 

parábolas 

OT€  OVK€TL 

cuando  ya  no 


completo. 

XeXáXrjKa  vpiv 

he  hablado  os; 

ev  jrapoipícus 

en  parábolas 


XaXrjoco  vplv,  aXXa  Trapprqaía  nepl  rov 

hablaré  os,  sino  claramente  acerca  del 

7 rarpos  anayyeXco  vplv.  26  ev  e Kelvrf  rfj 

Padre  comunicaré  os.  En  aquel  _ 

rfpdpq,  é v  reo  ¿v¿  parí  pov  aírrioeoOe, 

en  el  nombre  de  mí  pediréis, 

Xeyco  vplv  orí  eydo  epcorr/oco 

y  no  digo  os  que  yo  rogaré 

rov  rrarepa  nepl  vpuüv  27  curros  yap 

al  Padre  acerca  de  vosotros;  porque  el 

o  warrfp  <f>iXel  í>pás,  orí  vpels 

Padre  mismo  ama  os. 


día, 


KOU 


OV 


orí 

os,  pues 

KOI  TT€7TL(TT€VKaT€ 

y  habéis  creído 

Oeov  e£r}X0ov.  28 

de  Dios  salí. 


Í/A€ 

vosotros  me 


orí 

que 


eyco 

yo 


e^fjXQov 

Salí 


7T€(f>iXnjKare 

habéis  amado 

irapa  ro& 

de  parte  — 

ex  rov  irarpos  Kal  ¿Xr¡XvQa  eí$  rov 

del  Padre  y  he  venido  al 

Koapov  ndXiv  axfatrjpi  rov  xoopov  Kal 

mundo;  de  nuevo  dejo  el  mundo  y 

29  Aeyovoiv 

Dicen 


ev  napprjoia 


hablas: 

30  vvv 


nopevopai  7 rpog  rov  tt  arepa, 

voy  al  Padre. 

oi  paOr¡ral  avrov •  iSe  vvv 

los  discípulos  de  él:  Mira,  ahora  con  claridad 

XaÁel?,  koI  rrapoiplav  ovSeplav  Xeyeis. 

ninguna  dices. 

otSas  návra  Kal 

Ahora  sabemos  que  sabes  todas  las  cosas  y 

ov  x/xía v  €^€4?  Iva  rls  oe  e porra •  ev 

no  necesidad  tienes  de  que  alguien  te  pregunte;  en 

rovrcp  mcrevopev  orí  ano  Oeov  eíjfjXOes. 

esto  creemos  que  de  Dios  saliste. 

31  dneKpiOr)  avrols  * Ir¡oovs •  apri  niorevere; 

Respondió  les  Jesús:  ¿Ahora  creéis? 


y  parábola 

oiSafiev  orí 
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32.  A  LA  PROPIA  (CASA).  Lit. 
a  las  propias  cosas. 

2 

2.  Sobrje  toda.  Lit.  de  toda. 


32  ISov  €p)(€Tcu  copa  Kal  ¿XrjXvdev  iva 

Mirad  que  viene  (la)  hora  y  ha  llegado  (en)  que 

< jKopTnadrjre  ckclctos  eis  ra  18ia  Kapik 

seréis  esparcidos  cada  uno  ^  ^la^  propia^  (casa)  y  me 

piOVOV  a^fjTe'  Kal  OVK  €L/iI  piovos  >  OTL 

solo  dejáis;  y  no  estoy  solo,  pues 


o  Trarrjp 


Padre 

Ka 


pi€T 

co 

VpilV 


epiov 


iva 


€GTIV. 

está. 

> 

€V 


he  hablado 

¿XVT€- 


33 

*  \ 

€pLOi 

mí 


¿v  reo  Koapup  9X  iifiiv 

tengáis.  En  el  mundo  aflicción 

oXXa  dapaelre ,  éyoj  veviKrjKa  tov 

tened  ánimo,  yo  he  vencido  al 


pero 


ravra 

Estas  cosas 

elpTjVTjV 

paz 

eXeT€- 

tenéis; 

KOOpLOV . 

mundo. 


17  Tavra 

Estas  cosas 


eXáXr¡aev  ’lrjaovs,  Kal  kirápas 


habló 


Jesús, 


levantando 


TOV$ 

ócfidaXpiovs  avTov 

€LS 

TOV 

ovpavóv 

los 

ojos 

de  él 

al 

cielo, 

6Í7T6V 

7 rárcp. 

eXrjXvdev 

r 

V 

¿ upa* 

So^acrov 

dijo: 

Padre, 

ha  llegado 

la 

hora; 

glorifica 

aov  tov  vióv, 

v  t 

iva  o 

víós  ho£ácrr¡  ae. 

de  ti 

al  Hijo, 

para  que  el 

Hijo 

glorifique  te, 

2  Kadcbs  eSai/cas*  aura) 

i( 

'OlKTtaV 

7 Tacrrjs 

como 

diste 

le 

autoridad 

2  sobre  toda 

aapK¿s 

,  iva  rrdv 

o  Se'Scu/cas* 

avrtü 

Scocrj) 

carne, 

para  que  todo 

lo  que  has 

dado 

le, 

dé 

aurots* 

Y  ' 

L,cor)v 

alcoviov. 

3  avrr]  0€  eoTiv 

les  vida 

alcjvios 


eterna. 

rj  auovLos  wcl 

la  eterna  vida,  que 

pióvov  áXr¡9ivóv  deóv  Kal 

solo  verdadero  Dios  y 

* Ir)oovv  Xpicrróv.  4  éyco 


Pues  ésta 

yivcoaKcoaiv  ce 

conozcan 

e\ 

OV 

al  que 


es 

TOV 

te,  el 

a7T€(JT€iXa^ 

enviaste 


<76  ¿Sóíjaaa 


Jesucristo. 

Yo  te 

glorifiqué 

y  \ 

67 Tí- 

T7¡s  yfjs,  TO 

epyov  TeXeicoGas 

O 

en 

la  tierra  la 

obra  consumando 

que 

S^Sco/ca? 

piOi  iva  TTOlTjGU)*  5 

Kal 

vvv 

has  dado 

me  que 

hiciese; 

y 

ahora 

8ó£acróv  pie 

GV , 

TTOLTep  y  Trapa 

GCaUTLO 

glorifica 

me 

tú, 

Padre,  al  lado 

de  ti 

mismo 

TTj 

Bó$r¡  i 

7¡  eiyov 

TTpÓ  TOV  TOV 

Koapiov 

con  la 

gloria  que  tenía 

antes  que  el 

mundo 

elvai 

rrapa 

GOl . 

6  5 E<f)av¿p<jL)ad 

GOV 

* 

TO 

existiera, 

junto 

a  ti. 

Manifesté 

de  ti 

'  el 

ovopia 

TCUS 

ávdptüTrois  ovs  eStoKas 

pioi 

nombre 

a  los 

hombres  que  diste 

me 
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€K  TOV 

KÓap.ov. 

croi  tfaav  Kapol  aínrovs 

del 

mundo. 

Tuyos  eran  y  me  los 

eScüKas, 

Kal  TOV 

Xóyov  gov 

TeTr/prjKav. 

diste, 

y  la 

palabra  de  ti 

han  guardado. 

7  wv  eyvoKav  otl 

Travra  ocra 

ScScu/cás* 

Ahora  han 

conocido  que 

todas  cuantas  cosas 

has  dado 

/xot  Trapa  gov  clglv*  8  otl  tcl  papara 

me,  ide  parte  de  ti  son;  pues  las  palabras 

&  e&coKas  poL  SeSco/ca  avrols,  Kal  avrol 

que  diste  me,  he  dado  les,  y  ellos  (las) 

cXafiov,  Kai  eyvooav  aXrjdcüS  otl  Trapa 

recibieron,  y  conocieron  verdaderamente  que  de  parte 

gov  e^rjXOoVy  Kaí  ¿Tríarevaav  otl  gv 

de  ti  salí,  y  creyeron  que  tú 

pe  ar T€GT€LÁas.  9  éyoj  i repl  avrcjv  ¿porto  * 

enviaste.  Yo  acerca  de  ellos 

■nepl  tov  Koa/jcov  e  paireo,  áXXa 

no  acerca  del  2mundo  ruego,  sino 

cov  ScSco/ca? 

los  que  has  dado 


me 

OI) 


pOL, 

me, 


OTL 

pues 


GOL 

tuyos 


ruego ; 

nepl 

acerca  de 

eLOLV, 

son, 


epa 

mío 


Travra 

todo. 


era 

tuyo 


10  Kal  TCL 

y  lo 

ra  era  epáy  Kal  8e8ó£aopai 

lo  tuyo,  mío,  y  he  sido  glorificado 

n  Kal  OVK€TL  €Lpl  ¿V  TCü 


estoy 


et 


€GTLV  KaL 

es;  y 

ev  avTols . 

en  ellos. 

K¿opco ,  Kal 

mundo‘,  y 


aVTOL  ev  TCü  Koopto  eLGLVy  Kaycj  TTpOS 

ellos  en  el  mundo  están,  y  yo  a 

€PX°H'aL*  TraTep  ayL€j  Tr¡prjaov  avTovs 

’  *  Padre  santo,  guarda 


ev  tcü  ovopaTL  gov 

en  el  nombre  de  ti 


ti  voy.  Padre  santo,  guarda  los 

SeScu/ccís* 

has  dado 

Lva  coglv  ev  Kadcus  rjpels.  12  otc 


poiy 

me, 


para  que  sean 

peT 


Cuando  estaba 


avTov9 

con  ellos. 


eycü 

yo 


eTT¡poVV 

guardaba 


avrovs 

los 


ev 

en 


TCÜ 

el 


ovopaTL 

nombre 


$é&CüKOLS  POL ,  Kal 

has  dado  — 


7.  De  parte  de  ti  son.  Es 
decir,  de  ti  proceden. 

2 

9.  Mundo.  Aquí  no  signifi¬ 
ca  la  Humanidad  (V.  3:16), 
sino  el  sistema  mundano 
que  no  conoce  a  Cristo  (1: 
10). 

3 

11.  Uno.  Lit.  una  misma 
(sola)  cosa  (neutro,  como 
en  10:30). 


GOV  Cü 

de  ti  que  has  dado  '  me,  y 

e<f>vÁa£ay  /caí  ouScis*  e£  avTcov  aTrcüXeTO 

guardé(los),  y  ninguno  de  ellos  se  perdió 

tos*  tt}s  aTrcüXeíaSy  Iva  r¡ 

hijo  —  de  perdición,  para  que  la 

ypa<f>r¡  TrXrjpwOfj.  13  vvv  Se 


ec  p.r¡ 

excepto 


O 

el 


Escritura  se  cumpliese. 

epxopai. 


Pero  ahora 

/caí  rat/ra  AaAco  ev 

voy,  y  estas  cosas  hablo  en 

Lva  eX(üGLV  ttjv  Xapav 

para  que  tengan  el  gozo 


TTpOS 


Ge 


TCÜ 

eí 

TTjV 


KOGpCü 

mundo 

eprjv 

mío 
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1 

15.  Del  maligno.  Más  pro¬ 
bable  que  del  mal. 

2 

17.  En.  O  con. 

3 

19.  Por.  Lit.  a  favor  de. 

4 

19.  Santifico.  En  sentido 
de  dedicación  sacrificial  (la 
obra  de  Cristo). 

5 

19.  Santificados.  En  senti¬ 
do  de  dedicación  misional 
(la  obra  de  los  apóstoles). 

6 

21  y  22.  Uno.  Lit.  una  mis¬ 
ma  cosa  (neutro,  como  en 
vers.  11). 
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rTerrXrjpojptévrjv  ev  eavrols. 

14  iyoj 

SéSwKa 

completo  en  sí  mismos. 

Yo 

he  dado 

avrols 

róv  Xóyov 

aov ,  Kal  o 

Koaptos 

les 

la  palabra 

de  ti, 

y  el 

mundo 

ept  tarja  ev 

avrovs ,  orí  ovk 

etalv 

eK  TOV 

odió 

les,  porque  no 

son 

del 

Koaptov 

Kadojs  € yaj 

OVK 

>  \ 
etptt 

¿K  TOV 

mundo. 

como  yo 

no 

soy 

del 

Koaptov.  15  ovk  epojruj 

tva 

dprjs 

avrovs 

mundo. 

No  ruego 

que 

quites 

los 

¿K  TOV 

Koaptov ,  áXX* 

Iva 

rrjprjarjs 

avrovs 

del 

mundo,  sino 

que 

guardes 

los 

e.K  TOV 

7 rovrjpov. 

16  eK 

TOV 

Koaptov 

idel 

maligno. 

Del 

mundo 

ovk  etalv  Kadojs  eyoj  ovk 

*  > 
etptt 

eK  TOV 

no  son,  como 

yo  no 

soy 

del 

kÓo¡xov.  17  á'ylaaov  avrovs  eV  rfj 

mundo.  Santifica  los  2  en  la 

dXrjOeta*  o  X  óyos  o  aos  aXrjde  ta  eartv. 

verdad;  la  palabra  —  tuya  verdad  es. 

18  Kadobs  epte  árréaretXas  ets  róv  Koaptov , 

Como  me  enviaste  al  mundo, 

Kayoj  drréaretXa  avrovs  €ts  tov  Koaptov 

también  yo  envié  los  al  mundo; 

19  Kal  vrrep  avrctjv  [eyco]  dytá^ oj  eptavróv, 

y  3  por  ellos  yo  4 santifico  a  mí  mismo. 

Iva  coatv  Kal  avrol  rjytaaptevot  iv  áXrjOeta . 

para  que  sean  también  ellos  5santificados  en  (la)  verdad. 

20  Ov  rrepl  tovtüjv  Se 

Mas  no  acerca  de  éstos 


eptÜTO)  pLOVOV , 

ruego  sólo. 


¿AAá 

Kal 

rrepl 

tojv  TTtarevóvrcjüv 

Sta 

sino 

también 

acerca 

de  los  que  creen, 

mediante 

TOV 

Aoyou 

avrtiüv 

i  >  /  -t 

’  ets  epte,  21 

tva  navres 

la 

palabra 

de  ellos. 

en  mí,  para  que 

todos 

o 

ev 

CÜOtV y 

Kadws  ov,  ira  rr/p. 

> 

ev 

j  > 

eptot 

6  uno 

sean, 

como 

tú,  Padre, 

en 

mí 

5  1 

i  > 

/ 

«r  %  >  * 

» 

r  ^ 

Kayu)  ev 

aoty 

tva  Kat  avrot 

ev 

rjpttv 

y  yo 

en 

ti, 

que  también  ellos 

en 

nosotros 

T 

m 

c 

/  / 

tr 

/ 

toatv 

y  tva 

o  Koaptos  7Ttarevr] 

)  OTl 

av 

estén, 

para  que 

el 

mundo  crea 

que 

tú 

jxe 

arreare  tXas. 

22  Kayoj  rrjv 

8o£av  rjv 

me 

enviaste. 

Y  yo  la 

gloria 

que 

SeScoKas 

ptot  S  eSajKa  avrols  y 

Iva 

c oatv 

has  dado 

me, 

he  dado  les,  para  que 

sean 

ev 

Kadtüs 

rjptels 

ev  23  eyoj 

ev  avrols 

6uno  como  nosotros  (somos)  6uno;  yo  en  ellos 

Kal  av  év  eptot,  Iva  watv  rereXetojptévot 


mi,  para  que 


perfeccionados 

(completamente) 
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24-26 


Jn.  18 

1-3 


23.  En  uno.  Lit.  hacia  una 
misma  cosa. 

2 

3.  La  compañía.  Es  decir, 
una  cohorte  o  destacamento 
de  soldados. 


€IS 

len 

me 


€V,  iva  yiVOXJKTj 

uno,  para  que  conozca 

a7T€crT€iÁas  koi 


Kadcüs 

como 

ScS  ÜJK¿S 

has  dado 

KaK€ÍVOl 


enviaste 

me 

/ZO¿ 

me, 

(Lcriv 


O  KOVfJLOS 

el  mundo 

r¡yá7T7]oas 

amaste 


OTl 


ov 


que  tu 

axrrovs 

los 


ijyaTnjoas . 

amaste. 

déXoj 


deseo 

per  €/JLOVy 


24  IIaTr¡p,  o 

Padre,  lo  que 

iva  ottov  elfiX  ¿yco 

que  donde 


también  el 

TTjV 


esten  ^  ^  c^nmigo^  par 

Ogav  TTJV  epLTJV,  7¡V 


estoy  yo, 

iva  deajpajcTLV 

a  cyie  f  vean 

oeocoKas  /xoi 


hastiado  t  me, 

zpoAf 


wla  j  gloria  f  —  mía,  ^  que 

oti  rjyairqoas  pe  rrpo  KarapoArjs  Koopiov 

pues  ^amaste  ^  me  antes  ^  de  (la^  fundación  de(l)  mundo, 

25  TraTT]p  S ¿Kaie,  Kaí  o  /cóa/zos* 

Padre  justo,  en  verdad  el  mundo 

ovk  eyvco,  ¿ya*  Sé  ae  eyvcüv,  Kaí 

JIO  conoció,^  pero  ^o 


oe 

te 

OVTOl 


me^ 

ró 


eyvcooav  oti  ov 

conocieron  que  tú 

éyvcopLoa  avroTs 

di  a  conocer  les 

yvwpíaojy  iva  r¡ 

daré  a  conocer,  para  ^ue  amor 

/ze  ev  airrois  f¡  Kayio 


te  conocí,  y  éstos 

//,€  CLTT¿(JT€l\aS *  26  Kaí 


v  enviaste; 

ovopiá 

el  nombre 

ayairr¡  r¡v 


y, 

crov  KCLI 

de  ti  y  (lo) 

r¡yaTTr]aás 


ellos 


esté, 


con  que  amaste 

év  avTols. 

en  ellos. 


18  Tavra  €ittojv  9 Ir¡aovs  é^fjXdev  crvv 


Estas  cosas  habiendo  dicho  Jesús,  salió  con 


Toís*  pxidrjTais 

avTov 

népav  TOV 

Xtt-P'áppov 

los  discípulos 

de  él 

al  otro  lado  del 

torrente 

tov  KeSpcüv, 

OTTOV 

rjv 

KTjTTOS , 

>  «\ 

€1?  OV 

—  de  Cedrón, 

donde 

había 

un  huerto, 

en  el  que 

eícríjXOev  a  vtos  Kaí 

OI 

pLadrjTaí  avTov . 

entró  él 

y 

los 

discípulos 

de  él. 

2  yjSei  Sé 

Kai  IovSas 

ó  TrapaSiSovs 

Y  sabía  también 

Judas, 

el  que 

entregaba 

avTÓv  tov  tottov,  oti  ttoXX¿kis  GVVTjyOr] 


le,  el  lugar,  pues  muchas  veces  se  reunió 

5 IrjOOVS  €K€l  pL€Ta  TCüV  ¡JiadrjTüJV  aVTOV . 


Jesús  allí  con  los  discípulos  de  él. 


~  t  T 

3  o  ovv 

'IoisSas 

Xafícüv 

TTjV 

cnrelpav 

—  Por  tanto 

,  Judas, 

tomando 

21a 

compañía 

Kaí  €K 

tojv  apxiepeajv  Kai  [e/c 

TO)V 

y  de 

los  principales  sacerdotes  y 

de 

los 

(Papioaíajv 

V7TT)p€TaS 

€pX€Tai 

€K€l 

¡ICTOL 

fariseos 

alguaciles, 

viene 

allá 

con 
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6.  Retrocedieron.  Lit.  í 
fueron  para  atrás. 

2 

12.  La  compañía.  (V.  v.  3. 


<f>avcov  kcll  XafjLTráScúv  Kaí  ottXojv.  4  Jrjoovs 

linternas  y  lámparas  y  armas.  Jesús, 

el8ajs  irávra  rá  e/D^ó/xeva  eV*  avróv 


ovv 


pues,  sabiendo 

éfrrjXOcv  Kaí 

salió  y 

5  a7T€Kp¿dr)<jav 

Respondieron 

Na^wpalov. 

nazareno. 


todas  las  cosas  que  venían  sobre  él, 

Xéyei  avrols •  rív  a  t^relre; 

dice  les:  ¿A  quién  buscáis? 

avrw*  ’lrjcrovv  róv 

le:  A  Jesús  el 

A eyei  avrols*  eyoj  eípu. 

Dice  les:  Yo  soy. 


eíorr¡K€i  8e 

Kaí  ’lovSas 

t 

O 

vapahibovs 

Y  estaba 

también  Judas, 

el 

que  entregaba 

» 

»  a  *■ 

c 

-r 

1* 

airrov 

puer 

airrcov.  o 

eos* 

ovv 

enrev 

le, 

con 

ellos.  Cuando, 

pues, 

dijo 

avrols * 

»  / 
eyo) 

elpu ,  anfjXdav 

)  \ 
eis  ra 

oírlo  oí 

les: 

Yo 

soy, 

1  retrocedieron 

Kaí 

eireoav 

XapLal. 

7 

náXiv 

oSv 

y 

cayeron 

en  tierra. 

De  nuevo, 

pues, 

eirqpwrrjoev  avroí>s'  rlva  ^qre  Iré;  oi  8e 

interrogó  les:  ¿A  quién  buscáis?  Y  ellos 

etnav*  *Ir]crovv  róv  Nal^copalov.  8  a7reKpí6r¡ 

dijeron:  A  Jesús  el  nazareno.  Respondió 

* Irjcrovs •  efarov  vpilv  on  cyu>  eípu*  el 

Jesús:  Dije  os  que  yo  soy;  si, 

o$v  éj te  ¡^Tjrelre  9  á<f>ere  rovrovs  vrráyeur 

pues,  me  buscáis,  dejad  que  éstos  se  vayan; 

9  Iva  irXrjpajOrj  o  X ¿y  os  ov  efarev,  orí 

para  que  se  cumpliese  la  palabra  que  dijo:  — 

ovs  8¿8wKas  fioi,  ovk  áncoXecra  é£ 

A  los  que  has  dado  me,  no  perdí  de 


avrcüv 

ovSeva. 

10 

r»/  T 

¿IfJLÜJ  V  OVV 

TI ¿r pos 

ellos 

ninguno. 

Entonces  Simón 

Pedro, 

eyojv 

pL¿xo¿pav 

eiX  Kvoev  airrrjv  Kai 

enaioev 

que  tenía 

una  espada, 

sacó 

la  e 

hirió 

rov  róv  ápxiepe cus 

SouAov  /cal 

ánetcotfjev 

al 

del  sumo 

sacerdote 

siervo  y 

cortó 

avrov 

to  urrápvov 

ro  8e£iov* 

•íjv  Se 

de  él 

la 

oreja 

—  derecha; 

y  tenía 

ovo/xa  reo  8ovX(p  MáXxos.  11  etrrev  ovv 

por  nombre  el  siervo  Maleo.  Dijo,  pues, 

ó  * Irjoovs  reo  ¡Jerpa)*  fiáXe  rr¡v  pLaycupav 

—  Jesús  —  a  Pedro:  Mete  la  espada 

8  ehüJKev 


€IS 

en 

¡XOl 

me 


rrjv 

la 

r 

O 

el 


OrjKTjV 

vaina; 

7Tarr¡p, 


ro  Trorrjpiov  o 

vaina;  la  copa  que  ha  dado 


> 

OV 


Padre, 


HTJ 

¿de  ningún  modo 


meo 

beberé 


airro; 

la? 


12  'H 

Entonces  2  la 


OVV 


oneipa 

compañía 


Kai 

y 


o 

el 


XiXla pxos 

tribuno 
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14.  Por  el  pueblo.  Lit.  a 
favor  (o  en  beneficio )  del 
pueblo. 

2 

16.  Habló.  Lit.  dijo. 

3 

17.  ¿No...  O  ¿Acaso... 


a  Jesús 

7 TpOS 


r¡yayov 

condujeron(le)  a 

77  evOepos  rov 

suegro  — 

TOV  ¿VLCLVTOV 

del  año 

c 
O 

el  que 


y  ataron 

*  Awav 


Kai  ol  vTTTjperaL  twv  'lovha'uüv  avveÁafiov 

y  los  alguaciles  de  los  judíos  tomaron  consigo 

róv  'Irjoovv  Kai  eSrjoav  avróv ,  13  Kai 

le,  y 

TrpcoTOV  f¡v  yap 

Anás  primeramente;  porque  era 

Ka¿a<f)á,  o?  fjv  apx^pev^ 

de  Caifás,  que  era  sumo  sacerdote 

é/céivoit  14  7^v  Sé  Ka'¿a<f>ás 

aquel;  y  era  Caifás 

ovpLfiovXevoas  tols  ’/ouSaioi?  otl 

había  aconsejado  a  los 


judíos 


ovp,<f>€p€i  eva  avOptüTTOv  airoOavelv 

conviene  que  un  (solo)  hombre  muera 

rov  X aov,  15  'HkoXovOzi  Sé  reo 

t 

el  pueblo.  Y  seguía  — 

aAAo?  p,adr)Tr)s . 

otro  discípulo. 


Zípuov  nérpos  Kai 
f¡v 


Simón 


Pedro 


fiadr¡Tr)s  ¿kclvos 

discípulo  aquel 


que 

t  \ 

V7T€p 

!por 

*It]gov 

a  Jesús 

o  8¿ 

Y  el 

yvtocTÓs  reo  apxiepe  i, 

conocido  del  sumo  sacerdote, 


Kai 

GVV€LGT)XdeV 

tío  *Ir¡oov 

éi?  TTjV  avXrjv 

y 

entró  con 

—  Jesús 

en  < 

si  patio 

TOV 

ápXL€p€WS, 

16  ó  Sé  IT ¿t pos 

€LGTr¡K€L 

del 

sumo  sacerdote; 

—  pero 

Pedro 

estaba 

7 rpos 

TT¡  Ovpa 

é£o>.  ¿¿jfjXdev 

T  < 

OVV  o 

junto 

a  la  puerta 

afuera. 

Salió, 

pues,  el 

pLadrjTrjS  o  aAAo? 

O  yVOJGTOS 

TOV 

ápxLepeojg 

discípulo  —  otro, 

—  conocido 

del 

sumo  sacerdote 

Kai 

é  ?77ÉV  TT¡ 

dvpojpa), 

Kai 

eíoriyayev 

y 

2habló  a  la 

portera, 

e 

hizo  entrar 

TOV 

n¿Tpov.  17 

ÁeyeL  ovv 

TCp  n¿Tp(JÜ  Tf 

— 

a  Pedro. 

Dice,  pues, 

— 

a  Pedro  la 

7ro¿Sio7C77  r¡  Ovpajpós9  fir) 

Kai 

\  * 
GV  €K 

criada  —  portera:  3¿n0 

también 

tú  de 

TU)V 

fiaOrjTcov  é 

l  TOV  avSpCOTTOV 

TOVTOV ; 

los 

discípulos  eres  del  hombre 

este? 

Xeyei 

é/céivo?*  ovk  éi/liÍ.  18 

€LGTT¡  K€LGaV  Sé 

Dice 

él:  No  soy. 

Y  estaban  (de  pie) 

OL 

los 


Sot/Aoi 

criados 


/caí 

y 


oí 

los 


V7rr¡peraL 

alguaciles 


7T€7TOL7)KOT€$  , 

que  habían  hecho, 

¿deppLalvovro  • 

se  calentaban; 


OTL 


tjjvxos 


ávdpaKiav 

un  fuego 
_  (de  carbón)  ^ 

r¡v,  /caí 


avrcvv 


ellos 


OVV 


€GTCÜS 

de  pie 

apXL€p€VS 

sumo  sacerdote 


fy  Sé  Kai  O  n¿TpOS  fJL€T* 

y  estaba  también  —  Pedro  con 

Kai  deppiaLvófievos.  19  'O 

y  calentándose. 


Y  el 


r¡pCÜT7)0€V 

preguntó 


TOV 


* Ijjgovv 

a  Jesús 
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7T€pL 

acerca 


TCüV 

de  los 


fLadr)T<x>v 

discípulos 


avrov 

de  él 


445 

% 

\ 

Kai 

7 repi 

T7 )S 

y 

acerca 

de  la 

aína) 

% 

'h 

aovg- 

doctrina  de  él.  Respondió  le  Jesús: 

€ yeo  Trappr¡a¿a  XeXáX  rjKa  río  Koapuo'  eyeo 

Yo  públicamente  he  hablado  al  mundo;  yo 

rrámore  éSíSa^a  ev  avvayeoyfj  Kal  év 


siempre 

enseñé 

en  una  sinagoga 

y  en 

TÍO 

ce  peí), 

07T0V 

irávres  oí 

* IovSaíoc 

el 

templo, 

donde 

todos  •  .los 

judíos 

ovvepypvrai , 

Kal 

é.V  KpVTTTCp 

eXáXrjoa 

se  reúnen, 

y 

en  secreto 

hablé 

ovSév. 

21 

/ 

TL 

pie  é  peoras; 

épeórrjaov 

nada. 

¿Por  qué 

me  preguntas? 

Pregunta 

TOVS 

aKTjKoóras  ri  eXáXrjaa  avrois *  ÍSe 

a  los 

que  han 

oído,  qué  hablé 

les; 

mira, 

OVTOL 

»/<>  o 

oLóaaw  a 

ehrov  eyeo. 

22  ravra 

ésos 

saben 

i  lo  que 

dije  yo. 

Y  estas  cosas 

Sé  avrov 

e  bromos  els  7rapearr¡Keos  tujv 

él 

diciendo, 

uno,  que  estaba 

al  lado,  de  los 

VTTTjpercüV 

eScüKev 

pamopia  reo 

5 Ir¡aov 

alguaciles 

dio 

una  bofetada 

a  Jesús, 

€L7T CüV '  OVTÜJS 

diciendo:  ¿Así 

23  á7T€Kp¿0rj 

Respondió  le 

eXáXr¡aa ,  pmpTvprjoov 

hablé,  testifica 

el  8¿ 


avoKpLvr) 


TÍO 

respondes  al 

aireo  *Ir¡aovs' 


Jesús: 

7T€pí 


apxicp€L; 

sumo  sacerdote? 

el  KCLKtüS 

Si  mal 

TOV  KCLKOV' 

del  mal; 


kclXcüs,  tL  p€  Sépeis;  24  aireare cXev 

bien,  ¿por  qué  me  golpeas?  Envió, 

aírróv  o  *Avvas  S  eSepiévov  irpos 

le  —  Anás  atado 

Ka¿aef)áv  rdv  d pyiepea.  25  THv  Sé 

Caifás  el  sumo  sacerdote.  Y  estaba 

Tlérpos  ¿áreos  Kal  OeppiaivópLevos . 

de  pie  y  calentándose. 

r  tov  pLadrjTwv 

los  discípulos 

Kal  ebrev 

y  dijo: 

ovk  eípLL.  26  Xeyet  els  e k  reov  SoJAojv  rov 


pero  si 

ovv 

pues, 


Pedro 


HipiCúV 

Simón 

eÍTTOV 

Dijeron, 


OVV 

aireo • 

/X  7]  Kal 

ai)  ¿k 

pues, 

le: 

i¿No  también 

tú  de 

)  A 

*  / 

avrov 

ei; 

rjpvrjGaro 

eKetvos 

de  él 

eres? 

Negó 

él 

No  soy. 

Dice 

uno  de 

los 

siervos 

del 

y  / 

T 

/  / 

apx^peeos,  avyyevrjs 

eov 

ov 

arreKoipev 

sumo  sacerdote,  pariente  que  era 

del  que 

corto 

Tlérpos  ro 

(OTLOV 

•  OVK 

>  / 
eyeo 

ae 

etSov 

Pedro  la 

oreja: 

¿No 

yo 

te 

vi 

i 

¿V  reo  KTJTTtü 

pier 

avrov; 

27  ttÓXlv 

ovv 

25.  ¿No...  O  ¿Acaso... 

en  ef  huerto 

con 

él? 

De 

nuevo. 

pues, 
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TOV 


>Il)GOVV 

a  Jesús 

fjv 


rjpvrjGaro  TI erpos,  Kal  €v6¿ojs 

negó  Pedro,  y  en  seguida 

€<f>ó)VT)G€V . 

cantó. 

28  " AyovGiv  ovv 

Conducen,  pues, 

Kaia<f>d  €19  ró  rrpairójpiov 

Caifás  al 

Kal  avrol  OVK 

y  ellos  no  entraron  en 

iva  p,7)  puavOcoaiv  dXXa 

para  no  contaminarse,  sino 

iraGya.  29  ¿{¡rjÁOev  ovv  o 

pascua.  Salió,  pues,  — 

jrpós  airrovs  Kal  <f>r]oív 


áXeKTtop 

un  gallo 


ai TO  TOV 


desde 

hk 


pretorio; 

eíafjÁdov 


€19 


(f)€p€T€ 


irpoji% 

y  era  de  madrugada; 

to  ir  pairó)  piov9 

el  pretorio, 

<f>áyo)Giv  to 

comer  la 

IhÁdros  €^ü) 

Pilato  afuera 

Karrjyopíav 

ell°s  y  dice:  ¿Qué  acusación 

rov  avQpójrrov  rovrov;  30  dir€KpíOr¡Gav 


ríva 


traéis 

del 

hombre  este? 

Respondieron 

Kal 

€iirav 

avrcp' 

€1 

rjv 

y 

dijeron 

le: 

Si 

no 

fuese 

OUTOS* 

kokov  irouvv, 

OVK 

av 

GOl 

éste 

malhechor, 

no 

te 

irap€8ó)KapL€v 

avrov.  31 

€tlT€V 

OVV 

avroi9 

habríamos  entregado 

lo. 

Dijo, 

pues, 

les 

IhXaro9 • 

Pilato : 


AajS  €T€ 

Tomad 


avrov 

le 


Vp,€lS, 

vosotros, 


k  ai 

y 

avrov. 

le. 


Kara  rov  vofxov  v/jlwv  Kpivare 

según  la  ley  de  vosotros  juzgad 

€  hrov  avrcp  oí  'IovSaioc  r)p,iv  ovk  e^eanv 

Dijeron  le  los  judíos:  A  nosotros  no  es  lícito 

diroKre  ivai  ouSev  a*  32  iva  o  A  ¿y  09  rov 

matar  a  nadie;  para  que  la  palabra  de 

5 IrjGov  TrÁrjpcüdfj  ov  etrrev  Grjpialvcüv  ir  o  ico 

Jesús  se  cumpliese,  la  que  dijo  significando  icón  qué 

Oavárcp  rjpieXÁev  áirodvrjGKeiv.  33  ElorjXOev 

muerte  iba  a  morir.  Entró, 


ovv 


Kai 

y 


rraXiv 

de  nuevo 


€19 

en 

€(f>ó)V7]G€V 

llamó 


TO 

el 


TIiXdro9 

Pilato 


rov 


Kai 

y 


€17T€V 

dijo 


avrcv 

le:  ‘ 


GV 

¿Tú 


Xé 


y€i9 

dices. 


Respondió 

* 

v 


TrpauTUjpLOV 

pretorio 

*It)govv 

—  a  Jesús 

paGiX€V9  rcov  ’lovSaíajv; 

eres  el  Rey  de  los  judíos? 

’It]gov9 ‘  d(f)y  é avrov  av 

Jesús: 

áXXoi 


:t 


O 

el 


32.  Con  qué.  Lit.  con  qué 
clase  de. 


35  <ÍTT€Kpí9r¡ 

Respondió 


otros 

t 

O 


•  á<f>’ 

€ avrov  gv 

rovro 

¿De 

ti  mismo  tú 

esto 

ctiróv 

GOl  7 T€pl 

épLov; 

dijeron 

te  (lo)  acerca 

de  mí? 

TIiXdro9 * 

Pilato: 


fjLTjri 

¿Acaso 


eyco 

yo 
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38.  Delito.  Lit.  causa. 


* IovSaiós 

judío 


eipi; 

soy? 


TO 

La 


eOvos 


TO 


aóv 


tuya 


KCU 

y  . 


oi  áp^iepels  7rapeSa>Káv  oe  epoi *  tí 

los  principales  sacerdotes  entregaron  te  a  mí;  ¿cyjé 

€7roi77 eras*;  36  aireKpldr)  ’lrjaovs'  rj  /JacriAcia 

hiciste?  Respondió  Jesús:  El  reino 

OVK  eOTlV  €K  TOV  KOGLLOV  TOVTOV 


Koapov 

mundo 


este; 


€1 


J¡v  r¡  fíacriÁeía 


mío  no  es  del 

€K  TOV  KOOpOV  TOVTOV 

si  del  mundo  este  fuese  el  reino 

épr¡ ,  oí  vrrr)p¿Tai  av  oí  ¿pol  rjyojvi^ovro, 

—  mío,  los  servidores  —  míos  lucharían 

Iva  prj  irapaSoOa)  tols  ’lovSaíois*  vtJv 

para  que  no  fuese  entregado  a  los  judíos;  pero  ahora 

Sé  r]  fiaGtXeía  r¡  epr¡  ovk  eoriv  evrevdev. 

reino  —  mío  no 


el 


de  aquí. 


37 

€L7T€V 

OVV 

áureo  o  rhXaTOS • 

OVKOVV 

Dijo, 

pues, 

le  —  Pilato: 

¿Luego, 

PaocXevs 

el  gv;  árreKpídr]  [o] 

’lrjGOVS ' 

rey 

eres 

tú?  Respondió  — 

Jesús: 

GV 

Xéyeis 

V 

OTl 

fiaGiXevs  eipt. 

y  \  > 

eyoj  €1? 

Tú 

dices 

que 

rey  soy. 

Yo  para 

TOVTO 

esto 

€LS 


TOV 


Kai  eis  tovto  € Xr/Xvda 

y  para  esto  he  venido 

KOGpOV,  iva  piapTVpr¡0(X)  T7¡ 


yeyewr¡pai 

he  nacido 


al 

mundo, 

para 

dar  testimonio  a  la 

aXrjdela •  7 ra? 

f  *  * 

O  CüV  €K 

TÍjs  a 

Xrj  délas 

verdad;  todo 

el  que 

es  de 

la 

verdad, 

aKOV€L  pov 

T7)S  tbcovrjs. 

38  Aeyei 

auroi 

oye  de  mí 

la 

voz. 

Dice 

le 

ó  I7lX&tos' 

/ 

TI 

€GTIV 

áXr¡9eia; 

Kal 

—  Pilato: 

¿Qué 

es 

verdad? 

Y 

tovto  elrrcov 

ttolXlv 

€^TjX0€V  77/00? 

TOVS 

esto  diciendo, 

de  nuevo 

salió 

a 

los 

’lovSaíovs,  Kal  Xeyei 

avTois 

•  eyoj  o 

vSeplav 

judíos,  y 

dice 

les: 

Yo 

ningún 

€VpLGK(D 

hallo 


€V 

en 


avraj 

i 

él 


atTiav . 

l  delito. 


avvrjdeia 

costumbre 


V¡1LV 

vosotros 


iva  eva 

de  que  a  uno 

€V  Ttü  TTCLGya'  fíovXeode 

en  la  pascua;  ¿queréis, 

vpiv  tov  fiaocXea  tcov  'IovSaíojv; 

os  al  Rey  de  los  judíos? 

yaoav  ovv  náXiv  Xeyovres' 

pues,  de  nuevo,  diciendo: 

¿AAa  rov  BapafífUáv.  <?¡v  Sé 

sino  —  a  Barrabás.  Y  era 


39  €GTLV  Sé 

Pero  tenéis 

aTToXvocü 


vpiv 


ovv 


aiToXvGO) 

pues,  que  suelte 

40  ¿ Kpav - 

Gritaron, 

TOVTOV , 

a  éste, 


No 


o  Bapafifiás 

—  Barrabás 
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3.  ¡Viva...!  (o  ¡Salud,  Rey 
de  los  judíos!).  Lit.  alégra¬ 
te  (fórmula  griega  de  sa¬ 
ludo,  equivalente  a  la  latina 
Salve!  —  ¡Salud!). 

2 

5.  ¡He  aquí...  Como  di¬ 
ciendo:  ¡Mirad  cómo  está! 
¿No  ha  sujrido  ya  bastan¬ 
te? 


tomó  — 


XrjarrjS-  19  Tóre  ovv  eXafiev 

un  bandido.  Entonces,  pues, 

rov  ’lrjaovv  Kal  éfiaoriyujoev. 

—  a  Jesús  y  azotó(le). 

arpancorai  TrXé^avres  aré<j>avov 

soldados,  tejiendo 

érredrfKav  avrov  rfj 

pusieron(la)  de  él  en  la 


una  corona 

K€(f>aXf¡, 


cabeza, 


o  ThXaros 

Pilato 

2'  c 

KCLL  OI 

Y  los 

e£  aKOLv6u)V 

de  espinas, 

Kal  LfJLCLTLOV 

y  (con)  un  manto 


jropcfjvpovv  irepiéfiaXov  avrov,  3  Kal  rjpyovro 


de  púrpura 


cubrieron 


le. 


irpos 

avrov  Kal 

é'Xeyov  yatpc 

o  fíaaiXevs 

a 

él  y 

decían: 

i  ¡Viva 

el  Rey 

rojv 

5 Iovhaiojv ■ 

Kal  ¿SiSoaav  avreo 

de  los 

judíos! 

Y 

daban  le 

parría fiara.  4 

Kai 

e£r¡X6ev 

TTClXlV  e£eo 

bofetadas. 

Y 

salió 

de  nuevo  afuera 

o  IJiXáros  Kal 

Xeyei 

avrois  * 

»/Q.  >/ 

id  e  ayco 

— 

Pilato  y 

dice 

les: 

Mira,  '  traigo" 

VfllV 

5  X  >/> 

avrov  egeo. 

iva 

yveore 

V  >  o  / 

on  ovoefii av 

os 

lo  fuera. 

para  que 

conozcáis 

que  ningún 

alriav 

evpioKoj 

> 

ev 

av  reo. 

5  e^rjXdev 

delito 

hallo 

en 

él. 

Salió, 

OVV 

o  ’ Irjaovs 

egeo, 

<f)opojv  rov  aKavOivov 

pues. 

—  Jesús 

afuera, 

portando 

la  espinosa 

arecjjavov  Kal  ro  rropcfjvpovv  ifidnov.  Kal 

corona  y  el  purpúreo 

manto.  Y  (Pilato) 

Xéyei 

avrois  idov  o 

dvdpo)7ros>  6  ore 

dice  les 

ovv  etSov 

pues,  vieron 


2  ¡He  aquí  el  hombre!  Cuando, 

avrov  oí  apyiepeis  Kal  oí 

le  los  principales  sacerdotes  y  los 


vrcTjpér  ai,  e Kpavyaoav  Xeyovres*  aravpojaov 

alguaciles,  gritaron,  diciendo:  ¡Crucifica(le), 


crravpojaov. 

crucifica(le)! 

Xáfiere 

Tomad 


Xeyei 

Dice 


avrois 

les 

Kal 


avrov  v  fiéis 

le  vosotros  v 

eyoj  yap  ovy  evpíoKO)  ev 

porque  yo  no  hallo  en 

7  aTreKpíOrjaav  avreo  oi  ’lovSaioi 

Respondieron  le  los  judíos: 


¡  IJiXdros * 

-  Pilato: 

aravpwaare • 

crucificad(le); 


avreo 

él * 


alriav. 

delito. 


r¡  fiéis 

Nosotros 


vo/iov  e^ofiev ,  Kai  Kara  rov  vouov 

una  ley  tenemos,  y  según  la  ley 

¿(f>eíXei  arrodaveiv,  on  viov  deov  éavróv 

debe  morir,  porque  Hijo  de  Dios  a  sí  mismo 

e7TO¿r¡aev.  8  * Ore  ovv  rjKovaev  o  IJiXáros 

hizo.  Cuando,  pues,  oyó  —  Pilato 

toütov  rov  Aóyov,  /xaAAov  ¿<j>ofir¡dri,  9  Kai 

esta  —  palabra,  más  temió,  y 


10-15 


11.  El  que  entregó  me  a 
ti.  Es  decir,  Caifás. 

2 

14.  S.exta.  Las  seis  de  la 
mañana.  (V.  nota  a  1:39.) 
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elarjXdev 

»  * 
eis  r  o 

77 patrcopLov  ttoXlv 

Kaí 

entró 

en  el 

pretorio 

de  nuevo 

y 

A  eyei  rd)  9Ir¡aova 

77  ¿Oev 

el  ov; 

6  Sé 

dice 

—  a  Jesús: 

¿De  dónde 

eres  tú? 

—  Pero 

’lrjoovs 

aTTOKpLCLV 

OVK 

eSajKev 

aireo . 

Jesús 

respuesta 

no 

dio 

le. 

10  Xéyec 

t  »  «  f 

ovv  avroj  o 

FhXáros • 

»  % 
epot 

Dice, 

pues,  le 

— 

Pilato: 

¿A  mí 

ov  ÁaÁeZs;  ovk  olSas  orí  eíjovarlav 


no  hablas? 

¿No 

sabes  que 

autoridad 

tengo 

aiToXvaai 

ae  Kaí 

é^ovaíav  ex<v  aravpd>aa¿ 

para  soltar 

te  y 

autoridad  tengo  para  crucificar 

ae;  11 

aireKpídrf 

*Ir¡aovs ’ 

OVK 

€lX€S 

te? 

Respondió 

Jesús: 

No 

tendrías 

é^ovalav 

Kar  epov  ovSepíav 

el  pr) 

T 

r¡v 

autoridad 

contra  mí 

ninguna 

si  no 

hubiese 

SeSopévov 

aoi 

ávwdev  S  La 

rovro 

e 

O 

sido  dada 

te 

de  arriba;  por 

esto, 

leí  que 

irapaSovs 

pe  aoi 

pel^ova  apapríav 

entregó 

me  a  ti, 

mayor 

pecado 

tiene. 

12  ¿k  rovrov  ó  IJiXáros  étjjrei  aTroXvaai 

Desde  esto,  —  Pilato  buscaba  soltar 

avróv  ol  Sé  ’IovSaloL  eKpavyaaav  Xéyovres * 


le; 

pero 

los  judíos  gritaron, 

diciendo: 

éav  rovrov 

aTToXvorjS,  OVK 

el 

(f>¿Xos  rov 

Si 

a  éste 

sueltas,  no 

eres 

amigo  — 

Kalaaposm 

77a?  o  fiaaiXéa 

éavrov  ttollov 

de  César; 

todo  el  que  rey 

a  sí 

mismo  hace, 

dvnXeyei  ra)  Kalaapi.  13  *0  ovv  TliXáros 

se  opone  —  a  César.  —  Por  tanto,  Pilato, 

¿Kovaas  rcov  Xóyéov  rovrajv  rjyayev  e£t o 

oyendo  las  palabras  estas,  condujo  afuera 

rov  * Ir¡aovv ,  Kaí  etcádioev  eirí  •  ¡ir) paros 

—  a  Jesús,  y  se  sentó  en  el  tribunal 

els  rorrov  X eyópevov  Acdóarpcürov,  'E^pacarí  Sé 

en  un  lugar  llamado  Enlosado,  y  en  hebreo 

rafifiadá.  14  f¡v  Se  TrapaoKevr)  rov 

Gabbatá.  Y  era  (la)  preparación  de  la 

f¡v  tos  eKTTj •  Kaí  X  éyei 


7racrxa>  wpa 

pascua,  hora 

tols  'IovSaíois 

a  los  judíos: 


tSe  o  fíacnXevs  vptüv. 

Mira,  el  Rey  de  vosotros. 

15  eKpavyaaav  ovv  eKelvor  apov  apov. 

Gritaron,  pues,  ellos:  ¡Quita,  quita, 

aravpcvaov  avróv.  X  éyei  avrols  o  ílcXáros • 

crucifica  le!  Dice  les  —  Pilato: 

rov  jSacriAea  vpcbv  aravpcvaco  ;  aTreKpí9r¡oav 

¿Al  Rey  de  vosotros  crucificaré?  Respondieron 
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22.  He  escrito.  Es  decir, 
escrito  tiene  que  quedar. 


ovv 


ovk  e^o/iev 

No  tenemos 

16  róre 

Así  que  entonces 

tJTCLVpCodfj. 

fuese  crucificado. 

TOV  ’lrjGOVV 

—  a  Jesús; 

tov  oravpóv 


fiaoiXea 


€L 

si- 


ol  apxiepei'S' 

los  principales  sacerdotes: 

pLTj  Kaioapa. 

no  a  César. 

avróv  avrois  Iva 

lo  a  ellos  para  que 

riapeÁapov  ovv 

Tomaron,  pues, 

jSacrra^cüV  ¿avrco 

cargando  a  sí  mismo 

€ts*  tov  Áeyófievov  Kpaviov  t¿7 tov>  o 

al  llamado  de  (la)  Calavera  lugar,  que 

XeyeTai  E/UpaCoTL  PoXyodd ,  18  ovov  av tov 


7rap¿hwK€V 

entregó 

•  17  Kal 

¿£r¡Ádev 

salió 


se  dice  en  hebreo 

écrravpo)oav>  Kal 


Golgotá,  donde  lo 

fl€Ty  avrov  áXXovs  Svo 


crucificaron, 

y  con 

él  a 

otros  dos 

€ VT€V0€V 

Kal 

€VT€vd€V 

> 

Ll€GOV 

Se  tov 

a  un  lado 

y 

a  otro  lado, 

y  en  medio  — 

yIrjGovv. 

19 

eypaifjev 

8¿ 

Kal 

tltXov  o 

a  Jesús. 

Y  escribió 

también 

un  título  — 

IJlXoítos 

Kal 

edrjKev 

¿7tI  TOV 

oravpov' 

Pilato 

y 

(lo)  puso 

sobre  la 

cruz; 

i )v  Se 

yeypafjLpdvov 

IHZOYZ  0 

y  estaba 

escrito: 

JESÚS 

EL 

NAZQPAIOE 

NAZARENO, 

IOYAAIÜN. 

JUDÍOS. 

ttoXXol  avéyvojoav 

muchos  leyeron 

»  \  r  t  i 

eyyvs  r¡  v  o 


O  BAZIAEYZ 

EL  REY 

20  TOVTOV  OVV  TOV 

Por  tanto,  este  — 

tüjv  y  lo  vSaiojv, 

de  los  judíos, 

TToXecos 


T07T0S 


T7)S 


TQN 

DE  LOS 

tLtXov 

título 

OTL 

pues 

07T0V 

donde 


cerca  estaba  el  lugar  de  la  ciudad 

e OTavpwOrj  o  yIr)oovs*  Kal  7 )v  yeypafipLevov 

fue  crucificado  —  Jesús;  y  estaba  escrito 

EfipaioTL,  '  PcüpLa'iaTL,  '  EXXt¡vlotL.  21  eXeyov 

en  hebreo,  latín  (y)  griego.  Decían, 

tcü  rhXaTCü  oi  apxiepels  tcov  'IovSaíojv 

—  a  Pilato*  los  principales  de  los  judíos: 

9  f  sacerdotes 

ypa<f>€'  o  fiaoiXevs  twv  YouSaicuv, 

escribas:  El  Rey  de  los  judíos, 

€K€LVO$  €  L7T  €  V  *  fiaGiXeVS 


OVV 


No 

áXX* 


sino 

TCOV 

de  los 

* 

O 

Lo  que 


OTL 

que 

’lovSaíajv. 

judíos. 

y¿ypac¡>ay 

he  escrito, 


GTpaTUOTai , 

soldados, 


OT€ 

cuando 


dijo : 

22  á7T€Kpldr¡ 

Respondió 

y¿ypa<¡>a. 

ihe  escrito. 

€ GTavpcooav 

crucificaron 


cipa 

Rey  soy 

o  ncXaTOS * 

—  Pilato: 

23  OI  ovv 

Por  tanto,  los 


TOV 


’iy 


GOVV, 

á  Jesús, 
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eXafiov 


TCL  LfJLCLTia 


airrov 


Kai  € TTOÍTjGaV 


tomaron 

los  vestidos  de 

él 

e 

hicieron 

Teooepa  l¿€p7), 

e/cacrrcü 

orpaTuvTTj 

¡¿¿pos. 

cuatro 

partes, 

para  cada 

soldado 

una  parte, 

kol  tov  xiTcova, 

fy  Se 

o 

yiTcvv  appa<f>o$ , 

y 

la  túnica. 

Y  era 

la 

túnica  sin  costura. 

ere  twv  avcodev 

xxj>avr6s 

hC 

oAou.  24 

ehrav 

desde 

-  arriba 

tejida 

por 

entero. 

Dijeron, 

OVV 

TTpOS  aÁÁTjÁOVS' 

FQ 

oyUnopLev 

airrov , 

pues, 

unos  a  i 

Dtros: 

No 

rasguemos 

la, 

¿AÁá 

Xd^CL )[1€V 

Trepe  airrov  rtVos* 

€OT  CU* 

sino 

echemos  suertes 

acerca 

de  ella  de  quién 

será; 

iva  r¡  ypa<¡>7)  7rXr¡pw9f¡%  OLepLepicravTO  tú 

para  que  la  Escritura  se  cumpliese:  Repartieron  los 

LpxLTLa  px)v  eavTois  Kal  ¿7 tl  tov  IpLaTLcrpióv 

vestidos  de  mí  para  ellos  mismos  y  sobre  la  ropa 

¡iov  efiaXov  KXrfpov,  Oí  p,ev  ovv  (iTpaTiurrai 

de  mí  echaron  suerte.  Así  pues,  los  soldados 

ravra  eTTocrjcrav.  25  eiarr/Keiaav  S¿  Trapa 

esto  hicieron.  Y  estaban  de  pie  junto 

reo  crravpcp  tov  * Irjaov  r¡  l¿r¡Tr¡p  airrov 


a  la 

cruz  — 

de  Jesús  la 

madre 

de  él 

Kal 

r¡  áSeAt^i rj 

TT¡$  pL7)rp¿S- 

airrov , 

Mapia 

y 

lia  hermana 

de  la  madre 

de  él, 

María 

c 

V 

tov  KXüjttcl  koI  Mapía 

r¡  Mayha)ajvT¡ . 

la  (mujer)  —  de  Cleofás  y  María 

la  Magdalena. 

26 

'Iiqoovs  ovv 

\  % 
LOCjüV  ttjv 

/ ir¡Tepa 

Kal 

Jesús,  pues, 

viendo  a  la 

(su)  madre 

y 

TOV 

pLadrjTrjv  rrapeoTcoTa  ov 

r)yd7ra, 

Xeyet 

al 

discípulo,  que 

estaba  presente,  a  quien  amaba. 

dice 

T7j 

purjTpr 

/  i/pi 

yvvai ,  toe 

e  t/ 

O  VLOS 

oov. 

a  la 

(su)  madre: 

Mujer,  mira, 

el  hijo 

de  ti. 

27 

€itc i  Xeyet 

tcü  pLadr¡Trj  • 

>/o  r 

IÓ€  7} 

tí1íTr)P 

Después  dice 

al  discípulo: 

Mira,  la 

madre 

1 

25.  La  hermana  de  la  ma¬ 
dre  de  él.  Esto  es,  Salomé. 
(V.  Mr.  15:40.) 

2 

29.  Había.  Lit.  estaba  pues¬ 
ta. 


(TOV.  Kal  ¿77’  CK€¿vr¡s  rrjs  topa?  eÁaftep 

de  ti.  Y  desde  aquella  —  hora,  recibió 

6  fiadr¡Tr]S  avrrjv  eiV  rá  iSta.  23  Mera 

el  discípujo  la  en  su  propia  (casa).  Después 

tovto  eíSajs  ó  'It)<jovs  oti  r¡8r¡  ndvra 

de  esto,  sabiendo  —  Jesús  que  ya  todo 

TeTeXeoTai,  iva  TeXeicvOrj  r/  ypa<f>r¡}  Xeyec 

ha  sido  consumado,  para  que  se  cumpliese  la  Escritura,  dice: 

Sl0CU.  29  (JK€VOS  €K€LTO  O^OVS  ¡X€(JT¿V 

Tengo  sed.  Una  vasija  2había  de  vinagre  llena; 

_ ~  V>  t  / 

ot;ovs 

vinagre 


GTToyyov  ovv  pieoTov  tov 

una  esponja,  pues,  llena  del 


VOOtOTTCÜ 

de  un  hisopo 
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irepiOevres 

npocrriveyKav 

avrov 

reo  ' 

erró  pian. 

poniendo  alrededor, 

acercaron(la) 

de  él 

a  la 

boca. 

30  ore  ovv 

eXafiev 

i 

TO 

ó£os 

w 

’/rjaous* 

Cuando,  pues, 

tomó 

el 

vinagre, 

_ 

Jesús 

€ltt€V*  reréXeorrai, 

Kal 

KXívas 

T7)V 

Ke<f>aXr)v 

dijo:  Ha  sido 

consumado, 

e 

1  inclinando 

la 

cabeza, 

7Tapé8uJK€V  TO 


entregó 

31  OI 


el 

ovv 


Entonces  los 

Iva  ¡JL7) 

era,  para  que  no 

o  tu  fiara  ev 


r¡v, 


rrvevpia . 

espíritu. 

’lovSalot,, 

judíos, 

l¿€LV7)  €771 

quedasen  en 

reo  era  fifi  arco. 


67 761  7Tapa<JK€VÍ) 

puesto  que  (la)  preparación 

rov  aravpov  ra 

la  cruz  los 

aXy 


f¡v 


yap  pL€yaAr¡ 


cuerpos  en  el  sábado,  porque  era  grande 

7]  rjpLepa  €K€tvov  rov  aafifiárov,  7)pa)rr¡oav 

el  día  de  aquel  —  sábado,  rogaron 


rov 

TliXdrov  Iva 

Kareaywcnv  avrajv 

\ 

ra 

— 

a  Pilato 

que 

fuesen  quebradas  de 

ellos 

las 

a/ce Xt¡ 

Kal 

apdwoLV 

32  fjXOov 

OVV 

OI 

piernas 

y 

fuesen  quitados.  Vinieron, 

pues, 

los 

arpanajraiy 

/caí  rov 

piev  rrpcorov 

Kareal 

\av 

soldados,  y 

del 

-  primero 

quebraron 

ra  gkÓXt] 

Kal 

rov  áAA  ov 

rov 

las  piernas 

y 

del  otro 

— 

ovoravpajdevros 

avrep • 

33  6771 

rov 

que  había  sido  crucificado 

con  él; 

pero 

cerca  de 

— 

y  Itjctovv  eXdóvres 

,  0)9 

eiSov 

77817 

avrov 

Jesús  al  llegar, 

como 

vieron  que 

ya 

él 

redvTjKora,  ov  Kareaíjav  avrov 

\ 

ra 

OK¿Xr¡, 

había  muerto,  no 

quebraron 

de  él 

las 

piernas, 

34  áAA’  6is* 

sino  que  uno 

T7] v  jrXevpav 


el 


costado 


rcov  crrpanajrcov  Xoyxj]  avrov 

de  los  soldados  con  una  lanza  de  él 

evv^ev,  Kal  é£f¡\9ev  evdvs  at/x a 

hirió,  y  salió  en  seguida  sangre 


/caí  vóüjp 

y 


/caí 

y 

Kal 

y 

/caí 

también 


35 

agua. 

áXrjOivr] 

verdadero 


/caí 

Y 


O 

el  que 


eajpaKajs  pL€p,aprvpr)Kevy 

lo  ha  visto,  ha  dado  testimonio, 


avrov 

de  él 


ear  iv 


V 

el 


pLaprvpca , 

testimonio. 


€K€LVO$ 

él 

VpL€L$ 

vosotros 


ravra 

estas  cosas 


1 

30.  Inclinando.  Lit.  habien¬ 
do  inclinado. 

2 

35.  Verdad.  Lit.  verazmente. 


OV 

no 

érepa 

otra 


otSev  ore  áXrjdrj  Xeyei,  Iva 

sabe  que  2 verdad  dice,  para  que 

TTicrrevrjre.  36  éyevero  yap 

creáis.  Porque  sucedieron 

Iva  7]  ypa<f>7]  7rXr¡pa>67j9  oorovv 

para  que  la  Escritura  se  cumpliese:  Un  hueso 

vrpifiTjaeraL  avrov .  37  Kal  ttoXlv 

será  quebrado  de  él.  Y  de  nuevo 

ypa(f>7i  Xeyei •  oifjovrac  6i?  ov 

Escritura  dice:  Mirarán  al  que 
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38.  Qu,e  era.  Lit.  siendo. 

2 

38.  Secretamente.  Lit.  ha¬ 
biendo  estado  escondido. 

3 

38.  Pudiera  llevarse.  Lit. 
llevase. 

4 

46.  Envolvieron.  Lit.  ata¬ 
ron  (o  sujetaron ). 

5 

42.  De  la  preparación.  Es 
decir,  de  la  preparación  de 
la  pascua. 

6 

1.  Primer.  Lít.  uno. 


€¿¡€K€VT7]aCLV. 

traspasaron. 


38  Mera 

Después  de 


8¿ 


ravra 

estas  cosas, 


rjpcórr¡aev 

rogó 


róv 

IJiXárop 

>  ’lcoaifcf) 

>  \ 
ano 

'  ApifiaOalas  > 

— 

a 

Pilato 

José 

de 

Arimatea, 

(OV 

fiadrfrrfs 

[too] 

*Ir¡aov 

KeKpvfifiévos 

ique  era  discípulo 

_ 

de  Jesús, 

pero  2  secretamente 

8¿ 

SiOL 

róv 

(f>óf3ov 

rcov 

'IovSaicov, 

Iva 

a  causa 

del 

miedo 

de  los 

judíos, 

que 

dpr¡ 

TO 

a  cofia 

rov 

* Irjaov • 

Kal 

3pudiera  llevarse  el 

cuerpo 

— 

de  Jesús; 

y 

énérpeipev 

e 

o 

rhXáros. 

fjXOev 

ovv  Kal 

fjpev 

(lo)  permitió 

— 

Pilato. 

Vino, 

pues,  y 

se  llevó 

to  acopia  avrov 

el  cuerpo  de  él. 

o'  €Á8wV 

el  que  vino 

<f)épCOV 


trayendo 

Xirpas 

libras 


puyfia 

una  mezcla 

¿Karóv. 

cien. 


39  fjXdev  Sé  Kal  NíkoSti/jíos, 

Y  vino  también  Nicodemo, 

TTpÓs  avróv  VVKTOS  TO  TTpCOTOV , 

a  él  de  noche  al  principio, 

apvpvrjs  Kal  áXór¡s  c o$ 

de  mirra  y  áloe  como 

40  eXafíov  ovv  ró  acó  fia 

Tomaron,  pues,  el  cuerpo 


TOV 

fiera 

con 

TOLS 

los 

* 

ev 

en 

Kal 

y 

T 

Cp 

el  cual 


lr¡aov  Kat  eorjaav  avro  oüoviols 

de  Jesús  y  4 envolvieron  lo  con  vendas 

rcov  apcofiárcoVy  KaOcos  édos  earlv 

las  especias  aromáticas,  como  costumbre  tienen 

YooSouois*  évra^ia^eiv .  41  f¡v  Sé 

judíos  de  sepultar.  Y  había 

reo  rorreo  ónov  éaravpcódrf  Krjnos , 

el  lugar  donde  fue  crucificado  un  huerto, 

KaevÓVy  ¿V 

nuevo,  en 

42  €K€L 

allí, 


ev  reo  Kr¡ncp  fivrffieiov 

en  el  huerto  un  sepulcro 

ovSenco  ovSels  r¡v  redetfiévos' 

aún  no  ninguno  había  sido  puesto; 


OVV 

pues, 

on 

porque 

’Ir¡aovv 

a  Jesús. 


Sea  rr¡v  napaaKevrjv  rcov  *  IovSaícov, 

a  causa  5  de  la  preparación  de  los  judíos, 

éyyvs  ?¡v  ró  fivrjfielov ,  édrjKav  róv 

cerca  estaba  el  sepulcro,  pusieron  — 


Jn.  20 


20  Trj  Se  púa 

Y  en  el  6  primer  (día) 


rcov  aaflfiárcov  Mapla 

de  la  semana,  María 


r¡  MaySaXrfvrj 

epx^Tai  npcot 

OKorlas 

»/ 

ert 

la  Magdalena 

viene  de  madrugada, 

oscuridad 

aún 

ovar¡s  e¿s*  ró 

pLvrffielov ,  Kal 

pXénet 

róv 

habiendo,  al 

sepulcro,  y 

ve 

la 

454 


JUAN  20 


2-10 


5  y  6.  Colocadas.  Lit.  ya¬ 
centes  (el  mismo  verbo  de 

1  Jn.  5:19  —V.  Rv.  1977). 

2 

7.  Había  estado.  Lit.  estaba. 

3 

9.  Habían  entendido.  Lit. 
sabían. 

4 

10.  A  sus  casas.  Lit.  a  sí 
mismos. 


XLOov  rjppievov  €K  tov  ¡ivqfieíov. 

piedra  quitada  del  sepulcro. 

2  rpiyei  ovv  kcll  cpycTa  t  irpos  Zipuova 


Corre,  pues,  y 

viene 

a 

Simón 

IleTpOV  KCLL 

7 TpOS 

tov  aAAov 

pLadrjTrjv  ov 

Pedro  y 

al 

otro 

discípulo  al  que 

€<1)lX€L  O  yIr)OOVS, 

/caí  XeycL 

CLVTOLS 

•  Tjpav 

amaba  — 

Jesús, 

y  dice 

les: 

Se  llevaron 

TOV  KVpLOV  €K 

tov  pLvrjpLeíov ,  /caí 

OVK 

oíSa/u,ev 

al  Señor 

del 

sepulcro,  y 

no 

sabemos 

7 TOV  €0T)KCLV 

dónde  pusieron 

CLVTOV 

3  'E^fjXdev 

t  c 

OVV  o 

lo. 

Salieron, 

pues,  — 

TI ¿r  pos  /caí 

o  áXXos  pLadrjTTjSy 

KCLL 

rjpxovro 

Pedro  y 

el  otro 

discípulo, 

y 

llegaban 

€L$  TO  pLV7]fJL€LOV.  4  €Tp€yOV  oí  &VO 

al  sepulcro.  Y  corrían  los  dos 

op.ov'  /caí  o  aXX  o?  pLa$TjT7)s  7 rpoeSpa/xev 

juntamente;  y  el  otro  discípulo  corrió  delante 

TayLOV  tov  Tlerpov  kcll  rjXdev  irpuiros 

más  aprisa  —  que  Pedro  y  vino  primero 

€Í?  to  pLvrjpLelov,  5  /caí  7rapaKviftas  fi X4tt€l 


sepulcro, 


e  inclinándose  a  mirar, 


K€LpL€VCL  T¿  Ó9ÓVLGL,  OV  pL€VTOL  €L(jrjXdeV. 


i  colocadas 


le, 


KCLL 

y 


las  vendas,  sin  embargo  no  entró. 

6  cpxeraL  ovv  kcll  ZLpuvv  ü ¿r pos  glko- 

pues,  también  Simón  Pedro 

*  ^  \  >  ~  \  o  >  * 

€LCrr)ÁU€V  €L$  TO 

entró  al 

ra  ódóvia  K€¿pLeva, 

las  vendas  i  colocadas, 

rt  t  y  \  ~ 

O  7]V  €7 TL  TTjS 

que  2  había  estado  sobre  la 


Viene 

Xovdwv 

siguiendo 


pLinr¡fji€iov  /caí  Oecopel 

sepulcro;  y  ve 


7  /caí  to 

y  el 


aovSápiov, 

sudario, 


K€<f>aXf¡s 

cabeza 


avrov, 

de  él, 


OV 

no 


K€¿p,€vov  áXXá  ^copí? 

colocado,  sino  aparte 

€Va  TOTTOV •  8  TOT€ 

un  lugar.  Entonces, 

o  áXXos  pLaOrjrrjs  ó 

el  otro  discípulo,  el  que 


pi€TOL  TÍ OV  Ó0OVLCÜV 

con  las  vendas 

évTCTvXtypicvov  cls 

enrollado  en 

ovv  cícrfjXdev  /caí 

pues,  entró  también 

eXOojv  TípüüTOS  elg 

llegó  primero  al 


TO  pLVTJpi€LOV ,  KCLL  CtScV  KCLL  €7TLOT€VO€Vm 

sepulcro,  y  vio  y  creyó; 

9  ovhéiroj  yap  r¡hcLoav  ttjv  ypaj>r)v,  otl 

porque  aún  no  ,1~uí - * — A:A~  1o  pc''rit"rQ  n,,f> 

S el  avTov 


3habían  entendido  la 


Escritura, 


que 


€/C 


es  menester  que  él 

10  a7T7¡XdoV 

Se  fueron, 


VCKpOJV 


avaoTTjvaL . 

resucite. 


de  (los)  muertos 

ovv  ttoXlv  ir  pos  avrovs  OL 

pues,  de  nuevo  4  a  sus  casas  los 
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12.  Había  yacido.  Lit.  yacía 
2 

16.  Quiere  decir.  Lit.  st 
dice. 


f ladr/raí . 

discípulos. 


Pero  María 


afuera 


llorando. 
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t  / 

€LGT7]K€L 

TTpOS 

estaba  de  pie 

junto 

ra.  ws 

ovv 

Mientras, 

pues, 

al  sepulcro 

€KÁCLI€V , 

lloraba,  se  inclinó  para  mirar  al  sepulcro, 

12  Kdl  dec op€L  Stío  dyyeXovs  ev  X  cvkols 

y  ve  dos  ángeles  con  blancas  (ropas) 

Kdde^o/ievovs,  Iva  Trpos  t  fj  K€<f)dXf¡  Kdl 

sentados,  el  uno  a  la  cabecera  y 

Iva  7 Tpos  TOLS  TTOGLV,  07T0V  €K€LTO  T  O 

el  otro  a  los  pies,  donde  ihabía  yacido  el 

ocvpG  rov  ’lrjoov.  13  Kdl  XeyovoLV  dvrjj 

cuerpo  —  de  Jesús.  Y  dicen  le 

€K€LVOL •  yVVdL,  TL  KÁd¿€lS ;  A ¿ytl  dVTOLS 

ellos:  Mujer,  ¿pcxr  qué  lloras?  Dice  les: 

OTL  rjpdV  TOV  Kvpióv  pOV  ,  Kdl  OVK  olhd 

Porque  se  llevaron  al  Señor  de  mí,  y  no  sé 

7 rov  edrjKdv  dirróv .  14  ravra  eívovoo 

dónde  pusieron  le. 

€GTpd(f)r]  €LS  Td  OTTLGÜ. ), 


Estas  cosas  habiendo  dicho, 

Kdl  deojpel  rov 


se  volvió 


hacia 


'IrjGOVV  € GTCOTd ,  Kdl  OVK  rjStL  OTL  '  Ir]OOVS 


no 

15  A ¿yet  dvrrj 

Dice  le 


sabía  que  Jesús 

’lrjGOV  s*'  y  VVdL, 

Jesús:  Mujer, 


a  Jesús  de  pie,  y 

€GTLV. 

es. 

ti  xÁaleLs;  rlva  £77x6 1?;  ¿Keívr)  Soxovaa 

¿por  qué  lloras?  ¿A  quién  buscas?  Ella,  pensando 

OTL  O  K7]TTOVp¿S  € GTLV ,  X¿y€L  dVTOJ'  KVpi€, 

que  el  hortelano  es,  dice  le:  Señor, 

€L  GV  ¿fidOTdGdS  dVTOV ,  €L7T€  pOL  7TOV 

si  tú  llevaste  lo,  di  me  dónde 

edrjKos  dvróv y  Kdyd>  gvtov  aptü.  16  A eytL 

pusiste  lo,  y  yo  lo  llevaré.  Dice 

dVTjj  5 IrjGOVS'  Mdpidp,  GTpd(f>€LGd  €K€.LVTj 

le  Jesús:  ¡María!  Volviéndose  ella, 

Alyet  dVTto  '  EfípdLGTL'  pdfifiovvL  (o  XeyerdL 

le  *  en  hebreo:  ¡Rabuní!  (que  2 quiere  decir: 


dice 

SiSdGKdXe). 

Maestro). 

pov  CL7 TTOVy 

me  toques  (más), 


TOV 


TTdTepd ' 

Padre; 


Dice 

OU7T6Ü  ydp 

porque  aún  no 

7 ropevov 

pero  vete 


8¿ 


Jesús: 

No 

lefirjKd 

TTpOS 

subido 

al 

TTpOS 

TOVS 

a 

los 

avafiaívct) 

Subo 


¿SeA  (f)OVS  pOV  Kdl  €177€  dVTOLS m 

hermanos  de  mí  y  di  les: 

Trpos  TOV  TTdTepd  pov  Kdl  7TdT€pd  VpCOV 

al  Padre  de  mí  y  Padre  de  vosotros 
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KdL  ñeóv  fJLOV  Kdl  0€OV 

VpLtOV 

18  epxerai 

y  (al)  Dios  de 

mí  y  Dios 

de  vosotros. 

Viene 

Mopiopi  r¡ 

MdySaXrjvrj 

oyy¿X\ov<Jd 

TOLS 

María  la 

Magdalena 

anunciando 

a  los 

pid0T)TaiS  OTL  ¿(JüpdKd 

TOV 

Kvpiov y 

Kdl 

discípulos: 

—  He  visto 

al 

Señor; 

y  que 

Tdvrd  etncv  ainfj. 

estas  cosas  dijo  l 

(él)  le. 

19  Ovorr/s 

T  >  /  / 

OVV  OlfJLdS 

Tfj 

rifíépa 

€K€LV7¡ 

Siendo, 

pues,  (el)  atardecer  en  el 

día 

aquel. 

rfj  púa 

OrdpfidTUJVy 

Kdl 

TtOV 

dvptüV 

el  l  primero 

de  la  semana, 

y 

las 

puertas 

K€KÁ€LOpL¿VU)V 

07T0V  fjCdV 

c 

OL 

piddrjTdl  Sid 

estando  cerradas 

donde  estaban 

los 

discípulos 

a  causa 

tov  (¡>ó¡3ov  tí uv  , IovSaíojv,  JjÁOev  6  ’lrjcrovs 


del 


miedo 


de  los 


judíos. 


KdL  €(JT7]  €LS  TO  pL€OOV, 

y  se  puso  en  el  medio, 

>  /  <en  „ 

€LpT¡V7]  VfllV. 

Paz  a  vosotros. 


vino  — 

Kal  X  ¿y€L 

y  dice 


Jesús 

aVTOLS' 

les: 


tanto 


las 


Kdl 

TOVTO  €L7T(1)V 

€$€LÍ¡€V 

Y 

esto 

diciendo, 

mostró 

Kdl 

TT¡V 

rrXevpav 

dVTOLS. 

como 

el 

costado 

les. 

e^ap^crav 

Se  alegraron, 


ovv 

pues, 


OI 

los 


fiadr/ral 

discípulos 


1$ÓVT€S 

al  ver 


TOV 

al 


Kvpiov.  21  elirev  ovv  avrols  [o  Y^aous1] 


Señor. 

7ráÁiv 

de  nuevo: 

.f 


Dijo, 

elprjvrj 

Paz 


pues, 

VpLLV 

a  vosotros; 


les 

Kadous 

como 


H-e 

me 


O 

el 


7 rarrjp,  Kayco  rrepLira)  ¿/xas* 

Padre,  también  yo  envío  os. 


Jesús 

a7r€oraÁK€v 

ha  enviado 

22  Kal 

Y 


romo 

esto 

A  <Xj8eT€ 

Recibid 

acf)r¡T€ 

perdonéis 


€L7TÜJV  ¿V€(f>VCrr¡0€V 

diciendo,  sopló 


KdL 

y 


A  ¿yei 

dice 


TTVevpid 

(el)  Espíritu 


ayiov. 

Santo. 


ras* 

los 


dfldpTLdS , 

pecados, 


23 

á<f>éitívrai 

han  sido 
perdonados 


ay 

De 


dV  TLVtüV  KpdT7]T€ ,  K€KpdTT]VTOL „ 

de  cuantos  retengáis(los),  han  sido  retenidos. 

24  0  copeos  S¿  cfs*  6/c  tcuv 


auro  ts*  * 

les: 

TLVCÜV 

cuantos 

din  oís9 

les; 


ScuSeKd , 


Pero 

Tomás,  uno 

de  los 

doce, 

< 

O 

Xzyópeevos  A  ISvpLOSy 

ovk  r¡v 

peeT 

dvrcov 

el 

llamado 

Mellizo, 

no  estaba 

con 

ellos 

OT€  f¡X0ev 

’ Irjcrovs • 

25  eAeyov 

OVV 

dinci) 

cuando  vino 

Jesús. 

Decían, 

pues, 

le 

i 

< 

OL 

clXXol 

piddrjTdL •  €ÜjpdKdpL€V 

TOV 

KVpiOV. 

19.  Primero.  Lit.  uno. 

los 

otros 

discípulos: 

Hemos  visto 

al 

Señor. 

26-31 


28.  ¡El  Señor...  A  pesar 
de  las  apariencias  gramati¬ 
cales,  la  frase  está  en  voca¬ 
tivo.  (Comp.  con  He.  1:3: 
“...  ho  Theós...) 

2 

29.  Los  QUE  NO  VIERON,  Y 
creyeron.  Es  decir,  los  que, 
sin  haber  visto,  creen  (como 
en  LAS  GRANDES  NUEVAS). 

3 

30.  Librito.  Lit.  rollo  (co¬ 
mo  en  Ap.  5:lss.). 
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etirev 


dijo 

^cpcrev 

manos 


of  Se 

Pero  él 

Tais* 

las 

Kal  jSaAc o 

y  meta 

TOTÍOV  TCüV 

lugar  de  los 

ets 


»  N 


X€LPa 

mano 


avTOis • 

les: 

avrov  tov 

de  él  la 

TOV  SaKTvXÓv 

el  dedo 

rjXcov  Kal 

clavos  y 

rrjv  irXzvpav 


eav  purj  Í8a> 

A  no  ser  que  vea 

TV7TOV  TCOV 

marca  de  los 

» 

€ls 


fJLOV 

de  mí 


en 


jSáAcu 


fJLOV 

meta  de  mí 

avroVy  ov 


CV 

en 

rjXcov 

clavos 

TOV 

el 

TTjV 

la 

PV 


en 


el 


costado 


de  él,  de  ningún  modo 


mGT€VGO). 

26  Kal 

p,edy  rjpiepas 

¿KTU) 

creeré. 

Y 

después  de 

días 

ocho. 

náXiv  rjaav 

»/  f 

€GCO  Oí 

pLadrjral 

avrov, 

Kal 

de  nuevo  estaban 

dentro  los 

discípulos 

de  él, 

y 

©COpids  pb£T 

avrcov. 

epyeraL 

o  ’ Irjaovs 

Tomás  con 

ellos. 

Llega 

— 

Jesús 

TCOV  dvpüJV 

K€KX€LGpL( 

evo )vy  Kal 

€GTTJ 

las 


puertas 


estando  cerradas. 


y  se  puso  (en  pie)  en 


TO  p¿GOV 

Kal  €LTT€V 

elprjvr] 

VpiiVo 

27 

eirá 

el  medio 

y  dijo: 

Paz 

a  vosotros 

Luego 

Aeyet 

TÍO 

©copia0 

4»Ép€ 

TOV 

Scxktv  Aov 

dice 

— 

a  Tomás: 

Trae 

el 

dedo 

GOV 

T  £ 

cooe 

Kac  toe 

Tas*  \€ipas 

piOVy 

Kal 

de  ti 

acá 

y  mira 

las 

manos 

de  mí, 

TTjV 

Hp€ 

T7]V 

yetpa  aov  /cae 

fiáXe 

tes¬ 

trae 

la 

mano  de 

ti  y 

me  te  (la) 

en 

el 

TrXevp 

áv 

pioVy  Kal 

p-y 

y  ívov 

¿7 TLGTOS 

costado 


de  mí, 


no  sigas  siendo 


incrédulo, 


txAAá 

maros. 

28  a,7T€Kp iSrj 

©copias 

Kal 

sino 

fiel. 

Respondió 

Tomás 

y 

e?7T6V 

áureo  •  o 

KVpiOS 

piOV 

Kal  o 

0€¿S 

dijo 

le:  l  ¡ El 

Señor 

de  mí 

y  el 

Dios 

piOV . 

29  A ¿yet 

avreo 

f 

O 

*Ir¡aovs * 

OTL 

de  mí! 

Dice 

le 

— 

Jesús: 

¿Porque 

ecopaKas  pee,  TremGTevKas  ; 

piaKapLot 

oí 

has  visto  me, 

has  creído? 

Dichosos 

2  los 

P-V 

iSovres  Kal 

7TLOT€VGaVT€S 

0 

que  no 

vieron,  y 

creyeron. 

30 

IJoXXa  piév 

ovv 

Kal 

aAAa  ampiela 

Y  muchas  ciertamente 

también 

otras 

señales 

¿7roír¡G€V  o  'Iiqaovs  evcómov  tcvv  ¡laOrjrcüV, 

hizo  —  Jesús  en  presencia  de  los  discípulos, 

a  ovk  €(jtlv  ycypa/x/zeva  ev  reo  fiif3X¿co 

las  que  no  están  escritas  en  el  3  librito 

toxjtcü*  31  ravra  Se  yeyparrraL  Iva 

este;  pero  éstas  han  sido  escritas  para  que 

7TLGT€Vr)T€  OTL  * IrjGOVS  ¿GTLV  O 

creáis  que  Jesús  es  el 


XpLGTOS 

Cristo, 


O 

el 
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Jn.  21 


1-7 


3.  Pescaron.  Lit.  cogieron 
(según  se  entiende  este  ver¬ 
bo  en  España). 

2 

4.  Pero  cuando  ya  estaba 
amaneciendo.  Lit.  (El)  ama¬ 
necer ,  empero,  ya  llegando. 

3 

4.  Se  presentó.  Lit.  se  puso 
en  pie. 

4 

5.  Hijitos.  Lit.  niñitos  (co¬ 
mo  en  1  Jn.  2:18,  etc.). 

5 

6.  Podían.  Lit.  no  tenían 
fuerzas  para... 


VLOS  TOV  0€OV,  KCLL  LVd  nLGT€VOVT€S  ^OIT/V 

Hijo  —  de  Dios,  y  para  que  creyendo,  vida 


exvre 

tengáis 


€V 

en 


reo 

el 


ovofxari 

nombre 


avrov. 

de  él. 


21  Mera  ravra  éefyavépeooev  e avrov  náXiv 

Después  de  esto,  manifestó  a  sí  mismo  de  nuevo 

’lrjoovs  roes  fJLadrjrals  ¿ni  rrjs  daÁácrarrjs 

Jesús  a  los  discípulos  junto  al  mar 

Trjs  TiBepiáSos9  ¿e¡>av¿peoaev  Se  ovreos. 

—  de  Tiberíades;  y  manifestó(se)  así. 

2  ñorav  opiov  Zipuov  Tlerpos  Kal  Geodas 

Estaban  juntos  Simón  Pedro  y  Tomás 

o  A  eyópeevos  AISvlios  Kal  Na0avar¡X  ¿ 

el  'llamado  Mellizo  y  Natanael#  el 


9  \ 

ano 

Kava  Trjs 

raXtXaías 

Kal 

OL  TOV 

de 

Caná  — 

de  Galilea 

y  los 

(hijos)  — 

ZefieSaíov  Kal 

de  Zebedeo  y 

aXXot  ¿k 

otros  de 

TÜJV 

los 

[ laBrjreov 

discípulos 

avrov 

de  él 

S vo.  3  Aeyei  avroZs 

dos.  Dice  les 

ZifJLCOV 

Simón 

Tlerpos  * 

Pedro: 

vnáyeo 

Me  voy 

aXi€V€LV. 

a  pescar. 

XeyovGcv 

Dicen 

áureo* 

le:1. 

epxófieda 

Vamos 

¿£f¡X0ov 

Salieron 


Kal  ¿vefirjoav 

y  entraron 


Kai  f¡p,€LS  OVV  GOL . 

también  nosotros  contigo. 

els  ro  nXolov,  Kal  ¿v  ¿Kelvj]  rfj  vvktI 

en  la  barca,  y  en  aquella  —  noche 

¿niaoav  ouSeV.  4  ir  paitas  Se  77877  yLVopievrjs 

i  pescaron  nada.  2pero  cuando  ya  estaba  amaneciendo 

¿orr¡  ’lrjoovs  els  róv  aíyi  aXóv  ov  pLevroi 

3 se  presentó  Jesús  en  la  playa;  sin  embargo,  no 

rjSeioav  ol  pLadrjral  ore  * Ir/oovs  ¿oriv. 

sabían  los  discípulos  que  Jesús  es. 

5  Aeyei  ovv  airrols  ’lrioovs *  naeSla,  \lj) 

Dice,  pues,  les  Jesús:  4  Hijitos,  ¿no 

ti  npooefxíyLov  eyere;  an€Kpí0r¡oav  áureo • 

algo  para  comer  tenéis?  Respondieron  le: 

ov.  6  o  Se  etnev  avroZsm  fiaXere  els  ra 

No.  Y  el  dijo  les:  Echad  a  las 

8e£iá  /xepT]  too  nXoíov  ro  Si  Krvov,  Kal 

derechas  partes  de  la  barca  la  red,  y 

efiaXov  ovv ,  Kal  ovKen  avro 

ya  no  la 

nXr¡0ovs  r¿ ov 

5podían  por  la  multitud  de  los 

7  Ae'yei  ovv  o  pLa0r¡rr¡s  ¿kcZvos 

peces.  Dice,  pues,  el  discípulo  aquel 


evprjoerc. 

hallaréis. 

€ XKVOai 

arrastrar 

lydvajv. 


ovv, 

Echarrv(la),  pues,  y 

lgxvov  ¿770  rov 
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8-14 


7.  Desnudo.  Es  decir,  “ en 
paños  menores ”,  como  sue¬ 
le  decirse. 

2 

8.  Lejos.  Lit.  a  gran  (dis¬ 
tancia). 

3 

10.  Peces.  Lit.  pescados. 

4 

10.  Pescasteis.  Lit.  cogis¬ 
teis. 


ov  r¡yána  o  'Ir/oovs  reo  Tlerpco •  o  Kvpuis 

al  que  amaba  —  Jesús,  —  a  Pedro:  El  Señor 

6 gtiv •  Elpuov  ovv  Tlerpos,  aKovaas  on 

es.  Entonces  Simón  Pedro,  al  oír:  — 

O  KVpiOS  ¿GTLV,  T  OV  ¿nevSxJTTjV  St€^CUCTaTO, 

El  Señor  es,  la  ropa  se  ciñó, 

I¡v  yap  yvpvós ,  Kai  efiaÁev  éavróv  els 

porque  estaba  i  desnudo,  y  echó  se  al 

rr¡v  OáÁaoaav  8  oí  8¿  aAA oí  paOrjral 

mar;  pero  los  otros  discípulos 

reo  nXoiapíco  ?¡X9ov>  ov  yap  ‘fjoav  paKpav 


en  la 

barquita 

vinieron,  porque  no  estaban 

2  lejos 

ano 

rrjs 

yrjs  áXXa 

e  >  \ 

a>S  ano 

nr)x<ov 

de 

la 

tierra,  sino 

como  a 

codos 

hiaKoolcov , 

GVpOVT€S  TO 

8  LKTVOV  TCÜV 

IxQveov. 

doscientos, 

arrastrando  la 

red  de  los 

peces. 

9  (Ls 

OVV 

anejir]  oav 

els  ttjv  yfjv ,  (iXenovoiv 

Cuando,  pues, 

desembarcaron 

en  la  tierra, 

ven 

ávdpaKLOLV 

K€ip¿V7]V  Kal 

OlffapiOV  €nLK€t,p,€VOV 

unas  brasas 

puestas  y 

un  pescado  puesto  encima 

Kal 

aprov , 

10  Aeyet 

avrols  o 

*Ir¡oovs * 

y 

pan. 

Dice 

les  — 

Jesús: 

¿veyKare  ano  rcov  ¿ipapícov  ¿ov 

Traed  de  los  Speces  que 

vvv.  11  áve^rj  Zípcov  Tlerpos  Kal 


ahora.  Subió  Simón 

TO  S  ¿KTVOV  €LS  T7)V 

la  red  a 

peyaXcov  ¿k  aróv 

grandes  ciento 

rooovrcov  ovrcov 

tantos  siendo, 


emaoare 

4  pescasteis 

€íXkVG€V 

arrastró 

fJLCGTOV  IxdvCOV ^ 

la  tierra,  llena  de  peces 

nevTTjKovra  rpuov  Kal 

cincuenta  y  tres;  y 

OVK  €GX¿g9t]  TO  8  LKTVOV. 

no  se  rasgó  la  red. 


Pedro 

yfjv 

tierra, 


12  A ¿yei  avrols  ó  ’lrjoovs*  Sevre  apioTr¡oare. 


Dice 


les 


Jesús: 


Venid, 


desayunad. 


Ovbds 

eróXpa 

rcov  padrjrcov 

¿¿¡eráoai 

Ninguno 

se  atrevía 

de  los  discípulos 

a  preguntar 

avróv* 

\  / 
gv  res 

el;  elSores  on 

O  KVpiOS 

le: 

¿Tú  quién 

eres?,  sabiendo  que 

el  Señor 

¿GTIV. 

13  epxerai  9 Itjgovs  Kal 

Xapfiávei 

es. 

Viene  Jesús  y 

toma 

róv  aprov  Kal  8í8cooiv  avrols , 

Kal  TO 

el  pan  y 

da  les, 

y  el 

oipápiov 

¿poicos* 

14  rovro  7¡$tj 

rpírov 

pescado 

asimismo. 

Ésta  (era)  ya 

la  tercera  vez 

¿<f>av€p(x)07]  *Ir¡oovs  rols  padrjrals  ¿yepdels 

que  fue  manifestado  Jesús  a  los  discípulos  resucitado 


€K  V€KpCOV. 

de  (los)  muertos. 
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15-20 


1 

15,  16  y  17.  Amo  te.  Lit.  te 
tengo  afecto  (nótese  el  cam¬ 
bio  de  verbo). 

2 

17.  ¿Amas  me?  Lit.  ¿me  tie¬ 
nes  afecto?  (aquí  el  Señor 
usa  el  mismo  verbo  que 
Pedro). 

3 

19.  Con  qué'  muerte.  Lit. 
con  qué  clase  de  muerte. 

4 

20.  El  mismo  que.  Lit.  el 
que  también. 


15  "Ore 

Cuando 


oSv 

r¡píorr¡oav , 

pues, 

desayunaron, 

Hp  O 

* It)(JOVS 9  Ulfli 

Áéyct 

dice 


TÍO 


b.  Simón  Pedro  —  Jesús:  Simón  (hijo)  de  Juan, 

ayavas  ¡j*  vXéov  rovrcov;  X  éyei  aireo9 

¿amas  me  más  que  éstos?  Dice  le: 

vai,  Kvpi€s  (7v  otSas  ore  <f>iXaj  oe.  A  eyei 

sabes  que  lamo  te.  Dice 

ra  ápvla  /jlov.  16  Xéyei 

le  (Jesús):  Apacienta  los  corderos  de  mí.  Dice 

avrep  váXiv  hevrepov9  Zlpuov  * Ieoáwov , 

%  le  de  nuevo  por^ segunda  vez:  _  Simón  (hijo)  de  Juan, 


Sí,  Señor,  tú 

avrep9  fioOK€ 

los 


ayavas 

fie; 

Xéyei 

avrep9  val , 

Kvpie, 

¿amas 

me? 

Dice 

le :  Sí, 

Señor, 

ai)  olhas 

on 

<f)iXeo 

ae.  Xeyei 

avrep • 

tú  sabes 

que 

lamo 

te.  Dice 

le: 

volpaive 

\ 

ra 

vpofiáriá  llov. 

17  Xéyet 

Pastorea 

las 

ovejitas 

de  mí. 

Dice 

airreo  ro  rplrov9  Ulpeov  'luxíwov,  <f)iXeis 

le  la  tercera  vez:  Simón  (hijo)  de  Juan,  2 ¿amas 

/xe;  eXv7 rr¡0r¡  ó  Tlerpos  orí  elvev  airreo 

me?  Se  entristeció  —  Pedro  de  que  dijo  le  * 

ro  rplrov  <f>iXeis  pie;  Kai  elvev  airreo9 

por  tercera  vez:  2 ¿Amas  me?  Y  dijo 

Kvpie,  vávra  ov  otSas,  en 

Señor,  todas  las  cosas  tú  sabes,  tú 

on  (f>LÁa>  a€m  A  eyei  airreo  *Ir¡oovs *  ¡3Óok€ 


le: 

yiveóoKeis 

conoces 


que  lamo  te; 

x  n  /  / 

r  a  vpopana 

las  ovejitas 


dice 

¡JLOV- 

de  mí. 


Jesús: 


Apacienta 


18  ápLTjV  áfirjv  Xeyeo 

De  cierto,  de  cierto  digo 


crol,  ore  f¡s  veeórepos , 

te,  cuando  eras  más  joven. 


Kai 

y 


TT€pL€7rar€L£ 

andabas 


yrjpacrrjs, 

envejezcas, 


eKreveis 

extenderás 


OTTOV 

donde 

ras 

las 


e^eowves  oeavrov 

(te)  ceñías  a  ti  mismo 

rjOeXes9  orav  Se 

querías;  pero  cuando 


X^pás 

manos 


(JOVy  Ka  l 

de  ti,  y 


aXXos  £ eóaei  ae  Kai  oiaei  ovov  ov  OéXeis. 

otro  ceñirá  te  y  llevará  (a)donde  no  deseas. 

19  rovro  Se  elvev  crrjpalveov  voleo  Oaváreo 

Y  esto  dijo  significando  3Con  qué  muerte 

So£áoei  rov  Beov .  Kai  rovro  eivebv  Xeyei 

glorificará  —  a  Dios.  Y  esto  diciendo,  dice 

airreo9  aKoXovOei  fioi.  20  eviarpaef>€is  o 

le:  Sigue  me.  Volviéndose  — 

Tlerpos  jSAeVet  róv  piaB7]rr¡v  ov  rjyáva  6 

Pedro,  ve  al  discípulo  al  que  amaba  — 

* Irjoovs  ¿KoXovBovvra,  os  Kai  dveveaev 

Jesús  siguiendo(les),  4el  mismo  que  se  reclinó 


21-25 


1 

23.  Salió...  esta  palabra  a. 
Es  decir,  se  comenzó  a  ru- 
morear  entre. 

2 

25.  Supongo  que  ni  en  el 

MUNDO  MISMO  CABRÍAN.  Las 
correspondientes  seis  pala¬ 
bras  del  original  dicen  lite¬ 
ralmente:  ni  mismo  supon¬ 
go  el  mundo  contener. 
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€V  TtÜ 

o  /  y  \ 

OCLTTVCÜ  €771 

T  O 

GrrjOos 

avrov 

Kal 

en  la 

cena  sobre 

el 

pecho 

de  él 

y 

€  Irrcv  • 

KVpLC ,  TI?  € GTLV 

o  7rapa8L$ovs 

a€; 

dijo: 

Señor,  ¿quién 

es 

el  que 

entrega 

te? 

21  TOVTOV  ovv  lSojv 

t 

O 

IJerpos 

A  ey€L 

TO) 

A  éste,  pues,  viendo 

— 

Pedro, 

dice 

— 

KVpL€ ,  OVTOS 

Se  ti; 

22  Xcyet 

a  Jesús: 

Señor, 

y  éste 

¿qué' 

y 

Dice 

avrto  o  ’lrjaovs*  iav  avrov  OcXcú  ¡i¿v€lv 

le  —  Jesús:  Si  él  quiero  que  permanezca 


ecos  epxofJLaL y 

ti  rrpos 

o¿; 

/ 

crv 

piOL 

hasta  que  vengo, 

¿qué  a 

ti? 

Tú 

me 

OLKoXoV0€L.  23 

e£r¡X6ev  ovv 

OVTOS 

t 

o 

Xóyos 

sigue. 

1  Salió,  pues, 

esta 

— 

palabra 

€¿S  TOVS  ¿SeA  (f)OVS  OTL  O  /JLadrjTTjS  ¿K€LVOS 

a  los  hermanos  que  el  discípulo  aquel 

OVK  aTroQvr¡(JK€L •  OVK  €L7T€V  CLVTCü  O 

no  muere;  pero  no  dijo  le  — 

’lrjcrovs  otl  ovk  a7rodv7¡GK€L ,  ¿AA,#  ¿av 

Jesús  que  no  muere,  sino:  Si 

avrov  déXuj  fiéveiv  ecos  epxop-aL,  rl  vpós 

él  quiero  que  permanezca  hasta  que  vengo,  ¿qué  a 

o¿; 

ti? 

24  Ovrós  Igtlv  o  pLadrjrrjs  o  ¡xaprvpcjv 

Éste  es  el  discípulo  que  testifica 

7T€pí  TOVTCÜV  KCLL  O  ypálfjCLS  TdVTa, 

acerca  de  estas  y  el  que  escribió  estas  cosas, 

cosas 

Kal  ol8ap.ev  otl  aXr¡8r¡?  avrov  r¡  p.aprvpía 

y  sabemos  que  verídico  de  él  el  testimonio 

¿GTLV.  25  *EgTLV  KCLL  oAAgL  TTOÁÁCL  CL 

es.  Y  hay  también  otras  muchas  que 

cosas 

€7TO¿r¡<J€V  Ó  * IrjGOVS y  CLTLVa  6  (XV  yp¿(f>7]TaL 

hizo  —  Jesús,  las  cuales  si  fuesen  escritas 

Kdd 9  €V,  OI)  8*  aVTOV  otfJLCLL  TOV  KOGfJLOV 

una  por  una,  2  supongo  que  ni  en  el  mundo  mismo 

Xc opr¡G€LV  TCL  ypa<f>óp,€va  jSi/SAia. 

cabrían  los  escritos  rollos. 


LOS  HECHOS 
de  los  Apóstoles 


1  Tov  p,ev  TrpdiTOV  Xóyov  e Troi'qcrd.p.qv 

El  — ■  primer  relato  me  hice 

Hch.  1  rrepi  7 TávTwv,  <L  0eó<f>iXe,  ¿>v  qp^aro 

acerca  de  todas  las  cosas,  oh  Teófilo,  que  comenzó 

TTOiélV  T€  Kdl  8i8ácTK€LV, 

a  hacer  y  también  a  enseñar, 

r)  pepas  evretXdpevos  roes 

día  en  que  habiendo  dado  órdenes  a  los 

arroaroXois  8tá  irvevpaTOS  ayiov  ovs 

apóstoles  mediante  (el)  Espíritu  Santo,  a  los  que 

¿£eX ¿¿¡aro  dveXr¡p(¡)dr]%  3  oís  Kai  irapecmqoev 

escogió,  fue  recibido  arriba;  a  los  que  también  presentóse 

¿avrov  ^¿ÜVTCL  pi€TCL  TO  7Ta0€lV  O.VTOV  €V 

a  sí  mismo  vivo  después  de  padecer  él,  con 


1-8  o  *It](TOVS 

—  Jesús 

2  ¿xpi 

hasta  el 


i 

7.  NO  ES  DE  VOSOTROS.  Es 
decir,  no  es  de  vuestra  com¬ 
petencia. 


noXXols  reKp-qpíois,  Bt  qpepójv  TeaaepaKOvra 

muchas  pruebas  por  días  cuarenta 

,  ,  convincentes^  \  \  t  \  ' 

OTTTCLVOpL€VOS  CLVTOLS  KGU  AeyCOV  TOL  7T€pl 

dejándose  ver  de  ellos  y  diciendo  las  cosas  acerca 

rrjs  ¡HaoiXeías  tov  9eo0‘  4  Kai  cnjvaÁi£óp.evos 

del  reino  —  de  Dios;  y  estando^ reunido  con 

iraprjyyeiXev  avrols  oltto  ’lepoaoXvpajv  pr¡ 

encargó  les  que  de  Jerusalén  no 

Xu)pí£ea9ai,  áXXa  irepip.eveiv  rr¡v  enayyeXíav 

se  ausentasen,  sino  que  aguardasen  la  promesa 

1  piOV  5  OTL 

me;  pues 

Icodwrjs  pev  ¿pdrrrLaev  v8an,  vpels  Se 

Juan,  es  cierto,  bautizó  con  agua,  pero  vosotros 


TOV 

del 


rrarpos 

Padre, 


TJV  7]KOVCrCLT€ 

la  cual  oísteis 


€ v  Trvevjian  $aTmo0'r¡aeo0e  ¿yeco  ov  /¿era 

en  (el)  Espíritu  seréis  bautizados  Santo  no  después 

ttoXXos  raí ñas  "quepas.  6  Oí  pev  ovv 

de  muchos  estos  días.  Así  pues,  los 

ervveXOóvres  r¡p(írru>v  axrrov  Xeyovres'  Kvpie, 

_ J  ^  o  1  £4  A  í 


reunidos 


preguntaban 


9 

€t 

9 

€V 

TCtí 

Xpóva) 

TOVTCO 

4 

¿si 

en 

el 

tiempo 

este 

rqv 

fiaceXeíav 

TC 0 
» 

9Iapar¡  X 

el 

reino 

— 

a  Israel? 

avrovs * 

ovX 

VpLWV 

¿ernv 

diciendo :  Señor, 

>Ka0Lorráv€i 

restauras 

lllT€V  7 rpó 

Dijo  a 


ellos:  iNo  de  vosotros 

Kaipovs  ovs  o 


7Tarr¡p 

Padre 


€0€TO 


puso 


18 ¿a  ¿¿¡overea,  8  ¿AAá  A r¡ptfjea0e 


propia  autoridad, 
(suya) 


pero 


recibiréis 


Xpovovs 

tiempos 

ev  tí¡ 

en  la 

hvvapuv 

poder 
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9-13 


11.  Visteis.  Lit.  contem¬ 
plasteis. 

2 

12.  Teniendo  camino  de  un 
sábado.  Es  decir,  la  distan¬ 
cia  que  podía  andarse  en 
sábado. 

3 

13.  Zelota.  O  celador  (de 
la  ley  y  de  la  independen¬ 
cia  patria). 


eneXOóvros 

TOV 

cuando  haya 

el 

venido  (sobre) 

Kaí  eaeaOe 

LLOV 

y  seréis 

ae  mí 

KCLl  €V  7TCL(rr)  TT) 

sino  en  toda  la 

también  v  >  f 

Kdl  €U )$  €<JXaT°V 

y  hasta  (lo)  último 

fiXenovTtov 

viendo(lo) 


eiTTCOV 

habiendo 

dicho, 

V€<f)€ÁT] 

una  nube* 


testigos  en  no  sólo  Jerusalén 

'IovSaía  Kaí  Ua/iapeía 

Judea  y  Samaría 

rrjs  yfjs.  9  Kaí  tolvtcl 

de  la  tierra.  Y  esto 

avTüjv  ¿Trrjpdr Kaí 

ellos,  fue  alzado  y 


vnéXafiev  ai Wov  ano  re ov  ¿cf>daXpi¿ov 

se  llevó  le  de  los  ojos 

por  debajo,  ,  ,  ,y  , 

avTüjv.  10  /caí  co?  arevíQovres  r¡oav  eis 

de  ellos.  Y  cuando  con  los  ojos  fijos  estaban  en 

TOV  ovpavov  7TOp€VOpL¿VOV  avrov ,  Kaí  ISoif 

el  cielo  mientras  se  iba  él,  he  ahí  que 

áv$p€S  8 vo  7rap€LaTr¡K€Laav  avrols  év  ¿adyaecri, 

varones  dos  se  habían  puesto  junto  a  ellos  con  vestiduras 

Actuáis*,  11  oí  Kaí  tlnav  avhpes  .TaAiAaíot, 

blancas,  los  que  también  dijeron(les):  Varones  galileos, 


¿por  qué  estáis 
(de  pie^ 

OVTOS  O 

Este  — 


de 


pXénovres 

€LS 

tov  ovpavov; 

mirando 

al  cielo? 

'Irjoovs 

o 

avaXr¡pi<¡)deís 

Jesús, 

el  que 

ha  sido  recibido  arriba 

tov  ovpavov  ovtüjs  ¿Xevoerai, 

vendrá 


ov  rponov 

de  la  manera 


nopevofievov 

yendo 


TOV 


al  cielo,  asi 

¿Oeáaacrde  avrov 

que  l visteis  le 

oavóv.  12  7ot€  vnécrrpeijjav 

al  cielo.  Entonces  regresaron 

€L$  ’lepovcraXrifi  ano  opovs  roí J  koXov- 

a  Jerusalén  desde  (el)  monte  —  llamado 

¡i¿vov  ¿Xa iu)vos,  o  ¿gtlv  éyyvs  9 lepovGaXrjpi 

del  Olivar,  que  está  cerca  de  Jerusalén 

aafipárov  ¿Xov  oSov .  13  Kaí  or£  etcrrjXdov, 

2 de  un  sábado  teniendo  camino.  Y  cuando  entraron, 

€is  ro  vnepwov  ave/Urjcrav  oS  f¡aav 

al  aposento*  alto  subieron  donde  estaban 


Karapi€VovT€S,  o  re 


n¿rt 


(toos  koll  ,hüáwr¡s 

Pedro  como  Juan 


/cal  ’láKüipos  /cal  *Av8péas,  <P¿Xl7tttos  /cal 

y  Jacobo  y  Andrés,  Felipe  y 

Oc opas,  BapdoXofiaíos  Kaí  Maddalos, 

Tomás,  Bartolomé  y  Mateo, 

'laKtofios  *AX<f>alov  Kaí  üípuov  o  ^rjXorrfjs 

Jacobo  (hijo)  de  Alfeo  y  Simón  el  3 zelota 
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14-20 


1 

14.  Unánimes.  Lit.  con  el 
mismo  ánimo. 

2 

15.  De  personas.  Lit.  de 
nombres. 

3 

20.  Morada.  Lit.  habitación. 


Kal  'Iov Sas*  ’IclkcjPov. 

y  Judas  (hermano)  de  Jacobo. 

t *¡aav  irpoGKaprepovvres 

estaban  dedicados  asiduamente 

irpoGev^rj  avv  yvvailflv 

oración  con  (las)  mujeres 


14  OVTOL  Trávres 

Éstos  todos 

o/jiodvpia&ov  rfj 

i  unánimes  a  la 

Kal  Mapcafi  rfj 

y  María  la 


purjrpl  [rou]  *Ir)aov  Kal  avv  roís  aSeX(J>ois 


madre 

— 

de  Jesús 

y 

con  los 

hermanos 

avrov. 

de  él. 

15  Kal 

9 

€V 

rals 

f¡pi¿pais 

ravrais 

ávaaras 

Y 

en  los 

días 

estos, 

levantándose 

IJérpos 

9 

€V 

fl€GCÜ 

TüJV 

¿SeX  <f>cov 

ebrev* 

Pedro 

en 

medio 

de  los 

hermanos, 

dijo 

f¡V  T€ 

oyXos 

¿VOfJiárCüV  €7 tI 

1  9  9 

TO  avro 

(y  era 

[el]  grupo 

2de  personas 

reunidas 

átael  €Karóv  €lkogc  16  cívSpes  ¿SeA cf>o¿, 

como  ciento  veinte):  •  Varones  hermanos, 

eSet  rrXr¡pajdr¡vai  rfjv  ypa<f>r¡v  fjv 

era  menester  que  se  cumpliese  la  Escritura  que 

7TpO€L7T€V  TO  7TVeV¡ia  TO  ayiOV  SiOL  GTOpLaTOS 

predijo  el  Espíritu  —  Santo  mediante  (la)  boca 

AavlS  7 T€pl  'IovSa  rov  yevopAvov  ¿Sr¡yov 

de  David  acerca  de  Judas,  el  que  llegó  a  ser  guía 

roí?  avXXafiovaiv  * Irjaovv ,  17  ort  zar¬ 

para  los  que  prendieron  a  Jesús,  pues 

rjptd  ¡ir] ¡¿evos  fjv  € v  f]plv  Kal  eXayev  rov 

contado  era  entre  nosotros  y  obtuvo  la 

KXrjpov  rrjs  ScaKovlas  ravrr¡$.  18  ovros  ¡iev  ovv 

porción  del  ministerio  este.  Éste,  pues, 

i KrfjGaro  yajplov  ¿k  puaOov  rrjs 

compró  un  campo  de(l)  salario  — 

aSiKÍas,  Kal  Trprjvrjs  yevópievos  ¿X (LKrjaev 

de  (su)  iniquidad  y  de  cabeza  cayendo  se  reventó 

¡¿eaos,  Kal  e^eyvOr)  rrávra  ra  GTrXayyya 

por  medio,  y  se  derramaron  todas  las  entrañas 

auroír  19  Kal  yvcüGróv  eyivero  iraai  rols 

de  él;  y  notorio  se  hizo  a  todos  los 


KarOLKOVGiV 

’lepovaaXfjpi y 

ajare  k 

Xrjdfjvat 

que  habitan  (en) 

Jerusalén, 

de  modo  que 

se  llamó 

TO  XCOpLOV 

¿K€ivo  rfj  ISla 

SiaXe Krco 

avrujv 

el  campo 

aquel  en  la  propia 

lengua 

de  ellos 

^/ceASa/xá^, 

TOUT* 

eoriv 

yajplov 

Haceldamá, 

esto 

es, 

campo 

aliiaros. 

de  sangre. 

20  y  ¿y parir  ai 

Porque  ha  sido 

yap  ev 

escrito  en  (el) 

filfiXco 

libro 

ifjaXpLcov  y€vr¡df¡raj  f¡  erravXis  avrov 

de  (los)  Salmos:  Hágase  la  3m0rada  de  él 

epripuos 

desierta 

HECHOS  1 
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21-26 


KCLL 

y 

TTjV 

El 


fJL7)  €OTÜ)  O  KCLTOLKCüV  €V 

no  haya  quien  habite  en 

avrov  Xafi  €tcü 

de  él 


avrrj ,  /car 

ella,  y: 


€7naK07rr¡v 

oficio 


€T€/DOS‘. 

lotro. 


21  Set 

Es  menester,  pues, 


ovv 


€V 

en 


€^rjX0€V 


rravri 

todo  (el) 

entre 


tome  (lo) 

rcov  avveXOóvrajv  r/piv  av8pwv 

de  los  que  anduvieron  con  varones 

nosotros 

eiarjXOev  Kal 


22  áp£ápevos 

comenzando 

’líüáwOV  €CüS 

de  Juan  hasta 

¿f 

de 


Xpovco 

tiempo 

rjpas 

nosotros 

>  i 

ai to 

desde 

T7JS* 

el 


(x) 


o  Kvpios  ’Ir¡oovSy 

el  Señor  Jesús, 

^arrr  taparos 

bautismo 

fjs  dveXrj  p<f)dr¡ 

en  que  fue  recibido  arriba 


TOV 

el 

r¡pepas 

día 


avrov 

de  él 

23  Kal 

Y 


rjpwv,  paprvpa  ttjs 

nosotros,  (que)  testigo  de  la 

avv  rjpiv  yeveaO  ai 

con  nosotros  sea  hecho 

>Iajcrrj(f) 


avaoraaecos 

resurrección 


era 

uno 


tovtojv . 

de  éstos. 


earr¡aav 

presentaron 


8  VO, 

a  dos, 


TOV  KaXov- 


pevov  BapaaB¡3< 

av,  os 

€7T€KXr¡0rj 

’IoVOTOSy 

Barsabas, 

que 

tuvo  por 

Justo, 

Kal 

MaOQlav. 

24  Kal 

süorenopijjre 

7 rpoaev^apevoi  e  i7rav 

y 

a  Matías. 

Y 

orando, 

dijeron: 

av 

Kvpie  KapSioyvcbara 

TTaVTÜúV, 

a  vá8ei£ov 

Tú, 

Señor,  que  conoces  el  corazón 

de  todos, 

muestra 

o 

ov 

€^£  Xe£cü 

€K  TOVTCüV  TLüV 

/  tf 

ovo  era 

a  quién  escogiste 

de 

estos 

— 

dos,  uno 

25  XaBeiv  róv 

T07T0V 

TT¡S 

hiaKovías  raisrrjs 

que  tome  el 

lugar 

del 

ministerio 

este 

Kal 

arroaroXrjs  y 

a<j>J 

Trape  fir] 

*Iov8as 

y 

apostolado, 

del 

que  se  desvió 

Judas 

nopevdrjvai  eis 

TOV 

TOTTOV  TOV  l8lOV. 

para  irse  al 

26  Kal  eScu/cav  KXr/povs 

Y  dieron  suertes 

o  KXrjpos  €7 tI  MaOdiav,  Kal  ovyKareipr¡<l)Lodr) 

la  suerte  sobre  Matías,  y  fue  reconocido  (como  tal) 


lugar 

avrots, 

les, 


—  propio  (suyo). 

Kal  €7 T€G€V 

y  cayó 


pera 

con 


TCJÜV 

los 


cv8  €Ka 


airooroXcüV . 

apóstoles. 


Hch.2 

1 


2  Kal  ev  reo  avprrXr) podad ai  rr¡v  rjpepav 

Y  al  *  cumplirse  el  día 


20.  Otro.  Lit.  otro  dije- 
rente. 


TTJS 


7r€VT7]KoaTr¡s 

de  Pentecostés 


f¡aav 

estaban 


iravres 

todos 


opov 

juntos 


€7 TI 


466 


HECHOS  2 


2-10 


4.  Otras.  Lit.  diferentes. 

2 

6.  Que  hablaban  ellos.  Es¬ 
to  es,  les  (oían)  hablar. 

3 

7.  Y  ESTABAN  ATÓNITOS.  Lit. 
Y  estaban  fuera  de  sí. 

4 

7.  Mirad,  ¿no  todos...  Lit. 
¿Acaso  no,  he  ahí,  todos... 


ró  airro •  2  /caí  eyévero  a<f>va>  e/c  rou 

unánimes;  y  llegó  de  repente  del 

ovpavov  f)X°S  toanep  (f>epopLévr¡s  nvorjs 

cielo  un  estruendo  como  de  un  llevado  viento 

fílalas  /caí  enXr¡pco<jev  oXov  rov  olkov 

violento  y  llenó  toda  la  casa 

ov  fjcrav  Kadr¡fi€VOL >  3  /caí  a><f>9rjGav  avrols 

donde  estaban  sentados,  y  fueron  vistas  por  ellos 

Sia/Jiepi^ópievai  yAcoaaai  cúcrei  nvpós ,  /caí 

distribuidas  lenguas  como  de  fuego,  y 

eKaOiaev  é(f>y  eva  eteaorov  avrwv ,  4  /caí 

se  posó  sobre  cada  uno  de  ellos,  y 

enXrjodrjcrav  ñames  nvevpiaros  aylov ,  /caí 

fueron  llenos  todos  de(l)  Espíritu  Santo,  y 

rjpljamo  XaXeiv  trepáis  yXcóoaais  Kadajs 

comenzaron  a  hablar  len  otras  lenguas  según 

ró  nvevpia  eSlSov  anocf)déyyeo9ai  avroís • 

el  Espíritu  daba  que  se  expresasen  les. 

5  rHoav  Se  el s  'IepovoaXr¡pi,  KaroiKovvres 

Y  había  en  Jerusalén  habitando 

’lovSaioi y  avSpes  evXafíels  ano  namós  edvovs 

judíos,  varones  piadosos  de  toda  nación 

rtov  vnó  róv  ovpavov 


de  las  de 


TT]S 

el 


debajo 

(fxjüvrjs 

sonido 


del 

ravrrjs 

este, 


cielo; 

avvrjXdev 

se  reunió 


6  yevopiévrfs 

y  al  producirse 

to  nXijdos 


la 


multitud 


/caí  aoveyodi ], 

y  quedó  confusa,  pues 

rfj  ISla  8  laXe  ktcü 

en  la  propia  (suya)  lengua 


OTl  7JKOVOV 


€1  s 

oían  cada 

XaXovvrajv 

2  que  hablaban 


eKacrros 

uno 

avrwv. 

ellos. 


7  é^laravro 

Se 

/caí  edavpia^ov  Xéy  ornes * 

3Y  estaban  atónitos 

y  se 

maravillaban  diciendo: 

>  *  x  / 

oi/vi  i  oov  navres 

T  / 

ovroi 

eioiv  ol  XaXovvres 

4  Mirad,  ¿no 

todos 

éstos 

son  los  que  hablan 

jTaAiAaíoi; 

8  /caí 

neos 

rjpie  is  a Kovo/iev 

galileos? 

¿Y 

cómo 

nosotros  oímos(les) 

eKaaros  rfj 

iSia 

f 

8  laXé  ktcü  r¡picüv  ev  f¡ 

cada  uno  en  la 

propia 

lengua  de  nosotros  en  la  que 

éyewrjdrjfjiev , 

9  TlápOoi 

Kai  MfjSoi  /caí 

nacimos, 

partos 

y  medos  y 

'EXapiirai , 

/caí 

t 

OI 

KaroiKovvres  rrjv 

elamitas, 

y 

los 

que  habitamos  — 

Meaonorapilav >  'Iov  Saíav 

re  /caí  Kanna- 

Mesopotamia, 

Judea 

y  también  Capa- 

SoKiav}  nóvrov  /caí  rrjv  ’Acrlav,  10  &pvyíav 

docia,  Ponto  y  —  Asia,  Frigia 

re  /caí  TIapi(f)vXlav ,  Aiyvnrov  /caí  ra 

y  también  Panfilia,  Egipto  y  las 
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11-17 


12.  Perplejos.  Lit.  estaban 
perplejos. 

2 

12.  Uno.  Lit.  otro. 

3 

13.  Otros.  Lit.  (otros)  di¬ 
ferentes. 

4 

15.  Tercera.  Es  decir,  las 
nueve  de  la  mañana. 


fJiépr]  rrjs  Aifívrjs 

regiones  —  de  Libia 

Kal  oi  €Tnhr]¡iovvT€S 

y  los  forasteros 

T€  Kal  TTpO<JT}XvTOi, 

como  prosélitos, 

aKovo/xev  XaXovmcov 

estamos  oyendo  les 

yXtücraaLS 


hablar 

\ 

ra 


tt¡s  Kara  Kvpr¡vr¡v > 

—  frente  a  Cirene, 

fPo ífULiOi,  11  'IovhaZol 

romanos,  tanto  judíos 

Kprjres  Kal  "Apares, 

cretenses  y  árabes 

avrcbv  Tais  r¡fi€Tepais 

ellos  —  en  nuestras 

pLeyaXela  tov  Oeov; 


lenguas  las  grandes  obras  —  de  Dios? 

12  e^Laravro  Se  Trames  Kal  SirjTropovmo, 

Y  estaban  atónitos  todos  y 

áXXos  irpos  aXXov  Xeyomes' 

2  uno  a  otro  diciendo:  ¿Qué  quiere 

tovto  elvat;  13  erepot  he  Sta xXevál^omes 


i  perplejos 

tí  OeXei 


esto  ser? 

Pero  3otros 

burlándose 

eXeyov  otí 

yXevKOVs  pepeoTwpAvoi  eloiv. 

decían:  — 

De  vino  dulce 

llenos 

están. 

14  ETadels 

S¿  <5 

n¿TPos 

avv 

toís  evheKa 

Pero  puesto  en 

i  pie  — 

Pedro 

con 

los  once, 

67 rrjpev  tt¡v 

(f)  OJVTjV 

avrov 

Kal 

airead  ¿y  £aTO 

alzó  la 

voz 

de  él 

y 

dijo  rotundamente 

aVTOLS* 

les: 

"Avhpes  ’lovhaZoi 

Kal 

t 

Oi 

KaTOiKovmes 

Varones 

judíos 

y 

los  que 

habitáis 

’lepovoaXrjp, 

Jerusalén 

¿OTO),  Kal 

sea,  y 

15  o¿  yap 

Porque  no, 

piedvovcnv , 

están  ebrios, 

f)  pepas ,  16 

día, 


iravres,  tovto 

todos,  esto 

¿vcvTLoaode  rá 

prestad  oídos  (a) 

eos  vpels 

como  vosotros 

eoTiv  yap 

porque  es  (la) 


VjjLLV  yVCOOTOV 

os  notorio 

pr/fiaTa 

palabras 


aAAá  TOVTO 


las 

V7ToXapL^(JLV€T€ 

suponéis, 

a>pa 

hora 

*  * 

TO 

lo 


pov. 

de  mí. 

OVTOi 


TpiTTJ 

4  tercera 


eoTiv 

es 


T7JS 

del 

elpr\pevov 

dicho 


S ta  tov  7rpo(f>r¡Tov  *Icvr¡X'  17  Kal  ecrrcu 


mediante  el  profeta 

Joel: 

Y 

será 

év  Tais  ¿oxeáis 

r/pépacs ,  A  ¿ya 

* 

O 

Oeós, 

en  los  últimos 

días,  dice 

— 

Dios, 

6/C^6¿5  Q.TTO  TOV  TTVevpaTOS 

pLOV 

>  * 
€7Ti 

(que)  derramaré  del 

Espíritu 

de  mí 

sobre 

Traoav  oápKa ,  Kal 

7TpO(f)r¡T€V(JOVOiV  Oi 

t  \ 

VLOi 

toda  carne,  y 

profetizarán 

los 

hijos 

vpcov  Kai 

de  vosotros  y 


CU 

las 


veavLOKOL 

jóvenes 


VflüJV 

de  vosotros 


OvyaTepes  vpcov,  Kal 

hijas  de  vosotros,  y 

oipomai,  Kal 

verán,  y 


opáoeís 


Oi 

los 

t 

Oi 

los 
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1 

18.  Siervos.  Lit.  esclavos. 

2 

18.  Siervas.  Lit.  esclavas. 

3 

22.  Con  poderes.  Es  decir, 
con  obras  poderosas  (mila¬ 
gros). 

4 

23.  De  impíos.  Lit.  de  (los) 
sin  ley;  es  decir,  gentiles. 

5 

23.  Después  de  atarle.  Es 
decir,  clavarle.  (V.  5:30.) 


7 Tp€Crf}vT€pOL  V  pU)V  € WTTVIOLS  eWTTViao0r]OOVTai% 

más  ancianos  de  vosotros  sueños  soñarán; 

18  Kdí  ye  €7TL  TOVS  8ovXoVS  pOV  KOI  €7tI 

y  hasta  sobre  los  i  siervos  de  mí  y  sobre 

Tas*  8ovXas  pov  ev  Tais  rjpepais  eKeívais 

las  2siervas  de  mí  en  los  días  aquellos 

¿Kyecx)  a7ro  tov  TTvev¡iar¿s  pov ,  Kal 


derramaré  del  Espíritu  de  mí,  y 

npo(f>7)T€vcrovaiv.  19  Kal  S  tú  creo  repara  ev 


profetizarán. 

>  ^ 

w 

Y 

% 

daré 

prodigios  en 

>  \  A 

TU) 

t 

ovpavco 

a  veo 

Kai 

07]  pela 

em  T7¡s 

el 

cielo 

arriba 

y 

señales 

sobre  la 

rn$ 

KOLTCJ , 

alpa 

Kal 

7 rvp  Kal  arpl8a 

tierra 

abajo, 

sangre 

y 

fuego 

y  vapor 

KaTTVOV . 

20  o 

rjXios  peraoTpa(f>r¡oeTai 

els 

de  humo. 

El 

sol 

se  tornará 

en 

OKOTOS  Kal  7] 

oeXr¡vr¡ 

els  atpa , 

TTplv 

oscuridad  y 

la 

luna 

en  sangre, 

antes 

eXOelv 

rjpepav 

KVptOV 

TTjv  peyáXrjv 

’  Kal 

que  venga 

(el)  día 

de(l)  Señor, 

el  grande 

y 

eiTLffravr). 

21  Kal  eorat 

7T&S  OS 

y  \ 

eav 

manifiesto. 

Y  será  (que) 

todo  el 

que 

¿TTLKaXécrqTaL  ro 

6vo¡xa  Kvpíov  Oiüdr¡aerai. 

invoque 

el 

nombre  de(l)  Señor,  será  salvo. 

22  *Av8pes 

* IoparjXlraL , 

aKovoare 

TOVS 

Varones 

israelitas, 

oíd 

las 

Xoyovs  rovrovs’  Ir¡aovv 

palabras  estas:  A  Jesús 

av8pa  a7ro8e8eLypévov  á tto 

varón  acreditado  por 

vp,a  s  8vvápeoi  Kal  repaoi 


vosotros  3con  poderes 

t  »  /  o  » 

OLS  eTTOLTlOeV  01 


tov  lva^cüpaiov, 

el  nazareno, 

tov  Oeov  els 

—  Dios  entre 

Kal  c TTjpeíois, 


eTTOLTjoev 

que  hizo 

vpcov,  KaOcos 

de  vosotros,  como  (vosotros) 

rfj  (vpiopevrj 

por  el  determinado 

deov  ¿kSotov 

de  Dios  entregado 

TTpOOTTTI^aVTeS 

5 después  de  atarle 


y  prodigios 

avrov  o 


mediante  él 

avrol 

mismos 

fíovXfj 

designio 

8ia 

mediante 

aveíXare , 

matasteis, 


Oeos 

—  Dios 

Ol8aT€, 

sabéis, 


señales, 

ev  péocp 


en  medio 

23  TOVTOV 

a  éste 

Kal  TrpoyvüücreL  tov 

y  (la)  presciencia  — 

X^pos  ávópwv 

mano  4  de  impíos 

24  ov  o  Oeos 


al  cual 


aveorrjoev  Xvoas  Tas  c¿8  Ivas  tov 

¡os  dolores 


resucitó 

KaO¿TL 


soltando 

OVK  ' 7¡V 


de  la 


no 


puesto  que 

V7T*  avrov. 

por  ella. 


^  *de  parto  ^  n 

ovvarov  KpaTe  louai 


—  Dios 

Oavárov, 

muerte, 


era  posible 

25  Aavl8  yáp 

Porque  David 


avrov 

que  fuese  retenido  él 

Xeyei  els 

dice  (como)  a 
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26-33 


28.  Con  tu  presencia. 
con  tu  rostro. 

2 

30.  Del  fruto  de  los 
mos,  etc.  Es  decir,  que 
de  sus  descendientes  se 
taría  sobre  su  trono. 


avróv 

TTpOOpCüprjV 

TOV 

KVpiOV  ¿VCÜ7TLÓV 

él: 

Veía  (ante  mí) 

al 

Señor  delante 

pLOV 

8ia  vavrós, 

OTL 

¿K  8  €^LWV  pov 

de  mí 

siempre, 

pues 

a  (la)  diestra  de  mí 

€GTLV , 

iva  pfi  oaX€v9aj. 

26  8ia  tovto 

está, 

para  que  no 

zozobre. 

Por  esto 

r¡v(f)p(ív9r]  pov  r¡ 

KapSía 

Kai  rjyaXXiáoaTo 

exultó 

de  mí  el 

corazón 

y  se  regocijó 

r)  yXcoooá 

la 


flOV , 


€Tl 


8¿ 


Kai 


aáp$ 

carne 

OVK 


no 


lengua  de  mí,  y  aun  también  la 

flOV  KaTa<JKT¡VCx)<J€l  €7 t*  eXi tl8l,  27  OTL 

de  mí  habitará  en  esperanza,  pues 

¿yKaraXeíifjeis  rrjv  '\n>X?lv  f101*  € k  a8r)v 

desampararás  el  alma  de  mí  en  (el)  Hades 

ov8e  Scócreis  tov  oaióv  oov  Í8eiv 

ni  darás  al  Santo  de  ti  ver 

8ia<f)9opáv.  28  ¿yvtüpicrás  poi  ¿8ov$  í>cor¡s> 

corrupción.  Notificaste  me  caminos  de  vida, 

7rXrjpU)G€lS  p€  €V<f)pOGVVr¡S  fl€TOL  TOV  7TpOG(x)- 

llenarás  me  de  gozo  icón  la  presen- 

7 tov  cov.  29  "/Ivápe?  ¿8 e\<f>oí,  ¿£óv  tiTreiv 

Varones  hermanos,  está  permitido  decir 


cía  de  ti. 

pera 


7rarpiapxov 

patriarca 

KCLL  irácf)!], 

que  fue  sepultado 


7rappT]GLaS 

franqueza 

Aaví8, 

David, 


hermanos 

TTpOS 


Kai 

y 


ovv 


€V  f¡piV  O-XP1 

entre  nosotros  hasta 

30  rrpo(f)r)Tr]s 

Por  tanto,  profeta 

OpKCÜ  COpOGCV  CLVTLü 

con  juramento  juró  le 

rrjs  ¿G(f>vos 

de  los  lomos 


vpas  Trepi  tov 

i  vosotros  acerca  del 

otl  Kai  eTeXevTrjoev 

que  no  sólo  murió,  sino 

ro  pvrjpa  avTov  ¡zgtlv 

el  sepulcro  de  él  está 

TT¡S  7)pi¿pas  TaVTTjS . 

el  día  este. 

'  jo  \  tt 

Kai  eióüJS  OTL 

y  sabiendo  que 

€K  KapTTOV 

Dios  2de(l)  fruto 

TOV  dpOVOV 


vnapx  ojv 

siendo 

¿  0t¿s 


avTov  Kadíoai  irrl 

de  él  sentarse  (uno)  sobre 


el 


trono 


Lit. 


uno 

sen- 


aVTOV ,  31  7T po'¿8<l)v 

€ XáXr¡G€V 

irepl 

rrjg 

de  él,  previendo(lo), 

habló 

acerca 

de  la 

ávaOT(ío€CDS 

TOV 

XpLGTOVy 

tt 

OTL 

OVT€ 

resurrección 

del 

Cristo, 

que 

no 

€yKaTeX€L(f>9r] 

> 

€1$ 

V 

aOTjV  OVT€ 

t 

V 

cap* 

fue  desamparado 

en  (el) 

Hades  ni 

la 

carne 

avTov  el8ev 

8iacp9opav.  32 

TOVTOV  TOV 

de  él  vio 

corrupción. 

A  este 

— 

*Ir]GOVV  aV€GTT¡G€V 

o  9eós> 

OV 

7 TaVT€S 

Jesús  resucitó 

—  Dios,  de 

lo  que 

todos 

r¡p€  ts*  € opev 

pápTVptS*  33  TTj 

OVV 

nosotros  somos 

testigos; 

a  la 

diestra, 

pues, 
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37.  Punzados.  Es  decir, 
compungidos . 

2 

38.  En.  Lit.  sobre. 

3 

38.  Don.  Lit.  regalo. 

4 

39.  Los  (que)  están  lejos. 
Lit.  los  (que)  a  larga  (dis¬ 
tancia). 


rov 

Oeov 

vijjeodels 

rr¡v 

re  enayyeXíav 

— 

de  Dios 

exaltado 

y 

la  promesa 

rov 

irvev  piaros  rov 

áyíov 

Xafieov  napa 

del 

Espíritu 

— 

Santo 

habiendo  de  parte 

rov 

narpos 

€^€Xeev 

rovro 

*  recibido  ^  x 

o  vpieis  Kai 

del 

Padre, 

derramó 

esto 

que  vosotros 

fiXenere  Kal 

aKovere. 

34 

ov  yáp  Aavlh 

veis 

y  también 

oís. 

Porque  no  David 

ávefir] 

eís  rovs  ovpavovs. 

Xeyei 

8e  avrás • 

subió 

a  los 

cielos, 

pero 

dice  él: 

elnev 

KVpiOS 

reo 

KVpícp 

pLOV 

k¿9ov  ¿k 

Dijo  (el) 

Señor 

al 

Señor 

de  mí: 

Siéntate  a  (la) 

Se^icov 

piOVy 

35  ecos  áv 

Oco  rovs  evOpovs 

diestra 

de  mí, 

hasta  que 

ponga  £ 

i  los  enemigos 

gov  vnonóSiov 

reov 

noSojv 

GOV. 

36  áo<f>aXcos 

de  ti 

(por)  escabel 

de  los 

pies 

de  ti. 

Con  seguridad, 

OVV 


pues, 

Kdl 


yLV(JÜGK€TÜJ  7TCLS 

conozca  toda  (la) 

KVpLOV  avróv  Kdl 

Señor  a  él  y  también 


o  déos,  rovrov 

—  Dios  a  este 

¿(jTav  peí)  erare. 

crucificasteis. 

rjoav  rr¡v 


rov 


'h 


oIkos  ’loparjX  orí 

casa  de  Israel  que 

XPLVTOV  €7T0¿7]O€V 

Cristo  hizo  (le) 

ov  vpieis 

a  quien  vosotros 


GOVV 


—  Jesús 

37  * AKOvoavres  8e 


Y  al  oír  (esto), 

Kaphlav,  etnov  re 


Karewy- 

quedaron  ipun- 

TTpOS  rov 


pieravof¡oare. 

Arrepentios, 


zados  en  el  corazón,  y  dijeron  a  — 

Tlérpov  Kai  rovs  Xomovs  ánoaróXovs • 

Pedro  y  a  los  demás  apóstoles: 

TÍ  TTOLr¡acjü¡j.ev,  avSpes  á8eX<f>ol;  38  ITérpos 

¿Qué  haremos,  varones  hermanos? 

o  %  t  >  /  / 

oe  npos  avrovs* 

(dijo)  a  ellos: 

fianrio9r¡reo  eKaoros  vpuov  ene  reo 

sea  bautizado  cada  uno  de  vosotros  2en  el 

’Itjgov  Xpiorov  eís  ácfxeaiv 

de  Jesucristo  para  perdón 

ápbapncov  vpicov ,  Kal  Xripupeode  rrjv  Scopeáv 

pecados  de  vosotros,  y  recibiréis  el  3 don 

rov  áyíov  nverípiaros.  39  v plv  yáp  éonv 

del  Santo  Espíritu.  Porque  para  vosotros  es 


Y  Pedro 

Kal 

y 

óvápiari 

nombre 

rebv 

de  los 


r¡  enayyeXLa 

la  promesa 

7TOLOLV  rO  IS 

para  todos  4  ios  (que) 

7TpOGKaX¿GT]raL 
llame  hacia  (sí) 

40  € repois  re 

Y  con  otras 
(diversas) 


Kdl  TOLS  T€KVOLS 

y  para  los  hijos 

eís  p,aKpáv> 

están  lejos, 

KVpiOS  O 

(el)  Señor  — 

Xoyois  nXeíooiv 

palabras  más 


V/JLCOV  Kai 

de  vosotros  y 

ooovs  áv 

para  cuantos 

Oeos  r/pievv. 

Dios  de  nosotros. 

hiep.apTvpaTot 

testificaba 

solemnemente 


41-47 


1 

41.  Almas.  Es  decir,  per¬ 
sonas. 

2 

43.  Alma.  Es  decir,  per¬ 
sona. 

3 

46.  Compartían...  Lit.  par¬ 
ticipaban  con  (los  otros) 
del  alimento. 

4 

47.  Que  eran  salvos.  Lit. 
que  iban  siendo  salvos. 

5 

47.  A  ellos.  Lit.  a  lo  mis¬ 
mo. 
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Kai 

TrapcKÓÁei 

airrovs 

Xeyeov 

od>6r)  re 

y 

exhortaba 

les 

diciendo : 

Sed  salvos 

5  * 

ano 

tí)s  yeve  as 

rrjs  a/coAia?  ravrrjs, 

.  41  oí 

de 

la  generación 

—  perversa  esta. 

Los  que, 

p,ev 

ovv  anoSe^áfxevoL 

róv  Xoyov 

avrov 

— 

así  pues,  acogieron  bien 

la  palabra 

de  él 

e^anríadr/oav. 

Kai 

npoaeredrjaav  ev 

fueron  bautizados, 

y 

fueron  añadidas 

en 

rf¡  ¿Keívrj  ifjvxai  wcrei  rpiaxíXiar 


el  día  aquel  i  almas  como  tres  mil; 

42  f¡aav  Se  npoaKaprepovvres  rf¡  SiSa xf) 

y  estaban  ocupados  asiduamente  en  la  enseñanza 

TWV  á-n-OOTÓÁojV  KCU  T fj  KOlVÜJvla,  Tjj 

de  los  apóstoles  y  en  la  comunión  en  el 

.  ,  ^  V  %  (fraternal), 

KÁaaeL  tov  aprov  koll  rais  npoGevxais. 

partimiento  del  pan  y  en  las  oraciones. 

43  * Eyívero  Se  7 raen?  ifj vxf)  <f>ó¡3os*  noXXa  Se 

Y  sobrevenía  a  toda  2 alma  temor;  y  muchos 

kolÍ  crrjfjLela  Sta  rcov  dnoGróXeov 

y  señales  mediante  los  apóstoles 

44  7 javres  Se  oí  niGrevGavres 

Y  todos  los  que  creyeron, 

avr 6  elxov  a navra  ko iva ,  45  /caí 


juntamente  tenían  todo  (en)  común,  y 


r  a 

Krrjyiara 

Kai 

T¿? 

vnáp{;eLS 

enínpaoKov 

las 

propiedades 

y 

las 

posesiones 

vendían 

Kai 

Sl  epiépd 

\ov  avra 

ndoiv , 

Kadón  dv 

y 

distribuían 

las 

a  todos, 

según 

TI? 

Xpeíav 

elXev. 

46  Kad 9 

j][iepav  re 

(cada) 

necesidad 

tenía. 

Y  cada 

día 

npooKaprepovvres  ¿fiodvfjiaSo 

v  ev 

rd) 

L 

íepto, 

estando  asiduamente 

unánimes 

en 

el 

templo, 

KXcovres  re  Kar 

oIkov 

aprov , 

fiere- 

y  partiendo  de  casa  en  casa 

(el)  pan, 

3compar- 

Aá/zjSavov  rpo<f>r¡s 

y 

ev 

dyaXXiáoei 

Kai 

tían  (el)  alimento 

con 

alegría 

y 

a(f>eX¿rr]rL  KapSías, 

47  aívovvres 

TOV 

deov 

sencillez  de  corazón, 

alabando 

— 

a  Dios 

Kai  exovres  \ápiv 

npos 

oAov 

róv 

Aaov. 

y  teniendo  favor 

con 

todo 

el 

pueblo. 

o  Se  Kvpcos  npoaerídeL 

TOU? 

Gco^o/ievovs 

Y  el  Señor  añadía 

a  los 

4  que  eran  salvos, 

Kad '  rjfJLepav  ¿ni 

x  y  / 

ro  avro . 

cada  día, 

5  a  ellos. 

repara 

prodigios 

eyívero . 

sucedían. 

y  \  y 

ene  ro 
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Hch.  3 


1-9 


1.  La  novena.  Esto 
tres  de  la  tarde. 


3  n¿TPos 

S¿ 

Kai 

* Icuáwrjs 

ávefiai  vov 

(Una  vez)  Pedro 

— 

y 

Juan 

subían 

els  to  Iepov 

»  \ 
€7 Ti 

TTJV 

copa*'  rrjs 

TTpoaevxíjs 

al  templo 

a 

la 

hora  de  la 

oración, 

TTjV  év¿T7]V . 

2 

Kai 

tís  avrjp 

XojXos  ¿k 

lia  novena. 

Y 

un  varón 

cojo  desde 

KOiXíaS  piTfTpOS  avrov 

vrrápxtov 

ejSa  aranero. 

(el)  vientre  de  (la)  madre 

de  él 

estando 

era  traído, 

ov  e t  id  ovv 

Kad * 

r/piépav  npos 

ttjv  Qvpay 

a  quien  ponían 

cada 

día  a 

la  puerta 

tov  Iepov 

TTJV 

Xeyopiévrjv  wpaíav  tov 

del  templo 

— 

llamada  Hermosa,  — 

alrelv  eXerjfjLOGVvrjv 

napa 

TCüV 

elanopevopLe- 

para  pedir  limosna 

a 

los 

que  entraban 

vojv  els  to  Iepov 

3  os 

tScov 

Ilerpov  Kai 

en  el  templo; 

el  cual, 

viendo 

a  Pedro  y 

*  I üjolvvtjv  /LteAAoKTas* 


a  Juan 

TjpCüTCL 

rogaba 


que  iban 

eXerjpLoavvrjv 

(una)  limosna 


€L(Jl€VCU 

a  entrar 

Xafíelv. 

recibir. 


as 


to  iepov 

el  templo, 

3  /  O  \ 

arevLaas  de 

Y  fijando  los  ojos 


n¿Tpos 

els 

avrov 

OVV  Ttü 

t 

’lcüáwr) 

elnev 

Pedro 

en 

él 

con  — 

Juan, 

dijo: 

fíXéifjov 

els 

rj/Jids. 

5  o' 

enelx^v 

airrols 

Mira 

a 

nosotros. 

Y  él 

estaba  atento 

les, 

TTpOCrSoKtüV  Ti 

aguardando  (a)  algo 

Se  Tlerpos * 

Pedro: 

virápyei  /¿or 

poseo; 


ira p*  avTwv  Xafielv.  6  elnev 

de  parte  de  ellos  recibir.  Y  dijo 


apyvpiov 

Plata 


o  óe 

pero  lo  que  tengo, 


KCLL 

y 

TOVTO 


XPVOLOV  OV)( 

oro  no 

GOL  8¿Sc Ofir 


te 


doy; 


ev 

en 


TOJ 

el 


OVOpLCLTL 

nombre 


’lrjOOV  XpLOTOV 

de  Jesucristo 


TOV 

el 


Na^topaíov  TrepiTrárei .  7  Kal  máaas  avTov  rfjs 


nazareno, 


S  e£ids 

derecha 


X^pos 

mano. 


de  la 

napayprj  pia 

y  al  instante 


Se  éoTepecvOrjoav 

fueron  consolidadas 

Gfbvhpá, 

tobillos, 


ac 

las 


avrov 

de  él 


Kai 

y 


TTCpi€7TaT€i, 

caminaba, 


8  Kai 

y 

Kai 

y 


TO 

el 


iepov 

templo, 


es,  las 


aivcov 

alabando 


TOV 


asiendo 

jjyeipev  a  vtov 

levantó  le; 

¡üáoeis 

plantas 

lPs  Pies  v 

e^aAÁopLevos  €GTr], 

dando  un  salto,  se  puso  en  pie 

eíarjXdev  ovv  avTols 

entró  con  ellos 

Kai  aXX  ¿puevos 

y  saltando 

Oeáv.  9  Kai  eiSev  ñas 

a  Dios.  Y  vio  todo 


nepinarcov 

andando 


T< X 

los 

Kai 

y 

3 

€iS 

en 

Kai 

y 

€ 

O 

el 
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10-15 


1 

14.  Fuese  concedido.  Lit.  se 
os  hiciese  el  favor  de  un 
varón  homicida. 

2 

15.  Autor-editor.  Ésta  es 
la  traducción  más  expresiva 
del  vocablo  griego. 


Xaós 

pueblo 

TOV 


avrov 

le 

deóv 

a  Dios. 

?¡V 

éste  era 


8¿ 


KCLL 

y 


nepinarovvra 

caminando 

10  ¿7T€y¿VCÜ(JKOV 

Y  reconocían 

o  npos  rr¡v 

el  (que)  para  (pedir)  — 

Kadrjpeevos  enl  rfj  pala  nvXr¡ 

estaba  sentado  a  la  Hermosa  puerta 

Kal  e 7r\r¡a0r)oav  Oápefiovs  Kai 


ovtos 


se  llenaron 


de  asombro 


a  Lvovvra 

alabando 

airr  OV,  OTL 

le  que 

éXer¡pLOGVvr¡v 

limosna 

TOV  UpOV , 

del  templo, 

eKGTCLGeOJS 

estupor 


GVfxpefirjKÓTL  áureo.  11  Kparovvros  Se 


tov 


€7Tl  TÍO 

por  lo  que  había  sucedido 

IJerpov 

a  Pedro 

7 ras  ó 

corrió  juntamente  todo  el 

¿rrl  rfj  croa  rfj 


avrov 

él  - 

ovvéSpapeev 


KCLL 

y 

A  aos 

pueblo 


TOV 


npos 


Y  teniendo  asidos 

’lcoáwrjv 

a  Juan, 

avrovs 

ellos 

KaXoVpL€V7]  UoXopLLOVTOS 

al  pórtico  —  llamado  de  Salomón 

€/c0a/L¿jSot.  12  I8(bv  8c  o  ílerpos  aneKpívaro 

llenos  de  asombro.  Y  viendo  (esto)  —  Pedro,  respondía 

Trpos  tov  Aaov  áv8  pes  *Iopar¡ÁlTCu>  tl 

al  pueblo:  Varones  israelitas,  ¿por  qué 

€7 U  TOVTO),  f¡  fjp.LV  TÍ  ¿rCVl^CTC 

de  esto,  o  en  nosotros  por  qué  fijáis  los  ojos, 


0<XU/¿a£cT€ 

os  maravilláis 

ihia 


Swa/zci  r¡  evoej Seta  Treno koglv 

poder  o  piedad  hubiésemos  hecho 


COS 

como  por  (nuestro) 

(si)_  propio  ^  /  +'%  *  Q  '  9  A  O  ' 

tov  nepenareiv  avrov ;  13  o  veos  / ippaa/x 

—  andar  a  éste?  El  Dios  de  Abraham 

Vaaá/c  Kal  ’Ja/ccójS,  ó  déos  ra>v 

de  Isaac  y  de  Jacob,  el  Dios  de  los 


Kac 

y 


narépeov  rjpLcbv ,  e8ó£aoev  tov  nalSa  avrov 

padres  de  nosotros,  glorificó  al  siervo  de  él 

’lrjaovv,  ov  vpels  pev  irapeScoKare  Kai 

—  entregasteis  y 

npóoconov  IJiXcLTOVy 

presencia  de  Pilato, 

dnoXveev  14  ¿peéis  8c 

soltar(le);  pero  vosotros 


Jesús,  al  que 

r¡pvr¡aao9e 

negasteis 


Kptvavros 

cuando  había 
decidido 


vosotros 

Kara 

en 

eKeívov 

él 


ayiov 

Santo 


Kal  8/kcuov 

y  Justo 

av8pa  cf>ovea 

que  un  varón  homicida 

15  tov  8c  apxyyov  rfjs 

y  al  2  autor-editor  de  la 

ov  ó  déos  r¡yeipev  ¿k 

a  quien  —  Dios  levantó  de  (los) 


TOV 

al 

rjTr¡oaode 

pedisteis 


r¡pvrioao9e>  Kal 

negasteis,  y 

Xapiodrjvat  v pelv > 

l  fuese  concedido  os, 

t'forjs  aneKrelvare, 

vida  matasteis, 

veKptov ,  ov  rjpeels 

muertos,  de  lo  que  nosotros 
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16-22 


1 

16.  En  el.  Lit.  del. 

2 

16.  Conocéis.  Lit.  sabéis. 

3 

17.  Conforme  a.  Es  decir, 
debido  a. 

4 

18.  Que  había  de  padecer. 
Lit.  padecer. 

5 

20.  Tiempos.  Lit.  sazones 
(v.  1:7). 

6 

21.  Desde  antiguo.  Lit.  des¬ 
de  (el)  siglo. 


páprvpes  eapev.  16  /caí  ¿iri  rfj  vícrrei 

testigos  somos.  Y  por  la  fe 

rov  ovóparos  avrov  rovrov,  ov  Oeojpelre 

1en  el  nombre  de  él,  a  éste,  a  quien  veis 

/caí  oíS  are,  ecrrepécocrev  ro  ovo/xa  avrov , 

y  2conocéis,  consolidó  el  nombre  de  él, 


/caí 

y 


vicrris 


r)  Si’  avrov  eSajKev  avrco 

la  mediante  él  dio  le 


(que)  es  ^  #  f 

rr¡v  ¿ÁoKÁrjpíav  ravrrjv  ávevavri  vavrajv 

la  total  sanidad  ésta  delante  de  todos 


vpcov. 

vosotros. 


oiSa  orí 

sé  que 

Kara  ayvoiav  evpá^are,  ¿jcrvep  /caí  oí 

3conforme  a  ignorancia  actuasteis,  como  también  los 

apyovres  vpd)V  18  o  S¿  fleos*  a 

gobernantes  de  vosotros;  —  pero  Dios  lo  que 


17  /caí  A,  aSeA  </>oí, 

Y  ahora,  hermanos, 


vpoKarr¡yyeiXev  8iá  aroparos  vavrojv 

mediante  (la)  boca 


previamente  anunció 


de  todos 

ro>v  7Tpo<f>T]TCL)V ,  TTaQe.lv  tov  ^piarov  avrov , 

los  profetas,  4  que  había  el  Cristo  de  él, 

de  padecer 


€7TÁr¡pUXJ€V  OVrOJS. 

cumplió  así. 


19  peravorjcrare  ovv 

Arrepentios,  pues, 

/caí  evior  peijrare  vpos  ro  e£aXeL(f>df¡vaL 

y  convertios  para  que 


sean  borrados 


vp a>v  ras  ápaprías ,  20  ottcos*  <xv  eXOcvcnv 

de  vosotros  los  pecados,  a  fin  de  que  vengan 

/caipoi  avaifjvíjecüs  avó  vpocrcóvov  rov 

5 tiempos  de  refrigerio  de  (la)  presencia  del 

Kvplov  /caí  ávoarelXr)  rov  vpoKeyeipicrpevov 

Señor  y  envíe  al  previamente  designado 

vplv  xpicrróv  * Iriaovv ,  21  ov  Seí  ovpavov 

para  a  Cristo  Jesús,  a  quien  es  menester  que  (el)  cielo 

vosotros  f  5  f 

pev  8é£ao9a  i  avpi  ^poveov  avoKaracrraaecvs 

—  reserve  hasta  (los)  tiempos  de  restauración 

vavrcvv  cüV  ¿XaXricjev  o  fleos*  Sia  aroparos 

ae  todas  que  habió  —  Dios  mediante  (la)  boca 

(las)  cosas  ^ 

rcov  aylcov  a v *  alcvvos  avrov  vpo<pr]ra)V, 

de  los  santos  6  desde  antiguo  de  él  profetas. 

22 


Mcaüarjs  pkv  efarev  oti  TTpo(f>r¡Triv  vp.lv 

Moisés*,  en  verdad,  dijo:  —  Un  profeta  para 

avaannaei  Kypios  o  déos  ¿k  tcov  ¿8cX?  I 

levantara  (el)  *Señor  —  Dios  de  (entre)  los  hermanos 


'o^o  tíos 


vpcov  c os  epe* 

'  de  como  a  mí; 
vosotros 


avrov  ¿Kovaeade 

a  él  oiréis 


Kara 

conforme  a 
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23-26 


Hch.4 

1-4 


25.  Serán  benditas.  Lit.  se¬ 
rán  incluidos  en  bendición. 

2 

3.  El  día  siguiente.  Lit.  el 
mañana. 


rravra  oca 

todo  cuanto 


av 


XaXr¡or¡ 

hable 


irpos  vp,as- 

a  vosotros. 


23  €(jtcu  Sé  7 ratra  t¡tls  éav  ¡if]  a kovcty) 

Y  será  (que)  toda 

tov  Trpo<j)r)TOV 


al 

¿K  TOV 

del 


profeta 

Xaov . 

pueblo. 


alma  cualquiera  que  no  oiga 

€ Keívov  é^oXeO pevdrjoerai 

aquel  será  totalmente  exterminada 

24  Kal  vavres  Sé  ol 

Y  también  todos  los 

jrpo(f)r)TCU  airó  Eapi0vr¡X  Kal  tcov  KaOe^rjs 

profetas  desde  Samuel  y  los  sucesivamente 

óooi  iXáXrjcrav  Kal  KaTr¡yyeiXav  Tas  rjpépas 

todos  cuantos  hablaron,  también  anunciaron  los  días 

¿are  ol  vloI  tcov 

sois  los  hijos  de  los 

SiaOr¡Ki)S  o  Oeós 

pacto  t*  que  —  Dios 

rrarepas  vp,¿ ov,  Xeycov 

padres  de  vosotros,  diciendo 

Kal  év  tco  cnréppLaTL 

Y  en  la  simiente 


raxrras . 

estos. 

7TpO(f)r¡TüJV 

profetas 


25  vpiels 

Vosotros 

Kal  rrjs 

y  del 


8  ledero  irpos  tovs 

concertó  con  los 

’Afipaáp, 

Abraham: 


7 TpOS 

a 

crov 

de  ti 

rrjs 

de  la 

Oeós 

Dios 


e v€v\oyr¡dr¡aovrai 


rns- 

tierra. 

TOV 

al 


i  serán  benditas 

26 


evXoyovvra 

para  continuar 
bendiciendo 


€KaOTOV 

cada  uno 


iraaai  cu  iraTpiai 

todas  las  familias 

vpuv  7 TpcüTOV  avacrrqcjas  o 

Para  vosotros  primero  habiendo  resucitado  — 

rralSa  airrov  a7T€<JT€iA€V  avrov 

de  él,  envió  le 

€V  TCO  OLTrOOTp€(f>€LV 

el  convertirse 


Siervo 

vpids 

os 


ano 

de 


4  AaXovvrcov  Sé 

Y  mientras  hablaban 


en 

TLüV 

las 

avTcov 

ellos 


TTOVTjpLCOV  VfJLCOV. 

maldades  de  vosotros. 

Trpos  TOV  Xaóv , 

al  pueblo, 


€7 T€(JTT)(jaV  a  VTOLS  ol  cepeis  Kai  o  (JTpaTr¡yos 


vinieron  sobre 

ellos  los  sacerdotes 

y  el  jefe  de  la 

TOV 

lepov 

Kal  ol  UaSSovKaloL , 

guctfdia 

2  OLaTTOVovpievoL 

del 

templo 

y  los  saduceos, 

muy  molestos 

Sea 

t 

TO 

SiSdoKeiv  aifTovs 

tov  Xaóv  Kal 

a  causa 

— 

de  enseñar  ellos 

al  pueblo  y 

KaTayyeXXecv  ev  tco  ’Itjcjov  tt]V  ava<JTacnv 

la  resurrección 

enéfiaXov  avTols 

echaron  sobre  ellos 

els  TTjprjOLV  ets 

en  custodia  hasta 


Jesús 

3  Kal 


anunciar  en 

TTjV  ¿K  >V€KpCOV 

—  de  (entre  los)  muertos,  y 

Tas  x€WaS  KaL  eOevro 

las  manos  y  (los)  pusieron 


tt]v  avptov  f¡v  yap  écrnepa  17S17.  4  noXXol 

2el  día  siguiente;  porque  era  (la)  tarde  ya.  Pero  muchos 
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HECHOS  4 


5-11 


S¿ 


€7 TI 


TT]V 


Se  tgjv  aKovoávTiüv  tov  Á&yov  ¿TrLcmvaav, 

de  los  que  oyeron  la  palabra,  creyeron 

/coi  eyevrjdrj  apidfios  tcüv  avSpcov  o )s 

y  llegó  a  ser  (el)  número  de  los  varones  como 

XLÁláSeS  7 T€VT€. 

millares  cir 

5  *j Eyevero 

Y  sucedió 

crvvaxOijvai  avrt ov 

que  se  reunieron  de  ellos 

npea^vrépovs  Kal 

ancianos  y 

'lepovoaXrjpi, 

Jerusalén, 

Kal  Ka¿a<f)ás 

y  Caifás  y 

KCLL  OGOL  1 )oav 


al 

TOVS 

los 


apxovras 

gobernantes 


a  vpiov 

día  siguiente 

Kal  TOVS 


los 


ev 


rovs  ypapL/iarecs 

y  los  escribas  en 

6  Kal  * Awas  o  apxLepevs 

y  Anás  el  sumo  sacerdote 

Kal  ’lwávvrjs  Kal  *AXé£av8pos 

Alejandro 

apx{*PaTLKOv» 


Juan 


€K 

de(l) 


yevovs 

linaje 


sumo-sacerdotal, 


7  Kal 

cnTja  avr  es 

avrovs 

ev 

TCÜ 

pceoco 

y 

poniendo 

les  i 

en 

el 

medio, 

¿7TVvddvOVTO  *  év  Trola  Svvápu 

€L 

*  y 

r¡  ev 

TToítü 

4 

interrogaban(les):  ¿Con  cuál  poder 

o  en 

cuál 

OVO/LUZTl 

€7TOir¡CFaT€ 

TOVTO 

v  piéis; 

8  TOT€ 

nombre 

hicisteis 

esto 

vosotros? 

Entonces 

n¿TPos 

7rXr)odels 

7rvevpLaTos 

ayiov 

elirev 

Pedro, 

lleno 

de(l)  Espíritu 

Santo, 

dijo 

TTpOS  avrovs •  apXOVT€S 

a  ellos: 

TrpeofivTepoi, 

ancianos, 


Xaov 


Gobernantes 

€L  T¡p€LS 

nosotros 


si 


TOV 

del  pueblo 

c rr¡p,€pov 

hoy 


Acat 

y 

áva- 


Kpivópied a  €7 tI  evepyeoía  avOpconov  áodevovs. 


interrogados  sobre  un  beneficio 


a  un  hombre 


enfermo, 


€V  TLVL 

ten  (virtud  de) 

^  quién  r  ^ 

7 Tacnv  VpUV 

de  todos  vosotros 

•  i  ^ 

€V 


OVTOS 


aéocooTaiy  10  yvcoaróv  €gtoj 

éste  ha  sido  sanado,  conocido  sea 

Kal  7 ravrl  tcü  Xato  *I<ypar¡Á, 

y  de  todo  el  pueblo  de  Israel, 

OTl  €V  TCÜ  OVOpiaTL  *  IrjOOV  XpLGTOV  TOV 

que  en  el  nombre  de  Jesucristo 

Na^copaíov,  ov  vp¿is  ecrravpcüoaTe, 

Nazareno,  a  quien  vosotros  crucificasteis,  a  quien  — 

déos  rjyeipev  ¿k  veKpcov,  ev  tovtco  ovtos 

Dios  levantó  de  muertos,  en  este  éste 

/  (l<*s)  /  f  ^  t  (nombre)  (hombro) 

7Tap€CrT7)K€V  €VC07TLOV  VfJUüV  VyiT¡S .  11  OVTOS 


el 

«  * 

OV  O 


1 

9.  En  (virtud  de)  quién. 
O  en  ( virtud  de)  qué. 


se  presenta  delante  de  vosotros  sano.  Ésta 

¿gtlv  ó  A  idos  o  €^ov6evr¡dels  v<f>*  v¡icov 

es  la  piedra  —  desechada  por  vosotros 
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12-18 


1 

12.  Otro.  Lit.  otro  (de  la 
misma  clase). 

2 

12.  Otro.  Lit.  otro  (dife¬ 
rente). 

3 

13.  Sin  letras.  Esto  es, 
que  no  habían  estudiado  en 
ninguna  escuela  rabínica. 

4 

13.  Habían  estado.  Lit.  es¬ 
taban. 

5 

14.  Habiendo  sido  curado. 
Lit.  al  que  había  sido  cu¬ 
rado. 


ywvLas. 

de  ángulo. 


t¿üv  oIkoSÓ¡xwv,  ¿  yevópievos  els  K€(f>aXr]v 

los  constructores,  la  que  ha  venido  a  ser  como  cabeza 

'  -  12  Kai  ovk  eoTiv  ev  <xAAa>  ovhevi 

w, _ _ _  Y  no  hay  en  lotro  ninguno 

r¡  ocüTT¡plcL'  ov  8¿  yap  ovo/xa  ccrnv  €T€pov 

la  salvación;  porque  ni  nombre  hay  2  otro 

VTTO  TOV  ovpavov  TÓ  8eS  opAvov  iv 

bajo  el  cielo,  —  dado  entre 

ávOpwvois  é v  Oí  Set  aojdrjvai  r¡p.ds. 

(los)  hombres,  en  el  que  sea  menester  ser  salvos  nosotros. 

13  6et opovvres  Se  rr¡v  tov  IJérpov 

Y  viendo  el  —  de  Pedro 

TTOLppTJCLCLV  KCLL  IüJCLWOV ,  KCLL  KCLTClÁ(lf$Ofl€VOl 

denuedo  y  de  Juan,  y  percibiendo 

orí  ávdpcoiTOL  áypa/Lt/xarot  eícriv  Kai 

que  hombres  3 sin  letras  son  y 

lBuvtcu,  édavp.a£ov,  eVeyó'íüO’/cóv  T€  airrovs 

vulgares,  se  admiraban  y  reconocían  les 

14  TOV  T€ 

Jesús  4habían  estado,  y  al 

dvOpioirov  jSAeVovTe?  avv  avTols  ¿orarra  tov 

hombre  viendo  con  ellos  que  estaba  en  pie  — 


OTL  GVV  TCú  IrjGOV  fjGOV  y 


€?yOV  (X  VT  €  L7T  €  ÍV  • 

teman  que  decir  en  contra. 


T€depCLTT€Vp,€VOV ,  OuSeV 

5habiendo  sido  curado,  nada 

15  Ke Xevaavres  Se  avTovs  tov  crvvehpíov 

Así  que  ordenando  les  fuera  del  sanedrín 

dneXdeiv,  ovvépaXXov  tt pos  áXXr¡Xovs 

irse,  discutían  entre  ellos 

16  Xéyovres’  rt  iroir¡<Jtüp,ev  tols  ávdpá) ttois 


diciendo: 


¿Qué 


haremos 


a  los 


hombres 


tovtois;  OTL  pev  ydp  yvcooTov  or¡pelov 

estos?  Porque  de  cierto  una  notoria  señal 

yeyovev  Si’  auTÍov,  -naaiv  roí?  ko.tolkovolv 

na  sucedido  mediante  ellos,  a  todos  los  que  habitan 

’ IepovaaXrjp  (f>avepóv,  Kaí  ov  hvvápeda 

en  Jerusalén  manifiesta,  y  no  podemos 


ápV€LG0CU' 

negar(la); 


TrXelov 

pero  para  que  no  más 


17  aAA’  iva  pd] 


y  \ 
€7 Ti 


hiav€p.r¡df¡  els  tov  Xaóv,  áneiX-qoúpeda 

se  divulgue  entre  el  pueblo,  amenacemos 

avTOLS  p.r¡K€TL  XaXeZv  eirl  toj  ovópa  ti 

les  (para  que)  no  más  hablen  sobre  el  nombre 

tovtco  prjSevl  avdpiüTrojv.  18  Kai  KaXéaavTes 

este  *  a  ninguno  de  (los)  hombres.  Y  llamando 

ai/TOVS  TTapr¡yyeiXav  KadóXov  p.Tj  fóéyyeoda  t 

les  encargaron  que  de  ninguna  manera  pronunciasen 

^  >  /  (palabra)  ^ 

utjSc  SiSáaKeiv  em  tcü  ovop.  art  tov 

ni  enseñasen  en  el  nombre  — 
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HECHOS  4 


19-26 


23.  Puestos  en  libertad. 
Lit.  soltados. 

2 

23.  Habían  dicho.  Lit.  di¬ 
jeron. 


’lrjaov. 

de  Jesús. 

aTTOKpidevres 

respondiendo, 

Si/catov  ¿gtiv 

justo 

¿KOV€lV 


TOV 


19  o  Se  TJerpos 

—  Pero  Pedro 

etnov  Trpos 

dijeron  a 

¿vcvttiov 

es  delante 

piáXXov  r¡  rov 

oír  más  bien  que  — 

20  ov  Svvápieda  yap  ripiéis 

porque  no  podemos 

Kdl  7]KOV(Jap,€V  pLTj 


yhoáwr¡s 

Juan 


9 

€1 

Si 


KOLL 

y 

avrovs 

ellos: 

0€OV,  VpiOJV 

de  Dios,  a  vosotros 

deov ,  Kpívare • 

a  Dios,  juzgad; 

a  eióapiev 

nosotros  las  cosas  que  vimos 

AaA  elv.  21  oi 


y  oímos  no  hablar.  Entonces  ellos 

7rpoGa7T€iXrjGápi€VOí  ajreXvGav  avrovs ,  pir¡  8ev 

añadiendo  amenazas,  soltaron 


les. 


nada 


evpíoKovres 

TO 

7TÜJS 

KoXáotüvrai  avrovs. 

hallando 

para  (ver) 

cómo 

castigar  les. 

Sia 

TOV 

Xaóv, 

tf 

OTl 

7ra vres  e8ó£a £ov  rov 

a  causa 

del 

pueblo, 

pues 

todos  glorificaban  — 

deov 

9  I 

€7 TI 

rá) 

t 

yeyovórr  22  ¿rcov  yap 

a  Dios 

sobre 

lo 

acontecido;  porque  de  años 

fjV 


era 


7rXeióvcvv 

más  de 


T€GG€paKOVTa  o 

cuarenta  el 


ávdpüJ7TOS 

hombre 


íáoecos. 


ov  yeyovei  ro  orjpieiov  tovto  ttjs 

quien  había  sucedido  la  señal  esta  de  la 

23  9AttoXv0€vt€s  Se  fjXdov 

curación.  Y  ipuestos  en  libertad,  vinieron 

rovs  ISíovs  Kai  áirqyyeiXav  oaa 

los  suyos  y  refirieron  cuanto  a 

avrovs  ol  ap\iepeis  Kai  oi  irpeafivTepoi 

ellos  los  principales  sacerdotes  y  los 

¿Kovaavres 


7 rpos 

a 

7 TpOS 


al  oírlo, 

rov  deov 

—  Dios 


eforav.  24  oi  Se 

2habían  dicho.  Y  ellos, 

fipav  <f)COV7¡V  7 Tpós 

alzaron  (la)  voz  a 

8¿G7TOTa,  GV  O 

Soberano  tú  el  que 

x(Señor),  ^  x 

tt¡v  yrjv  Kai  rr¡v 

la  tierra  y  el  mar 

ra  ¿v  avrois ,  25  o  rov 

lo  (que)  en  ellos  (hay),  el  (que)  del 


TTOLTjGaS 

hiciste 


¿pLoOvfiaSóv 

unánimes 

Kai  etnav 

y  dijeron: 


tov  ovpavov  Kai 

el  cielo  y 


dáXaaoav 


Kai  iravra 

y  todo 

7 rarpós  rjpubv 

padre  de  nosotros 


Siá  7 Tvevpiaros 

mediante  (el)  Espíritu 


ayíov  aro piaros  Aavi  8 

Santo  por  boca  de  David 

7rcuS  ós  gov  €i7T<x)V  ivari  ¿<f>pva¿;av  edvr¡ 

siervo  de  ti  dijiste:  ¿A  qué  fin  bramaron  (las)  naciones 

Kai  Xa  oi  epieXcTrjoav  Kevá;  26  Trapearrjaav 

y  (los)  pueblos  maquinaron  vanidades?  Acudieron 
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27-32 


oí  fíaoiÁcis  rrjs  yrjs 

los  reyes  de  la  tierra 

avvr¡xOr)oav  enl  ró  airró 

se  reunieron  juntamente 

\  x  ^ 


Kau  Kara  rov 

y  contra  el 

27  ovvr)x0r¡oav  yap  en 

Porque  se  aliaron  en 

7T¿Xei  TCLVT7)  €7 7L  rOV 

ciudad  ésta  contra  el 

yIr¡oovv,  ov  e^piaas, 

Jesús,  a  quien  ungiste, 


KCLL  OL  apXOVT€$ 

y  los  gobernantes 


Kara  rov 

KVpLOV 

contra  el 

Señor 

XPLGTOV 

avrov. 

Cristo 

de  él. 

aXr¡0eías 

¿V  TTj 

verdad 

en  la 

a yiov  naiSá  aov 

santo  Siervo 

de  ti 

'Hpco&qs  re  Kal 

Herodes 

y  también 

nóvTios  IIiXaTos  gvv  e0veaiv  kclÍ  AaoZs* 

Poncio  Pilato  con  gentiles  y  pueblos 

'lopaTfX,  28  TTOlfjGCLl  OGCL  T¡  %€¿p  GOV  KCLL 

de  Israel,  para  hacer  cuanto  la  mano  de  ti  y 

7]  f$ovXr¡  irpocopioev  yevéa0ai.  29  kclÍ  ra 

el  designio  predestinó  que  sucediera.  Y  (en  cuanto  a  lo  de) 

VVV,  KVpi€,  €TTihe  €7TL  TGL$  a7T€lXá,S  CLVTÜJV, 

ahora.  Señor,  fíjate  en  las  amenazas  de  ellos, 

Kal  Sos*  r  oís*  SotíAois*  crov  fiera  7rappr¡oías 

y  da  a  los  siervos  de  ti  (que)  con  denuedo 

770077$*  AaA elv  rov  A oyov  aov ,  30  cv  reo 


todo  hablen  la  palabra  de  ti,  i  mientras 

TT/V  X€^Pa  €KT€LV€LV  G€  eís  íaOLV  Kdl 


la  mano 

extiendes 

tú  para  que 

curación  y 

orjfieZa 

señales 

Kal 

y 

repara 

prodigios 

yiveo0ai 

se  hagan 

8iá  rov 

mediante  el 

ovofiaros 

nombre 

rov 

del 

ayíov 

santo 

7rat8os*  aov  * Itjgov . 

Siervo  de  ti  Jesús. 

31 

Kal 

her)0evr<üv 

avrtov 

eoaXev0r¡ 

O  r¿7TOS 

Y 

2habiendo  hecho 
(esta)  súplica 

ellos, 

fue  sacudido 

el  lugar 

9 

ev 

T 

O) 

fc 

?¡oav  owrjyfiévoi. 

Kal  €7rX  r¡o0r¡aav 

en 

el  que 

estaban 

reunidos, 

y 

fueron  llenos 

arravreg  rov  ayíov  irvevfiaros ,  Kal  eXáXovv 

todos  del  Santo  Espíritu,  y  hablaban 


rov  X  oyov  rov  0eov  fiera  Trappr¡oías. 

la  palabra  —  de  Dios  con  denuedo. 

32  Tov  8¿  rrXr¡0ovs  rwv  morevoávrcjv 


Y  de  la 

multitud  de  los 

que  creyeron 

i 

7 )v 

KapSía 

Kal  *pvX7l  l1'1 a 

,  Kal 

ovSe 

30.  Mientras  extiendes  tu 
mano.  Lit.  en  el  extender 

era 

(el)  corazón 

y  (el)  alma  una, 

-  f  / 

y 

9  M 

ni 

eXeyev 

tú 

2 

la  mano. 

els 

n  rojv  vTrapxovrojv 

avreu 

31. 

do 

Habiendo...  Lit.  habien- 
requerido. 

uno 

algo  de 

las  posesiones 

(pertenecientes) 

a  él 

decía  que 

3 

32. 

Tenían  todo  en  común. 

?8tov 

elv  ai. 

¿AA’  f¡v  avrols 

rrávra 

KOlvá. 

Lit. 

las 

eran  para  ellos  todas 
cosas  comunes. 

(suyo) 

propio 

era, 

sino  que  3 tenían 

todo 

en  común. 
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33-37 


Hch.  5 
1-3 


33.  Es  decir,  de  la  resu¬ 
rrección  del  Señor  Jesús. 
(Nótese  que  el  griego  — co¬ 
mo  el  latín —  ordena  las 
frases  de  distinto  modo  que 
las  lenguas  modernas.) 

2 

36.  De  nacimiento.  Lit.  de 
raza. 


33  Kai  S  vvápei  peyáXrj  áneSiSovv  ró 

Y  con  poder  grande  daban  el 

paprvpiov  oi  ánócroXoL  rov  Kvpíov  *Ir¡aov 

testimonio  los  apóstoles  idel  Señor  Jesús 

rrjs  ávaaráaecüs,  X^P^S  Te  peyaXrj  f¡v 

de  la  resurrección,  y  gracia  grande  había 

ene  ncívras  avrovs  •  34  ouSe  y ap  evSerjs 

sobre  todos  ellos.  Porque  ni  necesitado 

tls  rfv  ev  avToís ’  ogol  yap  Krr¡ropes 

alguno  había  entre  ellos;  porque  cuantos  propietarios 

XOJpiCÜV  Tj  OLKLCOV  VTTTjpyOV ,  nOjÁOVVT€S 

de  heredades  o  casas  eran,  vendiendo(las) 

e<f>epov  ras  Tipas  tojv  mnpacKopévojv 

traían  los  precios  de  las  cosas  que  eran  vendidas 

35  Kat  endovv  Trapa  tovs  7róSas  twv 

y  ponían(los)  a  los  pies  de  los 

dnocToXcov  SceS  ¿Soto  Se  ¿kolctco  Kadón  áv 

apóstoles;  y  era  distribuido  a  cada  uno  conforme  a 

Tis  xpciav  36  'Ia>crr¡(f>  Se'J  quC'  ó 

uno  necesidad  tenía.  Y  José  el 

€7TLKÁr¡dels  Bapvafiás  ano  tojv  ánocroXajv , 

(sobre)llamado  Bernabé  por  los  apóstoles, 

o  eoTiv  pedepprjvevópevov  vios  napaKXr¡cea>s9 

que  es,  siendo  traducido,  Hijo  de  consolación, 

Aevirrjs ,  Kvnptos  tío  yeve t,  37  vnapyovros 

levita,  chipriota  —  2  de  nacimiento  poseyendo 

avrcp  aypov,  nojXrjcas  rjveyKev  ro  XPVPLCL 

él  un  campo,  vendiendo(lo),  trajo  el  importe 

Kac  edrjKev  i rpós  tovs  7 roSas  tojv  dnocróXojv . 

y  puso(lo)  a  los  pies  de  los  apóstoles. 


5  *Avr¡p  Se  tls  '  Av  avias  ovópan  ovv 

Pero  cierto  varón,  Ananías  de  nombre,  con 

Zancfjiprj  rfj  yvvaLKL  avrov  entoXrjoev 

Safira  la  mujer  de  él,  vendió 

KTrjpa,  2  kol  evoacfjloaro  ano  rrjs  Tiprjs , 

una  propiedad,  y  sustrajo  del  precio, 

cvveiSvirjs  Kai  rrjs  yvvatKos ,  Kai  éveyKas 

sabiendo(lo)  también  la  mujer,  y  trayendo 

pepos  tl  napa  tovs  nóSas  tojv  dnoaróXcov 

una  cierta  parte,  a  los  pies  de  los  apóstoles 

edrjKev.  3  elnev  Se  o  TI er pos 9  'Avavía, 

puso(la).  Pero  dijo  —  Pedro:  Ananías, 

Sta  tl  énXrjpojoev  o  caravas  rrjv  KapSíav 

¿por  qué  llenó  —  Satanás  el  corazón 


4-10 


5.  Vino.  Lit.  se  hizo. 

2 

9.  Os  PUSISTEIS  DE  ACUER¬ 
DO.  Lit.  fue  acordado  por 
vosotros. 
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GOV , 

de  ti, 

tfjevGaGdaí  Ge  ro 

para  mentir  tú  al 

Trvevpa  ro 

Espíritu  — 

áyiov 

Santo 

/caí 

y 

voocf)LoaodaL 

sustraer 

i  t 

a7TO 

del 

rrjs  npfjs 

precio 

rov 

de  la 

ycopiov 

finca? 

;  4  ou^i 

¿Acaso  no, 

pévov 

quedando, 

gol  épevev 

para  ti  quedaba, 

/caí 

y 

irpadev 

vendida, 

év  rfj  af¡ 

en  —  tu 

é£ovG¿a  virrjpx*v;  ri  on 

potestad  estaba?  ¿Cómo  (es 

e6ov  ¿v 

pusiste  en 


TOVTO ; 

esta? 


T77 

el 

OVK 

No 


KapSía 

corazón 

eifjevGco 


GOV 

de  ti 


TO 


posible)  que 

rrpaypLa 

acción 

áXXa 


TOS 


las 


avOptüTTOlS 

a  hombres,  sino 

Sé  o  * Avavlas 

Ananías 


mentiste 

6 eco.  5  ¿kovcüv 

i 

a  Dios.  Y  al  oír 

TOV$“  A  ¿yovs  TOVTOVS  TTeOCOV  é£élfjv£eV  KCLL 

palabras  estas,  cayendo  expiró;  y 

<f>¿fÍos 


eyevero 

ivino 


¡xeyas 

grande 


€7 ti  iravras  rovs 

un  temor  grande  sobre  todos  los 

aKOVovTas.  6  avaGravres  oí  vecorepot 

que  oían  (esto).  Y  levantándose  los  jóvenes, 

GvveGreiXav  avrov  /ccu  e^evéyKavres  I0a^av. 

envolvieron  le  y  sacando(lo),  sepultaron(le). 

7  * Eyevero  Se  eos  cjpdov  rpujov  SiacjTTj/xa 

Y  hubo  como  de  horas  tres  un  intervalo 

/caí  r¡  yvvrj  avrov  p,r¡  eíSvla  ro  yeyovos 

y  la  mujer  de  él,  no  sabiendo  lo  ocurrido, 


elof}X9ev 

entró. 


Sé 


Tipos 


avrr¡v 

ella 


8  aTreKpíOrj 

Y  respondió 

IJérpos •  €i7T€  /xoi,  el  roaovrov  ro  ytopiov 

me,  ¿si 


Pedro: 


Di 


finca 


dnéSoode  ; 

•fj  Sé 

ehrev  val. 

roaovrov . 

vendisteis? 

Y  ella 

dijo:  Sí, 

en  tanto. 

9  o  Sé 

Ilérpos 

irpos  axrrfpr 

t  * 

TI  OTl 

—  Y 

Pedro 

a  ella: 

¿Cómo  es  que 

Gvve<f)üjvr¡dr) 

vpuv 

ireipdoai  ro 

Trvevpa 

2  os  pusisteis 

de  acuerdo 

para  tentar  al 

Espíritu 

Kvpiov;  ISov  ol  nóSes  rcov  daifjdvrcov  rov 


de(l)  Señor?  Mira, 


los 


de  los  que  sepultaron 


avSpa  gov  éi ti  rfj  dvpa  /caí  e^oíaovalv 

marido  de  ti,  a  la  puerta  (están)  y  sacarán 

Ge.  10  eireG ev  Se  irapaxprjpiOL  irpos  rovs 

te.  Y  cayó  al  instante  a  los 

7ró8as*  avrov  /caí  e^éifjv^ev  eíaeXdovres  Sé 

pies  de  él  y  expiró;  y  entrando 

oí  veaviGKoi  eSpov  avrr¡v  veKpdv ,  /caí 

los  jóvenes,  hallaron  la  muerta,  y 
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11-18 


vpos 

al  lado 


avrrjs 

de  ella. 


eyevero 

vino 


TOV 

del 

<f>ofios 


áv&pa 

marido 

pieyas 

grande 

rrdvTas 

todos 


é^evéyKavres  edaifjav 

sacando(la),  sepultaron(la) 

ll  Kal 

Y 

€(p  OÁ  7]V  T7)V  €KKAr¡GLOLV  KCLL  €7 TL 

sobre  toda  la  iglesia  y  sobre 

TOUS*  aKOVOVTCLS  TOLVTCL. 

los  que  oían  estas  cosas. 

12  A  La  S¿  rcov  y^eiptúv  t(jjv  anooráXcov 

Y  mediante  las  manos  de  los  apóstoles 

eyívero  gt)  píela  Kal  repara  7roAAá  ev 

y  prodigios  muchos  entre 

?¡aav  opiodvpLaSov  rrávres 

estaban  unánimes  todos 

ZoXopiCOVrOS*  13  TCüV 

de  Salomón;  y  de  los 

€ róXfia  KoXXáad  ai  avrols , 

se  atrevía  a  unirse  a  ellos, 

aírrovs  o  Xa  ¿s*  14  piáXXov 

les  el  pueblo;  y  más  i(cada  día) 

rrpoGerldevro  TTiGrevovres  reo  Kvplco , 


se  hacían  señales 

reo  Xac ü*  Kal 

i  » 

el  pueblo;  y 

ev  rfj  Groa 


pórtico 

ovSels 

nadie 


en  el 

XoiTTCOV 

demás, 

dAA’  épieyáXvvev 

pero  engrandecía 

Se 

eran  añadidos 

7rXr¡9r)  avSpcov  re 

multitudes,  tanto  de  hombres 


creyentes,  al  Señor, 

Kal  yvvaiKcov  15  c oare 


como 


de  mujeres; 


tanto  que 


Kal  els 

ras 

nXareias 

eK<f)épeiv 

rovs 

hasta  a 

las 

calles 

sacaban 

a  los 

aaOevels 

Kal 

ú  /  »  ' 

nuevai  em 

KXivapíojv 

Kal 

enfermos 

y 

ponían(los)  en 

catres 

y 

KpafSárcov 

camillas, 

eTriGKiáor] 

,  iva  epxop,¿vov  Tlerpcv  Kav  r¡  gklol 

para  que  al  venir  Pedro,  al  menos  la  sombra 

>  >  ~  -i*  '  (deI'l 

nvi  avrcov .  16  Gvvrfpxero  oe 

cubriese 


Kai 

también 


TO 

la 


a  alguno 

rrXfjdos 

multitud 


de  ellos. 


rcov 

de  las 


* IepovaaXrjpL > 

de  Jerusalén, 

¿xXovpiévovs 

atormentados 


c pépovres 

trayendo 


VITO 

por 


Trvevpiarcov 

espíritus 


Y  concurría 

7 T¿pL^  7T¿Xe(OV 

circunvecinas  ciudades 

áadevels  Kal 

enfermos  y 

anadáprcov , 

inmundos, 


oinves  édepanevovro 

los  cuales  eran  sanados 

17  ’AvaGras  Se  o 

Y  levantándose  el 


anavres. 

todos. 


apx^pevs 

sumo  sacerdote 


Kai  rravres 

y  todos 


OL 

los  que 


GVV 

con 


avreo, 

él,* 


X 


(estaban) 

IJa&SovKaícov,  érrXiqGdrjc 


ovaa  aipeais 

qüe  era  (el)  2 partido 


rcov 

de  los 


1 

14.  (Cada  día).  O  (cada  vez). 

2 

17.  Partido.  O  secta. 


]Gav  £ r¡Xov  18  Kal 

saduceos,  se  llenaron  de  celos  y 

eirefiaXov  ras  felpas*  eirl  rovs  árroGróXovs 

echaron  las  manos  sobre  los  apóstoles 
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19-25 


22.  Llegados.  Lit.  habién¬ 
dose  presentado. 

2 

24.  En  qué  vendría  a  pa¬ 
rar.  Lit.  qué  llegaría  a  ser 
esto. 


KCLl  606VTO  CLVTOVS  6V  TT¡prf¡06L  brjflOOLa . 

y  pusieron  los  en  custodia  públicamente. 

19  "AyyeXos  8¿  Kvplov  8ia  wktos 

Pero  un  ángel  de(l)  Señor  durante  (la)  noche 

r¡voi¿¡€  ras  dvpas  rf¡s  <f>vÁaKf¡s  ¿¿¡ayayoov  re 


abrió 

las  puertas 

de  la  cárcel 

y  sacando 

avTOVS 

€?7T€V 

20 

7 ropeveoOe  Kal 

OTadevres 

los, 

dijo: 

Id 

y 

puestos  en  pie. 

XaXeiT€ 

9 

€V 

TÜJ 

lepa) 

T6Ü  Xato 

4  4 

iravra 

hablad 

en 

el 

templo 

al  pueblo 

todas 

\ 

c  / 

£o )T)S 

/ 

ra 

pr]piaTa 

TTjS 

Tavrrjs. 

las 

palabras 

de  la 

vida 

esta. 

21  aKovoavres 

Sé 

elorjXdov 

f  < 

V7T0 

TOV 

opOpov 

Y  habiendo  oído  (esto), 

entraron 

hacia 

el 

amanecer 

€1$  TO  UpOV  KCLL  6 8í8aCFKOV .  IIapay6V¿pL6VOS  8¿ 

en  el  templo  y  enseñaban.  Y  habiéndose  presentado 

o  ápx^pevs  Kal  ol  avv  avreo 

el  sumo  sacerdote  y  los  que  (estaban)  con  él, 

ovveKaXeoav  ro  ovveSpiov  Kal  iraoav  tt¡v 


convocaron 

yepovoiav 

consejo  de 
los  ancianos^ 

€1$  TO 

a  la 

22  oí  Se 

Pero  los 


al 


sanedrín 


a  todo 


el 


TO)V  VLüüV  'Iop  ar¡X ,  Kal  aTreoTeiXav 

de  los  hijos  de  Israel,  y  enviaron 


avrovs. 

ellos. 

evpov 

hallaron 


6V 


avrovs 

los  en 

CLTrrjyyeiÁav 

informaron, 


€Vpopi€V 

hallamos 


heopLOJTrjpiov  ¿xOfjvai 

prisión  para  que  fuesen 

/  ,  traí¿os  , 

vapayevofievoi  imr¡peTai  ovy 

i  llegados  alguaciles  no 

rfj  <f>vXaKr¡ •  avaoTpexjjavres  8¿ 

y  volviendo, 

OTL  TO  he(jpUüTr¡piOV 

—  La  prisión 

ao<f>aX  cía 

seguridad 


Kai 

y 


TOVS 

a  los 


la  cárcel; 

23  A ¿yovres 

diciendo: 

KeKXeiopievov 

cerrada 

<f>v\aKas 

guardias 


9 

€V 


Tracrrj 

toda 


carairas 


67 TC 


TOJV 


puertas,  pero  al  abrir, 

24  cu?  8¿ 


Y  cuando 


rjKovaav 

oyeron 


o  re  orpaTqyos  rov 

tanto  el  jefe  de  la  del 

,  guardia  , 

oirjTTopovv  nepi 

estaban  perplejos  sobre  ellos 

tovto.  25  7Tapayev¿p,€vos  Se 

esto.  Y  habiéndose  presentado 

%  tt  \  i 

OTL  LÓOV 


en 

pie 

a  las 

l  v 

■  60  O) 

dentro 

ovSeva 

a  nadie 

6VpOjl6V . 

hallamos. 

TOVS 

las 

Xóyovs 

palabras 

TOVTOVS 

estas, 

;  lepov 

templo 

Kal  OL 

como  los 

¿PXiepels, 

principales 

sacerdotes 

avTcov 

tl  av  yevoiTO 

2  en  qué  vendría  a  parar 

Tis  aTrrjyyeiXev 

uno,  informó 

ávSpes,  ov$ 


aVTOLS  OTL  LOOV  OL 

les  (diciendo):  —  Mirad,  los  varones  a  quienes 

edeode  ev  tt¡  (f>vXaKr¡i  elolv  ev  to>  íepto 

pusisteis  en  la  cárcel,  están  en  ef  templo 
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28.  Estrictamente.  Lit.  Con 
encargo. 

2 

32.  Cosas.  Lit.  palabras. 


€(7TU)TCS  KCLl 

de  pie  y 

26  Tot€  aneXO  ¿jv 

Entonces  yendo 


Sl8(lokovt€$ 

enseñando 

t 

O 

el 


GTpGLTTjyOS 

jefe  de  la  guardia 


tov  Xaóv. 

al  pueblo. 

GVV  TOLS 

con  los 


V7T7]p€TaiS  7 )y 

€V 

aírrovs, 

> 

OV 

fi€Ta  jStas*, 

alguaciles,  conducía 

los 

no 

con  violencia, 

€<f>of3ovvro  yap 

TOV 

Aaóv, 

XtdaadcijOLV 

porque  temían 

al 

pueblo, 

para 

no  ser  apedreados. 

27  ayayóvres 

avTovs 

loTTfOaV  ¿V  Ttü 

Y  trayendo 

los, 

(los)  presentaron  en  ei 

ovvebpíco. 

Kal 

¿7rr¡pcüTr]G€V 

avTovs  o 

sanedrín. 

sumo  sacerdote, 

yeíXaficv 

encargamos 


Y  preguntó  les  el 

28  A eyojv  'irapayyeXia  rrapr¡y - 

diciendo:  i  Estrictamente 


vfiZv 


€7Tl 

en 


flTj  8l$áoK€LV 

no  enseñar 

TO)  ÓvÓfiaTL  TOVTCp,  KCLL  t8  OV  7T€7rXr¡pU)KaT€ 

el  nombre  ese,  y,  mira,  habéis  llenado 

tt]v  'IepovoaXrjfi  rf¡s  StSa^s*  vfitov,  Kal 


—  a  Jerusalén  de  la 

fiovXeode  énayayeZv  €<f>* 

queréis  atraer  sobre 

TOV  avdpOJTTOV  TOVTOV. 

del  hombre  ese. 

nérpos  Kal  oí  oíttÓgtoXol 

Pedro  y  los  apóstoles, 

Sel  dctü  fiaXXov  r¡ 

es  menester  a  Dios  más  bien  que 

déos  tujv  irarepctív  rjfiajv 


de  vosotros,  y 

to  al  fia 


enseñanza 

rjfiás 

nosotros  la  sangre 

29  aTTOKpidels  S¿ 

Y  respondiendo 

thrav  'TTeiOapxcZv 

dijeron:  Obedecer 

avdpwiTois .  30  o 

a  hombres.  El 

r¡yeip€V  Irjoovv , 


Dios  de 

los 

padres 

de  nosotros  levantó  a 

Jesús, 

ov  ifieZs 

Sie^etptaaa^e  KpcfiaGavrcs 

>  X 

€7 TL 

a  quien  vosotros 

matasteis 

colgándo(le) 

en 

íjvXov 

31 

TOVTOV 

f 

O 

9eós  ápxyyov 

Kal 

un  madero; 

a  éste, 

— 

Dios  (como)  Jefe 

y 

acüTrjpa 

v> 

jjüJGCV 

rfj 

avrov 

TOV 

Salvador 

exaltó 

con  la 

diestra  de  él 

— 

hovvai 

pLCTOLVO  iav 

TU) 

t 

* lopaifX  Kal  a 

<f)€GLV 

para  dar 

arrepentimiento 

— 

a  Israel  y 

perdón 

apLapTLtov. 

de  pecados. 


32  Kal 

Y 


r)fi€LS 

nosotros 


eofiev 

somos 


fiaprvpcs 

testigos 


TüJV 

prffiaTüJV 

TOVTÜJV  y 

Kal 

TO 

nvev/ia 

de  las 

2  cosas 

estas, 

y 

el 

Espíritu 

TO 

aytov 

«\ 

O 

¿SojKev 

t 

o 

6eo$ 

TOtS* 

— 

Santo 

que 

dio 

— 

Dios 

a  los 

7 T€L0apXOVGLV 

avTtü .  33 

» 

OÍ  8¿ 

¿Kovaavres 

que 

obedecen 

le. 

Y  ellos, 

al  oír(lo), 
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1 

33.  Se  enfurecían.  Lit.  eran 
aserrados  (con  un  corte 
muy  penetrante). 

2 

34.  Sacasen.  Lit.  hiciesen. 

3 

36.  Alguien.  Es  decir,  un 
gran  personaje. 

4 

37.  Arrastró.  O  incitó  a 
rebelarse. 

5 

38.  De  hombres.  Es  decir, 
de  procedencia  meramente 
humana. 


hí€TTpÍ0VT0  KCLL  ¿fiovÁoVTO  aveX  €LV  aVTOVS* 

ise  enfurecían  y  querían  matar  los. 

34  ’Avaaras  Se  tl s  ev  reo  ovvehpLO) 

Pero  levantándose  un(o)  en  el  sanedrín 

(papicraios  ovó  pan  -Ta/xaAt^A,  vopoSlSÓlgkoXos 


fariseo 

por 

nombre 

Gamaliel, 

maestro  de  la  ley, 

rlpLLOS 

rravrl 

TÍO 

A  ato. 

ÍK€Á€VG€V  €^CJ 

honrado 

por  todo  el 

pueblo, 

ordenó  (que)  fuera 

PpaX¿ 

TOVS 

avOpdjTTOVS  TTOLrjoaL,  35  €L7T€V 

por  unos 

a  los 

hombres 

2sacasen,  y  dijo 

momentos  , 

T€  TTpos 

avrovs9 

avSp 

es  ’IoparjÁLTaL, 

a  ellos:  Varones  israelitas, 

TTpOO¿Xere  ¿CLVTOLS  €7 Ti  TOLS  dv6pCü7TOLS  TOVTOLS 

atended  a  vosotros  mismos  sobre  los  hombres  estos 

tl  peyere  TTpaoGew.  36  vpo  yap 

qué  vais  a  hacer.  Porque  antes 

Totmov  tcüv  rjpepcov  ávearr/  Oev  Sás,  Xeycov 

de  estos  —  días  se  levantó  Teudas,  diciendo 

elvaí  nva  eavró  vy  cS  7rpoGeKXídr¡  avSpcov 

que  era  3 alguien  él  mismo,  a  quien  se  adhirió  de  hombres 

ápLdpós  c os  rerpaKoalcov  os  avppédrj,  Kai 

de  cuatrocientos;  el  cual  fue  muerto  y 

erreídovro  avTto  SLeXvdr¡oav 

obedecían  le,  fueron  dispersados 

eyevovro  els  ovSev.  37  pera  rovrov 

vinieron  a  nada.  Después  de  éste, 

’/oiíSas* 


un  numero  como 

TrávT  es  ogol 

todos  cuantos 


Kai 

y 


aveor 7] 

se  levantó 


o  raXiXaios 


Judas 


rjpepaLS  TTjS 

días  del 

Aaoi>  ottÍgüj 

pueblo  tras 

Kai  7TaVT€S 


el  Galileo 

¿7 Toypa<f>r¡s 

censo 

avrov' 

de  sí; 

O  GOL 


KOL 

y 

KaK€LVOS 

también  él 

€ TTeídoVTO 


ev  rats* 

en  los 

OLI T€GTT]0€V 

4  arrastró 

árrcoXero , 

pereció, 

avToj 


y 

todos 

cuantos 

obedecían 

le 

8L€GKopTTÍodriaav. 

38 

Kai 

ra  vvv 

Xeyco 

fueron  dispersados. 

Y 

en  lo  de  ahora, 

digo 

vplv 

,  aTToarr^re 

¿770  TÜJV  avdptüTTÜJV 

TOVTCúV 

os, 

apartaos 

de 

los 

hombres 

estos 

Kai 

á<f>ere  avrovs m 

«/ 

OTL 

9  \ 

eav 

fj  e£  avO  pá)Tr  (üv 

y 

dejad  los; 

pues 

si 

es  5  de 

hombres 

< 

V 

¡3ov\r)  avTTj 

* 

V 

9 

TO 

epyov 

rovro, 

el 

plan  este 

o 

la 

obra 

esta, 

KaraXv6r¡GeraL% 

39 

9 

€1 

8é 

¿k  de ov 

¿GTLV, 

se  disolverá; 

pero 

si 

de  Dios 

es, 

OV 

SvvrjoeoOe 

KaraÁvoaL 

avrovs , 

pr/irore 

no 

podréis 

destruir 

los, 

no  sea  que 
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Hch.  6 

1-3 


39.  Obedeciéronle.  O  fue¬ 
ron  persuadidos  por  él. 

2 

42.  Mesías.  O  Cristo. 

3 

1.  Helenistas  =  judíos  de 
lengua  griega. 

4 

1.  En  el  servicio  diario. 
Esto  es,  en  el  suministro 
diario  (o  provisión)  de  ali¬ 
mentos. 


Kaí  deofiáxoi 

incluso  luchadores 

contra  Dios 

40  KdL 


€vpeOf¡T€ .  ¿7T€Íadr¡aav  Se 

seáis  hallados.  Y  i  obedecieron 

TTpoaKaXeaáfievoL  tovs 

y  llamando  a  los 

Seípavres  ndprjyyeLXdv  fir) 

tras  azotar(les)  encargaron(les)  no 

T<3  OVOpLdTL  TOV  ’lrjGOV  KCLL 

el  nombre  —  de  Jesús  y 

41  Oí  fl€V  OVV  €7 TOpeVOVTO 

Ellos,  por  su  parte,  se  fueron 

%dí pOVT€$  G7TO  TTpOGüJTTOV  TOV  GVVeSpLOV, 

gozosos  de  (la)  presencia  del  sanedrín, 

OTL  KdTTj^ LCüOrjGdV  V7T€p  TOV  OVOpiGTOS 

porque  fueron  tenidos  por  dignos  a  favor  del  Nombre 

f  (d$  Jesús) 

GTipLdodrjvdr  42  ttgggv  Te  rjpiepdv  ev  tu> 

de  ser  afrentados; 


dVTÜJ, 

i.  9 

le 

dTTOGToXoVS 

apóstoles, 

XdXelv  €7TL 

hablar  en 

áTreXvodv. 

scltaron(les). 


lepcp  KdL 

templo  y 


el 


y  todo 

KdT  olKOV  OVK  ¿ TTdVOVTO 

de  casa  en  casa  no  cesaban 

SiSdGKOVTeS  Kdl  €Vdyy  eXcl^Ó  fLCVOL  TOV  X/HOTOV 

enseñando  y  anunciando  la  de  que  el  2  Mesías 

>  y  ^  buena  nueva 

lr)oow. 

(es)  Jesús. 


6  'Ev 

En 

TrXr¡0vv6vT(vv 


Se 


TdLS 

los 


r¡p,epoLS 

días 


TdVTGLS 

esos 


tcüv  fiddrjTCüV  éyéveTO 


multiplicándose 

los 

discípulos, 

se 

produjo 

yoyyvopios 

refunfuño 

TO)V 

de  los 

'  EXXtjvlgtcüv 

3helenistas 

7 rpos 

contra 

TOVS 

los 

'Efipalovs, 

hebreos, 

OTL 

de  que 

TTdpedecüpovvro 

eran  desatendidas 

* 

€V 

4en 

Tfí 

el 

hidKOVLd  T7¡  Kd07JpL€pLvf¡  di  XTÍPai  O.VTOJV. 

servicio  —  diario  las  viudas  de  (entre)  ellos. 

2  TrpoGKdXcGdpievoL  Se  oí  ScóSeKd  to 

Y  convocando  los  doce  a  la 

irXrjdos  tüjv  fLddrjTcov  ehrdv  ovk  ¿peoT¿v 

multitud  de  los  discípulos,  dijeron:  no  grato 

i gtlv  r/pids  KdTdXeíifjdVTds  tov  Xóyov  TOV 

es  que  nosotros,  dejando  la  palabra  — 

Qeov  Sid Kovelv  Tpoiré^dcs.  3  € TTLGKeiftoGde 

de  Dios,  sirvamos  a  las  mesas.  Inspeccionad, 

Se,  oSeX <f>oí,  civSpds  vpuov  pLdprvpovfjLevovs 

pues,  hermanos,  varones  de  (entre)  vosotros  de  (buen)  testimonio 

€7 TTd  TrXrjpeLS  7TV€l JfldTOS  Kdí  GO<f>LO$,  OVS 


siete, 


llenos 


de  Espíritu 


sabiduría,  a  quienes 


KdTdGT7jGOpi€V 

constituyamos 


em 

sobre 


TT)S 

el 


Xpeids 

oficio 


Tdxrrqs* 

este; 
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4  r¡p.eís  Se  rfj  npoaevxfj  nal  rf¡  Sianovia 


Pero  nosotros 


a  la 


TOV 

Xóyov 

7TpoGKaprepr¡Gopiev . 

5  Kai  rjpeoev 

de  la 

palabra 

nos  dedicaremos  asiduamente. 

Y 

agrado 

f 

O 

Aoyos* 

evcüTTiov  Tramos 

TOV 

TrXrjdovs, 

la 

palabra 

ante  toda 

la 

multitud, 

Kal 

amo  Zre(¡>avovy 

avSpa 

7rXr¡pr¡ 

y 

escogieron  a  Esteban, 

varón 

lleno 

TTLGTeCOS  Kdl  71VeVp,aTOS  ¿yloV, 

Kal 

<P¿Xl7T7TOV 

de 

;  fe  y 

de(l)  Espíritu  Santo, 

y 

a  Felipe 

Kal 

llpóxopov  Kal  NiKavopa 

Kal 

TLpuvva 

a  Prócoro 


y  a  Nicanor  y  a  Timón 

kcll  IlappLevdv  Kal  NiKÓXaov  irpoorjXvTOV 

y  a  Pármenas  y  a  Nicolás,  prosélito 

'AvTlOxécL,  6  ovs 


antioqueno. 

OL7TOGtÓÁcüV  , 

apóstoles 


a  Nicolás 

earrjaav  evtbi nov 

a  quienes  presentaron  ante 

Kal  7 TpOO€v£ápL€VOl  €7T¿dr¡KaV 

y,  después  de  orar,  impusieron 


TCDV 

los 


avTols  ras 

Xeípas- 

les  las 

manos. 

7  Kal  o 

Xoyos  tov 

deov 

r¡v^avev, 

Kal 

Y  la 

palabra  — 

de  Dios 

crecía. 

y 

eTrXrjOvvero 

o  áptOpios 

TÜJV 

fia9r]T(jüV 

> 

€V 

se  multiplicaba 

el  número 

de  los 

discípulos 

en 

'lepovoaXXiL 

o<f)¿Spa9  ttoXvs 

T€  ¿xX  OS 

TÜJV 

Jerusalén  en  gran  manera  y  aun  un  numeroso  grupo 

de  los 

k  ai 

y 


tepecjv  virrjKOVOv  ttj  moret. 

sacerdotes  obedecían  a  la  fe. 

8  ÜT€(f)avo s  Se  7rÁtfp7)S  yáptro? 

Y  Esteban,  lleno  de  gracia 

Svváp,ecos  €770161  repara  Kal  ampiela  p,eyáXa 

de  poder,  hacía  prodigios  y  señales  grandes 

ev  reo  Xaco .  9  dveoTrjoav  Se  Ttves  twv 

entre  el  pueblo.  Pero  se  levantaron  algunos  de  los 


€K 

de 


TTjS 

la 


TT)S 


AifiepTÍvtüV 

de  (los)  Libertos 

avSpecjv  Kai 


Gvvayojyrjs 

sinagoga 

Kal  Kvprjv  aíojv 

y  de  (los)  cireneos 


XeyopLevrjs 

llamada 

Kal  yAXe£- 

y  alejan- 


TCüV 

de  los 


'Aoias  Gv^rjTOVvreg  reo 

Asia,  discutiendo  — 


OVK 

ino 


t  Gyvov 

podían 


10.  No  podían.  Lit.  no  te¬ 
nían  fuerza  para. 


avTLGTrjvaL 

resistir 

tío  TJvevpiaTL  to  ¿XaXei. 

al  espíritu  con  que  hablaba. 

avSpas  X  eyomas  otl 

a  varones  que  decían:  — 


0770  KlXiKiaS  Kal 

de  Cilicia  y 

27 recava),  10  Kal 

con  Esteban,  y 

rfj  GO<f>ía  Kal 

a  la  sabiduría  y 

n  TOT6  V7T€¡3aXoV 

Entonces  sobornaron 

aKr¡KÓap,ev  axrrov 

Hemos  oído  le 
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A aXovvros 

pipiara 

jSAácr^/ia  €tV 

Mcüvorjv 

hablando 

palabras 

blasfemas  contra 

Moisés 

Kal  rov 

0€¿V 

12  ovve  k  ívr¡  oáv 

re  rov 

y  — 

Dios; 

y  soliviantaron 

al 

Xaóv  {com 

TOV$ 

Trpeofivrepovs  Kal  rovs 

pueblo  y 

a  los 

ancianos 

y  a  los 

ypap,p,arels , 

Kal 

emoravres  ovvrjpiraoav 

escribas. 

y 

viniendo  sobre  (él). 

arrebataron 

avrov  Kal 

rjyayov  eis  ro 

ovvéSpiov , 

le  y 

condujeron(le)  al 

sanedrín, 

13  eorrjoáv 

re  piaprvpas  ifrevSeis 

Xeyovras* 

y  presentaron 

testigos  falsos 

que  decían: 

O  ávdpÜJTTOS  OUTO?  ov  TTCLVeTCU  ÁaXajv 

el  hombre  este  no  cesa  hablando 

prjfiaTa  Kara  rov  tottov  rov  dyíov  [ tovtov ] 

palabras  contra  el  lugar  —  santo  este 

Kal  rov  vófiov  14  aKr)KÓafjL€v  yap  avrov 

y  (contra)  la  ley;  porque  hemos  oído  le 

A  éyovTOS  orí  ’lrjcrovs  ¿  Na^copalos  o  uros 

que  Jesús  el  nazareno  ese 

TOV  TOTTOV  TOVTOV  KCLl  áÁÁá¿¡€l 

el  lugar  este  y  cambiará 

a  irapehcjKev  r¡piiv  Mcovorjs . 

entregó  nos  Moisés. 


diciendo 

KaraÁvoeL 


destruirá 
TCL  €07] 

las  costumbres  que 


15  Kal  arevioavres 

els  avrov 

Trávres 

*0 

O 

Y  fijando  los  ojos 

en  él 

todos 

los 

Kade^ópievoL  ev  reo 

ovvehpicp 

elhov 

ro 

que  estaban  sentados  en  el 

sanedrín, 

vieron 

el 

TTpóocoTTov  avrov  c ooel  TrpoGüJTTOv  áyyeXov . 

como  un  rostro  de  ángel. 


de  él 


Hch.7 

1-3 


8¿ 


7  Ehrev 

Y  dijo 

OVTÜJS 


O 

el 

;  o'  8¿ 

así  les?  Y  él 

*Av8pes  áSeX  (f>ol  Kal 

Varones 

rO  déos 

El  Dios 


hermanos  y 

TT¡S  ho^TjS 


de  la 


gloria 


apópeos* 

sumo  sacerdote: 

e(f)  r¡* 

dijo: 

7 Tarépeg¡ 

padres, 

a>4>0v 

2 se  apareció 


y 

€L 


¿Si 


rama 

esto 


aKovoare . 

oíd. 


TCü 

I» 

al 


77/xcDv  ’Afipaap,  ovrc  ev  rfj 


varpc 

padre 


de  nosotros  Abraham 


estando  en  — 


7 TpLV 

antes 


V 

que 


KaroLKTjaai 

habitase 


avrov 

él 


Meoorrorapila 

Mesopotamia 

XappaVy 

3Harán, 


y 

ev 


1 

1.  Es.  Lit.  tiene . 

2 

2.  Se  apareció  a.  Lit.  fue 
visto  por. 

3 

2.  Harán.  Lit.  Jarrán. 


€L7T€V 


yqs 

tierra 


Kai 

y  dijo 

oov  Kal 

de  ti  y 


7 TpOS 

a 


avrov • 

él: 


Sal 


T7JS* 

de  la 


ovyyevetas 

parentela 


€K 

de 

oov, 

de  ti, 


TT]$ 

la 

Kal 

y 
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8evpo  eís 

ven  a 

4  rore 

Entonces, 


rf¡v  yrjv 

la  tierra 

¿ieXdcbv 

saliendo 


fjV 

que 

y 

€K 

de  (la) 


av 


yrjs 

tierra 


GOL  $eí¿;a>. 

te  mostraré. 

XaX&aíajv 

de  (los)  caldeos, 


KarcpKrjoev 

y 

ev 

Xappáv . 

K¿Kel6ev 

fiera 

habitó 

en 

Harán. 

Y  de  allí, 

después 

TO  OL7TodaV€ 

LV  TOV 

rrarépa  avrov  fiercpKLGev 

—  de  morir 

el 

padre 

de  él, 

trasladó 

y  \  ^ 

\ 

«  / 

y 

f  A, 

aVTOV  €1? 

TT¡V 

y  r¡v  ravrrjv 

eis  rjv 

vfieLs 

le  (Dios)  a 

la 

tierra  esta 

en  la  que  vosotros 

vvv  KaroiKelre , 

5 

Kal  OVK 

e'SojKev 

avrtü 

ahora  habitáis, 

y  no 

dio 

le 

KXrjpovofiíav 

y 

ev 

y  ~  y  £  \ 

avT7]  ovoe 

fifjfia 

77080?, 

herencia 

en 

ella  ni 

asiento 

de  un  pie, 

Kal  emr¡yyeíXaro 

8 ovvaL 

avrcü 

4 

y 

CLS 

y  prometió 

dar 

le 

en 

Karaax^GLV 

aVTTjV 

Kal  TCü 

4 

GTTepfiaTL 

avrov 

posesión 

ella 

y  a  la 

simiente 

de  él 

>  y  t 

y 

it 

y  a 

/ 

fier  avrov, 

OVK 

OVTOS 

avrtü 

*. 

T€KVOV . 

después  de  él, 

ino 

teniendo 

él 

hijo. 

6  éXaXr¡Gev 

8¿ 

*  t  n  /  v 

OVTCÜS  o  tfeos ,  OTL 

earai 

Y  habló 

así  — 

Dios,  que 

será 

TO 

Girepfia  avrov 

irápoLKOV  ev 

rfi 

aXXorpla , 

la 

simiente  de  él 

extranjera  en 

tierra 

ajena, 

Kal 

SovXtüGOVGLV 

*  1 

avro 

Kal 

KaKCüGOVGLV 

y 

esclavizarán 

la 

y 

maltratar  án(la) 

»t 

err) 

rerpaKoaia • 

7  Kal 

TO 

edvos 

r  y\ 

cü  eav 

(por)  años  cuatrocientos; 

y 

a  la 

nación 

a  la  cual 

SovXeVGOVGLV  KpLVCÜ 

servirán  como  esclavos  juzgaré 


deOS 


KCLl 

y 


fiera 

después 

XarpevGOVGLV 

rendirán  culto 

8  Kal  eScüKev 
Y  dio 

Kal  OVTCüS 


1 

5.  No  TENIENDO  ÉL  HIJO. 
I  it.  no  habiendo  hijo  para 
él 


ravra 

de  esto, 

flOL  €V 

me  en 

avrtü 

le 

eyéwrjoev 

y  así  engendró 

7T€pi€T€(l€V  aVTOV  T7) 

circuncidó  le  en  el 

Kal  'laaaK  rov  Va/cco/S, 

e  Isaac  —  a  Jacob, 

rovs  hcoSeKa  7 TarpLapxcLS* 

a  los  doce  patriarcas. 

Trarpiapxai  ¡^TjXcüaavres 

patriarcas,  estando  celosos 


eycv, 

yo,  —  Dios 

e^eXevaovraL 

saldrán 


elirev, 

dijo, 

Kal 

y 


TCÜ  T07TCÜ  TOVTCÜ. 

el  lugar  este. 

8  La 9r¡  KTjV  7T€p  LTOflTjS # 

pacto  de  circuncisión; 

rov  ’laaaK  Kal 

—  a  Isaac  y 

r¡fJL¿pa  rfj  oySórj, 


día 


KaL 

y 


TOV 


octavo, 

’ IaKojfi 

Jacob 

Kal  oí 

Y  los 

’ltÜGTjcf) 

de  José, 
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10.  Gobernador.  Lit.  diri¬ 
gente. 

2 

12.  Envió.  Lit.  despachó. 

3 

12.  Primero.  Es  decir,  en 
un  primer  viaje. 

4 

14.  Almas.  Es  decir,  perso¬ 
nas. 


¿7 rebovTO  els 

A  Ly VTTTOV'  Kai 

f¡v 

o  déos 

vendieron(lo)  para 

Egipto; 

y 

estaba 

—  Dios 

p,er 

avrov, 

10  Kai 

é^eiXaro 

avrov  e k 

con 

él, 

y 

sacó 

le  de 

Traoajv 

TÜJV 

OXlijjecüv 

avrov. 

Kai 

eSo )K€V 

todas 

las 

aflicciones 

de  él, 

y 

dio 

avTto 

yapLV 

Kai  GOcf} 

►tav  evavrlov 

0apa  cu 

delante 


de  Faraón 


fiaoiXéajs  A  ly  vtttov ,  Kai  KareoTrjoev  avrov 


rjyovp,evov 

1  gobernador 


oIkov 


oXr¡v 

todo 

OXlifiLS 

aflicción 


de  Egipto,  y  constituyó 

¿TT*  A  Ly  VTTTOV  KCLL  SXoV 

sobre  Egipto  y  (sobre)  toda 

11  fjXdev  Se  Xl/jlos 

Pero  vino  hambre 

A  íy  vtttov  Kai  Xaváav 

Egipto  y  Canaán 

/\  \  * 

¡xeyáÁi ],  Kai 

grande,  y 


avrov. 

de  él. 

rr¡v 

el 


TOV 

la 

W 

sobre 

Kai 

y 


ovx 

no 


TjVpLGKOV 

hallaban 


yopraafiara  ol  Trarepes  rjfxojv. 

provisiones  los  padres  de  nosotros. 


12  ¿Kovoas 

Pero  al  oír 


Se  ’laKüjfi  ovra 


GLTLa 

trigo 


€LS 


Ai') 


'VTTTOV 

Egipto, 


e^arr¿GTeLXev  rovs  Trarepas  r¡p,cljv  TrpcvTov' 

2envió  (allá)  a  los  padres  de  nosotros  3prjmero; 

13  Kai  ev  tu)  Sevrépcp  ¿yvcopíodr)  * IojGr¡<f) 

y  en  el  segundo  (viaje)  se  dio  a  conocer  José 

rols  á$eX<f)OLS  avrov ,  Kai  <f>avepov  éyevero  tcj 

a  los  hermanos  de  él,  y  manifiesta  se  hizo  — 


0a, 


a p 

Far 


aa> 

araón 

’IüüOTjcf) 

José, 

avrov 

de  él 

tpvxaís 

4  almas 


ró  y  ¿vos  * Ia)OT¡(f >.  14  aTTOGreiXas  Se 

la  estirpe  de  José.  Y  enviando 

fjL€T€KaX¿oaro  'IaKüjfi  róv  rrarépa 

insistió  en  llamar  a  Jacob  el  padre 


Kai 

y 


Traoav 

a  toda 


T7]V 

la 


ev 


'IaK¿jp 

Jacob 


€LS 

a 


Kat 

y 


Gvyyevecav 

parentela  en 

<02  /  /  ie  '  (númcr?¿lci 

epoojirjKovra  Trevre.  15  Kai  KaTepr¡ 

setenta  y  cinco.  Y  bajó 

Aly  vtttov,  Kai  ¿TeXevTTjGev 

Egipto,  y  murió 

ol  Trarépes  rjfJLtov,  16  Kai 

los  padres  de  nosotros  y 

els  Xvyép  Kai  erédrjoav  ev 

a  Siquem  y  fueron  puestos  en 

Tto  fxvrjpaTL  <L  wvrjoaro  * Afipaap,  tl/jlt¡s 

el  sepulcro  que  compró  Abraham  a  precio 

ápyvplov  Trapa  rcuv  vlcuv  ’EpLpLajp  e v 

de  plata  de  los  hijos  de  Emmor  en 

Xvx¿p.  17  Kadcbs  Se  jjyyL^ev  ó  xpóvos 

Siquem.  Y  conforme  se  acercaba  el  tiempo 


avros 

él 

¡jl  erereOrjoav 

fueron  trasladados 
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seo. 

2 


23.  Visitar.  Lit.  supervisar. 


rrjs 

eirayyeXías 

de  la 

promesa 

reo 

’AppaáfjL, 

— 

a  Abraham, 

declaro 

TV  O 

el 


t 

O 


Xa os 

pueblo 


Oeós 

Dios 

Kal 

y 


€7r\rjdvvdr¡  ev  Alyvnrcp,  18  ¿xpi  ov  avéar-q 

se  multiplicó  en  Egipto,  hasta  que  se  levanto 

fiaoiXevs  erepos  ¿ir’  AtyvirTov,  os  ovk  ¿¡Set 


sobre  Egipto,  quien  no 

r 


F  €1 

sabía 


un  rey  otro 

tov  Iüjcrqcf).  19  ovros  KaraoodxiaexL 

—  de  José.  Éste  (rey),  obrando  astütamerne  contra 

(Vda)  /  ,  „  ,  ,  , 

ro  yevos  r¡puüv  eKaKOJcrev  tovs 

el  linaje  de  nosotros,  maltrató 


7T  arepas 

a  los  padres 


TOV 


7 TOieiV 

para  hacer 


ra 

que  los 


Pptyy 

niños  de 


eK0era 

(fuesen) 


padri 

avrcov 

de  ellos 


€LS  TO  ¡XTj  < 

.f  pecho  expuestos 

^eooy  ovelad  ai.  20  ’Ev 

(O 

a  fin  de  que  no 

sobreviviesen. 

En 

el  cual 

Kaipcp  éyevvrjdr) 

Meovaf¡Sy 

Kal 

í )v  a árelos 

tiempo  nació 

Moisés, 

y 

era  hermoso 

«  n  <•*  e\ 

reo  Ueeo  •  os 

áverpáefxr] 

firjvas 

rpels 

i 

ev 

—  para  Dios;  el  cual 

fue  criado 

(por)  meses  tres 

en 

reo  olkco  roí) 

7 rarpós - 

21  eKredevros 

S¿ 

la  casa  de(l) 

padre  (suyo); 

y  siendo  expuesto 

avrov  aveiXaro  avrov  r¡  6vyárr¡p  <Papa  <b 

él,  recogió  lo  fa  hija  1  de  Faraón 

Kal  avedpéiparo  avrov  eavrfj  els  vióv. 

y  crió  lo  para  ella  misma  como  hijo. 


22  Kal  enaiSevdij  Majvcrfjs  Trácnj  ao(f>ía 

Y  fue  educado  Moisés  en  tocia  sabiduría 

Alytmrltov,  J¡v  Se  S  ovaros  ev  Xóyois 

de  (los)  egipcios,  y  era  poderoso  en  palabras 

Kal  épyois  avrov.  23  'Í2s  Se  enXripovro 

y  obras  de  él.  Pero  cuando  se  cumplía 

avrai  reaaepaKovraérrjs  ypóvos,  á  véf}r¡  eVt 

le  de  cuarenta  años  (el)  tiempo,  1  subió  al 

rr¡v  KapSíav  avrov  ¿Tn,OK¿ipaodai  rovs 

corazón  de  él  2  visitar  a  los 

áSeA efxovs  avrov  rovs  vlovs  9 Iapar¡X .  24  Kal 

hermanos  de  él,  los  hijos 

Ihcóv  nva  ahiKovpevov 

viendo  a  uno  que  era  tratado 

/  >  o  /  injustamente, 

eTTOLTjaev  €KOiKr¡oiv  reo 

vindicó  al  que 


k  ai 

y 


23.  Subió  al  corazón  de 
él.  Es  decir,  le  vino  el  de- 


de  Israel. 

riuvvaro , 

#aefendió(le) 

KaraTrovovuéva) 

era  atormentado  1 

25  evóiulev  Se 

'Y  Suponía 

avvUvai  rovs  ¿SeA <f>ovs  on  6  déos  Siá 

que  entenderían  los  hermanos  que  —  Dios,  mediante 


7T  arabas  tov  AlyvTrnov . 

hiriendo  al  — ; — *~ 


egipcio. 
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26-33 


31.  Hubo.  Lit.  se  hizo. 


HECHOS  7 


\eipos 

(la)  mano 

o  i  8¿ 

pero  ellos 


avrov  SIScoglv  Gcurrjpíav 

de  él  da  salvación 

ov  GVvr¡Kav .  26  T77  re 

Y  al 


entendieron. 


avrols • 

les; 

ÍtTLOVGT] 

siguiente 


7}p.ePa 

día 


airTols 


¡xaxofievois}  kcu 


axfidrj 

se  dio  a  ver  a  (unos  de)  que  estaban  y 

,  ^ellos  ,  peleándose  >  / 

avvrjÁÁaaaev  avrovs  eis  eLprjvrjv  €L7tcüv 

trató  de  reconciliar  les  en  paz,  diciendo: 

avSpes*,  aSeA  <f>oí  e are •  ivari  a  Si/ceíre 

Hombres,  hermanos  sois,  ¿a  qué  fin  hacéis  daño 

aXXrjXovs;  27  ó  Se  aSi/ctuv  tov  rrXrjaíov 

el  uno  al  otro?  Pero  el  que  hacía  daño  al  prójimo, 

aiTÜJGaTO  avrov  €L7r(JüV  ris  G€  KaT€GT7]0€V 

empujó  le,  diciendo:  ¿Quién  te  constituyó 

apxovra  /cal  Si/cacrTTjv  e</>3  r¡pLO)v;  28  /"? 

gobernante  y  juez  sobre  nosotros?  ¿Acaso 

áveXeív  fi€  gv  deXeis  ov  rpoTrov  aveiXes 

matar  me  tú  quieres  de  la  manera  que  mataste 

¿x^es  tov  AlyvTmov ;  29  ecfrvyev  Se 

ayer  al  egipcio?  Y  huyó 

Mlüvgt¡s  i v  reo  Xóycp  rovreo y  Kal  ¿yevero 

Moisés  a(l  oír)  la  palabra  esta,  y  se  hizo 

yfj  Ma  Siá/x,  ov  eyéwrjoev 

tierra  de  Madián,  donde  engendró 

30  Kal  TrXrjpojdévTcov  ¿rcov 

Y  cuando  se  cumplieron  años 


TTCLpOLKOS  €V 

extranjero  en 

Si jo. 

dos. 


VLOV£ 

hijos 


reGGepaKOvra  axf>dr]  aireo  ¿v  rfj  éprjpco 

cuarenta,  se  apareció  a  él  en  el  desierto 

tov  opovs  Ucva  ayyeXos  év  c/)Xoyí  wvpós 

del  monte  Sinay  un  ángel  en  (la)  llama  de  fuego 

jSároi/.  31  o  Se  Mcuvafjs  ISojv  edai ;/xa£ev 

de  una  zarza.  —  Y  Moisés,  viendo,  se  asombró 

to  opa/xa*  7rpoG€pxopi€vov  Se  avrov  /cara- 

de  la  visión;  y  al  acercarse  él  para 

vofjaai  ¿y  ¿vero  cfnovr]  Kvpíov  32  eyeb  o 

observar,  lhubo  una  voz  de(l)  Señor:  Yo  (soy)  el 

0eos  tcüv  irarepcov  oovy  o  déos  Afípaapi 

Dios  de  los  padres  de  ti,  el  Dios  de  Abraham 

/cal  ’/aaa/c  /cal  Ya/ccójS.  evrpo/xos*  Se 

y  de  Isaac  y  de  Jacob.  Y  tembloroso 

yevo/xevos  Mcovarjs  ovk  eroA/xa  Karavofjaac. 

hecho  Moisés,  no  se  atrevía  a  observar. 

33  €L7T€V  Se  avrcp  O  KVp LOS  *  XvGOV  TO 

Y  dijo  le  el  Señor:  Suelta  el 

¿770877 /xa  T&v  ttoBüjv  gov  o  yap  to7tos 

calzado  de  los  pies  de  ti;  porque  el  lugar 


34-39 


34.  A  sacármelos.  Es  de¬ 
cir,  a  rescatarlos  de  allí 
para  mí. 

2 

35.  Libertador.  O  reden¬ 
tor. 

3 

37.  Como  a  mí  (me  levan¬ 
tó). 

4 

39.  Rechazaron.  Lit.  apar¬ 
taron  de  sí  a  empujones. 
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H' 

a»  carr/Kas  yrj 

<  / 
ayia 

>  / 
€GTLV. 

34  lSojv 

sobre 

el  que  estás  tierra 

santa 

es. 

Viendo 

el8oV  TT)V  kÓlkcoglv 

TOV 

Aaou  u 

OV  TOV 

vi 

el  mal  trato 

del 

pueblo  de 

mí,  del 

(que  está) 

€V 

Aíyvirrcüy  /caí 

TOV 

GTevaypLov 

avToC 

en 

Egipto,  y 

el 

gemido 

de  él 

fjKovca , 

oí, 


Kdl 

y 


KarefirjV  é^eXeaOai  avrovs • 

bajé  a  i  sacarme  los; 

/caí  vvv  8  €vpo  arroGTeiXo)  ae  eís  AlyvirTov . 

y  ahora  ven  para  enviar  te  a  Egipto. 

35  Tovtov  tov  Mcüvcrfjv ,  ov  r¡pvr¡oavro 

A  este  —  Moisés,  a  quien  negaron 

€L7T¿VT€S*  TLS  (76  KaT€GT7)G€V  áp)(OVTa  Kdí 

diciendo:  ¿Quién  te  constituyó  gobernante  y 

Si/caanjv;  tovtov  o  déos 


—  Dios 


KdL 

(como) 


apypvTa 

gobernante 


KCLL  XvTpüJTTjV  dTT¿GTdXK€V  GVV  Y€ipí 

o/ - \  i : i — » ~  con  (la)  mano 


y  2 (Como)  libertador 

también 


ha  enviado 


ayyeXov  tov  ¿<f>8¿vTOS  avTcp  ¿v  tt¡  /3á tío . 

de(l)  ángel  —  que  se  apareció  le  en  la  zarza. 

36  ov tos  ¿^r¡yayev  avTOVs  iroir¡aas  repara 

Éste  condujo  afuera  los  tras  hacer  prodigios 

Kdí  cnj/xeta  év  yfj  AíyviTTtü  /caí  ¿v 

y  señales  en  tierra  (de)  Egipto  y  en 

ipvdpa  OaXaGcrfl  /caí  ¿v  tt¡  ¿prjpLCp  €tt¡ 

(el)  Rojo  Mar  y  en  el  desierto  (por)  años 

reacrepá/covra.  37  ovtos  ¿gtlv  o  Mcovarjs 

cuarenta.  Éste  es  el  Moisés 

o  ¿liras  Tols  viois  *Iopar¡X9  7rpo(f>r¡Tr¡v 

que  dijo  a  los  hijos  de  Israel:  Un  profeta 

vfilp  avaGTr¡G€i  o  déos  ¿k  tcov  a8eX<f)¿üV 

os  levantará  —  Dios  de  (entre)  los  hermanos 

VfJLCOV  C í)S  €fJL€.  38  OVTOS  ¿GTLV  O  yCVOfJLeVOS 

de  3 como  a  mí.  Éste  es  el  que  ha  estado 

\®sotros  \  »  a  >  /  \  ^ 

€V  TTj  €KKA7¡Gia  €V  T7¡  €pT]pUp  ¡JL€Ta  TOV 

en  la  congregación  en  el  desierto  con  el 

ayyeXov  tov  XaXovvros  avTcp  ¿v  tco 

ángel  —  que  hablaba  le  en  el 

opei  Uiva  /caí  tcov  iraT¿pcov  rjpicüv,  os 

monte  Sinay,  y  con  (los)  padres  de  nosotros,  el  cual 

¿8¿£a  to  Xóyia  £c ovra  Sovvai  vpiiv,  39  <o 

recibió  oráculos  vivos  para  dar  os(los),  a  quien 

ovk  r¡0¿Xr¡aav  vrrrjKooi  yevéadai  oí  iraTepes 

no  quisieron  obedientes  hacerse  los  padres 

rjpLcov,  ¿XXa  ai rcóaavro  /caí  ¿GTpá<f>r)aav 

de  nosotros,  sino  que  4rechazaron(le)  y  se  volvieron 

¿v  Tais  KapSíais  a  vtcov  €ls  AlyvTTTOv, 

en  los  corazones  de  ellos  a  Egipto, 
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40-45 


reo 


40  €L7T¿VT€S 

diciendo 

deovs  oí 

dioses  que 

Mojvcrfjs 

Moisés  este, 

yfjs  Alyv7TTOvy 

tierra  de  Egipto, 


5  Aapcóv 

—  a  Aarón: 

Trporropevoovrai 


irán  delante  de 

?  «\ 
OVTOSy 


7TOLr¡(JOV  TjflLV 

Haz  nos 

rjfi  üjv  o  yap 

nosotros;  porque  el 

os  i£r¡yayev  rjfias  eV 

que  condujo  afuera  nos  de  (la) 

OVK  oí  Safl€V  TL  ¿y¿V€TO 

no  sabemos  qué  sucedió 


avreo. 

41 

Kal 

éf loaxorroirjaav 

7 

€V 

le. 

E 

hicieron  una  figura  de  becerro 

en 

raí s  rjfiepais  ¿Keivais 

Kal  ávr¡yayov  Ovaíav 

reo 

los  días 

aquellos 

y  ofrecieron  sacrificio 

al 

elScüXcOy 

i  9 

Kal 

€V(f>p 

alvovro  iv  roís  kpyois 

ídolo,  y 

se  regocijaban 

en  las 

obras 

rcov 

X^ipcov 

avrcov .  42  karpeipev 

Sé  o 

de  las 

manos 

de  ellos. 

Pero  se  aj 

jartó  — 

utos 

Kal 

irapéScoKev 

avrovs  / 

\a  rpeveiv 

Dios 

y 

entregó 

los 

a  dar  culto 

rfj 

arpana 

rov  ovpavov, 

Kadcos  yeypairrai 

lal 

ejército 

del  cielo. 

como  ha  sido  escrito 

> 

ev 

fiípÁco 

rcov  7rpo(f)r¡rcbv  fir) 

a<f)áyia 

en  ^el) 

KOil 


libro 


Ovalas 


de  los 


y  sacrificios 

reaaepaKovra  iv 

cuarenta  en 


profetas:  ¿Acaso  víctimas 

TTpoarjveyKare  fio  i  errj 

ofrecisteis  me  (por)  años 

rfj  i pr¡fi(jüy  oIkos  5 Iapar/Xy 

el  desierto,  casa  de  Israel, 


43  Kal 

áveXáfiere 

TYjV 

aKrjvrjv  rov 

MóÁox 

y 

llevasteis  en  alto 

el 

tabernáculo  — 

de  Moloc 

Kal  ro 

aarpov 

rov 

9eov  'Pofi<f)á 

,  rovs 

y  la 

estrella 

del 

dios  Ronfá, 

las 

riínovs 

ovs  €7 ron 

jaare 

TrpoaKvveív 

avroís; 

figuras 

que  hicisteis 

para  adorar 

las? 

KCLL  fltTOLKLCÜ  VfiaS 

Y  deportaré  os 

44  'H  aKr/vrj  rov 

El  tabernáculo  del 


G7T€K€lVa 

más  allá 

fiaprvplov 

testimonio 


BapvÁajvos. 

de  Babilonia. 


r¡v 


TOLS 

los 


Trarpáow 

rjficov  iv  rfj 

Kadcos 

padres 

de  nosotros  en  el 

desierto, 

como 

Sierá^aro  o 

XaXcov  reo 

Mcovafj 

Trotrjaai 

ordenó 

el  que 

hablaba  — 

a  Moisés 

para  hacer 

avrr¡v 

Kara 

rov  rvTTOV  ov 

€(OpáK€L * 

lo 

conforme 

al  modelo  que 

había  visto; 

45  f¡v 

Kal 

elorfyayov 

ScaS  eíjáfievoi  ol 

el  cual 

también 

introdujeron 

habiendo(lo)  recibido  los 

1 

42.  Al  ejército  del  cielo. 
Es  decir,  a  los  astros. 

2 

45.  Josué.  Lit.  Jesús. 


irarepes 

padres 
de  posesión 


TjflCOV 

de  nosotros 

TÍO  V 

de  las 


fiera  * Irjaov  iv  rfj  Kara- 

con  2Josué  en  la  toma 

iOvaíVy  <OV  i£á )G€V  O  0€OS 

naciones,  a  las  que  echó  fuera  —  Dios 


46-55 


1 

53.  En  disposiciones... 
decir,  por  ministerio. 

2 

54.  Se  enfurecían.  (V. 
33.) 
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5  ^ 

a7 TO 

de  (la) 

TTpOGCOTTOV 

presencia 

TCOV 

de  los 

Trarepcov  rjpecoVy  ecos 

padres  de  nosotros,  hasta 

TCOV 

los 

rjpiepcov 

días 

AavíS* 

de  David; 

46 

os  evpev 

quien  halló 

Xápiv 

gracia 

¿V(x)7 TiOV  TOV 

delante  — 

0€OV 

de  Dios 

Kal 

y 

f¡rr¡Garo 

pidió 

evpelv 

hallar 

oKrjveopea  reo  olkco  ’laKcófí. 

tabernáculo  para  la  casa  de  Jacob. 

47  ZoXoixtov  Sé 

Pero  Salomón 

avrcü 


oIkov. 


48  ¿AA* 

Pero 


OLKO$¿fir)G€V 

edificó  le 

oi>x  o  vetaros  e v  x€LP07TOL1íTOLS  Karoi/ceí* 

no  el  Altísimo  en  (lugares)  hechos  a  mano  habita; 

KaOcjs  ó  vpo<f>r¡rr¡s  Xéyer  49  6  o  v  pavos 

como  el  profeta  dice:  El  cielo  (es) 

p,OL  dpóvos,  r¡  Se  yf¡  vvovóSiov  tluv 

para  mí  trono,  y  la  tierra  escabel  de  los 

TToScOV  flOV  7 TOLOV  OLKOV  OLKoSopLr¡a€T€  [MOL , 

pies  de  mí;  ¿qué  clase  de  casa  edificaréis  me, 

Ae'yei  Kvpios,  r¡  ris  rovos  rrjs  Karavavoews 

dice  (el)  Señor,  o  qué  lugar  (es)  del  reposo 

piov;  50  oiiyl  r¡  XetP  PLOV  ¿volrjcrev  ravra 

de  mí?  ¿No  la  mano  de  mí  hizo  estas  cosas 

vávra;  51  ÜKXr¡poTpáxr]XoL  Kal  avepírp.r¡rot 

todas?  ¡Duros  de  cuello 


incircuncisos 


Kaphíais 

Kal 

TOLS 

COGLVy 

C  «  í  \ 

VpL€LS 

reo 

de  corazones 

y 

— 

de  oídos!, 

vosotros  siempre 

al 

TTVeVpiaTL 

reo 

* 

ayíco 

avTLTTLTrTere ,  eos 

< 

OL 

Espíritu 

— 

Santo 

os 

oponéis,  como 

los 

Trarépes 

VpLüüV 

Kal 

vpeels • 

52  ríva 

TCOV 

padres 

de  vosotros, 

también 

vosotros. 

¿A  quién 

de  los 

vpo(f)T]T(vv  ovk  e&lwijav  ol  varé  pos  vp.a>v; 

profetas  no  persiguieron  los  padres  de  vosotros? 

Kal  avÓKTOLvav  rovs  vpoKarayyeíXavras 

Y  mataron  a  los  que  anunciaron  previamente 

vepí  rrjs  eXevoeovs  rov  SiKaiov,  ov 

acerca  de  la  venida  del  Justo,  de  quien 

vvv  ¿peéis  Trpohórai  Kal  <f>ovels  éyeveode, 

ahora  vosotros  traidores  y  asesinos  fuisteis, 

53  oZnves  ¿Xáfíora  rov  vóp.ov  els  Si arayas 


quienes  recibisteis 

la  ley 

len 

disposiciones 

ayyeXcov ,  Kal 

OVK 

¿cfxvXá^are . 

de  ángeles,  y 

no 

guardasteis(la). 

54  ’Akovovt€s 

Se 

ravra  óLeirpLovro  rais 

Y  oyendo 

estas  cosas  2Se  enfurecían  en  los 

KapSlaiS  avTüüV 

Kal 

éfipvyov 

rovs 

oSovras 

Es 

corazones  de  ellos 

y 

rechinaban 

los 

dientes 

?  5  •>  / 

€TT  aVTOV . 

5 1 

55 

VTrápxcjJV 

Se 

vXfjpTJS 

contra  él. 

Pero  estando  (Esteban) 

lleno 
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HECHOS  7,  8 


56-60 


Hch.  8 

1-2 


57.  Taparon.  Lit. 
ron  (o  cerraron). 


TTvevparos 

de(l)  Espíritu 


a  yiov 

Santo, 


arevccras 

fijando  los  ojos 


€is  tov  ovpavov 

en  el  cielo, 


€L&€V  8ó£av 

6eOV  Kaí 

’lrjoovv  eorcoTa 

y 

€K 

vio  (la)  gloria 

de  Dios  y 

a  Jesús  de  pie 

a 

Seíjicov 

tov  deov y 

56  Kai  eforev 

¿Sou 

(la)  diestra 

—  de  Dios, 

y  dijo: 

Mirad, 

6  eco  peo  tovs 

ovpavovs 

&Lr)VOLyfJL€VOVS 

Kai 

veo  los 

cielos 

abiertos 

y 

TOV  VLOV  TOV 

avdpCOTTOV  €K 

Se^ccov  éorcora 

al  Hijo  del 

Hombre  a 

(la)  diestra,  que  está  en  pie, 

tov  deov. 

57  Kpá^avres 

Se  <f>covf¡  peyáXrj 

—  de  Dios. 

Entonces,  gritando  con  voz  grande 

crvveoxov  ra  cora  avrcov ,  Kai  coppLTjoav 

i  taparon  los  oídos  de  ellos,  y  se  lanzaron 

OfloOvfJLaSÓv  €77*  avr  ¿V,  58  Kaí  €Kf}aÁÓvT€S 

unánimes  contra  él,  v  echando(le) 

€¿;cü  rfjs  7róXecos  eXiOofióXovv.  Kai  ol 

fuera  de  la  ciudad,  apedreaban(le).  Y  los 

páprvpes  ¿7 redevro  ra  ¿/xana  avrcov  Trapa 

testigos  dejaron  las  ropas  de  ellos  a 

tovs  Tróhas  veavíov  KaXovpevov  ZavXov. 

los  Pies  de  un  joven  llamado  Saulo. 


avrcov , 


59  Kai 

Y 

¿XtdofioXovv  tov  Srécf>avoVy 

apedreaban  —  a  Esteban, 

€7TLKaX- 

invocando 

ovpevov 

(él  a  Dios) 

Kai  Xeyovra9 

y  diciendo: 

Kvpie 

Señor 

’Itjoov, 

Jesús, 

,  Se^at 

recibe 

ro  7 rvevpá  piov .  60 

el  espíritu  de  mí. 

deis  Sé 

Y  poniendo 

\ 

ra 

las 

yóvara 

rodillas 
(en  tierra), 

eKpa^ev 

clamo 

<f>ajvfj  peyaXrj  • 

con  voz  grande/ 

KVpie, 

Señor, 

M 

no 

crrr¡crrjs 

pongas 

aVTOLS 

les 

ravTTjv  rrjv  apapríav. 

este  —  pecado. 

Kai 

Y 

TOVTO 

esto 

€L7rC0V  €KOLLLT)  Ot}, 

habiendo  2Se  durmió/ 
dicho, 


8  ¿JavXos  Se  7 *¡v  avvevSoKojv 

Y  Saulo  estaba  consintiendo 


TÍ J 

en  el 


avaipecret 

asesinato 


avrov. 

de  él. 


5 Eyevero 

Y  sucedió 


Se 


Stcuy/xos*  peyas 

persecución  grande 

¿v  5 IepocroXvpoLS * 

en  Jerusalén; 


ev 


€7TL 

contra 


€K€IV7) 

aquel 


rr¡ 


rjfiepa 

día 


rrjv  ¿KKXrjaíav  rr¡v 

la  iglesia  — 


7TaVT€S 

y  todos 


[Se]  Siecr 


Traprjaav 

fueron  esparcidos 


Kara  ras* 

X^pas 

por  las 

regiones 

ret  urie-  ^f/MpeiOS 

7rXr¡v 

de  Samaría, 

excepto 

decir,  2  OVVeKOpiOaV 

Sé 

Y  recogieron 


T7JS*  'IovSaías  Kai 

—  de  Judea  y 

TÜJV  OiTTOOToXcOV. 

los  apóstoles. 

rov  Eré<f>avov  ávSpes 

—  a  Esteban  unos  varones 
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3-10 


evÁa fiéis 

piadosos 


KCLL 


€7rOL7)(jaV 

hicieron 


kottctov  ¡xeyav 

duelo  grande 

67 r*  aura).  3  XavXos  Sé  eXvpua Lvero  tt¡v 

sobre  él.  Pero  Saulo  asolaba  a  la 

€KK\r¡oíav  Kara  tovs  olkovs  elcnropevó ¡levos, 

iglesia  casa  por  casa  entrando, 

avpcov  re  avSpas  Kal  yvvaiKas  napeSíSov 

y  arrastrando  a  hombres  y  a  mujeres,  entregaba(los) 

els  <f>vXaKr¡v. 

en  (la)  cárcel. 

4  Oí  pév  om 

Pero,  por  su  parte, 

evayy  eAi£ó pevoi  tov 


SlOL(J7Tap€VT€S 

los  esparcidos 


TTjV 

la 


A  óyov. 

anunciando  la  palabra  de  buenas  nuevas. 

KareXOcov  els 

bajando  a 

Zacapelas  €Kr¡pvaaev 

de  Samaría,  proclamaba 

6  npooeZXov  Se 

Y  prestaban  atención 

Xeyo¡iévois  vtto  tov 


StrjXOcv 

pasaban 

5  0ÍXiTTTTOS  Se 

Y  Felipe, 

nóXiv  rrjs 

ciudad  — 

TOV  XpiGTOV . 

—  a  Cristo. 

oyXoi  roes 

gentes  a  las 

<PiXtnnov  opLodvfiaSov 


CLVTOLS 

les 

e 

OL 

las 


cosas  que  eran  dichas  por 

—  Felipe, 

unánimes 

év  TÍO 

aKOveiv 

avTOVS  Kai  jSA  énetv 

\ 

Ta 

en  el 

oír 

las  y 

ver 

las 

or¡peZa 

<\  »  / 
a  enotei 

.  7  noXXol  yap  tüjv 

señales 

que  hacía. 

Porque  muchos  de 

los 

éXovra>v 

irvevpLaTa 

aKadapTa 

fíotüVTa  (f>covfj 

que  tenían 

espíritus 

inmundos. 

gritando  con 

voz 

fjieydXrj 

é^r¡pXovTO- 

noXXol  Sé 

(los  espiritusk  , 

napaAeAvpievoi 

grande 

salían; 

y  muchos 

paralíticos 

Kal  Xa>Xol  euepanevdrjaav 

8  eyéveTO 

eran  sanados; 


y  hubo 


7roXXyj  Xapa  Tf¡  7r¿XeL  eKeívr) .  9  * Avr¡p  Sé  tls 

mucho  gozo  en  la  ciudad  aquella.  Y  un  cierto  hombre 


ovó/xart 

XlfJLOJV  npovnrjpXev  év 

Tfj 

de  nombre 

Simón  había  estado  previamente  en 

la 

nóXet 

pLayevcov  Kal 

é^LGTaVOJV 

TO 

ciudad 

ejerciendo  la  magia  y 

dejando  atónita 

a  la 

édvos 

Trjs  Zacapelas, 

Xéywv  elvat 

TLVa 

gente 

—  de  Samaría, 

diciendo  que  era 

alguien 

éavrov 

péyav,  10  co 

npoaeZXov 

navres 

él  mismo  grande, 

ano  puKpov  ecos 

desde  (el)  pequeño  hasta  (el) 

Ígtlv  r¡  Svvapus 

es  el  poder 


al  que  prestaban  atención  todos 

pbeyaXov  Xéyovres *  ovrós 

grande,  diciendo:  Éste 

tov  deov  r¡  KaXovpévr¡ 

—  de  Dios  —  llamado 
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p,eyáXr¡ .  11  -rrpoaeíxov 

grande.  Y  prestaban  atención  -  ~  -  -  *  - 

Íkolvco  XP°vV  ra^S  /xayctats1  €¿¡€GTaK€Vcu 

por  bastante  tiempo  con  las  artes  mágicas  había  tenido  atónitos 


avrci) 

a  él 


Stá  to 

a  causa  de  que 


avTOv's.  12  ore  Se  ¿nlarevaav  río  (PlXlttttu) 

les.  Pero  cuando  creyeron  —  a  Felipe 

evayyeXil,ofi€va)  irepl  rfjs  ^aoriXecag  tov 


que  anunciaba  las 
Quenas  nuevas 


del 


de  Dios 

* 


del  nombre 

avS pes  re 


deov^kaT^  rov  ¿volaros  'Irjoov  Xpiorov, 

de  Jesucristo, 

Kdi  yVVCLLK€$. 

tanto  hombres  como  mujeres. 

Kal  CLVTOS  €TTLGT€VG€V, 

Simón  también  mismo  creyó, 

rjv  TrpoGKapreptüV  tco 

estaba  adherido  asiduamente 


ZipLCjÚV 


e^aTTTL^OVTO 

eran  bautizados 

13  ¿  8¿ 

—  Y 

Kal  paTTTLGdeís 

y,  tras  ser  bautizado,  ~ - - — - . - / 

í>iAiWa>,  decoptov  re  <n?/zeía  Kal  Swaptet? 

a  Felipe,  y  viendo  las  señales  y  ^  iobras/  poderosas 

peyáXas  yívop-évas  é^íoraro.  14  AKovoavres 

grandes  que  se  hacían,  estaba  atónito.  Y  al  oír^ 

Se  oí  ev  5 IepoooXvp-OLS  anooroXoL  on 

los  en  Jerusalén  apóstoles  que^ 

SeSe/crat  r¡  Zapápe xa  tov  Xoyov  tov 

ha  recibido  —  Samaria  la  ^palabra  f  — 

deov,  áneoTecXav  7 rpos  avrovs  llerpov 

de  Dios,  enviaron 

Kal  ’Iioáwr¡v, 

y  a  Juan,  los  cuales, 

vpoorjv^avTO  Trepí  avríov  orno? 

oraron  acerca  de  ellos  a  fin^ 

■nvedfia  ay  tov  16  ovSémo  yap 

(el)  Espíritu  Santo; 


77-/30? 

a  „ 

15  otrives 


a  £edro 

KCLTapaVT€S 

bajando, 

Xapcomv 

de  jque  recibieseis 

T*  €7 T 


porque  aun  no 

ovbevl  (LVTCüV  ¿7TL7T€7TTCOK¿£9 


de  ellos 


2  descendido, 


jSejSaTTTia/xe'vot  vnfjpxov  els  to 

bautizados  estaban 

’lrjGOV' 


7]V 

había 

povov 

sino  que 

ovo/xa 

nombre 


KVpiOV 

Señor 


Jesús. 


17  TOT€  €7T€T¿0€CraV 

Entonces  imponían 


sobre 

8¿ 

sólo 

TOV 

del 

ras 

las 


ayiov 

Santo. 


■»  * 
€77 

olvtovs , 

sobre 

ellos, 

18 

28¿>v  i 

Y  viendo 

Se  ¿ 


1 

13.  Obras  poderosas.  Lit. 
poderes. 

2 

16.  Descendido.  Lit.  caído 
encima  (con  señales  mani¬ 
fiestas). 


tt¡s 

la* 

StSoTat 

es  dado 


recibían  (el)  Espíritu 

2Jíp,cov  oti  8ia 

—  Simón  que  mediante 

emOéoews  tcov  yeipcSv  tó»v  airooróXiov 

imposición  de  las  manos  de  los  apóstoles 

vvevp-a,  7r po<TT¡v€y  K€V  aírrols 

Espíritu,  ofreció  les 


TO 

el 
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20.  Don.  Lit.  regalo. 


Xp7]¡JLCLTa 

dinero, 


Xeycov  • 

diciendo: 


19  SoT€ 


e£ovoí  av  ravrrjv 

potestad  esta 


iv  a 


Dad 

t 

(JO 


eav 
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* 

Kapiot 

TTjV 

también  a  mí 

la 

1  erad  <jo 

rá? 

:a  que  imponga 

las 

20  Ilérpos  Se 

manos, 

€L7T€V 

dijo 

GVV 

contigo 


Pero  Pedro 

apyvpióv  gov 


aot 


reciba  (el)  Espíritu  Santo. 

7 Tpos  aVTOV  TO 

a  él:  La  plata  de  ti 

ecrj  els  dircoXeiav,  on  tt¡v  8 copeav 

sea  para  perdición,  pues  el  idon 


rov  deoí 5  evópuoas 

Siá  xprjpiáTCov 

KT&odai. 

—  de  Dios  supusiste  que 

mediante  < 

dinero 

se 

obtiene. 

21  ovk  eonv 

GOL 

piepls 

ou8¿ 

KÁfjpOS 

No  tienes 

tú 

parte 

ni 

heredad 

ev  reo  Xoycp 

TOVTCO 

é 

•  r¡  yap 

KapSla 

GOV 

en  el  asunto 

este; 

porque  el 

corazón 

de  ti 

OVK  eonv 

evOela 

evavri 

TOV 

6eov. 

no  está 

recto 

delante 

— 

de  Dios. 

22  pieravórjaov 

ovv 

a7ro  rrjs 

KaKtas 

GOV 

Arrepiéntete, 

pues, 

de  la 

maldad 

de  ti 

ravrrjSy  Kal 

8  er¡dr¡Ti 

TOV  KVpiOV 

ei 

apa 

esta,  y 

pide 

al 

Señor 

si 

quizá 

a  (fxedrjGeral  gol  r¡ 

€7 TLVOia 

rrjs 

KapSlas 

será  perdonado 

te  el 

pensamiento 

del 

corazón 

gov  23  els 

yap 

'P* 

O 

X 

TTlKpiaS 

Kal 

de  ti;  porque  en 

hiel 

de  amargura 

y 

ovvheopiov 

aSiKias 

¿peo 

Ge 

ovra . 

atadura 

de  iniquidad 

veo 

que  tú 

estás. 

24  ai TOKpcdels  Se  o 

Y  respondiendo  — 


UífjLcov  ehrev 

dijo: 


v  piéis  virep  epwv  7 rpos 

vosotros  acerca  de  mí 

fjLTj&ev  enéXdr)  en* 

nada  *  venga  sobre 


Simón, 

TOV 


Serjdrjre 

Pedid 

KVpioVy  orrcos 

al  Señor,  a  fin  de  que 

epie  cov  elpr¡Kare . 

mí  de  las  cosas  que  habéis  dicho. 


25  OI  piev  ofiv  SiapapTvpdpievoi  Kal  Xa Xr¡- 

Y  ellos,  por  su  parte,  tras  testificar  solemnemente  y  hablar 

oavres  rov  Xoyov  rov  Kvpíov  viT¿OTpe<f>ov 

la  palabra  del  Señor,  regresaron 

els  'IepooóÁvpia,  7roXXas  re  Kcopias  rcov 

a  Jerusalén,  y  muchas  aldeas  de  los 

ZapwipiTübv  evrjyyeXl^ovro . 

samaritanos  evangelizaban. 

26  “AyyeXos  8e  Kvplov 

Pero  un  ángel  de(l)  Señor 

<f>LXnrnov  Áéyanr  aváarr¡dí 


eXáXrjoev 

habló 

Kal  7 Topevov 


rrpos 

a 


Felipe, 


diciendo: 


Levántate 


ve 
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1 

26.  éste  (¿el  camino  o  la 
ciudad?)  es  un  desierto. 
Es  decir,  es  un  camino 
poco  frecuentado. 

2 

33.  El  juicio  de  él  fue 
quitado.  Es  decir,  no  se  le 
hizo  justicia. 


Kara 

hacia 


T7]V 


fjL€crq¡Jifip¿av  ¿7 tí  tt)v  o8ov 

_  (el)  sur,  al  camino  — 

Karafiaivovoav  ano  ’lepovoaXrjp,  et?  jTa£av 


que  desciende 

¿orrlv 


aVTTj 

léste 

¿nopevdrj. 

fue. 

hvvácrrqs 

alto  dignatario 


Jerusalén  ^ 

27  Kat 


desde 

eprjfios 

un  desierto.  Y 

Kal  t8ov  ávrjp  AlOLoip 

Y  he  ahí  que  un  varón  etíope 

Kav8aKr¡s  fiaoiXlocrqs 

de  Candace,  reina 


y  Gaza^ 

avaoras 

levantándose, 

€VVOX>XOS 

eunuco, 

AWtóneov, 

de  los  etíopes. 


o?  rjv 

el  cual  estaba 


€7 tí  rráoTjS  rrjs  yá-t’qs  aimjs, 

sobre  todo  el  tesoro  de  ella, 

[os]  ¿XrjXvdei  TTpooKvvrjOtjjv  els  ’lepovaaXrjp, 

el  cual  había  venido  para  adorar  en  Jerusalén, 

28  rjv  8¿  vnoorp¿<f>cúv  Kat  KaOr¡ ¡¿evos  €nt 

y  estaba  regresando  y  sentado  en 

tov  ap  paros  avrov  Kal  aveyiva>OKev  róv 

el  carruaje  de  él  y  leía  al 

■npo(¡>T]T7]v  ’Hoatav.  29  thrtv  Se  ró  irvevpa 

profeta  Isaías.  Y  dijo  el  Espíritu 

tcü  <¡>iXlnn(ü'  npóaeXde  Kat  KoXXrjdrjrt 

—  a  Felipe:  Acércate  y  júntate 

rovra ).  30  npocjSpafjLCüV  8e 

este.  Y  cuando  se  acercó  corriendo 

r¡Kovaev  avrov  avaytvcoGKovros 

oyó  le  que  leía 

npo<f>r¡rr¡v,  Kal  elnev*  apa  ye 

profeta,  y  dijo:  Entonces, 

a  ávaytvco(jK€LS ;  31  ó  Se 

lo  que  estás  leyendo? 

neos  yap  av  8vva  tpuqv 

dijo:  ¿Pero  cómo  podría 

rts*  o8r)yr¡a€t  ¡ie;  napeKaXeaev 

alguien  guiará  me?  E  invitó 

OiXtnnov  ávaf$ávra  KaOtoat  crvv 

a  que,  subiendo,  se  sentara 

Trepioxf]  rrjs  ypa<f>r¡s 

pasaje  de  la  Escritura  que  ^ 

avrrj  *  eos  npófiarov  ent 

éste:  Como  oveja  a 

VX^V>  KaL  ^  apvós  ivavríov  tov 

fue  conducido  y  como  cordero  delante  del  que  trasquila 

avrov  acfxovoSy  ovtüjs  ovk  avotyet  ro 

así  no  abre  la 

33  'Ev  rfj  ran€LVco(j€L 

En  la  humillación, 

r¡  Kpíais  avrov  r¡p9r¡-  rr¡v  yevedv  avrov 

2 el  juicio  de  él  fue  quitado;  la  generación  de  él 


reo  apptart 

al  carruaje 

o  <I>íXinnos 

—  Felipe, 

5 Hcjatav  róv 

a  Isaías  el 

yivajOKets 

¿conoces 


elnev 


a  Felipe 

32  r¡  8é 

Y  el 

GK€V  rjv 

era 


le,  (está)  sin  voz, 

arepa  avrov. 

boca  de  él. 


Y  él 

» \  / 

eav  pirj 

a  no  ser  que 

T€  róv 

avrtú. 

con  él. 

rjv  áveyívcü- 


i 

cr<p< 


leía  ^ 

ayr¡v 

(la)  matanza 

Ktípovros 
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TI? 

SirjyrjaeTai ; 

OTl 

aíptrai  ano  rr¡s 

¿quién 

describirá?; 

pues 

es  quitada  de 

la 

yf¡s 

7]  avrov . 

34  anoKpiOels 

Se  ó 

tierra 

la  vida 

de  él. 

Y  respondiendo  el 

€Wovyos  tío  tpiXurTrci) 

€?7rcv  Seofial  crov , 

eunuco  — 

a  Felipe, 

dijo:  Pido 

te, 

rrepi 

TL VOS  O 

npo<f>r¡Tr¡s  Xeyei 

rovro; 

¿acerca 

de  quién  el 

profeta  dice 

esto?; 

/ 

7 T€pl 

¿avrov 

-  \  f  f 

rj  nepi  erepov 

rtvo?; 

¿acerca 

de  sí  mismo 

o  acerca  de  otro 

alguno? 

35  avocas  Se 

O  <PlXl7T7TOS  TO 

arófia 

Y  abriendo 

— 

Felipe  la 

boca 

avrov 

Kaí  ápiápevos  ano  tt¡s  ypa<f>rjs 

ravTTjs 

de  él 

y  comenzando  desde  la  Escritura 

esta, 

exmyytXLoaro 

aéreo 

TOV 

*Ir)crovv. 

i  anuncie 

)  las  buenas  nuevas  le 

— 

(de)  Jesús. 

36  cós  Se  inopevovro 

Kara  rrjv 

oSov, 

Y 

cuando 

iban 

por  el 

camino. 

fjXdov 

€7 Ti  TI 

v8a>p> 

Kaí  <f>r¡oiv  o  éWoS^os' 

vinieron 

a  cierta 

agua, 

y  dice  el 

eunuco: 

i’Sou  vSojp’  TÍ  KtúXvei  pe  fiamio()f¡vai; 

Mira,  agua;  ¿qué  impide  que  yo  sea  bautizado?* 

38  Kaí  eKeXevoev  orrjvai  ro  áppa,  Kai 

Y  mandó  parar  el  carruaje,  y 

Karé^rjaav  ap^órepoi  eís  ro  vhojp,  o 

descendieron  ambos  al  agua,  — 

(píXinnos  Kaí  6  evvovxos,  Kaí  efián riaev 

Felipe  como  el  eunuco,  y  bautizó 

avrov.  39  ore  Se  avéfit) aav  ¿k  tov  vS aros, 

le.  Y  cuando  subieron  del  agua, 

r¡pTTa<J€V  TOV  0lAl7T77OV, 

a  Felipe, 

O  €V  VOVXOS> 

y  no  vio  le  ya  más  el  eunuco, 

inope  vero  yap  tt¡v  óS  óv  avrov  xa^Pwv- 

pues  iba  (por)  el  camino  de  él  alegrándose. 

40  <PCXnmos  Se  evpeOrj  eís  '"AI.ojtov,  Kaí 

Pero  Felipe  fue  hallado  en  Azoto,  y 

i  hiepvóuevos  eimyyeXílero  ras  nóXeis  váaas 

Lit  Air*™igelizóE  a  ’jefús.  pasando,  evangelizaba  las  ciudades  todas 

36.  El  vers.  37  no  aparece  CCU?  TOV  iXOeiV  aVTOV  €LS  KaiOapCiaV. 

en  los  principales  MSS.  hasta  llegar  él  a  Cesárea. 


T€ 

tanto 


7TV€V[M  a  KVpiOV 

(el)  Espíritu  de(l)  Señor  arrebató  — 

Kaí  ovk  etSev  avrov  ovkÍti 
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2.  Camino.  Con  este  voca¬ 
blo  suele  Lucas  designar  el 
cristianismo.  (Comp.  Jn.  14: 
6;  Col.  2:6.) 

2 

3.  Al  ir.  Esto  es,  mientras 
iba. 

3 

7.  Se  pararon.  Lit.  se  ha¬ 
bían  parado. 

4 

7.  La  voz.  Es  decir,  el  so¬ 
nido,  pero  no  las  palabras. 
(V.  22:9.) 


9  *0  Sé  HavXos  en  ¿fjLTTvecov  ¿TreiXrjs 

—  Pero  Saulo  aún  respirando 

)s  ¡ia6r¡ras  re 

discípulos 

>XL€P€  í  2 

sumo  sacerdote, 

IS  ^ 

de  él  cartas  a 


Kal  <f)óvov 

€LS 

y  asesinato 

contra 

TrpooeXOojv 

TCÜ 

» 

presentándose 

al 

avrov  eTTMJToXas 

amenaza 

KVpLOV , 

del  Señor, 

ja  aro  irap' 

pidió  de  parte 


apLaaKov  TTpos  ras 

Damasco  para  las 


avvaycjyás ,  07to>j  edv  nvas  evpr¡ 

sinagogas,  a  fin  de  que  a  cualesquiera  que  hallase 

¿Sov  ovras ,  avSpas  re  Kal  yvvaiKas ,  SeSefiévovs 

i  Camino  que  fuesen,  tanto  hombres  como  mujeres,  atados 


Tris 

del 


ayáyrj 

eis 

’lepovoaXrjfi. 

3  ’Ev 

trajese  (los) 

a 

Jerusalén. 

Pero 

Sé  TW 

t 

TTOpevecrOai  eyevero 

avrov 

eyyi  Qeiv 

2  al 

ir, 

sucedió 

que  él 

se  acercaba 

rfj  AafiacTKto,  e£ 

:aí<f>vr¡s  re  avrov 

Trepir¡or- 

—  a 

Damasco, 

y  de  repente 

le 

resplandeció 

patfjev 

(f)(jL)S  €K 

rov  ovpavov , 

4  Kal  7reoajv 

alrededor  una  luz  del  cielo,  y  cayendo 

€7 ti  rrjv  yrjv  r¡Kovaev  <f>ojvr¡v  A  ¿yovoav 

en  la  tierra,  oyó  una  voz  que  decía 

áureo •  UaovX  UaovX,  rl  fie  SuvKeis; 

le:  Saúl,  Saúl,  ¿por  qué  me  persigues? 

5  eluev  Se'  rls  et,  r  Kvpie;  o  Sé*  éyeo 

Y  dijo:  ¿Quién  eres,  Señor?  Y  él  (dijo):  Yo 

elpu,  ’lrjcrovs  ov  crv  SuÓkcls'  6  áXXa 

soy  Jesús,  a  quien  tú  persigues;  pero 

aváorrrjdi  Kal  etaeXde  els  rr¡v  7t6Xlv9 

levántate  y  entra  en  la  ciudad, 

Kal  XaXr]9r¡aeraí  coi  o  tl  ae  8 el  iroLelv. 

y  será  hablado  te  lo  que  tú  es  menester  que  hagas. 

7  ol  Sé  avS pes  oí  avvoSevovres  avrw 


Y  los 


que 


iban  de  camino 

flév 


aKovovres 

oyendo, 


con  el 

rrjs 

41& 


eurrrjKeioav  eveot, 

3se  pararon  estupefactos, 

< fxovfjs i  p,r)S¿va  Sé  9eojpovvres .  8  r¡yép9r¡  Sé 

voz,  pero  a  nadie  viendo.  Y  fue  levantado 

ZavXos  ¿no  rrjs  yv$>  av€ü)yp,evu)v  Se 

Saulo  de  la  tierra,  y  estando  abiertos 


ovSév 


e^Xenev 

veía; 


tül)V  ¿<f)9aXpuov  avrov 

los  ojos  de  él, 

Xeipaycoyovvres  Se  avrov 

y  llevando  de  la  mano  le, 

Ja/xaoxov .  9  Kai  f¡v  rj pepas  rpels  fir¡ 

Damasco.  Y  estuvo  (por)  días  tres  no 


nada 

elar¡yayov  eis 

introdujeron(le)  en 


HECHOS  9 


503 


10-17 


14.  Para  prender.  Lit.  para 
atar. 

2 

15.  Vaso  de  elección.  Es 
decir,  instrumento  escogido. 


fiXeTTCüv, 

Kal 

OVK 

€(f>ayev 

ov8é 

€7U€V. 

viendo. 

y 

no 

comió 

ni 

bebió. 

10  rHv 

8c' 

T IS 

fiaOrjTT) s 

y 

€V 

A  afiaGKCü 

Y  había 

cierto 

discípulo 

en 

Damasco 

¿po/xart  'AvavLas, 

Kal 

€?7T€V  TTpOS 

avrov 

de  nombre  Ananías, 

y 

dijo  a 

él 

¿v  opáfiaTL 

* 

O 

KVpiOS' 

9  Avav  La. 

¿  8¿ 

en  visión 

el 

Señor: 

Ananías. 

Y  él 

ehrev  ISov 

y  / 

eyaj. 

KVpt€ 

.  11  o  8e 

KVpLOS 

dijo:  He  aquí 

yo. 

Señor. 

Y  el 

Señor 

7 rpós  avrov 

amara? 

7TOpev0r¡TL  €776  T7JV 

(dijo)  a  él: 

Levantándote, 

ve  a 

la 

pvjirjv 


rrjv  KaXovfiévrjv  evdeiav  Kal  t,r¡rr¡Gov 

llamada  Recta,  y  busca 

ev  oiKÍa  ’/ouSa  UavXov  ovó  pian  Tapae a- 

casa  de  Judas  a  Saulo  de  nombre,  tarsense; 

yap  7 Tpoaevyerai,  12  Kal  elóev  avbpa 

mira,  está  orando,  y  vio  a  un  varón 

opa/xari]  'AvavLav  ovópLan  CLaeXOóvra 

visión,  Ananías  de  nombre,  entrando 

¿TnOevra  avrco  yelpas,  ottcos  ávafiX ÓiJjt]. 

imponiendo  le  (las)  manos,  a  fin  de  que  recobre  la  vista. 


calle 


en 

ISov 

porque 

[eV 

en 

Kal 


13  aTTtKpíOr)  8¿  c AvavLas * 

Y  respondió  Ananías: 

¿770  TToXXcüV  7T€pí  TOV 


Kvpie , 

Señor, 

¿v8p¿S 


de 


ocra 

cuántas 


muchos 

KaKa 

cosas  malas 


rjKovaa 

oí 

TOVTOV, 

este, 


€7TOLr)G€V 

hizo 

e£ovaíav 

autoridad 


roes*  ayiois  oov 

a  los  santos  de  ti 

é v  * IepovaaXrjff  14  Kal  a>8e  e^ei 

en  Jerusalén;  y  aquí  tiene 

Trapa  rcov  apyiepécov  Srjaac  Trdvras 

de  parte  de  los  principales  lpara  prender  a  todos 

*  \  /  sacerdotes  v  /  ^  _  ♦ 

€7TLKaÁOVfl€VOVS  TO  OVO/XCL  OOV •  15  €L7T€V 

que  invocan  el  nombre  de  ti.  Pero  dijo 

o  \  *  y  y  * 

o€  irpos  avrov  o 


TOVS 

los 


< 7K€VOS 

2  vaso 


él 

¿ KXoyrjs 

de  elección 


el 

y  / 

eanv 

es 


KVpLOS * 

Señor: 


7TOp€VOV,  OTL 

Ve,  pues 


flOL 

me 


O  UTOS* 


TOV 


jSaaTaaac  ro 

ovo/xa  fiov  ev(V7 tlov 

[rcov] 

para  llevar  el 

nombre  de  mí  delante 

de  lasJ 

edvtov  r€  kcu 

PaaiXecov  vlciüv  re 

* Iaoar¡X  • 

naciones  y  también 

de 

reyes  y  de  hijos 

de  Israel; 

16  €yo>  yap  inroSel^co 

avrco  ooa 

Sel 

porque  yo  mostraré 

le  cuántas  cosas 

es  menester 

avrov  vrrep 

TOV 

¿volarás  fiov 

7Ta0elv. 

que  él  a  favor 

del 

nombre  de  mí 

padezca. 

17  ’AirrjÁdev 

S¿ 

'Avavías  Kal 

elorjXdev 

Entonces  se  fue 

Ananías  y 

entró 
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€1? 

en 

ras* 

las 


TTjV 

la 


OLKLCLV, 

casa, 

X^pas 

manos, 


€L7T€V* 

dijo: 


KVptOS  aiT¿GTa\K¿V  fl€,  * Irjaovs  o 


Señor 


ha  enviado 


KCU  €7 TlOcLS  €7T*  CLVTOV 

e  imponiendo  sobre  él 

ZaovX  aSeA  <f>€,  o 

Saúl  hermano,  el 

o<f>0€LS  GOL 

Jesús  el  que  ise  apareció  a  ti 


¿v  rfj  ¿Seo  f¡  VPXov 

en  el  camino  por  el  que  venías, 

7r\r)o9f¡s  Trvevfiaros 

seas  llenado  de(l)  Espíritu 


Kai 

y 

€V0€U )S 


07TCOS 

a  fin  de  que 

aylov . 

Santo. 


al  instante 


CUS* 

como 


XeirlSes, 


a7T€7T€GaV  CLVTOV  0770  T(OV 

cayeron  de  él  de  los 

avefiXeiftev  re,  kcll 

y  recobró  la  vista,  y 


e^a7TT  iodr¡y 

fue  bautizado, 

* Eyevero 

Y  estuvo 

fiaOr¡Ttov 

discípulos 


19 

Sé 


Kac 

y 


AajSc ov 

tomando 


TpO(f)7]V 

alimento. 


fiera 

con 


TCVV 

los 


ev 

en 


rjfiepas 

(por)  días 


Ttvas, 

algunos, 


20 


KCLL 

y 


ava^Xétfjrjs 

recobres  la  vista 

18  Kai 

Y 

ocf)0aXfi6jv 

ojos 

avaoras 

levantándose, 

€VLOXV<jeV- 

recobró  fuerzas. 

AafiaoKco 

Damasco 

evdeajs 

en  seguida 


ev  raes  ovvayajyals 

€KT¡pVGG€V 

TOV  5 IrjGOVV , 

en 

las 

sinagogas 

proclamaba 

—  a  Jesús, 

OTL 

oíros 

¿GTLV 

c 

O 

r  \ 

VLOS 

tov  0eov . 

que 

éste 

es 

el 

hijo 

—  de  Dios. 

21  ¿$ 

íaravTO 

Sé  navres 

ol  aKOVovres  xac 

'  estaban  atónitos  todos  los 

\  que 

oían,  y 

éXeyov  ouv 

T  / 

OVTOS 

¿GTLV 

c 

O 

7TopOr]oas 

decían 

¿No 

éste 

es 

el  que 

asolaba 

€IS 


5 IepovaaXrjfi 

Jerusalén 


TO  OVO  fia  TOVTO, 

el  nombre  este, 

Iva  SeS  efievovs 

para. 


TOVS 

a  los  que 

¿>Se 


€LS 


e TTLKaXovfiévovs 

invocan . 

tovto  ¿XrjXvOei, 

a  esto  había  venido 

ayayr)  ¿ttl  tovs 

traer  ante  los 

Sé  fláXXoV  ¿ve- 


más  era  llenado 


Kac 

y  acá 

avrovs 

atados,  les 

a p^tepets*;  22  EavXos 

principales  sacerdotes?  Pero  Saulo 

SvvafiovTo  Kai  ovv¿xvvvev  * IovSalovs  tovs  kgt- 

de  poder  y  confundía  a  (los)  judíos  que 

olkovv ras  év  AafiaoKcp ,  GVfifiifial^cüV  otl  oíros 

demostrando  que  éste 

fÍÍS  Sé  €7tXti  pOVVTO 


habitaban 


Damasco, 


CCTTIV 

es 

r/fiepaL 

días 


O 

el 


XPIOTOS . 

2  Cristo. 

LKavaiy 

bastantes, 


23 


Y  cuando  se  cumplieron 

24  GvvefiovXevoavro 

resolvieron 


1 

17.  Se  apareció  a  ti.  Lit. 
fue  visto  por  ti. 

2 

22.  Cristo.  O  Mesías. 


c 

OL 

’IovSaloL 

aveXelv  avróv  ¿yvcx)G0r¡  Sé 

los 

judíos 

matar 

le;  pero  fue  conocido 

reo 

EavXco 

f 

V 

¿TnfSovXr) 

avrtüv.  Traperr)- 

— 

por  Saulo 

el 

complot 

de  ellos.  Y  vigilaban 
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25-31 


1 

26.  Era.  Lit.  es. 

2 

27.  Acogiéndole.  O  tomán¬ 
dole. 

3 

29.  Helenistas.  Es  decir, 
judíos  que  hablaban  griego. 

4 

30.  Enviaron.  Lit.  despidie¬ 
ron. 


TOV 

del 

€V 

en 

€ÍS 


povvro  Sé  /cal  ras  7rvXas  r¡  piepas  re  Kal 

de  cerca  también  las  puertas  tanto  de  día  como 

vv  teros  omos  avróv  áveXeoartv  25  Aa/S óvres  Sé 

de  noche  a  fin  de  le  matar;  pero  tomando 

oí  piadrjral  avróv  wterós  Sea 

los  discípulos  le  de  noche,  a  través 

reíyovs  KadfjKav  avróv  % aXáoavres 

muro  bajaron  le  descolgando(le) 

orrvpLSi.  26  llapayevopievos  Se 

un  canasto.  Y  habiendo  liegado  a 

* IepovoaXr¡pL  érreípa^ev  KoXXdodai  roís 

Jerusalén,  intentó  juntarse  a  los 

p,adr)rais *  Kal  tt  ávres  ecf)o^ovvro  avróv , 

discípulos;  y  todos  temían  le, 

piT)  morevovres  ón  ecrrlv  fiaOrjrrjS . 

no  creyendo  que  lera  discípulo. 

27  Bapvafías  Se  emXa^ópievos  avróv  rjyayev 

Pero  Bernabé,  2 acogiendo  le,  (le)  condujo 

7 rpós  rovs  drroaróXovs >  Kal  Sí7]yr¡<jaro 

ante  los  apóstoles,  y  refirió 

avrois  7T(Zs  e v  rrj  ¿Seo  etSev  róv  Kvpiov 

les  cómo  en  el  camino  vio  al  Señor 

Kal  orí  ¿XáXrjoev  áureo ,  /cal 

y  que  habló  le,  y 

AaiiaoKcp  érrapp^oiácraro  év 

Damasco 


errappr]  o  lacrar  o 

habló  con  denuedo 


7TCÜS  €V 

cómo  en 

reo  ovópLan 


Y  estaba  con 

eKTTOpevópievos 

saliendo. 


en  el  nombre 

* Irjaov .  28  Kal  ?¡v  fier 9  aihreov  eícnropevópievos 

ellos,  entrando 

eis  ’lepovcraXrjpi , 

en  Jerusalén. 

7rappr]  criará  ¡levos  i v  reo  ovópiari  rov 

hablando  con  denuedo  en  el  nombre  del 

KvploVy  29  éXóXei  re  Kal  ovvet^rei  rrpós 

Señor,  y  hablaba  y  también  discutía  con 

rovs  * EXXr¡viorós%  oí  Se  érrexeípovv  áveXelv 

l°s  3 helenistas;  pero  ellos  traían  entre  manos  matar 

avróv .  30  emyvóvres  Sé  oí  aSeXef>ol 

le.  Y  enterándose  los  hermanos, 

Karr¡yayov  avróv  eis  Katcrópeiav 

bajaron  le  a  Cesárea 

e^aTreoreíXav  avróv  eis  Tapcróv. 

4  enviaron  le  a  Tarso. 

31  ' H  piév  ovv  eKKXr¡oLa  Kad * 

Entretanto,  la  iglesia  por  toda 

rrjs  'IovSaías  kcll  raXíXaías  Kal  Zacapelas 

Ia  Judea  y  Galilea  y  Samaría 

elye  v  elprjvrjv  oiKoSopiOvpiévr)  Kal  rropevopiévr] 

tenía  paz  siendo  edificada  y  andando 


de  Jesús. 


Kai 

y 


k  ai 

y 


oXrjs 
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1 

31.  Consolación.  O  asisten¬ 
cia. 

2 

34.  Para  ti  mismo.  O  por 
ti  mismo. 

3 

36.  Dorcás  (palabra  griega 
que  significa  gacela ). 

4 

38.  Estaba.  Lit.  está. 


TU)  <f)Óf3tü  TOV  KVpiOV,  KCLL  TT¡  TT<lpaK\r¡(jeL 

en* (el)  temoí  del  Señor,  y  con  la  iconsolación 

tov  ayíov  nvev  piaros  ¿nXrjdvvero. 

del  Santo  Espíritu  se  multiplicaba. 

32  * Kyevero  S¿  Tllrpov  8 L€pyop,€vov  Sia 

Y  sucedió  que  Pedro,  ni  pasar  por 

návrcov  KareXdelv  Kal  npos  tovs  aytovs 

todos  bajó  también  a  los  santos 

(los.  lugares)  ^  yl/OC' 

TOV$  KOLTOLKOVVTCLS  AvOOCL.  33  €Vp€V  0€ 

—  que  habitaban  Lida.  Y  halló 

€K€l  avOpumóv  rcva  ¿vópari  Alvéav  é£ 

allí  a  un  hombre  por  nombre  Eneas  que  desde 

,  s  ,  0  gracia) 

Ítlov  oktüj  K(iTaK€i[ievov  €7ti  Kpaparov, 

años  ocho  yacía  sobre  una  colchoneta, 

os  rjv  TrapaXeXvpévos.  34  Kal  etrrev  avrtp 

que  estaba  paralítico.  Y  dijo  le 

ó  nérpos"  A  Ivéa,  Idraí  oe  ’ Itjoovs  Xp  lotos' 

_  Pedro:  Eneas.  sana  te  Jesucristo; 

OLV(ÍgTTjSl  Kal  GTpLüGOV  (76  aVTU).  KOI 

levántate  y  haz  la  cama  2 partí  ti  mismo.  Y 

evdeojs  ávlarv .  35  Kal  elSav  avrov 


al  instante 

rravres 

todos 


avearr).  M  Kai  eioav  a vti 

se  levantó.  Y  vieron  le 

ol  KaroiKovvres  /luSSa  /caí  tov 

los  que  habitaban  Lida  y 


Eapwva ,  oltlv€s  ¿nearpeiftav  ¿ni  tov  Kvpiov 

Sarón,  los  cuales  se  convirtieron  al  Señor. 

'Ev  9  IÓtttttj  Sé  TLS  rjv  pa6r¡Tpia 

.  .  T  A.'nvln  rlícpínilla 


Y  en  Jope  había  cierta 

Ta¡ 3i0á,  36  t¡ 

Tabitá,  que 

AopKÓs'  avTT)  f¡v  Tr\r¡pr]S  *pyuiv 

3 Dorcás;  ésta  estaba  llena  de  obras 


discípula 

hi€ppL7]V€VOpL€VT] 

traducida 


ovo  piar  l 

de  nombre 


/caí  ¿Xer¡pLOGVvíüV  wv 


y 

€V 

en 


de  limosnas 


Xlyerai 

se  J:~~ 

i  yo 

DUÍ 


eVoiei.  37  éyévero  Se 

hacía.  Y  sucedió  que 


se  dice 

ayadcov 


ra  ls 

los 


n 


epats 


€K€LVatS 

aquellos, 


avTY]V  anoOavelv 

ella,  murió; 


aoOtvrjoaoav 

enfermando 


XovoavTes  Sé  édrjKav 

y  tras  lavar(la)  pusieron(la) 


ev  v-rrepÚHp.  38  éyyvs  Sé 

en  un  aposento *alto.  V  cerca 


OVGTíS 

estando  Lida 


/liíSSas* 


tt?  Ionnr¡  ol  pLaOTjTat  aKovoavrcs 

—  de  Jope,  los  discípulos,  oyendo 

an¿GT€iXav 

enviaron 


FUrpos 

Pearo 


€GTLV 

4estaba 


€V 

en 


a*7? 

ella, 


avSpas  vpos  avrov  vapaKaXovvres' 

'  a  él,  rogando(le): 


hombres 


OTl 

que 

8uo 

dos 


No 


¿KvrioTíS  SieXdeLV  é(os  r¡p.á>v.  39  avaoras  Sé 

tardes  en  pasar  hasta  nosotros.  Y  levantándose 
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40-43 


Hch.  10 

1-2 


40.  Puesto  de  rodillas. 
Lit.  poniendo  las  rodillas. 
2 

40.  Cadáver.  Lit.  cuerpo. 

3 

2.  Temeroso  de  Dios.  Lit. 
temiendo  a  Dios. 


Tlérpos  GvvrjXdev  avrols’  ov  rrapaycvópevov 


Pedro.  se  fue 

con  ellos; 

a  quien 

habiendo  llegado 

dvrpyayov  €i? 

ró  virepcpov ,  Ka  t  Trapeorrjaav 

condujeron  arriba  ; 

x\  aposento 

alto,  y 

se  acercaron 

avTüij  Trdoai 

al  yfjpai  KXaíovoai  Kal 

a  él  todas 

las  viudas 

llorando  y 

eTTiSeiKvvpLevai 

XLTCüvas 

Kal 

i  piaña,  ocra 

mostrando 

(las)  túnicas 

y 

(los)  mantos  cuantos 

€770161  fX€T* 

auToiv 

ovaa 

r¡  AopKas. 

hacía  con 

ellas 

estando 

—  Dorcás. 

40  ¿K^aXajv 

8c  e£a> 

7rávras 

o  nérpos 

Y  sacando 

afuera 

a  todos. 

—  Pedro 

Kal  deis  tol  yóvara  tt poarjv^aro,  Kal 

y  ipuesto  de  rodillas,  oró,  y 

67TU7T/)€0aS‘  7 7/30?  TO  GWfJLa  €L7T€V  Tdfíldá , 

volviéndose  hacia  el  2  cadáver,  dijo:  Tabitá, 

áváuTTjOi.  7)  8c  rjvoL^ev  roiis  o<j>6a\pLOVS 

levántate.  Y  ella  abrió  los  ojos 

avTrjs,  Kal  Ihovaa  tov  IJérpov  áveKádícrev. 

de  ella,  y  al  ver  —  a  Pedro  se  incorporó. 

41  8  oi>s  Se  ai>Tfj  x€Wa  avéa-rqaev  avrr¡v- 

Y  (él)  dando  le  (la)  mano,  levantó  la; 

<f>a)vr¡aas  8e  roí)?  áylovs  Kal  ras  XVPas 

y  llamando  a  los  santos 

TrapecrTrjaev  avrrjv  £cScrav. 

presentó  la  viva. 

kol9 *  oXrjs  t  fjs 

en  toda  — 

€7TLCTT€V<JGLV  7ToXXol 

creyeron  muchos 

43  ’ Eyévero  8e  r¡p.épas  Ikovols  ¡xelvai  év 

Y  sucedió  que  (por)  días  bastantes  se  quedó  en 


eyevero 

se  hizo 


y  a  las  viudas, 

42  yvcoarov  Se 

Y  notorio 

* loTnrqs ,  Kal 

Jope,  y 


i  \ 

€7 U 


TOV 

el 


KVpiOV. 

Señor. 


'IÓTT7T7)  Trapa  TLVL  EipUtíVl  fívp(J€L. 

Jope  con  cierto  Simón,  curtidor. 


arreiprjs 

(la)  cohorte 


TTJS 


10  * Avrjp  Sé  ns  év  Kaiaapeia  ovo  pian 

Y  cierto  varón  en  Cesárea,  de  nombre 

Kopvr¡Áios,  ¿KaTOvrápxrjs  ¿k 

Cornelio,  centurión  de 

’lraXiKfjs,  2  evoefirjs  Kal 

Italiana,  piadoso  y 

tov  9eóv  ovv  Travrl  reo  olkco 

—  de  Dios  con  toda  la  casa 

avrov,  ttolcov  eXerj  piocrúvas  7roXXás  reo 

de  él,  que  hacía  limosnas  muchas  al 


KoXovp¿vr¡s 

llamada 

<f>of3oVpi€VOS 


3  temeroso 
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3.  La  hora  novena.  Es  de¬ 
cir.  las  tres  de  la  tarde. 

2 

9.  La  hora  sexta.  Es  decir. 
las  doce  del  día. 

3 

10.  Comer  algo.  Lit.  gus¬ 
tar. 


Acup  Kdí  S  €¿peVOS  TOV  9cOV  Sld  7 TaVTOS  , 

pueblo  y  hacía  peticiones  —  a  Dios  continuamente. 

3  eiSev  ev  ¿papan  <f>avepa>s,  tócrel  nepl 


hacia 


vio  en  una  visión  claramente  como 

<Zpav  evárrjv  rrjs  r¡  pepas,  ayyeXov  tov 

i  (la)  hora  novena  del  día  que  un  ángel 

6eov  elaeXOóvra  npós  avróv  /cal  elnóvra 

de  Dios  entraba  a(donde)  él,  y  decía 

adrar  KopvrjXie.  4  6  Se  ¿revieras  avrój 

le:  C'ornelio.  Y  él.  fijando  la  vista  en  el 

Kal  ep<f>o¡3os  yevópevos  elnew  rí  éanv, 

y  atemorizado  hecho.  dijo:  ¿Qué  hay, 

Kvpie;  etnev  Se  avrar  ai  n poaevxai 

Señor?  Y  dijo  le:  Las  oraciones 

(jov  /cal  al  eXerjpoavvai  aov  avéfir¡oav 

de  ti  y  las  limosnas  de  li  subieron 

els  pvr¡póavvov  efjnrpocdev  tov  deov.  5  Kal 

como  memorial  delante  —  de  ^Dios.  > 

vvv  Trepu/jov  avSpas  els  IÓtttttjv  Kal 

envía  _ varones  a  M  Jo^>e  y 


pL€rá7T€pLl[jaL  Zípuvvá  Tiva  OS  €7TLKaÁ€LT(U 

haz  venir  a  cierto  Simón  que  escamado 

Ilérpos ‘  6  oíros  |eví£ercu  napa  nvi 


Pedro; 


con 

OLKLCL 


éste  se  hospeda 

ZlpujvL  fivpoeZ,  a>  eanv 

Simón,  curtidor,  que  tiene 

QaXaocrav.  7  <í>s  Se  anf¡X6ev  o  ayyeXos  o 


cierto 

irapa 

junto 


a(l)  mar. 


Y  cuando 


ángel 


XaXcov  aura),  <f>ajvr¡aas  Svo  tcov  olkctcov 

hablaba  le.  llamando  a  dos  de  los  criados 

Kal  GTparuvrrjV  evaefir)  rtuv  TrpooKaprepovv- 

y  a  un  soldado  piadoso  de  los  que  servían  constan- 

ro>v  avru),  8  Kal  ¿¿¡rjyrjaápevos  airavra 

temente  le.  y  explicando  todo 

aVTOLS  a/TT€GT€  lAc  V  aUT  ovs  €LS  TT¡V  * IoTTTTTjV . 


les. 


los 


Jope. 


4.1 

Y  al 

día  siguiente. 

viajando 

ellos 

Kal  rfj 

TToXtl 

lyyi 

I^ÓVTCÜV 

ávéfír] 

Ilérpos 

y  a  la 

ciudad 

acercándose. 

subió 

Pedro 

€771  TO 

Scopa 

rrpoaevijaadaL  7 repl 

¿jpav 

a  la 

azotea 

a  orar 

hacia 

2  (la)  hora 

6KTTJV. 

10  ¿y  ¿vero 

Se 

7TpOG7T€LVOS  KOI 

sexta. 

Y 

llegó  a 

estar 

hambriento 

y 

rjdeXev 

deseaba 


yevaaodar  7TapaaK€va£óvrü)V  8¿ 

3 comer  algo;  y  mientras  preparaban 


11-20 


13.  Mata.  Lit.  sacrifica. 

2 

18.  Preguntaron.  Lit.  pre¬ 
guntaban. 

3 

20.  Así  pues.  Lit.  pero. 


HECHOS 
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y  ~ 

y  / 

)  )  y  \ 

avrcov 

eyeveTO 

67 7  aVTOV 

e/caraais*,  11  /caí 

ellos. 

vino 

sobre  él 

un  éxtasis,  y 

dea >pel 

TOV 

ovpavóv 

ávetoypievov  Kal 

ve 

el 

cielo 

abierto  y 

KaTafialvov  OKevos  tl  tu? 

odóvrjv  ¡xeyáXiqv, 

que  descendía 


por  cuatro 

12  6 V  c5 


un  objeto 


el  que 


puntas 

vnfjpyev 

había 


descolgado 

Trávra 

todas 


un  lienzo 

grande. 

y  \ 

’  6771 

Trjs  yrjs. 

sobre 

la  tierra. 

\ 

ra 

T€Tp<X7TO&a 

las 

(clases  de) 

\ 

cuadrúpedos^ 

/caí 

epireTa  tt¡s 

yr¡s 

/caí 

7T€T€LVá 

TOV 

y 

reptiles  de  la 

tierra 

y 

aves 

del 

ovpavov.  13  /caí 

eyeveTO 

<f)a)vr¡ 

77/00? 

cielo. 

Y 

vino 

una  voz 

a 

avTÓv 

•  avaará?,  lleTpe , 

Ovoov 

Kal 

<f>áye. 

él: 

Levantándote, 

Pedro, 

i  mata 

y 

come. 

14  ó 

Se  IJeTpos 

6 1776 V 

•  /u/^Sa/xco?, 

KVpLe , 

— 

Pero  Pedro 

dijo: 

De  ningún  modo. 

Señor. 

tf 

OTl 

ovSéirore  é<f>ayov 

irav 

KOLVOV  Kal 

pues 

jamás  comí 

toda  cosa 

común 

e 

¿Kada prov.  15  /caí 

< f)ÜJV7 ) 

ttolXlv 

6/c  SevTepov 

inmunda.  Y 

(la)  voz 

de  nuevo 

por  segunda  vez 

77/00? 

y  /  * 

avTOv  a 

t 

O 

déos  étcadápioev  ov 

a 

él:  Lo  que  — 

Dios 

purificó. 

tú 

KOLVOV.  16 

TOVTO 

eyeveTO 

>  i 

6771 

no  (lo)  tengas  por  común. 

Y  esto 

ocurrió 

en 

r  yw, 

tres  veces, 

6i?  tov 

al 


KGLL  €V0Í)S  áv€Ár¡pi<f)dr)  TO  07C600? 

y  seguidamente  fue  recogido  arriba  el  objeto 

ovpavóv .  17  'Qs  Sé  € v  ¿avrcp 

cielo.  Y  mientras  en  sí  mismo 

8/  e  rr  /  /  *  \  v 

17/770/066  O  ll€TpOS  TI  CLV  €L7)  TO  OpapXL 

estaba  perplejo  —  Pedro  (sobre)  qué  sería  la  visión 

O  elóeV,  LOO  V  OL  aVÓpe?  OL  CL77€OTaÁp,€VOL 

que  vio,  he  ahí  que  los  varones  —  enviados 

0770  TOV  KopVTjXioV  hl€pCüTrjOaVT€S  TTJV 


después  de  preguntar  (por) 
¿rreoTrjoav  érrl 


por  —  Cornelio, 

OLKLOLV  TOV  UípLCOVOS 

casa  —  de  Simón,  se  presentaron 

nvXüJva,  18  Kal  <f>ajvr¡oavTes  e 7rvv0ávovTO 

pórtico,  y  llamando,  2  preguntaron 


TOV 

el 


)  e 

61  ZjLpLCüV  O 

¿TTLKaXoVpLeVOS 

n¿Tpos 

évdaSe 

si 

Simón  el 

llamado 

Pedro 

aquí 

,€TCU.  19 

Too  Sé  IJeTpov 

Si  evdvpiovpiévov 

se  hospeda. 

—  Y  Pedro, 

estando 

meditando 

776/01 

TOV 

o/oa/Ltaro?  elrrev 

TO 

77V60/ia* 

sobre 

la 

visión,  dijofle) 

el 

Espíritu: 

ISov 

ávSpes 

Svo  £ rjTovvTes 

ae* 

20  áAAá 

Mira 

varones 

dos  que  buscan 

te; 

3  así  pues. 
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24.  MÁS  ÍNTIMOS.  Lit. 
sarios. 


ave ierras  Karáfadi,  /cal  irop€Vov  avv  avrols 

levantándote,  baja  y  ve  con  ellos 

p,r¡Sev  SeaKpevópeevos,  ore  eya>  ¿TréaraXKa 

nada  dudando,  pues  yo  he  enviado 

avrovs*  21  Karatas  8¿  Ilerpos  t rpo? 

los.  Y  bajando  Pedro  a 

rovs  avSpas  eínev*  tSo¿  eyeíi  el  fie  ov 

los  varones,  dijo:  Mirad,  yo  soy  el  que 

t^reere*  res  r¡  alrla  Se  r\v  Trapeare; 

buscáis;  ¿cuál  (es)  la  causa  por  la  que  estáis  aquí? 

22  oí  Se  ehrav'  Kopvr¡\ios  ¿KaTOvrápx^s , 

Y  ellos  dijeron:  Cornelio  (el)  centurión, 

avf)p  Sítcaeos  Kal  (jyopovpeevos  rov  6eov9 

justo  y  temeroso  —  de  Dios, 

re  vrro  oXov  rov  edvovs 

por  toda  la  nación 

tc3v  iovSawov,  expr^fiareauT]  vrro  ayyeXov 

de  los  judíos,  fue  avisado  por  un  ángel 

áyiou  ¡leraTrefiifjaoQaL  oe  els  rov  oXkov 

santo  para  hacer  venir  te  a  la  casa 


varón 

¡laprvpovuevos 

*  y  acreditado  con 
(buen)  testimonio 


avrov 

de  él 


k  ae 

y 


anovaae 

oír 


pifiara 

palabras 


Trapa  aov . 

de  parte  de  ti. 


23  eeoKaXeaáiievos  odv  avrovs  e£eveoev . 

Invitando  a  entrar,  pues,  a  ellos,  (les)  hospedó. 

Tfj  Se  enavpeov 

1  Y  al  día  siguiente, 


avroes, 

ellos. 


Kat 

y 


reves 

algunos 


avaerras 

levantándose, 

rwv 

de  los 


e^rjXOev 

salió  con 


avv 


áSeX <f>wv 

hermanos 


rojv 


ano  * IÓtttttís  ovvfiXdov  avrt 2.  24  rfj  Se 

Jope'  - “  s -  4 


de 


enavpeov 

día  simiente 


elafjXdev 


ce? 

en 


le. 

TT¡V 


acompañaron 

l<rr¡} 

entraron 

o  Se  Kopvr¡Xeos  npooSoK&v  avrovs, 

—  y  Cornelio  estaba  aguardando 


Y  al 

Kataápciav' 

Cesárea; 


les, 


ovyK 

nabi' 


KaXeoái 


iabiendo  con1 


.aevos 

ivocado 


rovs 

a  los 


avyyevees 

parientes 


>  a 


aurou 

de  él 


rovs 

a  los 

eyévero 

sucedió 


avayKaeovs 

tmás  íntimos 

rov 

el 


<f>l Xovs* 

amigos. 

.eaeXdeev 

entrar 


rov 


Kae 

25  'Qs  Se 

Y  cuando 

IJérpov, 

Pedro, 


avyamrjaas  avra>  o  Kopvr¡Xeos  neocov 

saliendo  al  encuentro  le  —  Cornelio,  cayendo 

€7 Tí  TOVS  TTÓhaS  TTpOO€KVVr¡OCV  .  26  6 

a  los  pies  (de  él),  adoró.  —  Pero 

ilerpos  ijyeepev  avrov  Xeycuv  áváarrj&e* 

Pedro  levantó  le,  diciendo:  Levántate; 

Kae  ¿ya)  avros  av6p<vn¿s  eepee.  27  Kal 

también  yo  mismo  hombre  soy.  Y 
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28.  A  UN  EXTRANJERO.  Lit. 
a  uno  de  otra  nación. 

2 

28.  Que  a  ningún...  hom¬ 
bre.  Esto  es,  que  a  ningún 
hombre  llame  común  o  im¬ 
puro. 

3 

30.  Hace  cuatro  días.  Lit. 
desde  (el)  cuarto  día. 


GvvopiXcbv  avrco  eiGf¡X9evy  /caí  evp¿GK€L 


conversando  con  él,  entró, 

y 

halla 

GvveXr¡Xv9¿Tas 

noXXcvs , 

28 

€<¡>r)  re 

npós 

a  los  que  se  habían  reunido  muchos. 

y  dijo 

a 

avrovs #  vpels 

énloTao9e 

(ItS 

d9épnov 

éoTLV 

ellos:  Vosotros 

comprendéis 

cómo 

ilícito 

es 

avhpl  ’lovÓaíco  KoÁÁáadai  r¡  i TpoG¿p\€odaL 


a  tin  varón 


judío 


juntarse 


acercarse 


áXXocf>vXcp*  Kapol  o  déos  eóedjev  p7¡Óeva 

la  un  extranjero;  y  a  mí  —  Dios  mostró  2 que  a  ningún 

kolvov  r¡  aKadaprov  X  eyeiv  dv9pa>nov 


diga 


hombre; 


29  Sto  /caí  dvaVTLpprjTOJS  f¡X9oV  pera - 

por  lo  que  también  sin  replicar  vine  al  ser 

7T€fX(f)9€¿S.  TTwdávopLCU  OVV,  TLVL  XÓytÜ 

hecho  venir.  Pregunto,  pues,  ¿por  qué  razón 

perene  pifjao9é  pe;  30  /caí  o  KopvrjXios 

hicisteis  venir  me?  Y  —  Cornelio 

€<f>7 /•  ano  Terapias  r¡  pepas  p*XPL  Tavrrjs  rrjs 

dijo:  3  Hace  cuatro  días  hasta  esta  — 


copas  7)pr¡v 

hora  estaba  (yo) 


T7JV 

a  la 


eva  T7]v  npooevxopevos 

novena  (hora)  orando 

év  tlú  oLKto  p  ov,  /caí  l8ov  ávrjp  earrj 

en  la  casa  de  mí,  y  he  ahí  que  un  varón  se  puso 

pov  év  éa9r¡TL  Xapnpa ,  3Í  n/¿SÍ 

de  mí  con  vestimenta  resplandeciente,  y 

KopvqXte y  €lg7)kovg9t]  gov  r¡ 

Cornelio,  fue  escuchada  de  ti  la 

TrpoaeVxrj  /caí  al  éXerjpoGvvaL  gov  épvr¡a9r¡aav 


évcomóv 

delante 

<f>7]GLV * 

dice: 


las 


limosnas 


de  ti 


fueron  recordadas 


évcomov 

TOV 

9eov .  32 

népipov 

OVV 

9 

€LS 

delante 

— 

de  Dios. 

Envía, 

pues. 

a 

'IónnrjV 

/caí 

peraKaXeoaL 

Zlpcova 

OS 

€771- 

Jope 

y 

haz  llamar 

a  Simón 

que 

es 

KaXelraL 

Ilérpos ‘  o utos  l 

^evl^erai 

» 

ev 

OLKia 

t 

llamado 

Pedro;  éste 

se  hospeda 

en 

casa 

Zíptovc  Q'>oaecos  napa  9áXaooav.  33  é£avrfjs 

de  Simón,  Udor,  junto  a(l)  mar.  En  seguida, 


ovv 


ene  pipa  npós  <J¿,  crv  re  koXüjs 

envíe  por  ti,  y  tú  bien 

énoir¡oas  napayevópevos  •  vvv  ovv  navres 

hiciste  en  haber  venido.  Ahora,  pues,  todos 

ripees  évcomov  rov  9eov  napea pev  aKovaai 

nosotros  en  presencia  —  de  Dios  estamos  aquí  para  oír 


navra  ra 

todo  lo  que 


npooreraypeva  gol  vno  rov 

ha  sido  ordenado  te  por  el 

Kvpíov .  34  *Avoí£as  8e  IJérpos  ró  arópa 


Señor. 


Y  abriendo 


Pedro 


boca. 
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34.  No  es  parcial.  Esto  es, 
no  tiene  favoritismos.  (Lit. 
no  es  aceptador  de  perso¬ 
nas.) 

2 

37.  La  divulgada  palabra. 
O  la  sucedida  cosa. 


etnev  eV*  áXr)0€¿a$  KaraXafi^dvofiaí  orí 

dijo:  En  verdad  me  percato  de  que 

ovk  cotlv  npoacünoXrjfnrTrjs  o  0e¿s,  35  aAA* 

*no  es  parcial  —  Dios,  sino  que 

€V  7TCLVTÍ  €0V€i  O  <f)o/3oVfJL€VO$  CLVTOV  Kaí 

en  toda  nación  el  que  teme  le  y 

epya£o/x€vos  hiKaioGvvr¡v  Se/cros  avrco  éoriv 

practica  justicia,  acepto  le  es; 

36  tov  Xóyov  ov  dneareiXev  tols 

la  palabra  que  envió  a  los 

'lapaTfX  cvayy  eXil^ó  puevos  elpr¡vr¡v  hia 


vio  is 

hijos 

* Irjcrov 


de  Israel  anunciando  la  buena  nueva  (de  la)  paz  mediante 

XpiGTOV *  OUTOS  6 GTCV  naVTCOV  KVpLOS. 


Jesucristo; 

éste 

es  de  todos 

Señor. 

37  vfiels 

OtSa  T€ 

\ 

TO 

yevofievov  prjfia  Ka0 * 

Vosotros 

sabéis 

2la 

divulgada  palabra  por 

oXrjs  rrjs 

*JouS  atas. 

ap^dfievos 

and  rrjs 

toda  la 

Judea, 

comenzando 

desde  — 

raXiXa¿as 

fiera 

i 

TO 

[iánTLOfia  o 

€KT¡pV^€V 

Galilea 

después 

del 

bautismo  que 

proclamó 

'IüjdwTjS, 

38  lr¡aovv 

i  j  * 

tov  ano 

Na£ape0, 

Juan, 

'  v 

a  Jesús 

y  \  t 

el  de 

t  n  y  / 

Nazaret, 

í  / 

CUS 

exp^crev 

aurov 

o  0eós 

nvevfian 

áyícp 

cómo 

ungió 

le 

—  Dios 

con  (el)  Espíritu 

Santo 

Kaí 

8wdfl€L , 

os 

8lT¡X0€V 

evepyercov 

Kaí 

y 

con  poder. 

quien 

pasó 

haciendo  el  bien 

y 

Í(oul€vos  77  dvras  rovg  KaraSovaorevopLevov s 

sanando  a  todos  los  tiranizados 


U77¿  TOV  StafiÓX  OV,  OTL  O  0€¿S  f¡V  fJL€T* 

por  el  diablo,  pues  -  Dios  estaba  con 

aur ov*  39  Kaí  r)  fiéis  fidprvpes  ndvrcvv 

él;  y  nosotros  testigos  de  todas  las 

T  y  /  v  ~  /  Csomos)^  ,  cosa; 

(OV  €7TOL7]G€V  €V  T€  TT¡  ^CU^O,  TOjV  lOVOaiüJV 

que  hizo,  tanto  en  la  región  de  los  judíos 

Kal  * IepovaaXrffi •  ov  Kaí  avelXav 

como  en  Jerusalén;  a  quien  incluso  mataron 


Kp€fláaaVT€S  €771 

colgando(le)  en  i 

£vX ov. 

un  madero. 

40  TOUTOV  o 

A  éste  — 

Oeós  7¡y€ipev  ev 

Dios  levantó  en 

tíj  Tp¿Tj]  rjixépa 

el  tercer  día 

Kaí 

y 

eSa )kcv  aurov  epucf)  avr¡ 

dio  le  visible 

yeveo0ai, 

hacerse, 

41  ov 

no 

navrí  red  X  acó, 

a  todo  el  pueblo, 

¿ÁÁa 

sino 

fldpTVGLV 

a  testigos, 

T  OÍS 

a  los 

npOK€X^pOTOVr¡fJi¿VOL£ 

previamente  designados 

f  * 

vno 

por 

TOV  0€OV, 

—  Dios,  a 

rjfilv, 

nosotros. 

OLTLVeS  GVV€(f)dyOfl€V 

quienes  comimos 

Kaí 

y 

ovveníofiev 

bebimos  con 

avrco 

él 

HECHOS  10 


513 


42-48 


43.  De  éste.  Lit.  A  éste. 

2 

44.  El  mensaje.  Lit.  la  pa¬ 
labra. 

3 

45.  Don.  Lit.  regalo. 

4 

45.  Hubiese  sido  derrama¬ 
do.  Lit.  ha  sido  derramado. 


¡lera  ro  avaorrjvaL  amóv  €K  veKpeov 

después  de  resucitar  él  de  entre  (los)  muertos; 


42  /cal  napr/yyeiXev 

rjpiLV  K7)pvt;aL 

reo 

4 

Xaqj 

y  encargó 

nos  proclamar 

al 

pueblo 

Kaí  SeapiapTvpaodai 

orí  ovrós 

€ GTLV 

f 

O 

y  testificar  solemnemente 

que  éste 

es 

el 

C bpLGpi€VOS  VITO  TOV 

Oeov  KpLrrjs 

£cuvtcuv 

destinado  por  — 

Dios  (como)  Juez  de 

vivos 

Kaí  V€Kpá>v.  43  TOirrcp  ñames 

y  muertos.  l  De  éste  todos  los  profetas 

pXLprvpOVGLVy  á(f)€OiV  apLCLpTLüJV  Xafielv  8 La 

testifican  que  perdón  defecados  ^  recibe  mediante 

rov  ovó  piaros  avrov  ñama  rov  niGrevovra 


OL 

los 


npocf>f¡ 


rae 


el 

nombre 

de  él 

todo  el 

que  cree 

€LS 

avrov . 

44  "En 

XaXovmos 

rov 

üérpov 

en 

él. 

Aún 

estando  hablando 

- 

Pedro 

i 

«  / 

>  / 

% 

ra 

pr]  piara 

rama 

€77€77€(7€V 

ro 

77V€U/xa 

las 

palabras 

estas, 

cayó 

el 

Espíritu 

* 

ro 

ayeov 

€77 c  Travras  rovs 

aKovomas 

—  Santo  sobre  todos 

rov  Xóyov.  45  Kai 

2  el  mensaje.  Y 

A  \  v 

7TepLTOpL7]S  7 TLGTOL  OGOL 

circuncisión  fieles  cuantos 

tf  \  >  \  '  */) 

OTL  KOL  €771  Td  €OVT] 

de  que  también  sobre  los  gentiles 

€KK¿xvraL% 


los  <jue  oían  ^ 

é^€Grr¡Gav  ol  ¿k 

quedaron  atónitos  los  de  (la) 

GVVrjXdaV  TÍO  n¿Tptü, 

acompañaron  —  a  Pedro, 

r¡  Se opea  rov  aylov 

el  3cj0n  del  Santo 

46  r¡Kovov  yap 

porque 


7TV€V  piaros 

Espíritu  4 hubiese  sido  derramado; 

atrreov  XaXovmeov  yXeóooais  Kaí  pieyaXvvóv- 

les  hablando  en  lenguas  y  magnificando 

ru)V  rov  Oeov.  róre  aneKpídrj  Ilerpos • 

—  a  Dios.  Entonces  respondió  Pedro: 

47  pLT¡TL  ro  vSeop  Suva  raí  KcoXvoal  tls 

¿Acaso  el  agua  puede  impedir  alguien 

TOV  fM7)  fiaTTTLodrjvai  TOVTOVS,  OLTives  TO 

para  que  no  sean  bautizados  éstos,  ^  tque  m  el 

7 rvevpea  ró  ayLOv  eXafiov 

Espíritu  —  Santo  recibieron 

48  TTpoo¿Ta$ev  Se  avrovs 

Y  ordenó  que  ellos  ...  __  _ 

* IrjGOV  XpLGTOV  {SaTTTLoOrjvaL.  róre  rjpeórrjoav 

de  Jesucristo  fuesen  bautizados.  Entonces  rogaron 

avróv  €7TLpi€LVaL  r)pi€pas  TLVaS» 

le  quedarse  (por)  días  algunos. 


cus*  /caí  rjpi€Ls; 

como  también  nosotros? 

ev  reo  óvópiaTL 

en  el  nombre 
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4.  Explicaba.  Lit.  exponía. 
2 

6.  Fieras.  Es  decir,  bestias 
salvajes. 

3 

7.  Mata.  Lit.  sacrifica. 


11  ” ÜKovaav 

8¿ 

ol  olttÓgtoXol  Kai  ol 

Y  oyeron 

los  apóstoles 

y  los 

áSeXcpoi  oí 

ovre? 

Kara  rr¡v  ’/o  vSaíav 

hermanos  —  que  estaban 

por  (toda) 

la  Judea 

otl  Kai  ra 

éOi nr¡ 

éSé^a vro 

tov  Xóyov 

que  también  los 

gentiles 

recibieron 

la  palabra 

rov  Oeov.  2 

"Ore 

Se  ávéfírj 

Ilerpos  €ls 

—  de  Dios. 

Y  cuando  subió 

Pedro  a 

i€povaaXr¡piy  SieKplvovTO  rrpos 

avróv  oí 

Jerusalén, 

disputaban  con 

él  los 

€K  TTepLTOfxfjs 

3  AcyovTC?  otl  elofjXdcs 

de  (la)  circuncisión, 

diciendo:  — 

Entraste 

7rpos  avS  pas  aKpofSvoríav  exornas  Kai 

a  (casa  de)  varones  prepucio  que  tienen  y 

avvé<f>aycs  avrols.  4  áp£áp.evos  Se  11  ¿t pos 

comiste  con  ellos.  Y  comenzando  Pedro 

e^erldero  avTois  KaOe^rjs  Xéycov  5  éyoj 

lexplicaba  les  por  orden,  diciendo:  Yo 

rjpLTjV  év  7T¿XeL  *I¿7T7Tr¡  7TpO<J€V)(ÓpL€VOS ,  Kai 

estaba  en  (la)  ciudad  (de)  Jope 

»  »  /  c 

€LÓOV  €V  €KOraoeL 

vi  en  éxtasis 

tí  ws  ó86vr¡v 

objeto  como  un  lienzo 

Kadi€fA€Vr)V  ¿K 

descolgado  del 

áxPL  €/iov*  6  eis 

hasta  mí:  en 


OK€VOS 

un 

apxcLLS 

puntas 

f¡X6ev 

vino 

Karevoovv, 

(lo)  observaba 


orando,  y 

opap,a ,  Karafialvov 

una  visión.  que  bajaba 

pLeyáXrjv  reacrapcnv 

grande  por  cuatro 

rov  ovpavov,  Kai 

cielo,  y 


r¡v  arevuras 

el  cual  fijando  los  ojos, 


Kai  etSov  T*á  t€t pánoSa  tt}s 

y  vi  los  cuadrúpedos  de  la 


aíentameni^ 

yr¡s  Kai 

\ 

ra 

Orjpía  Kai  rá  epireTa 

Kai  rá 

tierra  y 

las 

2  fieras  y 

los  reptiles 

y  las 

7 T€T€LVCL 

rov 

ovpavov . 

7  r¡Kovoa 

Sé  Kai 

aves 

del 

cielo. 

Y  oí 

también 

(pe ovrjs 

XeyovGrjs  pioi 

•  avaoTaSy 

IJeTpe , 

una  voz 

que 

decía  me: 

Levantándote, 

Pedro, 

Ovgov  Kai 

(paye.  8 

ehrov  Sé • 

pLTjSapLCüS  , 

3mata 

y 

come. 

Y  dije:  De 

ningún  modo. 

KVpi€y  ( 

OTL 

KOLVOV  rj 

aKadapTOV 

ovSéiroTe 

Señor, 

pues  (cosa)  común  o 

impura 

jamás 

eiorjXdev 

€LS 

TO  OTOfia 

uov .  9  aiTeKpLOr)  Sé 

entró 

en 

la  boca 

de  mi. 

Y  respondió 

¿K  SeVTepOV  (pCüvfj 

€K  T  OV 

ovpavov • 

por  segunda  vez  (la)  voz 

del 

cielo: 

«\  t 

a  o 

Oeos 

eKaOápioev  ov  [ir¡ 

KOLVOV. 

Lo  que  — 

Dios 

purificó. 

tú  no 

(lo)  tengas 

por  común. 

10  TOVTO 

»  / 

oe  eyeveTO 

»  i  t 

€7 Ti  T  pCS, 

Kai 

Y  esto 
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17.  Mismo.  Lit.  igual. 
2 

17.  Don.  Lit.  regalo. 


aveoTráoOrj  ttÓXlv  anavra  els  tov  ovpavóv . 


fue  retirado 


de  nuevo 


todo 


cielo. 


11  /caí'*  Ihov  e£avrr¡s  rpets  avSpes  eiréorrioav 

Y  he  aquí  (que)  al  punto  tres  varones  se  presentaron 


í  \ 

€7 Ti 

TT]V  otKÍav 

ev  f¡  fjpev. 

a7T€OTaXu¿VOL 

en 

la  casa 

en  que  estaba  (yo). 

enviados 

>  s 

ai to 

Kaioapelas 

7Tp¿S 

12  ehrev  Sé 

desde 

Cesárea 

a  mí. 

Y  dijo 

i 

TO 

7 Tvevpid  ¡lOL 

ovveXOeiv  ainols  parjSév 

el 

Espíritu  me 

que  acompañara 

les  nada 

SiaKpivavra.  f¡X6ov  Se  crvv 

¿fiol  Kai 

dudando.  Y  vinieron  conmigo  también 

oí  á8eX<f>ol  ovtoi,  Kai  el(rr¡X6op.ev  els 


los 

TOV 

la 

rjjJLLV 

nos 

OIKU) 


seis  hermanos  estos, 

oIkov  tov  avS  pos. 

casa  del  varón. 

7T<1)S  etSeV  TOV 


y  entramos  en 

13  ánr¡yyeiXev  Sé 

y  Y  refirió  ^ 

ayyeAov  ev  tco 


cómo  vio  al  ángel^  en  ^  la 

axnov  OTaOevra  Kat  enroma9 

casa  de  él  que  estaba  en  pie  y  dijo: 

anóoTeiXov  els  'Iómrrjv  Kal  p.eTáirep.ifiai 

Envía  a  Jope  y  haz  venir 

2J¿fiajv  a  tov  emKaXovfievov  IleTpov,  14  os 

a  Simón  el  _  llamado  .  _  Pedro,  <juien 

GOjOrjorj 


XaXr¡oei  prjfJLaTa  npos  oé  ev  oís 


hablará  palabras 

a 

ti  por  las  que 

seas  salvo 

OV 

Kal  Tras 

t 

o 

oIkos  oov . 

15  ev 

8¿ 

tú 

y  toda 

la 

casa  de  ti. 

Y  al 

Ttü 

ap^aoQal 

p.e 

XaXelv 

eneneoev 

% 

TO 

comenzar 

yo 

a  hablar, 

cayó 

el 

nvevp,a 

Espíritu  - 

»  i  >  f  « 

€<f>  rjpias 


TO 


a  yiov 

Santo 


»  > 

€7 r 


» 

ev 


sobre 

¿pxñ- 


sobre  nosotros  a(l) 

pr¡paTOS  tov 

palabra  del 


avrovs  ajane p  Kat 

ellos  como  también 

16  epivr¡odr]V  Se  tov 

principio.  Y  me  acordé  de  la 

Kvplov i  cus  éXeyev9  ’lcjáwrjs 

Señor,  cómo  decía:  Juan, 

p,év  éjüánTtocv  vSaTL ,  vpels  Sé  fSanTio9r}oeo6e 

es  cierto,  bautizó  con  agua,  pero  vosotros  seréis  bautizados 

ev  77-veu/xaTi  ay  Lo.  17  el  ovv  tt¡v  lar¡v 

en  (el)  Espíritu  Santo.  Si,  pues,  el  1  mismo 

Sajpeav  eScvKev  ainols  o  déos  <vs  Kai 

2don  dio  les  —  Dios  como  también 

■fjp.lv,  TTHJTevoacnv  eirí  tov  Kvpiov  * Irjoovv 

a  nosotros  que  creimos 

XpiOTOV ,  éyoj  tls  r)pr¡v 

cristo,  ¿yo  quién  era,  poderoso  para  impedir 

tov  deóv;  18  aKovoavres  Sé  Taina  fjcrvxaoav, 

—  a  Dios?  Y  al  oír  estas  cosas,  callaron, 


en_  el  Señor 

Swaros 


Jesu- 

kc úXvaat 
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22.  Noticia.  Lit.  palabra. 

2 

22.  Enviaron.  Lit.  despa¬ 
charon. 


Kai 

¿8ó£acrav 

TOV 

0€OV 

Xeyovres *  apa 

Kai 

y 

glorificaron 

— 

a  Dios, 

diciendo:  Así  que  también 

TOIS 

edvecriv 

t 

O 

0€OS 

TTjV  pi€Tavoiav 

€LS 

a  los 

gentiles 

— 

Dios 

el  arrepentimiento 

para 

£  Ü)T]V 

vida 

19 

ISc OK€V. 

dio. 

OI  p.kv 

ovv 

Siacnrapevres  ¿7ro 

rfjs 

Ahora  bien, 

dXlifjeojs 

aflicción 

SiijXOov 


los  que 


desde 


pasaron 


fueron  dispersados 

TÍjs  yevopievrjs  ¿Tri  Zrecf)  av<p 

—  ocurrida  sobre  (lo  de)  Esteban, 

lo»?  <PoLVLKT¡S  Kai  Kvvpov  Kai 

hasta  Fenicia  y  Chipre  y 

’/Wioxeta?,  urjSevl  XaXovvres  tov  Xóyov 

Antioquía,  a  nadie  hablando  la  palabra 

£t  fJLrj  ¡iovov  'Iovhaíots.  20  THcrav  Se 

sino  sólo  a  (los)  judíos. 

reves  e£  aiyTU)V  avSpes 

algunos  de  ellos,  varones 

KvpTjVCLLOl ,  OlTlV€S  eA  0OVT€S  €IS  AvTlOy^lOV 

viniendo  a  Antioquía, 

npos  tovs  "EXXr¡vas, 


Pero  había 

KviTplOL  KCL  l 

chipriotas  y 


cireneos, 

¿XaXovv 


los  cuales, 

TOVS 

hablaban  también  a  los  griegos, 

evayyeXi^ópievoi  tov  Kvpiov  ’lrjcrovv.  21  Kai  f¡v 

'  '  del  Señor  Jesús.  Y  estaba 

JTO)V,  TToXvS 
ellos,  y  mucho 


anunciando  la 
.  Buena  Nueva  , 

^et/D  KVpLOV 

(la)  mano  de(l)  Señor 


Señor 

/Lter* 

con 


apiQpios 

número 

0  Tnarevcras  ¿neorpeifjtv  ¿ni 

—  que  creyó,  se  convirtió  al 

TOV 

KVpLOV. 

22  * Hkovg9t¡  S¿ 

c 

O 

X  ¿yos 

€IS 

Señor. 

Y  fue  oída 

la 

inoticia 

en 

\ 

r  a 

cura 

tt¡s  ¿KKXr¡oías 

TTjS 

ovcrtjs 

€V 

los 

oídos 

de  la  iglesia 

— 

que  estaba 

en 

'IepovoaXrjp  Trepí  clvtwv,  Kai  c£a7re'crreiAav 

Jerusalén  acerca  de  ellos,  y  2enviaron 

Bapvafíáv  ecos  23  o?  napayev- 


a  Bernabé 


OLL6VOS 

llegado 


hasta  Antioquía; 

Ihcbv 

viendo 


Kai 

y 

deov  e xá-P7)»  Kaí 

de  Dios,  se  alegró  y 

npo9¿aei  rrjs 

con  propósito  — 

KVpícú ,  24  OTl 

Señor,  pues 


TTjV 

la 


quien  habiendo 

TTJV  TOV 

gracia  —  — 

napeKaXei  7 rávras  T¡j 

exhortaba  a  todos  — 

o  /  /  (a  Quei 

Kapoias  7 Tpoapieveiv  tu) 

de  corazón  permaneciesen  unidos  al 

f¡v  avrjp  ayadós  Kai 

era  varón  bueno  y 


■nXr¡pr)S  ttv  evitaros 

lleno  de(l)  Espíritu 


ayiov 

Santo 


Kai  7TIGT€ÜJS . 

y  de  fe. 

Kai  npo<J€T¿9r¡  oyXos  IKaVOS  TCp  KVpiCüm 

fue  agregada  una  multitud  considerable  al  Señor. 
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25  ¿¿jrjÁdev  Se  eiy  Tapaov  ava^rjrrjcrai 

Y  salió  a  Tarso  para  buscar 

ZavXov,  26  kcu  eíipatv  rjyayev  els  'Avrióyeiav. 

a  Saulo,  y  hallando(lo)  trajo(lo)  a  Antioquía. 


eyeVero  Se  avrolg 

Kal 

evcavTÓv  oXov 

Y  sucedió 

les 

también 

(por)  un  año  entero 

cxvvaxOrjvai  ¿v 

TT¡ 

e KKXr¡crla  Kal  8i8a£at 

congregarse  en 

la 

iglesia 

y  enseñar  a 

o xXov  Ikovov , 

XprjfJLCLT  laai 

T€  TTpCOTÜJS  ¿V 

una  multitud  considerable, 

y  llamar 

por  primera  vez  en 

días  bajaron 

eís  >AvtlÓx*<'W 

a  Antioquía; 

ÓvÓfMOLTl 

de  nombre 

UVeVlLCLTOS 

Espíritu 


axrrojv 

ellos 

TOV 

el 


'  AvTioyeí a  tovs  fiaOrjras  XpiOTtavovs . 

Antioquía  a  los  discípulos  cristianos. 

27  9Ev  TavTais  Se  rat?  7]¡JL¿pais  KarfjXdov 

Y  en  estos  — 

ano  9 lepoaoXvpLcov  npo(j>r¡Tai 

de  Jerusalén  unos  profetas 

28  avaoras  Se  eís*  e£ 

y  levantándose  uno  de 

*Ayaftos  ¿(rrjacuvev  Sia 

Ágabo,  daba  a  entender  mediante 

A Lfjióv  fjLeyáXrjv  ¡i¿ AAeiy  ecrecr&u  €</>’  oA^v  rr¡v 

grande  iba  a  haber  sobre  toda  la 

jtis*  ¿y  ¿vero  ¿ni  KXavbíov. 

la  cual  sucedió  en  tiempo  de  Claudio. 

29  tüjv  8e  fiadrjTwv  Kadcos  exmopelro 

Y  de  los  discípulos  conforme  prosperaba 

tls,  üjpicrav  €Kaoro$  avrcov  eís  S taKOvíav 

alguien,  determinaron  cada  uno  de  ellos  para  socorro 

nepafja  l  tols  KaroLKOvcnv  ¿v  rfj  ’lovSaía 

enviar  a  los  que  habitaban  en  —  Judea 

¿SeA <f>ots'  30  o  Kal  e noír¡aav  ánooTelXavres 


que  un 
tambre 

olkov¡jí€V7]V 

tierra  habitada; 


hermanos; 

7TpÓs  TOVS 

a  los  ancian 

Bapvafia  Kal  XavXov . 


lo  cual  en  efecto  hicieron 

7 Tp€0¡3vT€pOVS 


enviando(lo) 


8  La 

mediante 


Xtipos 

mano 


de  Bernabé 


de  Saulo. 


12  Kar 

€K€LVOV  Se 

TOV 

Katpov 

¿nepaXev 

Y 

por  aquel 

— 

tiempo 

echó  encima 

'Hpú)&r)s 

< 

O 

fiacnXevs 

Tas* 

X*Lpas 

KaKcoaaí 

Herodes 

el 

rey 

las 

manos 

para  maltratar 

Tivas  TU)V 

ano  rf¡s  e KKXrjolas .  2 

avelXev  Se 

a  algunos  de 

los 

de  la 

iglesia. 

Y  mató 

9Ia.KOj^ov 

tov  ¿SeA  (f)óv 

9Iojávvov 

¡ jLaxaípr) . 

a  J acobo 

el  hermano 

de  Juan 

con  espada. 

3  S¿ 

otl  apeorov 

loTIV  TOLS 

9IovSaíocs 

Y  viendo 

que  agradable 

es 

a  los 

judíos, 
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irpoaédeTO  ovXÁafie  ív  real  Tlérpov,  Jjoav  8e 

añadió  (el)  prender  también  a  Pedro,  y  eran 

r¡ii¿pcu  tu)V  a^vfMCuv,  4  ov  Kai  mácras 

(los)  días  de  los  panes  sin  levadura,  a  quien  también  apresando, 

edero  eis  <¡>vXaKr¡v ,  irapahovs  riooapatv 

(la)  cárcel,  entregando(lo)  a  cuatro 

OTpCLTlÜJTCüV  <f>vX(LoO€lV  OVTOV , 

soldados 


puso(le)  en 

rerpaSíoLS 

grupos  de  cuatro 

fiovXÓlLZVOS 

proponiéndose 


para  custodiar 


le, 


avrov 

le 


TCU 

t 

ante  el 


fiera 

después 

A  acó. 

pueblo. 


i 

TO 

de  la 


iracrya 

Pascua 


avayayeiv 

hacer  comparecer 


5  o  fiév  ovv  Ilérpos 

—  Así  que  Pedro 


6 rr¡pelro  ev  rfj  <f>vXaKr¡ •  Trpoaevxh  8¿ 

era  guardado  en  la  cárcel;  pero  oración  era 

¿Krevcos  ycvofiévr¡  inro  rfjs  €KK\r¡oías  tí  pos 

insistentemente  hecha  por  la  iglesia  a 

róv  deov  7 Tepl  aírrov.  6  *Ore  8¿  7¡peXXev 

—  Dios  acerca  de  él.  Y  cuando  iba  a 

Trpoayayelv  avrov  ó  'Hpco  Srjs,  rfj  WKrl 

presentar  lo  —  Herodes,  en  la  noche 

¿K€Ívr¡  fjv  o  Ilerpos  KOipxófievos  fieraffv 

aquella  estaba  —  Pedro  durmiendo  entre 

Svo  crrparuorcov  SeSefiévos  áXvaeocv  Svolv, 

dos  de  los  soldados,  atado  con  cadenas  dos, 

<f>vÁaK¿s  re  npó  rfjs  9vpas 

y  (los)  guardias  delante  de  la  puerta 

<f>v\aKT¡v .  7  Kai  ihov  ayyeXos  Kvplov 

cárcel.  Y  he  aquí  que  un  ángel  de(l)  Señor 

eiréorr),  Kai  <f>a>s  eXapuftev  ev  reo  oí  Krjfian9 

se  presentó,  y  una  luz  resplandeció  en  la  celda; 


errjpovv  rr¡v 

guardaban  la 


7.  Despertó.  Lit.  levantó. 


rrará^as 

8¿ 

rrjv 

irXevpav  rov  IJérpov 

y  golpeando 

el 

costado  — 

de  Pedro, 

r¡yetpev 

avrov 

XeycüV  ávácrra 

év  ra^et. 

i  despertó 

le, 

diciendo:  Levántate 

aprisa. 

Kai  e^ejreaav 

avrov 

ai  aXvaecs 

e k  rtov 

Y  se 

cayeron 

de  él 

las  cadenas 

de  las 

yeipcov. 

8  elrrev 

8¿  o  ayyeXos  rrpos 

manos. 

Y  dijo 

el  ángel  a 

avrov 

£c ooai 

Kai 

V7T¿8r)oaL  ra 

cravSaAiá 

él: 

Cíñete 

y 

cálzate  las 

sandalias 

cov . 

>  /  m 

e7TOtrjoev  de 

OVTCOS. 

Kai  Xéyei 

de  ti. 

E  hizo  (lo) 

así. 

Y  dice 

avreo • 

* 

TrepifíaXov  to  ifiánov 

aov  Kai 

le: 

Envuélvete  (en)  el  manto 

de  ti  y 

á KoXovdec  uoi. 

9  Kai  e£eX6ajv 

rjKoXovdet, 

sigue 

me. 

Y  saliendo, 

seguía(le). 

10-15 


10.  Conduce.  Lit.  lleva. 

2 

10.  Por  sí  misma.  Lit.  por 
sí  sola  ( automáticamente ). 

3 

11.  Envió.  Lit.  despachó. 

4 

12.  Consciente  (de  su  si¬ 
tuación). 

5 

13.  Atender.  Lit.  obedecer; 
es  decir,  abrir. 


HECHOS  12 


519 


Kal  ovk  ijSei  on  áXrjBés  ¿anv  to 

y  no  sabía  que  verdadero  es  lo 

ytvopevov  hca  tov  ayyeXov,  eh  ok€L  he 

que  sucedía  mediante  el  ángel,  sino  que  le  parecía 

10  hieXQóvres  irpáíTrjv 

Y  pasando  a  través  de  la  primera 


o  papa  BXéireiV, 

urfa  visión  ver. 

<f>vXaKr¡v  Kal  hevrepav  f¡X9av  éirl 

guardia  y  de  la  segunda,  llegaron  a 

TTvXriv  tXv  oihripdv  tt¡v  ¿épovaav  els 

puerta  —  de  merro,  la  que  i  conduce  a 

ttÓXlv,  tÍtls  avTO¡xáTr¡  r¡vo¿yr¡  airrots, 

ciudad,  la1  cual  2 por  sí  misma  se  abrió  les, 

¿¿¡eXdóvTes  vpor¡X8ov  púp.r¡v  píav, 

saliendo  avanzaron  (por)  calle  una  (sola), 

ev9ecvs  airéoTT)  ó  ayyeXos 

de  pronto  se  ausentó  el  ángel 

n  Kal  6  II ¿t pos  év  eavTco  yevópevos 


ai t 

de 


rrjv 

la 

TT)V 

la 

Kal 

y 

Kal 

y 

avrov. 

él. 


Pedro, 


vuelto, 


e  tirev  *  vvv  olha  áXr¡9cos  ore  e^aireaTeiXev 

dijo:  Ahora  sé  verdaderamente  que  3envió 


o  Kvpcos  róv  áyyeXov  atnrov  Kal  e£ eíXaró 

el  Señor  el  ángel  de  él  y  arrebató 

pe  ¿k  y  cipos*  'Hpcohov  Kal  irácrrjs  rfjs 

me  de  (la)  mano  de  Herodes  y  de  toda  la 


irpoohoKÍas 

'expectación 


12  avvihwv  T€ 

Y  4  consciente, 


TOV 

del 


Xaov 

pueblo 


f¡X9ev 


y  \ 
€7 Ti 


TCOV 

de  los 

TTjV 

la 


* lovhaícvv . 

judíos. 


OLKUXV 

casa 


Maplas 

de  María, 

emKaXovpévov 

(sobre)llamado 

ovvt]  dpoiopevoi 

reunidos 


vss  mí1 


’lcoáwov 

de  Juan 


T7]S 


TOV 

el 


MápKoVy  ov  tfcrav  LKavol 

Marcos,  donde  estaban  bastantes 

13  KPOV- 


Kat  irpooevxopevoi 

y  orando. 


<po  V- 

Y  al 


oavros  8¿ 

llamar 


aVTOV  TTJV 

él  a  la 


9vpav 

puerta 


TOV 

del 


X9ev  7TaihlaKr) 


una  sirvienta 


viraKOvaat 

a  5atender(le) 


ttvXüjvos 

pórtico, 

¿VOpaTL 

por  nombre 


TTpocrr)/ 

r  salió 

'Póhr¡>  14  Kal  emyvovcra  ttjv  <f>cüvr¡v  tov 


Rodé, 


reconociendo 


FíeTpov  airó  tt¡s  yapas*  ovk  ijvoL^ev  tov 

de  Pedro,  de  la  alegría  no  abrió  el 

TTvXóüva,  elohpapovoa  8¿  aTrrjyyeiXev  eoTavai 

pórtico,  sino  que,  corriendo  adentro,  anunció  que  estaba 

róv  n¿Tpov  irpó  tov  ttvXqjvos .  15  oí  he 

—  Pedro  ante  el  pórtico.  Pero  ellos 

Tipos  avrrjv  ehrav  paívrj.  r)  he  hüGyvpi^eTO 

a  ella  dijeron:  Estás  loca.  Pero  ella  insistía 
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ovrcxjs 

oí  S¿  , 

éXeyov  ó 

ayyeXós 

que  así  era. 

Así  que  ellos 

decían:  El 

ángel 

Ícjtlv  avrov . 

16  ¿  hk 

Tlérpos 

énéjievev 

es  de  él. 

—  Pero 

Pedro 

continuaba 

Kpovajv  avoí 

£a  vres  Se 

etSav  avrov  Kal 

llamando; 

y  al  abrir, 

vieron 

le  y 

é£ecjrr)(jav. 

17  Karaaelaas  Sé  avrols  rij 

quedaron  atónitos. 

Y  haciendo  señas 

les  con  la 

X€LPL  oiyav 

Sir¡yr¡aaro 

avrols 

neos  o 

mano  (para  que) 

refirió 

les 

cómo  el 

/  callaren» 

KVptos  avrov 

é^rjyayev 

¿K  Trjs 

<f>vXaKrjs , 

Señor  le 

condujo  afuera 

de  la 

cárcel. 

elnév  re •  ánayyelXare 

*IaKtL)f3<x) 

Kal  rols 

y  dijo: 

Comunicad 

a  J  acobo 

y  a  los 

aSeXcfroís  Tavra.  Kal  e£eÁ9cuv  irropevdrj  els 

hermanos  estas  cosas.  Y  saliendo,  se  fue  a 

€T€pOV  TOTTOV.  18  reVOfxévrjS  8¿  r¡[X€pCLS  f¡V 

otro  lugar.  Y  cuando  se  había  día,  hubo 

hecho  (de) 

rápalos  ovk  ¿X  ¿y  os  év  rols  arparuórais, 

un  alboroto  no  pequeño  entre  los  soldados  (sobre) 

TI  apa  ¿  nérpos  ¿yévero.  19  'HpúSrjs  Se 

qué,  pues  —  (de)  Pedro  se  hizo. 

em^TjTqcras  avrov  Kal 

buscando  con  afán  le  y 

avaKpívas  rovs  <f>vXaKas 

tras  procesar  a  los  guardias, 

axOrjvai,  Kal  KareXdcov  ano 

ejecutados,  y  bajando  de 

els  Kaioápeiav  Siérpefiev. 

se  quedó  (allí). 

Tvpíois 

furiosamente  enojado  con  (los)  tirios 

¿¡lodvpiaSov  Sé  naprjoav 


Cesárea, 

9vfJiO{Laxa>v 


Entonces  Herodes, 

/ir¡  evpcóv, 

no  hallando(le), 

¿KeÁevcrev  an - 

mandó  que  fuesen 

rrjs  ’lovSaías 

—  Judea 

20  *Hv  Se 

Y  estaba 

UlSc ovíois* 

(los)  sidonios; 


Kai 

y 


pero  unánimes  se  presentaron 

neto  ames  BXáarov  rov 


npos 

ante 


avrov ,  /caí 

él,  y 


persuadiendo  a  Blasto 

rov  fiaoiXeujs  fjrovvro 

pedían 

aVTüJV  TTjV 

de  ellos  la 


el  que  (estaba) 
sofcre 


em  rov 

la 


del  rey, 

rpe<f)€o9aL 

ser  abastecida 


etp7]V 7]V, 

paz, 

Xcvpav 

región 


KOLTOJVOS 

cámara 

Stá 

a  causa 


TO 

de 


20.  Del  rey.  Lit.  regia . 


fiacnXiKrjs .  21 

idel  rey, 

évSvaáfievos 

vestido 

rov  fír)  fiaros 

el  tribunal, 


-r¡  Se 


raKrjj 

Y  en  señalado 


ano  rr¡s 

de  la 

(región) 

f HptüSrjs 

Herodes, 


rip-epa 

día, 

eadrjra  ^aaiXiKrjv  KaOíaas  ¿ni 

(con)  vestimenta  real,  sentado  en 

eSr¡¡ir)yopei  npos  avrovs * 

arengaba  a  ellos; 


22-25 


Hch.  13 


1-4 


25.  El  servício.  Es  decir, 
el  del  socorro  de  11:29-30. 
2 

1.  Hermano  de  leche.  Lit. 
alimentado  con. 

3 

3.  Despidieron.  Lit.  solta¬ 
ron.  (Estos  cuatro  primeros 
vv.  constituyen  — traduci¬ 
dos  con  precisión —  el  me¬ 
jor  compendio  de  Eclesio- 
logía.) 
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22  o 

Se 

S  rjpLOS  e 7T€(f)(x)V€L •  deov 

<f>covr¡ 

y 

la(s) 

masa(s)  aclamaban:  De  Dios 

(es)  VOZ 

Kal 

OVK 

avdpuJTTOV . 

23  7rapaxpr}fia 

8¿ 

y 

no 

de  hombre. 

Y  al  instante 

67raraf6v 

avrov  áyyeXos 

Kvpíov  avd * 

T 

C OV 

hirió 

le  un  ángel 

de(l)  Señor  por 

cuanto 

OVK 

eSco/cev  tt¡v  h¿£av 

r<3 

Kal 

no 

dio  la  gloria 

—  a  Dios, 

y 

yevofievos 

OKO)Xr¡K¿ ¡3 pairos 

egcifivgev. 

hecho 

comida  de  gusanos, 

expiró. 

24 

'0 

Se  Aoyos*  tov 

Kvpíov  7)v£aV€V 

Pero 

la  palabra  del 

Señor  crecía 

Kal  €nXr¡dvv€TO.  25  Bapvafiás  Se  Kal 

y  se  multiplicaba.  Y  Bernabé  y 

UavXos  xméoTpttpav  ¿£  'hpovaaXr¡p., 

Saul°  regresaron  de  Jerusalén, 

7rÁr)pajcravT€$  tt¡v  htaKoviav ,  ov¡nrapa - 

tras  cumplir  iel  servicio,  tomando 

Aa  fiovres  'Iiüáwnv  tov  e TnKXrjdevTa  MápKov . 


consigo 

a  Juan 

el 

llamado 

Marcos. 

(por  sobrenombre) 

13  THorav  Se 

* 

€V 

yAvTLoxe¿a 

KaTCL  TTjV 

Y  había 

en 

Antioquía 

entre  la  (allí) 

ovaav 

e KKXrjaíav 

7 Tpo<pr¡Tac  Kal 

SiSáoTcaAot 

existente 

iglesia 

profetas  y 

maestros: 

o  Te 

Bapvafiás 

Kal 

2Jvfl€OJV  O 

KaXovp,€VO$ 

Níyep, 

Bernabé 

y 

Simeón  el 

llamado 

Kac  Aovklos  o 

Kvprjvalos > 

Mavariv  re 

Níger, 

f  t  r  i  /n 

y  Lucio 

el 

cireneo. 

y  Manaén, 

de  Herodes 

Kal  ZlavXos. 

y  Saulo. 

TU)  KVpLCÚ 

al  Señor 

7TV€VfXa  TO 

Espíritu 


TOV 

el 


rerpaap^ov  ovvrpo<f>os 

tetrarca  2 hermano  de  leche, 

2  AeiTOvpyovvTcuv  Se  avrcov 

Y  mientras  estaban  dando  ellos 

culto  público 

Kal  VTjoTevóvTcov  ehrev  ró 

y  ayunando,  dijo  el 

ay  tov  a(f>op¿craT€  Srj  fioi 

^  •  Santo:  Separad,  pues,  ya  me 

tov  Bapva/3áv  Kal  UavXov  els  ró  epyov 

a  Bernabé  y  a  Saulo  para  la  obra 

o  7TpOGK¿K\r¡piaL  aVTOVS •  3  TOTC  V7](JT€V- 

a  Que  me  he  ilamado  los;  entonces,  tras 

oavres  Kal  Trpoaev^ápevoL  Kal  imdévres 

ayunar  y  orar  e 

ras  yelpas  avrots  avéXvaav. 

*as  A  »  rnaJlos  x  ^es’  3despidieron(los). 

4  AvtOL  pi€V  OVV  €K7T€IJL(f)6€VT€£  VITO  TOV 

Ellos,  pues,  por  su  parte,  enviados  afuera  por  el 


imponer 
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k 


aylov  TTVtvfiaTOS  KarrjÁdov  cís  EcXcvKaav, 

Santo  Espíritu,  bajaron  a  Seleucia, 

CKCL0CV  T€  á7r€7TÁ€VOCLV  CIS  KvTTpOV,  5  KCLL 

y  de  allí  navegaron  a  Chipre,  y 

ycvóficvoL  cv  EoiXapuvL  KaTr¡yycXXov  tov 

llegados  en  Salamina  anunciaban  la 

A oyov  tov  0cov  cv  Tais  ovvayajyals  tcov 

palabra  —  de  Dios  en  las  sinagogas  de  los 

*Iov  SaícúV  etxov  8c  Kal  ^Icjáwrjv  imr¡pcTr]V . 

judíos;  y  tenían  también  a  Juan  (como)  ayudante. 

6  AieXdóvres  Se  oÁrjv  tt¡v  vfjaov  a-XP1 

Y  pasando  a  través  de  toda  la  isla  hasta 

n¿j>ov  cvpov  av8pa  tlvol  piáyov  i/jcvSo- 

illaron  a  cierto  varón,  mago,  falso 


Pafos, 


hallaron 


7 Tpo(f>r¡rr]v  * Iov8alov ,  u>  ovo/xa  Bapir/aovs, 

profeta,  judío,  que  (tenía  por)  nombre  Barjesús, 


7  os  fy  crvv  t<3  avOvirárco  Ecpyíco 

quien  estaba  con  el  procónsul  Sergio 

77/30(7” 

habiendo 

KaXcaápiCVOs  Bapvafidv  Kal  EavXov  crrct^TT^GCV 

llamado  a  Bernabé  y  a  Saulo,  buscaba  con  afán 

aKoyGou  tov  Xóyov  tov  0cov *  8  clvOlotolto  8c 

oír  la  palabra  — 

avToZs  yEXvp,as  o 


:on  el  procónsul 

IJavXcp,  áv8pl  gvvct  ¿o.  ovtos 

Paulo,  varón  inteligente.  Éste, 


de  Dios; 


pero  se  oponía 

[xáyos ,  ovtojs  yap 

les  Elimas  el  mago,  pues  así 

pLcOcppbrjVCVCTGLL  TO  OVO/LUI  GLVTOV,  £r)T¿OV 

se  traduce  el  nombre  de  él,  buscando 

8ta(7T/3€0at  TOV  CLV0V7 TCLTOV  ¿770  TT¡S 

desviar  al  procónsul  de  la 

ttlgtccüs .  9  EavXos  8c,  o  kgl l  TlavXos, 

fe.  Pero  Saulo,  el  que  también  (es)  Pablo, 

7tXt]g0cIs  7rvcviJ,aTOS  aylov  ¿Tcvlaas  €ls 

llenado  de(l)  Espíritu  Santo,  fijando  los  ojos  en 

avrov  clrrcv  10  <L  7rXr¡p7]s  ttclvtÓs  8oXov 

él,  dijo:  ¡Oh,  lleno  de  todo  engaño 

Kal  ttÓlG7]s  pa8iovpyías ,  vlc  8iafióXov, 

fraude,  hijo  de(l)  diablo, 

8lKaLOGVVT¡S ,  OV 

justicia!  ¿No 

¿80VS  TOV  KVpíoV 

caminos  del  Señor  — 

11  Kal  VVV  18  OV  X€LP  KVpLOV 

rectos?  Y  ahora  he  aquí  (la)  mano  de(l)  Señor  (está) 

€771  GC,  Kal  CGT)  TV(f)XÓs  UV  j8A  C7TCOV 

sobre  ti,  y  estarás  ciego  no  viendo 

tov  7¡Xlov  Q-XPl  KaLpov.  Traoayornia  8c 

el  sol  hasta  (cierto)  tiempo. 


y  de  todo 

éxdP¿ 

enemigo 

8LaGTpc(f>wv  Tas 

de  trastornar  los 


7raGTjS 

de  toda 


7ravcrr¡ 

cesarás 

Tas 


cifdcías ; 


TrapaxpTiP'O- 

Y  al  instante 
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1 

11.  Guías  de  manos.  Es  de¬ 
cir,  quienes  le  condujesen 
de  la  mano. 

2 

12.  Impresionado.  Lit.  es¬ 
pantado. 

3 

13.  Los  de...  Pablo.  Es  de¬ 
cir,  los  que  acompañaban 
a  Pablo.  (Lucas  destaca  el 
protagonismo  de  Pablo.) 

4 

15.  A  decir(les).  Lit.  di¬ 
ciendo. 


»/  y  y  y  \  y  \  \ 

€7 T€G€V  €7 T  OVTOV  ayAuS* 

Kai 

GKOTOS ,  Kai 

cayó  sobre  él 

oscuridad 

y 

tiniebla;  y 

Trepiáycov  ¿£r¡T€i 

X^paycoyovs . 

12  TOT€ 

dando  vueltas,  buscaba 

1  guías  de 

manos. 

Entonces 

íS  ojv  o  avdv7 raros 

* 

TO 

yeyovos 

viendo  el 

procónsul 

lo 

sucedido, 

€7riGT€VG€V ,  €KTTXrjGG¿pi€VOS 

€7 Ti 

Tjj 

hhaxfj 

creyó,  2  impresionado 

ante 

la 

doctrina 

TOV  KVpiOV. 

del  Señor. 

13  'AvaxOevres 

0  \  y  \ 

de  arro 

TTjS  nd(f)OV  OI 

Y  zarpando 

de 

— 

Pafos 

3los  de 

7 T€pl 

alrededor 


a7ro^a)p/rjo'as‘  arr 

separándose  de 

’/epocroAu/xa. 

a  Jerusalén. 


IlavXov  f¡X6ov  €iV  n¿pyr¡v  rrjs 

de  Pablo  vinieron  a  Perge  — 

TIapi(f>vXLas •  'Icoáwqs  8¿ 

de  Panfilia;  pero  Juan, 

CLVTCOV  VTT€OTp€lfj6V 

ellos,  se  volvió 

14  AvtoI  8¿  bieXdóvres  ai ró  rf¡$  IJepyrjs 

Y  ellos,  pasando  desde  —  Perge, 

irapeyevovro  cís*  *Avti¿x£i  av  rr)v  IJiGihíav, 

llegaron  a  Antioquía  la  de  Pisidia, 

Kai  ¿Ádóvres  eis  rr¡v  ovvaycüyrjv  rr¡ 

y  yendo  a  la  sinagoga  en  el 

r/fi€pa  tcov  aajSjSarajv  ¿KaOioav.  15  /xcTa  8¿ 

día  de  los  sábados,  se  sentaron.  Y  después 

VOflOV  Kai  TWV 


T7]V 

de  la 


avayvcvoiv  rov 

lectura  de  la 

irpo<f>r)TCtiV  air¿<JT€iÁav 

profetas,  enviaron 

A  ¿yOVT€Sm 

4  a  decir(les): 


ley  y  de  los 

oí  ápxLGwáyujyoL 

los  jefes  de  la  sinagoga 

ávbpes  a8eX<f>oí , 

Varones  hermanos, 

€1  TLS  €GTIV  €V  VfJllV  AÓyO?  7TapaKXrjG€üJS 

si  alguna  hay  en  vosotros  palabra  de  exhortación 


rrpos 


avrovs 

ellos 


7 TpOS  TOV 

para  el 

IlavXos 

Pablo 


Xaóv, 

pueblo, 


A  eyere. 

decid(la). 


Kai 

y 


Karaoeiaas 

haciendo  señal 


16  avaards  8¿ 

Y  levantándose 

TÍ 1  X€lPL  CÍITCV 


con  la  mano, 


dijo: 


dvSpes 

5 IoparjXirai 

Kai  oí 

<f>of$OVpi€VOl 

TOV 

Varones 

israelitas 

y  los 

temerosos 

_ 

0€OV, 

aKOVGare. 

17  0 

0€O$  TOV 

Xaov 

de  Dios, 

oíd. 

El 

Dios  del 

pueblo 

TOVTOV 

'IoparjX 

é^eX e^aro 

tovs  7raT€pa$ 

este, 

Israel, 

escogió 

a  los  padres 

rjlJLLüV , 

Kai  TOV 

Xaov 

vifjojoev  ¿v 

Tri 

de  nosotros, 

y  al 

pueblo 

enalteció  en 

la 

napoiKia  ¿ v  yfj 

AíyVTTTOV ,  Kai 

/X€T(Z 

residencia  como 
extranjeros 


tierra 


de  Egipto, 
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Spaylovos  vifrr¡Xov  e£r¡yay€V  avrovs 

brazo  ialto,  sacó  los  de 

avrrjs ,  18  Kal  c os  recae paKovraérr)  ypóvov 

ella,  y  como  (por  de)  cuarpnta  años  tierrmn 

erpo7ro(f>¿prjaev  avrovs  ev  rfj 

(de)  ellos  er 

edvr¡  errra 

tras  destruir  naciones  siete 

KareKÁrjpovópiriaev  rrjv 

(les)  dio  en  herencia  la 

ereciv  rerpaKoalois  Kal 

por  años  cuatrocientos  —  _ 

p,erá  ravra  ehcoKev  Kptras  ecos  £ap,ovf¡X 

después  de  esto,  dio  jueces  hasta  Samuel 


soportó  2Ja  manera 

KadeXcbv 


'  T» 

19 

Kal 

i  el 

desierto, 

y 

> 

ev 

yfi 

Xaváav 

en 

tierra 

de  Canaán, 

yrjv 

avrcüv 

20 

CüS 

tierra 

de  ellos 

como 

7T€vrr]Kovra 

Kal 

cincuenta. 

Y 

Trpo<l>r¡rov. 

profeta. 


21 


dio  jueces 

KaKelOev 

Y  3  después 


i]rr¡cavro 

pidieron 


fiaaXéa, 


Kal 

eScoKev 

avrois 

f 

O 

6eós 

rov  XaovX 

y 

dio 

les 

_ 

Dios 

—  a  Saúl 

vlóv 

KÍSt 

ávbpa 

» 

€K 

<f)vXr¡s 

Bevia/jiLV, 

hijo 

de  Cis, 

varón 

de  (la) 

tribu 

de  Benjamín, 

err¡ 

reaaepaKOvra • 

22 

Kal 

pieracrr¡aas 

cuarenta; 

rjyeipev 


por  anos 

avrov 

le, 

fiaaXéa, 

rey,  4 de  quien 

evpov  AavlS 

Hallé 


destituyendo 


rov 


levantó 

T 

c o 


avrois 

les 


a  David 

Kara  rr¡v 


Kai 

también, 

rov 

el  (hijo) 

KapSíav  pcov 


AavlS 

a  David 

etnev 

dijo, 

rov  ’leaaaí, 

—  de  Jesé, 

OS  TTOLTjCei 


€LS 

para 

pLaprvpr/aas * 

dando  testimonio: 

avhpa 

varón 

návra 


según  el 

corazón  de  mí,  quien  hará 

todas 

ra  9eXr¡p,ará  piov. 

23  rovrov 

o  déos 

las  voluntades 

de  mí. 

De  éste. 

—  Dios, 

ai to  rov 

CTrépparos 

Kar *  eirayyeXíav 

de  la 

simiente, 

según 

promesa, 

rjyayev  reo 

'IaparjX 

ccorrjpa 

5 Irjcovv , 

suscitó  — 

para  Israel 

(por)  Salvador 

a  Jesús, 

24  TrpoKr¡pv£avros  'Icoáwov 

proclamando  previamente  Juan 


TTpO 

5  antes 


TTpOGüJTTOV 

de  la  presencia 


1 

17.  Alto.  Es  decir,  pode¬ 
roso. 

2 

18.  La  manera.  Es  decir, 
el  modo  de  comportarse. 

3 

21.  Y  después.  Lit.  Y  des¬ 
de  allí. 

4 

22.  De  quien.  Lit.  a  quien. 

5 

24.  Antes...  de  él.  Lit.  an¬ 
tes  del  rostro  de  la  entrada 
de  él. 


rrjs 

de  la 

Travn 

a  todo 

errXr¡pov 

completaba 

/  >  \ 
TI  €/X€ 

¿Qué  yo 

¿AA’  íhov 


elaóSov  ainov  fia nncpLa  pieravoías 

de  él,  un  bautismo  de  arrepentimiento 

* Iapar/X .  25  eos*  8¿ 

de  Israel.  Y  cuando 

rov  hpópLov,  eXeyev 

la  carrera,  decía: 

etvai;  ovk  elpcl  eyoo' 


venida 

reo  Xaco 

el  pueblo 

* IcoáwTjS 

Juan 

vrrovoelre 

suponéis 


No 


soy 


€px*rou 


pero  he  aquí  que  viene 


que  soy/ 

fiCT  €H€  OV  OVK 

después  de  mí  (uno)  de  quien  no 


yo  (él); 

*  \ 

eipu 

soy 


26-34 


26.  Fue  enviada.  Lit.  fue 
despachada. 

2 

31.  Se  apareció.  Lit.  fue 
visto. 

3 

32.  Predicamos.  Lit.  anun¬ 
ciamos  la  Buena  Nueva. 
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% 

T  O 


vnohrjpa  rébv  noSeo  Ávcrcu. 


á£i  os* 

digno  el  calzado  de  los  pies  de  desatar. 

26  *Av8pes  ¿ScA <f>oí,  víoí  yevovs  'Afipaap 

Varones  hermanos,  hijos  de(l)  linaje  de  Abraham 

Kaí  oí  iv  vp.lv  <f>of3ovp,evoi  róv  deóv, 

y 

rjp.lv  o  A  ¿yos 

a  nosotros  la  palabra 

éZaneoraXrj.  27  oí 

Porque 


entre  vosotros 


T7JS 

de  la 


que  temeis 

aarrqpías 

salvación 


a  Dios, 

Tavrrjs 

esta 


ifue  enviada. 


yap 

los 


KCLTOLKOVVT€S 

que  habitan 


* 

€V 


'IcpovoaXfjp,  Kaí  oí  ápxovres  avréov  rovrov 

Jerusalén  y  los  gobernantes  de  ellos,  a  éste 

ayvorjoavres  Kaí  ras  <f>eovas  reov  rrpo(¡>rjrébv  ras 

desconociendo  y  las  voces  de  los  profetas,  las  que 

Kara  rrav  cráfifiarov  avayiveooKopévas 

cada  todo  sábado  son  leídas, 

KpLvavres  ¿7rXr¡peooaVy  28  Kaí  p.r¡8ep.Lav 

condenando(le)  cumplieron(las),  y  ninguna 

airíav  da  vdrov  evpóvrcs  fjrrjoavro  TlcXarov 

causa  de  muerte  hallando,  pidieron  a  Pilato 

avaipedrjvat.  avróv  29  c os  8¿  eré Xeerav  rrdvra 


para  que  fuese  él;  y  cuando 

^  muerto  ^  y  *s  ^ 

ra  Trepe  avrov  yeypappeva,  KaoeXovres 

las  cosas  acerca  de  él  escritas,  bajando(le) 


terminaron  todas 
,(de  cumplir)^ 


edrjKav 

pusieron(le) 


p,V7)p€LOV. 

una  tumba. 


r¡[Á.epa$ 

días 


ets 

en 

avróv  ¿k  veKpeov* 

le  de  (entre  los)  muertos; 

7t\€Í0VS  Tol§ 

muchos  a  los 


elaw 

son 

32  Kaí 

Y 


p,aprvpe$ 

testigos 


ánc  r  ov  £v\ov 

del  madero, 

30  o  8¿  déos  rjyeepev 

—  Pero  Dios  levantó 

31  os*  <oef>drj  éni  '  1 

quien  2  se  apareció  durante 

owavapácTLV  avreo  ano  rrjs  raXiXaíag  eis 

que  subieron  con  él  desde  —  Galilea  a 

'IepovaaÁrjp.,  olnves  [vvv] 

Jerusalén,  los  cuales  ahora 

avrov  npos  rov  Xaov . 

de  él  ante  el  pueblo. 

evayyeXt^ópeda 

^predicamos 

énayyeXíav  yevopévrjv, 

promesa  hecha, 

ravTTjV  o  déos  Ík7T€7tXtjp(jüK€V  rols  retcvots 

ésta  —  Dios  ha  cumplido(la)  a  los  hijos, 

rjplv  ávaorrjcras  9 Irjoovv ,  ws  Kaí 

a  nosotros,  resucitando  a  Jesús,  como  también 

ifjaXp,¿o  yéyparrrai  reo  8evrépeo%  ví¿$  p.ov 

salmo  ha  sido  escrito  —  segundo:  Hijo  de  mí 

6  l  aVy  eyeo  orrjpepov  yeyéwrjKa  oe.  34  orí  8e 

eres  tú,  yo  hoy  he  engendrado  te.  Y  que 


vpas 


rrarepas 

padres 


rrjv 

la 


7 TpOS 


rjp,€LS 

nosotros 

rovs 

los 

33  orí 

que 


» 

€V 


reo 

el 


526 


HECHOS  13 


35-42 


36.  A  LA  PROPIA...  CONSEJO. 
O  en  (su)  propia  generación 
habiendo  servido  al  de  Dios 
designio. 

2 

39.  En  éste.  Es  decir,  por 
(la  obra  de)  éste. 


avearrjaev  avrov  €/c  veKpcvv  prjKen 

levantó  le  de  (entre  los)  muertos,  jamás 

p¿ XXovra  v7roarp¿<f>etv  ccsr  8ta  <f)0opáv,  ovrc os 

yendo  a  volver  a  (la)  corrupción,  así  (lo) 

€t pr¡K€V  OTt  8toOto  Vp.LV  TCL  0(710,  AdvíS  TCL 

ha  dicho:  —  Daré  os  las  cosas  santas  de  David,  las 

7 Tiara.  35  Stort  /cat  ev  ¿repto  Xeyer 

fieles.  Por  lo  que  también  en  otro  (salmo)  dice: 

ov  8c ucees  rov  ooióv  aov  ISelv  8ia<f>0opáv . 

No  darás  que  el  Santo  de  ti  vea  corrupción. 

36  Jat/t8  pev  yap  18 ¿a  yevea  VTrr)perr¡oas 

Porque  David,  a  la  verdad,  la  la  propia  generación  habiendo  servido, 

rfj  rov  Oeov  fiovXf}  €Kolfir¡0r¡  /cat  Trpoaeredr) 

con  el  —  de  Dios  consejo,  se  durmió  y  fue  agregado 


rrpos 

TOVS 

irarepas 

axrrov  Kal  et8ev 

a 

los 

padres 

de  él 

y  vio 

8t  a(f>6opáv 

37  ov  8é 

o  Oeos 

yjyeipev. 

corrupción; 

pero  al  que 

—  Dios 

levantó, 

OVK  € 

t8ev 

8ta  <f>dopáv. 

38  yvtooróv  ovv 

no 

vio 

corrupción. 

Conocido,  pues. 

€ arco 

vplv 

,  avSpes 

¿8e\(f)ol, 

ort  8ta 

sea 

os, 

varones 

hermanos, 

que  mediante 

TOVTOV 

vplv  a(f>eois 

apapritov 

KarayyiÁ- 

éste 

os 

perdón 

de  pecados 

es  anunciado, 

Acrai, 

Kal  ai ro  rrávrtov 

<X)V  OVK 

r)8vvrjdT)rc 

y  que 

de  todas  las  cosas 

de  las  que  no 

pudisteis 

» 

ev 

vópup 

Mtoüaetos 

8iKaitodf¡vai>  39  ev 

por  (la) 

ley 

de  Moisés 

ser  justificados,  2 en 

TOVTto 

7T&S  *( 

o  marevtov  8t/cato5rat. 

40  fi\¿i rere 

éste 

todo 

el  que  cree, 

es  justificado. 

Mirad, 

ovv 

eiréXdrj 

i 

ro 

elprjuévov 

pues, 

que  no  sobrevenga 

lo  que 

ha  sido  dicho 

ev  roes  7Tpo<f>r¡TaLS' 

41  tScTC, 

ot  /caTa- 

en 

los 

profetas: 

Ved, 

los  menospre- 

(frpovTjraí,  Kal  Oavp.áaare  /cat 

dadores,  y 


asombraos 


á<f)av¿aOr)T€, 

desapareced, 


otl  epyov  ¿pyál^ofiai  eytb  ¿v  Tais  r¡p.€pais 

pues  una  obra  obro  yo  en  los  días 


pues 

vpitov ,  epyov  o 

de  vosotros,  obra  que 

rtj  € K8ir¡yf¡Tai  vp.lv. 

alguien  refiriese(la)  os 


días 

ov  p,r¡  7TiOT€var¡T€  eáv 

de  ningún  modo  creeríais  si 

42  * E£t,¿VTtov  8e 

Y  al  salir 


avrtov  TrapeKaXovv  els  ro 

ellos,  rogaban(les)  que  en  el 

\a\r¡07}vac  avrols  ra 

fuesen  habladas  les  las 


p,era£v  aá^arov 

sábado 


siguiente 

papara 

palabras 


ravra. 

estas. 
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43-50 


1 

43.  Devotos.  Lit.  adorado¬ 
res  (de  Dios). 

2 

44.  Siguiente.  Lit.  veni¬ 
dero. 

3 

46.  Os  DESENTENDÉIS  DE 
ella.  Lit.  La  apartáis  de 
vosotros. 

4 

48.  Dispuestos  para.  Lit. 
puestos  en  formación  ha¬ 
cia. 

5 

50.  Devotas.  (V.  vers.  43.) 


43  XvOelcrqs  Se  Trjs  ovvaycvyrjs  r¡Ko\ovdr¡oav 

Y  disuelta  la  reunión,  siguieron 

ttoXXol  tcov  ’lovSaltuv  Kox  tü)V  ae/Hofievcov 

muchos  de  los  judíos  y  de  los  1  devotos 

TTpOOTjXvTCDV  TO)  IlavXcp  Kdl  TCp  BapVdfíá, 

prosélitos  —  a  Pablo  y  —  a  Bernabé, 

OITLVeS  7TpO<jXdXoVVT€S  dVTOL$  67 TeiOoV  dVTOVS 

quienes  conversando  con  ellos,  persuadían  les 

7 TpO(jpL€V€lV  Tjj  \dplTl  TOV  6eOV.  44  Tú  S¿ 

a  continuar  en  la  gracia  —  de  Dios.  Y  al 

ipyppJvtp  oafifiáru)  cryeSov  lyíoa  r¡ 

2  siguiente  sábado,  casi  toda  la 

7t6Xls  avvr¡y6v  a Kovaai  tov  X  oyov  tov 

ciudad  se  reunió  para  oír  la  palabra  — 

deov.  45  ISóvres  Sé  Oi  IovSdLOL  TOV$ 

de  Dios.  Pero  viendo  los  judíos  a  las 

¿xÁovs  evÁrjod-qoav  £r¡\ov,  Kal  ávréÁeyov 

multitudes,  se  llenaron  de  celos,  y  contradecían 

TOIS  VTTO  IldvXoV  XdX OV/JL€VOlS  fiXd(J<f)r)pLOVVT€S . 

las  cosas  por  Pablo  habladas,  blasfemando. 

46  TTapprjcnaaáfjievoL  re  ¿  IJavXos  Kal  o 

Y  hablando  con  denuedo  —  Pablo  y  también  — 

Bapvafias  etirav  vplv  f¡v  avayKdlov  npcoTov 

Bernabé,  -  A  - * —  —  - - 1 - 

XdXrjOrjvdL 


dijeron:  A  vosotros  era  necesario  en  primer  lugar 

TOV  X  oyov  TOV 

que  fuese  hablada  la 


Aóyov  TOV  deov-  éveiSr) 

palabra  —  de  Dios;  (pero) ' 

y  Ú  ~  n  y  \  \  >  ,j.,  puesto  que 

airoio  eiaue  dvrov  Kdi  ovk  o$lovs  KpiveTe 


3os  desentendéis 


de  ella 


dignos 


juzgáis 


vs  rrjs  alovvíov  £c vfjs,  íSou  crTpeéóueda 

os  de  la  eterna  vida,  mirad  que  nos  volvemos 


eavTOVS 

a  vosotros 
^mismos 

6t?  rd 

a  los 

r¡p.LV  O  KVpLOS 

nos  el  Señor  (diciendo):  He  puesto 


edvrj. 

gentiles. 


47  OVTOJS  yap  cWeraAra i 

Porque  así  ha  mandado 

TtdeiKá  ae  ele  ¿a>s 

'luz 


ae 

te 


€CS* 

para 


atüTTjpLdv  ecos 

salvación  hasta 


éOvojv  tov  etvdi  ae  el s 

de  (los)  para  que  seas  tú  para 

^entil^s,  ^  ^  y 

eayaTov  ttjs  yr¡s.  48  aKovovra  Sé  rá  édvr¡ 

(lo)  último  de  la  tierra.  Y  oyendo  (esto)  los  gentiles, 

eyaipov  Kal  éSó£a£ov  tov  X oyov  tov  Kvpíov,  Kai 

se  alegraban  y  glorificaban  la  palabra  del  Señor,  y 

€TTLOT€VadV  OCTOI  tfadV  TeTdypeVOL  €1? 

creyeron  cuantos  habían  sido  4  dispuestos  para 

ioJTjv  aldiVLov-  49  SierfrépeTo  Se  o  Aóyo?  tov 

vida  eterna;  y  era  difundida  la  palabra  del 

Kvpíov  Si’  oXrjs  Trjs  ycópa?.  50  oí  Se 

Señor  a  través  de  toda  la  región.  Pero  los 

lovhdLOL  TTdpCOTpVVdV  Td$  aefiopeVdS  yVVdLKdS 

judíos  soliviantaron  a  las  5  devotas  mujeres 
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51-52 


Hch.  14 


1-5 


2.  No  creyeron.  Lit.  no 
fueron  persuadidos  (o  des¬ 
obedecieron). 

2 

3.  Con  todo.  Lit.  a  la  ver¬ 
dad,  pues. 

3 

3.  En  el  Señor.  Lit.  sobre 
el  Señor  (es  decir,  apoya¬ 
dos  — o  confiados —  en  el 
Señor). 

4 

5.  Con.  Es  decir,  juntamen¬ 
te  con. 


TOV$  7TptüTOVS 

a  los  principales 


TT)S 

de  la 


ras  evax'rjl^ovas  kol 

—  distinguidas  y 

noXeeos,  Kal  errqyeLpav  huDypiov  irrl  róv 

ciudad,  y  provocaron  una  persecución  contra  — 

IlavXov  Kal  Bapvafláv,  Kal  eijefiaX  ov  avrovs 

Pablo  y  Bernabé,  y  expulsaron  los 

a7ro  reov  opleov  avréov .  51  ol  Se  ¿Kriva^áfievoL 

de  los  confines  de  ellos.  Pero  ellos,  sacudiendo 

TOV  KOVLOpTOV  TO)V  7ToS(dv  €77*  aVTOVS  ?¡X9oV 

el  polvo  de  los  pies  contra  ellos,  vinieron 

els  'Ikovlov,  52  ol  re  ¡jLadrjral  errXr¡ - 

a  Iconio,  y  los  discípulos  eran 

pOVVTO  XaP^S  Ka'L  7TV€V¡JiaTOS 

llenados  de  gozo  y  de(l)  Espíritu 


ayiov. 

Santo. 


14  'Eyevero  Se  ev  'Ikovlcü  Kara  ró  avró 

Iconio  juntos 

els  TT)V  exvvayeoyr¡v 


Y  sucedió  que  en 

eloeXdelv  avrovs 

entraron  ellos 


la 


sinagoga 


XaXrjoaL  ovreos  cS  erre 

hablaron  de  tal  modo  que 


reov  *Iov  Saleov  Kal 

de  los  judíos  y 

marevoaL  * lovhaieov  re  Kal  %EXXr¡veov 

creyó,  tanto  de  judíos  como  de  griegos, 

rroXv  7rXf¡0os.  2  ol  Se  arreLOrjoavres 

mucha  multitud.  Pero  los  que  ino  creyeron 

* IovSaloL  émfjyeLpav  Kal  ¿KaKeooav  ras 

judíos  excitaron  y  malearon  las 

ifjvxas  reov  édvc ov  Kara  reov  áSeXefxjjv. 

almas  de  los  gentiles 

3  LKavov  ¡iev 

(Por)  considerable,  2Con  todo,  tiempo  se  quedaron  (allí) 

TrapprjGLa^ófJLevoi  errl  reo  Kvpleo  reo  peap- 

hablando  con  denuedo 2  3 * 5  en  el  Señor,  el  que  daba 

Xoyep  rrjs  x^Piro^  CLvrov, 

palabra  de  la  gracia  de  él, 

SiS óvre  orjpLela  Kal  repara  ylveodaL  Sta 

dando  que  señales  y  prodigios  se  hiciesen  mediante 


ovv 


contra  los 

Xpóvov 


hermanos. 

hierpapav 


rVpOVVTL  €77C  TO) 

testimonio  a  la 


T  (OV 

X*Lp<OV 

avrojv. 

4  eoxlcrdrj  S¿ 

* 

TO 

las 

manos 

de  ellos. 

Y  se 

dividió 

la 

rrXrjdos  rrjs 

7T¿Xeeos, 

Kal 

« 

OL 

[iév 

fjoav 

multitud 

de  la 

ciudad, 

y 

unos 

estaban 

OVV 

roes 

’lovhaíois. 

< 

OL 

8é 

ovv 

roes 

con 

los 

judíos,  mientras 

que  otros  con 

los 

a7Toor¿XoLS . 

5  o»?  8e 

eyevero 

opfxr) 

reov 

apóstoles  (estaban). 

Pero  cuando 

hubo 

un  asalto 

de  los 

eOvéov  re  Kal  ’lovSaíeov  ovv  roes  apxovoiv 

gentiles  y  también  de  (los)  judíos  4  con  los  gobernantes 


6-14 


1 

8.  Había  andado.  Lit.  an¬ 
duvo. 

2 

9.  Quien  (Pablo). 

3 

12.  Zeus...  Hermes.  Entre 
los  latinos:  Júpiter  (padre 
de  los  dioses)  y  Mercurio 
(intérprete  o  portavoz  de 
los  dioses),  respectivamente. 

4 

12.  El  que...  mensaje.  Lit. 
el  director  de  la  palabra. 
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áureo  v  vfipíoai  k  ai  ÁidofioÁfjocu  avrovs, 

de  ellos  para  insultar(les)  y  apedrear  les, 

6  GVVí8ÓVT€S  KdT¿(f>VyOV  €LS  TOS  TToXtlS 

al  darse  cuenta,  huyeron  a  las  ciudades 


Trjs 

AvKaovLas 

AvGTpav  Kal 

Aépfirjv  Kal 

— 

de  Licaonia, 

a  Listra  y 

Derbe  y 

TTjV 

rrepíxtopov 

7  KaK€L  evayyeXi^ópievoL 

la 

región  circundante;  y  allí 

evangelizando 

?¡oav. 

8  Kal 

tls  avrjp 

aSvva  tos  ¿v 

estaban. 

Y 

cierto  hombre 

imposibilitado  en 

AvGTpOLS 

Listra, 

koiÁlcls 


TOÍS  TTOGLV  € KadrjTO ,  ^CüAo?  €/C 

de  los 

f. ITjTpOS 

de  (la)  madre 


pies,  estaba  sentado, 

avrov  os 

de  él,  el  cual 


cojo  desde 

ovSenore 


rov 


IJavXov 

a  Pablo 


(el)  vientre 

7T€pL€7ráTT)G€V.  9  OVTOS  TjKOVCV 

ihabía  andado.  Éste  oía 

XaXovvros'  os  árevíoas  avreo  Kal  iScov 

que  hablaba;  2 quien  fijando  los  ojos  en  él  y  viendo 

OTL  6 TTLGTLV  TOV  GCü9f¡VCU,  10  eljTtV 

dijo 

rróhas 

pies 


que 


:iene  fe  —  para  ser  sanado, 

pLeyáÁij  (fjojvfj9  aváoTT]9L  em  rovs 

con  gran  voz:  Levántate  sobre 


los 


GOV 

de  ti 


ópdós. 

derecho. 

11  oí  re 

Entonces  las  gentes, 


KCLL 

Y 


7T€pt€7TaT€L. 

caminaba. 


errrjpav 

alzaron 

Xeyovres * 

diciendo: 

KaT¿fir)oav 

bajaron 

Bapvafiav 

a  Bernabé 

€7T€L$T¡ 

puesto  que 

13  o 


TTjV 

la 


rjXaro  Kal 

saltó  y 

oyXoi  íhóvres  o  €7roír¡G€V  IlavXos 

al  ver  lo  que  hizo  Pablo, 

c fiüjvrjv  avTtov  AvKaoviarl 

voz  de  ellos,  en  Licaonio 

oí  9eol  ofJLOLüjfievres  áv9pu)7TOLS 

Los  dioses,  hechos  semejantes  a  hombres, 

vpos  r]p.ds,  12  e kÓXovv  t€  tov 

hasta  nosotros,  y  llamaban  — 

Ala,  tov  8¿  IlavÁov  'Epp.f}v, 

3Zeus  —  ya  Pablo  Hermes, 

rjyovpievos  tov  Xóyov. 

que  dirigía  el  mensaje. 

A  LOS  TOV 

de  Zeus  — 

íte.mnlnl 

7TÓX60JS, 

ciudad, 

TOVS  7TvXüJVaS 

los  portones 

r¡9eXev  9veiv. 

quería  sacrificar. 

olttÓgtoXol  Bapvafiás 

apóstoles  Bernabé 

pr¡^avT€S  tcl  t/xarta  eavTcov  €%€Trr¡6r¡oav  ets 

rasgando  las  ropas  de  ellos  mismos,  se  lanzaron  en  medio 


avTOS 

él 


f¡V 


O 

*el 


T€ 

Y  el 


L€p€VS 

sacerdote 


TTjS 

de  la 


TOV 

del 
(tejnplo) 

Tavpovs 

toros 


eveyKas, 

trayendo, 

14 


OVTOS 

que  hay 


TTpO 

delante 


GTepLpLara  €Tn 

guirnaldas  a 

o\Xols 

gentes 

8¿  oí 


KdL 

y 

GVV  TOLS 

con  las 

aKovoavres 

Pero,  al  oír(lo)  los 

Kal  IlavXos ,  8tap- 

y  Pablo, 
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17.  Sazones.  Esto  es,  esta¬ 
ciones  del  año. 


tov  ov,  Kpát,ovT€S  15  Kal  Xéyovres' 

de  la  gente,  gritando  y  diciendo: 

avS  pes,  ti  Taina  voteÍTe;  Kal  r¡p.cis 

Varones,  ¿por  qué  estas  cosas  hacéis?  También  nosotros 


opioionaOeis  eo/iev  vfiiv  avO pomol,  evay- 

de  igual  condición  somos  que  vosotros,  hombres,  que  predicamos 


y€Ál£ÓpL€VOl 

»  A  *  \ 

v/. ias  ano 

rovrcüv 

rtov  fiaral tov 

el  evangelio  os  (para  que)  de 

estas 

— 

vanidades 

émarpé<f>eiv 

éirl  Oeóv 

^tovra. 

os  ÍnO¿7)G€V 

os  convirtáis 

al  Dios 

vivo. 

que 

hizo 

rov  ovpavov  Kal 

rr¡v  yfjv  Kal  rrjv 

el  cielo 

y 

la  tierra  y 

el 

OaXaoaav  Kal  rrávra 

>  t 

ra  ev 

avrois * 

16  os 

mar  y 

todas  las  cosas  en 

ellos; 

quien 

>  a 

/  (que  hay) 

v 

/ 

ev  r ais  7rap(pxr) [leváis 

yeveais 

eiacrev 

navra 

en  las 

pasadas 

generaciones 

permitió 

que  todas 

TCt  €0V7J  7 TOp€V€CT0ai 

Tais* 

¿Sois 

avroov 

las  naciones 

se  fuesen 

por  los 

caminos 

de  ellos; 

17  Kairoi  ovk  apiáprvpov  avrov 

á<f)f¡K€V 

si  bien 

no  sin  testimonio  a 

sí  mismo 

dejó, 

ayadovpytov. 

ovpavódev  vpiv 

verovs 

SiSovs 

haciendo  bienes, 

del  cielo 

os 

lluvias 

dando 

Kal  Kaipovs 

Kapno<f>¿povs ,  epininXtov 

rpo<f>r¡s 

y  i  sazones 

fructíferas, 

llenando 

de  sustento 

Kal  ev<¡>poovvr)s  ras 

KapSías 

VfJUüV. 

18  Kal 

y  alegría 

los 

corazones  de  vosotros. 

Y 

ravra  Xeyovres  póXis  Karenavoav  rovs 

estas  cosas  diciendo  a  duras  penas  refrenaron  a  las 


óx Aov?  TOV  p.r¡  0v€ív  avTOLS.  19  'EnrjÁdav 

turbas  —  para  sacrificasen  para  ellos.  Y  llegaron 

que  no 


amo  5 Avrioxelas  Kal  * Ikovlov  * lovSaioi , 

de  Antioquía  e  Iconio  unos  judíos 


Kal  neLoavres  rovs  oyÁovs 

Kal  XiOáaavres 

y  persuadiendo 

a  las  turbas 

y 

apedreando 

tov  TlavXov 

u  >/> 

ecrvpov  e^to 

rrjs 

nóXecos, 

—  a  Pablo, 

arrastraban(le)  fuera 

de  la 

ciudad. 

vop,¿L,ovT€S  avrov 

redvriKevai .  20  kvkXco- 

suponiendo 

que  él 

había  muerto. 

Pero  al 

aávroov  Sé 

rtov 

p,a6r¡r<jov 

avrov 

ávaaras 

rodear 

los 

discípulos 

le, 

levantándose 

elorjXdev  el  s 

rrjv 

nóXiv.  Kal  rf¡ 

enavpiov 

entró  en 

la 

ciudad.  Y 

al 

día  siguiente 

e£rj  Xdev  crvv 

reo 

Bapvafia 

€IS 

A¿pf}r¡v. 

salió  con 

— 

Bernabé 

a 

Derbe. 

21  evayyeXi^ópbevol 

re  rrjv 

nóXiv 

€K€LVT)V 

Y  evangelizando 

la 

ciudad 

aquella 

22-28 
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23.  Designando.  Lit.  exten¬ 
diendo  la  mano  (votación 
a  mano  alzada). 
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Kal  iLadr¡T€voavT€s  ÍKavovs  ímearpeipav  ei$ 

y  haciendo  discípulos  bastantes,  regresaron  a 

rrjv  Avarpav  Kal  els  * Ikovlov  Kal  [eís] 

_  Listra  y  a  Iconio  y  a 

9  Avr to^eiav,  22  eni<JTY)píl>ovTes  ras 

Antioquía,  robusteciendo  las  almas 

Ttov  pLadrjTwv ,  napaKaXovvres  epp,eveiv  rrj 

exhortando(les)  a  continuar  en  la 

8  LOL  noXX(JüV 

a  través  de  muchas 


de  los  discípulos, 

TTiarei,  Kal 

fe  y 


OTL 

que 


8Á¿lfj€üJV 

aflicciones 


Sel  r¡pids  eloeXOelv  els  tj]v  fiaoiXeiav  tov 


es  menester  que 


q  ~  ñongos  /  o  \  t  > 

Ueov.  23  x*lPOTOVr¡aaVT€S  ¿>e  axrroLS  ¿car 

Y  i  designando 


de  Dios. 


les 


en  cada 


ÍKKÁ7)(J¿aV  7Tp€(jf3vT€pOVS ,  npOOeV^ápeVOL 

iglesia  ancianos,  orando 

pera  vrjcrreicüv  i rapeOevro  airrovs  reo  Kvplco 

con  ayunos,  encomendaron  los  al  Señor 

els  OV  7T€7TL(JT€VK€LOaV.  24  Kal  SieXOoVTeS 

en  quien  habían  creído.  Y  pasando  por 

rrjv  Ihcnhlav  i ]X6ov  el  s  rr¡v  riap,<f>vXíav, 

_  Pisidia,  vinieron  a  —  Panfilia, 

25  Kal  XaXr¡aavres  els  ttjv  üépyrjv  tov 

y  tras  hablar  en  —  rerge  la 

Xóyov  Karefirjoav  els  9Attcl Xeiav,  KaKelOev 

palabra,  bajaron  a  Atalía,  y  de  allí 

eneren/  ele  ’AvrLOveLav.  26  O0€V  ftoav 

de  donde  nabían 


—  de  Dios  para 

27  Tlapayev- 

Y  nabíendo 


ánénXevaav  els 

9Avtl¿x€l  avj 

navegaron  a 

Antioquía, 

irapaSeSoiiévoL 

T7¡  X^PLTL 

sido  encomendados 

a  la  gracia 

ró  epyov  o 

enXrjpojoav . 

la  obra  que 

cumplieron. 

opevoi  Se  Kat 

avvayayóvres 

llegado  y 

reuniendo 

a  la 


dvrjyyeXXov  o  era  énoir)oev  o 


refirieron 

avrcoVy 

ellos, 


hizo 


Kat 

y 


OTL 

que 


TO  LS 

a  los 


iglesia, 

déos  p,€T 9 

Dios  mediante 


eOve  .. 

gentiles 


dvpav  nloreo/s» 

(la)  puerta  de  (la)  fe. 

OVK  ¿XÍVOV  (JVV 

no  poco  con 


rjvoi^ev 

abrió 


28  S  LeTpiBov  Se  y  povov 

Y  se  quedaban  (poT)  tiempo 

tols  p,a0r)Tals. 

los  discípulos. 


Judea, 


Tives 

KaTeXdóvTes  ano 

rrjs 

algunos, 

bajando 

de 

— 

eSiSaoKOV 

TOVS 

aSeX<f>ovs 

«r 

OTL 

enseñaban 

a  los 

hermanos: 

— 
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3.  Provistos  para  el  viaje. 
O  puestos  en  camino. 


€ CLV  flT)  7 T€piTfJL7)df¡T€  TCp  €0€L  TCp  M(OV(jécOS  , 

A  menos  que  os  circuncidéis  según  costumbre  —  de  Moisés, 

oif  SvvaaQe  acodfjv ai.  2  yevofiévqs  Se 

no  podéis  ser  salvos.  Y  habiendo  surgido 

kolL  lj]rr¡aecos  ovk  ¿Xíyrjs  reo 


<JTaO€Ü)S 

una  agitación 

IlavXcp 

(por  parte) 

¿e  Pajplo 

eratav 


discusión 

Kal  reo  Bapvafia  irpos 

y  —  de  Bernabé  contra 

TlavXov  Kal 

Pablo  y 

avrcov 


avrovs , 

ellos, 

aJ^av  avafiaiveiv  TlavXov  Kal  Bapvafiav 

determinaron  que  subiesen  Pablo  y  Bernabé 

Kaí  nvas  aXXovs  avrcov  irpos  rovs 

y  algunos  otros  de  ellos  a  los 

clttocjtÓXovs  Kal  npeo^vrepovs  els  'IepovoaXrjfjL 

apóstoles  y  ancianos  a  Jerusalén 

7 T€pl  TOV  £,7]T7¡  fiaros  TOVTOV .  3  01  fiev 

acerca  de  la  cuestión  esta.  Así  que  ellos 

OVV  7T  p07T€  fl(f)0  €VT€S  VITO  TT¡S  € KKXrjdíaS 

i  provistos  para  el  viaje  por  la  iglesia, 

Slt¡ PXOVTO  T7ÍV  T€  OowlKrfV  Kal  Uafiápetav 

pasaban  —  por  Fenicia  y  también  por  Samaria 

€K8L7]yOVfl€VOL  T7)V  ¿7T  LOT  pO(f>r¡V  TCOV  € 0VCOV , 

refiriendo  en  detalle  la  conversión  de  los  gentiles, 

Kal  ¿7 tolovv  \apav  fieyaXr¡v  iracnv  roes 

y  causaban  gozo  grande  a  todos  los 

¿8eA cf>ols-  4  irapayevófievoL  Sé  els  ’lepooóXvfia 

hermanos.  Y  habiendo  llegado  a  Jerusalén, 

irapeSexdrjoav  aíro  rrjs  ¿KKXr¡olas  Kal  rcov 

fueron  acogidos  por  la  iglesia  y 

a noaróXcov  Kal  rcov  Trpeofivrepcov, 

apóstoles  y  los  ancianos, 

yeeXáv  re  ooa  o  déos  eiroÍTfoev 

cuanto  —  Dios 

5  * E^avearrjaav  Se 

Pero  se  levantaron 


refirieron 


avrcov . 


ellos. 


hizo 

reves 

algunos 


los 

avrjy- 

y 

fier 

con 

rcov 

de  los 

¿770  rrjs  aipeoecos  rcov  0apeoaicov 

de  la  secta  de  los  fariseos 

TieTTMjrevKores ,  Xéyovres  ore  Sel  irepirefiveiv 

que  habían  creído,  diciendo:  —  Es  menester  circuncidar 

avrovs  rrapayyéXkeiv  re  rrjpelv  rov  vo/iov 

los  y  encargar(les)  que  guarden  la  ley 

Mcovaécos- 

de  Moisés. 

6  Evvrfxdrfcjáv  re  ol  anócrroXoL  Kal  ot 

Y  se  reunieron  los  apóstoles  y  los 

irpeo^vrepoe  ISelv  Trepl  rov  Xoyov  rovrov. 


para  ver  acerca 


del 


7-14 


7.  D.esde  días  antiguos.  Es 
decir,  desde  el  principio 
(cap.  10). 

2 

10.  Imponiendo.  Lit.  para 
imponer. 

3 

14.  Simeón.  Es  decir,  Simón 
(Pedro). 


HECHOS  15 


533 


7  /7oAAtj?  Se  £77-7-17 crecu?  yevopévrjs  avaaras 

Y  mucha  discusión  hecha,  levantándose 

IJérpos  elnev  npos  avrovs *  ávSpes  ¿SeA <f>o¿, 

Pedro,  dijo  a  ellos:  Varones  hermanos, 

vpels  ¿Tríaracde  on  acf)'  rjpepojv  apyai  ojv 

vosotros  sabéis  muy  bien  que  1  desde  días  antiguos 

¿V  vp.lv  e$e\é$ar o  6  déos  8ia  rov  aró  paros 

_ a _  i.  _  A/xrkáX  I  AÍrvO  rw  O  /I  i  O  f  O  lo  Kr\r*Q 


entre  vosotros  escogió 

a/cot/om 

oyesen 


pov  aKOvaai  rá  eVvr¡  tov 

de  mí,  oyesen  los  gentiles  la 

evayyeXíov  Kai  Tncrrevcrcu . 

evangelio  y  creyesen.  Y  el 

Kap8Loyvd)crrr)S  déos  epaprvprjaev  avrols 

conocedor  de  corazones  Dios,  dio  testimonio  les 

8ovs  tÓ  nveCpa  ró  ayiov  xadojs  Kai 

dando(les)  el  Espíritu  —  Santo  como  también 

T]plv,  9  Kai  ovdév  SiéKpLvev  peraijv  r¡pd>v 

a  nosotros,  y  nada  discriminó  entre  nosotros 

re  Kai  avrójv,  rfj  irlarei  Kadapiaas  ras 

y  también  ellos,  por  la  fe  purificando  los 

10  VVV  OVV  TI  7 T€tpá^€T€ 

Ahora,  pues,  ¿por  qué  tentáis 

deóv,  émOelvai  t,vyov  eirl  rbv 

—  a  Dios,  2  imponiendo  un  yugo  sobre  el 

rpáyrjXov  rwv  padrjrójv,  ov  ovre  oí 

discípulos,  el  cual  ni  los 

ovre  r¡  pxis  laxvaapev 

ni  nosotros  fuimos  capaces 

¡iaoráoai;  11  aXXa  8ia  rrjs  X¿PÍT°S  toG 

de  soportar?  Sino  que  mediante  la  gracia  del 

Kvpíov  'Irjcrov  nLorevopev  oajdrjvai  KaO 

—  ’  '  -  ser  salvos  del 

12  9  Eoíyr]oev  Se 

Y  se  calló 


Dios  mediante  la 
vXque) 

eui 


boca 

A  oyov  tov 


palabra 

8  Kai 


del 


/capS  tas*  avTtüV. 

corazones  de  ellos. 


TOV 


cuello 

TTaTépes 

padres 


Señor 


de  los 

rjptov 

de  nosotros 


Jesús 


OV  TpOTTOV  KOLK€LVOL. 

mismo  modo  que  también  ellos. 


rXfjdos,  Kai  t¡kovov  BapvaBá 

multitud,  y  oían  a  Bernabé 

Kai  TJavXov  ¿{¡rjyovpev  ojv  ooa  eTrotrjoev 


rrav 

toda 


70 

la 


a  Pablo 


ó  déos 

—  Dios 


07]  peta 

señales 


que  referían 

Kai 

y 


hizo 


repara 

prodigios 


ev 

entre 


TOLS 

los 


edveotv  8 l  avrójv.  13  Mera  8e  ro  cnyrjcai 

gentiles  mediante  ellos.  Y  después  de  callar 

avTOVs  aTreKpidr]  9 laKajfios  Xeyojv  14  avópes 

ellos,  respondió  Jacobo  diciendo:  Varones 

¿SeA  oiKOVoaTe  pov .  Evpeajv  e£r)y7]oaTO 


hermanos, 


oíd 


3  Simeón 


explicó 
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18.  Desde  (el)  siglo.  Es 
decir,  desde  la  eternidad. 

2 

19.  Decido.  Lit.  juzgo. 

3 

20.  Fornicación.  Se  refiere, 
con  toda  probabilidad,  a 
las  uniones  prohibidas  en 
Lv.  18. 


Kd9u)S  TTpCOTOV  O  9e¿S  €7T€GK€lfjdTO  Xdf$€LV 

cómo  primeramente  —  Dios  visitó  para  tomar  de  entre 

¿9vcov  Xdov  tco  ¿vófidTL  avrov.  15  Kdí 

(los)  gentiles  un  pueblo  para  el  nombre  de  él.  Y 

TOVTCÜ  GVpLcfxOVOVGLV  Oi  Aoyoi  TCOV  7rpO(f)7)TCÜV9 

palabras  de  los  profetas. 


concuerdan 


las 


KdOübs 

como  ha  sido 

ávaorpeifjcü 

volveré 

Zlai/iS 

de  David 


16 


yeypaTTTar 

escrito: 

Kdí  dVOLKo8ofJLT¡< 

y  reconstruiré 


Tdvra 


T7)V 


fl€Td 

Después  de  estas  cosas, 

(JO)  TTjV  GK7)vf¡V 

el  tabernáculo 

7T€7TTCOKVldV,  Kdí  Td  KdT€GTpdfJLm’ 

que  se  ha  caído,  y  las  ruinas 


\i¿vd  dí)Tr\s  GVoiKohoiLr¡o<x)  Kdí  ¿vopdcóaco 

de  él  reconstruiré  y  volveré  a  erigir 


dVTTJV , 

lo, 

KdTdXoiTTOl 


restantes 

Kdí  TTdVTd 

y  todos 

\  y  / 

to  ovo/xa 

el  nombre 


17  07TC0S  dV 

de  modo  que 

TCOV 

de  los 


c 

OI 


IkQt]tt\gcogiv 

busquen  los 

áv9p(¿7T(X)V  TOV  KVpLOV, 

hombres  al  Señor, 

Td  eOVTj  €<f>  OVS  €7nK€KÁ7]TdL 

sobre  los  que 


los 


ha  sido  invocado 


gentiles 

piov  €7 t9  avrov s*,  Xéyec  Kvpios 

de  mí  sobre  ellos,  dice  (el)  Señor 


diCOVOS. 


di 70 

de 

9eóv9 

Dios, 

d7T¿X^Cr9dL 


TCOV 

los 

20 


7tolcüv  ravra  18  yv  cu  erra  air 

que  hace  (que)  estas  cosas  (sean)  conocidas  i  desde  (el)  siglo. 

19  Sio  ¿ya)  Kpívco  per)  'jTdpevoyX^LV  roes 

Por  lo  cual,  yo  2  decido  que  no  se  moleste  a  los  que 

€ 9v¿bv  ¿7TLGTp€(/)OVGLV  €TtÍ  TOV 

gentiles  se  convierten  a  — 

áXXa  ¿ 7TLGT€lXdL  dVTOL$  TOV 

sino  que  se  escriba  por  carta  les  — 

TCOV  dXiGyrj/JLdTCOV  tcov  clScoXcov 

que  se  abstengan  de  las  contaminaciones  de  los  ídolos 

Kdí  T7¡S  7TOpV€LdS  Kdí  TTVLKTOV  Kdí  TOV 

y  de  la  ^fornicación  y  de  (lo)  estrangulado  y  de  la 

aí/zaTOS*.  21  Mcovorjs  yop  e k  yevecov 

sangre.  Porque  Moisés  desde  generaciones 

apXdLCOV  KdTd  TToXiV  TOVS  K7]pVGGOVTdS 

antiguas  en  cada  ciudad  los  que  proclaman 

dVTOV  e^ei  év  Tais*  GWdycoydZs  KdTd 

lo  tiene  en  las  sinagogas  en 

TTdV  Gdf}¡3dTOV  dVdyiVCOGK¿pi€VOS .  22  TÓt€ 

todo  sábado  siendo  leído.  Entonces 

€$0¿¡€  TOIS*  dTTOGTÓXoLS  Kdí 

pareció  (bien)  a  los  apóstoles  y 

fivTepoLS  gvv  oXrj  tt¡  é KKXrjoíd  ¿KXeijdfievovs 

ancianos  con  toda  la  iglesia  escogidos 


TOIS* 

a  los 


7 Tp€G- 


HECHOS  15 


535 


23-29 


ávSpas  é£  avTüjv 

varones  de  (entre)  ellos 

(JVV  T¿ )  IJavXco 

con  —  Pablo 


7 TtlXlftCU  CLS  JAvTLOX€ULV 

enviar  a  Antioquía 

Kal  Bapva  fia,  * Iovhav 

y  Bernabé,  Judas 


LUU  -  *  j  - 

T  ov  KaXovpLtvov  BapoafiPáv  Kal  ZlX&v, 


el 

avhpas 

varones 


llamado 

r¡yovpi¿vovs 

dirigentes 

23  ypáifjavres  Sia 

escribiendo  mediante 

arroaroXoc  Kal  ol 

apóstoles  y  los 


Barsabás 


€V 

entre 

mano 


TOLS 

los 


avrwv 


Silas, 

áheXfols, 

hermanos, 

01 

de  ellos:  Los 

7Tp€a^lJT€pOL  ¿ScA^ot 

ancianos  hermanos 

tols  Kara  rrjv  *AvTi¿xeiav  Kal  Zvplav 

a  los  que  (residen)  en  —  Antioquía  y  Siria 

/cal  KlXlklov  áSeA  <f>ols  tols  eOvatv 

y  Cilicia  hermanos  —  de  (entre  los)  gentiles, 

xaípeiv.  24  'EvetSrj  r¡Koúaap.ev  orí 

1  saludos.  Por  cuanto  oímos  que  algunos 

r¡  piCüV  ¿rápa£av  vpias  Aoyoi?  avao  K€ua£- 

de  nosotros  turbaron  os  con  palabras  trastor- 

ovt€S  Tas  ipvyas  u/xojv,  ols  ov  8L€o,T€iXafi€0a9 

nando  las  almas  de  vosotros,  a  los  no  comisionamos, 

cuales 

25  e8  o£ev  rjp.lv  yevop.evois  ¿p,odvpa&¿v, 

pareció  (bien)  nos  habiendo  llegado  a  ser  unánimes, 


¿KXe^apievovs 

avhpas 

7 T¿pnfjaL 

7 Tpos 

VfJL&S 

escogidos 

varones 

enviar 

a 

vosotros 

OVV  TOLS  ayaTTTJT  O  LS 

rjficjv 

Bapvafia 

Kal 

con  los 

amados 

de  nosotros 

Bernabé 

y 

TlavXio,  26  ávdpá)7TOis  irapaSe&íoKoai 

Tas 

Pablo, 

hombres 

que  han  2  entregado 

las 

ipvxas  avTtov 

r  ^ 
V7T€p 

TOV 

ovopuaTOS 

TOV 

vidas  de  ellos 

a  favor 

del 

nombre 

del 

Kvpíov  rjpLCov 

* Ir¡oov 

XpLOTOV, 

27  aireoTaX- 

Señor  de  nosotros 


Jesucristo. 


Kafi€V  ovv  lovhav  kol  2Jl  Xav, 

do,  pues,  a  Judas  y  Silas, 

Stá  Aóyou  a7rayy€AAovras> 

mediante  palabra  3  anunciarán 


Kat  avTovs 

y  ellos 

x  >  / 

ra  aura. 

las  mismas  cosas. 

TCÜ 


ayup 

Santo 


1 

23.  Saludos.  Lit.  saludando. 

2 

26.  Entregado.  O  expuesto. 

3 

27.  Anunciarán.  Lit.  anun¬ 
ciando. 


28  ého$ev  yap  tío  rrvevpan 

Porque  pareció  (bien)  al  Espíritu 

Kal  rjp.lv  jirjbev  rrXéov  emT  idead  ai  vp.lv 

y  a  nosotros  ninguna  más  imponer  os 

fUápos  7rXr)V  tovtüjv  tcov  € rravayK€S , 

carga  excepto  estas  —  cosas  necesarias, 

29  a7T¿x€(j0aL  elhtoXod vtcüv  Kat  atfiaTOS  Kat 

-  ■  ■  y  de  sangre  y 


abstenerse 


de  lo  sacrificado  a 
los  ídolos 
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29.  Fornicación.  (V.  vers. 
20). 

2 

29.  Pasadlo  bien.  Fórmula 
de  despedida,  equivalente  a 
nuestro  adiós. 

3 

33.  Pasar.  Lit.  hacer. 

* 

33.  El  vers.  34  falta  en  los 
principales  MSS. 

4 

36.  Volvamos.  Lit.  Volvien¬ 
do. 

5 

38.  Estimaba.  Lit.  creía  dig¬ 
no. 


TTVIKTCüV  KO.Í  TTOpVCiaS'  C¿¡  U)V  8tCLTr¡pOVVT€S 


cosas  y 

estranguladas 

eavrovs  ev 

a  vosotros  bien 
mismos. 


de 


opveias * 

1  fornicación;  de  las  cuales  guardando 
cosas 

7tdÓl¿€T€.  "Eppajcrde. 

liorníc  9  Poc  oHlo  Kion 


haTéis.  2  Pasadlo  bien. 

LllIOlllUO,  j  ) 

30  OI  pcv  ovv  a-rroXvdcvTCS  KarrjÁoov  et? 

Así  pues,  ellos,  tras  ser  despedidos,  bajaron  a 

'Av Tto'xeiav,  Kal  Gvvayayóvres  r  ó  tt\t)9os 

Antioquía,  y  reuniendo  a  la  multitud, 

é-néhtúKav  r r¡v  cmoToXr¡v.  31  avayvóvrcs  8c 

entregaron  la  carta.  Y  al  leer(la), 

cváp-noav  cttI  t fj  TrapaKXr¡aci.  32  'IovSas  re 

se  gozaron  por  fa  consolación.  Y  Judas 

Kal  HiXás,  Kal  avTol  7rpo<t>f¡Tou  ovtcs, 

y  Silas,  también  ellos  mismos  profetas  siendo, 

Siá  Xóyov  ttoXXov  Trape  KÓXecrav  tovs 

mediante  discurso  mucho  exhortaron  a  los 

¿8eX<f>ovs  Kal  CTTcarqpi^av  33  Troir¡oavTC<;  8c 

i -  (los)  robustecieron;  y  después  de  3pasar  (allí) 


hermanos 

ypóvov  aneXvdrjorav 

tálgún)  tiempo,  fueron  despedidos 


¡xer  €ipr]inr]s  ano 

con  paz  por 

tcüv  á8eÁ(f)<jL>v  npos  rovs  anoareiXavras 

los  hermanos  (para  volver)  a  los  que  enviaron 

avrovs-  35  TJavXos  8c  Kal  Bapvafíás 

les.*  Pero  Pablo  y  Bernabé 

hiérptfiov  cv  'Airnoyeca,  SiSáaKovrc ?  Kal 

se  quedaron  en  Antioquía,  enseñando  y 

evayyeXi^ófxevoL  p,era  Kal  irepcov  noXXcov 

anunciando  la  buena  nueva  con  también  otros  muchos, 

TOV  Xóyov  TOV  KVplOV. 

(de)  la  palabra  del  Señor. 

36  Mera  8c  rivas  rjpcpas  clttcv  irpós 

Y  después  de  algunos  días,  dijo  a 

Bapvafiáv  IlavXos'  cmaTpcifjavTCS  8rj 

Bernabé  Pablo:  4  Volvamos  ya 

cTTLGKeifjtüueda  roi>s  a8cX<J>ovs  Kara  nóXiv 

(y)  visitemos  a  los  hermanos  en  cada  ciudad 

nacav  ev  ais  Kariqyye  ¿Aa/zev  róv  Xóyov 

toda  en  las  que  anunciamos  la  palabra 

TOV  Kvplov,  77-á)?  cyovatv.  37  Bapvafiás 

del  Señor,  (para  ver)  cómo  están.  Y  Bernabé 

épovXero  avpLnapaXaPelv  Kal  róv 

quería  llevar  con  (ellos)  también  — 

5 I<jüáwr]v  róv  KaXoófxevov  MápKov  38  FlavXos 

a  Juan  el  llamado  Marcos;  pero  Pablo 

f¡£¿ov,  róv 

5estimaba  que  — 


anoaravra 

al  que  se  apartó 


an 

de 


avrojv 

ellos 
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3.  Porque  sabían.  La  cons¬ 
trucción  griega  invierte  es¬ 
tos  vocablos  y  dice:  sabían 
porque. 


ano  IJafjL<f>vÁ¿as  Kaí  p.r¡  ovveXdóvra  avrols 

desde  Panfilia  y  no  fue  con  ellos 

eís  to  epyov,  p.r¡  ovpnapaXapi^áveLV  tovtov. 

a  la  obra,  no  llevar  consigo 

39  éyevero  Sk  napo$vcrp.ós,  ó Ierre 

Y  se  produjo  exasperación,  tanta 

drjvai  glvtovs  án*  aXXrjXajv , 

ellos 


el  uno 


Bapvafiav  7rapaXafiovTa 

Bernabé  tomó  consigo 

€ KTrÁeVGCU  €LS  KvTTpOV. 


a  este. 

arro^cúpiG- 

que  se  sepa- 

TOV  T€ 

del  otro,  —  y 

TOV  MapKOV 

—  a  Marcos 

40  JlavXos  8¿ 


para  zarpar  hacia 

Chipre. 

Pero  Pablo, 

emAelauevos  ZiXav 

é$rjX0e 

v. 

rrapabodeis 

escogiendo  para  sí 

a  Silas, 

salió. 

encomendado 

TOV 

KVpLOV 

VTTO  T(JüV 

a  la  gracia 

del 

Señor 

por  los 

aSeX¿u)V'  41  Sir¡pxeTO 

Sk 

TT]V 

Zvpíav 

hermanos; 

y  pasaba  por 

— 

Siria 

Kai  ÍCtAt/ctav 

emorripí^wv 

ras 

¿kk  Alertas. 

y  Cilicia 

robusteciendo 

las 

iglesias. 

16  KaTT)VTT)GCV 

8  k 

Kaí  €IS 

A¿pfir)v  Kai 

Y  llegó 

también  a 

Derbe  y 

€1?  AvGTpaV. 

Kai 

ISov  pLa6r)Tr¡s  rts  f¡v 

a  Listra; 

y 

he  aquí 

que  un 

discípulo  había 

€K€L  OVOfiaTL 

Tifxófleos, 

c  \ 

VLOS 

yvvaLKOS 

allí  por  nombre 

Timoteo, 

hijo 

de  una  mujer 

*Iov  Satas  TTLGTrjs 

TTdTpÓs 

Sk 

"EXXrjvos, 

judía  fiel  (creyente),  pero  de  padre 

2  os  ¿{lapTvpeiTO  vtto  tcov  ev 

quien  tenía  (buen)  (dado)  por  los  en 
testimonios 


*  >  r  testimonio*  o  \  ±  ~ 

Kai  iKovuo  aóeA(püJV< 


e  Iconio 

o  /7auAos 

—  Pablo 

7 T€pi€T€fl€V 

circuncidó 


hermanos. 

GVV  avreo 

consigo 

avrov  Sea 


griego, 

AvGTpOLS 

Listra 

rjdeXrjaev 

quiso 


3  TOVTOV 

Éste 

6^€  Xdelv,  Kaí  Xafíajv 

que  saliera,  y  tomando(le), 

rot)s  ’lovñaíovs  tovs 


le 


por  causa  de  los 


judíos 


ovras  ev  roes  tottols 

que  había  en  los  lugares 

yap  anavres  otl  * EXXrjv 

sabían  todos  que  griego 

4  'Qs  Sk 

Y  conforme 


€K€LVOLS *  7¡$€lOaV 

aquellos;  l  porque 

o  TraT7]p  avTOV 

el  padre  de  él 

Sl€TTOp€VOVTO  T  ¿S 

pasaban  por  las 


vrrrjpxev* 

era. 

TTÓÁeis,  napeSíSooav  avrols  (¡>vX  áoociv  rá 

ciudades,  entregaban  les,  para  observax(las) 
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1 

4.  Que  estaban  en.  Lit.  los 
(que)  en  Jerusalén. 

2 

9.  A  Pablo.  Lit.  fue  vista 
por  Pablo. 

3 

10.  Había  llamado.  Lit.  ha 
llamado. 

4 

11.  Navegamos  directamen¬ 
te.  Lit.  corrimos  directa¬ 
mente. 


Sóyfjbara  ra  /ce/cpijucVa  vtto  tcüv  a ttogtoXudv 


acuerdos 


que  habían  sido 
decididos 


por 


los 


apóstoles 


’IzpoaoÁvfiOLs. 

Jerusalén. 

€(JT€peOVVTO 

eran  consolidadas 

TU)  aptOpLU) 

—  en  número 


Kdí  TTp€(jf5vT¿p(JOV  TCÜV  ¿V 

y  ancianos  *que  estaban  en 

5  Ai  pi€V  OVV  ¿KKÁrjGLCU 

Las  —  pues,  iglesias 

Tfj  7TL(JT€L  Kal  €7T€piGG€VOV 

en  la  íe  y  crecían 

Kad'  rjpiepav. 

cada  día. 

6  Aif¡X9ov  Se  T7jv  <Ppvyíav  Kal  raXanKrjv 

Y  pasaron  por  la  frigia  y  (la)  gálata 

ye opav,  ku)Xv9¿vt€S  viro  tov  ayíov 

región,  habiendo  sido  impedidos  por  el  Santo 

7TV€V  piaros  XaXrjoat  róv  X  óyov  ¿v  rfj 

Espíritu  de  hablar  la  palabra 


en 


TÍ]V 


Mvoíav 

Misia, 


* Acia *  7  ¿X 9¿vres  8 e  Kara 

Asia;  y  cuando  llegaron  frente  a 

€7 TCÍpa^OV  €LS  TTjV  BiOwíaV  7TOp€v9f¡Vai, 

trataban  a  —  Bitinia  de  ir, 

Kal  ovk  eiacrev  avrovs  ro  nvevpia  'Irjoov* 

y  no  permitió  les  el  Espíritu  de  Jesús; 

8  TrapeXdóvres  Se  rr¡v  Mvoiav  Kare^rjoav 

y  pasando  cerca  —  de  Misia,  bajaron 

Tpcpá8a .  9  Kal  opapia  8  id  vvktos 

Tróade.  Y  una  visión  durante  (la)  noche 


€LS 


TU) 


rjpilv. 

nos. 


IlavXcü  uxfrdr),  avrjp  MaKe8cóv  ns 

— *  2  a  Pablo  se  apareció,  un  varón  macedonio  cierto 

7 Jv  €(TT(1)S  Kal  7TapaKaXtüV  avróv  Kal 

estaba  puesto  en  pie  y  exhortando  le  y 

Xeyujv  8ia/3ás  eis*  MaKeSoviav  fior¡9r]oov 

diciendo:  Cruzando  hacia  Macedonia,  ayuda 

10  tos  Se  ro  opapia  eíSev,  €v9eu>s 

Y  cuando  la  visión  vio,  en  seguida 

é£>r)Trj<7api€v  ¿ijeXdeiv  eís  MaKe8ovlav , 

procuramos  salir  hacia  Macedonia, 

au/x/3ijSá£ovr€£  orí  7TpoGK€KXr¡raL  rjpids  o 

concluyendo  que  3había  llamado  nos  — 

9eós  €vayy€Xioao9ai  avrovs- 

Dios  a  evangelizar  les. 

11  *Avax9¿vr€s  Se  ano  Tpcpd8os  eí>9v8po- 

Y  zarpando  de  Tróade,  4  navegamos 

pir¡oapi€V  els  Uapio9p(ÍKT)v,  rfj  Se  eiriovorj 

directamente  a  Samotracia,  y  al  día  siguiente 

€LS  Neav  ttÓXív,  12  KaKeWev  els  <PiXÍ7nrovs, 

a  Neápolis,  y  de  allí  a  Filipos, 
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13.  De  reposo.  Lit.  de 
sábados. 

2 

16.  De  adivinación.  Lit. 
pitón. 

3 

16.  Amos.  Lit.  señores. 


la  cual 

es  (la)  primera 

de  la 

parte 

de  Macedonia 

7TÓXLS, 

KoXuivia. 

T Hpev 

S¿  eV 

TaVTTj 

TTj 

ciudad, 

una  colonia 

Y  estábamos  en 

esta 

— 

nóXei 

<>  (romana). 

oiaTpipovTes 

7]  pepas 

Tivás • 

13  rfj 

T€ 

ciudad 

ocupando  el  tiempo 

por  días 

algunos. 

Y 

en  el 

día  ide  reposo 

ttvXtjs  napa  7 roTapov 


puerta 


salimos 

T 

ov 

_ _  junto  a  un  río  donde 

npoaevyT¡v  elvai,  Ka  l  Kadiaavres 

que  un  lugar  había,  y  sentrJ~" 

de  oración  \  n  f 

rats  ovveXoovcrais  yvvaigiv. 

a  las  reunidas 


egco  rf¡s 

fuera  de  la 

¿VOpí^OptV 

suponíamos 

¿XaXovpev 

hablábamos 

14  Kal  ti? 

mujeres.  Y  una 

Avhía ,  7TOp<f>VpÓnU)XlS 

Lidia,  negociante  en  telas 

de  púrpura. 

a  Dios, 


yvvr¡  ovofiari 

mujer  por  nombre 

TíoXeats  0vaTLp(ov,  ae^opévr]  r  ov  deóv, 

de  (la)  ciudad  de  Tiatira,  que  adoraba  —  a  Dios, 

TjKovev,  Ó  Kvpios  Sir¡voi£ev  rr¡v  KapSiav 

escuchaba,  de  la  cual  el  Señor  abrió  el  corazón 

7TpOC€\€íV  TOl?  XaXoVfJi€VOLS  U7TO  IJavXoV . 

para  prestar  a  lo  que  era  hablado  por  Pablo. 

15atcü?0n  8¿  ¿fia TTTLcrdr)  Kal  o  olkos  avrrjs , 

Y  cuando  fue  bautizada  y  la  casa  de  ella, 

napeKaXeoev  Xeyovaa •  ec  K€Kpu<aT€  fie 

rogó,  diciendo:  Si  habéis  decidido  que  yo 

7H(JT7]V  tu)  Kvpía)  etvai,  cíoeXdovres  eis 

fiel  al  Señor  soy,  entrando  en 

tov  oIkov  pov  pévere-  Kal  nape^Lacaro 

la  casa  de  mí,  quedaos;  y  urgía 

¿pds.  16  'Eyévero  Se  7 ropevopévwv  r¡pü>v 

nos.  Y  sucedió  que  yendo  nosotros 

els  tt)V  Trpoaevxñv.,  naiSlaKrjv  rivd  eyovaav 

al  lugar  de  oración,  cierta  muchacha  que  tenía 

nvevpa  TTvdujva  vnavrfj  cr  ai  ijpiv»  tjtis 

un  espíritu  2  de  adivinación  salió  al  encuentro  nos,  la  cual 

épyaalav  iroXXrjv  irapeXx^  toí?  Kvpíois 

ganancia  mucha  producía  a  los  3  amos 

ain-fis  pavrevopévr).  17  avrr¡  KaraKoXovdovoa 

de  ella  adivinando.  Ésta,  siguiendo  de  cerca 

tu)  }lavXu)  Kal  rjpXv  eKpa^ev  Xéynvaa- 

^  _ _ i. H í rí^n Hn  * 


mucha 

ILavre 

de  ella 

1 

a  Pablo 

WTOL  OL  avOpUJTTOl  8 

Estos  —  hombres 

)tfjloTOV  etcrív,  oiTives 

Altísimo  son,  los  cuales 


siervos 


gritaba  diciendo: 

tov  6ecv 

TOV 

del  Dios 

— 

lyyeXXovcnv 

vpiv 

anuncian 

os 
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i 

23.  Habiendo  dado.  Lit.  ha¬ 
biendo  puesto  sobre  ellos. 


o hov  oarrrjpias. 

un  camino  de  salvación. 

noXXas  r¡  ¡lepas. 

muchos  días. 

Kal  e marpdifjas 

y  volviéndose 

yéXXco  col  ¿ v 


18  rovro  he  enolei  ¿ni 

Y  esto  hacía  durante 

hianovrjdels  IlavXos 

Y  totalmente  cansado  Pablo 

reo  7Tvev¡iaTL  elnev •  napay- 

al  espíritu.  dijo:  Encargo 

ovo¡ian  ’lrjoov  Xpurrov 


nombre 


e£eX de  Iv 

que  salgas 


an 

de 


avrrjs * 

ella; 


TT¡ 


(opa. 

hora. 

e( ;r¡X6ev 

salió 


Kat 

y 

19  'Ihóvres  he 

Mas  viendo 

r¡  ¿Xnls  rrjs 

la  esperanza  de  la 

TlavXov 

a  Pablo 


de  Jesucristo 

e£r¡X9ev  axrrfj 

salió  en  la  misma 


t 

06 

los 


KVpLOl 

amos 

epyacrías 

ganancia 


avrrjs 

de  ella 


avrcov, 

de  ellos, 


TOV 


Kat 

y 


TOV 


OTL 

que 

encXafiófievot, 

prendiendo 

elXKvaav  els 

arrastraron(los)  hasta 

20  Kal  Trpooayayóvres  ainovs  toís  orpa-rqyols 


EiÁ&v 

a  Silas, 


rr¡v  ayopav 

la  plaza  pública 


€7Tt  tou$*  apxovras , 

ante  los  gobernantes, 


y 

etnav 

dijeron: 

rjfiajv 

de  nosotros 

21  Kat 

y 


ovroi 


presentando 

r 

06 

Estos  — 

TTjV  nóXiv, 

la  ciudad, 


los 

avd pomol 

hombres 

’lovhaioi 

judíos 


a  los  magistrados, 

¿Krapácjaovaiv 

perturban 


xmapxovres , 

siendo, 


KarayyeXXovoLV  edrj  a  ovk  e^ecrriv 

anuncian  costumbres  que  no  es  lícito 

rjfilv  napah¿x^a^ai  ovhe  noieiv  'Pcofiaíois 

hacer,  romanos 

Kat  avvenecrrq  o  o^Aos*  Kar 

Y  se  levantó  juntamente  la  multitud  contra 

ot  crrparr¡yoi  nepiprj^avres 

los  magistrados  rasgando 

ifiária  ¿KeXevov  pafihí^eiv, 

ropas,  mandaban  azotar(les)  con  varas, 

he  emOévres  avrois  nXrjyas 

l habiendo  dado  les  azotes, 

(f>vXaKr¡v9  napayyelXavres 

prisión,  encargando 

áo<f>aXcos  rrjpeiv  avrovs * 

con  seguridad  guardar  los; 

roiavrrjv  Xajícov  efiaXev 


ovenv. 

22  , 

siendo. 

9  a 

\ 

avrcov. 

Kat 

ellos. 

y 

9  ** 

9 

avrcov 

ra 

de  ellos 

las 

23  noXXas 

y  muchos 

efiaXov 

9 

eis 

(los)  echaron 

en 

hea¡jio<f>vXaKi 

carcelero 

napayyeXiav 

un  encargo 

els  TTjV 

en  la 

nóhas  r¡o 

pies 

25  Kara 

Mas  hacia 


reo 

al 

24  os 

quien 

airrovs 


tal 

recibiendo, 

echó 

los 

¿acore  pav 

<f>vXaK7]V 

Kal 

rovs 

de  adentro 

cárcel 

y 

los 

iaXíaaro 

avrcov  els 

9 

TO 

£tíXov. 

aseguró 

de  ellos  en 

el 

cepo. 

>€  TO  ¡leCTOVVKTLOV 

IlavXos  Kat 

la 

medianoche, 

Pablo 

y 
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29.  Una  luz.  Lit.  luces. 

2 

29.  A  TEMBLAR  PUESTO.  Lit. 
tembloroso  hecho. 


ZiXaS  TTpO(J€VX¿¡l€VOL  VflVOVV  TOV  Oe¿V9 

Silas  orando  cantaban  himnos  —  a  Dios, 

¿TrrjKpocovTO  Se  avrojv  oí  S ¿g/juol9  26  a (f>voj  Se 

y  escuchaban  atentamente  les  los  presos;  y  súbitamente 

(Telados  éyévero  ¡léyas,  dicrre  ca Acu- 

un  terremoto  se  produjo  grande,  hasta  el  punto  de  ser 

Ofjvcu  tí x  0€/zé Ata  tov  SeopLürrrjpiov 

sacudidos  los  cimientos  de  la  cárcel; 


rjvecpxSrjGdv 

Sé  TTdpdXpfjP'CL 

al  dvpai 

TTdGdL , 

y  se  abrieron 

de  repente 

las  puertas 

todas, 

Kdí  TTdVTCüV 

tcl  Seopa  dvedr).  27  é£v7rvog  Se 

y  de  todos 

las  cadenas  fueron 

soltadas.  Y  despierto 

yevó/ievog 

O  SeO[JLO(f)vXd£  Kdí 

¿Sojv 

hecho 

el  carcelero 

y 

viendo 

dVeu >y/JL€VdS 

TdS  QvpdS 

TÍ)S  4 

wXdKrjs, 

abiertas 

las  puertas 

de  la 

cárcel. 

O'TTdGdpieVOS 

TTjV  ¡JidXCUpCLV 

rjpeXXev 

édVTOV 

desenvainando 

la  espada, 

iba 

a  sí  mismo 

ávaipeív, 

vopí^cov  eK7re(f>evyévdL 

Tovg 

a  matarse, 

suponiendo  que  se 

habían  escapado 

los 

SeOpLLOVS.  28  €<¡ fa(JüVT)G€V  Sé 

FldvXos 

peyáXrj 

prisioneros. 

Mas  dio  voces 

Pablo 

con  gran 

(f)covf¡  X  ¿ycüv 

voz  diciendo: 

a7TavT€s  yáp 

porque  todos 

Se  (fauna 

luna  luz, 

yevófievQg 

puesto, 


pLTjSeV  TTpá^TJS  aeaVTtü  KdKOV, 

Nada  hagas  a  ti  mismo  malo, 

ecx/zcv  evdaSe.  29  aiTr¡oas 

estamos  aquí.  Y  pidiendo 

€LO€7rT¡Sr)oev ,  kcll  evT popuog 

entró  corriendo,  y  2  a  temblar 

7rpOO€7T€0€V  TÍO  TldvXcü  Kdí 

se  postró  —  Pablo  y 

ante  , 


ri  \  a  \  \  unie  >  \  »/>  »/  / 

¿LiÁq,  30  /caí  TTpoayaycjov  avrovg  equ)  €<prf 

Silas,  y  conduciendo  delante  los  afuera,  dijo: 


KVpLOL ,  TI 

Señores,  ¿qué 


fie 


Bel 


debo 


7 TOietV 

hacer 


iva 

para 


r7] 


crioOcü  ; 

ser  salvo? 

KVpiOV 

Señor 

T  / 

Ol/CO? 

casa 

Aóyov 

palabra 

OLKLd 

casa 

33  Kdí  TTdpdXdfíüJV  dVTOVS  ¿V 

tomando  les  en 

tt)s  vvktos  eXovoev  ¿tto 

de  la  noche,  lavó  de 


31  OL  Sé  ellTdV  TTLOTeVGOV  €7TL  TOV 

Y  ellos  dijeron:  Cree  en  el 

’Itjgovv,  Kdí  ccodr/ar]  gv  Kdí  o 

Jesús,  y  serás  salvo  tú  y  la 

gov .  32  Kdí  éXáXrjoav  avTco  tov 

de  ti.  Y  hablaron  le  la 

TOV  0€OV  GVV  710.0  IV  TOL$  €V  TT¡ 

—  de  Dios  con  todos  los  (que  había)  en  la 

auTOt/. 

de  él. 

€K€LVT) 

aquella 


Y 

wpa 

hora 


542 


HECHOS  16 


34-40 


TOJV 

las 


7rÁr)ycüV,  Kal  ¿fiaTrrloOr)  nitros  Kal 

llagas,  y  fue  bautizado  él  y 

oí  avrov  dvavTts  i rapaxprjfui,  34  avayayuiv 

los  de  él  todos  al  instante,  y  conduciendo 


T€ 


avrovs 

les 


TOV 


)ÍKOV 


7rap€0r]K€V 

les  puso  (la) 


rpárreCoLV,  Kal  r¡yaXXiáoaro  i ravocKel  Trem- 

mesa,  y  se  regocijó  grandemente  con  toda  habiendo 

su  casa, 

OTevKOJS  Ttú  Beto.  35  'H pepas  8e  yevofxémjs 

creído  —  a  Dios.  Y  cuando  el  día  llegó, 


pa{$&ov)(ovs 

i  alguaciles 

dv8p(x)7TOVS 

hombres 

heofiocfxvXa^ 

carcelero 


r¡[¿as 

nos 


35  y  38.  Alguaciles.  Lit. 
portadores  de  varas. 


anearecXav  ol  orparrjyol  roits 

enviaron  los  magistrados  a  los 

A  eyovrcs*  anóXvGOV  rovs 

diciendo:  Suelta  a  los 

¿Keivovs •  36  á7rqyy€i\€v  8¿  ¿ 

esos.  Y  anunció  el 

rovs  A  ¿yovs  rodrovs  irpos  rov  IJavXov9 

las  palabras  estas  a  —  Pablo: 

orí  drréoraXKav  ol  Grparrjyol  Iva  dTToXvdf¡r€ . 

—  Han  enviado  los  magistrados  a  que  seáis  soltados. 

vvv  ovv  ¿^eXOóvres  vopeveade  ¿v  etprjvr). 

Ahora,  pues,  saliendo  marchad  en  paz. 

37  o  IJavXos  e<f>  r¡  rrpos  avrovs’ 

Pablo  dijo  a  ellos: 

SrjpLOGLa  aKaraKpirovs, 

públicamente  sin  haber  sido  condenados, 

ávdptoirovs  'Pwp.aíovs  vnápyovTas,  efiaXav 

hombres  romanos  siendo,  (nos)  echaron 

els  </>vXaKr¡v  Kal  vvv  Xádpa  r¡fias  ¿K^áX- 

en  prisión;  ¿y  ahora  ocultamente  nos  expul- 

Xovglv  ¡  ov  Y&p>  aXXa  eXdovrcs  avroi 

san?  ¡No  por  cierto!  Sino  que  viniendo  ellos  mismos 

rjfias  ¿£ayay¿TCüoav .  38  a7rr¡yy€LXav  8¿  rols 

nos  conduzcan  fuera.  Y  refirieron  a  los 

GTparrjyols  oí  pa/38ov%oi  ra  prjpara  ravra . 

magistrados  los  i  alguaciles  las  palabras  estas. 

€(f>ofir¡dr)Gav  8¿  aKovoavres  orí  'Pco/xaíot 

Y  tuvieron  miedo  al  oír 

clcnv,  39  Kal  ¿X6¿v tcs 

son,  y  viniendo  rogaron 

avrovs ,  Kal  ay  ay  ¿vr  es  r¡p(orcov  drreXdelv 

les,  y  conduciendo(les)  fuera,  pidieron(les)  que  marcharan 

a7ró  rrjs  noXecos .  40  ¿¿¡eXdóvres  S¿  ano 

de  la  ciudad.  Y  saliendo  de 


f 

O 

—  Mas 

helpavres 

Habiendo  azotado 


napeKÓXeoav 
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rrjs 

<f)vXaKr¡s 

elaijXdov  npog  rrjv 

AvSíav, 

la 

prisión, 

entraron  (en  casa  de) 

Lidia, 

Kal 

ISóvres 

napeKaXeaav  rov$ 

aSeXcfrovs 

y 

viendo, 

exhortaron  a  los 

hermanos 

Kal 

e£r}X0av. 

y 

salieron. 

Hch.  17 

1-6 


17  AioSevaavres 

TY]V 


8¿  T7]V  *Afl<f>L7To\lV  Kal 

Y  después  de  pasar  a  través  de  Anfípolis,  y 

*  AnoXXwvlav  f¡X6ov  €L$  0€crcraÁovLKr)v, 

—  Apolonia,  vinieron  a  Tesalónica, 

o7tov  *?¡v  avvaytüyrj  twv  * IovSalojv .  2  Kara 

donde  había  una  sinagoga  de  los  judíos.  Y  según 


8¿ 


TO 

la 

OLVTOVS , 

ellos, 

avroZs 

con  ellos 

Kal 


elooOos  reo  TlavXco 

costumbre  —  de  Pablo, 

Kal  c ni  cámara 


irpos 

i  donde 


elcrfjXdev 

entró 

rpía  SieX  e£aro 

y  durante  sábados  tres,  discutió 

ano  tüjv  ypa<f>u)V ,  3  SiavoLyojv 

a  base  de  las  Escrituras,  i  explicando 

naparidepevos  on  rov  \piarov  ¿Sei 

y  presentando  (evidencia)  de  que  el  Cristo  debía 

nadeZv  Kal  ávaarrjvai  ¿k  veKpcov ,  Kal 

padecer  y  resucitar  de  (los)  muertos,  y 

OTL  oi JT¿S  €OTLV  o  XPLGT°S>  Ó  'Ir¡OOVS, 

que  éste  es  el  Cristo,  —  Jesús, 

ov  ¿yaj  KarayyéXXu)  vpZv.  4  Kai  nves 

a  quien  yo  anuncio  os.  Y  algunos 

e£  avróiiv  évcíadvaav  Kal  npoaeKÁr)pá>dr¡oav 

de  ellos  fueron  persuadidos  y  2  se  unieron 

reo  IJavXco  Kal  reo  ZiXa ,  re ov  re 

—  a  Pablo  y  —  a  Silas,  no  sólo  de  los 

ae^o^éveov  'EX\r¡va>v  nXrjdos  noXv ,  yvvaiKcov  re 

piadosos  griegos  una  multitud  3 grande,  sino  también  de 


principales 

* IovSaloL 


no  pocas.  Mas  movidos  de  celos 

Kai  npoaXa^ópevoL  rcov 

y  tomando  hacia  sí 


1 

3.  Explicando.  Lit.  abrien¬ 
do  completamente. 

2 

4.  Se  unieron.  Lit.  cayeron 
en  suerte  a  Pablo  y  a  Silas. 
3 

4.  Grande.  Lit.  mucha. 


ru>v  nptoTíov  ovk  oAtyat.  5  Zr¡ Xcoaavres  Sé 

de  las 

r 

OI 

los  judíos  y  tomando  hacia  sí  de  los 

ayopaiojv  avSpas  nvas  novr¡povs  Kal 

algunos  perversos,  y 

nóXiv9 

ciudad, 


frecuentadores  a  varones 

de  la  plaza 

oxXonoiTjcravTe?  e Oopvfiovv 


rrjv 


habiendo  reunido  una  alborotaban 

multitud, 

enujrávres  rf¡  olkicl 

asaltando  la  casa 

aurovs  npoayayeZv  els 

les  conducir  a 


Ka  l 

y 


la 

'Iáoovos  i£r¡rovv 

de  Jasón,  trataban  de 

rov  Srjpov  6  prj 

la  masa  (del  pueblo);  mas  no 
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1 

6.  Han  trastornado.  Lit. 
han  subvertido. 

2 

7.  Diciendo  que  Jesús  es 
otro  rey.  Lit.  un  rey  otro 
(diferente)  diciendo  que  es 
Jesús. 

3 

11.  De  Tesalónica.  Lit.  en 
Tesalónica. 

4 

11.  Sí  eran  estas  cosas  así. 
Es  decir,  para  ver  si  las 
cosas  eran  como  Pablo  de¬ 
cía. 


evpovTes  Se  avTOVs  eavpov 

encontrando  les.  arrastraban 

TLVCLS  ¿SeA  <f)OVS  67 TL  tovs 

algunos  hermanos  a  las 

Pocovtcs  otl  oí  tt¡v  oÍKovp,¿vr¡v 

gritando:  —  Los  (que)  la  tierra 


’láoova  kcll 

a  J  asón  y 

770 A  trapeas. 


autoridades  de 
9  la  ciudad,  / 

avaorara j- 

Mían  trastornado. 


aavTCS 


OVTOL 


kcll 

también 


cvQá Se 


vapeLOLV, 

han  venido. 


7«\ 

OVS 

a  quienes 


VTToSeSeKTCLL 

ha  recibido 

airévavri 

contrariamente 

tt pao  o  ova  iv, 

actúan, 

'Ir¡oovv. 

rey. 


Vácrcov 

Jasón; 

TüJV 

a  los 

paoiÁea 

2  diciendo 

8  érápa^av 


KCU 


OVTOL 


7raVT€S 

todos 

Kaíaapos 


SoypLOLTOJV 

decretos  de  César 

CTCpOV  A ¿yOVT€S 

que  Jesús  es  otro 

oe  rov  oyAov  kcll 

Y  soliviantaron  a  la  multitud  v 


elva  L 


esto.  y 

rov  ’láoovos 


tovs  TToXirapx^s  ¿Kovovras  ravra,  9  kcll 

a  las  autoridades  de  la  ciudad  que  oían 

AajS  ¿vres  ró  Íkglvov  Trapa 

tomando  la  fianza  de  parte  —  de  Jasón 

Kai  tüjv  Xolttüjv  aTreXvaav  avrovs.  10  Oí  Se 

y  de  los  demás,  soltaron  les.  Y  los 

¿SeA  (f)OL  €l)d¿ÜJS  hia  VVKTOS  €^€7T€pnfjaV 

hermanos  en  seguida  durante  (la)  noche  enviaron  fuera 


tov  re  TlavXov  /caí  rov 

—  tanto  a  Pablo  como  — 


EiXav  cís  Bcpoiav, 

a  Silas  a  Berea, 


cvycvearepOL 

más  nobles  que 

¿8c£a  vro  rov 


[ro] 


oltlvcs  7rapayevopL€VOL  cls  tí]V  ovvaycjyrjv 

los  cuales  habiendo  llegado,  a  la  sinagoga 

tüjv  *Iov  Saícov  aTrrjeoav'  11  ovtol  Se  f¡aav 

de  los  judíos  fueron;  y  éstos  eran 

tüjv  i v  GeaaaXovLKT],  oltlvcs 

los  3de  Tesalónica,  quienes 

Xóyov  fiCTOL  7ráar¡s  rrpodvpLLas , 

recibieron  la  palabra  con  toda  buena  disposición, 

Kad*  r/picpav  ávaKpívovTcs  Tas  y  pachas 

cada  día  examinando  las  Escrituras 

OVTCüS.  12  TToXXoí  fJLCV 

así.  Por  consiguiente. 

¿TTLGTevaav ,  Kai  tüjv 

ellos  creyeron,  y  de  las 

'EXXrjvíSojv  ywaLKüJV  tüjv  evax^pLov  a>v  Kai 

griegas  mujeres  —  honorables  y 

avhpüjv  ovk  ¿XíyoL .  13  'Qs  Se  eyvcjoav 

de  varones  no  pocos.  Mas  cuando  conocieron 

oí  aíro  t  fjs  OeaaaXovLKrjs  ’IovSaíoL  otl 

los  de  —  Tesalónica  judíos  que 


€L  €XOL 

4si  eran 

t 

ovv  e£ 

muchos  de 


Tjpicpav 

día 

TavTa 

estas  cosas 

avTcijv 
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i 


Lit. 


13.  Agitando. 
diendo. 

2 

15.  Instrucción.  Lit. 
damiento. 


T7] 


Kai  €V 

también  en 

TlavXov  o 

Pablo  la 

aaXevovres 

i  agitando 


Be  pola  KarrjyyeÁrj  vtto  tov 

Berea  fue  anunciada  por  — 

A  óyos  rov  6eov,  tfXdov  KaKei 

palabra  —  de  Dios,  vinieron  también  acá 

Kai  Tapáaaovres  tovs  oyXovs- 

y  perturbando  a  las  multitudes. 


14  evdéajs  Se 

TOT€  TOV  IJavXoV 

e^aTréaTeiXav 

Así  que 

entonces  — 

a  Pablo 

enviaron 

t  innp&dia.tameHte 

oí  aóeÁcpoL 

TropeveoOai 

ecos 

)  \ 
em 

T7]V 

los  hermanos 

a  marchar 

hasta 

junto 

al 

OáXacrcrav  viréfieLváv  Te 

a 

o  Te 

EcXas 

Kai 

mar;  mas 

se  quedaron  tanto 

— 

Silas 

como 

ó  Ttpiodeos  € Kel . 

15 

oí  S¿ 

KadiGTavovres 

—  Timoteo  allí. 

Y  los  que 

conducían 

tov  TlavXov  yjyayov 

ecos 

’AOt]  VüJV, 

Kai 

—  a  Pablo,  (lo)  llevaron 

hasta 

Atenas, 

y 

Xafíóvr  es  évroXrjv 

7 TpOS 

tov  EiXav  Kai 

TOV 

recibiendo  2  instrucción 

para 

— 

Silas  y 

— 

Tifiódeov  iva  <1)S 

Tabora 

eXdajGiv 

Trpós 

Timoteo  de  que  lo 

más  pronto  posible 

:  vinieran 

a 

avrov  é£r¡eaav. 

él,  partieron. 

16  'Ev  8¿ 


rat?  ’A9r¡vcus  e K^exopiévov 


Y  en 

— 

Atenas 

mientras  aguardaba 

avTovs 

TOV 

IlavXov, 

Trapcu^vveTO 

ro  7Tvevp,a 

les 

— 

Pablo, 

se  exasperaba 

el  espíritu 

avTov 

* 

ev 

avTtp 

dec opovvTOS 

KaTeíScuXov 

de  él 

dentro 

de  él 

al  contemplar 

llena  de  ídolos 

ovaav 

TTjV 

ttÓXlv. 

17  SteXéyeTO 

p,ev  ovv 

que  estaba 

la 

ciudad. 

Así  que  discutía 

TOLS  ’IovSaLOlS 

con  los  judíos 

ev  rfj  ayopa 


KCLL 

y 

Kara 

la  plaza  pública  cada 

7 TapaTvyxávovTas . 


ev  T7]  (jvvaytüyr) 

en  la  sinagoga 

TOÍS  OefiopiévOLS  KCLI 

con  los  piadosos,  y  en 

TTaoav  r¡pLepav  Tipos  tovs 

día  sin  dejar  uno,  con  los 

18  TIV€S  Oe  KCll  TO)V 

Mas  algunos  también  de  los  epicúreos  y 

Utcoikcüv  (f>LÁoaó(f)(jüV  avvéfiaXXov  avTto,  koll 

estoicos  filósofos  disputaban  con  él,  y 

Tives  eXeyov  tl  av  OéXoi  o  aneppioXóyos 


que  caían  por  allí. 

EmKovoeiojv  Kac 


algunos 

O  UTOS 
este 

8oxei 

parece 


decían:  ¿Qué  querrá 

Xéyetv;  oí  Sé- 

decir?  Y  otros: 

KaTayyeXevs  elv  ar 

anunciador  ser; 


el 

£évcüv 

De  extrañas 

OTL  TOV 

pues  — 


charlatán 
SaipLOVLOJV 
divinidades 
* It]GOVV 
a  Jesús 
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19.  Areópago.  Lit.  colina 
de  Marte  (dios  de  la  gue¬ 
rra,  cuyo  nombre  griego  es 
Ares). 

2 

20.  Qué  quieren  estas  co¬ 
sas  ser.  Es  decir,  qué  sig¬ 
nifican  estas  cosas. 


y  la  resurrección 

/üófievoi  S¿  airrov 

do  consigo  le 

Xeyovres * 

diciendo: 


f¡yayov 

llevaron. 


Ka i  tt]v  avaoraoLV  evrjyyeXiCtTO .  19  emXc^ 

predicaba.  Y  toman- 

€7 Ti  TOV  *Ap€LOV  Tláyov 

al  lAreópago  (le) 

SvvápieOa  yvtovai  rls 

¿Podemos  conocer  cuál 

gov  XaXovfiémrj 

hablada 

€L(J(f)€p€LS 

estás  trayendo 

fiovXó/jLeOa  ovv 

queremos,  pues, 


7]  KCLLVr 1 

(es)  la  nueva 

hihaxri ; 

enseñanza? 


VI TO 

por 


ti 

TLVa 

extrañas 


ras* 

los 


TjpUVV* 

de  nosotros; 


avrr¡  r¡ 

esta  — 

20  ^evl^ovra  yap 

Porque  ciertas  cosas 

aKoas 

oídos 

6¿ Aec  TGLvra  elvat.  21  ’Adrivaioí 

quieren  estas  cosas  ser.  Pues  (los)  atenienses 

S¿  7 TOVT€S  KCLl  Oí  €Tnhr)piOVVT€S  £¿VOí  €iS 

y  los  que  están  de  paso  extranjeros  en 


yvojvai  nva 

conocer  2  qué 


todos 


ouSev 

€T€pOV 

TjVKaipOVV 

r¡  Xeyecv  tí 

« 

V 

ninguna 

otra  cosa 

pasaban  el  tiempo  sino  en  decir  algo 

u 

¿KOV€  IV 

Ti 

Kaívórepov. 

22  ¿Vahéis 

S¿ 

oír 

algo 

reciente. 

Y  puesto  en 

pie 

IlavXos 

j 

€V 

fl¿OCp  TOV 

’Apeíov  7rdyov 

Pablo 

en 

medio  del 

Areópago, 

€¿77  •  ávSpes 

'AÜrjvaloí,  ¡ 

Fcará  TrávTa 

d)S 

dijo: 

Varones 

atenienses, 

en  todos  sentidos 

como 

hei(JihaipioV€OT¿povs  vpiás  Qeajpd).  23  S lepxópievos 


extremadamente  religiosos 


observo. 


Porque  pasando 


yap 

Kal  ávadecopcüv 

ra 

aejSácr/xaTa  v/jlcüv 

y 

observando 

los 

objetos  de  devoción  de  vosotros. 

evpov 

Kal 

fíüjpióv 

•> 

€V 

cL  €7T€yeypa7TTO  * 

hallé 

también 

un  altar 

en 

el  que  había  sido  inscrito: 

ArNQETQ 

&EQ. 

c\ 

O 

ovv  ávv  oovvtcs 

A  UN  DESCONOCIDO  DIOS. 

Lo  que. 

,  pues,  desconociendo 

cucrcjSeírc, 

adoráis, 

24  o 

El 

irávra 

todo 


yo 


VfJUV. 

os. 


tovto  eyd)  KarayyeXXcü 

anuncio 

Kdí 

y 

Kal 
y  de 

XeipoTroirjTOis 

hechos  de  manos 


0€¿S 

« 

O 

7TOLT¡OaS  TOV 

KOOpiOV 

Dios 

— 

que  hizo 

el 

mundo 

ra 

eV 

áureo. 

OUTOS 

ovpavov 

lo  que 

en 

él  (hay), 

éste 

de(l)  cielo 

KVpiOS 

Señor, 


OVK 


ev 

en 


25  ouSe  vi to 


yr¡s  vTTapx<jüV 

(la)  tierra  siendo 

VOLOíS  KOLTOlKei, 

santuarios  habita,  ni 

ávdp<jü7T¿v(jüV  depairevcTai 

humanas  es  servido 

rivos,  aí)TOS  StS  ovs  nacn  ¡^cxrfjv  Kal  7 rvorjv 

de  algo,  él  dando  a  todos  vida  y  aliento 

Kal  rd  Travra •  26  ¿Troírjcrev  re  ivós 

y  —  todas  las  cosas;  e  hizo  de  uno 


Xeipcov 

por  manos 

Trpoohcópievós 

(como)  necesitado 
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■ndv  ¿Ovos  áv6pá>nu>v  xaroiKelv  ¿ni  navros 

toda  nación  de  hombres  para  que  habitaran  sobre  toda 

-npoacLnov  rf,S  éPi<ras  rrpoarerayplvovs 

(la)  faz  de  la  tierra,  determinando  (las)  preordenadas 

Kaipovs  Kai  ras  ¿padecías  rrjs  xaroixías 

sazones  y  los  límites  de  la  habitación 

avrwv,  27  t,r¡relv  rov  9eóv,  ei  apa  ye 

de  ellos,  para  que  busquen  —  a  Dios,  por  si  tal  vez 

ih-nXaéñceiáv  avrov  nal  evpoiev,  kcl  ye 

pueden  topar  a  tientas  con  él  y  hallar(le),  aunque 

oi  aaxpav  ano  ¿vos  ¿xácrov  r¡p.a>v 

no  ~  lejos  de  cada  uno  de  nosotros 

vnápyovra.  28  ¿v  avra>  vap  t,a>p.cv  xai 

estando.  Porque  en  él  vivimos 

KivovaeOa  xal  ¿cp.év,  ws  xaí  rives  tojv 

nos  movemos  y  existimos,  como  también  algunos  de  los 

Kad'  vaas  noinrwv  eípr¡Kamv  rov  yap 

entre  vosotros  poetas  han  dicho:  Porque  de  el 

Kai  y  ¿VOS  ¿op.lv .  29  y  ¿vos  ovv  vnápxovres 

también  linaje  somos.  Linaje,  pues,  siendo 

tov  6eov  ovk  o(f>eíXop.ev  vopí^ecv,  XPva¿P 

—  de  Dios,  no  debemos  suponer,  a(l)  oro 

¿  apyvpio  r¡  XL9w,  yapáypari  réyvrjS 

o  plata  *  o  piedra,  a  una  imagen  esculpida  de  arte 

Kai  évdvpr¡cr€  eos  avOpcónov,  ró  delov  elvac 

y  de  ingenio  de  hombre,  que  lo  divino  es 

opoiov.  30  rovg  pév  ovv  xP°vorjs  TV* 

semejante.  Por  lo  tanto,  ^  los  ^  tiempos^  de  Ui 

ayvoías  xmepiScvv  o  6eos  rá  vvv 

ignorancia  habiendo  pasado  Dios.  ahora 

(esta),  por  alto 

a7rayy€ÁÁ€L  roZs  dvdpajTrois  rravras  7 Tavraxov 

declara  a  los  hombres  todos  en  todo  lugar 

peravoeZv ,  31  KaOón  earrjoev  rjpépav  ev 

que  se  arrepientan,  puesto  que  estableció  un  día  en 

fj  peÁÁei  Kpívew  rr¡v  oiKovp€vr¡v  év 

que  va  a  juzgar  la  tierra  habitada  con 

SiKaiocrvvr),  ev  ávhpl  to  ¿ optoev,  ttlotlv 

justicia  por  medio  de  un  varón  que  designó,  garantía 

7rapaoxwv  Traaiv  ávaoTr¡oas  avrov  Ík 

habiendo  presentado  a  todos  al  levantar  le  de  (los) 

veKpcüv.  32  aKovoavreg  8é  dvdaraoiv 

muertos.  Y  al  oír  de  resurrección 

vtKpojv,  oi  pév  ix^cval^ov,  o  i  Sé  elrrav 

de  muertos,  unos  se  burlaban,  y  otros  dijeron. 

a.KOvaópedd  oov  irepl  rovrov  Kai  ttülÁlv. 

Oiremos  te  acerca  de  esto  también  otra  vez. 
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33  ovreos 

e 

O 

IlavXos 

e^fjXdev 

e/c  piéoov 

Así 

— 

Pablo 

salió 

de  en  medio 

avrcov . 

34 

Ttves*  Se 

avópes 

KoXXr¡d¿vres 

de  ellos. 

Mas  algunos 

varones, 

adhiriéndose 

avreo  enlcrrevoav .  ev 

oís  Kal 

Alovvolos 

a  él,*' 

creyeron,  entre 

los  cuales  — 

Dionisio 

ó  ’Apeovayí-n 7?  xal  yvvr¡  ovófia-n  Aa¡iapl$ 

el  lareopagita,  así  como  una  mujer  por  nombre  Dámaris 

Kal  erepot  avv  aVTOLS. 

y  otros  con  ellos. 


Hch.  18 

1-6 


18 


Mera 

Después 


ravra 

de  esto, 


yt apiadéis 

partiendo 


Kópivdov. 

Corinto. 


'A6t)VWV  rjXüeV  ecs 

Atenas,  vino  a 

5 lovhalov 

judío 

IIovtlkov  reo  yevei>  npoo<f)árcos 


evpeov 

hallando 


nva 

a  un 


OVOpLCLTl 

por  nombre 


pontico 


de 


nacimiento, 


recientemente 


¿K  TCOV 

de  — 

2  Kal 

Y 

*Akv, Xav9 

Aquila. 

eXrjXvdóra 

venido 


arró  rrjs  ’/ra  Xías,  Kal  77ptcr/ctAAav  wvatKa 

Italia,  y  a  Priscila,  mujer 

Siá  ró  Siarerayevac  KXavScov 


de  —  Italia,  y 

avroVy  ota  ró  SiareTa^eVat 

de  él,  por  haber  ordenado  Claudio 


ycopi^eadai  Tramas  rovs  ’lovóaíovs  ano 

que  partieran  todos  los  judíos  de 

rfjs  'Pcbpirjs,  npocrrjXdev  avrols ,  3  Kal 

—  Roma,  se  fue  con  ellos,  y 

óia  ró  opuórexvov  elvai  e/ievev  nap* 

por  del  mismo  oficio  ser,  se  quedó  con 


34.  Areopagita.  Esto  es, 
miembro  de  la  corte  ate¬ 
niense,  la  cual  se  reunía  en 
el  Areópago. 

2 

5.  Que  era  el  Cristo  Je¬ 
sús.  Esto  es,  que  Jesús  era 
el  Mesías. 


avrols y  Kal  Tjpyá^ovro'  rjaav  yap  oK7]Vonoiol 

ellos,  y  trabajaban;  porque  eran  fabricantes  de 

>  ^  tiendas  ^ 

rfj  r¿\vr).  4  óceXeyero  Se  ev  rfj  avvayeoyfj 

—  de  oficio.  Y  discutía  en  la  sinagoga 

Kara  nav  aá^arov,  eneiQev  re  ’lovÓatovs 

todos  los  sábados,  persuadía  tanto  a  judíos 

Kal  °EXXr]vas.  5  'Qs  Se  KarrjXOov  ano 

como  a  griegos.  Y  cuando  bajaron  de 

rfjs  MaKehovlas  Ó  re  EiXas  Kat  o 

—  Macedonia  —  tanto  Silas  como  — 

Tipiódeos,  avveíx^ro  reo  Xóyeo  o  TJavXos , 

Timoteo,  se  dedicaba  del  todo  a  la  palabra  —  ^  Pablo, 

hiapLaprvpópievos  roes  * IovóaloLS  elvai  róv 

testificando  solemnemente  a  los  judíos  2  que  era  el 

Xptoróv  ’lrjcrovv.  6  avnraaaopieveov  Se  avrcov 

Cristo  Jesús.  Mas  oponiéndose  ellos 
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1 

11.  Y 
sentó. 


7-13 


Kaí  p\aorf>r)fiovvTüJv  ¿KTLva£á(ji€VOS  ra  tfiána 

y  blasfemando,  tras  sacudirse 

€?7T€V  7 rpos  aVTOVS •  TO  dtpLd 


dijo 


ellos: 


La 


las  ropas, 

VfJLÜJV  ¿7TL 

sangre  de  vosotros  (sea) 


TTjV 

K€(f)dXr)V  VfJLWV 

Kdddpóg 

»  \ 
ey  ex) 

aobrt 

dTTO 

la 

cabeza  de 

vosotros; 

limpio 

(soy)  yo; 

desde 

TOV 

VVV  €L$  Td 

e9vr¡ 

7 TOp€VGOpLCU. 

7  Kdl 

— 

ahora  a  los 

gentiles 

iré. 

Y 

/xera/ 

3as*  e Keldev 

f)X0€V 

€L9 

OLKldV 

TIVOS 

pasando  de  ailí, 

se  fue 

a 

casa 

de  uno 

¿vÓfldTL  TíTLOV 

9  Iovgtov  oefiofievov 

TOV 

por  nombre  Ticio 

Justo 

que 

adoraba 

— 

0eovy  of¡  r¡  oiKia 

a  Dios,  cuya  casa 

c jvvayojyfj .  8  Kplgttos 


t 

V 


r¡v 

estaba 

8¿ 


sinagoga. 

éníoTevoev 

creyó 

avrov ,  /caí 

de  él,  y 


avvo¡iopovaa  tí) 

contigua  a  la 

o  dpyiovvdyuryos 

el  principal  de  la  sinagoga 

TCp  KVPUx)  GVV  oXpJ  TÍO  OLKCü 

al  Señor  con  toda  la  casa 

7TOÁÁOL  T  ÜL>V  KopLvdiCOV  dKOVOVT€  S* 

muchos  de  los  corintios  oyendo 


Y  Crispo 

KVpítp 


¿TTLGTeVOV 

Kdl 

¿{ídl TTU 

r0OVTO. 

9  Etrrev 

8¿ 

creían 

y 

eran  bautizados. 

Y  dijo 

O  KVpiOS 

€V 

VVKTL 

Si’ 

OpdpdTOS 

TU) 

el  Señor 

en  (la)  noche  por  medio 

de  una  visión 

— * 

IldvXcp' 

(f)O^OVy 

aA Xd  XdXei 

Kdl 

a  Pablo: 

Ya  no  temas, 

sino  sigue  hablando 

y 

fJLT)  GLÜJTTr)Or)Sy 

10  S  iOTL 

j  / 

eyco 

el ¡IL  pL€TOL 

GOV 

no 

Kdl 

y 

G€ , 

te, 

Tfj 

la 

Kdl 


calles, 

ovheís 

nadie 

SlOTl 


puesto  que 

€7 TL0r¡G€Tdí 


yo 

crol 


estoy 

TOV 


contigo 

KdKOJGdL 


Xd  Ós 

pueblo 


>  § 
CGTL 


fLOL 


para  hacer  daño 

7ToA¿£  ¿V 


7ToAei  TdVTT). 

ciudad  esta. 

[irjvds  e¿j 

meses  seis 


tengo 

11  ’EKd0LG€V 


mucho 


Se  ¿viavTov 

1Y  se  quedó  por  un  año 

SiSdGKCüV  €V  d  VTOLS 


enseñando 


entre  ellos 

raXXiuvos 


X  óyov  tov  Oeov.  12 

palabra  —  de  Dios.  Y  Galión 

dV0VTTdTOV  OVTOS  TT)S  ^AyGLd^ 

procónsul  siendo  —  de  Acaya, 

¿piodvpLdSÓv  OÍ  9 IovSdLOi  TCp  IldvXcp 

los  judíos  contra 


TOV 

la 

8¿ 


KdT€7T€GTT)  GdV 
se  levantaron 


se  quedó.  Lit.  Y  se 


rjydyov  dvrov 

condujeron  le  ante 

OTL  TTdpOL  TOV 

—  Contra  la 


judíos 

*  \  \ 
C7TL  TO 


el 


tribunal, 


Kdi 

y 


Pablo 

13  Xeyovres 


vó/jlov  GVdTreíOei 

ley  persuade  con  insistencia 


diciendo : 

ot  ro$ 


éste 
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tovs  avOpdüTTOvs  aéfieodai 

a  los  hombres  a  adorar 

14  pe XXovros  Se  tov  IJavXov 

Y  cuando  iba  —  Pablo 


TOV 


deóv . 

—  a  Dios. 

avoíyeiv  ro 

a  abrir  la 


aropa 

boca, 

'IovSaíovs 

judíos: 


r¡  paSiovpyrjpa 


etrrev  o  raXXíajv 

dijo  —  Galión 

pev  f¡v 

Si  por  cierto  fuese 


> 

€6 


7 rpos 

a 

abiKrjpa 


villanía 


7 TOVTJpOV, 

perversa, 


T 

Cü 


oh 


TOVS 

los 

TL 

nen  alguno 

IovSaíoi, 

judíos, 


/cara  A oyov  av  a veoxóprjv  vpcov  15  €t  8¿  £77x17- 


conforme  a  razón 

para  ¿otlv 


toleraría 

7T€pl  Xóyov 


os;  pero  si  cuestio- 

Kdl  OVOpdTCüV  Kdí 


nes 

son 

de 

palabra(s)  y  nombres 

y 

vopov 

TOV 

KdO * 

vpas,  oipecrOe 

dVTOL 

de  (la)  ley 

que  (es) 

según 

vosotros,  veréis  (vosotros) 

mismos; 

KpiTTJS 

*  V 

eyco 

TOVTCüV  OV  fiovXofAdL 

elvai, 

juez 

yo 

de  estas 

cosas  no  estoy  dispuesto 

a  ser. 

16  Kdl 

dTTrjXoaev  < 

avrovs  ¿770  tov  ^rj  paros 

Y 

echó 

los  del 

tribunal. 

17  eTriXafíopevoi 

S¿ 

7 ravres 

Eojcrdévrjv 

'  TOV 

Pero 

echando  mano 

todos 

de  Sostenes, 

el 

dpxLovváycoyov 

ervTTTOv 

epTTpoadev 

TOV 

principal  de  la  sinagoga, 

golpeaban(le) 

delante 

del 

¡3rj  paros* 

Kdí 

ovSev 

TOVTCÜV  TÍO  raXXÍcüVi 

tribunal; 

y 

nada 

de  esto 

—  a 

Galión 

epeXev. 

o 

V 

00 

S¿ 

ridCXos 

en  irpoopelvas 

importaba. 

— 

Y 

Pablo 

aún  habiéndose  quedado 

rjpepas 

LKdVdSy 

TOÍS 

áSeX(f>OLS  anora^ 

apevos 

días 

bastantes, 

de  los 

hermanos  habiéndose  despedido 

€LS 

TTJV 

Evplav% 

Kdi  avv 

avTCü 

Kdt 


Siria, 

'AtevÁdS, 


ev 


ripi<jKiX\d 

Priscila  .  . 

Keyypedls  ttjv  Ke(j>aXrjv •  e*X€V  €^XT?V* 


Keipapevos 

Priscila  y  Aquila,  habiéndose  rapado 


Cencrea  la 

19  KdTTjVTTjCrdV 

Y  llegaron 

KdT€ÁL7T€V  dVTOV , 

dejó  allí, 

ttjv  (jvvdyajyrjv 

la  sinagoga, 

20  €  pCOTtüVT  ÜJV 

Y  rogando(le) 


cabeza; 

Se  eís 


porque  tenía  un  voto. 

”E(f)€asov,  KdKeívovs 

a  Éfeso,  y  a  aquéllos 

avros  Se  elaeXdcüv  eís 

mas  él  entrando  en 

SieX  e£aro  tols  yIovSd¿oLS. 


discutió  con  los 

o  \  ' 

Oe  dVTOJV  €7 TI 


ellos 


Xpovov  peiv  cu 

tiempo  que  permaneciera, 


OVK 


enevevcrev, 

consintió. 


judíos. 

ttXcí '.ova 


21  aAAá 

sino  que 
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22-27 


25.  Oralmente 
Lit.  catequizado. 
2 

26.  Explicaron. 
sieron. 


¿7 TOTO^á/LlCVOS  Kal 

€L7T(x)V 

•  ttclÁlv  avaKapupo) 

despidiéndose  y 

diciendo 

De  nuevo 

volveré 

Trpos  vpas  rov 

0€OV 

OéXovros» 

avr¡x0y 

a  vosotros,  — 

si  Dios 

quiere, 

zarpó 

ano  tt}s  ’Etyíoov, 

22 

Kal  KareXOcuv  €is 

de  —  Éfeso, 

y  tras  descender  a 

Katuápeiav ,  ávafiás 

Kal 

acrrracrápievos  rr¡v 

Cesárea,  habiendo  subido  y 

saludado 

a  la 

€ KKÁrjoíav ,  Karefir] 

y 

€19 

9AvTL¿X€iaV9 

23  Kai 

iglesia,  bajó 

a 

Antioquía, 

y 

€^f¡X0€V 

salió, 

xujpav  KCLL 

región  y 


7TOLr¡aas  xpovov  riv  a 

habiendo  pasado  tiempo  alguno, 

KaOegrjs  tt¡v  TakaT lkt¡v 

por  orden  la  de  Galacia 

OTTjpí^cúv  7T¿vras  tovs  fia0r)rás. 

consolidando  a  todos  los  discípulos. 

24  ’lovSatos  8e  ti?  ’AnoÁÁóHs 

Y  cierto  judío,  Apolos 

’i4Aefav8/>€V?  TU)  yévci,  áirqp 

alejandrino  —  de  nacimiento,  varón 

KGLTT¡VTT]G€V  €1$  UE<f)€<JOV,  SvVCLTOS 

llegó  a  Éfeso,  poderoso 


S  L€PX¿P'€V°S 

atravesando 

< Ppxryíav , 

de  Frigia, 


ovofiart, 

de  nombre, 

A  óyios> 

elocuente, 

*  y 

(x)V  €V 

siendo  en 


rals 

y  pacíais.  25 

OVTOS 

f¡v 

Karrjxjjpóvos 

las 

Escrituras. 

Éste 

estaba 

l  oralmente  instruido 

TÍ]V 

oSóv  rov 

KVptOV , 

Kai 

(jüv  reo 

en  el 

camino  del 

Señor, 

y 

ferviente  — 

7 TV€VpLOTL  ¿XÓÁ€L 

Kai  ¿8í8ac 7K€v  aKpif}d>s 

de  espíritu,  hablaba 

y 

enseñaba 

con  esmero 

\ 

ra 

nepi  rov  ’Ir¡ 

a  ov. 

¿TTiarápievos 

lo 

concerniente  — 

a  Jesús, 

estando  enterado 

/  \  n  / 

fMOVOV  TO  paTTTlOlia 

solamente  del  bautismo 

rjp^aro  7rappr)cná£€a0aL 

comenzó  a  hablar  con  denuedo 

¿Kovoavres  8¿  avrov 


’lcüáwov  26  oSrós  t€ 

y  éste 

T7¡  cruvaywyfj . 


de  Juan; 

y 

€V 


IlpíaKLÁÁa 


sinagoga. 

Kal 


’AkvÁols  TTpocreXafiovTO  avrov  Kai  áKpif$€crr€ 

Aquila,  tomaron  aparte  le 

pov  avrtü  igédevro  rr¡v 

mente  le  2  explicaron  el 

27  f$ovÁop.¿vov  Se  avrov 

E  intentando  él 


¿óóv 

camino 

8l€Á0€LV 


más  exacta- 

rov  0€ov . 

—  de  Dios. 

€LS  TY]V 


INSTRUIDO. 


Lit.  expu- 


’^l^aíav,  irporpeipápievoi  oí 

Acaya,  animándo(le)  los 

r  oís  padr^rals  ánohégaodai 

a  los  discípulos  que  acogieran 


de  pasar 

¿ScA  (f>oi 

hermanos, 


eypatpav 

escribieron 

avróv  os 

le;  el  cual 
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28 


TTapayevófxevos  owcjSóAero  iroÁv  roí? 

llegando,  i  contribuyó  mucho  a  los 

7T€7TL(TT€VKÓGLy  SlÁ  TT¡S  ^a/OlTOS0  28  eUTOVCOJ 

que  habían  creído  2 mediante  la  gracia;  porque  vigorosa- 

yap  rols  ’IovSaíoLS  SuLKarr)Xéyx€ro  Sr¡pooía 

mente  a  los  judíos  refutaba  por  completo  en  público, 

emSeiKvus  Sea  tcov  ypa<f>cov  etvcu  rov 

demostrando  mediante  las  Escrituras  3qUe  es  el 

Xptcrrov  'Irjoovv. 

Cristo  Jesús. 


Hch.  19 

1-7 


19  'Eyévero  Sé  ev  reo 

Y  aconteció  mientras 


rov 


'AttoÁÁoj 

Apolos 


SieX  Qovra 


ra 

tras  atravesar  las 


elvai  ¿v  Kopívdco  IlavXov 

estaba  en  Corinto,  que  Pablo, 

ávüJTcpiKa  p-épT)  eXdelv  els  “E<f>eaov  Kal 

de  arriba  partes,  vino  a  Éfeso  y 

evpelv  nvas  paOrjrás,  2  ehrév  re  ir  pos 

encontró  a  algunos  discípulos,  y  dijo  a 

atrrovs9  el  rrvev pa  ayiov  éXá fiere  7 Ticrrevaav- 

ellos:  —  ¿(El)  Espíritu  Santo  recibisteis  cuando  creís- 

res;  oí  Se  ir  pos  avróv  áAA*  ouS*  el 

teis?  Y  ellos  (dijeron)  a  él:  Pero  ni  4si 

7 rvevpa  ayiov  eonv  rjKovoapev .  3  elirev  re% 

Espíritu  Santo  hay  oímos.  Y  dijo: 

efiaTTTLadrjTe ;  ol  Sé  etirav 

fuisteis  bautizados?  Y  ellos  dijeron: 

els  ro  ’lcüávvov  pánrLopa.  4  ehrev  Sé 


€LS 

¿En 


/  t 

TL  OVV 

qué,  pues, 


En 


de  Juan 


bautismo. 


Y  dijo 


IlavXoS'  * IüjávVTjS  efóoLTTT  LO  €V  fiáTTTLCTLia  pera- 

Pablo:  Juan  bautizó  (con)  un  bautismo  de  arre- 

voias ,  reo  Áaqi  Xeycov  els  rov  epx¿pevov 

pentimiento,  al  pueblo  diciendo  en  el  que  venía 


per 

después 


avrov 

de  él 


lv  a 

que 


TTLCTTeVOQJOLVy 

creyesen, 


TOVT *  eOTÍV 

esto  es, 


27.  Contribuyó  mucho.  Es 
decir,  fue  de  gran  ayuda . 

2 

27.  Mediante  la  gracia. 
Véase  cómo  se  atribuye  a 
la  gracia  de  Dios  la  inicia¬ 
tiva  en  el  acto  de  creer. 

3 

28.  Que  es...  (Véase  vers. 
5.) 

4 

2.  Si  Espíritu  Santo  hay. 
Esto  es,  si  ha  derramado  el 
Espíritu  Santo. 


els  rov  'Ir¡oovv.  5  aKovoavres  Se  efiairrícr- 

en  —  Jesús.  Y  al  oír(lo)  fueron  bauti- 

Or¡oav  els  ro  ovopa  rov  Kvplov  *Ir¡oov. 

zados  en  el  nomore  del  Señor  Jesús. 

6  Kal  éi ndevros  avrols  rov  IlavXov 

imponer  les  —  Pablo  (las)  manos, 


Y  tras 


I¡X6e 


ro 

el 


irvevpa 

Espíritu 


ro 


aytov 

Santo 


€77 

sobre 


avrovs , 

ellos,  * 


éXáXovv  re 

y  hablaban  en 

7  rjcrav  Sé  ol 

Y  eran  los 


yXajocrais 

lenguas 

Travres 

todos 


Kai 

y 

ávSpes 

varones 


eirpoórjrevov. 

profetizaban. 

ojael  ScuSeKa. 

unos  doce. 
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9.  Rehusaban  creer.  O  se 
tornaban  desobedientes  (no 
se  dejaban  persuadir). 

2 

11.  Milagros.  Lit.  poderes 
(milagrosos). 

3 

13.  Invocar.  Lit.  nombrar. 
(Aquí,  conjurar  invocando 
el  nombre  de  Jesús.) 


8  EloeXdwv  Se  els  rr¡v  owaycjyrjv 

Y  entrando  en  la  sinagoga, 

€Trappr¡o  Lastro  é m  fifjvas  Tpeis  SiaX  eyópievos 

hablaba  con  denuedo  por  más  de  meses  tres,  discutiendo 

Kal  TTelOcJV  7 T€pl  T7JS  fíaOl  AetdS*  TOV  0€OV. 

y  persuadiendo  acerca  del  reino  —  de  Dios. 

9  tos  Se  Tives  ÍokXtjpvvovto  Kal  rjireLGow 

Mas  cuando  algunos  se  endurecían  y  i  rehusaban  creer, 

KaKoXoyovvTts  rrjv  ¿Sóv 

hablando  mal  del 


€Vt OTTLOV 


camino 

»  » 


TOV 

a  la  vista  de  la 


Tr\r)dovs>  anooTas  dir *  avTcov  dcfxjjpioev 

multitud,  retirándose  de  ellos,  separó 

tovs  fJLadrjrds,  Kad *  rjpiepav  SiaXeyópievos 

a  los  discípulos,  cada  día  discutiendo 


¿V  T7¡ 

axoXfj  Tvpávvov. 

10  TOVTO 

8é 

en  la 

escuela  de  Tirano. 

Y  esto 

eyeveTO 

>  * 
€776 

u  o  / 

€T7]  OVO ,  OJOTE 

Travras 

TOVS 

sucedió 

por 

años  dos,  de  modo  que  todos 

los 

KaTOiKovvras 

T7JV  ’Aolav 

aKovoai 

TOV 

habitantes 

—  de  Asia 

oyeron 

la 

Aoyov 

TOV 

Kvpíov ,  'IovSaiovs  T€ 

/cal 

palabra 

del 

Señor,  tanto  judíos 

como 

*EXXr¡vas.  11  Avvápieis  re  ov  ra?  rvxovaas 

griegos.  Y  2  milagros  no  de  los  corrientes 

o  déos  e7706et  Sia  tcjv  ^etpcor  TlavXov , 

—  Dios  hacía  por  medio  de  las  manos  de  Pablo, 

12  ( vare  Kal  ¿vi  tovs  aodevovvTas 

de  modo  que  hasta  sobre  los  enfermos 


d7TO(¡>¿ peed  ai  airó  tov  xpcvTOS  avTov 

eran  llevados  de  la  piel  de  él 

oovSdpia  r¡  oipuKÍvOia  Kal  aTTaXXáooeodai 

pañuelos  o  delantales  y  se  alejaban 

air*  aírrejv  tols  vóoovs ,  rá  Te  TrvevpiaTa 

de  ellos  las  enfermedades,  y  los  espíritus 

rá  TTOVTjpa  e KTropeveoQai .  13  ^Enex^ípr/oav  Sé 

—  malignos  se  iban  fuera.  Pero  intentaron 

Tives  Kal  tcjv  Trepiepxopiévcüv  'IovSaíojv 

algunos  también  de  los  ambulantes  judíos 

e^opKiGTCov  ovofLGi^eiv  67T6  tovs  eyovras* 

exorcistas  3 invocar  sobre  los  que  tenían 

to,  7TvevpiaTa  rá  Trovr¡pa  ro  ovopia  tov 

los  espíritus  —  malignos  el  nombre  del 

Kvpíov  ’lrjoov  XéyovTes *  opKi^a)  v  fias  tov 

Señor  Jesús,  diciendo:  Conjuro  os  por  — 
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19.  La  magia.  Lit.  las  obras 
de  entrometimiento  (ocultis¬ 
mo). 

2 

19.  Practicaban.  Lit.  prac¬ 
ticaron  o  habían  practicado. 
3 

19.  Cincuenta  mil.  Lit.  diez 
millares  cinco. 


* Irjcrovv  ov  üavXos  Kr¡pvcjoei.  14  f¡oav  Sé 

Jesús,  a  quien  Pablo  proclama.  Y  estaban 

tlvos  Uk€  va  * lovSaiov  ¿px^pecus  ¿tttol 

judío  principal  sacerdote,  siete 

TTOLOVVTtS.  15  OLTTOKpldkv  Sé 

haciendo.  Y  respondiendo 

tÓ  Trovrjpóv  ehrev  a  vrols* 

—  maligno,  dijo  les: 

* Irjcrovv  yivcóoKO)  Kai  tov 

conozco 

8e 


de  un  tal  Esceva, 

VLOL  TOVTO 

esto 


hijos 

* 

TO 

el 

TOV 


irvevpa 

espíritu 

OH 

—  Ciertamente 

IJavXov 


a  Jesús 

¿TTLOTajJLCU  *  V¡l€LS 

de  Pablo  estoy  enterado,  mas  vosotros 

16  Kai  é<f>aX¿  ¡levos  o  avOpamos 

Y  abalanzándose  el  hombre 

f¡V  TO  7TV€Vfia  TO 

estaba  el  espíritu  — 

áp,(f)OT€pü)V 


y 

Ttves 

¿quiénes 

t  y 
€77 

sobre 


eoTe; 

sois? 

avToús, 

ellos, 


» 

ev 


a¡ 


TTOV7¡pOV , 

maligno, 


l oxyaev 

prevaleció 


kot 

contra 


en  quien 

KaTaKvpievoas 

dominando  a  dos  de  ellos, 

avTU)V,  <x)(jt€  yvpvovs  Kai  T€TpavpLaTiap,évovs 

ellos,  de  modo  que  desnudos  y  malheridos 

€K(f)Vyelv  €K  TOV  OLKOV  €K€LVOV .  17  TOVTO 

huyeron  de  la  casa  aquella.  Y  esto 


éyéveTO  yvwcrróv  Traoiv  9IovSaíocs  Te 

llegó  a  ser  conocido  de  todos  tanto  judíos 

Kai  "EXÁrjcrcv  tols  KaTOLKovcnv  ty¡v  "Etpecrov, 


como  griegos 

Kai  €7 Teireoev 

y  cayó 

Kai  ep,eyaXvv€TO 

y  era  engrandecido 


que  habitaban 

<t>ofios 

temor 

TO 

el 


€771 

sobre 


7ravras 

todos 


Éfeso, 

avTovs, 

ellos, 


ovop,  a 

nombre 


KVptOV 

Señor 


TOV 

del 

7T€7TLOT€VKÓTCüV 

habían  creído 


'IrjOOV •  18  7ToXXoí  T€  TCOV 

Jesús;  y  muchos  de  los  que 

rjpxovro  e¿¡op,o\oyovpi€VOL  Kai  avayyeXXovres 

venían  confesando  y  declarando 

ras*  npa^ets  avrwv.  19  LKavoi  S¿  tcov  rá 

las  prácticas  de  ellos.  Y  bastantes  de  los  Ua 

que 

irepLepya  vpa^ávrcüv  ovveveyKavres  Tas  fíífiXovs 


magia  2practicaban,  reuniendo  los  libros 

KaT¿Kaiov  évtoTTiov  TrávTCüv*  Kai  (7W€ifjT](f)iorav 

(los)  quemaron  a  la  vista  de  todos;  y  calcularon 

Tas  TipÁs  avrcov  Kai  evpov  apyvplov  pvpiáSas 


los  precios 

de  ellos 

y  hallaron  piezas  de 

(ser)  plata 

3  cincuenta 

Trévre.  20 

OvTCüS 

KaTa  Kpáros  rov 

KVpLOV 

mil. 

Así 

con  potencia  del 

Señor 

o  Aoyos* 

r¡v¿;av€v 

Kai  caxvev . 

la  palabra 

crecía 

y  se  hacía  fuerte. 
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1 

21.  Puso.  Es  decir,  decidió 
en  su  interior. 

2 

24.  Artemisa.  La  Diana  de 
los  romanos. 


21  'Qs  8e  €7r\r)p(¿0r]  ravra ,  ¿dero  ó 

Y  cuando  se  cumplieron  estas  cosas,  ipuso 


TJavXos  év  Ttp 

7 TVeVfiaTL  8l€Á0O)V 

T7¡V 

Pablo  en  el 

espíritu. 

atravesando 

— 

MaxeSovlav  xal 

%A\at ov 

7TOp€V€adai 

€tV 

Macedonia  y 

Acaya, 

ir 

a 

'Iepocró  Xvp,a,  clttüjv 

Ótl  ¡i€ra  ró  yeveoaai 

Jerusalán,  diciendo: 

— 

Después  de  estar 

LL€  €K€L  8el  ¡l€  Kal 

fPci)¡l7]V 

í8eZv, 

yo  allí,  es  menester  que 

yo  también 

Roma 

vea. 

22  airocrreíXas  8é 

€LS 

MaKe8oviav 

Si JO 

Y  habiendo  enviado 

a 

Macedonia 

a  dos 

TO)V  8taKOVOVVTÜ)V 

aura) 

,  Tip-ódeov 

Kal 

de  los  que  asistían 

le. 

Timoteo 

y 

" Epaorov ,  avros 

€7T¿aX€V 

Xpóvov  eís 

TTjV 

Erasto, 

’Aaíav. 

Asia. 

€K€LVOV 

aquel 

¿8ov. 

Camino. 


él  se  quedó  por  algún  tiempo  en  — 

23  'Eyevero  8¿  Kara  rov  Katpóv 

Y  se  produjo  por  el  tiempo 

rápalos  ovk  ¿Xiyos  irepl  rrjs 

un  tumulto  no  pequeño  acerca  del 

24  Ar\prf\Tpios  ydp  tls  ovó  piar  i. 

Porque  un  tal  Demetrio  de  nombre, 

apyvpoK¿7TOS ,  ttoujjv  va  ovs  a pyvpovs 

platero,  que  hacía  templetes  de  plata 

* Apr¿iJu8os  Trapelxero  tols  refiráis  ovk 

de  ZArtemisa,  proporcionaba  a  los  artesanos  no 

¿Áíyrjv  ¿ pyaalav 9  25  ov$  awadpoívas  Kal 

poca  ganancia,  a  los  que  habiendo  reunido  y 

rovs  7T€pi  ra  rocavra  ¿pyáras  efarcv 

a  ¡os  de  (oficios)  como  éstos,  obreros,  dijo: 

ávSpes,  éníaracrOe  orí  ¿K  raí rrrjs  tt}s 

Varones,  comprendéis  que  de  este 


epyacnas 

negocio 


V 

la 


€V7TOpUL 

prosperidad 


r/filv 


COTIV. 


26  Kal 

y 


decopelre  Kal  a Kovere  orí  ov 

estáis  contemplando  y  oyendo  que  no 

* E<f>¿aov  áXXa  axeSov  Tráar¡s  ríjs 

en  Éfeso,  sino  casi  en  toda 

o  ÍJavXos  ovrog  Trtíoas  ¡jLerearrjoev 

el  Pablo  este  habiendo  ha  apartado 

persuadido, 

oyX ovy  Xeycov  ón  ovk  elcrlv  deol  ol  8ia 

muchedumbre,  diciendo  que  no  son  dioses  los  que  mediante 

X^Lpojv  yivópievoL.  27  ov  ¡jlovov  8e  TOVTO 

manos  son  hechos.  Y  no  sólo  este 


¡JLOVOV 

sólo 

*  Avías 

Asia 

ÍkOVOV 

a  una 

considerable 
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31.  Asiarcas.  Esto  es,  jefes 
de  la  provincia  de  Asia. 

2 

32.  Unos  a  la  verdad.  Es 
decir,  unos  gritaban  una 
cosa  y  otros,  otra. 


\ 

ro 


Kivhvvevei  r¡p,Zv 

está  en  peligro  para  nosotros  el 

¿X  9eZv,  áXXa  Kaí 

devenir,  sino  también 

9  Aprestóos  iopóv 

Artemisa  templo 

/zcAAetv  re  Kal 


ficpos 

oficio 


y 

€LS 


aTreXeypióv 

descrédito 


TTJS 

de  la 

ovdev 

en  nada 

KaOaipeZaOai 


TO 

el 

etV 


fieyáXrjs  6eás 

gran  diosa 

ÁoyicrOf¡vcu, 

sea  estimado, 

tt¡s  fieya- 


y  que  vaya  también  a  ser  despojado 

de  la 

gran- 

Xeiorr¡TO$  avrfjs,  r¡v 

oÁr) 

e 

V 

’Acrla 

Kal 

deza  de  ella,  a  quien 

toda 

el 

Asia 

y 

r¡  oÍKov/JLévr)  oéfieTai. 

28 

¿Kovaavres 

Si 

la  tierra  habitada  adoran. 

Y  al  oír  (esto) 

Kcu  yevópievoi  irXr¡peis  OvflOV  €Kpa£oV 

y  ponerse  llenos  de  cólera,  gritaban 

Xeyovres*  fieyáXr]  r¡  "Aprepus  *E<f>eol<DV . 

diciendo:  Grande  (es)  —  Artemisa  de  los  efesios. 

29  Kal  ¿ TrXr¡odr)  r¡  ttoXls  rf¡s  crvy\v(J€  u)S9 

Y  se  llenó  la  ciudad  con  la  confusión, 

(jüppir](jav  re  opLodvfiaSov  et$  to  Oearpov, 

y  se  precipitaron  como  un  solo  hombre  en  el  teatro, 

avvapTrácravTes  ráZov  Kal  9 Apíarapxov 

arrebatando  consigo  a  Gayo  y  Aristarco, 

MaKeSóvas,  gvv€kÓt¡plovs  IlavXov .  30  IlavXov 


macedonios,  compañeros  de  viaje 

de  Pablo. 

Y 

S¿ 

fíovXo  pL€VOV 

elaeX9eZv 

els  rov  S  rjpLov 

Pablo 

intentando 

entrar 

en 

la  asamblea, 

(como  Pablo  intentase) 

OVK 

etiÚV  avróv  oí 

fiaOrjral 

•  31  nves 

no 

permitieron  le 

los 

discípulos. 

Y  algunos 

8¿ 

Kal  TLüV 

’Acnapxtov,  óvres  avrd> 

también  de  los 

1  asiarcas,  que 

eran  de  él 

<f)ÍXoi,  7T¿pLlfjaVT€S 

7 TpOS 

avróv 

irapeKaXovv 

amigos,  enviando 

a 

él 

(le)  rogaban 

¡XT) 

Sowat  ¿avróv 

1  \ 

€L$  TO 

Oéarpov 

.  32  aAAot 

que  no  diera  a  sí  mismo 

al 

teatro. 

2Unos 

piév 

ovv  aXX  0 

Tt 

¿Kpal^ov  fjv  yap 

a  la  verdad,  pues,  otra 

cosa 

gritaban; 

porque  estaba 

* 

V 

¿KKXrjoía  avyK€xvpi€vr),  Kal 

ot  irXeiovs 

la 

asamblea 

confundida, 

y 

los  más 

ovk  fjheiaav  tlvos  eveKa  ovveXr¡Xv9etaav. 

no  sabían  por  qué  causa  se  habían  reunido. 

33  ¿k  Se  rov  6\X ov  Mvefíí/Ha aav  9AXe¿;avSpov, 

Mas  (algunos)  de  la  multitud  dieron  instrucciones  a  Alejandro, 

TrpofiaXóvTüJV  avróv  re ov  9Iov  Saícov  o  Sé 

empujando  le  los  judíos;  —  y 

MAe^avSpos  Karaoeiaas  rf)V  X€Wa  r¡9eXev 

Alejandro,  agitando  la  mano,  quería 
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1 

34.  Era.  Lit.  es. 

2 

35.  Zeus.  Es  decir,  Júpiter. 


oltt oXoyeíaO ai  reo  Sofito.  34  ¿Tnyvóvres  8¿ 

defenderse  ante  la  gente.  Mas  al  reconocer 

OTL  'Iovbalós  CGTIV,  <f>COVrj  ¿y€V€TO  flíd 

que  judío  lera,  voz  surgió  una  sola 

¿k  navrcov,  eos  €7 tl  c opas  Si jo  Kpá^ovres' 


de 


todos, 


horas 


dos 


gritando: 

/ xeyáXrj  r¡  uApr€pus  'Ecfreaiwv.  35  /cara- 

Grande  (es)  —  Artemisa  de  los  efesios.  Y  después  de 

ot€  tAas*  S¿  o  ypafifiarcvs  rov  oyXov 

calmar  el  secretario  a  la  multitud, 

<f>r¡aiv  avSpes  9E<f>€Gioi9  rís  yáp  ¿crriv 

dice:  Varones  efesios,  ¿pues  quién  hay 

dv9pá)7TÜJV  OS  OV  yiV(x)(JK€l  T7]V  * E<j)€(jíü)V 

que  la  de  los  efesios 

vec oKÓpov  ovaav  rfjs  peyáXrjs 

ciudad  guardiana  es  de  la  gran 

’AprepuSos  Kai  rov  8lo7T€tovs;  36  avavrip- 

caída  de  2Zeus?  Indiscuti- 

/  o  /  y  \ 

0€OV  €OTlV 

menester  es 


de  los  hombres  que  no 

rróXiv 


prjrcov 

bles, 


ovv 


de  la 
(imagen) 

OVTÜóV 

siendo 


TOVTOJV 

estas  cosas, 


vvápxetv  Kai  /ítjScv 

estéis  y  nada 

37  r)yáytT€  yap 

Porque  trajisteis 


TOVS 

a  los 


Vpids  KaT€GTaX¡JL€VOVS 

que  vosotros  aquietados 

7rpo7T€T€S  irpáaaeiv. 

precipitado  hagáis. 

av8pag  tovtovs  ovr€  UpoovXovs  OVT€ 

varones  estos  ni  robadores  de  templos  ni 

pXaa<f>r¡fiovvras  rr¡v  Oeóv  r¡pójv.  38  ci 

blasfemadores  de  la  diosa  de  nosotros.  Si 

¡ikv  ovv  Arj/jL^rpios  Kai  oi  ovv  avrep 

ciertamente,  pues,  Demetrio  y  los  que  con  él 

T€^vtrai  exovGt  Trpós  nva  Xoyov,  ayopavoi 

artesanos  tienen  contra  alguno  queja,  días  de  foro 

v  (están),  \  y  n  /  /■>  >  \  / 

ayovrai  Kai  avovirarot  €iaiv,  eyKaAeircoaav 

se  celebran  y  procónsules  hay;  presenten  demanda 

aÁXrjXois.  39  €i  8¿  n  Trepairépaj  im^r]T€iT€9 

unos  contra  otros.  Mas  si  algo  más  que  esto  demandáis, 

€ v  rf¡  évvópup  €KKXr¡aía  i TnXvOrjaerai . 

en  la  legítima  asamblea  será  decidido. 

40  Kai  yap  KivSvvevofxev  éyKaXelaOai 

Porque  incluso  estamos  en  peligro  de  ser  demandados 

aráaecús  7T€pi  rrjs  Gr/pepov,  prfevós 

acerca  de  lo  de  hoy,  ninguna 

7T€pi  OV  OV  8vvr]G¿lXe9a 

sobre  lo  cual  no 


por  tumulto 

alríov  VTrápxpvros , 


a7To8ovvai 

dar 


habiendo, 

Aoyov 


7 T€pl 

sobre 


rr¡s 

el 


podremos 

GVGTpO(f>rjs 

alboroto 
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Hch.  20 
1-7 


2.  Largamente.  Lit.  con 
labra  mucha . 


raxjrrjs.  41  /caí  ravra  evntov  ane Xvoev  rqv 

este.  Y  esto  habiendo  dicho,  despidió  la 

€KKÁr¡0¿CLV. 

asamblea. 


20  Mera  8e 

Y  después 


to  navoaoOav  rov  Oópvfiov 

—  de  cesar  el  tumulto, 


TlavXos  rovs 

Pablo  a  los 

áonaodfievos 

tras  despedirse. 


fieranefll¡í<lfieVOS  ó 

habiendo  convocado  — 

Kal  napaKaXéoas , 

y  habiéndo(les)  exhortado, 

nopeveoOav  els  MaKeSovíav.  2  8 veXOajv  8e 

para  ir  a  Macedonia.  Y  habiendo  pasado  por 

rá  fidprj  ¿Kelva  Kal  napaKaXéoas  avrovs 

las  regiones  aquellas  y  habiendo  exhortado  les 


fiadoras 

discípulos 

€¿¡r¡Á0€V 

salió 


9 

€LS 


T7JV 


f¡X0ev 

vino  a  — 

rpets, 

tres, 

TtüV 

de  los 

péXXovn  aváyeoOav  els  rr¡v  SvpLav ,  éyévero 

cuando  iba  a  embarcarse  para  —  Siria,  fue 


Xoycp  noXXto 

i  largamente, 

3  novr¡oas  re  fif¡vas 

y  pasando  meses 

¿TTL^OvXrjs  aiJTÜJ  V7TO 

un  complot  contra  él  de  parte 


*EXXá8a, 

Grecia, 

yevofievrjs 

habiendo  surgido 

’lovSaíojv 

judíos 


yvtofir]S 

de  decisión 


rov  xn Toorpé<f>evv  8va  Ma/ceSovias*. 

—  de  regresar  por  Macedonia. 

4  cruveirrero  8e  áureo  £  timar  pos  IJvppov 

Y  acompañaron  le  Sópater,  (hijo)  de  Pirro, 

Bepovalos,  OeooaXoviKetov  8e  yApvorap\os 

de  Berea,  y  de  (los)  tesalonicenses  Aristarco 

Kal  Z¿kouv8os ,  Kal  Favos  A  e  pravos  Kal 

y 

Kal 

y 


y  Segundo,  y 

Tvfiódeos,  ’Aovavol 

Timoteo,  y  de  Asia 

Tp¿<f>ifios .  5  oSrov  8é 


Gayo 

S¿ 


de  Derbe 

Tv\LKOS 

Tíquico 

npoeXdóvres  éfxevov 


Trófimo. 

r¡p>ás 


9 

€V 


Y  éstos,  habiéndose  adelantado,  esperaban 

Tp<pá8v  6  Tifiéis  8e  e£enXevoafiev 

y  nosotros  nos  embarcamos 


Tróade; 


pa- 


fiera  ras 

T/fiepas 

rtov 

9  y  / 

a^vpuov 

9  \ 

ano 

después  de  los 

días 

de  los  panes  sin  levadura 

desde 

<PiX¿7T7r(ov,  Kal  rjXdofiev  n pos  avrovs 

€LS 

Filipos, 

y  llegamos  a 

ellos 

a 

Tíjv  TptpáZa 

áxpi 

Tjfiepójv 

névre, 

onov 

—  Tróade 

en 

días 

cinco, 

donde 

8verp¡A¡jafiev 

Tjfiepas 

<  / 
eirra. 

7  ’Ev  8¿ 

TTj 

pasamos 

días 

siete. 

Y  en 

el 

HECHOS  20 
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púa  tojv 

primer  día  de  la 


OafifiÓLTLDV 


(jvvj]ypevaov  fjpcov 

habiéndonos  reunido  nosotros 


8-13 


KÁácrai  aprov  ¿  ITavXos  SieXeyero  avrols, 


para  partir  (el)  pan,  — 

lié XXtUV  ¿£l¿V(U  Tj} 

estando  para  i  marchar  al 

rov  X  oyov  p¿XPL 

el  discurso  hasta 

XapnáSes  LKaval 

lámparas  bastantes 


Pablo 


hablaba 


les. 


€7TaVpiOVy  7 Tap€T€LV€V  T€ 

día  siguiente,  y  alargó 

peaovv  Kr  iov .  8  f¡oav  Se 

la  medianoche.  Y  había 

€V  TÍO  V7T€  pCOCp  0$ 

en  el  aposento  alto  donde 


f¡pev  avvr¡ypévoi. 

estábamos  reunidos. 


9  KaOe^ópevos  Se  res 

Y  estando  sentado  un 

vea  vías  ovopari  Evrvxos  € ni  rrjs  OvpiSos , 

en  la  ventana, 

fiadeZ ,  SiaXeyopévov 


Karaefxepóiievos 


por  nombre  Eutico 

VTTVeü 


por  un  sueño  profundo. 


al  conversar 


rov 

IlavXov 

€7 rl  nXeZov  9 

Kareve^dels 

y  \ 

ano 

— 

Pablo 

por  más  (tiempo), 

vencido 

por 

«r 

v  *  \ 

/ 

rov 

V7TVOV 

enecrev  ano 

rov  rpierreyov 

el 

sueño 

cayó  desde 

el  tercer 

piso 

Kara > 

Kal 

rjpO  r¡  veKpós . 

10  Karatas 

Sé 

abajo  y  fue  levantado  muerto.  Mas  bajando 

o  IlavXos  eneneoev  avreo  Kal  ejvpnepiXaf}<jov 

—  Pablo  se  tendió  sobre  él  y  después  de  abrazarle 


etnev 

dijo: 

> 

€V 


prj  dopvfieZode • 

No  os  alarméis  ya; 


1  yap 

porque  la 

áureo  écrnv .  11  avafias  Se 

en  él  está.  Y  después  de  subir 

rov  aprov  Kal  yevoápevos , 

el  pan  y  probarlo, 


ifjvx'fj  avrov 

2  vida  de  él 

Kal  /cAácra? 

y  partir 

eep  LKavov  re 

y  por  tiempo  considerable 


opiXr¡oas 

habiendo 
con  vedado 

12  rjyayov 

Y  condujeron 


aXpí 

hasta  (el) 

S¿ 


axryr¡s 

alba, 


e^fjXdev. 


napeKXrjdrjejav 

ov 

fueron  consolados 

no 

l 

7. 

Marchar.  Lit.  salir. 

npoeXdóvres 

9  \ 

em 

2 

10. 

Vida.  O  alma. 

yendo  por  delante 

a 

3 

13. 

Para.  Lit.  sobre,  o  has- 

enl  rrjv  rAaaov 

Asón, 


ovreos 

así  salió. 

rov  naZSa  £¿ ovra9  Kal 

al  muchacho  vivo,  y 

perplejos.  13  'HpeZs  Se 

moderadamente.  Y  nosotros 

to  nXoZov  avr¡xOr¡pev 

la  nave,  zarpamos 

¿KeZdev  peXXovres  ava¬ 

de  allí  intentando 
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OVTCOS 


yáp 


Áafj.¡3áveiv  tov  IlavÁov 

recoger  —  a  Pablo;  porque  así 

Siareraypiévos  tfv,  fiéXXcov  avrós  ne^eveiv. 

concertado  estaba,  intentando  él  ir  a  pie. 

14  c os  Sé  avvé^aXXev  rj/ilv  els  ttjv  *Aooov , 

Y  cuando  se  encontró  con  nosotros  en  —  Asón, 

avaXa^óvres  avróv  rjXOofiev  els  MiTvXr/vrjv 


recibiendo  a  bordo 

15  KOLK€L0€V 

Y  de  allí 

KOLT7jVTTjGafX€V 

llegamos 

napefiáXopiev 

cruzamos 

7jA0O/Z€V  els 

llegamos  a 

IlavXos 


le. 


Mitilene. 

é movarf 


napanXevaai  ttjv 

Pablo  navegar  dejando  de  lado  — 

pLTj  y¿vr¡T(u  aireo 

que  no  aconteciera  le 


ánonXevoavres  rfj 

zarpando  al  día  siguiente, 

v  xr*  a  ^  \  f  / 

avTLKpvs  Alov y  rr¡  de  erepa 

frente  a  Quío,  y  al  otro  (día) 

els  Zápiov,  rfj  Sé  é\opi¿vr¡ 

hasta  Samos,  y  al  próximo  (día) 

MÍXrjTOV.  16  K€Kp¿K€L  yap  O 

Mileto.  Porque  había  decidido  — 

E(f)€<JOV,  OTTCOS 


a  Éfeso, 


de  modo 


5 Acría • 

t 

Asia; 


eonevSev 


yáp, 

porque  se  apresuraba, 


XpovoTpLfifjcrcu  ev 

gastar  tiempo 

el  Suva  tov 

si  posible 


Vf¡ 


en  — 


€L7] 

fuese 


avrco,  TTJV 

le,  el 

yevécrOac  els 

por  estar  en 

17  ’Anó  8¿ 

Y  desde 

UE(f)€(70V 

Éfeso, 


T7JS* 


rjpiepav 

día  — 

* IepocroXv/JLa . 

Jerusalén. 

MlXt¡tov 

Mileto 

pLereKaXéaaro 

mandó  llamar 


7Tevrr¡KO(JTrjS 

de  Pentecostés 


TT]S 


7 T€fJilfja$ 

enviando 


TOV$ 

a  los 


€IS 

a 

7rpe<jf}vTepovs 


rfjs 

¿KKXr¡o  tas* 

18  eos 

Se 

napeyevovro 

de  la 

iglesia. 

Y 

cuando 

llegaron 

TTpOS 

avróv,  € 

■Inev 

avrols 

•  vfieís 

énioraoOe , 

a 

él, 

dijo 

les: 

Vosotros 

sabéis  bien 

5  1 

ano 

npCÜTTjS 

r¡pi¿pas  d(¡> 

enéf}r¡v  eís 

desde 

(el)  primer 

día 

que  puse  el  pie  en 

T7]V 

*Ac rlav. 

neos 

peed' 

VflCOV 

tov  ndvra 

— 

Asia, 

cómo 

con 

vosotros 

todo  el 

Xpóvov  eyevopLrjv , 

19  SovXeveov 

TU)  KVpLCp 

tiempo 

fui. 

sirviendo 

al  Señor 

fiera 

náarjs 

raneivo(f>poovvr¡s  Kal  SaKpvcov 

con 

toda 

humildad 

y  lágrimas 

pLOL 


ev 


Kdí  TTeipaOpLÜúV  TCOV  (JVpifSdvTCOV 

y  pruebas  que  vinieron  sobre 

Tais  ¿TTL^ovXals  tüjv  ’lovSalcov, 

los  complots  de  los  judíos,  cómo 

OuS¿V  Ú77€CTT€tÁa/XTJV  TCüV  (7U/X</>€pOVTO)V  TOU 

nada  retraje  de  las  cosas  provechosas  — 


20  lós 
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de  no 


ávayyeiXaL 

declarar 


VJJL  LV 
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Kal 

Sl  8á£aL 

vp.as 

y 

enseñar 

os 

■  21 

SiapiapTvpópievos 

públicamente  y  en  cada  casa, 

5 lovhaloLS  re  Kal  * EXXtjglv 

tanto  a  judíos  como  a  griegos 

fterávoiav  Kal  níoTLV  eis 

arrepentimiento  y  de  (la)  fe  para  con  el 

TjfjLtov  ’ Itjgovv .  22  Kal  vvv  í&ov 


testificando  solemnemente 

T7]V  €1$  deOV 

del  para  con  Dios 

TOV  KVpLOV 

Señor 

SéS  c/xevos* 


de  nosotros  Jesús. 


ahora  mirad  que,  estando  atado 

/  » 

€¿S 


eyco  reo  TTvev¡ian  nopevopiaL 

yo  ten  el  espíritu,  voy 

(jaXrjpiy  ra  ev  avrfj  GwavTTjGovra 

las  cosas  que  en  ella  2  aguardan 

pn 7  ctScós* ,  23  nXr¡v  otl  to  nvevpia 


’lepov- 

Jerusalén, 


epLOL 

me 

\ 

TO 


no 


sabiendo, 


excepto 


Espíritu 


ayiov  Kara  ttoXlv  8l  apLaprvperaL  pioi  X  eyov 


Santo  en  cada  ciudad  testifica  solemnemente 

otl  Seafjbá  Kal  OÁíifteis  pie 

que  cadenas  y  aflicciones  me 


me  diciendo 

piévovGLV . 

esperan. 


24  áXX  ov Sevo?  Aoyou  noLovpiaL  ttjv  *pvx7¡v 

vida 

hpopiov 


Pero  de  ninguna  estimación  hago  la  vida 

Ttpiíav  epiavrcp  cus*  TeXeLtóoaj  tov 

valiosa  para  mí  mismo  con  tal  que  3 termine  la  carrera 

piov  Kal  TTjv  8ia  Kovíav  r¡v  eXafiov  napa 

de  mí  y  el  ministerio  que  recibí  del 

rov  Kvpiov  * IrjooVy  hiapLapTvpaadai  to 

Señor  Jesús,  para  testificar  solemnemente  del 

evayyéXiov  tt¡s  yápiTos  tov  9eov.  25  Kal 

evangelio  de  la  gracia  —  de  Dios. 

lóov  eyoj  oída 


vvv  lóov  eyoj 

ahora,  mirad  que  yo 


to  npooconov  piov 

el  rostro  de  mí 


OTL 

que 


OVK6TL 

no  más 


VpiCLS 

vosotros 


navres 

todos 


ev 

entre 


StrjXdov  Kiqpvootüv  ttjv  fiaoLXeíav. 


pLapTVpopLac 

doy  testimonio 

Kadapos 


proclamando 

VpiLV 


ev 

en 


T7, 

el 


GTjpiepOV 

de  hoy 


Y 

oi¡*eo9e 

veréis 

ofs* 

quienes 

26  Slotl 

Por  lo  cual 

ruxépa 

día 


OTL 


eLpiL  ano  tov  aipiaTOS  navrcov 


que  limpio 

soy  de  la 

sangre  de 

todos; 

27  ov  yap  vneoTeiXápirjv 

TOV 

pirj  avayyelXaL 

1 

porque  no 

me  retraje 

de  anunciar 

22.  En  el  espíritu.  O  por 
el  espíritu. 

náoav  ttjv 

fiovXrjv 

TOV 

9eov 

VpiLV. 

2 

todo  el 

4  propósito 

— 

de  Dios 

os. 

22.  Aguardan.  Lit.  van  a 

28  npoaeyeTe 

r  ~ 

\ 

salir  al  encuentro. 

eavroLs 

kol 

navTL 

TCO 

l 

3 

24.  Termine.  Esto  es,  lleve 

Tened  cuidado 

de  vosotros  mismos 

y 

de  todo 

el 

a  cabo  fielmente- 

4 

noipiVLCüy  ev 

Lü  vpids 

TO 

nvevpia 

t 

TO 

27.  Propósito.  O  designio. 

rebaño,  en 

que  os 

el 

Espíritu 

— 
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1 

28.  La  sangre  del  propio. 
O  la  sangre  propia. 

2 

29.  Temibles.  O  feroces. 
(Lit.  pesados.) 

3 

29.  A  vosotros.  Esto  es, 
entre  vosotros  (se  introdu¬ 
cirán  en  medio  de  vosotros). 


(íyiOV  €0€TO  ¿TTIOKOTTOVS  y  7 TOLflCL¿V€LV  T7]V 

Santo  puso  por  sobreveedores,  para  pastorear  la 

€KKÁT](J¿aV  TOV  0€OVy  TjV  TT€pi€TTOLr¡aaTO 

iglesia  —  de  Dios,  que  adquirió 


8ia 

TOV 

aipia  tos  tov  í8¿ov. 

29  éyoj 

mediante 

lia 

sangre 

del  propio  (Hijo). 

Yo 

ot8a 

V 

OTI 

eíoeXevoovr  ai 

pi€Ta  T7]V 

a  (f>i£ív 

sé 

/qUe 

entrarán 

después  de  la 

partida 

pu)V 

XVKOI 

¡Sapees  £is 

vpás  pir)  <f>ei8op,evoi 

de  mí 

lobos 

2  temibles  3  a 

vosotros.  no 

perdonando 

TOV 

7TOipLV¿OVy  30  Kaí 

e£  vpajv 

avrcüv 

al 

rebaño,  y 

de  entre  vosotros 

mismos 

avaoTr/aoinai  áv8pes  XaX  ovvres  8iecrTpap,p,€va 

se  levantarán  varones  hablando  cosas  perversas 

tov  airooTTav  tovs  fiaOrjTas  ottigcd  eavrcov. 

—  para  arrastrar  a  los  discípulos  tras  ellos  mismos. 

31  810  ypr¡yopeiT€9  purqpovevovres  on 

Por  lo  cual,  velad,  recordando  que 

TpL€T¿aV  VVKTCL  KCLl  r¡/.L€paV  OVK  €7ravoápL7¡V 

por  tres  años  noche  y  día  no  cesé 

pL€TCL  SaKpVCÚV  VOV0€T  U)V  €VCL  €KCLCTTOV. 

con  lágrimas  de  amonestar  a  cada  uno. 

32  KCLL  TCL  VVV  7TCLpaTÍ0€piai  VfJlds  TCp 

Y  —  ahora  encomiendo  os  al 

KVpítü  KCLl  TCp  XÓyCp  TTjS  xápiTOS  CLVTOV 

Señor  y  a  la  palabra  de  la  gracia  de  él 

tío  8vvapi¿vcp  oiKoSopirjocu  Kaí  8ovvai  tt¡v 

—  que  puede  edificar  y  dar  la 

kXtj  povo  piLOLV  cv  tois  rjyiaGpievois  naaiv. 

herencia  entre  los  que  han  sido  santificados  todos. 

33  a pyvpiov  rj  xpvoríov  rj  IpiaTiGpiov  ov8evós 

Plata  u  oro  o  ropa  de  nadie 

€TT€0VpLT)aa 

codicié; 


34  avTol  yivco<JK€T€ 

(vosotros)  mismos  conocéis 


OTL  Tais 

que  para  las 


OVGIV 


Kai  TOIS 

y  de  los  que  estaban 

al  yeipes  a$rai. 


peer  epeov 

conmigo 


Xpeiais  piov 

necesidades  de  mí 

virqp€Tr]oav  ai  X€W*S  aSrat.  35  iravra 

sirvieron  las  manos  estas.  (En)  todas  las  cosas 

V7Te8ei£a  vpXvy  oti  ovtüjs  Koiricvinras  Sel 

mostré  os,  que  así  trabajando  es 

menester 

ávTiXap,f}áv€O0ai  re ov  do0evovvrcvv ,  punjpLove veiv 

socorrer  a  los  débiles,  y  recordar 


T€ 


TCÜV 

las 


Xóycov 

palabras 


TOV 

del 


KVDIOV 


vp 

Seí 


7- 


TIOOV, 

Jesús, 


OTI 

pues 


avros  elirev*  puLKapióv  ¿gtiv  pidXXov  8i8óvai 


él  mismo 


dijo: 


Dichoso 


dar 


36-38 
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36.  Puesto  de  rodillas.  Lit. 
poniendo  los  rodillas  de  él. 
2 

38.  Acompañaron.  Lit.  es¬ 
coltaron. 

3 

3.  A  descargar.  Lit.  des¬ 
cargando  (presente  ingresi¬ 
vo). 
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V 

que 

9els 


Xapfiáveiv.  36  Kal  ravra 

recibir.  Y  estas  cosas 

ra  yóvara  airrov  (jvv  rracnv 

i  puesto  de  rodillas  con  todos 


€L7TÜJV, 

habiendo 

cycho^ 

a  vtols 

ellos 


TTpocrqv^aro.  37  LKavos  Se  KXavdpos  eyevero 

oró.  Y  considerable  llanto  hubo 

7rávr  ÜJV,  Kal  €7TL7T€(jÓvT€S  eVt  TOV  Tpáyr)  AoV 

de  lodos.  y  echándose  sobre  el  cuello 

tov  IlavXov  KarecfríXovv  airrov,  38  oSuvco- 

—  de  Pablo,  besaban  afectuosamente  le.  doloridos 

¡l€VOL  fláÁLGTa  €7 TI  Ttü  XÓytü  Cp  €Lp7)K€  t, 

sobre  todo  por  la  palabra  que  había  dicho, 

OTl  OVKCTl  péXXoVGLV  TO  7TpÓo<A)7TOV  OA) TOV 

que  ya  no  más  iban  el  rostro  de  él 


Oewpelv. 

a  contemplar. 

ttÁoIov. 

barco. 


77  pO€7T€pL7TOV 

Y  2  acompañaron 


8¿ 


rostro 

airrov 

le 


eis  to 

hasta  el 


21  'Qs  Se 


eyeve to 

llegó 


avaxOfjvo-i' 

el  zarpar 


rjpias 

nosotros 


Y  cuando 

aTTOOTTaorBevras  an'  airraiv,  evOvhpoprjoavres 

después  de  separarnos  de  ellos,  tomando  rumbo  directo 

■nXQopev  els  TT)V  Kw,  tt¡  Se  é¿¡f¡s  els 

vinimos  a  —  Cos,  y  al  día  siguiente  a 

rr¡ v  fPo8ov  KaKelQev  el s  IJárapa *  2  Kal 

—  Rodas  y  de  allí  a  Pátara;  y 

€Vp¿VT€S  TtXoíOV  Sia7 T€p(l)V  €LS  <¡>OIvLkT)V , 

encontrando  un  barco  que  cruzaba  hacia  Fenicia, 


eVtjSávre?  avrjxB-npev .  3  ava<f>ávavres  Se 

embarcándonos,  zamamos.  Y  al  avistar 


tt)v 


zarpamos. 

Kvrrpov  Kal 

Chipre 


KaraXuTovres 

después  de  dejar 


atrrnv 

la 


evtow  pov  eirXéopev  els  Zvpiav ,  Kal  Karr¡X- 

a  la  izquierda,  navegamos  hacia  Siria,  v  deseen- 

dopev  els  Tvpov  éxeloe  yap 

dimos  a  Tiro:  porque  allí 

f¡v  áiro<f>opTL^¿p.evov  tov  y  ó  pov.  4  avevp 

---i--  3a  descargar  lr*  mercancía.  Y  tras 


TO 

la 


descen- 

ttXolov 


estaba 


óvres  Se  rovs  paB^ras  e-nepelvafiev  airrov 

encontrar  a  los  discípulos,  nos  quedamos  allí 


e  /  f  / 

7]  pepas  €7 rra 

OLTLV€S 

reo 

4 

IlavXcü  eXeyov 

días  siete; 

los  cuales 

— 

a  Pablo  decían 

8ux  TOV 

rrvev  paros 

pr¡ 

emfiaíveiv  els 

por  el 

Espíritu 

que  no 

subiera  a 

* IepoGÓXvpa . 

5 

ore  he 

eyevero  e^aprioai 

Jerusalén. 

Y  cuando 

sucedió  que  completamos 
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6.  A  SUS  HOGARES. 
sus  propias  cosas. 


rjfjiás  re 19  rjfiepas,  egeXdóvres  énopevóp^eOa 


nosotros  los 

días. 

saliendo 

íbamos  marchando 

nponepnóvrajv 

r¡p<ás 

navrcüv  avv  yvvai^l 

acompañando 

nos 

todos  cor 

i  (sus)  mujeres 

Kal  T€KVOLS 

€609  é£aj  Trjs  nóXtcvSy  Kal 

e  hijos 

hasta  fuera  de  la 

ciudad,  y 

Oévr  €S  rá 

yov ara 

€7ri  tov  aiyiaXóv 

poniendo  las 

rodillas 

sobre  la 

playa, 

npo(J€v£áp,€VOi 

6  aTrqonaoápizOa 

áAA^Aou9, 

después  de  orar. 

nos 

despedimos 

unos  de  otros, 

Kal  €V€^r¡pL€V 

>  i 

€19  TO 

nXolov, 

€K€LVOL  Sé 

y  entramos 

en  el 

barco. 

y  aquéllos 

vn¿arp€lfjav  €19 

X 

ra 

iSia. 

7  *  H[l€l£  Sé 

regresaron  la 

sus 

hogares. 

Y  nosotros 

tov  nXovv  Stavvoavres 

ano  Tvpov  KaT7]vrr¡- 

el  viaje  tras  terminar 

desde  Tiro. 

llegamos 

aap,€V  66? 


tovs 

a  los 

7 Tap* 


7¡X6ofJL€V 

llegamos 

>  i 

€19 


riroXepatha,  Kal  acrnaaapLtvoi 

a  Tolemaida.  y  después  de  saludar 

¿ScA  </>ou9  epelvapiev  rjfiepav  plav 

hermanos,  nos  quedamos  día  uno 

avTols.  8  rfj  Sé  enavpiov  ¿¿jeXdóvres 

ellos.  Y  al  día  siguiente,  saliendo 

€iV  KaLorápecav,  Kal  eíoeXdóvrcs 

Cesárea, 


en 


TOV 

la 


oIkov 

casa 


OVTOS 

que  era 

áureo. 

5 

él. 


€/C 

de 


0lAl7T7TOU 

de  Felipe 

TÜJV  €7 TTa, 

los  siete, 

TOVTCü  Sé 

L 

Éste  — 


y  entrando 

tov  evayyeXioTov 

el  evangelista, 

épi^ívapiev  nap* 

nos  quedamos  con 

?¡<jav  dvyarepes 

tenía  hijas 


réaoapes  napOévoi  npo^>r¡T€vovaai.  10  yEnt,p,€v- 

doncellas  que  profetizaban.  Y  detenién- 

rjpepas  nXeíovs  KarfjXdév  tls 

días  varios,  descendió  uno 

’lovSaías  7Tpo(¡)r¡Trjs 


cuatro 

OVTOJV 

donos 

y  \ 

ano 

de 

" Aya&os , 


T f¡S 


11 


Judea, 

Kal  eXOajv 


profeta, 

npós 


ovopian 

de  nombre 

r¡¡ uás  Kal 


Lit.  a 


Ágabo, 

y 

viniendo  a 

nosotros 

y 

apas 

TTjV 

l^cüvrjv 

tov  IJavXov, 

8  rjoas 

tomando 

el 

cinto 

—  de 

Pablo, 

atando 

eavrov 

TOU9 

7rÓ8a9 

Kal  T(X9 

etnev* 

de  sí  mismo  los 

pies 

y  las 

manos, 

dijo : 

ráSe 

Xeyei 

\ 

TO 

nvevfxa 

tÓ  ayiov  tov 

Estas  cosas 

dice 

el 

Espíritu 

—  Santo: 

Al 

avSpa 

OU 

eCTTiV 

t  y  / 

r¡  ícüvt) 

avrr¡ 

OUTCU9 

varón 

cuyo 

es 

el  cinto 

este 

así 
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hr)G0voiv  év 

* IepovaaXrjp, 

ol  yIov8a 

loi  /caí 

atarán  en 

Jerusalén 

los  judíos 

y 

napaScvcrovcnv 

els  x€^Pas 

edvctjv. 

12  d)S 

entregarán 

en  manos 

de  gentiles. 

Y  al 

Se  TjKovcrapLev 

ravra,  napeKaXov/xev 

?7/xeÍ9 

escuchar 

esto. 

rogábamos 

nosotros 

re  /caí  ol 

evTomoi  rov  p,r¡  áv 

afiaívew 

así  como  los 

residentes  — 

que  no 

subiera 

avrov  els  * IepovcraXr¡pi . 

13  rore  án€Kp¿8r¡ 

él  a 

Jerusalén. 

F  monees 

contestó 

o  TlavXos 

tÍ  noieiTe 

KXalovres  /caí 

—  Pablo: 

¿Qué  hacéis 

llorando 

y 

avvdpVTTTOvrés  fiov  tt¡v  Kaphiav; 

quebrantando  de  mí  el 

S  edfjvcu  aAAá 


/ xovov 


corazón? 

Kdl 


OV 

no  sólo  a  ser  atado,  sino  también 

els  ’lepovcraÁrjfji  érol fíeos  c^o> 

en  Jerusalén  dispuesto  estoy 

ovófiaros  rov  Kvpíov  * Irfoov . 

nombre  del  Señor  Jesús. 

neido¡i¿vov  Se  avrov  rjovx^CLfiev 

siendo  persuadido  él,  nos  callamos 


eyco  yap 

Porque  yo 

ánoffavelv 

a  morir 

V7Tep  TOV 

por  el 

14  p.r¡ 

Y  no 

€Í7rÓvT€S  • 

tras  decir: 


TOV  KVptOV  TO 

!Del  Señor  la 

15  Mera  Se 

Y  después 


OeXrjfia  yivéoda) . 

voluntad  hágase. 

ras  rjfiépas 

de  los  días 

¿TTicTKevacraiievoL  avenal vofiev  els  '  IepoaoXvp.a 

después  de  prepararnos,  subíamos  a  Jerusalén. 

16  < 7wr¡\dov  Se  /caí  rcov  fiaOr/T&v 

Y  vinieron  también  de  los  discípulos 

Katoapeías  crvv  rjp,  iv,  áyovTes  nap 

Cesárea  con  nosotros, 

^evLoOcjpLev  MváacovL  tlvl 

hospedarnos,  a  Mnasón  un  cierto  chipriota, 

ápx ato/  ¡JLadrjrfj .  17  i^evo/xevcov 


TCLVT  as 

estos 


aíro 

de 


T 

c o 


conduciendo(nos)  con  quien 

KvTTplci), 


antiguo 


discípulo. 


Y  al  llegar 


TJfJUjJV  €LS 

nosotros  a 


r¡iias  oí 

nos  los 

>  /  * 

etorjei  o 

2  fue  — 


1 

14.  Hágase  la  voluntad 
del  Señor.  (V.  20:22.  ¡No 
era  un  capricho  de  Pablo!) 

2 

18.  Fue,  Lit.  entraba. 


’lepocróÁvpLa  áapiévcüs  áneSe'^avro 

Jerusalén,  gozosamente  acogieron 

¿SeA <f>oí.  18  rfj  Se  e moverr] 

hermanos.  Y  al  día  siguiente 

TJavXos  crvv  r¡p,iv  Tipos  Ya/ccojSov,  narres 

Pablo  con  nosotros  a  J acobo,  y  todos 

re  napeyevovro  ol  npeofivrepoL.  19  /caí 

estaban  presentes 

aunaoápievos 

después  de  saludar 


los 

avrovs 

les. 


ancianos. 

e£r)yelTO 

refería 


KdO * 


Y 

* 

ev 

por 
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24.  Vives  conforme.  Esto 
es,  te  comportas  ordenada¬ 
mente. 


eKaorov 

d>v  eTTolrjoev  o 

Oeós 

ev  rols 

cada  una 

de  las  cosas  que 

hizo  — 

Dios 

entre  los 

edveoiv 

8iá  rrjs 

ScaKovías 

avrov 

20  oí 

gentiles 

por  medio  del 

ministerio 

de  él. 

Y  ellos 

Se  ¿.KovGavres  eSó£a  £ov  rov 

deóv, 

ehráv  re 

al  oír(lo)  glorificaban  — 

a  Dios, 

y  dijeron 

avrco * 

Oecopels, 

¿SeA  <f>¿, 

TTÓoai 

pvpiaSes 

le: 

(Ya)  ves, 

hermano, 

cuántas 

miríadas 

VOpOV 

ley 


VTrapxpvaiv' 

son; 


€V  TOLS  ' lovhaiOLS  T¿ OV  7T€7TL(JT€VkÓtüJV , 

entre  los  judíos  de  los  que  han  creído, 

rravres  £ rjXcorai  rov 

todos  celosos  de  la 

21  KaTrjxr/OTjaav  Se  irepi  aov  on  arroora - 

y  se  les  ha  informado  acerca  de  ti 

a,7TO  Majvaetos 

de  Moisés 


eiGLV 

hay 

KOLL 

y 


que 


aiav  SiSdoKets 

miento  enseñas 

ra  edvrj  7rávras 

los  gentiles  (viven)  todos 


7 T€piT€p,V€LV 

circunciden 


avrovs 

ellos 


ra 

a  los 


edeoiv 

costumbres 

7T  áureos 

Sin  duda 


TT€pL7TaT€LV. 

anden. 

aKovaovrai 

oirán 


ovv 

pues. 


iroirjaov 

haz 


O 

que 


OTl 

que 

GOL 

te 


aparta- 

rovs  Kara 

a  los  que  entre 

A  ¿yajv  fJLTj 

diciendo  que  no 

p7)  S¿  TOLS 

ni  (conforme) 
t  ,  a  las 

ovv  eonv; 

¿Qué,  pues,  hay? 

eXrjXvdas-  23  rovro 

has  venido.  Esto, 

A ¿yopev  ele riv  rjp.lv 

decimos:  Tenemos 


* IovSaíovs , 

judíos, 

T€KV  a 

hijos 

22  rt 


avS  pes  réooapes  evxVv  *XOVT€?  ¿olvtcúV 

varones  cuatro  un  voto  que  tienen  sobre  sí  mismos; 


24  r ovrovs  7rapaXafia)v  ayvíadrjn  ovv  avrols> 


a  éstos 

tomando, 

purifícate 

con  ellos, 

Kai 

SaTrávrjGOV  erf 

avrols  Iva  £ vprjoovrai 

y 

gasta 

en 

ellos  para 

que  se  rasuren 

rrjv 

KecfraXrjv, 

Kai 

yvüJGOvrat 

Trávres  on 

la 

cabeza, 

y 

conocerán 

todos  que 

T 

C OV 

Karrjxr)VTCLl  irepí 

GOV  OlfSév 

de  lo  que  han  sido  informados  acerca  de  ti,  nada 


€GTLVi  áXXa  GTOLX*Is  Kai  avros  <f>vX¿GGÍÜV  rov 

hay,  sino  que  i  vives  conforme  también  tú  mismo  guardando  la 

vófiov.  25  irepl  Se  rtuv  tt€ttl(tt€vkÓt(jüv 

ley.  Y  en  cuanto  a  los  que  han  creído 

edvojv  rjpets  e irearelXapev  Kpívavres  <f>vXao- 

gentiles,  nosotros  escribimos  habiendo  decidido  que 

aeoOai  avrovs  ro  re  elSajXoOvrov  Kai 

guardasen  ellos  tanto  lo  de  lo  sacrificado  a  los  ídolos,  como 

alpa  Kai  rrvLKrov  Kai  nopvelav.  26  rore 

(lo  de)  y  estrangulado  y  fornicación.  Entonces 

sangre 
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IlavXos 

Pablo, 


TTapaXa^oJV  tovs  ávopas  t  jj 

tomando  consigo  a  los  varones,  al 

¿yopidvr]  77/^pa  °vv  avrols  áyviodtis  eiaj]€L 

siguiente  día  con  ellos  purificado  !fue 

els  to  íepóv,  híayyéXXojv  rr¡v  ¿KirÁr¡p<u<nv 

al  templo,  notificando  de  la  terminación 

TOV  áyVLCTflOV ,  €C os*  oí/ 


T(X)V  7JfJL€p(l)V 

de  los  días 

TTpoarjvéxdrj 

fuese  presentada 

7 Tpoa<f>opá. 

ofrenda. 

27  ’Qs 

Y  cuando 


de  la 

t  \  f  ' 

U7T€p  €1/09 


purificación, 

¿kclcttov 


por 


cada 

€/X€AAoV 

iban 


hasta  que 

CLVTWV  7] 

de  ellos  la 


ac 

los 


€7TT  a 

siete 


rjfiepaL 

días 


ovvreXeloOai, 

e  »  < 

oí  aíro 

TT¡S 

*  Acias 

9Iov8aloi 

a  cumplirse. 

los  de 

— 

Asia 

judíos, 

/ 

deaaafievoi  avrov  ev 

TÍ 0 

4 

Upíp 

CTVV€X€°V 

al  ver 

le  en 

el 

templo, 

incitaron 

irávra  tov 

o xXov 9 

Kai 

¿7T€¡ 3aA 

*  * 

av  €7 T 

a  toda  la 

multitud. 

y 

echaron 

sobre 

avrov  Tas 

xeípaj. 

28  Kpa^ovres * 

ávSpes 

él  las 

manos, 

gritando : 

Varones 

'IaparjXiTai, 

j3o7J0€ÍT€ 

•  oíros  €(JTiV  o 

israelitas, 

ávOpOJTTOS  O 

ayudadlos); 

/cara 

TOV 

éste  es  el 

Xaov  Kai  tov 

hombre  que 

contra 

el 

pueblo 

y  la 

v¿px)v  Kai 

TOV  TOTTOV 

TOVTOV 

7rdvras 

ley 

TTavraxfi 

en  todas  partes 

€icrr¡yay€V 


SiSádKüJV, 


ensena, 

*  « 
€19  TO 

en  el 

TOTTOV 

lugar 


lugar 

€Tl  T€ 

y  también 

t  \ 

UpOV 

templo 

TOVTOV. 

este. 

TOV 


i 

26.  Fue.  Lit.  entraba. 


introdujo 

tÓv  áyiov 

el  santo 

TTpO€CüpaK¿T€S  TpO(f)ipLOV 

visto  anteriormente  a  Trófimo 

ttoXíí  avv  avTcp, 

ciudad  con  él, 

to  Upov  elorjyayev  o 

el  templo  introdujo  — 

rj  7t¿\ls  oXr¡  Kai 

la  ciudad  entera  y 

Xaov ,  Kal  €TTiXafiÓpi€VOi 

pueblo,  y 

»  '  v> 

aVTOV  €£OJ 

le  fuera 

¿KXeíaOrjaav  al  Ovpai. 

fueron  cerradas  las  puertas. 


va 

la 

€19 


T€ 

TOV 

del 

€  IXkOV 

arrastraron 


este  a  todos 

Kai  "EXXrjvas 

hasta  unos  griegos 

Kai  K€KOLVüJK€V 

y  ha  profanado 

29  t )aav  yap 

Porque  habían 

'E<j>€cnov  ¿v 

efesio  en 

¿vápulo V  OTi 

suponían  que 

30  ¿KLVTjdr) 

Y  se  agitó 


el 

A 

ov 

al  que 

llavXos 

Pablo. 


€y¿V€TO  CTVvSpOpiTJ 

se  produjo  un  correr  conjunto 

tov  llavXov 

apoderándose  —  de  Pablo 

Kai  €VU€üJS 

y  en  seguida 

31  Zt]TOVVTüJV  T€ 

Y  cuando  procuraban 


TOV 

del 


upov, 

templo, 


568 
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avTOV  anoKTelv  ai  ávéfir)  <f>ácns  tío 

le  matar,  subió  una  información  al 

^LÁiápxv  tt??  OTTelprjs  otl  oXr¡  ovyyvv- 

tribuno  de  la  cohorte  que  toda  está  en 

verat  5 lepovoaXrjp •  32  os  ¿£a vrfjs  Trapa - 

confusión  Jerusalén;  el  cual  inmediatamente 

Xapojv  orpaTLcoras  Kal  ¿Karovrapx^S 

tomando  consigo  soldados  y  centuriones, 

/o  >  »  y  /  f  o  \  / 

Kareopapiev  ctt  avrovs *  oí  oe  ¿corres 

bajó  corriendo  hacia  ellos;  y  ellos  al  ver 

TOV  XL^aPXOV  Kal  TOVS  OTpaTlUúTaS 

al  tribuno  y  a  los  soldados 

e Travoavro  TVTrrovres  tov  IlavXov.  33  rore 


cesaron 

de 

golpear  — 

a  Pablo. 

Entonces 

éyyíoas 

t 

O 

XiXíapxos 

67 reAapero  avrov 

acercándose 

el 

tribuno, 

prendió 

le 

Kai  eKeXevoev 

8e9r¡vai 

áXvoecn 

S  voí,  Kal 

y  mandó 

que  fuese  atado 

con  cadenas 

dos,  y 

€7 rvvdávero  tls 

eír¡  Kal 

TL  ¿(JTLV 

TreTTOirjKtós. 

preguntaba 

quién 

era  y 

qué  i  había 

hecho. 

34  áXXoi 

8  k 

aXXo  tl 

eTrecbcovovv  ev  reo 

2Unos  gritaban  una  cosa  y 

otros,  otra 

entre  la 

óyAor 

pr¡  8vva/JL€vov 

Se  avrov  yvcovat 

multitud; 

y 

no  pudiendo 

él 

conocer 

ró  aofiaXés  8lol  tov  dópvfíov,  ¿KeXevoev 

lo  cierto  a  causa  del  tumulto,  mandó 

áyeoOai  avrov  els  rrjv  Trape p,f}oXr¡v.  35  ore 

que  fuese  él  al  cuartel.  Y  cuando 

conducido  ,  ,  ,  ,  ,  fí  ñ  ,  ,a 

oe  eyevero  em  rovs  avapaopovs,  ovveprj 

llegó  a  las  gradas,  sucedió 

fíaoráCeodaL  avrov  vtto  tüjv  orpaTLCorcov 

que  era  llevado  él  por  los  soldados 

(en  vilo) 


8  ta 

a  causa 

yap 

seguía 

alpe 

Quita  de 
en  medio 


rrv  ¡3íav  tov  oyAoit  36  rjKoXovdec 

la  violencia  de  la  multitud;  porque 


TO 

la 


TrXijdos 

multitud 


avrov. 

le. 


tov  Xaov 

del  pueblo 

37  MéXXajv  re 

Y  cuando  estaba  para  ser 


Kpá^ovres' 

gritando  : 

eioáyeaOai 

metido 


ets* 

TTjV 

TrapepfioXrjv 

f 

O 

IlavXos 

A  eyei 

TLO 

1 

33.  Había  hecho.  Lit.  ha 
estado  haciendo. 

2 

en 

el 

cuartel 

— 

Pablo 

dice 

al 4 

XiA  lápxco- 

tribuno : 

y 

ec 

¿Si 

>'<►  t 

egeoTtv 

es  lícito 

pLOL 

me 

elrrelv 

decir 

TL 

algo 

Trpós 

a 

34.  Unos  gritaban  una 
cosa.  Lit.  Y  otros  otra  cosa 

oe; 

< 

O 

s¿ 

fyr 

*  EXXt¡vlotI 

yLvclooKeLs ; 

gritaban. 

ti? 

Y 

él 

dijo: 

¿En  griego 

sabes  (hablar)? 
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38  ovk  apa  ov  el  6  AíyvTmos  ó  irpo 

Entonces  ¿no  tú  eres  el  egipcio  que  antes 

tovtcov  tcov  7]p,€pa>v  avavTaTCjoas  Kal 

de  estos  —  días  incitó  a  una  revuelta  y 

¿{¡ayaycbv  eis  rrjv  epr¡¡jiov  tovs  rerpa- 

condujo  afuera  al  desierto  a  los  cuatro 

KioyuXíovs  avSpas  tcov  otKapícov;  39  e?7rev 

mil  varones  de  los  sicarios?  Y 

8e  o  IJavXos •  ¿ycb  ávdpconos  fiév  et/xt 

dijo  —  Pablo:  Yo  un  hombre  a  la  verdad  soy 

'Iov8alos>  Tapoevs,  tt¡s  KlXlklols  ovk 

judío,  de  Tarso,  —  de  Cilicia  no 

aorj/jiov  TToXecos  TToXlriqs9  heofiai  Se  crov> 

sin  importancia  ciudad  ciudadano;  y  ruego  te, 

€7 TLTpeijjév  [MOL  XaXfjoaL  TTpás  TOV  XdÓv . 

permite  me  hablar  al 

40  e 7TLTp€ipavTOS  Se  avrov 


Y  cuando  dio  permiso 


pueblo. 

o  TlavXos  ¿orcos 

él,  —  Pablo,  puesto  en  pie 


>  \ 
€7TL 

TCOV 

avafiaOpLcbv 

Kareoeioev 

TTJ 

X<upí 

sobre 

las 

gradas, 

hizo  señal 

con  la 

mano 

Ttü 

Xatpm 

TToXAljs 

Se  oiyrjs 

yevopLevrjs 

al 

pueblo; 

y  mucho 

silencio 

cuando  se  hizo, 

7TpOO€(f>CüV7]0€V  T  fj  '  Efipaihi  hiaX¿  KTCp  XéyCOV 

se  dirigió  a  (ellos)  en  el  hebreo  idioma,  diciendo: 


22  "AvSpts  áSeA <¡)oi  Kal  narepes,  a/coJaare 


Varones  hermanos  y 

¡JLOV  TT¡S  7 TpOS  V[lás 

de  mí  la  hacia 

—  2  aKovoavres 

Y  al  oír 

StaAeVro)  Trpooecfrcóvei 

idioma  se  dirigía  a 


vosotros  ahora 

o  \  tf 

oe  oti 


padres,  escuchad 

vvvl  ¿TToXoyías, 

defensa. 

'  Efipathí 


TT) 

que  en  el 
aVTOLS 

ellos, 


irapéo^ov  r¡ov)(Lav.  Kal  cfrrjoív  —  3 

ofrecieron  quietud.  Y  dice: 


hebreo 

fiaXXov 

más 

éyco  elfju 

Yo  soy 


avr)p 

'lovhalos,  yeyewrjpevos  e v 

rri  a 

1  apoco 

un  varón  judío. 

nacido  en 

Tarso 

TT¡S 

KcXcKÍas, 

avaTtdpafipevos  Se 

e V  TT¡ 

— 

de  Cilicia, 

mas  criado 

en  la 

7roAet 

rcumj. 

Trapa  tovs  7roSas 

rapaXcrjX 

ciudad 

esta. 

a  los  pies 

de  Gamaliel 

rrerrai 

S  €V/Ji€VOS 

Kara  aKpt^etav  tov 

varpcpov 

educado  conforme  a  (la)  exactitud  de  la  patria 

vopov,  ^rjXcorrjs  VTrápycov  tov  deov  Kadios 

ley,  celoso  siendo 


—  de  Dios,  como 
también 
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4.  A  muerte.  Lit.  hasta 
muerte. 

2 

7.  Saulo.  Saulo.  Lit.  Saúl, 
Saúl. 

3 

9.  No  oyeron.  Es  decir,  no 
entendieron  lo  que  la  voz 
decía  (comp.  con  9:7  y 
26:13). 

4 

10.  Será  dicho.  Lit.  será 
hablado. 


■návres  vpels  core  crr\pepov  4  o?  rav-nqv 

todos  vosotros  sois  hoy;  que  este 


T r¡v  óSov  iSíüjga  axp<-  davárov,  Seapeva>v 

—  Camino  perseguí  la  muerte,  encadenando 

Kal  TrapaSiSovs  cls  <f>vXaKas  avSpas  re 


entregando 


tanto  a  hombres 


apxtcpcu? 

sumo  sacerdote 


prisiones 

.  ^  .  f  \  t 

Kal  yvvaiKOS .  5  cü?  Kai  o 

como  a  mujeres.  Como  también  el 

uapTVpel  poi  Kai  ttólv  t  o  TTpeofivrépLov 

*  L.  p^ra  y  todo  el  cuerpo  de  ancianos; 

Kai  emoroAá?  Seljápevos  v pos 

de  quienes  también  cartas  habiendo  recibido  para 

tovs  áSeX(f>ovs  els  AapaaKOV  €nopevópr¡v. 


atestigua 

rrap 


T 

(JJV 


los 


hermanos. 


para 

conducir 


Damasco 

a¿W  Kai  T  ovs  ÍK€LO€  ovras  SeSeuévovs 

Dara  aun  a  los  allí  que  estaban  tras  haberlos 


viajaba, 


5 IepovoaÁrjp, 

Jerusalén 


atado 

Iva  TipLtopr]üojoiV . 

para  que 


fuesen  castigados. 


6  ’Eyévero  Sé  poi  vopevopévip  Kai  éyyi^ov tí 

Y  ocurrió  me  cuando  viajaba  y  estaba  cerca 

rfj  AapaoKU)  v epi  pecrr)pfipíav  é£aí<f>vr¡s  ck 

—  de  Damasco  hacia  el  mediodía  de  repente 

ovpavov  7T€piaaTp¿ipaL  <f)<JJS  LKavov 


TOV 

del 


7T€pL  €/X€ 

en  torno  a  mí 


cielo  que  brilló  en  derredor 

7  €7 T€Crá  T€  €LS  TO  €§a  <f>OS 

y  caí  al  suelo 

Kai  r¡Kovaa  (fxovrjs  Xeyova-qs  por  ZaovX 

y  oí  una  voz  que  decía  me:  2 Saulo, 

ZaovXy  ti  pe  SiúiKeis;  8  éyoj  Sé  a-neKpl9r¡v- 

Saulo,  ¿por  qué  me  persigues?  Y  yo  respondí: 

r,  KVpie;  el-rrév  re  tt pos  épé-  éyú> 

res.  Señor?  Y  dijo  a  mí:  Yo 

elpi  'Ir)aovs  o  NaX,cjpalos,  ov  ov  SuÓkcls. 

soy  Jesús  el  nazareno,  a  quien  tú  persigues. 

9  oí  Sé  ovv  ¿poi  ornes  to  pév  <f>cos 

Y  los  que  conmigo  estaban  la  luz,  cierto, 

édeáoav to,  rr]V  Sé  ovk  r¡Kovoav 

oyeron 

hé-  TÍ 


T  LS  € 

¿Quién  eres. 


TOV 

del 


mas  la  voz  3no 

AaA ovvtos  !¿ol.  10  elnov 

que  hablaba  me.  Y  dije:  ¿Qué 

'  6  8e  KVpios  eXnev  vpós 


TTOLTjGOJy  KVpi€ ; 

debo  hacer.  Señor?  Y  el  Señor  dijo 

u€*  avacrras  7 rop€VOV  €ts  Aap,aoKov ,  KaK€ l 

---  t - - — «  Damasco,  v  fl11í 


mí:  Levantándote, 


y  allí 


GOL 

te 


XaÁr¡dr¡G€TaL 

7 T€pl 

návTüJV 

T 

c ov 

reraKT ai 

4 será  dicho 

acerca  de 

todas  las  cosas 

que 

han  sido 
ordenadas 

aot  TTOLfjoai. 

11 

cus  8¿ 

OVK 

€V€{ÍÁ€7TOV 

que  tú  hagas. 

Y  como 

no 

veía 
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13.  Miré.  Lit.  recobré  la 
vista  (y  miré). 

2 

14.  Ha  designado.  Lit.  de¬ 
signó. 

3 

16.  ¿Por  qué  demoras?  O 
¿qué  esperas? 

4 

16.  SÉ  bautizado.  Lit.  bautí¬ 
zate.  Es  decir,  hazte  bau¬ 
tizar.  (Lo  mismo  ocurre  con 
“sé  lavado...",  a  la  luz  de 
Ro.  10:13.) 


ai to 

por 


rrj? 

el 


Bó£rjs 

resplandor 


TOV 

de  la 


<f>üJTOS 

luz 


€K€lVOV , 

aquella, 


in to 

por 

€¿s  AafiaoKÓv. 


Xeipaycoyovfievos 

siendo  llevado  de  la  mano 

fjXdov 

fui 


airqp 

varón 


evXafirjs 

devoto 


Damasco. 

Kara 

conforme 


TCOV  OVVOVTCOV  flOl 

los  que  estaban  conmigo, 

12  'Avavías  Se  tls, 

Y  un  cierto  Ananías, 


fievos 

t  \ 

V7TO 

TTavrcov 

por  parte 

de  todos 

'IovSaícov,  13 

iXdcbv  71 

judíos. 

viniendo 

etnev 

aor 

UaovX 

dijo 

me: 

Saulo 

Kayo) 

aírrfj 

Tfí  wpa 

Y  yo 

en  aquella  misma  hora 

14  ó 

O  N  t  * 

Ó€  enrev*  o 

Y 

él 

dijo:  El 

tov  vofiov ,  fiaprvpov- 

a  la  ley,  que  tenía  buen 

testimonio 

TCOV  KCLTOLKOVVTÜJV 

los  que  residían  (allí) 


KOLL 

y 


áSc\<f>€, 

hermano, 

ávefiXeifia 

imiré 

déos 

Dios 


eir  taras 

en  pie  junto 

,  /n(a  n)í) 

avapAetpov . 

recupera  la  vista. 


TCOV 

de  los 


€IS  aVTOV. 

hacia  él. 

TTaTtpiOV 

padres 


rificbv  TTpoeyeipiaaTO 

ae  nosotros  2  ha  designado 


avTOV 

de  él 

<f>covrjv 


ere 

te 


yvcovai 

para  conocer 


% 

TO 

la 


OeXrjfia 

voluntad 


de 

Kal 

antemano 

iSeív 

TOV  SÍKaiOV 

Kal 

aKovaai 

y 

ver 

al  Justo 

y 

oír 

» 

€K 

TOV 

OTOfiaTOS 

avTov, 

15  OTi 

de 

la 

boca 

de  él, 

pues 

fiaprvs  avTco  i rpós  Trdvras  avOpcónovs 

testigo  le  a  todos  (los)  hombres 

¿cópaxas  Kal  r¡Kovaas.  16  Kal  vvv 

de  las  cosas  que  has  visto  y  oíste.  Y  ahora, 

ti  fieXXeis;  dvaarás  ¿irTtaai  Kal  airóXov- 

3  ¿por  qué  demoras?  Levantándote,  4  sé  bautizado  y  sé  lavado 

aov ,  eTriKaXeaáfievos  to 

invocando  el 

Se  ¡MOL  VTTOOTpe- 

uuiuuic  vt.  V  aconteció  me  cuando 

ijjavTi  els  ’ IepovaaXrjp.  Kal  ir poaev\op.€vov 


car) 

serás 

COV 


aai  Tas  aptapnas 

de  los  pecados  de  ti, 

ovofxa.  avTov.  17  'Eycvero 


nombre 


de  él. 


Jerusalén 


regrese  a 

pov  6 v  tco  lepcp  yeveaOai  pe 

yo  en  el  templo,  que  fui  puesto  yo 

aírróv  X  eyovrd 

le  que  decía 


estando  orando 


18  Kal 

ISeív 

y 

vi 

Kal 

c$eÁ6e 

y 

sal 

SlOTC 

OV 

por  cuanto  no 

irepl 

acerca 

¿flOV. 

de  mí. 

€V 


por 


eKaraaei , 

éxtasis, 

airevaov 

Apresúrate 


€V 


% 

de 


Taxei 

pronto 

TrapaSe^ovraí 

acogerán 

19  Kayoj  ehrov 

Y  yo  dije : 


* lepovaaXrjp , 

Jerusalén, 

aov  fiaprvpíav 

de  ti  (el)  testimonio 

KVpie,  avroi 

Señor,  ellos  mismos 
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25.  ¿A  UN  HOMBRE...  Lit. 
¿Si  a  un  hombre... 


e iríoravrai  orí  € yd)  rjpirjv  (¡xvXaKi^cov  Kal 

saben  bien  que  yo  estaba  encarcelando  y 

S  épwv  Kara  ras  ovvaycoyas  roi>$  mcrrevov- 

golpeando  en  cada  una  de  las  sinagogas  a  los  que  creían 

ras  eVi  ai'  20  Kal  ore  ef¿eyyvveTO  ro  alpa 

en  ti;  y  cuando  era  derramada  la  sangre 

£re<f>ávov  r  ov  fiaprvpos  oov,  Kai  avros 

testigo  de  ti,  también  yo  mismo 

Kal  avvevSoKcov  Kal 

y  consintiendo  y 


de  Esteban  el 

rjpiriv  ecfrevrcos 

estaña  en  pie  cerca 


<f>vXáaacov  ra 

custodiando  los 


IfJKXTia 

mantos 


TOJV 

de  los 


avrov 

le. 


avaipovvrcov 

que  mataban 

21  Kal  ehrev  7Tpós  ¡ie9  iropevov , 

Y  dijo  a  mí:  ¡Ve!, 

orí  ey<b  eis  edwr)  piaKpav  e^airoareXco  ae. 

porque  yo  a  los  gentiles  lejos  enviaré  te. 

22  *' Hkovov  8¿  avrov  a yp t  rovrov  rov 

Y  escuchaban  le  hasta  esta  — 

Xóyov,  Kal  ¿TTÍjpav  tt¡v  <f>ü)xrr¡v 

palabra,  y 


€7T7JpaV 

levantaron 


rf¡v 

la 


avrcov 

de  ellos 


A  eyovres*  alpe 

¿770  rrjs  yr¡$  rov  roiovrov 

diciendo:  ¡Quita 

de  la  tierra 

a 

ese  tal!. 

y 

OV 

yap  KaOijKei >  avrov  £rjv.  23 

Kpavyal^óv- 

porque  no  es  conveniente  que  él  viva. 

Y  como  gri- 

rwv  re  avrcov 

Kal  pnrrovvrcov 

ra 

ipiana 

taban 

ellos 

y  arrojaban 

los 

mantos 

Kal 

Koviopróv 

fiaXXóvrwv  ei$ 

rov 

áépa , 

y 

polvo 

echaban 

al 

aire, 

24 

¿KeXevaev  o 

viA  ¿apyos  elaáyeodai 

avrov 

mandó  el 

tribuno  que  fuese 

introducido 

él 

els  ttjv  Trape  [xfioÁr¡v,  eírras  páoritjiv 

en  el  cuartel,  diciendo  que  con  azotes 

averá^eoOai  avrov,  iva  ei jiyvco  8i  r¡v 

fuese  examinado  él,  para  conocer  bien  por  qué 

aíriav  ovrcos  eTrecfxovovv  aura)»  25  c os  8c 

causa  así  gritaban  contra  él.  Mas  cuando 

tt  poer  eivav  avrov  rois  t/x  acnv,  etrrev  tt  pos 

'estiraron  le  con  las  correas,  dijo  al 

rov  earcbra  ¿Karóvrapyov  o  TlavXos 9  el 

que  estaba  (allí)  centurión  —  Pablo:  1¿A 


ávOpwTTOV  'Pcopalov  Kal  aKaraKpLTOV  eijeonv 

un  nombre  romano  y  no  condenado  es  lícito 

iip.lv  paaTÍÍ,eLv;  26  ¿Kovaa?  Se  6  e/carov- 

os  azotar?  Y  al  oír(lo)  el  centu- 

rápv’rjs  vpocreXdajv  tlo  x^ápXV  a.TTr¡yyeiXev 

rion,  acercándose  al  tribuno,  refirió(lo) 
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28.  Por  nacimiento.  Lit. 
nacido  (ciudadano). 

2 

30.  Era  acusado.  Lit. 
acusado. 


Xeywv  r¿  peXÁeis  7 roielv;  o  yap  av9 pernos 

diciendo:  ¿Qué  vas  a  hacer?  Porque  el  hombre 

OVTOS  ' PüJ/JLCLlÓs  € GTLV .  27  TTpOOeXdtüV  §€ 

este  romano  es.  Y  acercándose 

o  xíXíapxos  ehrev  avrep •  A  ¿ye  pot,  av 

el  tribuno,  dijo  le:  Di  me,  ¿tú 

( Peo  fia  los  el;  o  S¿  €<^77*  VQ'i»  28  aireKpidr) 

romano  eres?  Y  él  dijo:  Sí.  Y  respondió 

8e  o  x^aPX°s  *  éyeb  ttoXXov  Ke<f)a Xcllov 

el  tribuno:  Yo  con  gran  suma  (de  dinero) 


TT)V 

la 


TroXireíav 

ciudadanía 


raxrrrjv 

esta 


eKTTjGapLTJV . 

adquirí. 


s¿ 

Y 


IJavXos 

*<hm 

>  i  5 1 

eyoj  oe 

Kai 

yeyewrjpai. 

Pablo 

dijo: 

Mas  yo  hasta  ipor 

nacimiento. 

29  evOecos 

ovv 

airecrrriaav 

>  > 
a7T 

avrov  ol 

Al  instante 

,  pues, 

se  retiraron 

de 

él  los 

péXXovres 

avrov 

dveraX^eiv* 

Kai 

ó  px°s 

que  iban 

le 

a  examinar; 

y 

el  tribuno 

€7 nyvovs  otl  * Pcopalós  ¿gtlv 


8e  e(f)o^r¡9r) 

también  tuvo  miedo  al  enterarse  de  que  ron 

KCLL  OTL  avrov  f¡V  SeSeKcós. 

y  que  le  había  atado. 

30  Tf¡  Se  €7 ravpiov  fíovXópevos 

Y  al  día  siguiente,  deseando 

ao<f>aÁcs,  TÓ  tí  KarriyopetTai 

—  por  qué  2era  acusado 

eXvoev  avrov ,  Kai 

soltó  le,  y 


cierto, 

’IovBa  ¿eov9 

judíos, 

ovveXOelv 


yveovai  to 

conocer  lo 

VTTO  TüJV 

por  los 

¿KeXevoev 


ovvehpiov , 

sanedrín, 

eorrjoev 

puso(le) 

o  TlavXos 

—  Pablo 

a8eX(f)0¿, 

hermanos, 


TOVS 

a  los 

Kai 

y 

ante 

TCp 

en  el 

eyco 

yo 


apXL€p€L$ 

principales  sacerdotes 

Karayaycbv 

conduciendo  abajo 


mandó 

Kai  TTOV  TO 

y  todo  el 

rov  TlavXov 

—  a  Pablo, 

23  drevioas  Se 

Y  fijando  la  vista 

ehrev  avSpes 

dijo: 


Varones 


7T€TroX¿T€VfiaL  TCp 

me  he  comportado  con 


axrrovs 

ellos. 

ervveSpíep 

sanedrín, 

7T¿Gr¡  ovvei8r¡(jei  áyadfj 

con  toda  conciencia  buena 

8ecp  ü-XP1  TaVT7)S  TT¡S 

Dios  hasta  este  — 


he 


r¡  pepas. 

día. 

2  ó 

8e  apx^p^vs  'Avavías 

Y  el  sumo  sacerdote  Ananías 

>  /  > 

€7 reragev 

ordenó 

Tols 

a  los 

TrapeoTüüGLV 

que  estaban 

avrep  TVjrreLV 

junto  a  él  que  golpeasen 

avrov  TO 

(Tropa.  3  róre 

o  IJavXos  rrpos 

le  (en)  la  boca. 


Entonces  — 


Pablo 
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avrov 

él 

TOl^C 

pared 

/xe 

me 


€17 T€V 

dijo: 


K€KOVt,ap,ev€' 

blanqueada! 


tvtttclv  o€  piéXXei  o  Oeos, 

¡A  golpear  te  va  —  Dios, 

KCLL  GV  Kadr)  KpíVOJV 

¿Y  tú  te  sientas  para  juzgar 


Kara 

conforme 


TOV 

a  la 


VO)JLOV 

ley, 


KeXeveis  p,e  Tvirreodcu; 

mandas  que  yo  sea  golpeado? 

6?7 TCLV  TOV  dpXiepéa 

dijeron:  ¿Al  sumo  sacerdote 

5  €<f)7)  T€  ó  IJavXos  • 


Y  dijo  — 


Pablo: 


/caí  7rapavo)ia>v 

y  contraviniendo  a  la  ley 

4  OÍ  Sé  7Tap€GTCJÜT€S 

Y  los  que  estaban  cerca, 

tov  Oeov  XoiSopets  ; 

—  de  Dios  injurias? 

r¡Seiv,  d8eX<f>o¿, 


OVK 

No 


sabía, 


OTl  €GTLV  apXL€p€VS 9 

que  es  (el)  sumo  sacerdote; 

apxovra  tov  Xaov  aov 

De  un  príncipe  del  pueblo  de  ti 


yeyparrTai  yap 

porque  está  escrito: 


hermanos, 

« r 

OTL 


6  yvovs  Se 

'Y  conociendo 


ílavXos 

Pablo 


OVK 

no 


OTl 

que 


€p€L$  kokojs. 

dirás  malamente. 


TO 

la 


ev  pepos 

una  parte 


€T€pov  <Pap(,oa¿a>v 

otra  de  fariseos, 


€otlv  UaSSovKaícüV  ro  Se 

es  de  saduceos  y  la 

eKpa^ev  ev  tío  avveSpícp •  avSpes  áSeX  <f>o¿, 

gritaba  en  el  sanedrín:  Varones  hermanos, 

eyd)  (Papiaaiós  elpt,  vlos  <PapioaícüV  irepl 

yo  fariseo  soy,  hijo  de  fariseos;  acerca  de 

éXiriSos  Kal  dvaoTáoeajs  veKpcov  Kpívopa  i. 

(la)  esperanza  y  de  la  resurrección  de  (los)  muertos  soy  juzgado. 


7  TOVTO  Sé 

Y  esto  cuando 

oráois  tüjv 

un  altercado  de  los 


avrov 

él 


XaXovvTOS 

decía, 


eyeveTO 

se  produjo 


/caí 

y 

yap 


¿ayíadrj 

se  aividió 

Xeyovoiv 

dicen 


<PapLGala)V  Kal  ZaSSovKaicov, 

fariseos  y  de  (los)  saduceos, 

7tXt¡9os.  8  UaSSovKalot 


TO 

la 

¡17) 

que  no 


multitud. 

elva  i 

hay 


avaoTaoiv 

resurrección 


ayyeXov 

ángel 


¡JL7¡T€ 

ni 


irvevpa, 

espíritu, 


Porque  (los)  sadu- 

MT€ 

ni 

Sé 


<PapLoaloi 

mas  (los)  fariseos 


opoXoyovoiv  rá  áp(f>ÓTepa.  9  eyeveTO  Se 

confiesan  —  ambas  cosas.  Y  hubo 

Kpavyf)  fieyaXtj,  Kal  avaoráv res  rtve? 

un  griterío  grande,  y  levantándose  algunos 

twv  ypappaT¿a>v  tov  pepovs  tcjv  &apLoaLü)V 

de  los  escribas  del  partido  de  los  fariseos, 

8i€/xá;(OVTO  Xeyovres*  ouScv  /ca/cov  evptGKopev 

argüían  con  energía  diciendo:  Nada  malo  encontramos 

¿V  TCO  ávdpCJüTTLp  TOVTO) *  €1  Se  TTVevpLa 

en  el  hombre  este;  ¿y  si  un  espíritu 
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11.  Testificaste.  Lit.  testi¬ 
ficabas. 

2 

13.  Habían  hecho.  Lit.  hi¬ 
cieron. 
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eÁáÁrjaev  avT<x>  r¡ 

habló  le  o 

yiVOp¿V7)S  0T¿.0€<DS 

produciéndose  altercado, 


dyyeXos  — .  10  TloXXfjs  Se 

un  ángel?  Y  mucho 

<f)of3r¡0eís  o  XiXía  px°$ 

temiendo  el  tribuno 


que 


híacnraaOrj 

fuese  despedazado 


TlavXos  V7 r*  avTCüV, 

Pablo  por  ellos, 


¿KeXevoev  ró  arpárevpa  KaraBav  apnacrai 

ordenó  que  la  tropa  bajase  para  arrebatar 


avrov 

le 


€K 

de 


peaov 

en  medio 


avTcov 


de  ellos 


ayetv  re  ees 

y  conducir(le)  al 


T7jv  Trape  pPoXrjv. 


cuartel. 

vvktl  €7 Tiaras 

noche,  poniéndose  cerca 

dápaer 

¡Ten  ánimo!; 


11  Tfj  Se  €TTiov(rr¡ 

Y  a  la  siguiente 

o  Kvpios  elnev 

de  él  el  Señor,  dijo: 

c os  yap  heepapTvpoj  rá  Trepe 

porque  como  l testificaste  fielmente  en  lo  que  concierne 


airra) 


eaov  ees  ’/cpoucraAim,  ovtoj  ere  Set  Kai 

h  mi  en  'Jerusalén,  11  así  que  tú  es  también 

menester 

12  Fevopévrjs  Se 

Y  cuando  se  hizo 


€19 

en 


•Jerusalén, 

fPc6/x7jv  paprvpfjcrae. 

Roma  des  testimonio. 


7)  pepas  TTOirioavres  avarpcxfrrjv  o  e  'lovhaeoe 

de  día,  haciendo  una  conspiración  los  judíos 


ávedepóiTLGav  éayrovs,  Xéyovres  pr¡re  <f>ayeev 

comprometieron  a  sí  mismos,  diciendo  que  ni  comerían 
bajo  juramento 

pr¡re  rreiv 


ov 


rov 


eOJS  OV  a7TOKTe(,VCÜ<7LV 

beberían  hasta  que  matasen  — 

IJavXov .  13  fjoav  Se  7rXe¿ovs  TeaaepdKovra 

a  Pablo.  Y  eran  más  de  cuarenta 

oe  ravrrjv  tt)v  ovvcopoaeav  Troerjaapevoe • 

los  que  este  —  complot  2 habían  hecho; 

14  ocTLves  npoaeXdóvTes  roes  ápxeepevcrev 

los  cuales  acercándose  a  los  principales  sacerdotes 

Kai  tols  irpea^vrepoLS  elrrav*  ávadepare 

y  a  los  ancianos,  dijeron:  Con  solemne 

>  ü  /  r  *  £  t  juramento 

aveuepareaapev  eavrovs  pr/oevos  yevoaaoae 

hemos  comprometido  a  nosotros  mismos  a  nada  gustar 

ews  ov  aTTOKTeívcx}fiev  tov  IlavXov.  15  vvv 

hasta  que  matemos  —  a  Pablo.  Ahora, 

ovv  Vfiels  epcfyaviGare  reo  ^tAtap^oj  ow 

pues,  vosotros  informad  al  tribuno  con 

reo  avvehpeto  ¿neos  Karayáyr)  avrói  ees 

el  sanedrín  de  modo  que  conduzca  abajo  le  ante 

vpás  c os  péXXovras  hiayivüjoKeiv  ¿.KpefiéaTe- 

vosotros  como  que  vais  a  investigar  más  minuciosa- 

pov  rá  Trepe  avrov •  r¡pees  8e  rrpó  tov 

mente  lo  concerniente  a  él;  y  nosotros  antes  que  — 
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18.  Pues  tiene.  Lit.  tenien¬ 
do. 

2 

20.  Como  que  va  (el  sane¬ 
drín). 


eyyíaaí 

avrov  ¿roLpLOL 

¿Gfiev 

rov 

aveXelv 

se  acerque 

él,  listos 

estamos 

para 

matar 

avrov . 

16  5 Akovgos  Se 

«  t  \ 

O  VIO? 

T7¡S 

áSeX<f>7¡s 

le. 

Mas  al  oír 

el  hijo 

de  la 

hermana 

IJavXov 

TT)V 

de  Pablo 

la 

elaeXdcbv 

j 

eis 

entrando 

en 

Tai  IJavXw. 

—  a 

Pablo. 

IJavXos 

eva 

Pablo 

a  uno 

veaviav 

rovro 

joven 

v 

este 

éve Spav,  irapayevópiei’os  Kai 

emboscada,  presentándose  y 

rrjv  Trape  pLfioXrjv  airr¡yyeiXev 

el  cuartel,  informó 

17  TrpoaKaXeaápLevos  Se  o 

Y  llamando  hacia  sí  — 

rtov  ¿Karovrap^wv  e<f>7 y  róv 

de  los  centuriones,  dijo:  Al 


lleva  al  tribuno, 

e^ec  yap  áTrayyelXat  tí  atrrw.  18  ó 

porque  tiene  que  informar  algo  le.  Él, 

fiev  ovv  7rapa\a{}üjv  avrov  rjyayev  i rpós 


pues, 


tomando 


le, 


condujo  (le) 


al 


rov  xtX¿apx°v  Kai 

<f>Tjoív 

• 

o  Seapuos 

tribuno 

y 

dice: 

El  prisionero 

TlavXos 

TrpoGKaXeoápievos 

fie 

r/pcórr/Gev 

Pablo 

habiendo  llamado, 

me 

pidió 

rovrov 

róv 

veaviGKOv 

a  y  ay  e  iv 

TTpOS  G€t 

que  a  este 

— 

joven 

condujese 

a  ti, 

€ xovrá 

n 

XaXrjaaí  gol . 

19 

emXafiopievos 

ipues  tiene 

algo 

que  hablar 

te. 

Y  tomándolo 

Se  rrjs 

X^pós  avrov 

O 

XíXiapxos  Kai 

de  la 


/ 

Tí 


mano  de  él  el  tribuno 

avaxcopr¡aas  /car’  ISlav  e TrvvOávero 

llevando(le)  aparte,  (le)  preguntaba:  ¿Qué 

eoriv  o  f^ets*  arrayyeíXaí  pcoí;  20  elTrev 

es  lo  que  tienes  que  informar  me?  Y  dijo: 

orí  ol  'IovSaloí  GvveOevro  rov  ¿paxrrjaal 

—  Los  judíos  han  acordado  pedir 

ere  ¿neos  avpoov  róv  IJavXov  Karayáyr¡s 

te  que  mañana  —  a  Pablo  conduzcas  abajo 

£ts*  TO  GVVeSpiOV  á)S  (JL€?íXoV  Ti  CLKpLpeOTepOV 

al  sanedrín  2  como  que  va  a  algo  más  a  fondo 

Trvvdáveodaí  irepi  avrov.  21  av  ovv  vlt¡ 

investigar  sobre  él.  Tú,  pues,  no 

7T€iG9f¡s  avrolg •  eveSpevovoiv  yap  avrov 

te  dejes  por  ellos;  porque  están  emboscados  contra  él 

persuadir 

avrcüv  ávSpes  rrXeíovs  reoaepáKovra , 

de  ellos  varones  más  de  cuarenta, 

OLTives  avedepLciTioav  ¿avrov  s*  p7¡re  <f>ayelv 

los  cuales  han  comprometido  a  sí  mismos  a  no  comer 

bajo  juramento 
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p,T¡T€  776 IV  66ÜS* 

ov  aveXc oglv 

avT¿vy 

Kal 

vvv 

ni  beber  hasta 

que  maten 

lo, 

y 

ahora 

€LGLV  6TOI/ICH 

77/)OCr86^0/X6VOt 

TTjV 

9  \ 

ano 

GOV 

están  listos 

aguardando 

la 

de 

ti 

enayyeXíav. 

22  o  pev 

ovv 

XtXLapxos 

promesa. 

Por  consiguiente, 

el 

tribuno 

aneXvac 

despidió 


TOV 

al 


veaviGKOv, 

muchacho, 


que  a  nadie 


a  mí. 

SlJO  TO)V 

dos  de  los 

GTpaTKjOTCLS 

soldados 


despidió  ai  mutiiuLiiu,  encargando(le)  't--  - - 

eKÁaXrj  a  ai  otl  ravra  ev€<f>ávLcras  npós  epé. 

divulgase  que  estas  cosas  informaste 

23  Kal  TTpOGKa\eGá¡l€vÓs  TLVaS 

Y  llamando  hacia  sí  a  unos 

¿KGTOVTGp^CúV  ellTCV*  €TOLpCLGCLT€ 

centuriones,  dijo:  Preparad 

hiOLKOGLOVS  077 6ÜS*  7TOp€v9(JL)GLV  €Ü)$  KcUG(lp€iaS > 

doscientos  para  que  vayan  hasta  Cesárea, 

Kal  innets  éfiSoprjKOVTa  Kal  he^toXá^ovs 

y  jinetes  setenta  y  lanceros 

8ia  Kooíovs,  ano  rpírr¡s  tupas  rr¡s  vvktos, 

doscientos,  a  i(la)  tercera  hora  de  la  noche, 

24  KTí]vr¡  re  napaorrjcrai,  Iva  enifiifiáoavTes 

tener  a  disposición,  para  que  montando 

hiaG(júGix)Gi  npós  (PwÁLKa  tov 

a  Félix  el 


TOV 


y  jumentos 

TJavXov 


a  Pablo, 


puedan  llevar(le) 
a  salvo 


25  ypáifras 


eniOToXrjv 

una  carta 


exovaav 


los 

t  9 

V7T 

por 


23.  (La)  tercera...  Esto  es, 
las  nueve  de  la  noche. 


r)y€pLOvay 

gobernador,  tras  escribir  una  carta  que  tenía 

TOV  TVTTOV  TOVTOV  26  KXoLvSiOS  /I  VGLCLS  TCp 

el  contenido  este:  Claudio  Lisias  al 

KpGTLGTCÜ  TjyepLOVL  0T]XiKL  X at,p€LV .  27  Tov 

excelentísimo  gobernador  Félix,  saludos.  Al 

avópa  tovtov  GvXXrjp^devTa  vi ro  rcov 

varón  este,  cuando  había  sido  arrestado  por 

’Iov  Saííov  Kal  péXXovTa  ávaipelodai 

judíos  y  estaba  para  ser  matado 

aVTCüV  ¿1TLGTCLS  GVV  TCÜ  GTpCLT€Vp,CLTL 

ellos,  presentando(me)  con  la  tropa,  (lo) 

¿¿¡eiXáp.'qv,  padaiv  otl  'P  túpalos  ¿anv 

rescaté,  habiendo  aprendido  que  romano  es; 

28  (lovXópevós  re  éniyvtüvai  r rjv  alríav 

y  queriendo  cerciorarme  de  la  causa 

8t’  r¡v  eveKÓXovv  avTtp,  Karrjyayov  zís 

por  la  que  acusaban  le,  (le)  conduje  abajo  al 

ro  ovvdSpiov  avTttíV-  29  ov  evpov  éyKaXovptvov 

sanedrín  de  ellos;  al  que  hallé  que  era  acusado 

7T€pl  £ rjTr)¡l¿TO)V  TOV  vopov  aVTCüV ,  p.T)&€V 

sobre  cuestiones  de  la  ley  de  ellos,  mas 
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a  míe  digan  contra  ^  él 

ovv  arpancúTai 


Sé  a£iov  davarov  r¡  Seopcov  ^xovra 

de  nada  digno  de  muerte  o  prisión  teniendo 

cy/fArj/xa.  30  prjuvOelcrTjs  Se  poi  énL^ovXrjs 

acusación.  Y  habiendo  sido  informado  me  que  un  complot 

els  tov  avSpa  eaeadai,  e£ai rrrjs  erre  pipa 

contra  el  varón  había,  en  seguida  envié(le) 

7 rpós  «re,  irapayyeiXas  Kai  roí?  KaTTyyópois 

a  ti,  encargando  también  a  los  acusadores 

Xeyew  npos  olvtov  ¿ni  oov.  31  OI  pév 

ante  ti.  Así  pues,  los 

\  i  ^  / 

Kara  ro  OtaT€Tayp€vov 

soldados  conforme  a  lo  ordenado 

a  VTOis  avaXafi  ¿vt€$  tov  IlavXov  r¡yayov 

a  ellos,  tomando  —  a  Pablo  (le)  condujeron 

Sia  vvktos  ets  ttjv  * AvrinaTpcSa'  32  777  Sé 

de  noche  a  —  Antípatris;  y  al 

€ navptov  ¿áoavrts  rovs  Innets  an¿px*o9ai 

día  siguiente  dejando  a  los  jinetes  partir 

ovv  aifTCtí ,  vneoTpeipav  €ts*  rr¡v  napeppoXtfv 

con  él,  regresaron  al  cuartel; 

33  OLTIVCS  €ICF€X9ÓVT€S  €L$  T7¡V  KaioáptiaV 

los  cuales,  entrando  en  —  Cesárea 

ko1  ávaSóvres  rr¡  v  émoToXrjv  reo  rjyepóvi , 

carta  al  gobernador, 

rov  IlavXov 


y  entregando  la 

7Tap€OT7]OaV  Kai 


a\)To>. 


presentaron 

también 

—  a  Pablo 

a  él. 

34  avayvovs  ó€ 

Kai 

¿TrepajTTjous 

* 

€K 

7TOÍa$ 

Y  habiendo 

leído 

y 

tras  preguntar 

de 

qué 

éirapx^ías 

¿OTLV, 

Kai 

7 Tv96pL€VO$ 

OTL 

>  % 
ano 

provincia 

es, 

y 

quedar  enterado 

de  que 

de 

KiXiKÍaSi 

35  SiaKovoouaí  oov,  e 

j>y> 

OTav 

Cilicia, 

oiré 

te  — c 

lijo — 

cuando 

napayevojvrai • 

se  presenten; 


Kau  oí  KaTrjyopoL  oov 

también  los  acusadores  de  ti 

KeXevoas  ¿v  tco  npaiTOjpLcp  tov  * HptoSov 

mandando  que  en  el  pretorio 


—  de  Herodes 


<f>vX¿oo€o9  cu  avróv. 

fuese  custodiado  él. 


24  Mera  8¿  7 t¿vt€  rjpépas  KaT€^r¡  o 

Y  después  de  cinco  días,  bajó  el 

apxiepevs  'Avavías  pera  TTpeofivrépüJV  tlvcov 

sumo  sacerdote  Ananías  con  ancianos  algunos 

Kai  piropos:  TepTvXXov  tlvos,  oiTtves 

y  abogado  (llamado)  Tértulo  uno,  los  cuales 
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6.  El  vers.  7,  así  como  par¬ 
te  de  los  verss.  6  y  8,  faltan 
en  los  principales  MSS. 

1 

9.  Era.  Lit.  tenía. 

2 

10.  Para  que  hablara.  Lit. 
para  que  dijera. 


€i€<f)áviaav 

TC ü 

t 

r/yepLÓvi 

Kara  rov 

ITavXov. 

presentaron  demanda  al 

gobernador 

contra  — 

Pablo. 

2  KÁrjdevros 

Sé 

[aorou] 

rjp^aro  Kanqyopelv 

Y  cuando  fue  llamado 

él, 

comenzó 

a  acusar(le) 

ó  TeprvXXog 

A  ¿ycov 

*  7T0ÁÁf¡S 

€ipr¡vr¡s 

—  Tértulo, 

diciendo: 

Mucha 

paz 

TvyXávovres 

Slá  GOV 

/caí  8t,op6<jüpiáT(vv 

obteniendo 

por  medio  de  ti 

y 

reformas 

yiVOfJL€VtüV 

Ttü 

€0V€  l  TOVTü)  8lá 

i 

rfjs  arjs 

siendo  hechas 

a  la 

nación 

esta  por  medio 

—  de  tu 

irpovoías , 

3  Travrrj 

T€  /caí 

iravraxov 

prudencia, 

en 

i  todo 

y  por 

todo  (lo) 

ai roSe^o/x€0a, 

reconocemos, 

€vxapt'<rruLS* 

gratitud. 

G€  ¿ yKOTTTU) , 

te  importunar. 


KpaTLGT€ 

excelentísimo 

4  Iva  8¿ 

Mas  para 


Félix, 


fi€ra 

con 

>  \ 
€7 TI 


Tracrrjs 

toda 

TTÁeiÓv 

más 


crvvTOiiüJS 

brevemente 


TT) 


TOV 

que  el 


av8pa 


iTapaKaXu)  ¿Kovaaí  gc  fjpxbv 

(te)  suplico  que  escuches  tú  nos 

€7 TL€LK€Ía.  5  €Vp¿VT€$  yap 

benignidad.  Pues  habiendo  encontrado 

tovtov  A  oi/zov  Kaí  Kivovvra 

éste  (es)  una  peste  y  que  promueve 


OTJ 

con  tu 


GtÓ.G€1$  7T&GLV 

r  oís  VouSaíois 

roís 

Kara 

sediciones  entre 

todos  los  judíos 

— 

en  toda 

TT¡V  OLKOVpLevrjV 

TTpayroGTárrjv  re 

rrjs 

rcov 

la  tierra  habitada, 

y  un  líder 

de  la 

de  los 

Na^üjpalcov  aipesrecüs,  6  os  /caí 

TO 

Upóv 

nazarenos 

secta,  quien  también 

el 

templo 

€7T€Lpa(7€V 


coaai,  ov  /caí  CKparrjGapLev, 


intentó 

profanar,  al  que  también 

arrestamos.* 

8  7 rap* 

OV 

8vV7]G7J 

aórós 

ávaKpívas 

Del 

cual 

podrás 

tú  mismo 

tras  examinarle 

/ 

/ 

>  a 

t  r  « 

7T€pi  TraVTCÜV 

TOVTOJV 

emyvüüvai 

COV  r¡pL€  is 

acerca 

de  todo 

esto, 

conocer  a  fondo 

las  cosas  nosotros 

KarrjyopovpLev 

acusamos 


*  ~  de,  las  que  o  \ 

aVTOV.  9  GVV€7T€0€VTO  Ó€ 

le.  Y  se  unieron  en  el  ataque 

/caí  oí  VooSaíoi  <f>¿GKOVT€s  ravra  ovtojs 

también  los 

eXciv. 

lera. 


judíos,  alegando 

10  * AtT€KP¿9t]  re 

Y  respondió 

vevaavros  avrco  rov  “ 

tras  hacer  le  el 

una  señal 

TToÁÁtüv  irójv  ovra  G€ 

muchos  años  que  eres  tú 


que  esto  asi 

o  IlavÁos, 

—  Pablo, 


i)y*p,ovos 

gobernador 


Acy< 


€IV 


* 

6/C 


2 para  que  Desde 
hablara: 


KpLTTjV  TÍO  ¿Ove l  TOVTCÚ 

para  la  nación  esta 


juez 
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10.  Percatado  (yo).  El  or¬ 
den  es:  Percatado  (yo)  de 
que  desde  (hace)  muchos 
años  eres  tú  juez... 

2 

11.  Hace.  Lit.  hay  para  mí. 

3 

12.  Un  tumulto  provocan¬ 
do.  Lit.  un  motín  haciendo. 

4 

14.  Llaman.  Lit.  dicen. 

5 

16.  Irreprensible.  Lit.  que 
no  causa  ofensa  o  tropiezo. 

6 

17.  Muchos.  Lit.  más. 


€7TLara¡JL€VO£ 

i  Percatado  (yo). 


evdv/jLCOS  Ta  7T€pL 

_  w_,f  con  buen  ánimo  (en)  las  cosas  acerca  de 

épavrov  a-noXoyovpai,  11  8  vvapévov  oov 

mí  mismo  me  defiendo,  pudiendo  tú 

émyvíüvaL  óri  ov  TrXelovs  eloiv  poi  rjpépai 

conocer  bien  aue  no  más  2 hace  de  días 


que  no 


Scó8  oca  af  4¡S  avéfav  TrpooKwr,owv  ets 

doce  desde  el  que  subí  para  adorar  en  (a) 

yIepovoaXr¡p.  12  Kal  ovre  év  rp>  tepw 

Jerusalén.  V  ni  en  el  templo 

evpóv  pe  Trpós  nva  SiaA  eyópevov  r¡ 

encontraron  me  con  alguien  discutiendo  o 

en  ¿otolo  lv  voLovvTa  oyÁov,  ovre  ev  Tais 

3  un  tumulto  provocando  de  una  turba  ni  en  las 

ovvayioyals  ov Te  Kara  rr¡v  -itÓXlv,  13  ot/Sc 

sinagogas  ni  en  la  ciudad  (misma)  ni 

TrapaoTrjoaí  Svvavrai  ool  Trepe  ojv  vvvl 

'  probar#  pueden  te  acerca  de  lo  que  ahora 

Karnyopovolv  pov.  14  opoXoyw  Se  tovto 

acusan  me.  Mas  confieso  esto 

(jol,  otl  Kara  r^v  ¿Sov  í)v  Xéyovoev 

te,  que  según  el  Camino  que  4  llaman 


Camino  que  4  llaman 

alpeoev  ov tos  XaTpevoj  tu>  tt  aTpóxp  deu>, 

una  secta,  así  sirvo  al  patrio  Dms 


Dios, 


■morevüJV  ttool  rols  /caro.  rov  vópov  /caí 

creyendo  todas  las  cosas  conforme  a  la  ley  y 

que  (son) 

ls  év  T  oís  irpo<f>r¡Tais  yeypappévois, 

cosas  en  los  profetas  están  escritas, 


las  cosas  en 
que 


profetas  están  escritas, 

que  „  x  n  /  *  ' 

15  éXiriha  éycov  eis  rov  deov,  r¡v  /caí 

esperanza  teniendo  en  —  Dios,  la  cual  también 

ovtol  rrpooSe'xovTai,  áváoraoiv  péX- 

mismos  aguardan,  míe  una  resurrección  va 


aVTOL 

estos 


que  una  resurrección  va 

\€lv  éoeoQai  SucaUov  re  /caí  ¿SÍkwv. 

a  haber  tanto  de  justos  como  de  injustos. 

16  év  TOVTO)  Kal  avrós  ¿oxeo  arrpooKOTTOV 

Por  esto  1  también  (yo)  mismo  ejercito  5 irreprensible 

ovveiSrjoiv  eyeiv  7 rpos  rov  Oeov  /caí  rovs 

una  conciencia  tener  para  —  con  Dios  y  los 

avOpwnovs  Sia  navrós.  17  81  eTajV 

hombres  siempre.  Y  después  de  años 

TrXeióvovv  éXer¡poovvas  ttoit¡oü>v  els  ró 

6 muchos,  limosnas  para  hacer  a  la 

édvos  pov  77  apeyevóprjv  Kal  7rpoo(f)opas, 

nación  de  mí  llegué  y  ofrendas, 
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i 

22.  Vuestro  caso.  Lit.  lo 
que  atañe  a  vosotros. 


18  ev  ats  eSpóv  pe  rjyvLcrpévov  ev  reo 

en  las  que  hallaron  me  habiendo  sido  purificado  en  el 


íepcp ,  ov  pera  oxXov  oi)8e  pera  Oopvfiov, 


templo,  no 

con 

una 

turba  ni 

con 

un  tumulto, 

19 

reves 

8¿ 

>  i 

CL7TO 

rrjs  * Acias 

YouSaeoe, 

mas  algunos 

de 

— 

Asia 

judíos, 

A 

ovs 

¿8« 

»  \ 

€7 TL 

(TOV 

Trape  evae 

Kai 

Karr¡yopelv 

quienes  debían 

ante 

ti 

estar  presentes 

y 

acusar 

* 

TL 

e^oeev 

7 rpós  épé . 

20 

A 

V 

avrot 

si 

algo 

tienen 

contra  mí. 

o 

ellos  mismos 

ovtoí  CLTrárojoav  tl  evpov  áS¿Kr¡pa  oramos 


esos  digan  qué  hallaron  delito  estando 

pov  €7TL  TOV  OVVeSpLOV,  21  f¡  7T€pi  pLOS 

yo  ante  el  sanedrín,  excepto  acerca  de  una 

sola 

ravT7]s  <f>covrjs  f¡s  €K€Kpa£a  év  avrols 

esta  voz  que  grité  entre  ellos 

¿ortos  ore  irepl  ávaordoe  tos  vetepcov  eyto 

estando:  —  Acerca  de  (la)  resurrección  de  (los)  muertos  yo 

Kpívopai  or¡pepov  é<f> *  vpxov .  22  'AvefiáXero 

soy  juzgado  hoy  ante  vosotros.  Y  aplazó 

8e  avrovs  o  <Pf¡\t,í¡9  <xKpif$¿OTepov  eiStbs 


les  —  Félix,  con  mayor  exactitud  sabiendo 


rá  7 repe 

TT¡S 

o8otJ, 

e  Liras' 

orav 

Averías  ó 

lo  concerniente 

al 

Camino, 

diciendo: 

Cuando 

Lisias 

el 

X<.X¿apxos 

Karafifj , 

ScayvtóoopaL 

ra 

Kaff 

tribuno  descienda,  determinaré 

v  pás*  23  Seara^a/zevos  reo 

caso; 

rrjpeiadcu 

que  guardase 

prjSéva  KtoXveLV  r  ¿ov  íhítov 

a  nadie  impidiese  de  los  allegados 

aireo.  24  Mera  8e  rj pepas 


tras  ordenar  al 

avróv  e^eev  T€ 

le  y  tuviese 


le. 

pevos 


yvvaiKi  oven ¡ 

mujer,  que  era 

IlavXov ,  Kai 

a  Pablo,  y 


de  él 

rivás 

Y  después  de  días  algunos, 

<Pt¡Xl £  ovv  ApovoLXXr¡ 

Félix  con  Drusila 

*Iov8ala  p€T€7T€pifj(LTO 

judía, 

TjKOVOeV 

oyó 


i  vuestro 

¿KarovrápxJ] 

centurión 

aveocv  kcll 

indulgencia  y 

avróv  V7njp€T€LV 

servir 

7 rapayevó- 

llegando 

tí}  ISía 

la  (su)  propia 

TOV 

mandó  traer  — 

avróv  rrepi  rrjs 

le  acerca  de  la 


XpLOTOV 

5 Irjoovv 

n  ¿orre  tos.  25  SLdXeyope- 

en 

Cristo 

Jesús 

fe.  Y  al  disertar 

vov 

8¿ 

avróv 

7 repe  Se/caeoowrys  Kai 

sobre 


(la)  justicia 
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26-27 


Hch.  25 


1-5 


25.  Atemorizado.  Lit.  teme¬ 
roso  hecho. 

2 

27.  Transcurridos.  Literal¬ 
mente  cumplidos. 

3 

2.  Informaron.  O  presen¬ 
taron  demanda . 


¿yKpa.T€¿as  Kaí  tov  k  piparos  rov  péÁÁovros 

(el)  dominio  propio  y  el  juicio  —  venidero, 

¿pefapos  yevópevos  ó  <Pr\M  áneupíOr)- 

1  atemorizado  —  Félix,  respondió. 

TO  vvv  '¿xov  "noptvov,  tcaipov  Se  peraAafiüJV 

-  *  vete  mas  oportunidad  cuando  tenga 

*  %  d#«pu<¥y 

ere*  26  apa  Kai  éAviQiov 

te;  al  mismo  tiempo  también  esperando 


Por  ahora, 

fi€raKaÁ¿aofia¿ 

mandaré  llamar 


SoOrfcrercu  avrto  vtto  tov 

será  dado  le  por 

7TVKVQT€pOV  GLVTOV 

con  mayor  frecuencia  le 

avrcü.  27  Jiertas 

con  él.  Mas  dos  años 


oti  xprjfjuiT  a 

que  dinero 

TlavXov9  Sto  KCLL 

Pablo;  por  lo  cual  también 

fJL€Ta7T€fl7TÓfl£VOS  COfliXei 

mandando  llamar,  conversaba 

7TÁr¡püJ0€¿crr}s  eXafíev  StaSoxov 

2  transcurridos,  recibió  (como)  sucesor 

IIÓpKLOV  <p7¡(JTOV9  6¿Xü)V  T€  yapiTQ. 

a  Porcio 

decrdai 


t 

o 


Festo;  y  deseando 

rots  ’IovhaíoLs  o 


<Pt}ái4 

Félix 

Kara - 

un  favor  otor- 

KaréXtne 


gar 

a  los 

judíos 

— 

Félix,  dejó 

TOV 

TlavXov 

ScSc/xevov. 

— 

a  Pablo 

encadenado. 

25 

<Pr¡OTOS 

ovv 

€7TlfÍaS 

rfj  ¿Trapx^ío) 

Festo, 

pues, 

llegado 

a  la  provincia, 

p€TCL 

Tpels 

r¡[¿epas 

avépr) 

els  'IepooáÁvpia 

después 

de  tres 

días 

subió 

a  Jerusalén 

OJTO 

desde 


T€ 


Cesárea, 


e  3  informaron 


avru) 

4 

le 


TC OV 

de  los 


’lovhaíarv 

judíos 


oi  apxLepeis  koll  ol  ttpwtoi 

los  principales  y  los  principales 

sacerdotes  /x  *  /\  >  \ 

Kara  rov  ílavAov,  tcai  vapeKaAovv  avrov 

contra  —  Pablo,  e  instaban  le  (a  Festo) 

3  alrovpevoi  X°-PLV  Kar'  avT°v>  ovios  ptra- 

pidiendo  un  favor  contra  él,  de  modo  que  hiciera 


TTépu¡jr)Tai 

avTov 

eís  * IepovaaXrjp ,  ¿ v¿8pav 

venir 

le 

a  Jerusalén, 

una  emboscada 

ttolovvt€S 

aveXelv 

airróv  Kara 

TTJV  OÓOV . 

haciendo 

para  matar 

le  en 

el  camino. 

*  f  x 

4  o  pev 

OVV  <Prj(JTOS  a7T€Kpí9r) 

TTjpeLoOaL 

Por  tanto 

Festo  respondió 

que  era  guardado 

tov  TlavXov  eU 

Kaiaapeiav , 

eavTOV  ó€ 

—  Pablo 

en 

Cesárea, 

y  que  él  mismo 

pÁXXeiv  ¿v 

tÓx€L 

¿Kiropeveodar 

5  oí  ovv 

iba  en 

breve 

a  partir; 

los  que,  pues, 

HECHOS  25 
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6-11 


8.  Nada  he  pecado.  Lit. 
algo  pequé. 

2 

10.  Muy  bien.  Lit.  mejor, 
o  bastante  bien. 


€V  VflLV ,  <f>r¡G¿V 

entre  vosotros,  dice, 

v  r  » 

€L  TI  €GTIV 

si  algo  hay 

Karr¡yop€¿ra>Gav 

acusen 


Swarol  GvyKCLTafiávTes, 

(estén)  capacitados,  bajando  conmigo, 

ev  tcl)  áv8pi  cltottov, 

en  el  hombre  impropio, 

avrov.  6  A  tar pulías  8¿  ev 

le.  Y  después  de  pasar  entre 


avroLS 

ellos 

Karatas 

descendiendo 


rjpiepas 

días 

€IS 


ov  irXeíovs 

no  más 

Kaioápe  tav, 

Cesárea, 


OKTtü 

de  ocho 

TJ¡ 

al 


*  O  / 

7]  0€Ka , 

o  diez, 

¿TTdVpLOV 

día  siguiente 


KaOLoas 

€7 TI  TOV 

f}r¡p,aTOS  ¿KeXevaev 

TOV 

sentándose 

en  el 

tribunal,  mandó 

— 

IJavXov 

que  Pablo 

¿xOrjvaL. 

fuese  traído. 

7  7rapayevopL€vov 

Y  cuando  llegó 

s¿ 

avrov 

7T€pL¿GT7]OaV 

»  »  «  »  i  >r 

avrov  oí  aíro  lepooo- 

él. 

rodearon  de  pie 

le  los  de  Jerusalén 

XvfJLCüV 

Kara^e^r/Kores  'Iov&aíoi,  7roXXa 

que  habían  descendido  judíos,  muchos 

Kai 

y 

¡Zapea 

aiTLüüfJiaTa 

Karacf)€povT€S ,  a 

OVK 

graves 

cargos 

presentando  contra  (él),  los  cuales 

no 

ioyyov 

anoSel^aL, 

8  rov  IlavXov  airoXoyov- 

eran  capaces 

de  probar,  — 

Pablo 

mientras 

se  de- 

/  *t 

»/  » 

/ 

/ l€VOV  OTl  OVT€  €19 

TOV 

VOfJLOV 

TCüV 

fendía  — 

(diciendo): 

Ni  contra 

la 

ley 

de  los 

yIovhal(ov 

oí We  eís  ró 

iepóv 

OVT€ 

€¡ S 

judíos, 

ni  contra  el 

templo. 

ni 

contra 

Kaíoapá 

ti  rj/jiaprov. 

9  ó 

&f¡GTOS 

Ó€, 

César 

inada  he  pecado. 

— 

Mas  Festo, 

de Xcüv  tols  ’lovSalois 

X¿piv 

Karadeodai , 

deseando  a 

los  judíos 

un  favor 

otorgar, 

aTTOKpideis 

Ttp  IlavXcp 

etrrev 

OeXets 

respondiendo 

—  a  Pablo, 

dijo: 

¿Deseas 

a 

’lepoGÓXvpia  ávafZas  eKel  rrepl  tovtlüv 

Jerusalén  subiendo,  allí  acerca  de  estas  cosas 

Kpidrjvai  €7T*  6/jlov;  10  eforev  Se  o  JlavXos * 

ser  juzgado  delante  de  mí?  Y  dijo  —  Pablo: 

€gt<jjs  €7 ti  rov  {Zr¡piaTOS  KaLoapós  etpu, 

En  pie  ante  el  tribunal  de  César  estoy, 

ov  p,€  Sel  Kpiveodai .  5 lovhaLovs  ovhev 

donde  debo  ser  juzgado.  A  (los)  judíos  en  nada 

TjSiKrjKa,  CüS  Kai  GV  kÓXXíOV  €TTLyLV(¡L)GK€lS. 

he  agraviado,  como  también  tú  2mUy  bien  conoces. 

n  €L  fl€V  OVV  CL&lKCü  KCLL  a^LOV  OaVOLTOV 

Si,  por  tanto,  cometo  (algún)  delito  y  digno  de  muerte 

Trlirpayá.  ti,  ov  TrapcuTOvpLaL  ró  anodavelv 

he  hecho  algo,  no  rehúso  —  morir; 
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HECHOS  25 


12-17 


14.  Muchos.  Lit.  más. 

2 

14.  El  caso  de  Pablo.  Lit. 
lo  concerniente  a  Pablo. 

3 

15.  Informaron.  O  presen¬ 
taron  demanda. 

4 

16.  Ningún.  Lit.  algún. 


el  8e  ovSev  eortv  eov  ovtol  Karrjyopovcrív 

mas  si  nada  hay  de  lo  que  éstos  acusan 

fiov ,  ov  8eí$  fjie  Svvarcu  dirrols  xaP^cra(T^ar 

me,  nadie  me  puede  a  ellos  entregar  de  regalo. 

Kaíodpd  eTTLKaXovfidi.  12  rore  o  ^rjcrros 

A  César  apelo.  Entonces  —  Festo, 

avWdXrjGds  fiera,  rov  crvfifiovXíov  dneKpíOr) # 

habiendo  consultado  con  el  consejo,  respondió: 

Kdíadpd  €7nK€KÁr)OdL,  eirl  Kalaapa  rropevar] . 

A  César  has  apelado,  a  César  irás. 

13  'Hfiepwv  8e  8ídyevofi¿v<ov  nvcov 

Y  días  pasados  algunos, 


* AypÍTTTTdS 

♦ 

O 

(3doiXev$ 

Kdí 

BepvÍKi 7 

Agripa 

el 

rey 

y 

Berenice 

Karr¡vnr¡odv 

€tV 

KdLOdpeLdV  ácnrdOdfieVOL 

llegaron 

a 

Cesárea 

para 

i  saludar 

rov  <Pf¡orov 

14  (¿s  Se 

TrXeíovs 

rffiépds 

—  a  Festo. 

Y  como 

i  muchos 

días 

8í¿rplfSoV  €K€L , 

O  <p7¡GTTOS  r¿0 

PamXei 

pasaban 

allí. 

—  Festo 

al 

rey 

5  //)  X 

dveuero  ra 

Kara  rov 

IJdvXov 

Xeycov 

presentó  2el 

caso  — 

de  Pablo, 

diciendo: 

dvr¡p  rís  ecmv  KdraXeXeififiévos  VITO 

Cierto  varón  hay  que  ha  sido  dejado  por 

(Pr¡XiKOS  8éofiLos ,  15  7 Tepl  ov  yevofievov 

Félix  preso,  sobre  el  cual  cuando  estuve 


fio v  els  ’lepooóXvfid  éveefxxvLOdv  oí  dpx^pels 

yo  en  Jerusalén  3  informaron  los  principales 

^  €  sacerdotes 

Kdí  oí  TTpeopvrepoL  rcov  *  Iov8aí<ov , 

y  los  ancianos  de  los  judíos, 

dlrovfievoi  Kdr *  dvrov  Kdra8¿Krjv  16  rrpos 

pidiendo  contra  él  sentencia;  a 

ovs  d7T€Kp¿dr)V  OTL  OVK  €<JTLV  edoS  '  PíOfldloLS 

los  que  respondí  que  no  tienen  costumbre  (los)  romanos 

Xdpí^eadaí  nvd  dvOpojirov  Trpív  r¡  o 

de  otorgar  la  4  ningún  hombre  antes  que  el 

entrega  de  ,  % 

Kdrr¡yopovfievos  /cara  irpoccoiTov  *XOL  tovs 

cara  a  cara  tenga  a  los 

re  aTToXoylas  XáfSot 

de  defensa  reciba 

17  ovveXdovreov 

cargo.  Cuando  se  reunieron, 

ovv  ev6á8e  ávafioXrjv  fir¡8efilav  TTOir¡odfievos 


acusado 

KdTTjyÓpOVS 

acusadores 


7 repi 

acerca 


rov 

del 


ronov 

y  lugar 

eyKXrjfidros. 


pues, 


aquí, 


demora 


habiendo  hecho 
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18-24 


20.  Dije.  Lit.  decía. 

2 

21.  El  del  Augusto  fallo. 
Es  decir,  la  decisión  de  Cé¬ 
sar. 

3 

23.  MÁS  PROMINENTES.  Lit. 
por  excelencia. 


rrj  Kadloas  e rrl  tov  (¡rutaros  ¿KeXevoa 

al  día  siguiente  sentado  en  el  tribunal,  mandé 

aydrjvai  tov  av8pa‘  18  rre.pi  oS  oradévres 

que  fuese  traído  el  hombre;  respecto  al  cual  puestos  en  pie 

oí  Karr¡yopoi  ov8efilav  airlav  e <¡>epov  cov 

ningún  cargo  traían  de  los  que 


los 


acusadores 


*  \ 
eyco 

vrrevoovv 

rrovrjpcov ,  19 

t,T]T-qp.ara  Se 

yo 

sospechaba 

malvados, 

sino  cuestiones 

nva 

rrepl  rrjs 

I8las  8eioi8aifiovías 

etxov 

algunas 

acerca  de  la 

propia  religión 

tenían 

rrpos 

avrov 

Kal  rrepl 

TWOS 

'Irjoov 

con 

él 

y  acerca 

de  un  tal 

Jesús 

reOvr]  kotos  >  ov 

e<f>aoKev  o 

TlavXos 

Irjv. 

que  ha 

muerto,  el  cual 

afirmaba  — 

Pablo 

que  vive. 

20  árropovfievos 

o  I  »  I  \ 

oe  eyco  rr¡v 

rrepi  tovtcov 

en  la 


sobre 


Y  estando  perplejo  ye 

^rjrrjoLV  eXeyov  el  {$ ovXolto  rropeveoOai  els 

investigación,  i  dije  si  deseaba  ir  a 

'IepooóXvfia  KaKeZ  Kpíveodai  rrepl  tovtcov. 

Jerusalén  y  allí  ser  juzgado  sobre  esto. 

21  rov  8e  TlavXov  emKaXeoafievov  rrjprjdrjvai 

apeló  que  sea  guardado 


Mas  como 


Pablo 


axrrov 

él 


EefSaorov 

Augusto 


Siáyvcooiv, 

fallo, 


€iS  T7)V  TOV 

para  2el  del 

eKeXevoa  rrjpeZodai  avrov  ecos  oS  ávarrepufjco 

mandé  que  fuese  guardado  -  - 


él 


TOV 


hasta  que  envíe 

ir  pos  Raía  apa.  22  'Ayplrrrras  8e 

a  César.  Y  Agripa  (dijo) 

<Pf¡OTOV  ef¡ovX¿fir¡v  Kal  avrós 

—  Festo:  Desearía  también  (yo)  mismo 

avdpcorrov  aKovaai .  avpiov ,  <f>r¡o¿v9 

hombre  oír.  Mañana,  dice  (Festo), 

aKovcrr]  avrov.  23  Tfj  ovv  erravptov 

Así  pues,  al  día  siguiente, 

’Aypívrra  Kal  rr}s  BepviKrjs 

Agripa  y  —  Berenice 


avrov 

lo 

7 TpÓS 


TOV 

al 


oirás 

eXdóvros 

cuando  vino 


le. 

TOV 


¡tera 

con 


7roXXrjs 

mucha 


eis 

en 


TO 


( f>avraolas  Kal 

pompa  y 

ovv  re 

con  — 


eloeXOóvTwv 

entraron 

XtA  iápxois 

(los)  tribunos 


aKpoarrjpiov 

auditorio 

Kal  av8páoLV  roZs  Kar  ¿£oy7)V  rfjs  rróXeajs , 

y  varones  3más  prominentes  de  la  ciudad, 

Kal  KeXevoavros  rov  &t¡otov  o 

y  cuando  mandó  —  Festo,  fue  traído  — 

IlavÁos.  24  Kal  <f>r)otv  ó  &t}cttos  •  ’Ayplmra 

Pablo.  Y  dice  —  Festo:  Agripa 
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HECHOS  25,  26 


25-27 


Hch.  26 
1-3 


1.  Hablar.  Lit.  decir. 

2 

1.  Comenzó  así  su  defensa. 
Lit.  se  defendía. 


(¡aoiXcv  Kal  navrcs  ol  avpTrapóvres  rjpZv 

rey  y  todos  los  presentes  con  nosotros 

ov8  p€S,  Oecüpelre  tovtov  7T€pl  o\)  dirav  ro 

varones,  estáis  viendo  a  este  acerca  de  quien  toda  la 

TTÁfjOoS  TWV  ’lov  haícov  €V¿TV\OV  /XOt  €V  T€ 

multitud  de  los  judíos  pidieron  me  tanto  en 


* IepoooXvp.ois  Kal  évdahe,  fíou)  vreg  ¡jltj 

Jerusalén  como  aquí.  gritando  que  no 


8eZv  aurov 

pL7)K€Tl. 

25  éyat 

8¿  #carc- 

debe  él 

vivir 

ya  más. 

Mas 

yo  descu- 

Xa^Ó/JLTjV 

fJLT¡8eV 

átjiov 

airróv 

OavaTov 

brí 

/ 

que  nada 

» 

digno 

~  S  '  _ ' 

él 

» 

de  muerte 

\  / 

TTCTrpax^vai,  avTov  8¿  tovtov  Í7nKaXeaa[.L€vov 


ha  hecho,  mas  este  mismo  habiendo  apelado 


TOV 

Sefiaorov 

€ Kpiva 

7T¿p,7T€lV. 

26 

7T€pl 

al 

Augusto, 

decidí 

enviar(le). 

Acerca 

o5 

aa<¡>aiX¿s  ti 

ypátfjai  reo 

KVpííO 

OVK 

del  cual  cosa  cierta  alguna  que  escribir  al  Señor  no 

e^ar  8to  7rpor¡yayov  avróv  ¿<f>  vpiójv  Kat 


tengo;  por  lo  cual 

traje 

lo 

ante  vosotros  y 

/zaAiora  ¿ni  aov , 

/JacriAct? 

* AypLTTTTa ,  07T0)S 

especialmente  ante 

ti, 

rey 

Agripa, 

para  que 

tt¡S  avatcpiaecús  ycvofxe vtjs 

aya)  rí 

ypáipco • 

después  que  el  examen 

se  haga, 

tenga  (yo)  qué 

escribir; 

27  aXoyov  ydp 

fJLOL 

8oKeZ 

7T€fJL7TOVTa 

8  ¿apuov 

porque  ilógico 

me 

parece 

enviar 

a  un  preso 

pr¡  Kal  ras 

Kar 

avTov 

amas 

<rr)pLavai . 

sin  también  los 

contra 

él 

cargos 

explicar. 

26  yAypÍ7nras 

8¿ 

TTpOS 

TOV  TlavXoV  €<f>7 1  • 

Y  Agripa 

a 

—  Pablo 

dijo: 

€7TLTp€TT€Taí 

GOL 

e  \ 
V7T€p 

aeavrov 

A  ¿y€LV. 

Es  permitido 

te 

en  favor 

de  ti  mismo 

íhablar. 

tot€  o  TlavXos  € KTeívas  ttjv  X€Wa 


Entonces  —  Pablo,  tras  extender  la  mano 

áireXoyeLTO9  2  Tlepl  navrcov  <Lv  iyKaXovp. ai 


2  comenzó  así  Acerca 

de  todas  de  las  que 

soy  acusado 

su 

defensa: 

las 

cosas 

r  t 
V7TO 

* Iov8aíojv ,  BaoiXev 

* AypLTTTTa y 

rjyrjpiat, 

por 

(los)  judíos, 

rey 

Agripa, 

considero 

é¡iavTOV  pLaKapiov 

¿rrl  aov  fié XXüjv 

arjfxepov 

a  mí 

mismo  dichoso 

ante 

ti  de  ir 

hoy 

arroXoyeZadaL ,  ,  3  /záAiora  yvcóorqv  ovra  ce 

a  presentar  mi  defensa,  especialmente  un  experto  siendo  tú 
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4-10 


8.  El  que  Dios  a  (los) 
MUERTOS  RESUCITE?  Lit.  SÍ 
el  Dios  muertos  resucita? 

2 

10.  Sino  que  cuando  eran 

CONDENADOS  A  MUERTE.  Lit. 
sino  que  cuando  eran  ma¬ 
tados. 


UaVTtDV  TCÜV 

de  todas  las 

K0Í  ^T]TT]fláTíÜV 

también  cuestiones; 

CLKOVaCLL  /MOV. 

escuches  me. 

pOV  €K 

de  mí  desde 


Kara  ’Iov&aíoi>? 


St¿ 


eO<x>v  T€ 

(los)  judíos  costumbres  y 

htOfiai  fJLOLKpoSvfJLCtíS 


por  lo  cual  ruego  que  con  paciencia 

j  rrt\  T  t  O'  * 

4  Irjv  pev  ovv  puoGtv 

me.  Así  pues,  la  manera  de  vivir 

VeOTTfTO?  TÍp/  ¿7r’  a pxfj ?  V€VOp¿V7)V 

(la)  juventud  —  desde  (el)  principio  habiendo  sido 


ev 


TÍO 


edv€L 


[IOV 


€P 


T€ 


’leooaoXvpot? 


en 

la  nación 

de  mí  y  en 

Jerusalén  (la) 

íaaai 

iravre? 

’/ouSaíoi, 

5  TTpoyiVCD(JKOVT¿S 

saben 

todos 

(los)  judíos, 

conociendo  previamente 

/X€ 

avcodev, 

e av  deXcoai 

pUJLpTVp€LV, 

OTl 

me  desde  antiguo, 

si  quieren 

testificar, 

que 

Kara 

TTJV 

aKpifSeoTaTiqv 

alpeatv 

T7J? 

según 

la 

más  estricta 

secta 

— 

•í/xc T¿pas  0pr¡OK€¿as  i^rjaa 

< PapLcralo? .  6 

Kai 

de  nuestra 

VVV  ¿7 r* 

ahora  por  (la) 


religión 

¿ÁTTlbl, 


VIVI 

TV? 

de  la 


(como)  fariseo. 


w 


TOV? 

los 


rjpwv  eirayyeXla?  y  evo pevr¡?  inró 


7TCLTCpa$ 

padres 

tov  Oeov 


de  nosotros 

promesa 

hecha 

por  — 

Dios 

¿<JT7]Ka 

Kpivópevo?, 

7  eis 

r¡v  t  o  büjoejca- 

estoy 

siendo  juzgado, 

a  la 

cual  las 

doce 

<f>v  Xov 

r¡pcov  ev 

eKTeveia  wktg 

k 

Kai 

tribus  de  nosotros  con 

celo 

noche 

y 

7]¡JL€paV 

Xa Tpevov 

eXirl^ei  KaTavrrjaai9 

rrepl 

día 

sirviendo 

esperan 

llegar; 

acerca 

•í?  ¿XttISos  iyKaXoCfxai 

V7TO  *Iovhaí(X)V9 

de  la  cual  esperanza  soy 

acusado 

por  (los)  judíos, 

jSacriAcu. 

b 

00 

¿TTLOTOV 

KpíveTat 

7TOf>* 

(oh)  rey. 

¿Por  qué 

increíble 

se  juzga 

entre 

vp.lv  el 

o  Oeó? 

veKpovs 

eyeípei; 

n  i  \ 

9  eycú 

vosotros  leí 

que  Dios 

a  (los)  muertos 

resucite? 

Yo, 

pev  ovv  e8o£a 

epavrcü 

TTpO?  TO 

ovopa 

ciertamente,  pues,  pensé  para  mí  mismo  contra  el  nombre 

* Irjaov  rov  Na^topalov  8  elv  ttoXXo.  evavría 

de  Jesús  el  nazareno  que  debía  muchas  cosas  contrarias 

TTpa^CU*  10  O  KCLL  €7Toír)oa  ev  * IepoooXvpoi? , 

hacer;  lo  cual  también  hice  en  Jerusalén, 

Kai  noXXov?  re  tcdv  ayícov  e ycu  ev 

y  no  sólo  a  muchos  de  los  santos  yo  en 

< pvÁaKal ?  KaT€KÁ€LGa  ttjv  napa  to>v 

la  de  parte  de  los 

Xaficvv, 

autoridad  recibiendo, 


cárceles 

ápx^pécov  e£ova¿av 


principales 

sacerdotes 


avacpovpevojv  Te 

2  sino  que  cuando  eran 
condenados  a  muerte 
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10.  Di  contra  (ellos  mi) 
voto.  Lit.  deposité  (la)  pie- 
drecita  (que  se  usaba  para 
votar  en  el  sanedrín). 

2 

11.  Enfurecido.  Lit.  enlo¬ 
quecido • 


avrtov  KaTTjveyKa  i Jjrj<f>ov,  11  Kal  Kara 

ellos,  i  di  contra  (ellos  mi)  voto,  y  por 

iráaas  rá?  ovvaycoyas  7ToÁÁaKLS  rLpuvpcov 

todas  las  sinagogas  muchas  veces  castigando 

aírrovs  rjyáyKal^ov  fi\aa<f>r] p,elv ,  irepíGocos  re 

los  (les)  forzaba  a  blasfemar,  y  excesivamente 

€flfXCLLVÓ[J,€VOS  GLVTOLS  € SíüOKOV  €ü)S  KCU  €1$ 

2enfurecido  contra  ellos,  (les)  perseguía  incluso  hasta 

ras  e£oj  nóXeis.  12  'Ev  oís  nopevópevos 

las  de  fuera  ciudades.  En  las  cuales  yendo 

t  \  a  '  cosas  (c>cupad^)>  / _ ' 

T7)V  AaiiaoKov  ¡jí€T  e$ ovo  Las  /caí 

a  —  Damasco  con  autoridad  y 

¿TTi,Tpo7rf¡s  rrjs  tcüv  ápx^p¿cov,  13  rjfiépas 

poderes  —  de  los  principales  sacerdotes,  al  medio- 

p,€<j7)s  Kara  rr¡v  o8ov  elSov,  jSaaiAeu, 

día  (yendo)  de  —  camino  vi,  (oh)  rey, 

ovpavóOev  xmep  rrjv  Aa/Z7 rpórr/ra  rov  r¡Á¿ov 

procedente  del  superior  al  brillo  del  sol 

7T€p¿Áa/Ll(/faV  /X€  <f>U>S  Kal  TOVS  GVV  €|¿Ol 

que  resplandecía  de  mí  una  luz  y  de  los  que  conmigo 
en  torno/  +  *  /  / 

7TOp€VO¡l€VOVS *  14  TTaVTCJOV  T€  KaraTTeOOVrOOV 

viajaban;  y  después  que  todos  caímos 

r¡pá>v  ets  t r¡v  yfjv  -qx  overa  efrtovqv  Xeyovaav 


nosotros 

al 

suelo,  oí 

una  voz  que 

decía 

7 Tp¿S 

fie  Tjj 

'EfipatS  i 

8iaAe/cTar  EaovX 

a 

mí  en  el 

hebreo 

idioma: 

Saulo, 

ZaovÁ,  rí 

pe  Slcokcls;  oKXrjpóv 

GOL 

Saulo, 

¿por  qué 

me  persigues?  Cosa  dura 

te  (es) 

irpos 

K¿vrpa 

Aa/cri^civ. 

15  eyto  Se 

elna* 

contra 

(los)  aguijones 

dar  coces. 

Y  yo 

dije: 

t 

TIS 

el,  Kvpie 

;  ó 

Kvpios  ehrev 

»  / 
eyco 

¿Quién  eres.  Señor? 

Y  el 

Señor  dijo: 

Yo 

cí/xi 

’lrjoovs 

ov  ov 

StcoKets-  16 

¿AAá 

soy 

Jesús 

a  quien  tú 

persigues. 

Pero 

aváorrjdL  Kal 

orf¡6i  enl  rovs  iroSas 

GOV 

levántate  y 

ponte  sobre  los  pies 

de  ti; 

* 

€L£ 

rovro  yap  (o<f>9rjv 

gol,  rrpoyeipiGaGÜai 

porque 

para  esto 

me  aparecí 

a  ti,  para  designar 

G€ 

VTnqperrjV 

Kal 

pcaprvpa  coy 

re 

te 

ministro 

y 

testigo  no  sólo  de  las 

cosas  que 

cth¿s 

pe 

cov  re 

¿(j>9r¡Gopai 

GOL , 

viste 

me 

sino  también  de 

me  apareceré 

a  ti, 

(de  mí), 

aquellas  en  que 

17  eíjaLpovpevós  ce  ¿k 

rov  A  aov  Kal  ¿k 

librando 

te  del  pueblo  (judío)  y 

de 

rtbv 

e 9vtov ,  el  s  ovs  eytd  anoGreXÁto 

G€ , 

los 

gentiles. 

a  los  que 

yo  envío 

te, 

18  avol£ai  ó<f>0aÁpLOVs  avrtov ,  rov  emorpéifjaL 

para  abrir  (los)  ojos  de  ellos,  —  para  volver 
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>  t 

<177*0 

GKOTOVS 

» 

€LS 

<f>  á>S 

Kal 

T7¡S 

¿{¿ovalas 

de 

(la)  oscuridad 

a 

(la)  luz 

y 

del 

dominio 

TOV 

oaTava 

»  \ 
€7 TL 

TOV 

0€¿V, 

TOV 

Aa  fielv 

de 

Satanás 

a 

— 

Dios, 

para 

recibir 

airrovs 

ellos 


TOLS 

los  que 


ác¿€(nv 

perdón 


afiaprLcov 

de  pecados 


Kdí 


KÁrjpov 

herencia  entre 


» 

€V 


y)yiaop,evois 

han  sido  santificados 


7TLGT€L 

por  (la)  fe 


T7]  €LS  €¡JL€. 

que  (es)  en  mí. 


19  ’OOev,  [3aoíÁev  'Aypívna,  ovk  eyev¿pr¡v 

Por  lo  cual,  rey  Agripa,  no  fui 

ai reídas  tt¡  ovpavíu)  oinaaia,  20  aXXa 


desobediente  a  la  celestial 

¿v  AaixaaKCp 


sino  que 


T€  KCLl 

y  también 


TOt?  €V  LlttUUUMü  TTpCOTOV 

a  los  que  en  Damasco  primero 

(estaban)  \  / 

'hpoaoXvfiois,  iraaav  re  Tt)v  x<*>Pav 

en  Jerusalén,  y  por  toda  la  región 

Kal  toZs  edveatv  airqyyeWov 


’lovSaías 

de  Judea  y  a  los  gentiles 

LL€TaVO€LV  KCLL  €TTLGTp€(f)€LV  €7 TI  TOV  0€OV, 

que  se  arrepintieran  y  se  volvieran  °  —  nin,í 

act 


declaraba 

0€C 

Dios, 


p,€TCLVOLaS 

arrepentimiento 


epya 

obras 


7TpaGGOVTCLS. 

haciendo. 


¿LCL  T7)S 

cdrrespon-  ai 

21  €V€Ka  TOVTÜJV  /X€  ’IovhaLOL  GvÁÁaftÓp,€VOL 

Por  causa  de  esto  me  unos  judíos,  prendiéndome 


¿v  Tü>  upcp  ¿TTeiptüVTO  8i.axetpí<yaodat. 

en  el  templo,  trataron  de  matar(me). 

22  imKovplas  ovv  Tvytov  rrjs  airó  tov 

Socorro,  pues,  habiendo  alcanzado  —  de  parte  — 


Oeov  ¿xpi  rrjs  r¡¡xepas  Tavrr¡s  cgttjkg 

de  Dios  hasta  el  día  éste,  1  continúo 

piapTVp¿pi€VOS  fLLKptp  T€  KaL  p,€ya\<Á),  OV&€V 

dando  testimonio  tanto  a  pequeño 

Xéyojv  &v 

diciendo  de  lo  que 


€KTO$ 

aparte 


T€ 

tanto 


a  grande,  nada 

OL  7TpO<J)f¡TaL 


los 


profetas 


eÁáXrjaav  fieXX  ¿vtojv  yívcoOai  Kal  Mwvcrrjs 

hablaron  que  iba  a  suceder,  como  Moisés, 

23  el  ira0r)T¿s 


2  que  iba  a  padecer 

¿ £  avaoTaaecos 

de  (la)  resurrección 


O 

el 


22.  Continúo.  Lit.  estoy  en 
pie. 

2 


XPLGTOS,  €L  TTpCüTOS 

Cristo,  que  (el)  primero 

V€KpWV  (f)0)S  fie\Á€L 

de  (los)  muertos  una  luz  va 

Aacü  Kai  TOLS  €&V€GLV. 


KarayyeXXeLV  reo  t€ 

a  anunciar  tanto  al  pueblo  como  a  los  gentiles. 


23.  Que  iba  a  padecer  el  ja  Tavra  Se  aVTOV  aiTo\oyOVU.évOV  Ó  <Pf¡(JTOS 

Cristo.  Lit.  si  iba  a  pade-  x  u'l/ 1  u  v  _ 


cer  el  Cristo,  si... 


Y  mientras  estas  cosas  él 


decía  en  su  defensa,  — 


Festo 
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28.  En  poco.  Es  decir,  en 
poco  (tiempo)  o  con  poco 
(fundamento). 

2 

29.  Mucho.  Lit.  grande. 


peyáXr)  tt¡ 

(fjojvrj 

(f)T)OLV 

pdlVT), 

TldvXe • 

con  gran  — 

voz 

dice: 

Estás  loco, 

Pablo; 

Td  TToXXd 

oe  ypofipdTd 

eís 

pdvídV 

las  muchas 

te 

letras 

a 

locura 

TrepLTpeTret. 

25  o'  U 

IJdiiXos * 

OV  pdLVOpdL , 

están  volviendo. 

—  Mas 

Pablo: 

No 

estoy  loco. 

<f>r)oív,  KpárLcrre 

dice,  excelentísimo 

Kdl  OOJ(f)pOOVVr)S 

y  de  cordura 

26  ¿ttÍgtgltcu  yap 

Porque  entiende 

\  «  \ 
irpos 

al 


&f¡GT€, 

Festo, 

pr¡pLara 

palabras 


dXrjdeíds 

de  verdad 


OV 

cual 


Kdl 

también 


eOTIV  ev  yOJVld  7T€TTpdyfl€VOV 

es  en  un  rincón  habiendo  sido  hecho 


áÁÁa 

sino  que 

dTTO<f>6eyyopdí . 

estoy  pronunciando. 

irepl  tovtojv  o  fídoiXevs> 

de  estas  cosas  el  rey, 

jrdpprjoed^ópevos  \dXa>  • 

con  toda  franqueza  hablo; 

XdvOdvetv  yap  ovtov  tovtojv  ov  TreiOopax 

porque  se  oculta  le  de  esto  —  estoy  persuadido 

oi)6 ev  ov  yáp 

que  nada;  porque  no 

TOVTO .  27  TTiCTeveis y  fídaiXev  * AypÍTnro 

esto.  ¿Crees, 

toIs  Trpo<¡)r¡Tdis ;  olb  a 

a  los  profetas?  Sé 

'AypÍTTTTdS  Trpós 

Y  Agripa  (respondió)  a 

oXlyco  pe  neíOeis 

poco  me  persuades  cristiano 

29  o  Se  TIovXos ‘  ev^dífirjv  civ 

—  Y  Pablo  (dijo):  Oraría  (yo) 

Kdl  ev  oXíytü  Kdl  ev  pLeyáXco 

que  tanto  en  poco  como  en  2mUcho, 

dXXd  Kdl  TTdVTdS  TOVS 

sino  también  todos  los  que 

yeveoddi 


OTL 

que 

TOV 


rey  Agripa, 

7TL(TTeV€LS. 


28  o 


crees. 


ridvXov 

—  Pablo: 

XpiOTLdVOV 


ev 

lEn 


ae 

tú 


pov 

me 


07)  pe  pov 


TTOLTjOdL. 

a  hacer(me). 

toj  Seco 

4  t 

—  a  Dios 

ov  póvov 

no  sólo 

OLKOVOVTdS 

escuchan 

TOIOVTOVS  077010? 


llegasen  a  ser 

eepe,  irdpeKTOs 

soy,  excepto 

30  9 Avéoryj  Te  o 


hoy 

Kdl  eyu) 

también  yo 

TOVTOJV . 

estas. 

o  rjyepojv 

el  gobernador  —  y 

Kddr/peVOL  dVTOLS, 

ban  sentados  con  ellos, 

¿XdXovv  7 rp¿9  dXXr¡Xov$ 

hablaban  unos  con  otros, 

ddVdTOV  7)  heopojv 

de  muerte  o  prisión 

dvdpüJTTOS  OVTOS 

hombre  este. 


Se  levantó  tanto  el 

r¡  Te  BepvÍKT) 

Berenice 

31  Kdl 


tales  cual 

tojv  beopójv 

las  cadenas 

fídoeXevs  Kdl 

rey  como 

Kdl  ol  ovy- 

y  los  que  esta- 

dVdxajpr¡OdVT€S 

y  retirándose  aparte, 

Aeyov  res*  otl  ovoev 

diciendo:  —  Nada 

a  ¿;lov  irpdooei  o 

digno  hace  el 

32  * AypÍTTTTds  he  tío 

Y  Agripa  — 
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4.  Porque  los  vientos  eran 
contrarios.  Lit.  a  causa  de 
los  vientos  ser  contrarios- 


0r¡arco  €<f>r¡‘  aTToXcXvadai  eSuvaro 

a  Festo  dijo:  Haber  sido  soltado  podía 

O  avdfXDTTOS  OVTOS  €¿  pT]  €7T€K€KXr¡TO  Kaíoapa . 

el  hombre  este  si  no  hubiese  apelado  a  César. 


27  'Í2?  S¿ 

Y  cuando 


6 Kpi9r¡ 

fue  decidido 


roí  aTTOTrXelv 


r¡  púas 

que  zarpáramos  nosotros 


61? 

a 

TlavXov 

a  Pablo 


T7]  V 


'IraXíav, 

Italia, 


Trapehíhovv 

entregaban 


Kdl 

como 


nvas 

algunos 


eKarovrapxj] 

a  un  centurión 

ZefiaoTrjs. 


pVTTT]V(p 

mitena 


erepovs 

otros 

'IovXUp 

Julio 

Se  77  Xotco 


tov  re 

tanto 

heopcoTas 

prisioneros 


ovo  pan 

por  nombre 

€7TlflávT€S 

Y  embarcando  en  una  nave 

peXXoVTl  irXelv  €LS  tovs 

que  iba  a  zarpar  hacia  los 


G7T€Lp7]S 

de  una  cohorte 

'A8pa- 

adra- 


Kara 

junto 


tt)v  '  Aoíav  tottovs  avr¡x^  rilJL*v>  ovtos  gvv 

al  Asia  lugares,  nos  hicimos  a  la  mar,  estando  con 

rjplv  *  ApiGrápxov  MaKeSovos  OeooaXovLKeüJS  * 


nosotros 

3  rfj 

y 


T€ 

al 


€T€pa 

otro  (día) 


un  macedonio 

KCLT7?X^7?/X€V 

arribamos 


de  Tesalónica; 

eís  ZcStova, 


(friXavdpcüTrcüS  re  o  * IovXios 

y  con  benevolencia  —  Julio 

everpeifjev 


XpvjGapevos 

tratando, 

TTOpevdeVTL 

yendo, 

áva  xOevreg 

zarpando, 


Trpos 

permitió  que  a 

¿TnpeXeías 

atención 

V7T€7rXeVGap€V  T7]V 

navegamos  al  abrigo  — 


rt^eu'. 

obtuviera. 


Sidón, 

IJavXq) 

a  Pablo 

<f)íXovs 

amigos 

4  KaK€idev 

Y  de  allí 

Kvirpov  Sta 

de  Chipre  l  porque 


TCú 

TOVS 

los 


TO  TOVS 

—  los 

7T¿Xayos 


avepovs 

vientos 


e  ¿mi¬ 


ro 


evavTiovs, 

eran 

/cara 


llapL(f)vXiav 

Panfilia 

Mvpa  Trjs 

Mira  — 

eKaTOVTapx^ 

centurión 


frente  — 

hiaTrXevGavTes 

habiendo  atravesado, 


TO  T€ 

contrarios,  y  el 

KiXiKíav  Kal 

a  Cilicia  y 

KaTTjXdapiev  els 

bajamos  a 


AvKLaS .  6  KoLK€L  €VpCüV  o 

de  Licia.  Y  allí  encontrando  el 

rrXoZov  *AXe¿;av$pivov  irXéov 

alejandrina  que  navegaba 


€LS 

T7]V  'ItoXíOV 

ivepLfiaoev 

rjpás 

€LS 

hacia 

—  Italia, 

embarcó 

nos 

en 

a  vt¿. 

7  ¿v  LKavals 

Se  rjpepaLS 

ppahvrrXo - 

ella. 

Y  en  considerable  número  de  días 

navegando 
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9.  El  Ayuno.  Es  decir,  el 
del  día  de  la  expiación 
(5  de  octubre,  aquel  año). 

2 

11.  Por  lo  que  Pablo  de¬ 
cía.  Lit.  por  las  cosas  di¬ 
chas  por  Pablo. 


ovvres 

Kai 

lentamente 

y 

Kvíhov , 

m 

a  Cnido, 

no 

ovvres  Kai  p.óXis  yevóp.evoi  /cara  rr¡v 

con  dificultad  llegados  frente  — 

7rpoo€CtíVTOS  r¡[Jiás  tov  avepav, 

permitiendo  nos  el  viento, 

vtt€7tÁ€vgclijí€V  tt)v  Kpr¡Tr¡v  Kara  ZaXpojvr¡v , 

navegamos  al  abrigo  —  de  Creta  frente  a  Salmona, 

8  /xóAi s  re  7Ta.paXey0p.evoi  airrrjv  rjXdopev 

y  con  dificultad  costeando  la.  llegamos 

els  tottov  tlvcl  KaXovpevov  KaXovs  Xipevas, 

a  un  lugar  llamado  Buenos  Puertos, 


T  >  ' 

co  eyyvs 

7 ]v 

ttÓXis 

Aaaaía. 

9  ' Ikovov 

S¿ 

al  cual  cercana 

estaba  (la)  ciudad 

(de)  Lasea. 

Y  cuando  conside- 

\povov  biayevofievov 

Kai 

ovros 

77877 

rabie  tiempo 

había  pasado 

y 

siendo 

ya 

€7HG<f)aXoVS 

TOV 

TrXoÓs 

Sux 

TO  Kai 

T7]V 

peligrosa 

la 

navegación 

,  porque  hasta 

leí 

vqarelav 

77877 

rrapeXrjXvdevai , 

rraprjveL 

r 

O 

Ayuno 

ya 

había  pasado. 

amonestaba 

— 

IJavXos  10  Xe'ycov  aírrols’  ávBpes,  de  tupio 

Pablo,  diciendo  les:  Varones,  veo 


otl  aera 

vfípecos 

Kai  rroXXrjs  £r)pua$ 

OV 

que 

con 

daño 

y 

mucha  pérdida 

no 

aóvov 

TOV 

< f>OpTLOV 

Kai 

tov  rrXoíov 

¿XXá. 

sólo 

del 

cargamento 

y 

de  la  nave, 

sino 

Kai 

TÍ OV 

l¡JVX¿x)V 

rjpcov 

peXXecv  eoeodai 

también 

de  las 

vidas  ' 

de  nosotros 

va  a 

ser 

TOV 

TtXoV.V  , 

11  ó 

8¿ 

6 KaTovrapx ys 

TCO 

el 

viaje. 

Mas  el 

centurión 

por  el 

Kai  tco  vavKÁrjpcp  páXXov 

y  por  el  dueño  de  la  nave  más 

77  tols  vito  TlavXov  X eyopevots. 

que  2 por  lo  que  Pablo  decía. 

12  avevdérov  Se  rov  Xipévos  ínrápxovTOS 

Y  como  no  adecuado  el 


Kvfiepvr)Tr¡ 

piloto 

€7 reidero 

era  persuadido 


puerto 


7 rpos  Trapax^ipciGÍav  ol  vXeíoves  edevro 

para  invernar,  la  mayoría  tomaron 

¡SovXfjv  avax6r¡vai  ¿Keldev,  et  tccos  hvvaivro 

(la)  decisión  de  hacerse  a  desde  allí,  por  si  podían 

la  mar 

KaravTr)GavTes  els  0otvt/ca  Trapax^t/xaaat, 

tras  llegar  a  Fenice  pasar  el  invierno, 

Xipéva  Trjs  Kpr¡Tr¡s  fiX  éirovra  Kara  XI fia 

puerto  —  de  Creta  que  mira  hacia  el  suroeste 
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13.  Comenzaron  a  costear. 
Lit.  costeaban. 

2 

17.  Amarras.  Lit.  ayudas. 

3 

18.  Comenzaron  a  descar¬ 
gar.  Lit.  una  descarga  ha¬ 
cían. 

4 

20.  Desde  ahora.  O  por  lo 
demás. 


kcu  Kara  opov. 

y  hacia  el  noroeste. 


13  'YTTOTTvevaavTOS  Se 

Y  tras  soplar  suavemente 


VOTOV 

un  viento 
del  sur, 

apavres 

levando 


hó^avres  tt¡s  TTpoOéoeajs  K€KpaT7]K€vai, 

creyendo  que  el  propósito  habían  logrado, 

aooov  iraptXeyovTO  rrjv  Kpr¡rr¡v . 

anclas,  l  comenzaron  a  costear  —  a  Creta. 


efiaXev 

embistió 


KdT  airríjs 

contra  ella 


14  /X€T*  OV  7ToXv  Se 

Mas  después  de  no  mucho, 

ave/zos*  tv<¡>cx)vlk6s  o  KaÁovpLevos  €vpa,KvXa>v 

un  viento  huracanado  —  llamado  euraquilón; 

15  ovvapTTaoOevros  Se  tov  ttXoiov  kcli  fi7¡ 

y  siendo  totalmente  arrebatada  la  nave  y  no 

Svva ftevov  áv:o(f>6a A/xetv  reo  avepup  emSo^res1 

pudiendo  hacer  frente  al  viento,  dejándonos 

¿(ftepófieda.  16  vrjoíov  Se  tí  VTroSpapLovres 

éramos  llevados  Y  de  cierta  islita  navegando  al  abrigo, 

(a  la  deriva). 

kclXov  fxcvov  KXavSa  íaxyaaiiev  póXís 

llamada  Clauda,  fuimos  capaces  con  dificultad 

TTepiKparets  yevéodat,  rfjs  ai<á<f>T]S,  17  r¡v 


con  el  control 


hacernos 


del  bote  salvavidas, 


el  cual 


apavTts  fioTjdeíais  ¿xpajw-o,  VTro^cüWVvres 

habiendo  2  amarras  usaban  para  ceñir 


habiendo  2  amarras  usaban 

levantado  ^  , 

TO  TTAOíOV  (popOVp,€VOL  T€ 


para  ceñir 

fJLT)  €1$  TTjV 


la 

nave;  y 

temerosos  no  (fuese  que) 

en  la 

ZvpTLV 

e KTT€OüJGíV , 

XaAácravT€S‘  to 

GK6VOS, 

Sirte 

encallasen, 

echando  al  mar  el 

aparejo, 

OVTÜJS 

€(¡>¿pOVTO. 

18  G<f>ohpo)s  8¿ 

X€l  p.ai- 

así 

eran  llevados 
(a  la  deriva). 

Mas  como  excesivamente  éramos  sacudidos 

por  la 

opevcúv 

rjpcüv  Tjj 

é£f¡s  ¿KfSoXr¡v  ii toíovvto. 

tormenta 

nosotros,  al  (día)  siguiente  3 comenzaron  a 

descargar, 

19  Kai 

T7?  rp¿T r¡ 

avr  ¿xeipes  ttjv 

GKevrjv 

y 

al  tercer  (día) 

con  sus  propias  manos  el 

aparejo 

rov  ttXolov  eppapav.  20  pr/Te  Se  r¡Xíov 


de  la 


arrojaron. 


Y  ni 


sol 


prryrz  aoTpcov  €7TL<f>aLvóvTCDV  Íttl  irXeiovas 

ni  estrellas  apareciendo 


por 


muchos 


r¡ pepas,  xeifiwvos  re  ovk  ¿Xíyov  ¿mK^Lfievov, 

días,  y  una  tempestad  no  pequeña  echándose  encima, 

XoíTTOV  TT€píTfp€iTO  ¿Xl TíS  7rácra  TOV  Oip^eoOdí 

4 desde  ahora  era  quitada  esperanza  toda  —  de  ser  salvados 
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i 

25.  Me  ha  sido  dicho.  Lit. 
me  ha  sido  hablado. 


Tifias.  21  FloXXfjs  re  da  irías  V7rapxovcrr¡s 

nosotros.  Y  mucha  abstinencia  habiendo, 

de  alimento 

róre  aradels  o  IJavXos  ev  fieoep  avrédv  elnev 

entonces  puesto  en  —  Pablo  en  medio  de  ellos,  dijo: 

e8  ei  ffiv,  a)  avS  pes,  'neidapxr¡oavrds 

Deberíais,  oh  varones,  haber  obedecido 


fioi  fir¡ 

dvdyeodai 

ano  rrjs 

Kpr¡T7)s 

me  para  no 

zarpar 

de  — 

Creta 

Kephrjoaí 

re 

rr¡v  vpptv  ravrrjv 

Kal  rJ¡v 

y  ganarnos 

el  daño  este 

y  la 

£r¡fiíav. 

22 

Kat  ra 

vvv  napaivu)  ifias 

pérdida. 

Y 

ahora  exhorto 

os 

evdvfieív 

arrofioXT)  yap  *f*vxTjs 

ovSefiía 

a  tener  buen 

porque  pérdida 

de  vida 

ninguna 

ánimo; 

eorai  e 

£ 

VflCüV 

TrXr¡v  rov 

ttXolov . 

habrá 

de 

vosotros, 

excepto  de  la 

nave. 

23  Trapeorr) 

ydp  fioi 

ravrr¡  rfj  vvktí 

Porque  se 

presentó  a  mí 

esta  — 

noche 

rov  deov 

ov  eífiiy 

t  y 

<ü  Kat 

Xarpeveo, 

del  Dios 

de 

quien  soy, 

y  a  quien 

sirvo. 

ayyeXos 

24 

Xéyojv  firj  efyofíov , 

IlavXe • 

un  ángel, 

diciendo: 

No  temas, 

Pablo; 

Kaloapí  oe 

8  el  TTapaarrjvai,  Kal  i8ov 

ante  César  tú 

debes 

comparecer. 

y  mira  que 

Keyapioraí 

GOL  O 

veos  navras  rovs 

ha  otorgado 

te  — 

Dios  todos 

los 

ttX  eovras 

fiera  oov. 

25  Stó  € 

vdvfieíre , 

que  navegan 

contigo. 

Por  lo  cual. 

tened  buen 

ánimo, 

av8  pes%  TTiorevcx)  yap 

reo  6ed>  on  ovreos 

varones; 

porque  creo 

—  a  Dios  que  así 

eorai  Kad * 

ov  rp¿7TOV  XeX¿Xr¡raí  fioi. 

será  conforme  al  modo  como  ime  ha  sido  dicho. 


26  els  vrjoov  Sé  nva  Sel  rjfias  eKireoeív. 

Mas  en  cierta  isla  debemos  encallar. 


27  8¿ 

reooapeoKaiheKdrri 

vv£ 

eyevero 

Y  cuando 

la  decimocuarta 

noche 

llegó, 

Scacfrepofiévüjv 

rjfidjv  ev  reí) 

’ASpía, 

Kara 

cuando  éramos 
llevados  (a  la  deriva) 

/  « 

nosotros  en  el 

*  f  / 

Adriático,  hacia 

c  A 

fieoov  rrjs  vvktos 


VI TCVOOVV 


(la)  medianoche 

Trpoodyeiv  nva 

que  se  acercaba  algún 

fioXíoavres  evpov 

echando  la  sonda,  hallaron 


suponían 

avrocs  ycopav. 

a  ellos  país. 


opyvLas 

brazas 


eiKOGLy 

veinte, 


oí  vavrat 

los  marineros 

28  Kal 

Y 

Ppa-xv  Se 

y  un  poco 


r 
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Siaonjoavres  *ai  ttoX.lv  ¡¡oXícravres  evpov 

habiéndose  alejado  y  de  nuevo  habiendo  echado  hallaron 

>  %  o  /  i  n  V  soncla/  / 

opyvias  0€Ka7T€VT€m  29  cpopovfjLevot  re  pr¡ 

brazas  quince;  y  temiendo  que 

7 tov  Kara  rpax*ís  rórrovs  ¿Kireacofiev, 

en  algún  lugar  contra  ásperos  lugares  encallásemos. 

¿k  npvpvrjs  pijravres  ayKVpas  recroapas 

desde  popa  arrojando  anclas  cuatro 

tjüvovto  rjpÉpav  yeveadai.  30  Tcov  S¿ 

ansiaban  que  de  día  se  hiciera.  Y  como  los 

<f>Vy€LP  €K  TOV  7rXo¿OV 

de  huir  de  la  nave 


vavrcüv  ^rjTOVVTCüV 


marineros 


kcll  YaAaaavrcüV 

y  nubiesen  bajado 


TTjV  OK¿<f)7JV  €LS  TTjV 

el  bote  salvavidas  al 


OáXacroav  7rpo(h¿x7€L  <¡>s  ¿k  rrpdjprs  ayKvpas 

mar,  bajo  pretexto  de  que  desde  proa  #  'anclas 

peXXómcúV  ¿kt€¿v€lv9  31  €?7rev  o  IlavXos 

iban  a  tender,  dijo  —  Pablo 


reo 

af 


eKarovrapx rj 

centurión 


€(ZP  U77  OVTOL 

A  menos  qué 


r 

nn 

éstos 


KCLL 

y 

uecvtvcnv 

permanezcan 


TOLS 

a  los 


(JTpCLTLCüTCUf 

soldados: 


€P  reo  rrXoiw, 

*  9 


vpels  oajdfjvai 

vosotros  ser  salvados 


OV 

no 


bvvacrde. 

podéis. 


iftav 


aiT€KO 

cortaron 

OKá<t>r)s 

bote  salvavidas 


33  "A 


Kí 


oí 

los 


KOLl 

y 


arpanajTai 

soldados 


OV 


hasta 


€LCLOCLV 

dejaron 

r¡pi€pa 

(el)  día 


32  rore 

Entonces 

cryoivía  rrjs 

amarras  del 

€K7T€0€IV. 

cayera. 

7¡pL€ÁÁ€V  y¿V€<jOc U, 

iba  a  llegar, 


\ 

ra 


airrn* 

que  él 


rrapeKaXet  o  IlavXos  arromas  pLeraÁafieiv 

exhortaba  —  Pablo  a  todos  a  tomar 

rpo<f>r¡s  Xeywv  TeooapeoKaideKarrjV  crfjpuepov 

*'1í  J:~'  J“'  El  decimocuarto  hoy 


alimento, 


diciendo: 


r)fji€pav  rrpocrhoKüjmes  cloltol  SiaTcAeírc, 

día  (es)  aguardando  sin  comida  que  continuáis. 


pLT)0€V  7TpO<jÁafíÓpL€VOL. 

nada  habiendo  tomado. 

vpa  s  pLeraXafíelv  Tpo<f>rjsm 

os  que  toméis  alimento; 


TT¡S  V¡lCT€paS 

la  vuestra 


oíirrrjpLas 

salvación 


34  Sió  rrapaKaÁd) 

Por  lo  cual,  aconsejo 

TOVTO  yap  rrpos 

porque  esto  para 

vrrápxzL'  ovScvós 

es;  porque  de 


yap  vpa)v  9pí£  airó  rrjs  K€<f>aXf¡s  árroXelrai . 

ninguno  de  un  cabello  de  la  cabeza  perecerá, 

vosotros 

35  €  liras  Se  ravra  koI  Xapd>v 


Y  tras  decir 


esto 


tomar 


aprov 


pan. 
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37.  Personas.  Lit.  almas. 

2 

40.  Pusieron  rumbo.  Lit. 
dirigían  (la  nave). 

3 

41.  Entre  dos  corrientes. 
Lit.  entre  dos  mares. 

4 

42.  Era.  Lit.  fue. 


0€ÓJ 


¿VUJTTLOV  TrálVTÜJV 


de  todos 


evxopicrrqaev  T(P 

dio  gracias  —  a  Dios 

Kai  KÁáaas  yjp^aro  eodíeiv.  36  ev(h )pot  s¿ 

y  partiendo(lo)  comenzó  a  comer.  Y  de  buen  ánimo 

yevópevoi  iravres  Kai  avroi  TrpoaeXá^omo 

hechos  todos,  también  ellos  tomaron 

Tpo<f>rjs.  37  i )fi€0a  Se  al  rráaat  ipvxal 

alimento.  Y  éramos  todas  las  ipersonas 

eV  tío  ttXolco  huiKOOLai  ef38opr¡Koma  e£. 

en  la  nave  doscientas  setenta  (y)  seis. 

38  Kopeodévres  Se  Tpo<f>f¡s  ¿Kov<f>it,ov  t ó 

Y  satisfechos  de  alimento,  aligeraban  la 

ttXolov  ¿K^aXXópevoi  tov  oltov  eís  tt¡v 

nave,  arrojando  el  trigo  al 

dáÁaaaav.  39  'Ore  Se  r¡p.épa  e’ye'vero, 

mar.  Y  cuando  de  día  se  hizo, 

tt)v  yrjv  ovk  ¿TTeyívajCTKov,  koXttov  84 

la  tierra  no  reconocían,  pero  una  bahía 

Tiva  Karevóovv  exorna  alycaXóv,  eís  ov 

distinguían  que  tenía  playa,  a  la  cual 

efiovXevomo  el  Svvaimo  e^coaai  ro  nXotov. 

decidían,  si  podían,  conducir  fuera  la  nave. 

40  Kai  ras  ayKvpas  TrepteXómes  etajv 

Y  las  anclas  soltando  (las)  dejaban  ir 

eís  tt]V  daXaooav ,  apa  áv4mes  Tas 

al  mar,  al  mismo  tiempo  aflojando  las 

^evKTTjpias  tójv  TT7]8aXítüv ,  Kai  eirápames 


de  los 


izando 


TOV 

ápTepojva 

tt¡  TTveovcrrj 

KaTelxov 

€LS 

la 

vela  de  proa 

a  la  brisa, 

2  pusieron  rumbo 

a 

TOV 

alyLaXóv. 

41  Trepnreoómes  Se 

eís 

la 

playa. 

Mas 

chocando 

contra 

tottov  SidaXaa  oov  eiréKeiXav  tt¡v  vavv, 

un  lugar  3entre  dos  corrientes,  encallaron  la  nave, 

Kai  r¡  pev  irpcopa  epeloaaa  epetvev 

y  mientras  la  proa  habiéndose  clavado  permaneció 

ácráXevTOS,  r¡  8e  t rpvpva  eXvero  viró 

inmóvil,  en  cambio  la  popa  se  rompía  por 

tt¡s  ¡3  ¿as.  42  Tüjv  8e  arparuorajv  ¡3 ovXrj 

la  fuerza  (de  las  olas).  Y  de  los  soldados,  el  plan 

eyevero  Iva  tovs  SeapdüTas  aTroKTeívaxnv , 

4era  de  a  los  presos  matar, 

pr¡  tls  eKKoXvpf3r¡aas  8ía<f>vyr)m  43  o  8é 

para  que  ninguno  nadando  se  escapara;  mas  el 

eKaromápx^]S  fiovXópevos  StacrcDcrat  tov 

centurión  queriendo  salvar  — 

TlavXov  eKOjXvaev  airrovs  tov  f3ovXr¡paTOS , 

a  Pablo  impidió  les  el  plan, 
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€K€Á€V<jév  TC  TOVS  SwapévOVS 


KoÁvp^dv 

nadar 


arrophfjavra s 

7 TpWTOVS  € 7TI 

TTjV 

yfjv 

arrojándose 

por  la 

borda 

los  primeros,  a 

la 

tierra 

i>  / 

cficvai. 

44 

Kai 

TOVS 

XoiTTOVS 

OOS* 

>  \ 
€7Tl 

saliesen, 

y 

los 

restantes, 

unos 

en 

GOLVLGIV , 

A  \ 

oi/s*  oe 

j  / 

€7Tl 

TiVCúV 

TCOV  arro 

rou 

tablones. 

y 

otros 

en 

algunas 

de  las  cosas 

del 

ttXolov  . 

/caí 

ovtojs  eyeveTO  Trávras 

navio. 

Y 

así 

sucedió  que 

todos 

hlCLGOjOrj 

vai 

>  t 

€7Tl 

TTjV 

yfjv. 

llegaron  salvos 

a 

la 

tierra. 

Hch.  28 
1-5 


la 


28  Kai 

Y 

Me  Xítt) 

Malta 

j8  ápjUapoL 

i  nativos 

<f)LÁav0p(x)7r¿av 

amabilidad 


hiaO(x)d¿VT€S 

una  vez  a  salvo, 

r¡  vfjaos 


TOT€  €7T€yV(úfl€V  O  Ti 

entonces  nos  dimos  cuenta  de  que 

KaActTCU.  2  OI  T€ 

isla  se  llama.  Y  los 

rrap€ixov  ov  tt)v  rvxovaav 

mostraron  no  la  ordinaria 

r¡pLÍv  aipavres  yap  vvpav 

nos;  porque  habiendo  encendido  una  hoguera, 

rrávras  r¡p,ás  8id  tov  vctov 

acogieron  a  todos  nosotros  a  causa  de  la  lluvia 

TOV  €(j)€GTüJTCL  KCH  8l (X  TO  0U^OS“.  3  GVCJT pe¬ 
que  había  empezado  y  a  causa  del  frío.  Y  cuando 


irpooeXáfiovTO 


#  (a  cae*) 

ipai nos  0€ 

había  recogido 


TOV 


a  causa  del 

IlavXov 

Pablo 


<f>pvyáva)v 

de  maleza 


Ti 

una 


TTÁrjdoS 

brazada 


/caí 

y 


imOevros 

(la)  había  echado 


€7TL 


rr¡v 

la 


TTVpCLV , 

hoguera, 


1 

2  y  4.  Nativos.  Lit.  bárba¬ 
ros. 

2 

4.  La  Justicia.  Según  ellos, 
la  diosa  Diké,  personifica¬ 
ción  divina  de  la  justicia 
inmanente . 


C^lSva  a7TO  T77S 

Oépparjs  e£eXdovoa 

Kadrjipev 

una  víbora  del 

calor 

saliendo 

se  prendió 

Trjs  xeiP°s  avrov . 

4  ws  8¿ 

elSov  oí 

de  la  mano  de 

él. 

Y  cuando 

vieron  los 

fiápfiapoL  Kpep.ap.evov 

ró  0r¡plov 

€K  T7JS 

i  nativos  colgando 

a  la  bestia 

de  la 

X^tpos  avToüy 

TTpOS 

áXXr/Xovs 

eXeyov 

mano  de  él, 

unos  a  otros 

decían: 

TrávTÜJS  <f>OV€VS 

eoTiv 

Ó  avdpCJüTTOS  OVTOS, 

Sin  duda  un  asesino 

es 

el  hombre 

este, 

ov  hiaGOjdévra 

¿k  Trjs  daXáoorjs 

r¡  8¿Kr¡ 

al  que,  aun  habiendo 

del 

mar. 

21a  Justicia 

sido  salvado 

£rjv  ovk  elaoev. 

5  o 

(lev  ovv  arroTíva^as 

vivir  no  permitió. 

Sin  embargo,  él  habiéndose  sacudido 

to  drjpíov  els 

% 

TO 

rrvp  erradev  ovhev 

bestia 


fuego  (no)  sufrió 


nada 
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1 

10.  NOS  SUPLIERON  DE  LO 
necesario.  Lit.  pusieron  en¬ 
cima  las  cosas  que  perte¬ 
necen  a  las  necesidades. 

2 

11.  Dióscuros.  Es  decir, 
los  hijos  gemelos  de  Júpi¬ 
ter  (Cástor  y  Pólux). 


KCLKOV  6  oi  S¿  TTpOOthÓKOJV  airrov  flÓXXetV 

malo;  y  ellos  aguardaban  que  él  fuera 

TrífJiTTpaoOaL  r¡  KaraTTLTmiv  acfjvoj  v€Kpóv . 

a  hincharse  o  que  cayera  súbitamente  muerto. 

€7TL  7ToXv  8¿  aí)TCüV  TT pocho  KíÓVTCOV  Kal 


Mas  cuando  mucho  (tiempo) 

0€C OpOVVTtüV 


ellos  llevaban  aguardando  y 

els  avróv 


CLTOTTOV 


flTj$€V 

que  nada 

ywófievov,  fitrafiaXófievoi  eXeyov  avróv  elvai 

le  estaba  cambiando  de  parecer  decían  que  él  era 

sucediendo,  ,  „ 

0601'.  7  JSV  06  T  Oís 


un  dios. 

¿K€LVOV 

aquel 


Y  en 

VTrrjpx^v 


ycDpLa 

unas  tierras 


7 T€pL 

alrededores 

TÍO 

el 


TOV  TOTTOV 

del  lugar 

TrpájTCÜ  rrjs 

principal  de  la 


VTjOOV 

isla 

rjfias 

nos, 


ovó  pan  IJonÁlcp ,  os  avahe^afievos 

por  nombre  Publio,  quien  tras  acoger 

fjfiepas  rpels  (f>iXo<f)póvws  ¿£ evccrev . 

por  días  tres  amistosamente  (nos)  hospedó. 

8  ¿y ¿vero  Se  róv  tt arepa  rov  IJov-Xlov 

que  el  padre  —  de  Publio 

Sucre  vrepioj  avve\ópevov 

disentería  sufriendo 

ó  TlavXos  eíoeXdajv 

—  Pablo  tras  entrar 


Y  sucedió 


TTvperoLS 

de  fiebres 


KOI 

y 


KaraKeladac , 

estaba  acostado, 


TTpOS 

al 


OV 

cual 


Kal 

TTpoatv^áfievos , 

€7 Tldels 

ras* 

Xt'lpvs 

y 

orar, 

imponiendo 

las 

manos 

avreo 

Idoaro  avróv . 

9  rovrov 

Se  yevofievov 

le,  * 

sanó  le. 

Cuando 

esto 

sucedió, 

Kal 

r 

OL 

XoiTTol  OL 

ev  rfj 

vr/cra) 

€X°VT€S 

también 

los 

demás  que 

en  la 

isla 

tenían 

aodevetas 

TTpOOTfpyOVTO  Kal 

e OeparrevovTO, 

enfermedades 

venían 

y 

eran 

sanados, 

10  ol  Kal  7roXXals  Tifiáis  erlfirjaav  rjfiás 

los  cuales  también  con  muchos  respetos  honraron  nos 


Kal  avayofievois  enéOevro  ra 

y  cuanílo  estábamos  inos  suplieron 

para  hacernos  a  la  vela, 

Xpcías- 

necesario. 


TTpOS 

*de 


ras 

lo 


11  Mera  Se  rpe  ls  firjvas  avrjyOrffiev  év 

Y  después  ae  tres  meses  nos  embarcamos  en 


después 

7rapaAce^et/xajcort 


TT) 

la 


injerto, 

isla, 


TtXoUx)  TTapaK€X^ip>CLKOTt  €V 

una  nave  que  había  invernado 

* AXe^avhplvtp,  Trapaarjpxp  Alookovpols.  12  Kai 

alejandrina,  ‘  que  tenía  por  a  2  Dióscuros.  Y 

^  insignia 

Karraydóvres  €ts  UvpaKovcras  ¿Trefieívafiev 

nao  fuimos  a  Siracusa,  permanecimos 


cuando  fuimos 
llevados  a  tierra 
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i 

13.  Siguiendo  la  costa.  Lit. 
yendo  alrededor. 


rjfxepas 

por  días 

rrjcraiiev 

mos 

fjiiepav 

día 

7¡\  0O/X6V 

llegamos 


T peí?,  13  odev  TrepieXdóvrcs  KarrjV- 

tres,  de  donde  i  siguiendo  la  costa,  llega- 

eís  Prjyiov.  Kaí  pera  plav 

a  Regio.  Y  después  dejLin 

€Tny€vopi€vov  votov  óevrepaloi 

habiendo  sobrevenido  un  viento  del  sur,  al  cabo  de  dos 

días 

€LS  rioTLÓÁoVS ,  14  OV  €VpOVT€S 

a  Puteoli,  donde  encontrando 


aSeA <f>ovs  7Tap€K\r)9r)Li€v  irap  avróls  €7rt/x€Ívai 

a  unos  hermanos,  fuimos  invitados  por  ellos  a  permanecer 

r¡fi¿pas  Ítttol'  kcll  ovtlos  €í$  tt¡v  Pojp^rjV 

días  siete;  y  así  a  —  Roma 

■nXdapev.  15  xaxeidev  ol  ¿SeX <fx>í  a xovaavrres 

llegamos.  Y  de  allí  los  hermanos  habiendo  oído 

rd  rrepl  rjpwv  fjXdav  els  ¿7 rávTrjmu  rjp.lv 

lo  concerniente  a  nosotros,  vinieron  a(l)  encuentro  de  nosotros 

á)(pL  '  AtTTtÍoV  (fxópov  KCLl  TpitOV  TClf$€pVtüV, 

hasta  (el)  de  Apio  Foro  y  (las)  Tres  Tabernas, 

€VyCLpi(JTTjGCLS  T  Cp 

tras  dar  gracias  — 

"Ot€  Ó€  €LOr¡\9opi€V 

Y  cuando  entramos 

T¿ü  TlavX(JÜ  ¡j l€V€LV 

—  a  Pablo  permanecer 

cfrvÁáoaovTL  avrov 

que  custodiaba  le 


ovs  iScov  o  riavÁos 

a  los  cuando  vio  —  Pablo, 

decp  eAajSe  6  ¿peros.  16 

a  Dios,  tomó  ánimo. 

61?  'PüjprjV,  €TT€T  p(X7T7j 

en  Roma,  fue  permitido 

KOL0 *  éavróv  GVV  TÍO 

aparte  con  el 


OTpCLTLÜJTr) . 

soldado. 


17  ’Eyevero  Se 

Y  sucedió 


¡JL€TCL 

después 


rjpiepas 

de  días 


ovyKaXéoaoOai  olvtov  tovs  o  vtcls 

1  /.nfumí'A  él  a  los  que  había 


que  convocó 


rpeis 

tres 

TC OV 

de  los 


5 Iovbaícov  TTpcÓTOvs-  ovveXdóvTtüv  Se 

judíos  principales;  y  cuando  se  reunieron 


avTCüV 


ellos 


eAeyev  7 rpós  avrovs*  e’ycS,  avSpes*  aSeA  (f)OL, 

decía  a  ellos:  Yo,  varones  hermanos, 

ovbev  evavrlov  TTOir¡cras  tco  Xaco  rj  rolg 

nada  contrario  habiendo  hecho  al  pueblo  o  a  las 

etíecn  rolg  7 TarpwoiS,  8  ecr/ttos*  Iepocro- 

costumbres  —  patrias,  preso  desde  Jerusa- 

Trapehódrjv 

fui  entregado 

'  Pajpaícüv,  18  cHTives  ávaxplv arnés  pe  efiovXovTO 

romanos,  los  cuales,  habiendo  examinado  me,  querían 


Xvpwv  rrapehódrjv  eis  rás  XelPa?  ^ 

lén  fui  entregado  en  las  manos  de  los 
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dnoXvoat  8  id  ro  fj.TjBefj.tav  alríav  davárov 

poner(me)  en  por  cuanto  —  ninguna  causa  de  muerte 

libertad, 

VTrápx* lv  ¿v  ¿fjLoi*  19  avTiXeyóvrojv  8e 

había  en  mí;  pero  como  se  oponían 

re ov  *Iov  Saíajv  rjvayKaadrjv  ¿mKaXeaaadaL 

los  judíos,  me  vi  forzado  a  apelar 

Kaíaapa ,  ov%  cis*  tov  edvovs  (jlov  €\cov 

a  César,  no  como  si  a  la  nación  de  mí  tuviese 

ti  Karrjyopelv.  20  Siá  ravrrjv  ovv  rrjv 

en  algo  que  acusar.  Así  pues,  por  esta  — 

alríav  naptKoXtaa  úfias  I8eiv  Kal  npoa - 

causa  llamé  os  para  ver(os)  y  ha¬ 


XaXrjaaf 

€LV€K€V 

yap 

T7¡S 

eAmSos* 

TOV 

blar(os); 

porque  por  causa 

de  la 

esperanza 

— 

yIapar¡X 

tt¡v  aXvaiv 

TaVTTjV 

7T€p¿K€LpLaL. 

de  Israel 

la 

cadena 

esta 

llevo  en  torno  mío. 

21  oi  8e 

TT/DOS* 

avrov 

etnav 

^/X€Í? 

OVT€ 

Y  ellos 

a 

él 

dijeron: 

Nosotros 

ni 

ypá/jLfiara 

7T€pl 

aov 

a 

)  % 
ano 

TTjS 

cartas 

acerca 

de  ti 

recibimos 

de 

— 

*Iov8aía$, 

OVT€ 

7rapay€vóp,€v¿s 

Tl$ 

TCüV 

Judea, 

ni 

que  ha  venido 

alguno 

de  los 

aSeXffxojv 

amqyyeiXev  f¡ 

iXaXrjaev 

TI 

nepl 

hermanos 

informó  o 

habló 

algo 

acerca 

aov  7 Tovrjpóv. 

22  a^iovfiev  8¿ 

napa 

aov 

de  ti  malo. 

Mas  creemos  conveniente 

de  parte 

de  ti 

OLKOVCTai 

a  <f)pOV€LS • 

nepl  ¡ikv  yap 

rrjs 

escuchar  lo  que  piensas; 

porque  ciertamente  acerca 

de  la 

«  / 

/ 

i  f  « 

aipeaeois 

TaVT7]S 

yvcooTOV  rjpuv 

€OTLV 

OTL 

secta 

esta 

conocido  nos 

es 

que 

navra^ov 

ávTiXeyeTai. 

23  Ta£ápL€voL 

Be 

en  todas  partes 

se  habla 

en  contra 

Y  después  de  fijar 

>  ~  t  /  We j 

avrtp  rjfiepav  r¡ 

ÍVov  ■ 

npos  axrrov  els 

T7JV 

le  un  día,  vinieron  a  él  al 

£evíav  nXeíoves,  of?  e^eríOero  8l  apLaprvp- 

hospedaje  más,  a  quienes  lexplicaba  testificando 

Ó/X6V09  tÍvv  pacnÁeíav  tov  Oeov,  neldo jv 

solemnemente  el  reino  —  de  Dios,  y  persua- 

SObre,  ,  ,  „  ,T  ~  , 

T€  aVTOVS  TTept  TOV  Itjoov  ano  T€  TOV 

diendo  les  acerca  —  de  Jesús  tanto  por  la 

vófiov  Mcúv(j¿ü)s  Kal  Ttov  7rpo(f>r)Ta)v ,  árr¿ 

ley  de  Moisés  como  por  los  profetas,  desde 


23.  Explicaba.  Lit.  exponía. 


TTpOJL  €CüS‘ 

la  mañana  hasta 

€7T€l9oVTO 

eran  persuadidos 


€07T€pa$ 

la  tarde. 

roí? 

por  lo 


24 


Kac 

Y 


Oi  fl€  V 

algunos 

XeyopiévoLS ,  25  oi  S¿ 

que  se  decía,  mas  otros 
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27.  Pesadamente.  Es  decir, 
con  dificultad. 

* 

28.  El  vers.  29  falta  en  los 
MSS  más  importantes. 


7)7 tLgtow  aavfufxjüvot,  8¿  ovres  rrpós  aXXr¡- 

no  creían;  y  en  desacuerdo  estando  unos  con 

A  ovs  arreXvovro,  elr tovtos  tov  TlavXov 

otros  se  despedían,  tras  decir  —  Pablo 


prjiia  ev,  otl  koXcos  to  r rvevfia  to  a yiov 

'una  palabra:  —  Bien  el  Espíritu  —  ¡Santo 

(última)  ^ 

eXáXrjoev  81a  ’ Haatov  tov  rrpo<pr)Tov  rrpos 

habló  por  medio  de  Isaías  el  profeta  a 

tovs  rraTepas  v¡icov  26  Xeycov  rropev0r)TL 

los  padres  de  vosotros,  diciendo: 


rrpos  tov 

al 

aKOV(T€T€ 

oiréis 

f3Xeip€T€ 


Xaóv 

pueblo 


TOVTOV 

este 


/caí 

y 


Ve 

€L7rÓv  OLKOjj 

di:  Con  oído 


Kai  ov  iiT)  avvrj  T€,  Kal  pXeTrovres 

y  de  ningún  modo  entenaeréis,  y  viendo 


\  )  \ 

Kai  OV  p,7)  L07)T€' 

y  de  ningún  modo  percibiréis; 


27  ¿Trayvvdrj 


o8ía 


/cap 

cofazón 


TOV 

del 


AaoíJ 

pueblo 


TOVTOV,  Kai 

este,  y 


^ndfteció  Vi 

tols  coolv  Bapecos  r¡Kovoav,  Kai  tovs 

con  los  oídos  i  pesadamente  oyeron,  y  los 

¿(hdaXaovs  avrcjv  ¿KaLLuvcrav  ur¡rroT€  lSojolv 

'  ojos  de  ellos  cerraron;  no  sea  que  vean 

alguna  vez 

TO  LS  ¿<f)daXllOLS  Kal  TOLS  <l)olv  CLKOVCTODOLV 

con  los  ojos  y  con  los  oídos  oigan 

Kal  €7TLOTp€lbüJCnV, 

y  se  vuelvan, 

28  yvcDOTOV  ovv 

Conocido,  pues, 

€0V€(JLV 

gentiles 


KOI  T7) 

y  con  el 


/capSia  ovvójolv 


Kai  laoofiai 

y  (yo)  sane 

€OTO>  VpiLV 

sea  a  vosotros 


entiendan 

avrovs» 

les. 


OTL 

que 


TOl9 

a  los 


a7T€OT¿Xj) 

fue  enviada 


TOVTO  TO  OU)T7)piOV  TOV 

esta  —  salvación  — 


0€OV * 

de  Dios; 


avroL  Kai 

y  ellos 


aKOVOOvrai. 

oirán.* 


30  *Ev€)1€IV€V  Se  Sieriav  oXrjv  ev  18  ¿to 

Y  permaneció  por  dos  años  enteros  en  su  propio 

fiioOiópiaTL,  Kal  arreSeyeTO  rrávras  tovs 

local  alquilado,  y  °  1ric  rm#* 

elorropevofievovs 

acudían 

ttjv  fiaoiXeíav 

el  reino 


Ta 

lo 


7T€pL 

concerniente 


recibía  a  todos  los  que 

rrpos  avrov,  31  Kr¡pvoou)v 

a  él,  proclamando 

tov  0€ov  Kal  8iSacr/ca>v 

—  de  Dios  y  enseñando 

TOV  KVpLOV  ’lrjoov  XpiOTOV 

al  Señor  Jesucristo 


acra  rracrrjs 

con  todo 


7 raí 


.pprjolas  olkojXvtios • 

denuedo,  sin  estorbos. 


Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
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1  TlavXos  8ovXos  Xpiorov  * Irjaov ,  kÁtjtos 

Pablo,  siervo  de  Cristo  Jesús,  llamado 

(ÍttÓgtoXos  á(f)Cjüpiop,évos  €¿9  euaLyyíXíov 

un  apóstol,  habiendo  sido  separado  para  (el)  evangelio 

deov,  2  o  TTpoemqyytLXarro  8i a  rcov 

de  Dios,  el  cual  prometió  de  antemano  mediante  los 

7Tpo<f)r¡Tcav  clvtov  e v  ypa<f> ais  áyícus  3  nepl 

Escrituras  santas  acerca 

TOV  yeVOfjLÍVOV  €K 

—  venido  a  ser  de 

crápKa ,  4  tov 

(la)  carne,  — 

¿V  8vváfJL€L 

en  poder 

ávaoTáaeajs 

a  base  de  (la)  resurrección 


profetas 


TOV 

del 


vlov 


Hijo 


cr77€p/xaro9 

(la)  simiente 

optadeirros 

designado 


de  él  en  (las) 

avrov 

de  él 

Aavi8 

de  David 

vlov 

Hijo 


Kara 

según 

0eov 

de  Dios 


Kara  irvevpia  ayicücruinrjs 

conforme  a(l)  Espíritu  de  santidad 


vcKpéov >  ’Ir¡aov  XpujTov  tov  Kvpiov  rjfMtov, 

de  (los)  muertos,  Jesucristo  el  Señor  de  nosotros, 


5  8i  oS  ¿Xa f}op,€V  X^PLV  Kai  OkTTOGToXrqV 


por  medio 

del  cual 

recibimos 

(la)  gracia  y 

(el)  apostolado 

»  i 

r  \ 

r 

» 

€t9  V7TCLK07JV 

7ncrT€CüS 

€V  ttcxgiv  TOiS 

para 

obediencia 

de  (la) 

fe 

entre 

todos  los 

€0V€(JLV 

c  \ 

inrep 

TOV 

ovápLoros  airrov ,  6  ev 

gentiles 

por 

el 

nombre 

de  él,  entre 

oís*  €CTT€  KCLL 

v/iels 

kXtJToI  *Ir¡<JOV  XpiGTOV% 

los  cuales  sois  también 

vosotros 

llamados 

de  Jesucristo, 

7  TTaxnv  toZs 

OVOLV 

> 

€V 

'Pá)jir¡ 

0.y0LT7TjT  0 19 

a  todos  los  que 

estáis 

en 

Roma 

amados 

0€OV, 

kXtjtols 

ayíois * 

Xápis 

Vfllv  KCLL 

de  Dios, 

llamados 

santos: 

Gracia 

a  vosotros  y 

€Lpr¡y7] 

Ó.7TO  0eov  7rarpo9 

77  p  tov 

KOLl  Kvpiov 

paz 

de  parte  de  Dios  Padre 

de  nosotros 

y  de(l)  Señor 

* Ir}OOV 

XpUJTOV. 

Jesucristo. 

8  IIpCVTOV  pL€V  €V\apíOTCtJ  Ttü  0€¿Ü  fJLOV 

En  primer  lugar,  doy  gracias  al  Dios  de  mí 

8  La  'Irjaov  XpcoTov  irepl  ttÓvtüjv  v¡, lcüv, 

por  medio  de  Jesucristo  por  todos  vosotros, 

otl  r¡  7 tlgtis  vpLCüv  KaTayyeXXeTai  ¿v 

pues  la  fe  de  vosotros  es  anunciada  en 

oAa>  tío  Koapui).  9  /l tapTVS  yáp  flOV 

todo  el  mundo.  Porque  testigo  de  mí 

eoTiv  o  0€¿s,  cp  Aarpcua»  ¿v  to>  7rv€vp,aT¿ 

es  —  Dios,  a  quien  sirvo  en  el  espíritu 
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17.  De  fe  a  fe.  Esto  es, 
todo  el  proceso  de  la  sal¬ 
vación  (vers.  16),  de  punta 
a  cabo,  es  por  fe. 


fiov  ev  tío  evayye  Xíco  tov  vlov  ai rrov, 

de  mí  en  el  evangelio  del  Hijo  de  él, 

eos*  á8vaÁe¿7TTO)S  flVelaV  VflüJV  TTOLOVfiat 

de  cuán  incesantemente  mención  de  vosotros  hago 

10  ndurore  enl  tcüv  irpoGev^cjv  fiov, 

siempre  en  las  oraciones  de  mí, 

8  €Ofl€VOS  €L  7TOJS  7)8  7)  7TOT€  CUoScU- 

implorando  si  de  algún  modo  por  fin  una  vez  haga  un 

dr/crofjLCu  Q  ev  Ttp  Qe\r¡fiaTL  tov  deov  eA 9elv 

próspero  viaje  en  la  voluntad  —  de  Dios  para  venir 

irpos  ¿fias.  11  eirnrodüj  yap  ISctv  Vfxás, 

a  vosotros.  Porque  anhelo  ver  os, 

Iva  ti  ¡leraSa)  ^ápter/xa  ¿fuv  irvevfiaTiKov 

para  algún  impartir  don  os  •  espiritual 

els  t6  GTiqpixOrjvai  ¿fias*  12  tovto  8e 

para  que  seáis  consolidados  vosotros,  y  esto 


fruto  tener  también  entre  vosotros, 

€V  TOLS  XoLTTOLS  ¿OvCGíV. 


¿gtlv  GvpL7TapaK\r)0f¡vat,  ev  ¿filv  8ia  tt¡s 

es  para  ser  juntamente  animados  entre  vosotros  mediante  la 

ev  aXXrjXocs  ttIgt€ojs  v/jlcüv  re  Kal  éfiov. 

uno  en  el  otro  fe  tanto  de  vosotros  como  de  mí. 

13  oí)  d¿ Ao>  Se  ¿fias  áyvoelv ,  á8eX<f>oí, 

Mas  no  quiero  que  vosotros  ignoréis,  hermanos, 

orí  ttoÁÁÓlkis  7Tpoed¿fir]V  eXdeiv  re  pos  v fias , 

que  muchas  veces  me  propuse  venir  a  vosotros, 

Kal  ¿KOjXvdrjv  a\pi  tov  8evpo,  Iva  tlvcl 

y  fui  impedido  hasta  el  presente,  para  algún 

Kapirov  gx<a)  Kal  ev  ¿filv  KaO(bs  Kal 

así  como  también 

14  *EXXr)oLv 

entre  los  demás  gentiles.  Tanto  a  griegos 

re  Kal  fiapfidpois ,  ao<f>ols  Te  Kal  ávor¡roLS 

como  a  bárbaros,  tanto  a  sabios  como  a  ignorantes 

o<f>€i\¿rr)s  elfií •  15  cvtojs  to  Kar  é fie 

deudor  soy;  así,  en  cuanto  está  de  mi  parte 

TTpÓOvflOV  Kal  VfliV  TOLS  ¿V  '  PüÜflT) 

animoso  (estoy)  también  a  vosotros  los  (que  estáis)  en  Roma 

cvayyeÁíoaodaL.  16  ov  yap  €7raiaxyvofiai 

de  predicar  el  evangelio.  Porque  no  me  avergüenzo 

ró  evayyéXcov  Svvafits  yap  deov  e gtlv 

del  evangelio;  porque  poder  de  Dios  es 

€LS  GCVTTjpíaV  TTOVtI  TLÜ  TTLGTeVOVTL,  ’  IovSaítÜ 

para  salvación  a  todo  el  que  cree,  a(l)  judío 

re  irpurrov  Kal  9EXXt)ví .  17  SiKaioovvr) 

primeramente  y  también  a(l)  griego. 


yap 


deov 

de  Dios 


» 

ev 


avTcj 


7nGT€(x)S 

fe 


€t  S 


7TLGTÍV , 

fe, 


Porque  (la)  justicia 

aTTOKaXvTTTeTaL  Ík 

es  revelada  Jde 

Kadajs  yeypaiTTac 

así  como  está  escrito: 
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21.  Necio.  Lit.  sin  discer¬ 
nimiento. 

2 

22.  Afirmando.  O  alegando. 


O 

El 


SÍkcuos 

justo 


€K 


7TlGT€(OS 

fe 


t^aerai. 

por 

18  * AnoKaÁv7TT€Tai  yap  opyr¡  Oeov  air’ 

Porque  es  revelada  (la)  ira  de  Dios  desde 

ovpavov  €7Tl  TTOLGaV  áaéfieiaV  KGLL  áhlKiaV 

(el)  cielo  contra  toda  impiedad  e  injusticia 

avdpcórrcov  tcov  tt¡v  áXr/deiav  év  ahucia 

de  (los)  hombres  que  la  verdad  en  (con)  injusticia 

KarexóvTOjv ,  19  Slot t  ro  yvcoarov  tov  6eov 

detienen,  por  cuanto  lo  conocido  —  de  Dios 

<f>avepóv  éoriv  év  avrois *  o  déos  yap  avrois 

manifiesto  es  entre  ellos;  —  porque  Dios  se  (lo) 

ecfxivepcooev.  20  ra  yap  aopara  a vrov 

manifestó.  Porque  las  cosas  invisibles  de  él 

arco  Knoecos  kog/jlov  tois  rroirjpiaoiv 

desde  (la)  creación  del  mundo  por  las  cosas  hechas 

voovfxeva  KadopáTcu,  r¡  re 

^  entendidas  son  vistas  con  claridad,  tanto  el 

aiSios  avrov  hvvapus  k  al  OeiórrjS,  eis 

eterno  de  él  poder  como  (la)  divinidad,  para 

ro  etva  i  avrovs  avarToXoyrjTovs,  21  8  ion 

sin  excusa,  por  cuanto 


é8ó£aoav 

glorificaron 


ellos 


yvóvres  tov  deóv  oi>x  c os  Beov 

habiendo  —  a  Dios,  no  como  a  Dios 

^onocidoj  /  ^ 

rj  rjvxapLGTrjaav ,  áAAá  épiaraitoOrjoav  év 

o  dieron  gracias,  sino  que  se  hicieron  vanos  en 

Tois  Sea Xoyiopiois  avrcbv ,  Kal  é gkotlgOt) 

los  razonamientos  de  ellos,  y  fue  entenebrecido 


rj  a  ovveros  avrcov 

el  inecio  de  ellos 


22  <f>aoKovres 

2Afirmando 


Kaphla , 

corazón. 

ctvai  Go<f>oi  épuopá  vdrjoav,  23  Kal  rjXXa^av 

ser  sabios,  se  hicieron  insensatos,  y  cambiaron 

TTjv  8o£av  tov  a<f>dapTov  deov  év  opioicópiaTi 

1a  gloria  ^  ~  —  /i-'  - • - 


del 


incorruptible  Dios  en  (la)  semejanza 

CIKOVOS  <f)9apTOV  avdp<jL)TTOV  Kal  7T€T€lVtúV 

de  una  de  un  corruptible 


hombre 


de  aves 


imagen  x 

KaL  T€Tpa7TOO(x)V  Kai 

eprreTtüV 

24  8io 

y  de  cuadrúpedos  y 

de  reptiles;  por  lo  cual 

7Tap¿hcx)K€V 

airrovs 

e 

O 

déos  év 

rals 

entregó 

los 

— 

Dios  en 

los 

émdv piláis 

tcov  Kaphiwv 

avrcov  el  s  a KaOap - 

deseos 

de  los  corazones 

de 

ellos  a  (la) 

impu- 

aíav  tov 

anpiá^eodai 

\ 

ra 

acopiara 

avreuv 

reza  para 

ser  deshonrados 

los 

cuerpos 

de  ellos 

ev  avrois.  25  Olnves 

pLerrjXXa^av  rr¡v 

entre  ellos.  Los  cuales 

cambiaron 

la 

dXijOeiav 

TOV  0€OV 

> 

€V 

Ttp  ifje  vheij 

Kal 

verdad 

—  de  Dios 

en 

la  mentira, 

y 
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ecref3áo9r¡<jav  Kal 

eXarpevaav  rfj 

Kríaei 

adoraron 

y 

l  sirvieron  a  la 

criatura 

Trapa  rov 

Kríaavra ,  o? 

écrnv  evXoyrjrós 

más  bien  2  al 

creador, 

quien 

es 

bendito 

que 

els  r  ovs 

a  Itovas* 

apLT¡V . 

26  8  La 

rovro 

por  los 

siglos; 

amén. 

Por 

esto. 

TrapeScüKev 

avrovs 

f 

O 

déos  €LS 

7 rddrj 

entregó 

los 

— 

Dios  a 

pasiones 

anclas' 

al  re 

yap 

OrjXeuu 

avrcov 

de  deshonra; 

porque  incluso 

las  féminas 

de  ellos 

pLerr¡XXa£av 

rrjv  <f)vaLKr¡v 

XPVVW  T71V 

cambiaron 

el  natural 

uso  en 

el  (que  es) 

Trapa  <f>voiv,  27  opol ojs  re  Kal  ol  apaeves 

contra  naturaleza,  e  igualmente  también  los  varones, 

a<f>evres  rr¡v  <f>vou<r)v  xprjoiv  rrjs  OrjXeías 

uso 

y  /> 

ope^ei 

deseo  de  ellos. 


dejando  el  natural 

€^eKavdr¡crav  ev  rfj 


de  la 


avTCüv 


se  encendieron 

aXXr¡Xovs» 

hacia  otros, 

aoxr)pioavvr}v 

ignominia 


apaeves 

varones 


ev 

entre 


apaecnv 

varones 


hembra, 

y 

€LS 

unos 

T7¡V 

la 


Karepyal^ópLevoL 

obrando 

ávTLjjuad¿av  rjv  eSet  rrjs  TrXávrjs  avrcov 


Kai 

y 


ri\v 

la 


y 

ev 


retribución  que  era  menester  del  er 

eavrots  arroXapfiavovTes . 


de  ellos 

28  Kal 

Y 


25.  Sirvieron.  Lit.  dieron 
culto. 

2 

25.  Al  creador.  Lit.  al  que 
creó. 


en  ellos  mismos  recibiendo. 

Kadojs  ovk  e8oK¿paaav  róv  Oeóv  ^X€LV 

así  como  no  dieron  por  bueno  —  a  Dios  tener 

ev  eTnyvcjcjeLy  Trapé8a)Kev  avrovs  o  Oeós 

en  reconocimiento,  entregó  los  —  Dios 

els  ahoKLpov  vovv,  Troielv  ra  p,r¡  Kadr¡Kovra , 

a  una  reprobada  mente,  para  hacer  lo  que  no  es  conveniente, 

29  7re7rXr¡pa>iJL€vovs  Traer)  aSi/aa  Trovrjpía 

estando  llenos  de  toda  injusticia,  maldad, 

TrXeove^ía  KaKÍay  peorovs  <f>6¿vov  <f>óvov 

avaricia,  malicia,  llenos  de  envidia,  homicidio, 

epi8os  8óA  ov  KaKor)9e¿as,  ifjtOvpLora s, 

contienda,  engaño,  malignidad,  chismosos, 

30  KaraXáXovs ,  Oeoarvyels,  vf$pi(jrás,  vrrep- 

detractores,  odiadores  de  Dios,  insolentes,  arro- 

7)<f>ávovs,  á\a£óva$,  i<f>evp€Tas  kclkcüv, 

gantes,  jactanciosos,  inventores  de  maldades, 

yovevoiv  airecdels,  31  áavverovs,  áavvOerovs , 

a  (los)  desobedientes,  sin  discernimiento,  desleales, 

progenitores  ^  ^ 

aarópyovs ,  áveXerjpovas'  32  olnves  ro 

sin  afecto  natural,  despiadados;  los  cuales  el 
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8t/caúo/xa  tov  6eov  imyvóvres , 

decreto  —  de  Dios  conociendo, 

rá  TOLavra  npáaaovres  aftot 

—  tales  cosas  practican  dignos 

eicnv,  oí)  ¡i¿vov  aína  noLovaLV, 

son,  no  sólo  las  hacen, 

Kai  GWevSoKOVGLV  TOLS  npfXGGO  VGLV , 

también  dan  plena  aprobación  a  los  que  (las)  practican. 


*  « 
OTl  OI 

que  los  que 

davarov 

de  muerte 

áXXa 

sino  que 


Ro.  2 


1-6 


i 

4.  Paciencia.  Lit.  aguante. 


2  Alo  avanoXóyrjros  et,  ¿5  ávO parné 


Por  lo  cual,  sin  excusa  eres,  oh  hombre, 


ñas  6 

KpívüJV 

)  t  \ 

ev  cü  yap 

Kpíveis 

TOV 

todo  el  que 

juzga; 

porque  en  lo  que 

juzgas 

al 

erepov , 

aeavrov 

KaTaKpíveis •  ra  yap 

*  \ 
ama 

otro, 

a  ti  mismo 

condenas; 

porque  las 

mismas 

/ 

f  / 

¥C\ 

O  %  9 

cosas 

npáaaeis  ó  Kpívcov.  2  oíhapev  Se  orí  ro 


practicas  el  que  juzgas.  Mas  sabemos  que  el 

(que) 

Kplp.a  tov  deov  ¿gtlv  Kara  aXr¡deLav  ene 

juicio  —  de  Dios  es  conforme  a  (la)  verdad  contra 


TOVS 

\ 

ra 

TOLavra 

npaoaovras 

3 

\oyí£r¡ 

los  que 

— 

tales  cosas 

practican. 

¿Y  piensas 

TOVTOy 

cu  avdp 

tone 

♦ 

O 

KplvCÜV 

TOVS 

esto, 

oh  hombre 

que 

juzgas 

a  los  que 

ra 

TOLavra  npáaoovras 

Kal 

no  LVOV 

aína , 

— 

tales  cosas  practican 

y 

haces 

las, 

OTL 

GV 

¿K(f)€v£ 27 

\ 

TO 

k pifia 

TOV 

deov; 

que 

tú 

escaparás 

al 

juicio 

— 

de  Dios? 

4  r¡ 

TOV 

nXovrov 

rrjs 

XPTjGTOTrjTOS 

avrov 

¿o 

la 

riqueza 

de  la 

benignidad 

de  él 

Kal 

rrjs 

avoyrjs 

Kal 

rrjs 

¡laKpodvpbías 

y 

de  la 

1  paciencia 

y 

de  la 

longanimidad 

Kara<f>povels ,  ayvocov  orí  to  xpijarov  tov 

desprecias,  ignorando  que  la  benignidad  — 

deov  eis  ¡leravoiáv  Ge  ayei;  5  Kara  Se 

de  Dios  a(l)  arrepentimiento  te  guía?  Mas  conforme 

T7]V  GKXr¡p¿T7]Tá  gov  Kal  ápLeravórjTOV 

a  la  dureza  de  ti  y  a(l)  no  arrepentido 

KapSlav  OrjGavpi^eis  aeamto  ópyrjv  ev 

corazón,  atesoras  para  ti  mismo  ira  en 

r¡p,epa  opyrjs  Kal  ano  KaXvifj  ecos  8iKaLOKpLG¿a$ 

(el)  día  de  (la)  ira  y  de  (la)  revelación  de(l)  justo  juicio 

tov  deov ,  6  os  ánoScóaeL  e KaoTto  /cara  rá 

—  de  Dios,  quien  pagará  a  cada  uno  conforme  a  las 
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i 

8.  Egoísmo.  Lit. 


epya  glvtov'  7  rols 

obras  de  él;  por  una  a  los  que 

parte, 

epyov  áyaOov  8o£av 

de  (la)  obra  buena,  gloria 

á(f)6apolav  £r¡To€aü? 

inmortalidad  buscan, 


fl€V  Kdd*  VTTOfMOVTJV 

—  por  (la)  perseverancia 

Kdl  TLfJLTJV  KCÚ 

y  honor  e 

£cúr¡v  aícüvtoir 

vida  eterna; 


8  roes 

S¿ 

a 

€  pídelas 

Kal 

¿7 reidovai 

rg 

por  otra,  a  los  que 

por 

legoísmo 

y 

que  no  obedecen 

a  la 

áXrjdeia 

7 T€L0Op 

evois  Se 

ra 

aSiKia , 

oprn 

verdad, 

mas 

obedecen 

a  la 

injusticia, 

ira 

Kal  Ov¡l¿s.  9  OXhfns  tcai  arevoyajpia  eirl 


e  indignación. 

Tribulación  y 

angustia 

sobre 

Trdaav  ifjvyr¡^ 

dvdpamov  tov 

Karepya  l^opevov 

toda  alma 

de  hombre  — 

que  obra 

TO  KdKOV, 

*IovSa¿ov  re 

7 rptoTOV 

Kal 

el  mal, 

tanto  de(l)  judío 

primeramente 

como 

*EXXr¡vos'  10 

Sofá  Se  Kal  riprj 

Kal 

de(l)  griego; 

»  /  \ 

mas  gloria 

«  >  y  / 

y  honor 

%  > 

y 

n  / 

€Lpr¡\rq  navrl  t<2  epya^opeva)  to  áyadóv. 


paz  a  todo  el  que  obra  el  bien, 

’lovSaícü  T€  TTpCtJTOV  Kal  "EXÁr¡Vl.  11  Oü 

tanto  a(l)  judío  primeramente  como  a(l)  griego.  Porque 

yáp  eanv  7rpo  aanroXiq  puffía  Trapa  reo  dew. 


no  hay  acepción  de  personas  con  —  Dios. 

12  ^Oom  yap  avópcüs  r¡paprov%  avóceos 


Porque  cuantos 

sin  ley  pecaron, 

sin  ley 

Kal 

aTToXovvrar  Kal  oaoi  év 

vópup 

también 

perecerán; 

y  cuantos  en 

(la)  ley 

(bajo) 

r¡papTOV ,  Sta 

vopov  Kpidrjcrovrai • 

13  ov 

pecaron,  mediante 

(la)  ley 

serán  juzgados; 

porque 

yap 

oí  aKpoarai 

vopov  StKaUK 

Trapa 

no 

los  oidores 

de  (la)  ley  (son)  justos 

ante 

[tío] 

Oeciü, 

i  • 

aAA 

oí  7TOir¡Tal 

vópov 

— 

Dios, 

sino 

los  hacedores 

de  (la)  ley 

SiKauodr¡aovTai . 

14 

orav  yap  eOvrj  ra 

serán  justificados.  Porque  cuando  (los)  gentiles  — 

prj  vópov  eyovra  <f>vcei  ra  rov  vopov 


que  no  ley  ^  tienen,  /  por  naturaleza  las^cosas  de  la  ^  ley 

7 TOLCOGtV,  OVTOC  VOpOV  p7¡  €\OVTeS  ¿aXJTOLS 

hacen,  éstos  ley  no  teniendo,  para  sí  mismos 

eícnv  vópos*  15  olnves  évSeiKvvvrai  ró 

son  ley;  los  cuales  muestran  la 

epyov  rov  vopov  ypavróv  ¿v  rals  KapSiais 

obra  de  la  ley  escrita  en  los  corazones 

atrrojv,  avppaprvpovarjs  avrajv  rrjs  cvvei- 

de  ellos,  dando  testimonio  juntamente  de  ellos  la 


rivalidad. 


con- 
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8  7]  creto  ?  Kal  [i€Ta£v  aXXr/Xwv  twv  Xoyiofxtov 

ciencia  y  entre  ellos  los  unos  a  los  otros  los  pensamientos 

KdTrjyopovvTOjv  f¡  Kal  ¿TroÁoyovfievwv,  16  év 


acusando 

o 

también  defendiéndose, 

en 

f¡  rjfiépa 

Kpívei 

o  déos  ra 

Kpxmra 

TOJV 

el  cual  día 

juzga 

—  Dios  lo 

escondido 

de  los 

áv0pU)7TU)V 

Kara 

ro  evayyéXtóv  fiov 

Sia 

hombres 

según 

el  evangelio 

de  mí  mediante 

XpLGTOV 

* It¡gov . 

17  El  S¿ 

av  *Iov8aZos 

Cristo 

Jesús. 

Mas  si 

tú  judío 

eTTOVOpiá^Tj 

Kal 

é'TravaTravrj 

vÓpLCÜ 

Kal 

eres  llamado 

y 

He  apoyas 

en  (la)  ley 

y 

K-at^acrai 

év  6 eco  18  Kal  yLVWGKeis 

T¿ 

te  jactas 

en  Dios  y 

conoces 

la 

OeXrjpLa 

Kal  8o/a/xá£ets*  ra 

hiacfyépovra 

voluntad  y  apruebas 

(de  Dios)  /  >  ^  / 

KaTr¡XOV[JL€VOS  €K  TOV  VOflOV, 


lo 

19 


superior 

7T€TTOl6<Ís  T€ 


siendo  instruido  a  base  de  la 

aeavrov  ¿Srjyóv 


a  ti  mismo 

TCOV  év 

de  los  que  en 
(están) 

8i8aoKaXov 

maestro 


de  un  guía 

(7kÓt€L, 

oscuridad, 

V7]7T¿(JÜV, 

de  niñitos, 


ley, 

etvai 

ser 


y  has  persuadido 

TV(f>  XcüV,  <f)d>S 

de  ciegos,  luz 


20  TraiSevrrjv  á<f>póvcov, 

instructor  de  necios, 


T7]S 

del 

VO/ZOT 

ley; 


yv  coa  ecos 

conocimiento 

21  ó 

el  que, 


KdL 

y 


ovv 


€)(OVTa  TTjV 

que  tienes  la 

rrjs  áXrjOeías 

de  la  verdad 

8l8(Ígkcov 

enseñas 


fl¿p<f)U)GLV 

2esencia 


ev 


TU) 

la 


erepov 

a  otro, 


Geavrov 

¿a  ti  mismo 


no 


kÁ€7TT€LV 

robar, 

adulterar, 

pLOLX^vecs;  o  fiSeXvooópievos  ra  eiScoXa 


ov  SiSácr/cecs*;  o 

no  enseñas?  El  que 

KXeiTTeis;  22  o 

¿robas?  El  que 


KTjpVGGUJV 

proclamas: 

Xeycov  p,r¡ 

dices:  no 


17.  Te  apoyas.  Lit.  descan¬ 
sas. 

2 

20.  Esencia.  Lit.  forma. 


¿adulteras?  El 

que 

abominas 

de  los 

ídolos, 

lepoGvXels ; 

23  os 

év  vópuo  Kavx&Gat, 

8  iá 

¿saqueas  templos? 

El  que 

en  (la) 

ley  te  jactas,  ¿mediante 

rrjs  napafi 

aeréeos* 

TOV 

vópov  TOV 

deóv 

la  transgresión 

de  la 

ley  — 

a  Dios 

aripLa^eis ; 

24  ro 

yáp 

ovopa  tov 

deov 

deshonras? 

Porque  el 

nombre  — 

de  Dios 

ót  vpids  pXaG(f>r)p, 

eiTai 

ev  tols  euveoiv, 

por  de  vosotros 

es  blasfemado 

entre  los  gentiles. 

causa 

Kadcbs  yéyoaTrraL. 

25  TTepLTOpLTJ  ¡¿év 

yap 

tal  como  está 

escrito. 

Porque  ciertamente  (la)  circuncisión 
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(LéeXel  iav  vópov  npáacrrjs'  ¿av  Se 

aprovecha  si  (la)  ley  practicas;  mas  si 

TrapaPáTTjS  vópiov  fjs,  r¡  TTepiTopuf]  cov 

transgresor  de  (la)  ley  eres,  la  circuncisión  de  ti 

aKpopvGTÍa  yéyovev.  26  e av  ovv  r¡  á Kpo - 

incircuncisión  se  ha  vuelto.  Por  tanto,  si  la  incir- 

¡Uvaría  ra  St/catai/iara  tov  v¿¡jlov  (f>vXáoor¡, 

cuncisión  las  ordenanzas  de  la  ley  guarda, 

o¿x  *17  CLKpo^varía  avrov  els  rcepiTopjr\v 


¿no  la 

incircuncisión 

de  él 

por 

circuncisión 

Xoytodr¡oeTai ;  27 

Kal 

Kpivei  r¡ 

y 

€K 

<f>vcrea)s 

será  tenida? 

Y 

juzgará 

la  que 

es  por  naturaleza 

aKpopvaría  TOV 

vopiov  TeXovoa 

aé  tov 

incircuncisión 

que  la 

ley 

cumple 

a  ti  el 

Blcl  ypáfjipxLTOS 

Kal 

7 TepcTopifjs 

TTapafiaiTiqv 

por  (la) 

letra 

y 

(la)  circuncisión 

trangresor 

VOflOV. 

28  ov 

yap 

c 

O 

y 

ev 

Ttü 

<f>avepco 

de  (la)  ley. 

Porque  no 

el  que 

en 

\o 

manifiesto 

’IovBalós 

¿OTLV, 

ovBe 

c 

V 

y 

ev 

TO) 

c 

<f>avep<±> 

judío 

es, 

ni 

la  que 

en 

lo 

manifiesto 

ev  oapKL 

7T6/HTO/X7J * 

29  ¿AA’ 

f 

O 

ev  tu) 

en  (la)  carne 

circuncisión  (es); 

sino  el  que 

en  lo 

KpVTrTLü  ’IovBatOS,  KGLL  7TepLTOpL7]  KCLpbíaS 

secreto  judío  (es),  y  circuncisión  de(l)  corazón 


€V  7rV€VpLGLTl 

(es)  en  espíritu, 


OV 

no 


ypapLpLCLTi, 

en  letra, 


OV  O  €7 TOLIVOS 

del  cual  la  alabanza 


€K 

de 


TOV 


0€OV. 

Dios. 


OVK  avdpCüTTÜJV  ¿AA’ 

no  de  (los)  hombres,  sino 

(proviene) 

3  Ti  OVV  TO  7T€pLOOOV  TOV  'IovBaíoV, 

¿Cuál,  pues,  (es)  la  ventaja  del  judío, 

r¡  tLs  rj  axfxéXeia  Tris  Trepiropifjs ;  2  ttoXv 

o  cuál  el  provecho  de  la  circuncisión?  Mucho 

W. 

nfi 


KCLTCL 


rravra 

todo 


OTl 

que 


TpOTTOV 

aspecto. 

€7noT€vdr¡oav 

les  fueron  confiados 


rrpcúTov  p,ev  [y¿p] 

Porque,  de  cierto,  primeramente 


ra 

los 


Aoyta 

oráculos 


TOV 


deov. 

de  Dios. 


3/  /  y 

ti  yap ;  et 

Pues  ¿qué?  Si 

ámoT¿a  avTLov 


incredulidad 


de  ellos 


r¡7TL(JTT)OaV  TLVeS,  /Z7j  7] 

no  creyeron  algunos,  ¿acaso  la 

ttLotlv  tov  deov 

fidelidad  —  de  Dios 

yivecrdoj  Be 

mas  sea 


TTjV 

la 


4  ¡JLTj  y  ¿VOLT  O* 

i¡Jamás!; 


4.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suceda! 


KaTapyTjoei; 

anulará? 

o  déos  aXr¡dr¡sy  irás  Be  avOpconos  ijjevcFTrjs , 

—  Dios  veraz,  y  todo  hombre  mentiroso, 

Kadárrep  yeyparTTcu*  ottcos  av  BtKauoOfjs 

conforme  está  escrito:  Para  que  seas  justificado 
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5.  En  términos  humanos 
hablo.  Lit.  Conforme  a 
hombre  digo. 

2 

6.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suceda! 


ROMANOS 

3 

9 

€V 

roes  A  óyois 

OOV 

Kal 

vucrjcreis  ev 

en 

las  palabras 

de  ti 

y 

venzas 

al 

TC ü 

t, 

Kplveodal 

<J€.  5 

* 

€L 

84  -n 

á&LK¿a 

ser 

juzgado 

tú. 

Y  si 

la 

injusticia 

rjficbv  6eov  hiK(uo<TÚvr¡v  ovvlottjolv ,  rí 

de  nosotros,  de  Dios  (la)  justicia  resalta,  ¿qué 

epovfiev;  fir¡  cLSlkos  ó  déos  o  em<f>épa)V 


diremos?  ¿Acaso  (es)  injusto 

—  Dios 

que  inflige 

tt¡  v  opyrjv;  Kara 

ávdpüJ7TOV 

A  eyaj. 

6  firj 

la  ira?  lEn  términos 

humanos 

hablo. 

2¡Ja- 

yeVOLTO •  €7 T€L  7TOJS 

KpLVel 

o  déos 

TOV 

más!  De  otro  modo,  ¿cómo 

juzgará 

—  Dios 

al 

KÓofiov;  7  el  Se 

r¡  aXr¡9eia  rov 

9eov 

mundo?  Mas  si 

la  verdad 

— 

de  Dios 

¿V  TÍO  ¿fleo  ifjeVCFfjLCLTL  éiTepiooevoev  €LS 

por  —  mi  mentira  abundó  para 


rr¡v  8o£av 

airrov,  rí  en 

Kayd)  á)$ 

la  gloria 

de  él,  ¿por  qué  todavía 

también 

yo  como 

afiapnoXos 

Kpívofiai ;  8  Kal 

Kadtbs 

pecador 

soy  juzgado?  ¿Y 

no 

como 

^Xao(f)r¡fiovfie9a 

Kal  KaOajs  < 

j>aolv 

nves 

somos  calumniados 

y  como 

dicen 

algunos 

r¡p,ás  Xéyetv 

otl  7Toir¡au)fjLev 

\ 

ra 

KaKa 

que  nosotros  decimos: 

—  Hagamos 

— 

males 

Iva  eX9rj 

\ 

ra 

ayadá;  cov 

% 

T  O 

k  pifia 

para  que  vengan 

— 

bienes?  De  los  cuales 

la  condenación 

»/  £  /  > 
evoiKov  eonv . 

9  Ti  ovv  ; 

7 Tpoe\6fie9a; 

justa  es. 

¿Qué,  pues? 

¿Somos 

superiores? 

ov  TrávTüJS'  7rpor)naoáfieda  yap  >IovSalovs 

De  ninguna  manera;  porque  ya  hemos  denunciado  que  tanto  judíos 


re  Kal  °EXXrjvas  7rávras  ixf >*  áfiaprlav 

como  griegos,  todos  bajo  pecado 


elvat , 

10  Kadcos 

yeypairrai  otl 

OVK 

eonv 

están, 

como 

está  escrito 

i :  — 

No 

hay 

Slkolos 

ov  Se 

t 

OVK 

eonv 

t 

O 

justo 

ni 

uno, 

no 

hay 

quien 

C TVVLCOV , 

11 

OVK 

V  í 

eonv  o 

eK^rjrcov  tov 

Oeóv 

entienda, 

no 

hay  quien 

busque 

- 

a  Dios; 

12  iravres 

é^eKXivav , 

a¡ia 

r)XP€cí>dr)oav 

todos 

se  desviaron, 

a  una 

se  hicieron 

inútiles; 

i 

u 

t 

/ 

9 

ovk  ecrnv 

O 

7TOLOJV 

Xprjororr]  ra, 

OVK 

no 

hay 

quien 

haga 

bondad. 

no 

eonv 

ecos 

t  t  ^  <* 

evo?.  13 

rateos* 

avetpyfiévos 

hay 

ni  siquiera 

uno. 

Sepulcro 

abierto  (es) 

14-24 


19.  Dice.  Lit.  habla. 

2 

22.  En  Jesucristo.  Lit. 
Jesucristo. 
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ó  A ápvy£ 

la  garganta 

eSoÁiovcrav, 

practicaron 
engaño, 

clvtcüv 


avrojv 

de  ellos 

Xeütoj 

labios 


de  ellos; 

y€fJL€f 


está  llena; 

cu/xa. 


sangre, 

rais  ¿Sois 

los  caminos 

OVK 


avrwv,  rais  yXcóacrats 

de  ellos,  con  las  lenguas 

los  á(J7r¿8<jüv  xmo  ra 

veneno  de  áspides  (hay)  bajo  los 

14  üjv  to  arójia  ápás  Kal  rnKpías 

cuya  —  boca  de  maldición  y  amargura 

oí  7 róSes  avrojv  c/c^cat 

los  pies  de  ellos  para  derramar 

Kal  TaÁauTajpla  e v 

y  miseria  (hay)  en 

17  Kal  ¿8óv 


15  o£ eis 

veloces  (son)  los 

16  ovvrpippa 

ruina 

avrojv, 

de  ellos, 

eyvcoaav. 

no  conocieron. 


€1  pT]VT)S 

y  camino  de  paz 

18  ovk  ecrriv  <f>ófios  deov 

No  hay  temor  de  Dios 


dnévavri  tGjv  ó(f)daXpiajv  avrojv.  19  oihapiev 


delante 

de  los 

ojos 

de  ellos. 

Mas 

sabe- 

Ó€  OTl 

oaa 

O  vófios 

A  éyei 

TOIS  €V 

Tü ) 

mos  que 

cuanto 

la 

ley 

dice,  a 

los  que  en 
(están) 

la 

vopup  ÁaÁeí > 

iva 

irav 

CTTO/Xa 

<f>payf¡ 

Kal 

ley  (lo) 

idice, 

para  que  toda 

boca 

sea  cerrada 

y 

vttÓSlkos 

yevrjrai 

Tras 

t 

O 

KÓapios 

TCÜ 

4 

responsable 

sea 

hecho 

todo 

el 

mundo 

— 

ante 

6  eco* 

20  SlÓti 

epyajv 

vópx>v 

OV 

Dios; 

por  cuanto 

a  base  de  las  obras 

de  (la)  ley 

no 

de 


hiKaiajdrjoerai  7 rdaa  oap£  Ivojttiov  airrov • 

será  justificada  toda  carne  ante  él; 

8ia  yap  vópiov  éirlyvcúais  apiaprías- 

porque  mediante  (la)  ley  (es)  el  pleno  del  pecado. 

21  l\vvi  oe  vopiov  oiKaiocrvvr] 

Mas  ahora,  aparte  de  (la)  ley,  (la)  justicia 

deov  7T€(f)av€pa)Tai,  pLaprvpovpévr)  vito  tov 

de  Dios  ha  sido  manifestada,  atestiguada  por  la 

vófjLOV  Kal  TOÜV  irpo<f)r¡TLúv,  22  hiKaioovvr) 

ley  y  los  profetas,  justicia 

8é  deov  8ia  7 Tiorecos  [’lrjcrov]  Xpiarov , 

—  de  Dios  mediante  (la)  fe  2en  Jesucristo, 

eis  7 rávras  tovs  7Ti<JTevovras *  ov  yap 

para  todos  los  que  creen; 

eoTiv  SiaaToÁrp  23  irávres  yap 

hay  diferencia;  porque  todos 

Kal  varepovurai  tt¡s  Sógrjs  tov  deov, 

y  están  faltos  de  la  gloria  —  de  Dios, 

24  StKaiovpevoi  Scopeav  ttj  avTOV  ydpiTi 

siendo  justificados  gratis  por  la  de  él  gracia 

8ia  rfjs  aTToXvTpojaecüS  rrjs  ev  Xpicrrcp 

que  (es)  en  Cristo 


porque  no 

rjpiapTOV 

pecaron 


mediante  la 


redención 
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25-31  Jesús;  a  quien 

Sta  7T¿<JT€LÜS 

mediante  la  fe, 

€vS  €t£lV  TÍ}? 

demostración  de  la 


Trpoedero  o  déos  iXaorripiov 

exhibió  —  Dios  como  propiciatorio. 


€V  TÍO 

—  por  la 


a  vtov 

de  él 


at/xart, 

sangre. 


para 


SiKcuocrvvrjs  avrov  Sea  rrjv 

justicia  de  él  a  causa  del 


TWV 

los 


rrpoyeyovorajv  a/jLaprrju 

sucedidos  anteriormente  pecados 


arwv 


TTaptGLV 

haber  pasado 
por  alto 

26  ¿V  T7]  a-voxfj  TOV  deoí J,  7 TpOS  TTjV 

en  la  paciencia  —  de  Dios,  para  la 

evheí^iv  rrjs  hiKaioovvrjs  avrov  ¿v  reo 

demostración  de  la  justicia  de  él  en  el 

vvv  Kaipto,  €tV  to  etvac  avrov  hÍKaiov 

presente  tiempo,  para  —  ser  él  justo 


€K 

de 


Kal  hiKaiovvra  róv 

y  el  que  justifica  al  que  (es) 

27  IJov  ovv  r¡  /causeas* 

¿Dónde,  pues,  (está)  la  jactancia? 


Triar  ecos  * Irjaov . 

(la)  fe  de  Jesús. 

€KÁ€LO0rj .  Stá 

Fue  excluida.  ¿Mediante 


áÁÁa 


rajv  epycuv;  ov\ 

¿(la)  de  las  obras?  No,  sino 

Triar  ecos .  28  Xoyi^opeda  yap 


TTOLOV  VOfJLOV; 

cuál  ley?; 

St¿  vóuov 

mediante  (la)  ley  de  (la)  fe.  Porque  sostenemos  que 

hiKatovadai  7 ríarei  avdpojrrov  €pyajv 

es  justificado  por  fe  (el)  hombre,  aparte  de  (las)  obras 

vópov.  29  r¡  *Iov Saíojv  o  déos  póvov; 

de  (la)  ley.  ¿O  de  (los)  judíos  (es)  —  Dios  sólo? 

ou^t  Kai  etJvojv;  vai  k ai  euvujv,  30  etrrep 

¿No  también  de  (los)  Sí,  también  de  los  ya  que 


ya 

<fs>  ,  ü  gentiles,’  ,  gentiles,  ,  , 

els  o  oeos  os  diKauoaei  7repiTop,r]v  ck 

(hay)  un  —  Dios,  el  cual  justificará  a  (la)  circuncisión  a  base 

Triorecüs  Kal  ¿Kpofivarí  av  8iá  rr¡s  Triareis. 

de  fe  ya  (la)  incircuncisión  mediante  la  fe. 


31  vópov 

Entonces,  ¿(la)  ley 


OVV 


KarapyovfjLev 

anulamos 


T7JS* 

de#la 


8i¿ 

por  medio 

rriareios;  pr¡  yévoiro ,  aXXa  vópov  larávopev 

fe?  i  ¡Jamás!,  sino  que  (la)  ley  establecemos. 


Ro.4 

1-3 


4  Ti 

¿Qué, 


OVV 


pues, 


epovpev 

diremos 


rov 

el 

yap 


nporraTopa 

antepasado 


31.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suce¬ 
da! 


’Afipaap 

si  Abraham  a  base 

Kavxr¡fia *  áAA*  ov 

jactancia;  pero  no 


€Vpr¡K€VaL 

que  ha  hallado 


’ Af$paa/i 

Abraham 


TJpuOV 

de  nosotros 


aapKa ; 

(la)  carne? 


epyajv 

de  obras 


TTpOS 

para  con 


Kara 

según 

ehiKaiojdr), 

fue  justificado, 

deó v.  3  rí 


Dios. 


2  €L 

Porque 

é'xet 

tiene 

yap 

Porque  ¿qué 
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r¡  ypa<f)T]  Áéyei;  ¿-rríaTevoev 

dice?  Y  creyó 

Kal  eXoyíadrj 

y  fue  contado 


Escritura 

TU) 

—  a  Dios, 

hlKaiOGVVT]V. 

justicia. 


Se  ’ Af3paafjL 

Abraham 

avTw  €is 

le  para 


4  reo  S¿  ¿pya^Ofiéva)  o 

Mas  al  que  trabaja,  el 

¡liados  ov  Xoyí^eTCU  Kara  X^PLV  dXXa 

salario  no  es  contado  como  favor,  sino 

Kara  ¿(f)e¿Xr]iiam  5  reo  Se  ¡ir¡  epya^ofiévco, 

como  deuda;  mas  al  que  no  trabaja, 


7 Tiarevovn  Se  ém  tov 

pero  cree  en  el  que 

áaefirj,  Xoyl^rai  r¡  ttLgtls  avrov  €is 

impío,  es  contada  la  fe  de  él  para 

hiKaioavvT¡v ,  6  KadaTrep  Kal  Aavlh  Xeyei 

justicia,  como  también  David  dice 

róv  ¡iaKapia¡iov  tov  avdpcoTrov  a>  o 

la  bendición  del  hombre  a  quien  — 

déos  Aoyc^ercu  S  iKaioavvrjv  ^cupís*  epycov 

Dios  atribuye  justicia  sin  obras: 

7  ¡iaK¿pioi  U)V  acf)¿dr¡aav  al  avofilai 

Dichosos  (aquellos)  de  quienes  fueron  perdonadas  las  iniquidades 

Kal  tov  ¿ 7T€KaXv(f)dr¡aav  ai  áfiapTiar 

y  de  los  que  fueron  cubiertos  los  pecados; 

8  ¡xaKapios  dvrjp  ov  ov  ¡ir¡  XoyiarjTai 

dichoso  (el)  varón  de  quien  de  ningún  modo  imputará 


>  i 

€7 TI 


SiKaiovvTa  tov 

justifica  al 


Kvpios  a¡iapTiav 

(el)  Señor  (el)  pecado. 


9  o 

¿La 


¡iaKapia¡ios  ovv 

bendición,  pues. 


OVTOS  €7 Ti 


T7]V 

la 


esta  (es)  sobi 

tt¡v  aKpo^vaTlav; 


7T€plTO¡ir¡V 

circuncisión 


V 


Kai  ern 

también  sobre 


tcü  *Aj3pad¡i  r¡ 

—  a  Abraham  la 


Xiyopev  yáp'  éXoyiodr¡ 

íncircuncisión?  Porque  decimos:  Fue  contada 

7 TIGTIS  €IS  SlKaiOGVVTJV. 

fe  para  justicia. 

10  neos  ovv  eXoyíadr];  ¿v  7T€piTO¡if¡  ovri 

¿Cómo,  pues,  fue  contada?  ¿En  (la)  circuncisión  estando 

r¡  ¿v  aKpopvoTiq;  ovk  ¿v  TrepiTopifj  ¿AA* 

o  en  (la)  incircuncisión?  No  en  (la)  circuncisión,  sino 

ar¡¡i€iov  eXafiev 

señal  recibió 

Trjs  SiKaioavvrjs  tt}s 

de  la  justicia  de  la 

e v  Tjj  aKpo^vGTia,  eis 

en  la  incircuncisión  para 


¿v  aKpopvGTiq *  11  Kal 

en  (la)  incircuncisión;  y 

7T€piTO¡ifjs  G(f>pay  iSa 


de  (la)  circuncisión,  sello 

TT¡S 

(mientras  estaba) 

avTÓv 


7TlGT€CüS 

fe 


T  O 


elvai 


él 


naTepa 

padre 


TTaVTÜJV 

de  todos 


T  (JüV 

los 
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7TL(JT€VOVTÜJV 

que  creen 


Si* 


mediante 

(durante) 


aKpofjvarlas , 

(la)  incircuncisión, 


€LS 

para 


T  O 


XoyLadfjvcu  avroLS  [ttjv]  hiKaioovirqv ,  12  /cal 

ser  imputada  les  (la)  justicia,  y 


TTCLT€pa  7 T€pLTOfir¡S  TOLS  OVK  €K  7T€pLTOpL7)S 


padre  de  (la)  circuncisión  para  los  que  no 


de  (la)  circuncisión 


pLOVOV 

sólo, 

lyytaiv 

pasos 

irarpos 

padre 


áXXa 


KCU  TOLS 

también  para  los  que 


vopLOv 

(la)  ley 
(fue  l^echa) 

OTTeppLCLTl 

simiente 


OTOLXOVCnV  TOLS 

andan  en  los 

Trjs  €V  ¿KpofíverTLa  7TLOT€(OS  TOV 

de  la  en  (la)  incircuncisión  fe  del 

rjfjLcov  ’AppaápL,  13  Ov  yap  8 La 

de  nosotros  Abraham. 

c 


yap 

Porque  no  mediante 

»  \  /  ~  >  A  Q  \  * 

7¡  €7rayy€ÁLa  tcü  AppaapL  r¡  tío 

la  promesa  —  a  Abraham  o  a  la 


promesa 

avrov , 

de  él, 


TO 

de  que 


K\r¡pOVÓpLOV 

heredero 


avTOV 

él 


etvaL  Koofjiov %  qlXXol  8lcl  hLKaLoavmjs  ttujt€cüs . 

era  de(l)  mundo,  sino  mediante  (la)  justicia  de  (la)  fe. 


14  ct  yap 

Porque  si 

e 

OI 

los 

» 

€K 

de  (la) 

VÓpLOV 

ley 

KXrjpOvÓpLOL, 

(son)  herederos, 

K€K¿vcüraL  r¡ 

ha  sido  vaciada  la 

TTLOTLS 

fe 

Kal 

y 

KaTr¡pyr¡TaL 

ha  sido  anulada 

r¡  ¿irayyeXia* 

15  ó  yap 

VOfJLOS 

opyr¡v 

la  promesa; 

porque 

la 

ley 

ira 

KaTepy  acerar 

o$ 

Se 

OVK 

e&TLV 

vófios. 

produce; 

mas 

;  donde 

no 

hay 

ley, 

ov8c  irapafiaoLS . 

16  A  La 

TOVTO  ¿K 

7TL(JT€CüS, 

tampoco  transgresión, 
(hay) 

Por 

eso  (es) 

por 

fe, 

Iva  /cara  yapiv,  els  to  ¿tvai  fieftaíav 

para  de  acuerdo  (la)  gracia,  para  que  —  sea  firme 

que  (sea)  con 


Trjv  eirayyeXíav  ira  vtl  tcü  OTrep/xart ,  ov 

la  promesa  para  toda  la  descendencia,  no 

TCÜ  ¿K  TOV  VÓpLOV  ¡IOVOV  ¿XXa  KOL  TCÜ 

para  la  que  (es)  de  la  ley  sólo,  sino  también  para  la 

que 

€K  7TLOT€CüS  *Af3paápL,  OS  6(7  TLV  7TaTT¡p 

(es)  de  (la)  fe  de  Abraham,  quien  es  padre 


7 rdvTOJV 

rjpLcov, 

17  Kadojs 

yeyparrraL 

tf 

OTL 

de  todos 

nosotros, 

como 

está  escrito: 

— 

TraTepa 

TToXXcüV 

é9v<2)V 

TedeLKa 

<76, 

Por  padre 

de  muchas 

naciones 

he  puesto 

te. 

KaT€VaVTL  OV  ¿7TL(JT€V(J€V 

deov  tov 

1 

O 

3 

delante 

de  Aquel  al  que 

creyó 

Dios  que 

viví- 
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7 TOLOVVTOS  T  OVS  VtKpOVS  KCLl  KCLAOWTOS 

fica  a  los  muertos  y  llama 

ra  ¡JL7]  ovra  á)S  on*a‘  18  os  irap*  ¿ÁníBa 

el  cual  más  allá  de  esperanza 


lo  que  no  existe  como  existente; 

€7T *  eÁTTL&L  €7TLOT€VO€V , 

en  esperanza  creyó, 

avrov  irarepa  7roXXcov 

él  padre  de  muchas 


els  to  yeveodai 

para  llegar  a  ser 

edvcvv  Kara  ro 

naciones  conforme  a  lo 


ecprifievov 

que  nabía  sido 
(le)  dicho: 

19  KCJLÍ  ¡JLT) 

Y  no 

TO  ¿a VTOV 

el  de  sí  mismo 


OVTCOS 

Así 


€OTCLL 

será 


doOevrjoas  rfj 

debilitado  en  la 


ro  OTrepfia  ero  ir 

la  simiente  de  ti. 

t  (descendencia)  , 

7 Tiarei  Karevorjoev 

fe,  consideró 


aojfia 

cuerpo 


vcvc/cpcv/xevov, 

ya  muerto, 


7 TOV  VTTClpXOJV, 

siendo, 

madamente) 


como  (aproxi-  siena 


pLTjrpas  Cappas9 

matriz  de  Sara; 


€KCLTOVTa€Tr)S 

de  cien  años 

ve/cptuaiv  rrjs 

muerte  de  la 

rr¡v  eirayyeXiav 

la  promesa 

amaría ,  áXXa 

con  incredulidad,  sino  que 


bovs  So£av  ro) 


KOLI  TTjV 

y  la 

20  els  Se 

mas  contra 

tov  deov  o  i)  bi€Kp¿drj  rf¡ 

—  de  Dios  no  vaciló  — 

evehvvaiuóBrj  rfj  ttÍgtci, 

fue  dotado  de  poder  en  la  fe,  dando  gloria  — 

6ea>  21  Kal  7rÁr¡pO(f)Opr]6€Ís  on  o  e TrrjyyeXrai 

a  Dios,  y  estando  completamente  de  que  lo  que  ha  prometido 

persuadido 

e gtiv  Kal  TTOLrjoat .  22  Seo  [/caí] 

es  también  para  hacerlo.  Por  lo  cual  también 

aVTCü  €LS  blKaiOOVVT)V .  23  Ovk 

le  para  justicia.  Y  no 


St varos 

poderoso 

e XoyLoQr¡ 

fue  contado 


iypácf)  7}  Se  Si*  avrov  pióvov  on  éXoyíaOr) 

fue  escrito  a  causa  de  él  solo  que  fue  contado 

aintü,  24  ¿AAá  Kal  81  r¡p.ás,  oís  ¡léÁÁei 

le,  sino  también  a  causa  de  nosotros,  a  los  que  va 


Xoyí^eadaL,  rols 

a  ser  contado,  a  los  que 

*Ir]OOVV 

a  Jesús 


morevovoLV 

creemos 


eyetpavra 

levantó 


ve/eptov, 

(los)  muertos, 

rüüpLara 

gresiones 

Si/caiojaiv 

justificación 


TOV 

el 

25  os  Trapehó6r¡ 

el  cual  fue  entregado 


KVpLOV 

Señor 

Siá  ra 

a  causa  de  las 


TOV 

el  que 

rjfJLüJV  €K 


€7 Ti 

en 


de  nosotros 


de 


napair- 

trans- 


7)jLlCüV 

de  nosotros 

rjfJLLüV. 

de  nosotros. 


/caí 

y 


rjyépdr) 

fue  levantado 


Bia 

a  causa 


rr¡v 

de  la 
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5.  No  avergüenza.  Es  decir, 
no  decepciona. 

2 

6.  Siendo  nosotros  débiles. 
Es  decir,  estando  nosotros 
incapacitados. 

3 

8.  Muestra.  Lit.  acredita. 


5  A  LKaLcoO  évres  ovv  ¿k  TTLGTecos 

Justificados,  pues,  a  base  de  la  fe, 

€\Ofl€V  7TpOS  TOV  0€OV  SlOL  TOV 


elpr)vr¡v 

paz 

KVpLOV 


tenemos  para  con  — 

Dios 

mediante  el 

Señor 

TjpL  ÜJV  ’lrjGOV  XpLGTOV  , 

2  Sl  OV  Kdí 

T7)V 

de  nosotros 

Jesucristo, 

mediante  quien  también 

el 

7rpooaya>yr¡v 

eayrjKapiev 

[rfj  77lCTT€l] 

* 

€LS 

acceso 

hemos 

tenido 

—  por  fe 

a 

T7]V  X^PLV 

Tavriqv 

y 

ev 

f¡  éoTT)Kapi€V, 

KCLL 

la  gracia 

esta 

en 

que  estamos  firmes. 

y 

Kawy  óypeQa 

y  y 
€77 

¿XttlSl 

TTjS  SÓ^7]S 

TOV 

nos  gloriamos 

en  (la) 

esperanza 

de  la  gloria 

— 

9eov .  3  ov 

póvov 

Sé,  aXXa  kcll  Kavx<^peda 

de  Dios. 


€V 

en 


rais 

las 


Y  no  sólo  (esto),  sino  que  también  nos  gloriamos 

OXíifreoLV,  elSoTes  otl  r¡  OXhjjLS 

aflicciones,  sabiendo  que  la 

VTTopovrjv  Karepyá^raL,  4  r¡  s¿ 

paciencia  produce,  y  la 

SoKLpLTjV,  7]  Sé  SoKLfJLT]  €Á7TÍ8cL' 

prueba,  y  la  prueba  esperanza; 

cA  ttls  ov  KaraiGyvveíy  otl  ^ 

esperanza  lno  avergüenza,  pues  e 


aflicción 

V7 ropovrj 

paciencia 

5  -ñ 

y  la 

ayám) 


tov  deov 

eKKeyvTaL  ev 

Tais 

KapSlaLS 

—  de  Dios  ha  sido  derramado  en 

los 

corazones 

rjLLCüV  S  La  TTvevpaTO s  ayíov 

TOV 

Sodévros 

de  mediante 

(el)  Espíritu  Santo 

— 

dado 

i^osotros  w 

rjpLLV  6  el 

ye  XpLGTOS 

OVTCDV 

TjfJi(JÜV 

a  nosotros.  Ciertamente,  Cristo, 

2  siendo 

nosotros 

áodev  U)V  €TL 

KdTOL  KGLpOV 

xmep 

0LG€^<JÜV 

débiles  aún, 

a  (su)  tiempo 

por 

(los)  impíos 

áirédavev . 

7  p¿Xls  yap 

e  \ 

vrrep 

Slkolov 

murió. 

Porque  a  duras  penas 

por 

un  justo 

tls  árrodave 

ÍTar  xmep  yap 

TOV 

ayadov 

alguien  morirá;  porque  por  un  (hombre)  bueno 

raya,  tls  kcll  ToXpa  aTroOavelv  8  gvvlgttjglv 

quizás  alguien  hasta  se  atreva  a  morir;  mas  3mUestra 

Se  Tt]V  eavrov  aya7rr¡v  els  rjpás  ó  déos 

el  de  él  mismo  amor  hacia  nosotros  —  Dios 

OTL  €TL  apapT  ÜjXüJV  OVTÜJV  7)p  ¿L)V  XpLGTOS 

en  que  aún  pecadores  siendo  nosotros  Cristo 

vrrep  r/pcov  árrédavev .  9  ttoXXco  ovv  páXXov 

por  nosotros  murió.  Por  tanto,  mucho  más 

$LKaLüjdevT€S  vvv  ev  tlü  at/xart  a  vrov 

habiendo  sido  ahora  por  la  sangre  de  él, 

santificados 
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15.  Los  MUCHOS.  Es  decir, 
todos  los  demás. 


GCodr]GÓ[ieda  8i 


j  \ 
CL7TO 


rrj?  opyr¡?. 


seremos  salvos 

10  el 


fuimos  reconciliados 

8  la  rov  Oavárov  rov  vlov  avrov , 


avrov 

mediante  él  de  la  ira. 

yap  ¿ydpol  ovre?  Karr¡XXáyr]  pev 

Porque  si  enemigos  siendo 

roo  deco 

*.  *■ 

—  Dios  mediante  la  muerte  del  Hijo  de  él, 

7ro/VAoi  /xaAAov  KaraXXayévre?  aooOrjoópieda 

mucho  más,  habiendo  sido  reconciliados,  seremos  salvos 

ev  tí i  ^ojfj  avrov •  11  ov  fióvov  8¿,  áAAá 

por  la  vida  de  él.  Y  no  sólo  (esto),  sino  que 

/caí  Kavx¿>P'€voi  ev  reo  deco  Sia  rov 

también  gloriándonos  en  —  Dios  mediante  el 

KVpioV  YjpbCtJV  *Ir)GOV  [Xp  LGTOV ],  8l  0$ 

Señor  de  nosotros  Jesucristo,  por  medio  de  quien 

vvv  rrjv  KaraXXayrjv  eX  áfíopLev. 

ahora  la  reconciliación  recibimos. 

12  A  La  TOVTO  (JL)G7T€p  8l  ¿VOS 

Por  esto,  como  mediante  un 

r¡  a  fia  pr  la  el?  rov  Koofiov 

el  pecado  en  el  mundo 

Siá  rfj?  á/iaprla?  o  dávaro?,  /cai 

mediante  el  pecado  la  muerte,  también 

dávaro? 

muerte 

13  áxpL 

porque 

apaprla 

mas  (el) 


ávdp(i)7TOV 

hombre 

elarjXOev, 

entró. 


/caí 

y 

ovreo?  el?  7 rávra?  ávOpcoirov?  ó 

así  a  todos  (los)  hombres  la 

8irjXdev,  €<f>*  co  7rávT€S  rjpiaprov 

pasó,  por  cuanto  todos 

yap  vó/iov  ápaprla  tfv 

hasta  (la)  ley,  pecado  había 

8e  ovk  eXXoyelrai 


€V 


pecaron; 

KOGpiCú y 

(el)  mundo, 


pecado  no  es  imputado 

14  ¿AAá  éfiaaíXevGev 


OVTO? 

habiendo 


^ XP 1 

hasta 


pero  reino 

Mcovaeoj? 

Moisés 


tea  i 

aun 


dávaro? 

muerte 

i  \ 

€771 

sobre 


arro 

desde 

rov? 

los  que 


*  % 
€771 


apLaprrjoavra? 

pecaron  en 

rrapafiáoeco?  *A8ápi3 

transgresión  de  Adán, 


roo 

t 

la 

v 

O? 

que 


o/xoioj/xan 

semejanza 


VO/IOV 

ley; 

Adán 

p.7] 

no 

rrj? 

de  la 


eoriv 


rimo? 

figura 


rov 

del  que 


tieXX ovro?.  15  *AXX9  o¿x  ró  vapáiTr cofia , 


iba  a  venir. 

OVTCO? 

así 


[/caí] 

también 


Pero 

* 

ro 

el 


no  como 

xápia/ia* 

don; 


transgresión, 

€i  yap  r¿p 

porque  si  por  la 

77oAAoi 

muchos 


e 

OI 


Uos 


tou  evo?  iraparTr  copan 

de  (aquel)  uno  transgresión 

¿77 ¿Oavov,  ttoXXco  páXXov  r¡  }¿apis  too  deov 

murieron,  mucho  más  la  gracia  —  de  Dios 

#cai  r¡  8copeá  ¿v  ^apiTi  rij  rov  evo? 

y  la  dádiva  en  (la)  gracia  —  de  (aquel  otro)  uno 
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Ó.v0p<jJ7TOV  ’lrjoov  XpiOTOV  eís  tovs  ttoXXovs 


hombre 


Jesucristo 


para 


líos 


muchos 


€7T€pLGG€VG€V. 

16 

Kal  ovy 

cus 

Si* 

t  \ 

evos 

abundó. 

Y  no 

como 

mediante 

uno 

apLaprrjGavros 

* 

TO 

hdjpTjpia • 

t 

TO 

pi€V 

yap 

que  pecó 

(es)  la 

dádiva; 

porque 

por  un 

lado 

Kpípia  et; 

f  \ 

evos 

eís  KaTOLKpip,a 

,  TO 

8¿ 

(el)  juicio 


(vino)  de  una  para 
(transgresión) 


condenación. 


mas  por  otro 
lado 


yápiG\ia  ¿k  ttoWüjv  TrapaTTrajfidrcüV  eís 

(el)  don  (es)  a  base  de  muchas  transgresiones  para 

St/catcu/xa.  17  et  yap  rcp  rov  ¿vos 

justificación.  Porque  si  por  la  del  uno 

TTapaTTTíopiaTL  o  Oávaros  ej3aaíXevaev  Stá 

transgresión  la  muerte  reinó  mediante 

rov  ¿vos,  7ToÁÁto  /zaAAoy  oi  rr]v  irepiGaeíav 

el  uno,  mucho  más  los  que  la  abundancia 


15.  Los  muchos.  Es  decir, 
todos  los  demás. 

2  y  3 

19.  Los  muchos.  Es  decir, 
todos  los  demás. 


T7)S 

de  la 


yaptros  Kai 


TT)S 

gracia  y  de  la  dádiva  de  la 


Scopeás 


T7]S 


hiKaiO(JvvT¡s  XapL^ávovres  ¿v  £0077  fiaaiXev- 

justicia  reciben,  en  vida  reina- 

c jovoiv  Stá  rov  ¿vos  *Ir¡aov  Xpiarov. 

rán  mediante  el  (otro)  uno,  Jesucristo. 

18  * Apa  ovv  (Ls  St*  ¿vos  7rapa7rTa)fjLaros 

Así  pues,  como  mediante  una  transgresión 

eís  Trávras  dv6pcü7rovs  eís  /cará/cpt/xa 

a  todos  (los)  hombres  (fue) 

OVTCjüS  Kal  St’  ¿vos 

así  también  mediante  un 

7 rávras  avOpcónovs  eís 

todos  (los)  hombres  (fue)  para 

19  coGirep  yap  Sea  rrjs 


condenación, 

S  iKaioj  piaros  ei  s 

acto  de  justicia  a 

híKaítooiv  £ ojfjs ‘ 

justificación  de  vida; 


TrapaKorjS  rov 

porque  así  como  mediante  la  desobediencia  del 

¿vos  ávdpcoTTOv  apLapTCüXoí  KaTecrrádrjcrav 

un  hombre,  pecadores  fueron  constituidos 

oí  ttoXXoÍ  ,  ovtcüs  Kal  Stá  rrjs  imaKofjs 

2 los  muchos,  así  también  mediante  la  obediencia 

StVatot  KaraGraOrjoovr  at  ot 

justos  serán  constituidos  3los 


TOV  ¿VOS 

del  (otro)  uno, 

7roAAot.  20 

muchos. 


VOpiOS  S¿ 

Mas  (la)  ley 


rrapeiGrjXdev  Iva 

se  introdujo  para  que 


TrXeovaar]  ró  Trapavr  copia*  ov  Se  ¿7rXe¿vaaev 


abundase 


transgresión; 


mas  donde 


abundó 


fj  a/zaprta,  imepeTrepLGGevoev  rj  yapts, 

el  pecado,  sobreabundó  la  gracia, 

21  Iva  ¿ oanep  efiaaíXevaev  r¡  ápLapría  ¿v 

para  que  así  como  reinó  el  pecado  en 
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tu)  6  avara),  ovtüjs  koll  rj  f3aaiXev(Tr¡ 

la  muerte,  así  también  la  gracia  reine 

Siá  SiKaioavvrjs  et?  £,ojr¡v  alcóviov  Siá 

mediante  (la)  justicia  para  vida  eterna  mediante 


'Ir¡oov  XptGTOV  rov  Kvpíov  rjpiüjv. 


Jesucristo 


Señor  de  nosotros. 


Ro.  6 

1-8 


6  Tí 

¿Qué, 

ápiapTia, 

pecado, 

y ¿VOLT  O. 

más! 

7TU)S  €Tl 

¿cómo  aún 


r 

ovv 


pues, 


iva 

para  que 


oiTives 

Los  que 

£ TjGOfieV 


epovpiev;  enipievüüpiev  rf¡ 

diremos?  ¿Continuaremos  en  el 

r¡  X^PLS  TTÁeováaT);  2  p.r¡ 

la  gracia  abunde? 

aneda  vopiev  rfj 

morimos  al 


€v  avrrj; 

en  él?‘ 


OTl  OGOl  Íf3anTlodr)pi€V 

que  cuantos  fuimos  bautizados 

róv  6dvarov 

en  la  muerte 

Gvverá(f)ripiev 


’ IrjGOVVy  eís 

Jesús,  en 

drjpiev;  4 

tizados? 


OVV 


Fuimos  sepultados,  pues, 


3* 

V 

¿o 

eis 

en 

avrov 

de  él 

avTco 

t 

con  él 


l¡Ja- 

ápLapría, 

pecado, 

áyvoelre 

ignoráis 

XpiGTOV 

Cristo 

efiaTíTio- 

fuimos  bau- 

Sta  rov 

mediante  el 


fianTiopiaTOS  €is  rov  dávarov ,  iva  ¿oonep 

bautismo  en  la  muerte,  para  que  así  como 


r/yepOri  Xpioros 

fue  levantado  Cristo 


e/c 

de  (los) 


V€KpOJV 

muertos 


8  ¿¿¡r/s 

gloria 


TOV 

del 


7 rarpos, 

Padre, 


OVTÜJS 

así 


Kai 

también 


hia 

mediante 

rjpieís 

nosotros 


rr¡s 

la 

y 

€V 


KaiVOTTJTl 

novedaa 

GVudjVTOl 

complantados 

(injertados) 

Oavarov 

muerte 


t,OúT)S 

de  vida 


7T€pi7raTrjGCüpi€V . 

andemos. 


5*  \ 

€i  yap 

Porque  si 


yeyovapiev 

nemos  llegado 
a  ser 

avrovy  áAAá 

de  él,  pero 


TOJ 

en  *la 


opiouvpiaTi 

semejanza 


TOV 

de  la 


Kai  TTJS 

también  de  la 


avaaraoeajs 

resurrección 


eoópied a*  6  tovto  yivtoaKovres,  otl  o 

(lo)  seremos;  esto  conociendo,  que  el 

naÁaiós  rjpicov  avOptonos  ovveoTavpiüOr) ,  iva 

viejo  de  nosotros  hombre  fue  crucificado  para  que 

con  (él) 

KaTapyr¡dfj  ro  acopia  ttjs 

2  sea  anulado  el  cuerpo  del 


apiapTias, 

pecado, 


TOV 


piT]K¿TL  Sov  Á€V€IV  Tjpiás  Tjj 


para  no  mas 


nosotros 


apiapTÍa •  7  o 

pecado;  porque 


2.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suceda! 
2 


yap 

el  que 


anodavcov 


SeSiKalcoTai 

ha  sido  justificado 


ano  tt¡s 

del 


6.  Anulado.  O  abolido  (le-  apiapTia$ .  8  €1  Se  aneddvoiJi€V  avv  Xoigtüj . 
galmente).  cí  *  * 


pecado 


Mas  si 


Cristo, 
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TuaT€vo¡x€v  orí  kclÍ  av^rjaojjLev  airrá). 


también 


viviremos  con 


él, 


9  €l8¿T€S  OTL  XpLGTOS  ¿yepdels  €K  V€Kpíx)V 

sabiendo  que  Cristo  levantado  de  (los)  muertos 

OVK€TL  OLTTodvrjGKeif  OávdTOS  GLVTOV  OVK€TL 

ya  no  muere,  (la)  muerte  de  él  ya  no 

Kvpceve t.  10  o  yap  árrédavev,  rfj  apaprla 

se  enseñorea.  ^  Porque  en  lo  ^ue  ^  murió,  al  pecado 

arreQavev  ¿óana^*  o  Sé  £f¡  ra>  decp. 

murió  una  vez  mas  en  lo  que  vive,  vive  —  para  Dios, 

por  todas; 

11  OVTCúS 

Así  también  vosotros 

etvai  veKpovs  pév  rfj  ápapría 

estáis  muertos,  de  cierto,  al  pecado, 

Se  T(p  8  €CÜ  €V  XpLGTtp  ’ Ir/GOV . 

vivos  —  para  Dios  en  Cristo  Jesús. 

ovv  paGLÁeveTCü  r¡  ápapría  év  reo  Ovr¡rcp 

que  no  reine  el  pecado  en  el  mortal 


Kai  vpels  Xoyí^eode 


haced  cuenta 


eavrovs 

que  vosotros 
yrrúsmos 

Qüjvtgls 

mas 

12  M 

Por  tanto, 


VpUxJV  GüjpiaTL  €L$ 

de  vosotros  cuerpo  para 


T  O 


viraKoveiv  raes 

obedecer  a  las 


¿ttiOv  piáis  avrov,  13  pr¡Sé  TTapiGrávere  ra 

concupiscencias  de  él,  ni  presentéis  los 

péXrj  vpc ov  orrXa  áSiKias  rfj  apaprla , 

miembros  de  vosotros  icomo  de  iniquidad  para  el  pecado, 

instrumentos 

¿AAá  7rapaGTr¡Gare  eavrovs  reo  8ecp  cooel 

sino  presentad  a  vosotros  mismos  —  a  Dios  como 

¿K  V€KpU)V  ¡^tOVTCLS  KCLI  TCL  péXr]  VpCOV 

de  (los)  muertos  vivos  y  los  miembros  de  vosotros 

07T/\a  SiKCUOGVvrjS  Ttp  #€a>,  14  apaprla 

2  como  de  justicia  —  para  Dios,  porque  (el) 

ins<rumentc*6  ^  >  /  >  /  > 

yap  vpcov  ov  Kvpievoer  ov  yap  eare 

pecado  de  vosotros  no  se  enseñoreará;  porque  no  estáis 


f  I 

VITO 

vópov 

aAAá  VI TO 

Xápiv. 

15  Tí 

ovv; 

bajo 

(la)  ley, 

sino  bajo 

(la) 

gracia. 

¿Qué, 

pues? 

c 

/ 

tf 

* 

>  \ 

r  \ 

/ 

apaprrjocopev 

y  OTL 

OVK 

eopev 

VITO 

vopov 

¿Pecaremos, 

pues 

no 

estamos 

bajo 

(la)  ley. 

aXXa 

t  \ 

VITO 

Xápiv; 

prj 

yévoiro 

.  16  OVK 

sino 

bajo 

(la)  gracia? 

3  ¡Jamás! 

¿No 

1  y  2 

13.  Como  instrumentos.  Lit. 
como  armas. 

3 


otSare  orí  tu  Trapiorávere  eavrovs  SoiíAous 

sabéis  que  al  que  presentáis  a  vosotros  4  como  siervos 


15.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suce¬ 
da! 

€LS 

inraKor¡Vy 

SovXoi 

4 

para 

obediencia, 

5  siervos 

16.  Como  siervos.  Lit.  co¬ 

u 

e  t 

* 

mo  esclavos. 

5 

7JTOL 

apapnas 

€LS 

16.  Siervos.  Lit.  esclavos. 

ya  sea 

de(l)  pecado 

para 

éore  lo  vnaKovere , 

sois  de  aquel  a  obedecéis, 


/)  /  9uien* 

oavarov  rj 


V7raKorjs 

o  de  la  obediencia 


17-23 


ROMANOS  6 

621 

eís 

SiKaioavvrjv 

,  17 

Se 

tío  Beto 

para 

justicia? 

Mas  gracia(s) 

—  a  Dios 

9 

on 

•fjre 

SovXoL 

rfjs 

apaprlas , 

vnr¡Kovaare 

que 

erais 

esclavos 

del 

pecado. 

mas  obedecis- 

U 

9 

€K 

KapSlas 

9 

eís 

ov  7 TapeSodrjre  rvnov 

teis 

de 

corazón 

a  la 

i  que  fuisteis  entregados  forma 

SiS  ayrjs. 

18  eXevOepcodevres  Se 

ano  rrjs 

de  doctrina, 

y 

r  habiendo 

sido  librados 

del 

apaprlas 

eSovXcódrjre  rfj 

SiKaioavvr /. 

pecado, 

fuisteis  hechos  esclavos  de  la 

justicia. 

19 

avOpcómvov 

Xeyu) 

Sia  T7JV 

aa9eveiav 

Humanamente 

ihablo 

a  causa  de  la 

debilidad 

T7js  oapKos  VjjLtüV.  ajane p  yap  napearr¡aare 

de  la  carne  de  vosotros.  Porque  así  como  presentasteis 


* 

ra 


los 

Tfj 

a  la 


péXr¡  vpcvv 

miembros  de  vosotros 

ávopla 


SovXa 


como 

esclavos 

TT¡V 


TT¡ 

a  la 


oala 


iniquidad 

napaoTr¡aare 

presentad 

hiKaioavvr¡ 


€LS 

Dara 

\ 

ra 

los 

9 

€LS 

para 

rrjs 

esclavos  erais  del 

rfj  SiKaioavvrj.  21  rlva 

respecto  a  la  justicia.  ¿Qué, 

rore;  e<p 

entonces?  De 


justicia 

SoüXoL 


f¡re 

erais 


aKaOap' 

impureza 

ávoplav,  ovtojs 

—  iniquidad,  así 

péXr)  vpcov  SovXa 

miembros  de  vosotros  como  esclavos  a  la 

20  ore  yap 

Porque  cuando 

éXevdepot  r¡re 

libres  erais 

* 


Kai 

y 

vvv 

ahora 

Tfj 


ay  La  a  fio  v. 

santificación. 

apaprlas, 

pecado, 


ovv 


pues, 


KapiTOV  €l)(€T€ 

fruto  teníais 


oís  vvv  énaLayyveaOe 

cuales  ahora  os  avergonzáis; 

:osas 

rcAos  €K€¿vü)v  9 avaros.  22  vvvl  Se  eXev 


to  yap 

porque  el 


9epaj9évres  ano  rrjs 

sido  liberados  del 

Se  rcp  Seco,  *X€T€ 

vos  —  de  Dios,  tenéis 

ayiaapóv ,  ró  Se 

santificación,  y  el 

23  ra  yap  o\¡>üjvia 

Porque  2  la  paga 


1 

19.  Hablo.  Lit.  digo. 

2 

23.  La  paga.  Lit.  el  sueldo 
en  víveres. 


% 

ro 

mas  el 

9 

ev 


s¿ 


apdprlas  SovXcodevres 

pecado  y  hechos  escla- 

rov  Kapnov  vpcov  eís 

el  fruto  de  vosotros  para 

réXos  £a )rjv  aícóviov. 

final  vida  eterna. 

rrjs  apxiprlas  Oávaros , 

del  pecado  (es)  muerte, 


TOV 


yapiopa 

don  — 

Xp  careo  *Ir¡aov 

Cristo  Jesús 


Oeov 

de  Dios 

reo 

4 

el 


£ü>7J 

(es)  vida 

KVpítü 

Señor 


aícovcos 

eterna 

rjptüv. 

de  nosotros. 
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7  H  ayvoelre,  a8eX<f)o¿,  yivwoKovtJiv  yap 

¿O  ignoráis,  hermanos,  porque  a  los  que  conocen  (la) 

vopov  XaXto,  orí  o  vópos  Kvpievei  tov 

ley  hablo,  que  la  ley  se  enseñorea  del 

avQpw-rrov  é<f>'  ocrov  ypóvov  ífj  i  2  r¡  yap 

hombre  por  todo  el  tiempo  que  vive?  Porque  la 

VTTavSpos  yvvr¡  rtp  ^wutl  ávSpl  Sebera  i 

casada  mujer  al  que  vive  marido  está  sujeta 

vo/xar  eav  Se  anodá  vr¡  o  ávr¡p,  Karrjpyr¡Tai 


por  (la)  ley;  mas  si 


el  marido,  queda  desligada 


¿7 t6  tov  vo/iov  tov  av8pó$. 


de 


ley 


del 


£¿üvtos*  tov  ávSpos 

viviendo  el  marido 


marido. 

/ MOLxaÁls 

adúltera 


3»/  ? 

apa  ov v 

Por  consiguiente, 

XP^/xartcret 

será  llamada 


édv  yévr¡rai  ái>8pi  ¿repto-  eav  Se  avodávrj 


se  allega  a  un  varón  diferente 
(otro); 


o  (LV'rjp,  eXevOepa  ecrrlv  ano  rov  vópov , 

el  marido,  libre  es  de  la  ley, 

tov  fi7]  etvat  a  VTTjv  fioi^a  Xí8a  yevo¡jL¿vr]v 

adúltera  al  haberse  allegado 


—  para  no 


ella 


avhpi  erepto .  4  toare,  aSeX <f)OL  jJLOV  ,  Kai 

a  un  varón  diferente  Así  que,  hermanos  de  mí,  también 

(otro). 

optéis  edavartódpre  ru>  vóptto  8id  rov 

fuisteis  muertos  a  la  ley  mediante  el 

XpLOTOV,  €1?  TO  yeveaOai 

de  Cristo,  para  que  —  llegaseis  a  ser 


vosotros 

a  to paros  tov 

cuerpo  — 

¿/xa?  ¿repto,  Ttp  ¿k  veteptov 

vosotros  de  otro,  del  que  de  (los)  muertos 


eyepdévrt, 

fue  levantado, 


Iva 

KapnotfroprjcrtofjLev 

TtO 

fc 

deto. 

s  * 

5  ore 

para  que  llevemos  fruto 

para 

Dios. 

Porque 

yap 

r]¡iev  ev  rfj  aapKL, 

\ 

ra 

nadr/fiara 

cuando 

estábamos  en  la  carne, 

las 

pasiones 

TüüV 

apapritov  ra  Sta 

TOV 

vópov 

evrjpyelro 

de  los 

pecados  que  mediante 

la 

ley, 

actuaban 

i  ~  /\  (son)*  ^ 

ev  tols  peAeciv  rjpitov 

et? 

ró  Kapno(f>oprjaai 

en 

los  miembros  de  nosotros 

para 

— 

llevar  fruto 

vvvi  Se  Karr]py'nQ'miev  ano 

mas  ahora  fuimos  desligados  de 


tío  Qavárto  •  6 

—  muerte;  mas  ahora  fuimos  desliga» 

para~  /  ,  ^  , 

tov  vopov,  anouavovres  ev  to  Karei^ópLeda, 

la  ley,  habiendo  muerto  a  aquello  en  lo  cual  éramos  retenidos, 

cocrre  SovXevetv  [t^/xcls*]  ev 


de  modo  que  sirvamos 


KaiVOTTjTL 

novedad* 
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7.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suceda! 
2 

8.  Ocasión.  Lit.  base  de 
operaciones. 

3 

11.  Ocasión.  Lit.  base  de 
operaciones. 

4 

13.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  suce¬ 
da! 


TTvev fiaros  Kaí  ov  TTaXaiorTjn  y pdpi liaros* 

de  espíritu  y  no  en  antigüedad  de  letra. 


7  Tí  OVV  €pOVpi€V; 

f 

O 

vópiog  apLapría ; 

¿Qué,  pues, 

diremos? 

¿(Es)  la 

ley 

pecado? 

pL7¡  y  ¿VOLT  O  • 

aAAa, 

TTjV 

ápLapríav 

OVK 

i  ¡  Jamás! 

Pero 

el 

pecado 

no 

eyvojv  eí  piTj 

Sea 

VOpiOV 

TTjV  re  yap 

conocí  sino 

mediante 

(la)  ley; 

porque 

también 

¿TTidvpiíaV  OVK 

7¡$€IV 

€L 

\  t 

M  ° 

VOpLOS 

la  concupiscencia  n 

eXeyev  ovk 

decía:  No 

Xafiovoa  r¡ 

tomando  el 

Kareipyáaaro 

produjo 


sabía  (yo)  si 

émOvpLrjaeis9 

codiciarás; 

Siá 


Xojpcs  yap 

porque  aparte  de 

de  c£cuv  x^P1^ 

yo  vivía  sin 


no  la  ley 

8  a<f>opp,r)v  8c 

mas  2ocasión 

apiapna  Ota  rrjs  c vroXrjs 

pecado  mediante  el  mandamiento 

ev  c/zoi  Trdaav  emQvpiíav 

en  mí  toda  (clase  de)  concupiscencia; 

apLapría  veKpá.  9  eyoj 

(el)  pecado  muerto.  Pues 

/  (está)  /  / 

vopiov  rrore •  eAuovcrqs 

ley  entonces;  mas  viniendo 


VOpiOV 

(la)  ley 


8k 


T7¡S 

€VToXt¡S 

f 

V 

apiapría 

áve^rjoev, 

10  eyaj 

el 

mandamiento 

el 

pecado 

revivió, 

y 

s¿ 

ánedavov , 

Kaí 

€vp¿dr¡ 

pLOL 

t 

V 

ivroXrj 

yo 

morí, 

y 

fue  hallado 

para  mí 

el 

mandamiento 

(hallé)  (que) 

7]  €LS  aVTT]  €LS  OávarOV 

—  para  vida,  éste  (fue)  para  muerte; 

<£ueera),  >/  '  \  O  - 

apapTLa  a<poppr¡v  Aapovaa  Oía  ttjs 

pecado  3ocasión  tomando  mediante  el 


11  r¡  yap 

porque  el 

8tá 


¿vtoXtjs  Í£t¡7 rar7¡a¿v 

pe 

Kaí 

Si’ 

avrrjs 

mandamiento,  engañó 

me 

y 

mediante 

él 

¿7 T€Kr€LV€V.  12  COOTC 

t 

O 

pi€V 

VOpLOS 

ayios , 

(me)  mató.  De  modo 

que  la 

i  — 

ley 

(es)  santa, 

\e»  \  \  «  /  \ 

Kai  i)  evroÁT)  ayia  Kac 

Si/cata 

Kaí 

ayadr¡ . 

y  el  mandamiento  (es)  santo 

y 

justo 

y 

bueno. 

13  7o  ovv  ayaOov  epiOL  ¿y ¿vero  dávaros; 

Por  tanto,  ¿lo  bueno,  para  mí  vino  a  ser  muerte? 

a  ..l -  aAAa  7]  apLapría ,  Iva  <f>avf¡ 

para  aparecer 


pL7¡  yévoiTcr  aAAa  t¡  apiapna , 

4  ¡Jamás!  Sino  que  (fue)  el  pecado, 


apiapna , 

pecado, 


ciendo 


8  L¿ 

mediante 

dvaroVi 

muerte, 


rov 

ayadov 

pLOL 

Karepya- 

el 

bien 

me 

produ- 

Iva 

yevr¡rai 

Kad ’ 

V7T  €p^OA7JV 

para 

.llegar  a  ser 

excesivamente 

apLapruiXos  y] 

pecaminoso  el 


apLapría  Siá 

pecado  mediante 


T7]$ 

el 


evToXrjs. 

mandamiento. 
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1 

15.  Hago.  Lit.  pongo  por 
obra. 

2 

15.  Entiendo.  Lit.  conozco. 

3 

17.  Buena.  Es  decir,  de  bue¬ 
na  calidad. 

4 

17.  Hago.  Lit.  pongo  por 
obra. 

5 

18.  Bueno.  Lit.  de  buena 
calidad. 

6 

21.  Bueno.  Lit.  de  buena 
calidad. 


14  otS aaev  yap  otl  o  vópos  TrvevpaTLKOs 

Porque  sabemos  que  la  ley  espiritual 

ecrrLV  eyco  Se  oapKwós  elpc ,  TreTrpapévos 

esl  mas  yo  carnal  soy,  estando  vendido 

vito  ttjv  apapTÍav.  15  o  yap  KaTepyaQopaL 

bajo  el  pecado.  Porque  lo  que  ihago, 


OV  yLVÜJGKCO' 

ov  yap  o 

6¿\ü> 

TOVTO 

no  2entiendo; 

porque  no  lo  que 

deseo. 

esto 

vpacrorco , 

aAA’ 

O  pLCTCÚ  TOVTO 

TÍO  UJJ. 

16  el 

practico, 

sino 

lo  que  odio,  esto 

hago. 

Mas 

£  \  «\ 

oe  o 

OV 

6¿X(0  TOVTO  TTOLCi)  %  OVp<f)T)pL 

si  lo  que 

no 

deseo,  esto 

hago,  estoy 

de  acuerdo 

Ttü  VOfJUp  OTL  Ka\¿S.  17  VVVL  Se  OVKCTL 

con  la  ley  de  que  (es)  3buena.  Mas  ahora  ya  no 

eyco  Karepyá^op,  ai  avro  aXXa  r)  evoiKovoa 

yo  4hago  ello,  sino  el  que  habita 

ev  epol  apapTÍa .  18  olSa  yap  otl  ovk 

en  mí  pecado.  Porque  sé  que  no 

ev  epol,  tovt*  eariv  ev  rfj  aapKL 

en  mí,  esto  es,  en  la  carne 

ayadov  ro  yap  déX eiv  irapaKetraL 

(lo)  bueno;  porque  el  desear  está  al  alcance 


OLKel 

habita 


pOV  j 

de  mí, 


pOL , 

TO  Sé 

KaTepyá^eodaL 

i 

TO 

kclXov 

de  mí. 

mas  el 

poner  por  obra 

lo 

5bueno 

ov •  19  OV  y^P  o  9eXco  TTOLCO 

ayadov. 

no; 

porque 

no  lo  que  deseo 

hago 

bueno, 

aÁÁa 

«  » 

O  OV 

6¿X(0  KaKOV  TOVTO 

TTpaOOCO . 

sino  lo 

que  no 

deseo  malo, 

eso 

practico. 

20  ei 

be  o 

ov  déXco  éyd> 

TOVTO  Troteo, 

Mas 

si  lo  que 

no  deseo  yo, 

esto 

hago. 

ovkÓtl 

»  \ 
eyco 

KaTepyá^opaL  avro 

¿AAá  i) 

ya  no 

yo 

pongo  por  obra 

lo, 

sino  el 

OLKOVOa 

que  habita 


ev 


*  * 
epot 


apapna. 

pecado. 


21  evpífJKco 

Así  que  hallo 


apa  tov  vopov  tío  déXovn  epol  Trotelv 

la  ley  al  que  quiere,  a  mí,  hacer 

(de  que)  (a  mí  que  quiero) 

ro  kolXov,  otl  epol  tÓ  KaKov  TrapaKeiTaL' 

lo  6bueno,  que  para  mí  lo  malo  está  presente; 

22  ovvr¡Sopai  yap  tco  vópco  tov  deov  Kara 

porque  me  deleito  en  la  ley  —  de  Dios  en  cuanto 


tov  éoco  avdpconov ,  23  BXeTrco  Se  eTepov 

al  del  interior  nombre,  1  mas  veo  otra 

vópov  ev  tols  péAecrlv  pov  avriOTpaTevópevov 

ley  en  los  miembros  de  mí  que  hace  guerra 

Ttp  vópco  tov  voós  pov  Kal  aíxpaXajTL^ovrá. 

contra  la  ley  de  la  mente  de  mí  y  que  toma  cautivo 
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»  «  /  ^ 

<  / 

a  w 

fie 

€V  TÍO  VOpUp  T7]S 

apiaprias 

TU)  OVTl 

me 

con  la  ley  del 

pecado 

la  que  está 

i 

€V 

roí?  /ze'Aeorv  p,ov. 

24  TaXaÍTTCjpos 

en 

los  miembros  de  mí. 

¡  Miserable 

»  * 
eyo) 

ávdpüJ7ros •  tis*  fie 

pvaerai 

€/C  TOV 

yo 

hombre  (soy)!  ¿Quién  me 

i  libertará 

del 

aullaros  tov  davárov 

rovrov ; 

25  xápLs 

cuerpo  de  la  muerte 

esta? 

¡  Gracia(s) 

TU) 

4 

0€¿p  8  La  * IrjGOV  XpLCTTOV  TOV  KVpiOV 

—  a  Dios  mediante 

Jesucristo, 

el 

Señor 

rjpiajv .  **Apa 

ovv 

aírros 

»  \ 
eyu) 

Til)  fl€V 

de  nosotros!  Así 

que 

yo  mismo,  por  un 

lado,  con  la 

vol  8ovXevu) 

vópup 

0€OV, 

rfj 

Sé 

aapKL 

mente  sirvo 

a  (la)  ley 

de  Dios, 
y  por  otro, 

con 

la 

carne 

vófjLco  ¿fiaprías.  8  ovSev  apa  vvv  /cara/cpt/xa 

a  (la)  ley  de(l)  pecado.  Entonces,  ninguna  ahora  condenación  (hay) 


TOLS  ¿V 

XpLCTTCp 

’/tjctoO. 

2  o 

yap  vópios  tov 

para  los  en 

Cristo 

Jesús. 

Porque  la  ley 

del 

(que  están) 

TTVeVpiaTOS  T7¡S 

£(x)f¡S 

6V  XplCTTtü 

Irjaov 

Espíritu 

— 

de  vida 

en 

Cristo 

Jesús 

r¡\€V0ep(X)(J¿V  (J€  ¿7 TO 

TOV 

VOflOV 

TT¡$ 

libertó 

te  de 

la 

ley 

del 

apiapTÍas 

Kal 

tov  0  a  várrov. 

3  TO 

yap 

pecado 

y 

de  la 

muerte. 

Porque  lo 

áS  rivaTOV 

TOV 

VOfJLOV , 

*  T 

€V  Ctí 

r¡O0€V€l 

Sux 

imposible 

de  la 

ley, 

en  lo  que  era  débil 

mediante 

TTjs  aapKÓs , 

O  060? 

TOV 

€ aVTOV 

r  \ 

VLOV 

la  carne, 

—  Dios 

al 

de  sí  mismo 

Hijo 

7T€¡nfjaS 

enviando 


€V 


OpLOUxjpLaTL 

semejanza 


cápteos 

de  carne 


apiapTLas 

de  pecado 


y  por  (el)  pecado, 

condenó 

al 

pecado 

(¿orno  ofr§pda)  , 

€V  T71  OapKL, 

4  iva  to 

SiKaíujfjia 

TOV 

en  la 

carne, 

para  que  la 

ordenanza 

de  la 

VOpLOV 

7rXr¡pu)0fj 

€V  T¡fJLLV 

TOLS 

KaTa 

ley 

se  cumpliera 

en  nosotros, 

los  que 

no 

según 

cáptca 

TrepnraTovcnv  ¿XXa 

KaTa 

7TV€Vp,a. 

(la)  carne 

andamos, 

sino 

según 

(el)  Espíritu. 

_  r 

\  \ 

/ 

V 

\ 

5  oí 

yap  KaTa 

oapKa 

ovres 

Ta 

TT)S 

Porque  los  que  según 

(la)  carne 

son,  en  las  cosas  de  la 

2\.  Libertará.  Lit.  rescata- 


aapKos  (f>povovcnv ,  oi  Se 

carne  ponen  su  mente,  mas  los  que 


Kara 

según 


irvevfjLa 

(el)  Espíritu 
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TOV  TTVe.VyLO.TOS 

en  las  del  Espíritu, 

cosas 


ra  tov  irvev  fiaros.  6  ró  yap  <f>póvr)fia 

Porque  la  manera  de 

pensar 

rrjs  oapKOS  Oávaros,  ro  Se  <f>p¿vr)fia 

de  la  carne  (es)  muerte,  mas  la  manera  de  pensar 

tov  irvev  fiaros  £><vr)  Kal  elprjvr).  7  Slotl 

del  Espíritu  (es)  vida  y  paz.  Por  lo  cual 

r  o  <f>póvr]fia  tt}s  oapKos  *xQpa  Oeóv 

la  mentalidad  de  la  carne  (es)  enemistad  contra  Dios; 

reo  yap  vófico  tov  deov  ov\  {nroTaocreTai, 

porque  a  la  ley  —  de  Dios  no  se  somete, 

ovSe  yap  Svvarar  8  oí  Sé  ev  capta 

porque  ni  puede;  y  los  que  en  (la)  carne 

ovres  Oeto  apéoai  ov  Svvavrai .  9  Vfiels 

están,  a  Dios  agradar  no  pueden.  Mas  vos- 

0€  OVK  €(JT€  €V  GapKL  OÁÁa  CV  TTVeVfiaTL, 

otros  no  estáis  en  (la)  carne,  sino  en  (el)  Espíritu, 

€L7T€p  TTV€Vfia 

supuesto  que  (el)  Espíritu  de  Dios  habita 

Se  res  Tjvevfia  Xpurrov  ovk  é^et,  oSros 

Mas  si  alguno  (el)  Espíritu  de  Cristo  no  tiene,  éste 

éanv  avrov.  10  el  Se  Xpcorós 

es  de  él.  Mas  si  Cristo  (está) 

v/iív,  ro  fiév  oajfia  veKpóv  Slcl 

vosotros,  el  cuerpo  ciertamente  muerto  (está)  a  causa 


deov  OLK€í  €V 


VflLV.  Cl 

vosotros. 


OVK 

no 

y 

ev 

en 


apapnav 9 

de(l)  pecado, 

SiKaioovirqv • 

de  (la)  justicia. 


TO 


mas  el 


uvevfia 

espíritu  (es) 


11  el  8¿ 

Mas  si 


y 

TO 


£wr)  Sia 

vida  a  causa 

Trvev  ¡ia  tov 

Espíritu  del  que 


éyelpavros  tov  ’Ir¡oovv  e k  veKpcov  ocKel  ev 

levantó  a  Jesús  de  (los)  muertos  habita  en 

vfilv 9  o  éyeípas  é k  veKpwv  Xpioróv 

vosotros,  el  que  levantó  de  (los)  muertos  a  Cristo 

’lrjoovv  ^(jjOTToiTfoei  Kal  ra  6vr¡ra  acopara 

Jesús,  vivificará  también  los  mortales  cuerpos 

VflCOV  S  La  TOV  eVOLKOVVTOS  avrov  TTVeVfiaTOS 

de  mediante  el  que  inhabita  de  él  Espíritu 

vc^otrqs  ^ 

ev  v¡ilv. 

en  vosotros. 

12  "Apa  ovv9  áSeX(f>o¿,  o^ecXérai  eapév9 

Así  pues,  hermanos,  deudores  somos, 

ov  rfj  oapKi  tov  Kara  crap/ca  £f¡v.  13  eí 

no  a  la  carne  para  según  (la)  carne  vivir.  Porque 

yap  Kara  aápKa  ^rjre9  peXXere  aTrodvrjOKeLV 

si  según  (la)  carne  vivís,  vais  a  morir; 
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14-22 


el  Sé  irvevpa  ti  ras  apagas  rov  acoparos 

mas  si  por  (el)  Espíritu  las  prácticas  del  cuerpo 

davarovre ,  £r¡oea9e.  14  ogol  yap  TrvevpLan 

hacéis  morir,  viviréis.  Porque  cuantos  por  (el)  Espíritu 

deov  áyovTGu,  ovtol  vloi  eÍGiv  deov. 

de  Dios  son  guiados,  éstos  hijos  son  de  Dios. 

15  o¿  yap  eXafiere  7Tvevp,a  SovXetas  náXiv 

Porque  no  recibisteis  espíritu  de  esclavitud  otra  vez 

eís  (frófiov ,  ¿XXa  eXáp  ere  7rvevfia  vlodeoLas, 

para  temor,  sino  que  recibisteis  espíritu  de  adopción 

,  T  ,y  >QQ'  *  /  comohijps,, 

cv  ai  k  pato  pe  v  appa  o  77 arTjp.  lo  avro 

en  el  cual  clamamos:  ¡Abba,  Padre!  El  Espíritu 

ro  nvevfia  Gvfxpaprvpel  reo  7rvevp.aTi  rjpwv 

mismo  da  conjuntamente  al  espíritu  de  nosotros 

*f  ,  \  /  testimonio  ^  >  %  f 

orr  eop.ev  reKV a  deov.  17  ei  oe  reKva , 

de  que  somos  hijos  de  Dios.  Y  si  hijos, 

Kal  KÁrjpovópLor  KXrjpovópioi  fiév  deov , 

también  herederos;  herederos,  sí,  de  Dios, 

ovyK\r)povópiOL  Se  Xpiorov ,  eínep  ovfnráo- 

y  coherederos  con 


Cristo, 


padecemos 


^o/xev  Iva  Kal  ovvhot;aodcx)pLev.  18  Aoyí^o  peai 

con  (él)  para  que  también  seamos  glorificados  con  (él).  Porque  me  hago 

yap  on  ovk  a£ta  ra  TradripLara  tov 

la  cuenta  de  que  no  (son)  comparables  los  sufrimientos  del 

vvv  Katpov  7rpós  TTjV  fieXXovoav  So£av 

1  presente  tiempo  con  la  que  va  gloria 

a7TOKa\v(j)dr¡vaL  eis  rj/Jiás.  19  r¡  yap 

a  ser  revelada  a  nosotros.  Porque  el 

aTTOKapahoKÍa  rrjs  Kríoeoos  rr)v  aTTOKáXvifjiv 

anhelo  profundo  de  la  creación  la  revelación 

tqjv  vlüjv  rov  deov  aTreKheyerai. 

de  los  hijos  —  de  Dios  aguarda  ansiosamente. 

x  ,  r  /  t  /  Porgue 

yap  ¡jLaraLorrjTL  r¡  ktlgls  vireray 77,  ov\ 

a  vanidad  la  creación  fue  sometida,  no 

€ Kovaa ,  aAAa  Suz  rov  inroráiavra,  é<f> * 

voluntariamente,  sino  a  causa  del  que  (la)  sometió  en 

eAm'St  21  Ston  Kal  a  vttj  r¡  ktlgls 


20  rfj 


1 

18.  Presente.  Lit.  ahora. 


esperanza,  por 

lo  que 

también 

la  creación 

misma 

e\evdeptüdr¡oeTai 

¿7 TO  TÍjs 

SovXeías 

rrjs 

será  liberada 

de  la 

esclavitud 

de  la 

<f>dopás  eís 

TTjV 

eXevdepi 

íav  rrjs 

S  ó£r]s 

corrupción  a 

la 

libertad  de  la 

gloria 

TC OV  T6KVCÜV 

TOV 

deov. 

22  0  tSa/iev 

yap 

de  los  hijos 

— 

de  Dios. 

Porque  sabemos 

orí  iraua 

e 

V 

KTLGLS 

avorev  á£ei 

Kal 

que  toda 

la 

creación 

gime  a  una 

y 
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ovvtvSívec 

¿XPL 

rov 

vvv  23 

ov  puóvov  Se', 

a  una  sufre 

hasta 

el 

presente; 

y  no  sólo  (eso), 

dolores  de  parto 

aAAá  Kai 

avrol 

rrjv 

ánapxrjv 

rov  TTvevpiaros 

sino  que  también  (nosotros) 

las 

primicias 

del  Espíritu 

exovres 

ipismos  _ 

[Tjfxels] 

Kai  aírrol 

év  éavroZs 

teniendo, 

también  nosotros 

mismos 

en  nosotros 

/V  *  n  /  >  <>  /  mismos. 

GT€VaQo¡Á,€V  VLOÜtCnaV  a7T€KOeXOpi€VOi,  TT¡V 

gemimos  la  adopción  de  hijos  aguardando  ansiosamente  la 

aTToXvrpojGiv  r ov  ou)  piaros  rjpiójv .  24 

redención  del  cuerpo  de  nosotros.  Porque 

yap  eAmSi  eofoOrjpiev  ÍXttIs  Se  /?Ae7 Topuévr¡ 

en  esperanza  fuimos  salvos;  mas  (la)  esperanza  que  se  ve 

ovk  éonv  eXnís'  o  yap  /JAeVei  ns, 

no  es  esperanza;  porque  lo  que  ve  alguien, 

r¿  Kai  eAm'^et;  25  ei  Se  o  ov  BXéiropiev 

¿por  también  (lo)  espera?  Mas  si  lo  que  no  vemos, 

qué 

éXirí^opLev,  Si  vi ropiovfjs  ave  KSexó pueda. 

esperamos,  mediante  (la)  paciencia  (lo)  aguardamos. 

26  (boavrcjjs  Se  Kai  ro  Trvevpua  ovvavnXapL- 

Y  de  la  misma  manera  también  el  Espíritu  ayuda 

gavera  i  rf¡  aodeveía  rjpucvv  ro  yap  rí 

en  la  debilidad  de  nosotros;  porque  qué 

7Tpooev£(!)pLeda  Kadó  Seí  ovk  oiSapuev,  aAAá 

oremos  conforme  es  menester  no  sabemos,  pero 


avro  ro  Trvevpua  VTrepevrvyxavec  orevaypuoZs 

el  Espíritu  mismo  intercede  por  (nosotros)  con  gemidos 

aXaXrjroLS '  27  o  Se  épevvcov  ras  KapSías 

inexpresables;  y  el  que  escudriña  los  corazones 

olSev  rí  ró  (fypóvrjpua  rov  i rvevpuaros, 

sabe  cuál  (es)  lia  manera  de  pensar  del  Espíritu, 

on  Kara  Oeóv  evrvyxávei  virep  ayícjv. 

pues  de  acuerdo  con  Dios  intercede  por  (los)  santos. 


28  olhapuev  Se  on  rols  ayaircooiv  rov 

Y  sabemos  que  a  los  que  aman  — 

deóv  iravra  ovvepyeZ  [ó  fleos*]  eiV  ayadov 

n  Dínc  tnHae  íac  nhríi  —  Dios  para  'bien,  * 


para 


a  Dios  todas  las  obra' 

cosas  juntamente 

roZs  Kara  TTpódeouv  KXrjroZs  ovgív.  29  oti 

a  los  conforme  propósito  llamados  son.  Pues 

que  a  (su) 


ovs 

a  los 
que 

rrjs 

a  la 


irpoeyva >, 

de  antemano 
conoció 

ei  kovos 

imagen 


Kai 

también 


rov 

del 


TTpotvpioev 

(los)  predestinó 
(a  ser  hechos) 

viov 


GVpipiÓpd)^ 

2  confórme 


Hijo 


avrov> 

de  él, 


€IS 

para 


oos 


ro 

que 


1 

27.  La  manera  de  pensar. 
O  el  sentir. 

2 

29.  Conforme.  Lit.  de  la 
misma  forma. 


elvai  avrov  irpcvroroKov  év 

sea  él  primogénito  entre 

a8eX<f>oZs *  30  ovs  Se  7rpoa)pLoev¡ 

hermanos;  y  a  los  que  predestinó, 


TToXXoZs 

muchos 

rotJTovs 

a  éstos 
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36.  Somos  matados.  Es  de¬ 
cir,  somos  confrontados  con 
la  muerte. 

2 

36.  De  matanza.  Lit.  de 
degüello. 

3 

38.  Principados.  O  gober¬ 
nantes. 


Kdí  €KdXeO€V 

también  llamó; 

Kdí  eStKdícooev 

también  justificó; 

Kdí  eSo^doev. 

también  glorificó. 

TdVTd;  €1  Ó 

estas  cosas?  Si  — 

7]¡icl)v;  os  ye 

nosotros?  Quien  por 

„  cierV>  ' 

32  dÁÁd  xrnep 

por 


Kdí  ovs  e KdXeoev ,  toistovs 

y  a  los  que  llamó,  a  éstos 

•  ovs  8e  eStKdíojoev,  tovtovs 

y  a  los  que  justificó,  a  éstos 

31  Tí  ovv  epovpev  irpos 

¿Qué,  pues, 

déos  V7 T€p 

Dios  por 

TOV  ÍSÍOV 

al  propio  Hijo 
t  ^  (su^o) 

TjpUOV 


r¡piajv¡ 

nosotros. 


VLOV 


diremos 

TLS  KdO ' 

¿quién  contra 

€<f)€L(JCLTO, 

escatimó. 


OVK 

no 


sino  que 

dVTOV,  TTCOS  ovyí  Kdi  OVV 

lo,  ¿cómo  no 

rjfilv  ydpíoercu; 

otorgará  gratis? 


TldVTCVV 

todos 


7Tdp¿8(X)K€V 

entregó 


Td 


nos 


también 

33  rís 

¿Quién 


¿KÁeKTOJV 

(los)  elegidos 


deoí J; 

de  Dios? 


Oeós  o 

Dios  (es)  el  que 


dVTCO 

tr 

él  — 

eyKdXéoei 

presentará  cargos 

SlKOLOJV 

justifica. 


TTdVTd 

todas  las 
cosas 

KdTd 

contra 

34  rís 

¿quién  (es) 


el  que 


condena? 


;  XpLOTOS 

’lrjoovs 

t 

O 

dTToddVCxJVy 

Cristo 

Jesús  (es)  el 

que 

murió. 

eyepOeís, 

os*  eoriv 

y 

ev 

Segia 

el  que  fue 

el  cual  está 

a  la 

diestra 

resucitado, 

i  » 

/ 

f 

r  a 

S  Kdí  evrvyxovei 

i mep 

7¡p,CüV. 

pdXXov  8e 

y  más  aún 


—  de  Dios,  el  cual  también  intercede  por  nosotros. 

35  TLS  T¡pLOÍS  U7TO  TTJ?  dydTTT¡S 

¿Quién  nos  separará  del  amor 

TOV  XpLOTOV;  dXilfjLS  rj  OT€VOXO)píd  fj 

de  Cristo?  ¿Tribulación,  o  angustia,  o 

8  tojypos  r¡  Áipós  fj  yvpvoTTjS  r¡  klvSvvos 

persecución,  o  hambre,  o  desnudez,  o  peligro, 

rj  p,áxaiPa¡  36  Kdd¿)s  yéypdiTTdi  orí  eveKev 

o  espada?  Tal  como  está  escrito:  —  Por  causa 

aov  davarov/xeda  oXtjv  rnv  r¡p.épav, 

de  ti  l  somos  matados  todo  el  día, 

eÁoyíoOrjiiev  <vs  tt pifiara  o<f>ayf¡s.  37  cLAA’ 

fuimos  considerados  como  ovejas  2 de  matanza.  Pero 


ev 

en 


rotrroi? 

estas  cosas 


dyd7T7]OdVTOS 

que  amó 


7 TdOLV 

todas 

r¡pLas . 

nos. 


8lá  TOV 

mediante  el 


VTTepVLKCxjpeV 

somos  más  que 
vencedores 

38  7r¿7TeLop.dL  yop 

Porque  estoy  persuadido 


otl  ovre  Odvdros  ovre  £ cüt] 

de  que  ni  muerte,  ni  vida, 

ovt€  áovdí  ovre  eveoTorrd  ovre  ¡xeXXovrd 

* — «;  cosas  presentes,  ni  cosas  a  Dunto 


ovre  dyyeXot 

ni  ángeles, 


ni  3principados, 


cosas  a  punto 
de  llegar, 

ovTe  hvvdpeis  39  ovre  vipwpa  ovt€  Bádos 

ni  poderes,  ni  altura,  ni  profundidad, 
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39.  En  Cristo  Jesús.  Lit. 
el  que  (es)  en  Cristo  Jesús. 
2 

7  y  8.  Descendencia.  Lit. 
simiente. 


ovre 

ni  alguna 


KTIGIS 

criatura 


XLüpLGCU  aiTO  TTJS 

separar  del 

€V  XpLOTtü  'IrjCFOV 

Jen  Cristo  Jesús 


erepa  hvvrjocrai  r¡pás 

otra  podrá  nos 

áyánrjs  tov  deov  rr¡  $ 

amor  —  de  Dios  — 

TÍO  KVpicp  TjpCOV. 

el  Señor  de  nosotros. 


9  *  AXr¡d  eiav  Xeycu 


Verdad 

xfjevSop  cu, 

miento, 

<JVV€Lhr)0€ü)S 

conciencia 


digo 


€V 

en 


ovppapTvpovGrjs 

dando  testimonio 


XpLGTO), 

Cristo, 

pOL 

conmigo 


I MOV 

de  mí 


€V 

en 


Xvnr¡ 

pOL 

eoTiv 

peyáXrj 

tristeza 

tengo 

grande 

¿SvVT] 

dolor 

TT¡ 

en  el 

Kaphla 

corazón 

fJLOV. 

de  mí. 

nvevpari 

(el)  Espíritu 


KCH 


OV 

no 

TTjS 

la 

2  OTL 

que 

áSiáXeinTOS 

incesante 


ayup, 

Santo, 


r)V)(opr¡v  yap 

Porque  deseaba 


aváde pa  etvai  avros  ¿y ¿o  ano  tov  Xplotov 


anatema  ser 

yo  mismo  (separado)  de 

— 

Cristo 

r  \ 

vnep 

en  favor 

T¿ OV 

de  los 

áSeX<f><ov 

hermanos 

pov 

de  mí, 

TC OV 

de  los 

ovyyevájv 

de  la  raza 

pov 

de  mí 

/cara 

según 

crap/ca, 

(la)  carne, 

4  otTLves 

los  cuales 

eiGLV  *Iapar]- 

son  israelí- 

Atrae, 

tas, 

(OV 

de  los 
cuales  son 

r¡  víodeoia  Kal 

la *  adopción  de  hijos,  y 

r 

,7 

la 

8ó£a  Kal 

gloria,  y 

ai 

los 


hiaOr¡KaL 

pactos, 


XaTpeía 

servicio  cultual 

naTepes, 

patriarcas, 


Kai 

y 

Kal 

y 


Kal  r¡  vopodeoLa 

y  la  promulgación  de  la  ley, 

al  enayyeXíai,  5 

las  promesas, 

e£  (OV  O  XptGTOS 

de  quienes  el  Cristo 
(procede) 


Kai 

y 

T 

(OV 


V 

el 

r 

OI 

los 


de  quienes 

(S9n)  x 

to  Kara 

—  según 


oapKa • 

(la)  carne; 


o  (ov  eni  navTOjv 

el  que  es  sobre  todas  las  cosas, 


9eo$ 

Dios 


evXoyriTos 

bendito 


Ct? 

por 


TOVS 

los 


alíovasy 

siglos, 


apLTjV. 


OTL 

€KnenT(üK€v 

e 

O 

Xóyos 

si 

hubiese  fallado 

la 

palabra 

yáp 

návres  oí 

'Iopar¡X 

no 

todos  los 

que 

de  Israel, 

T€KVa, 

hijos, 


aAA’* 

sino  que: 


6  Ov%  olov  Se 

Y  no  es  como 

tov  deov.  ov 

—  de  Dios.  Porque 


esos  (son  de)  Israel; 

(proceden) 


ev 

En 


oneppa. 

2  descendencia. 


8  TOVT 

Esto 


Gneppa 

Appaap,  navre s* 

2  descendencia 

de  Abraham,  todos 

(son) 

*IoaaK 

KXrjdr¡G€Ta¿ 

GOL 

Isaac 

será  llamada 

te 

V 

»  \  / 

€GTLV , 

ov  ra  T€Kva 

TTjS 

es, 

no  los  hijos 

de  la 
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11.  Malo.  Lit.  ruin. 

2 

13.  Aborrecí.  Es  decir, 
atendí. 

3 

14.  ¡Jamás!  Lit.  ¡No  : 
da! 


aapKos  ravra  r¿Kva  rov  Oeov,  ¿AAá 

carne,  esos  (son)  hijos  —  de  Dios,  sino  que 

ra  r  ¿Kva  rrjs  ¿7rayyeXías  Aoyi£erai 

los  hijos  de  la  promesa  son  contados  por 

OTTepua.  9  ¿TrayyeXlas  yap  o  Aoyo?  outos* 

descendencia.  Porque  de  (la)  promesa  la  palabra  (es)  esta: 

Kara  tov  Kaipov  tovtov  ¿Xevaopiai  Kal 

De  acuerdo  con  el  tiempo  este,  vendré  y 

ecrrcu  tt¡  Eappa  vió$,  10  ov  píóvov  84, 

tendrá  —  Sara  un  hijo.  Y  no  sólo  (eso), 

aAAá  Kal  'PefieKKa  ¿$  evos  koIttjv  exovaa, 

sino  que  también  Rebeca,  de  uno  concibiendo, 

’IcraaK  tov  irarpos  r¡¡iu)V  11  parjira)  yap 

Isaac  el  padre  de  nosotros;  porque  aún  no 

yewrjdevrcüv  firjhe  irpa^avrcov  tí  ayadov 

habiendo  nacido  ni  haber  hecho  nada,  bueno 

r¡  <f>avXov,  Iva  r¡  Kar  ¿ KXoyrjv  npódeois 

o  imalo,  para  que  el  según  (su)  elección  propósito 

rov  deov  /zéVtj,  12  ovk  ¿í;  ¿ pywv  áAA* 

—  de  Dios  permanezca,  no  a  base  de  obras,  sino 

¿k  rov  koXovvtos ,  ¿pp¿dr¡  axrrfj  orí  o 

del  que  llama,  fue  dicho  a  ella:  —  El 

pL€¿£, oov  hovXevoei  tco  ¿ Xáaaovc m  13  KaOan^p 

mayor  servirá  al  menor;  tal  como 

yéypaTTTai *  rov  ’/afccu/?  rjydTrrjaa ,  rov  he 

está  escrito:  —  A  Jacob  amé,  —  mas 


9  Haav  ¿pelar]  a  a . 

a  Esaú  2  aborrecí. 

14  Tí  ovv  ¿povpiev; 

¿Qué,  pues,  diremos? 


per]  ahítela  rrapa 

¿Acaso  (hay)  injusticia  con 


TOJ 

deto  ; 

pLT)  y¿VOLTO.  15 

tu)  Majvael 

t 

— 

Dios? 

3  ¡Jamás! 

—  Porque  a  Moisés 

yap 

Xeyer 

eXerjau)  ov  av 

¿Xed),  Kal 

dice: 

Tendré  del  que  (yo) 

misericordia 

tenga  y 

misericordia, 

OLKTiprjOCV 

OV  av  OLKTÍpa). 

16  apa  ovv 

tendré 

compasión 

del  que  (yo)  tenga  compasión. 

Así  que 

ov  r  ov  OéXovros  ovhe  rov  Tpeyovros, 

no  del  que  quiere  ni  del  que  corre, 

(depende) 

¿AAa  tov  ¿Xecbvros  6eov.  17  Xeyet  yap 

sino  del  que  tiene  misericordia,  Dios.  Porque  dice 


des- 


7]  ypacf)  r]  rd)  lapaco  otí  els  avro 

la  Escritura  —  a  Faraón:  —  Para  esto 

e^r¡yeipd  ae,  ottcds  ¿vhel^cvpíaí  ¿v  aol 


TOVTO 

esto  mismo 


levanté 


para  asi 
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18.  Endurece.  No  directa¬ 
mente,  sino  conforme  a  la 
dureza  ya  existente  en  el 
sujeto. 

2 

22.  Soportó.  Lit.  llevó. 

3 

26.  Sucederá.  Lit.  será. 


TTjV 

8vvapív  pov,  Kaí 

07TCUS 

íkayyeXfj 

ro 

el 

poder  de  mí,  y 

para 

que  así 

sea  publicado 

el 

OVO/xd  pOV  € V  7T¿G7] 

T77 

YV- 

18  apa 

otv 

nombre 

de  mí  en  toda 

la 

tierra. 

Así 

que 

«i 

OV 

OéXei  eXeel,  ov 

8¿ 

Oe Aei  gkXtjp i 

i/vei. 

ce  quiere, 
quien 


tiene  y  al  que 

misericordia, 


lendurece. 


19  ’EpeZs  ¡JLOL  OVV  TÍ  €Tl  /X  €fuf>€TCU; 

Dirás  me,  pues:  ¿Por  qué  aún  halla  faltas? 

reo  yap  fiovXr¡paTL  avrov  rís  avdearr¡Kev; 

Porque,  ¿a  la  voluntad  de  él  quién  resistió? 

20  eo  avOpeorre ,  pevovv  ye  av  rís  ei  o 

¡Oh  hombre!  En  todo  caso,  ¿tú  quién  eres  el 

dvrarroKpLvópevos  reo  Oeéo;  pr¡ 

que  replicas  contra  —  Dios?  ¿Acaso 

rrXáapa  reo  rrX  áaavrf  rí  fie  erroírjaas 

objeto  modelado  al  que  lo  modeló:  Por  qué  me  hiciste 

ovreos;  21  r¡  ovk  ex€L  é^ovaíav  o  Kepapevs 

así?  ¿O  no  tiene  autoridad  el  alfarero 

TOV  TTTjXoV  €K  TOV  GLVTOV  ef)VpápaTOS 


¿peí  ro 

dirá  el 


sobre 

7 TOirjaaL  o 

hacer  a 


de  la 

pév  els  npr¡v  oKevos ,  o 

este  para  honor  vaso.  y  al  otro 


ei$  anpiav;  22  el  8é  OéXeov  o 

para  deshonor?  Mas  ¿si  queriendo 

¿vSeí^aadai  tt¡v  opyr¡v 


Se 

otro 

Oeos 


KCLL 

y 


Dios 

yveopcoai  ro 

ciar  a  conocer  lo 


ev  voXXfj  paKpo- 

con  mucha  longani- 


Svvarov  avrov  rjveyKev 

poderoso  de  él,  2  soportó 

Ovpía  aKevr¡ 

midad  (los)  vasos 

aTTajXeiav,  23  /caí  iva  yveopíor)  rov  nXovrov 

destrucción,  y  para  dar  a  conocer  las  riquezas 


opyrjs 

de  ira 


Karrjpnapeva 

preparados 


€1 S 

para 


rrjs  8ó£r]s  avrov  erre  gk€vt]  eXe'ovs,  a 

de  la  gloria  de  él  sobre  vasos  de  misericordia,  que 

ir poTjToípLCLGev  els  8o£ av,  24  ovs  /caí 

de  antemano  preparó  para  gloria,  a  los  que  también 

€ KaXeaev  rjpds  oi)  p ovov  e£  ’Iov8aíeov 


llamó 


sólo 


de  entre 


(los)  judíos, 


aXXa 

/caí  e 4 

f  eOveov;  25  eos  /caí  ev 

rd) 

sino 

también  de  entre  (los)  gentiles?  Como  también  en 

— 

9Qar)e 

Aeyei* 

KaXéao)  rov  ov 

Xaov 

pov 

Oseas 

dice: 

Llamaré  al  que  no  (era) 

pueblo 

de  mí, 

Xaov 

pov 

Kaí  TTjV  OVK 

rjyairri  pév7]v 

pueblo 

de  mí 

y  a  la  que  no  (era) 

amada. 

rjyarrrjpévTjv 

26  /caí  cerra  i  ev 

TOJ 

ronco 

amada; 

y  Ssucederá  (que)  en 

el 

lugar 
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27-33 


27.  Aunque.  Lit.  Si. 

2 

28.  Una  sentencia.  Lit.  une 
palabra. 

3 

29.  Descendencia.  Lit.  si¬ 
miente. 


OV 

eppeOr) 

[duro  19]  • 

ov  Xaós  fiov 

V  fl€LS, 

donde 

fue  dicho 

les:  No  (sois)  pueblo  de  mí 

vosotros. 

€K€l 

KXrj6r¡ 

Govrai 

vlol  0€OV 

l^ÜJVTOS- 

allí 

serán  llamados 

hijos  de(l)  Dios 

viviente. 

27  ’ 

H Gatas 

S¿  jcpá£ci  xyrrkp  rov 

9Iapar¡X% 

Mas  Isaías 

clama 

con  respecto  — 

a  Israel: 

í  V 

eav 

t  t 

V  ° 

apídfios 

TÜJV  VIÜJV 

* IaparjX 

lAunque  sea  el 

número 

de  los  hijos 

de  Israel 

eos  r¡  afifios  rrjs  0aXáaar)s, 

como  la  arena 

aaídr/Gerar 

será  salvo; 


del 

28  A ¿yov  yap 

porque  2 Una  sentencia 


TO  VirÓXtlfLfia 

el  remanente 

avvreXcjv  Kai 

consumando 


avvrefivtjv 

abreviando 


7TOLr)G€L 

hará 


y 

KVplOS  €7 TI  T7¡S  yf¡S . 

(el)  Señor  sobre  la  tierra. 

29  Kal  KaOoJS  7TpO€¿pr)K€V  * HaataS •  €L  flf] 

Y  conforme  ha  dicho  de  antemano  Isaías:  A  no  ser  que 

KVplOS  GdfiaüjO  €yKCLT¿\nT€V  TffllV  G7T€pfia, 

(el)  Señor  de  los  ejércitos  dejó  nos  3 descendencia, 

dos  Z68ofia  av  éyevr¡dr]¡iev  Kal  eos  Tófioppa 

como  Sodoma  habríamos  llegado  a  ser  y  como  Gomorra 

*  f  /  /}  (a) 

av  cofioiajürjfiev. 

habríamos  sido  semejantes. 

30  Tí  ovv  epovfiev;  on  edinj  rá  firj 

¿Qué,  pues,  diremos?  Que  (los)  gentiles  que  no 

8  LüjKOvra  SiKaioavvrjv  /care Xafiev  SiKaioGVvrjv  > 

perseguían  justicia,  alcanzaron  justicia, 

.(iban  tras),  ^  *  /  >r 

OlKaiOGVVTfV  0€  Tt]V  €K  7TIGT€(JÜS'  31  iGpaifA 

mas  una  justicia  que  (es)  a  base  de  fe;  mas  Israel, 

8¿  hux)K(JDV  VOflOV  SlKaiOGVVTJS  €LS  VOflOV 

que  iba  tras  una  ley  de  justicia,  a  (esa)  ley 

32  8ia  ti;  orí  ovk  €k 

¿Por  qué?  Porque  no  por 

tpyCüV  7TpOG€KOlfjaV 

por  obras;  tropezaron 

7 TpOGKOflfiaTOS,  33  KadüJS 

de  tropiezo, 


ovk  €<f>0aa€v. 

no  llegó. 

TTLGT€a)S  áXX9  (JüS 

fe,  sino  como 

T  ¿O  XldüJ  TOV 

i  *. 

en  la  piedra  — 

yeypairrar  i8ov  rídrjpu 

está  escrito:  Mirad  (que)  pongo 


€V 

en 


Ziojv 

Sión 


tal  como 

XLdov 

una  piedra 


7rpoGK¿iJL  fiaros  Kal  irérpav  GKavSáXov ,  Kai 

de  tropiezo  y  roca  de  escándalo,  y 

<5  ttiotcÚüjv  ¿n  avrú)  ov  KaTai(Jxvv6rj(T€T(u. 

el  que  crea  en  él,  no  será  avergonzado. 
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ROMANOS  10 


Ro.  10 
1-9 


1.  El  buen  deseo.  Lit.  la 
complacencia. 

2 

2.  (  ON  DISCERNIMIENTO.  Lit. 
según  pleno  conocimiento. 


10  'AheXfol 

f  \  >5  / 

,  rj  pev  cvooKia 

TTJS 

Hermanos, 

1  el  buen  deseo 

de 

mi 

KapSías  Kal 

r¡  &€7]GIS  7rp¿S 

TOV 

deov 

corazón  y 

la  petición  a 

— 

Dios 

xmkp  avrcov 

€t9  Gcvrrjpíav. 

2  ¡JLaprvpaj 

por  ellos 

(es)  para  salvación. 

Porque  doy 

yap  aírroLS 

on  £f¡\ov  9eov  tyovoiv , 

¿AA’ 

testimonio  les 

que  celo  de  Dios 

tienen, 

pero 

OV  KOLT  tTTLyViOGLV 

no  2COn  discernimiento; 

TOV  0€OV 

—  de  Dios 


3  a yvoovvres  yap 

porque  ignorando 

StKCUOcruvrjV ,  Kal  ttjv 

justicia,  y  la  (suya) 


£t¡tovvt€S  orfjcrai,  rrj  StKCuoorvvr)  rov 

procurando  establecer,  a  la 


justicia 


TTJV 

la 

Ihlav 

propia 

deov 

de  Dios 

ovx  imeTáyrjoav.  4  reAos  yap  vóp,ov 

no  se  sometieron.  Porque  fin  de  (la)  ley  (es) 

Xpicrros  €is  StKaiocrvvrjv  i ravrl  reo 

para  justicia  a  todo  el 

5  Mwvorjs  yap  ypá<f)€i  on 

que  cree.  Porque  Moisés  escribe:  — 

TTJV  hlKaiOGVVTJV  TTJV  € K  VOpLOV  O  7 TOLTJOaS 

justicia  que  (es)  a  base  de  (la)  ley  el  que  haga 


Cristo 

morevovn 


La 


6  r¡  Se 

Mas  la  (que  es) 

\¿y€L-  p,7] 

dice:  No 

ávaptfcreTai 

subirá 

€19  rov  ovpavov;  tovt  Zgtlv  Xpicrrov 

al  cielo?  Esto  es:  para  a  Cristo 

Karayayeiv  7  r¡*  t¿9  Kara^rjaerat  eís 

hacer  bajar;  o,  ¿quién  descenderá  al 

ttjv  afivooov;  tovt*  ¡zgtlv  Xpurrov  ¿k 

es,  para  a  Cristo  de  (los) 

8  aAAá  rí  Aeyet; 


avd pomos  £r¡o€T<u  ev  a  vtt¡. 

hombre,  vivirá  por  ella. 

¿k  Trlcrreojs  StKauxnjvrj  ovtcüs 

a  base  de  (la)  fe  justicia,  así . 

€*77779  ¿v  tyj  Kaphla  aov  T19 

digas  en  el  corazón  de  ti:  ¿Quién 


abismo? 


Esto 


vcKpajv  avayay€cv. 

muertos  hacer  subir.  Sino, 

e yyvs  crov  ro  prjpá  icmv ,  ev 

Cerca  de  ti  la  palabra  está,  en 


GOV 

Kal  €V 

TT¡ 

Kaphla 

GOV 

de  ti 

y  en 

el 

corazón 

de  ti; 

ro 

pf¡p,a 

T779 

mOT€a>9 

O 

la 

palabra 

de  la 

fe 

que 

9  OTL 

»  \ 

eav 

op,oXoyrjorjs 

> 

€V 

¿qué  dice? 

TU)  GTOpaTL 

la  boca 

TOVT*  €GTLV 

esto  es, 

K7)pVGGOp,€V. 

proclamamos. 


Que  si 

GOV  KVpLOV 

de  ti  (como)  Señor 


confiesas 

* Ir]Govvy 

a  Jesús, 


TU) 

V 

la 


GTOpLOTL 

boca 


ttj  KapSía 

el  corazón 


GOV 

de  ti 


OTL 

que 


/ccu 

y 

déos 

Dios 


7 TlGTeVGTJS 

crees 


€V 


avrov 

le 


rjyeipev 

levantó 
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10-18 


14.  A  QUIEN  NO  OYERON. 
O  a  aquel  de  quien  no 
oyeron. 

2 

15.  Sin  predicador.  Lit.  sin 
quien  proclame. 

3 

15.  Predicarán.  Lit.  procla¬ 
marán. 


€K  V€KptOV, 

de  entre  (los)  muertos, 


aco9ri(rry  10  KCLp&ía  yap 

serás  salvo;  porque  con  (el)  corazón 


TnareveraL 

Cus¬ 

8tKCUO(TVVr]V, 

erró  fian 

S¿ 

se  cree 

para 

justicia, 

y  con  (la)  boca 

ofioXoyeírai 

aarrrjpíav. 

11  Xeyec 

yap 

se  confiesa 

para 

salvación. 

Porque  dice 

r¡  ypa<f>r¡  • 

7ras 

o  nurreveov  ¿ir* 

avru) 

s 

la  Escritura: 

Todo 

el  que  cree 

en 

él, 

ov  Karai(rxvv9rjaeTaí .  12  ov  yáp 

€<JTLV 

no  será  avergonzado. 

Porque  no 

hay 

bia(7ToXr¡  ’lovhaíov  re  kol  *EXXr]vos.  o 

diferencia  tanto  de  judío  como  de  griego.  Porque 

yap  avros  Kvpios  Trávrtov,  ttXovtcov  eis 


el  mismo  (es) 

Señor  de  todos,  rico 

para  con 

7rávTa$  ro¿s 

€ TTLKaXoVfieVOVS  aVTOV 

13  iras 

todos  los  que 

invocan 

le; 

porque 

\  A  « 

yap  og  av 

€7nKaXecrr)TaL 

to  ovofia 

KVpíoV 

cualquiera  que 

invoque 

el  nombre 

de(l)  Señor 

aCO#7JCT€Tai. 

14  ritos  ovv 

eTTLKaXeocjovraL  eís 

será  salvo. 

¿Cómo,  pues. 

invocarán 

al 

OV  OVK  ¿Tríorevoav ;  7 TüJS 

8  e  niarevoojOLv 

creyeron? 


OV  OVK 

*a  quien  no 


r]Kovaav; 

oyeron? 


ycopis 

2  sin 


KvovaaovTOs  ; 

predicador? 


¿Y  cómo 

TTCOS  8¿ 

¿Y  cómo 

15  7TCÜS  Se 

¿Y  cómo 

eav  firj  a7T(XTTaXa>aLV ;  Kadáncp 

si  no  son  enviados?  Tal  como 

ajpaloL  oí  nóSes  rtov  evayyeXil^ofiévcov 

¡Cuán  hermosos  (son)  los  pies  de  los  que  anuncian 

áyadá.  16  áXX*  ov  ncusTes  V7rr¡Kovcrav  reo 

buenas  nuevas!  Mas  no 

evayyeXícp .  *Hc ra  tas 

evangelio.  Porque  Isaías 

r¿s  errícrrevoev  rf¡  axorj 

¿quién  creyó  al  mensaje 


aKovoaxnv 

oirán 

K7]pv£(ji)(JLV 

3  predicarán 

yéypairrar 

está  escrito: 


todos 

yap 


obedecieron 

Xéyei* 


KVpi€, 

dice:  Señor, 

r¡p.tov;  17  apa 

de  nosotros?  Así  que 


t¡  7 naris  cf  aKorjs,  r¡  oe 

la  fe  (viene)  del  oír,  y  el 

pifiaros  Xptcrrov.  18  aAAá 

(la)  palabra  de  Cristo.  Pero 

ovk  r¡KOv<jav;  fievovv  ye • 

no  oyeron?  Ciertamente  que  sí: 

TTjv  yrjv  e£f¡X9ev  o  tf>9óyyos 

la  tierra  salió  la  voz  articulada 


aKor¡  Bia 

oír,  mediante 

Xeyco,  pLTj 

digo,  ¿acaso 

€LS  Trdoav 

Hasta  toda 


avrcüv. 


de  ellos. 
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19-21 


Ro.  11 
1-4 


20.  Se  atreve  a  decir.  Lit. 
se  atreve  y  dice. 

2 

1.  ¡De  ninguna  manera! 
Lit.  j No  suceda! 

3 

2.  Suplica.  Lit.  apela  (o  re¬ 
curre). 


Kal  els  ra  Trepara  rrjs  OLKOvpévrjs  ra 

y  hasta  los  confines  de  la  tierra  habitada  las 

pr/para  avrcov.  19  áAAá  Xéyco,  pr]  ’ IoparjX 

palabras  de  ellos.  Pero  digo,  ¿acaso  Israel 

ovk  eyv  oo;  7T peor  os  Mcovorjs 

no  conoció?  Primero,  Moisés 

Trapa^rjXcóaa)  vpás  eV*  ovk 

provocaré  a  celos  os  con  no  (es) 

(gente  que) 

eOvei  aovvércp  Trapopyíco  vpas> 

nación  sin  entendimiento  provocaré  a  ira  os. 


A  eyer 

dice: 

edvei , 


eycu 

dice:  Yo 

>  > 
€77 


8e 


epe 

me 


20  * Haatas 

Mas  Isaías 

aTroroXpa  Kal  Xeyer  evpédrjv  rols 

lse  atreve  *  a  decir:  Fui  encontrado  por  los 

que 

¡if¡  £ rjrovcnv ,  ép<f)avr¡s  eyevóprjv  rols 

no  buscaban,  manifiesto  me  hice  a  los  que 


epe 

por  mí 


no 


€77  e peor  coa  LV. 

preguntaban. 


21  77/909  Se  TOV 

Mas  a  — 


’  IoparjX  Xeyer  óXrjv  rrjv  rjpépav  e^eTreraoa 

Todo  el  día  extendí 

ov  77/909  Xaóv  aTreiOovvra 

hacia  un  pueblo  desobediente 


Israel  dice: 

A  / 


r  as  x€iPaS 

las  manos  de  mí 


Kai 

y 


ávnXéyovra. 

contradictor. 


TOV 

al 


11  Aéyoo 

Digo, 

Xaóv 

pueblo 


ovv , 

pues, 


¿acaso 


aTTüjaaro 

desechó 


déos 

Dios 


avrov;  prj  yevovro •  Kai  yap 

de  él?  2  ¡De  ninguna  manera!  Porque  también 


eyu)  * IoparjXírrjs  elpl,  ¿k 

yo  israelita  soy,  de  (la) 


(jrrep  paros 

simiente 


* Afipaáp 

,  (f>vXrjs  Beviaplv. 

2  OVK 

aTreooaro 

de  Abraham, 

de  (la)  tribu  de  Benjamín. 

No 

desechó 

o  déos 

róv  Xaóv  avrov 

c\ 

OV 

TTpoeyvco. 

—  Dios 

al  pueblo  de  él 

al  que 

conoció  de 

*  > 

7]  OVK 

ocSare  ev  'HXía 

\ 

TI 

antemano. 

Xeyei  rj 

¿O  no 

sabéis  en  (lo)  de  Elias 

qué 

dice  la 

ypa<t>v> 

eos  evrvyx¿vei  reo 

6  eco 

Kara,  rov 

Escritura, 

cómo  3  suplica  —  i 

a  Dios 

contra  — 

y  IoparjX ; 

3  KiípL€,  TOVS 

7TpO(¡>r¡ 

ras  oov 

de  ti 


Israel?  Señor,  a  los  profetas 

a77€,/CT€ivav>  ra  dvoLaonfjpiá  oov  KaréoKaiftav, 

mataron,  los  altares  de  ti  derribaron, 

Kayo)  vrreXeí<¡>drjv  povos  Kal  £ rjrovoiv  rrjv 

y  yo  he  sido  dejado  solo  y  buscan  la 

*¡rvxVv  pov.  4  áAAá  rí  Xeyei  avreo  o 

de  mí. 


vida 


Pero 


¿que 


dice 


la 
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5-12 


1 

5.  Ha  quedado.  Lit.  ha  lle¬ 
gado  a  ser. 

2 

6.  Es.  Lit.  viene  a  ser. 

3 

7.  La  elección.  Es  decir, 
los  elegidos. 

4 

7.  Fueron  endurecidos.  (V. 
nota  a  9:18.) 

5 

11.  ¡De  ninguna  manera! 
Lit.  ¡No  suceda! 

6 

12.  El  fracaso.  Lit.  la  de¬ 
rrota. 


Xpr¡ficLTicrii¿s ;  KareXirrov  efiavrto  4 TrraKia - 

respuesta  (divina)?  Reservé  para  mí  mismo  siete 

íovs  ávSpas,  oItlvzs  ovk  eKapapav  yóvv 

mil  varones,  los  cuales  no  doblaron  (la)  rodilla 

rfj  BáaX .  5  ovtojs  ovv  Kal  ev  tío  vvv 

—  a  Baal.  Así  pues,  también  en  el  presente 

Kouptü  A  elfifia  Kar  €KÁoyr¡v  yáperos 

tiempo  un  remanente  conforme  a  (la)  elección  de  (la)  gracia 

yeyovev  6  el  Se  yapin,  ovk¿tl  et;  epvcuv. 


iha  quedado; 


y  si 


de  gracia, 


ya  no 


por 


obra 


7  Ti 

gra'cia.  ¿Qué, 


67T66  7]  XaPlS  OVK€TL  ytV€TaL 

ya  que  la  gracia  ya  no  2es 

(si  no)  a  y  y  / 

ovv;  o  ¿TTi^rel  ’Iopar¡\,  tovto  ovk 

pues?  Lo  que  busca  Israel,  esto  no  (lo) 


5/  f  OI  5  \  \  i  /  f 

€7T€TVX€V,  7]  06  €KAOy7]  6776Tir\;6l' •  Oí  06 

obtuvo,  mas  3  la  elección  obtuvo(lo);  mas  los 

ÁolttoÍ  6 7Tüjp(x)9r)oav ,  8  KaOárrep  y ey pairrar 

demás  4 fueron  endurecidos,  tal  como  esta  escrito: 

eSc ok€V  clvtols  o  déos  Trvevfia  Karavv^eajs, 

Dio  les  —  Dios  un  espíritu  de  sopor, 

¿(f)da\pLOVS  TOV  [17]  ¡3Á  €7T€LV  KCLL  ÜJTCL 


—  para  no 


oídos 


tov  [ir¡  aKOvetVy  ecos  tt]$  cm/iepov  7][iepas 

—  Dara  no  oír.  hasta  el  ae  hoy  día. 


avTüov 

de  ellos 


ets* 


irayiSa 


9  Kal  AavlS  \eyer  yev7]07]T(x)  tj  rpaire^a 

Y  David  dice:  Conviértase  la  mesa 

Kal  els  07]pav  Kal 

y  en  trampa  y 

ets*  OKavSaXov  Kal  eís  avTa7T¿8ofia  avrols. 

en  piedra  de  tropiezo  y  en  retribución  para  ellos. 

10  OKOTLodTjrcxjaav  ol  ¿(bdaXaol  avrcov  tov 

Oscurézcanse  los  ojos  1  de  ellos  — 

[17]  ¡3\e7T€LV,  Kal  TOV  VüJTOV  aifTCüV  Stá 

para  no  ver,  y  la  espalda  de  ellos  para 

iravTOs  crvyKapufjov . 

siempre  dobla. 

11  Aeyco  ovv ,  ¡it]  eiTTaLoav  iva  iréatooLv; 

Digo  entonces,  ¿acaso  tropezaron  para  caer? 

u-n  y  ¿vatro •  aAAá  tüj  avTwv  TrapaTTTCüiiaTL 

o  ¡De  ninguna  manera!  Pero  por  *la  de  ellos  transgresión 

7]  GÜJT7]pía  TOLS  €0V€(UVy  6 6 S*  TO  TTapa^TjÁwoaL 

la  salvación  (vino)  a  los  gentiles,  para  —  provocar  a  celos 


12  66  Se  TO 


TTapaTTTCjúfia  avrajv 

Mas  si  la  transgresión  de  ellos 


avTOVS. 

les. 

7 TÁOVTOS  KÓopLOV  Kal  TO  7¡TT7]fia  aVTCüV 

(es)  riqueza  del  mundo  y  ^el  fracaso  de  ellos 
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13-22 


i 

14.  A 
Lit.  a 


LOS  COMPATRIOTAS. 
la  carne. 


7 t\oVTO$ 

edvajv.  TToaco 

9  t 

paXXov  ro 

7tA  rjpojpa 

(es)  riqueza 

de  (los)  ¡cuánto 

más  la 

plenitud 

gentiles, 

avrcov . 

13  f Ypiv 

8¿ 

Xeyaj  ro  is 

edveaiv. 

de  ellos! 

Mas  a  vosotros 

digo,  a  los 

gentiles. 

9/9  «f 

€<p  oaov 

pev  ow 

€LfJLL 

eyoj  etfvcuv 

amoaro- 

Por  cuanto  ciertamente,  pues. 

soy 

yo  de  (los) 

apóstol, 

gentiles 

A  09,  TTJV 

SiaKovíav 

pov 

So£a£a>,  14  €t  7TOJS 

el 

ministerio 

de  mí 

glorifico,  si  < 

ín  algún  modo 

Trapa^Áajaco  pov 

ttjv 

aapKa  /caí  oajao 

puedo  provocar 

a  celos  de  mí 

la  los 

compatriotas  y 

salvar 

Tivas  €£ 

avrcüv. 

15 

9  \  f 

ei  yap  rj 

otto^oXt) 

a  algunos  de 

ellos. 

Porque  si  la 

expulsión 

avrojv  KaraXXayrj  Koapov,  rís  rj  TrpóaXrjpifjis 

(la)  reconciliación  del  mundo,  ¿qué  la  admisión 


de  ellos 
(es) 

el  ¡IT¡ 

sino 

aTTapxTj 

primicia 


¿que 

(será) 


£,0)7)  ¿K  V€KptüV; 

vida  de  entre  (los)  muertos? 

ayía , 


16 


el  S¿ 

Y  si 


/caí 


(es)  santa,  también 

f  t /y  t  /  \ 

rj  pi  4a  ayi  a,  /caí 

la  raíz.  santa,  también 

Tives  TÓJV  KÁáScov 

algunas  de  las  ramas 

aypiéXaios  ¿ov 

olivo  silvestre  siendo, 


<f>vpap  a* 


ro 

la  masa; 

OI  /cAdSoi. 

las  ramas. 

é^eKXáadrjaav , 

fueron  desgajadas, 

€ V€K€VTpLo6r]S  é V 

fuiste  injertado  entre 


V 

la 

9 

€C 


KOLl 

y  si 

17  El  Se 

Mas  si 

oi>  S¿ 

y  tú, 

avrols 

ellas 


/cal 

ovyKOLvajvos  rrjs 

pí£v$ 

rrjs  mórrjTOs 

y 

participe 

de  la 

raíz 

de  la  savia 

TTJS 

¿Xa  ¿as 

€ yevov y 

NA 

00 

KaraKav\¿b 

del 

olivo 

llegaste  a  ser. 

no 

te  jactes  contra 

TOJV 

KXáScüV 

el  8¿ 

KaraKavyaoaL ,  ov 

las 

ramas; 

y  si 

te 

jactas,  no 

av 

\  <  ty 

ttjv  piQav 

fiaará^eis  ¿XXa 

f  t  ty  / 

rj  pi^a  ae. 

tú 

a  la  raíz 

sustentas. 

sino 

la  raíz  a  ti. 

^  A  ^  A  t 

19  epeis  ovv 

¿¿¡eKXáadrjaav 

/cAáSoi  iva 

Dirás, 


eyoj 

yo 


éytcevr piado). 

fuese  injertado. 


Fueron  desgajadas 

20  Ka\a)S' 

¡  Bien! 


(las)  ramas  para  que 

rfj  amaría 

Por  la  incredulidad 


€^€KXáadr¡aav, 

av  8é 

rfj 

Tríarei 

earrjKas. 

fueron  desgajadas, 

y  tú 

por  la 

fe 

estás  en  pie. 

prj 

vifjrjXa 

(f>pÓv€L, 

¿AAá 

< f>o/3ov 

•  2!  el 

No 

cosas  arrogantes 

pienses. 

sino 

teme; 

porque 

yap 

o  Oeos 

TOJV 

Kara 

(fjvaiv 

kXclSojv 

si 

—  Dios 

a  las 

según 

naturaleza 

ramas 

OVK 

ecfoeíaaro  f 

ov  Se 

aov  (f. 

decaer  ai. 

22  ÍSe 

no 

eximió, 

ni 

a  ti 

eximirá. 

Mira, 

ROMANOS 
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ovv 

XP^OTÓ-rqra 

Kai 

anorofjLÍav 

deov • 

1  \ 
em 

pues. 

(la)  benignidad 

y 

(la)  severidad 

de  Dios; 

por 

fJL€V 

rovs  neaovras 

ánorofiía , 

i  * 

eni 

S¿ 

una 

para  con  los  que 

cayeron 

severidad; 

por 

otra. 

parte, 

\ 

0€ 

XprjarÓTrjs 

deoGy 

eav  ¿nifiévrjs 

Tfj 

para 

(la)  benignidad 

de  Dios, 

si  continúas 

en  la 

XP'rj^TorrjTL,  ei ret  kcli 

benignidad,  ya  que  (si  no),  también 

23-28  23  KOLKtlvoi  Se,  eav  fjLTj 

Y  ellos  también,  si  no 

amaría,  éyKevTpiadr¡aovrar 


av 

tú 


€KKOTrr¡7r¡. 

serás  cortado. 


incredulidad. 


serán  injertados; 


enifievcoaiv  rr¡ 

persisten  en  la 

Svvarós  yap 

porque  poderoso 


eamv  o 

déos 

naXiv 

¿yKevrpíaat  airrovs. 

es  — 

Dios 

para  de  nuevo  injertar  los. 

24  eí  yap 

ai) 

¿k  rrjs 

Kara  <f>vaiv  e£ eKÓnrjs 

Porque  si 

tú 

del  que 

por  naturaleza  fuiste  cortado 

aypieXaíov 

Kai 

napa 

<f>vaiv  eveKevrpíadrjs 

(es)  olivo  silvestre 


fuiste  injertado 


ecs 

KaXXieXaiov,  noaco  ¡xaXXov 

OVTOL 

t 

OI 

en 

buen  olivo,  ¡cuánto  más 

éstos, 

los  que 

Kara 

<{^vclv  eyK€VTpiaOr¡aovraL 

18  la 

i 

(son)  por  naturaleza,  serán  injertados 

en  el 

propio 

eXala 

4 

.  25  Ov  yap  deXco  vpL&s 

dyvoeiv. 

plivo! 

Porque  no  quiero  que  vosotros 

ignoréis. 

aSeA  <f>o¿,  to  pLvarrjpiov  rovro,  iva  ¡it) 

hermanos,  el  misterio  este,  para  que  no 

t )re  év  éa  vrols  < f>póvL¡ioi y  orí  ncjpcjais 

seáis  en  vosotros  mismos  sensatos,  que  endurecimiento 

ano  piépovs  reo  'IaparjÁ  yeyovev  axpi  ov 

en  parte  —  a  Israel  ha  acontecido  hasta  que 

to  nXrjpajpia  rcov  ¿Ovcüv  eioeXOr),  26  Kai 

la  plenitud  de  los  gentiles  entre,  y 

ovrtos  ñas  * IaparjX  aoüdrjaeraLy  Kadójs 

así  todo  Israel  será  salvo,  conforme 

yeypanraf  o^ei  e k  Slcov  ó  pvo ¡¿evos, 


está  escrito: 


Vendrá 


de 


Sión 


libertador, 


anoarpéifjei  áae¡ Setas*  ano  Va/ccójS.  27  Kai 

apartará  (la)  impiedad  de  Jacob.  Y 

avTTj  avrois  r¡  nap  éfiov  8ia9r¡K7],  orav 

éste  para  ellos  el  de  parte  de  mí  pacto  (será)  cuando 

á(f>¿ Xcofiat  ras  a/iaprías  avrcov.  28  Kara 

(yo)  quite  los  pecados  de  ellos.  Pues  en  cuanto 

pev  to  evayyeXtov  ¿xOpoi  8S  v/xás, 

al  evangelio  (son)  enemigos  por  causa  de  vosotros, 
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Ro.  12 

1 

29.  Irrevocables.  Lit. 
arrepentimiento. 

2 

1.  Las  misericordias. 
las  compasiones. 


ROMANOS 


12 


Kara  8e 

mas  en  cuanto 


tíjv 

a  la 


€ KXoyrjv 

elección, 


dyairr¡rol  Sea 

(son)  amados  a  causa 


rovs  irarepas* 

de  los  patriarcas; 


29  áperapeXrjra  yáp  ra 

porque  irrevocables  (son)  los 


yaplapara 

Kal 

r¡  KXfjoiS 

rov  Oeov. 

dones 

y 

el  llamamiento 

—  de  Dios. 

30  tüGTrep 

yap 

Vp€lS  7 TOT€ 

r¡7T€idr¡oaT€ 

Porque 

_  ~  ú  _  ~ 

como 

vosotros  en  otro 

tiempo 

2'  A\'ü _ 

fuisteis 

desobedientes 

_ a  / 

tw  veto,  vvv  oe  7]A€r)ür¡rc  rr)  tovtcüv 

—  a  Dios,  mas  ahora  obtuvisteis  por  la  de  éstos 

^niseri^ordia 

aneideía,  31  ovtojs  Kan,  ovtoi  vvv  r¡7T€idr)oav 

desobediencia,  así  también  éstos  ahora  desobedecieron 

reo  vperepa)  iXéei  Iva  Kal  avrol  vvv 

—  por  vuestra  misericordia,  para  que  también  ellos  ahora 


iXerjOtooiv .  32  gvv€kX€ig€v  yap  o 

alcancen  misericordia.  Porque  encerró  — 

aireideiav 

desobediencia 


rovs  iravras 

a  todos 


7ravras  e’AeW 

de  todos  tener  misericordia. 


iva 

para 


0€OS 

Dios 

rovs 


33  TÍ2  fia, 609  ttXovtov  Kal  oo<f>ías  Kal 

¡Oh  profundidad  de  (la)  riqueza  y  de  (la)  sabiduría  y 

yvwoeiüs  Oeov •  c os  ave^epevvrjra  ra  k pipara 

de(l)  de  Dios!  ¡Cuán  inescrutables  (son)  los  juicios 

conocimiento 

avrov  Kal  aveí¿i‘xyiaaTOi  al  oS  oí  avrov. 

de  él  e  insondables  los  caminos  de  él! 


34  res  yap 

Porque,  ¿nquien 

ovufiovXos 

consejero 

7TpO€$ÜJK€V 

aio  primero 


jyvoj  vovv  Kvpiov: 

conoció  (la)  mente  de(l)  Señor. 


V  TLS 

¿O  quien 


airrov 

de  él 

aura i. 

le,* 


€V< 

Ileg 


eyevero: 


gó  a  ser?1 


35 


$ 


TíS 

quién 


Kal  dvTa7ro8odr¡G€Tai 

y  será  recompensado 


airrtp;  36  otl 

le?  Pues  de 


avrov 


Kal  Si* 

y  mediante 


Kal 

€LS 

aurov  Ta 

irdvra' 

y 

para 

él  (son)  — 

todas  las  cosas; 

» 

>  a 

>  / 

€ t S 

rovs 

auovas • 

apr¡v. 

por 

los 

siglos; 

amén. 

áureo 


v 

la 


avrov 


8ó£a 

gloria 


12  üapaKaXúj 

Exhorto, 

rebv  oiKnppójv 

2  las  misericordias 


Lit  acopara 

cuerpos 


ovv 


pues, 


vpwv 

de  vosotros  como  sacrificio 


vpás,  a8eX(f)ol,  8ta 

os,  hermanos,  por 

rov  deov ,  Trapaorrjoai  ra 

—  de  Dios,  a  presentar  los 

dvoiav  £,ci>oav  ayíav  reo 

vivo,  santo,  — 
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Oeá)  evápeajov ,  ttjv  Xoyucrjv  Xarpeiav 

a  Dios  agradable,  (que  es)  el  i  razonable  servicio  cultual 

VfjLUíV  2  Kai  /x 7]  avox'r)l¿aT¿[>€(jd€  reo  aiíovi 

de  vosotros;  y  no  os  adaptéis  a  la  forma  del  mundo 

TOVTCi ),  dXXcL  ll€Ta¡J,Op<f)OV(70€  Tjj  ava.KCUV(JL)(J€l 

este,  sino  transformaos  por  la  renovación 

TOV  VOOS ,  TO  SoKL¡lál^€LV  VfiaS  Ti  TO 

de  la  mente,  para  que  comprobéis  vosotros  cuál  (es)  la 

0¿X  7]  fia  TOV  0€OV ,  TO  áya0OV  Kai  €V¿p€CTTOV 

voluntad  —  de  Dios,  —  2  buena  y  agradable 

Kai  réXciov. 

y  perfecta. 

3  Aeyaj  yap  Sea  rfjs 

Porque  digo  mediante  la 

8o0€¿arr)S  pcot  iravri  reo  ovn  ¿v 

fue  dada  me  a  todo  aquel  que 


XdpLTOS 

gracia 


TT]S 

t  <We 

vpuv, 

entre  vosotros, 


W T€p<f>pOV€ÍV 

Trap 

o  Set 

<f>pOV€LV, 

que  no 

tenga  alto  concepto 

más  allá 

de  lo  que  debe 

pensar. 

oAAá 

<f>pOV€LV  €L$ 

4 

TO 

OOJ<f>pOV€LV, 

¿KOLOTCp 

sino 

que  piense  3 con 

— 

cordura. 

a  cada  uno 

6 OS 

Ó  0€O$  épL€pLO€V 

fierpov 

7TLOT€(OS . 

conforme  —  Dios 

repartió 

(la)  medida 

de  fe. 

4  Ka0¿TT€p  yap 

¿v  ¿vi  ato  pian 

7ToXXd 

Porque  así  como 

en  un 

solo  cuerpo 

muchos 

¡léXr]  Ixo/mcv,  rá  Se  ¡iéXr¡  návra  ov  tt)v 

miembros  tenemos,  mas  los  miembros  todos  no  la 

avrrjv  ¿x^i  irpá^cv,  5  ovtcos  oí  ttoXXol 


muchos 


misma  tienen  función,  así  los 

€V  CTCÜ/xá  ic Tfl€V  ¿V  XpiOTCÚ ,  TO  8¿  Kd0 * 

un  solo  cuerpo 


Cristo, 


cada 


els  aXXrjXcov  fieXr].  6  ¿xovt€S  8¿  ^apto/xaT a 

uno  unos  de  los  miembros.  Y  teniendo  dones, 

otros 

Kara  tt¡v  X^PLV  ^o0€Íoav  r/filv  hiá<¡>opa , 


gracia 


que  fue  dada 


diferentes, 


1 

1.  Razonable.  O  espiritual. 

2 

2.  Buena  y  agradable  y  per¬ 
fecta.  O  lo  bueno,  lo  agra¬ 
dable  y  lo  perfecto. 

3 

3.  Con  cordura.  Lit.  para 
ser  cuerdo. 

4 

6.  Según  la  proporción  de 
la  fe.  Esto  es,  de  acuerdo 
con  la  porción  de  fe  que 
posee. 

5 

8.  Comparte.  O  reparte. 


€lt€  7TpO(f>rjT€Íav,  Kara  tt)v  avaXoyíav  rf¡$ 

si  profecía,  (úsese)  4  según  la  proporción 


7T  ierre  cds' 

fe; 

v 

€LT€ 


7  €IT€  8LCLKOVLCLV, 

si  servicio, 

StSaCTKCOV, 


O  OtOaCTKCOV,  €V 

si  el  que  enseña,  en 

8  €tT€  o  7rapaKaXo)V ,  ¿v 

si  el  que  exhorta,  en 

O  PL€TCl8l8oVS  ¿V  OLTrX¿Tr)TL y 

el  que  5 comparte,  con  sencillez; 


€V 


TT¡ 

la 

rfj 

la 

f 

O 

el  que 


de  la 

rfj  SiGLKOvía • 

el  servicio; 

SiSaoKaXía • 

enseñanza; 

TrapaKXrjoer 

exhortación; 

TTpOL(TTápL€VOS 

preside. 
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1 

11.  En  la  diligencia.  Es 
decir,  en  lo  que  requiere 
diligencia. 

2 

16.  Lo  MISMO  UNOS  CON 
otros.  Es  decir,  albergando 
mutuamente  los  mismos 
sentimientos. 

3 

16.  Humildes.  No  se  trata 
de  los  que  practican  la 
humildad,  sino  de  los  que 
son  de  modesta  — inferior — 
condición. 

4 

16.  Sabios.  Lit.  sensatos  (o 
prudentes). 

5 

19.  Por  vosotros  mismos 
vengándoos.  Lit.  a  vosotros 
mismos  vindicando. 


€V  G7TOv8f¡ ,  o  eXec ÜV  €V  IXapórrjTL .  9  r¡ 

alegría.  El 


con  diligencia;  el  que  hace  con 

misericordia. 


ay  0.777)  aVVTTOKpLTOS.  aTTOGTVyOVVT€S  TO 

amor  (sea)  sin  fingimiento;  aborreciendo  lo 

TTOvrjpóv,  KoXXajpevoL  reo  áyadcp •  10  rfj 

malo,  adheridos  a  lo  bueno;  — 

<f>i\a8e\(f)La  eís  áXXr¡Xovs  (friXÓGTopyoi,  rfj 

con  amor  los  unos  a  los  otros  amándoos  en  el 

fraterna^.  .  / .  ,  entrañable  rúente;  ^ 

npr)  aÁArjAovs  nporjyovpevoi,  11  rfj  gttov&t) 

honor  unos  a  otros  dando  la  preferencia;  len  la  diligencia, 


p.7)  OKVTjpOL, 

no  perezosos; 


TCü  TTVevpan  ^¿OVT€S  > 

en  el  espíritu,  fervientes;  al 

Kvplcp  8ovÁ€VOVT€S,  12  rfj  éX 7T¿8l  yaip° VT€$t 

Señor  sirviendo;  en  la  esperanza  gozosos, 

rfj  6Xli/j€l 

en  la  tribulación 


7TpOGKapT€pOVVT€S , 

perseverantes, 


V7 ropevovres, 

pacientes, 

13  raís* 

con  las 


TT) 

en  la 


7 rpoGev^r) 

oración 


ayccov 

santos 


Xpeiais  T(uv 

necesidades  de  los 

(fríXoifevLav 

hospitalidad 

8uí)KOvras , 

persiguen  (os), 

15  \a¿p€iv 

Alegraros 

KXaiÓVTOJV . 

lloran. 


Koivcjvovvres ,  tt)V 

compartiendo,  la 

8lO)KOVT€S.  14  €vXoy€LT€  TOVS 

siguiendo.  Bendecid  a  los  que 

evXoyelre  Kal  pr)  Karapáade. 

bendecid  y  no  maldigáis. 

pera  xaLP°VTU)V>  kXoUiv  pera 

con  los  que  están  alegres,  llorar  con  los  que 

16  to  avró  €tV  aXXr¡Xovs  <f>povovvres '  pr¡ 

2 Lo  mismo  unos  con  otros  sintiendo;  no 

ra  vi/jt)  Xa  <f>povovvres  aAXa  roís*  raneLvoís 

las  cosas  arrogantes  pensando,  sino  con  los  3humildes 

pr)  yíveade  <f>p¿vcpoi  irap 

No  os  hagáis  4 sabios  según 

17  pr¡8evl  KaKov  avrl  KaKov 

A  nadie  mal  por  mal 

a7ro8c8oVT€f  TTpOVOOVptVOL  KaXa  € VOJTTLOV 

pagando;  procurando  (lo)  bueno  delante 

7T(ÍVTCÜV  avOptüTTÍOV  18  el  8vvar¿v ,  to 

de  todos  (los)  hombres;  si  (es)  posible,  en  lo  que 

\  /  3  r\  /  3  (depende  de) 

vpojv ,  pira  TTavrojv  avopojircov  eiprjvevovres' 

con  todos  (los)  hombres  estando  en  paz; 


Gvvairayopevo  i 

condescendiendo. 


eavrois. 

vosotros  mismos, 


vosotros, 

19  pr) 

no 

Sore 

dad 

3  \ 

epoi 

A  mí 


eavrovs  €k8ikovvt€S,  áyaTrr¡rol ,  aXXa 

5por  vosotros  vengándoos,  amados,  sino 

/mismos  ^  «  /  / 

tottov  rfj  opyfj-  y  ey parir  ai  yap • 

lugar  a  la  ira;  porque  está  escrito: 

¿k8  ÍKTjGLS,  eyd>  avraTToScjúGco,  X  eyei 

(la)  venganza,  yo  pagaré,  dice 


20-21 


Ro.  13 
1-5 


20.  Carbones  encendidos. 
Lit.  carbones  de  fuego.  Es 
decir,  estímulo  para  que  re¬ 
flexione  y  se  arrepienta. 

2 

1.  Persona.  Lit.  alma. 

3 

4.  Para  ira.  Es  decir,  para 
castigar. 
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Kvpios .  20 

aXXa 

eav  Treiva  o 

i 

éyOpós 

(e)l  Señor.  Sino  que 

si  tiene 

hambre  el 

enemigo 

aov,  ifjcüpu^e 

avrov*  eav 

Sapa, 

TTOTl^e 

de  ti,  da  de  comer 

a 

él;  si 

tiene  sed,  da  de  beber 

avróv*  TOVTO 

yap 

7TOLÜJV 

avdpaKas 

TTVpOS 

a  él;  porque 

esto 

haciendo, 

i  carbones 

encendidos 

aajpevaeis  €7tI 

T7)V 

Ke(paXf¡v 

avrov. 

21  p.7} 

amontonarás  sobre 

la 

cabeza 

de  él. 

No 

VIKO)  VITO 

T  OV 

KaKOV , 

¿AAá 

viKa 

seas  vencido  por 

el 

mal, 

sino 

vence 

ev  reo  áyadco 

TO  KaKOV.  13 

íldaa 

con  el 

bien 

el  mal. 

Toda 

ovaláis  imepeyoijoais  xmoraaaeadaj. 


2 persona  a  las  autoridades  superiores  sométase. 


ov  yap 

eOTIV  € 

i>  /  > 

qovaia  ei 

}xr¡ 

Porque  no 

hay 

autoridad 

sino 

V7TO  deov, 

e 

ai 

8¿ 

ovaai 

f  \ 

VITO 

deov 

(puesta)  por  Dios, 

y  las 

que 

existen, 

por 

Dios 

/ 

»  / 

a  rr 

* 

> 

/ 

reraypievai 

eiaiv. 

L  atare  o 

avnraaaopievos 

ordenadas 

están. 

De  modo 

que  el 

que  se 

opone 

rfj  tróvala  rfj  rov  deov  Siarayfj  dvdéarr¡~ 

a  la  autoridad,  a  la  —  de  Dios  ordenanza  resistió; 

ol  Se  avdearrjKores  eavrols  Kplfia 

y  los  que  han  resistido,  para  sí  condenación 


K€V 


X r¡ pufjovr ai.  3  ol  yap 


y,  mismos  , 

apXOVT€S  OVK 


eiaiv 


recibirán. 

Porque  los  magistrados 

no 

son 

<f>ófios  reo 

áyadto  cpyco 

¿AAá 

reo 

» 

KaKCp. 

miedo  para 

la  buena  obra, 

sino 

para 

la  mala. 

d¿\ciS  8¿ 

fir)  <po  ¡Helad  ai 

rrjv 

¿ 

^ovalav; 

Mas  ¿quieres 

no  temer 

a  la 

autoridad? 

to  dyadóv 

rrolei,  /caí  e 

enaivov  cf 

Lo 

avrrjs * 

ella; 


bueno 


haz, 


tendrás 


€LS  TO 

para  el 

teme; 

0€OV 

porque  de  Dios 


4  deov  yap 

porque  de  Dios 

áyadóv.  eav  8¿ 

bien.  Mas  si 

ov  yap 

porque  no 

yap  Siá  kovos 


Si  (ÍkovÓs 

servidor 


alabanza 


€OTLV 


de 


TO 

lo 


eiKTj 

en  vano 


TTjV 

la 


servidor 


opyr)v  rio  ro  kokov 

ira  al  que  lo  malo 

aváyKT)  virordoaeod  ai, 

es  necesario  someterse, 


OOL 

es  para  ti 

KaKOV  TTOlfjS , 

malo  haces, 

pLayaipav  (popel* 

espada  lleva; 

¿OTLV  €K$lKOS  €LS 

es,  vengador  3para 

Tipáaaovri.  5  8to 

practica.  Por  lo  cual 

OV  piOVOV  Sld  TTjV 

no  sólo  a  causa  de  la 


opyr¡v 

ira, 


¿AAá 


Ka  i  Stá  TTjv 

también  a  causa  de  la 


avvelSr¡aiv. 

conciencia. 
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6  Sia  r  ovto  yap  kcll  <f>ópovs  reActrc* 

Porque  por  esto  también  tributos  pagáis; 

ÁeLTovpyol  yap  Oeov  eícriv  ets*  avró  tovto 

porque  funcionarios  de  Dios  son  a  eso  mismo 

TTpOaKapT€pOVVT€S.  7  ¿7T  oSoT€  VaOlV  TCLS 

dedicados  continuamente.  Pagad  a  todos  las 

¿<f>€  tÁás,  TU>  TOV  <j>¿pOV  TOV  <¡>ÓpOV, 


deudas;  al  que  el 

tributo. 

el 

tributo; 

TÍO 

TO  TeAoS  TO 

tcAos*,  TCü 

TOV 

<f>ófüov 

al  que 

el  impuesto,  el 

impuesto:  i  al  que 

el 

respeto, 

TOV 

< fiÓfioV ,  TCÜ 

TTJV  TLprjV 

TTJV 

TLpLrjV. 

el 

respeto;  al  que 

el  honor, 

el 

honor. 

€1  [17] 

sino 


TO 

el 


ayarrcjüv  tov 

ama  2  al 


8  MrjSevl  firjSev  ó<f>€¿ Aere, 

A  nadie  nada  debáis, 

áXXr¡Xovs  ayairav'  o  yap 

los  unos  a  amar;  porque  el  que 

„  los  otros  , 

erepov  vopov  7r€7rXr)pcoK€V. 

prójimo,  (la)  ley  ha  cumplido. 

ov  poLxtvaeLS,  ov  (f>ov€VG€L$,  ov  KÁéipei 

No  adulterarás,  no  cometerás  homicidio,  no  hurtarás, 


9  TO 


yap 

Porque  lo  de: 


OVK  €TTLdvp.r¡oeis,  Kal  €í  Tí S  €T€pa  évroXr¡, 

n0  codiciarás,  y  si  (hay)  algún  otro  mandamiento, 


¿V  TCÜ 

fc 

Xóycp  TOVTCÜ 

ávaKe 

< paXaiovTaL3 

[eV 

en  la 

palabra 

esta 

se  resume. 

en 

ra>]- 

áyairr/aeis 

TOV 

ttXtj 

aíov  gov 

CVS 

lo  de: 

Amarás 

al 

prójimo  de  ti 

como 

acavTov 

.  10  r¡ 

ayanr] 

TCü 

vXrjGiov  kokov 

a  ti  mismo. 

El 

amor 

al 

prójimo  mal 

ovk  epyá¡^€TaLm 

TrXrjpcüpia 

OVV  vópov 

t 

V 

no 

produce; 

(es)  cumplimiento, 

pues,  de  (la)  ley 

el 

ayairr) . 

11  Kal 

TOVTO 

ccSotcs*  tov  Kacpóv , 

amor. 

Y 

esto. 

sabiendo  el  tiempo, 

1 

7.  Al  que  el  respeto,  el 
RESPETO.  Lit.  al  que  el  te¬ 
mor,  el  temor. 

2 

8.  Al  prójimo.  Lit.  al  otro 
(al  que  es  diferente). 


otl  a>pa  t¡8t]  vp,as  vttvov  éyepdrjvac • 

que  (es)  hora  ya  de  que  vosotros  de(l)  sueño  seáis  levantados; 

vvv  yap  ¿yyvrepov  rjp.  ¿ov  r¡  acorrí  pía 

porque  ahora  más  cercana  (está)  de  nosotros  la  salvación 

fj  OT€  Í7TLGT€VGap,€V.  12  7]  Vl>£  7TpO€KOl¡J€V, 

que  cuando  creimos.  La  noche  avanzó, 

ij  S¿ 


y  el 


día 


ra 

las 


epya 

obras 


TOV 

de  la 


rjyyiKev. 

airodcopieda 

OVV 

se  ha  acercado. 

Desechemos, 

pues, 

GKOTOVS , 

ev&vocópeda 

hk 

oscuridad, 

y  vistámonos 
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14.  No  satisfagáis.  Lit.  no 
hagáis. 

2 

1.  No  PARA  CONTENDER  SO¬ 
BRE  opiniones.  Lit.  no  para 
juicios  de  razonamientos. 


rá  oirXa  tov  <f>arrós.  13  ai?  év  r¡pÁpa 


las  armas 

de  la  luz. 

Como  en  (el) 

día 

evoxrjpLÓvoüS 

7TepL7raTr¡GU)piev, 

fXTJ  KCÍ)fJLOLS 

Kaí 

decentemente 

andemos. 

no  en  orgías 

y , 

IL¿9cUS ,  [¿T] 

Koírais  Kaí 

aoeXyeíaLS , 

w 

borracheras.  no 

en  lujurias  y 

lascivias, 

no 

€pí8i  Kdí 

^r/Xco*  14  aAAá 

¿v8vGCLg9€ 

TOV 

en  contienda  y 

celos,  sino 

vestios 

del 

KVpLOV  'IrjGOVV  XpiGTOV , 

KCLL  TT¡S  OCLpKOS 

Señor 

Jesucristo, 

y  de  la 

carne 

irpóvouiv  ¡xrj  7Totelade  els  €7ridvfiULS . 

(la)  prudencia  ino  satisfagáis  para  (sus)  concupiscencias. 


14  Tov  Se  aadevovvra  rjj  iríarrei 

Y  al  débil  en  la  fe 

7rpocrAa/xj3av€a0€,  fir¡  €is  8iaKpio€LS  StaAoyicr- 

recibid,  2 no  para  contender  sobre  opi- 

fj.wv.  2  os  p-ev  mcrrevei  <f>ayelv  7ravra, 

niones.  Pues  uno  cree  (que  puede)  comer  de  todo, 

ó  8¿  acrdevá )v  X¿\ava  ccr^tet.  3  o  €g9íojv 

y  otro,  siendo  débil,  hortalizas  come.  El  que  come, 

TOV  pr¡  eodíovra  f if¡  é£ovOeve¿TCt},  ¿  Se 

al  que  no  come  no  menosprecie,  y  el  que 

flT¡  ¿o9íü)V  TOV  € g9lOVTCL  l¿f]  Kpt,V€TOJ, 

no  come,  al  que  come  no  juzgue, 

o  9eós‘  yáp  CLVTOV  TrpoGtXafieTO'  4  gv 

—  porque  Dios  le  recibió.  ¿Tú 


/ 

TiS 

€t  ¿ 

KpívCüV 

¿AA  ¿TpLOV 

olk¿tt¡v; 

Ttú 

quién 

eres  que 

juzgas 

a(l)  ajeno 

criado? 

Para 

í8¿oj 

L 

KVpítü 

GTTjK€L 

r¡  7 TL7TT€l*  GTa9r¡' 

uerat 

(su)  propio  señor 

está  en  pie, 

0  cae; 

mas  estará  firme, 

84 

SvvaT €t 

i  < 

yap  0 

KVpiOS 

GTTjOaL  axrrov . 

porque  es  poderoso  el 

Señor  para  sostener 

le. 

5  os 

/L L€V 

[yap] 

Kpivei 

rjfiepav 

77-ap* 

Porque  uno  hace  diferencia  entre  día  y 

rjfiepav ,  os  8¿  Kpívei  7 ráoav  r¡[M€pav • 

día;  y  otro  juzga  (igual)  todo  día; 

¡ZKCLGTOS  ¿V  TCp  Í8  ICO  VOl  7rX7]pO(f>Op€t,o9ü), 

cada  uno  en  —  (su)  propia  mente  esté  plenamente 

convencido. 

6  ó  <f>povu)V  rr¡v  r¡[jL¿pav  Kvpícp  (frpovel. 


El  que  tiene  en 
cuenta 


día,  para  (el)  Señor  tiene  en 

(lo)  cuenta. 
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9.  Sea  Señor.  Lit.  se  ense¬ 
ñoree. 

2 

13.  Juzgad.  Esto  es,  decidid. 

3 

14.  Inmundo.  Lit.  común. 


Kai  ó  eoditüv 

KVpltü 

eodíei. 

evxapiGTel  yap 

Y  el  que  come,  para  (el)  Señor  come, 

porque  da 

gracias 

Tto  detü  • 

\  r 

Kai  o 

eoQitüv 

KVpitü 

—  a  Dios; 

y  el  que  no 

come,  para 

(el)  Señor 

ovk  eadíei. 

Kai 

evxapioreí  Ttü 

detü. 

t 

no  come, 

y 

da  gracias  — 

a  Dios. 

7  ovSeis  yap 

TjpitüV 

eavTtü 

£??>  Kai 

ovSeis 

Porque  ninguno 

de  nosotros 

para  sí 

vive,  y 

ninguno 

*  ~  *  Ú  '  o  m>sino  \  y  ^ 

cauro»  airoovr¡GKer  8  eav  re  yap  L,tüfjiev, 


porque  ya  sea  que 


vivamos. 


para  si  mismo  muere; 

tío  Kvpiío  £tu/i.ev,  eáv  re  ano6vr¡aK(op.€v , 

vivimos;  ya  sea  que  muramos, 


para  el  Señor 

Ttü  KVpíiX) 
para  el  Señor 
£,<Jüfl€V  €¿V 

vivamos,  ya  sea 

€GfJL€V. 

somos. 


aTTodvrjOKopev.  eáv  re  ovv 


morimos. 


Ya  sea,  pues,  que 

re  a7Todvr)GKajpiev ,  tov  Kvpíov 

que  muramos,  del  Señor 

9  eís  tovto  yap  Xpcaros  airédavev 

Porque  para  esto  Cristo 


k  ai 

y 


e^Tjaev, 


VIVIO 

(de  nuevo), 


iva  k  ai 

para  que  tanto 


V€KpOJV 

de  muertos 


Kai 

como 


Kvpievarj. 

isea  Señor. 


10  av  Sé  ti  Kpiveis  rov 

Mas  tú,  ¿por  qué  juzgas  al 


murió 

^tüVTtüV 

de  vivos 

a8eX<f>óv 

hermano 


gov; 

* 

V 

Kai  Glf  TI 

e^ovdeveis  tov  ¿SeX  tf>óv 

de  ti? 

o 

también  tú,  ¿por  qué 

menosprecias  al  hermano 

gov; 

7raLVT€S  yap 

TrapaoTrjoópLeda  Ttü 

de  ti? 

Porque  todos 

compareceremos  ante  el 

prjfiaTi 

tov  9eov. 

11  yeypaiTTai  yap • 

tribunal 

—  de  Dios. 

Porque  está  escrito: 

Ico 

Vivo 


eya), 

yo, 


Xey 


ei 


rrav  y  ovv, 

toda  rodilla, 


TÍO 


9ed). 

a  Dios. 


KVpiOS,  OTl  epiOl  K(ípnfj€l 

dice  (el)  Señor,  que  ante  mí  se  doblará 

Kai  jráoa  yXajooa  e^opioXoyrjoeTai 

y  toda  lengua  confesará 

12  apa  [ouv]  c/cacrros* 


7T€pl 

de 


Así  pues, 

eavrov  Xoyov  Stoaei 

sí  mismo  cuenta  dará 

13  Mj]k¿ti  ovv  áXXr¡Xovs 

Ya  no,  pues, 

tovto  Kpivare 

esto  2  juzgad 

TrpÓGKoppia  Tto 

tropiezo  al 

14  olSa  Kai 

Sé  y 

t f  >  C1  '  '  o  » 

OTl  ovoev  KOlVOV  Ol 

que  nada  (es)  3 inmundo  por 


rjpuüv 

cada  uno  de  nosotros 

[tío  9etü\ . 

—  a  Dios. 

Kpivtü¡ uev  áXXa 

unos  a  otros  juzguemos;  sino 

piaXXov,  to  prj  Tidevai 

más  bien,  —  no  poner 

áSeXtf>tp  r¡  GKavSaXov . 

hermano  u  ocasión  de  caer. 


TTeireiopai 

estoy  persuadido 


ev  Kvpíto  'Irjoov 

en  (el)  Señor 


eavTov 

sí  mismo; 


Jesús 

excepto 
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T<p  Áoyi£o¡xév  U)  TI  KOIVOV 

para  el  que  piensa  que  algo  1  inmundo 


elvai , 

es, 


koívov •  15  €t  yap 

(es)  2 inmundo.  Porque  si 


Stá  Ppáí/Jia  o 

a  causa  de  (la)  comida  el 


€K€LVCÜ 

s 

para  ése 

aSeA  <f>¿s 

hermano 


aov 

de  ti 


ÁV7 T€LTGLL, 

es  contristado. 


FO 

¡No 


ovk€tl  Kara 

ya  no  conforme 

TU)  ppwpLGLTÍ  GOV 

comida  de  ti, 

Xp  LOTOS 

Cristo 


ayoL7rr¡v 

a(l)  amor 


con  la 


T 

ov 


€K€  LVOV 

a  aquél 


TT€pLTT(lT€LS 

andas. 

OLTT¿XXv€,  V7T€p 

arruines,  por 

16  fir)  fH Xao<f>r¡pe¿o6w  ovv  vpu>v  to  áyadóv 

No  sea  vituperado,  pues,  de  vosotros 

17  ov  yáp 

Porque  no 

PpOJOLS  Kal 

comida  y 

eiprjvr]  Kal 


airtOavev. 

murió! 


bien. 


€OTLV 

es 

7 TOOLS, 

bebida, 

yapa 

gozo 


r¡  f3aoLÁ€¿a  tov  deov 

el  reino  —  de  Dios 

aAAá  8 LKaLOOVVT]  Kal 

sino  justicia  y 

¿v  7 rvevpaTL  aylco  • 

en  (el)  Espíritu  Santo; 

18  o  yap  iv  tovtcü  SovXevcuv  tco  XpLOTCü 

porque  el  que  en  esto  sirve  —  a  Cristo, 

TCÜ  0€¿p  Kal  8  OKLpLOS  TOLS 

—  a  Dios  y  aprobado  por  los 

rá  tt)S  elprjvrjs 

lo  que  conduce  a  la  paz 


evápeaTOS 

agradable  (es) 

áv9pU)7TOLS . 

hombres. 


8lüüKLÜ{Jí€V 

sigamos 

€ls  aXXi 

unos  por  otros. 

KaTaXve  to 

disuelvas  la 

pev  Kadapá , 


19 

apa 

OVV 

Así 

pues, 

KaL 

ra 

TTjS 

y 

4a 

la 

VS» 

20 

M 

oÍKoho/jLrjs 

edificación 


TTjS 


epyov 

obra 

aAAá 

pero 


No  por  causa  de 

TOV  0€0V. 


cierto,  limpias  (son) 

TCÜ  8lá  TTpOOKÓpLpiaTOS 

que  mediante  tropiezo 

to  pr¡  <f>ay€LV  Kpea 


KOKOV 

malo  (es)  /  para  el 

¿O0LOVTL. 

come. 


(la)  comida 

TrávTa 

de.  Dios.  Todas  las  cosas, 

TCÜ  avdpCüTTLÜ 


O  LVOV 


—  no 


1 

14.  Inmundo.  Lit.  común. 

2 

15.  Inmundo.  Lit.  común. 

3 

19.  Lo  QUE  CONDUCE  A  LA 
paz.  Lit.  lo  de  la  paz. 

4 

19.  A  LA  EDIFICACIÓN.  Lit. 
lo  de  la  edificación. 


prjSe 

ni  (algo) 

22  ov 

Tú 

V 

€X€ 

ten(la) 

pr] 

no 


4 

€V 


comer 

t  « 


Cü 

en  lo  que 

7TLOTLV 

(la)  fe 

€V(X)7TLOV 

delante 


O 

el 


pLrjSe 

ni 

¿SeA  <t>OS  c TOV  TTpOGK¿7TT€L 


carne, 


hombre 

21  KaXóv 

Bueno  (es) 

7TL€LV 

beber 


hermano 


de  ti 


tropieza. 


7]V 

que 

TOV 


eXeiS 

tienes 

deov. 

de  Dios. 


Kara 

para 


G€aVTOV 

contigo  mismo 

pa  KapLOS  O 

Dichoso  el  que 


KpLVCüV 

juzga 


eavTOV 

a  sí  mismo 


4 

€V 


r 

U) 


en  lo  que 


8  OKLpá^€L* 

aprueba; 
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23  o  Se  ScaKpcvópcevos  e av  <f>áyrj  Kara - 

mas  el  que  duda,  si  come,  ha  sido 

K€KpiTOLL,  OTL  OVK  €K 

condenado,  pues  no  (es)  por 

«  y  y 

06  O  OVK  €K 

lo  que  no  (es)  de 

15  'OcfrecXopcev  Se 

Así  que  debemos 


TTCOreCOS 

fe. 


rjpcecs 

nosotros. 


7r  coréeos* 

fe; 

ápcaprca 

pecado  es. 

oi  Svvarol  ra 

los  fuertes,  las 


rrav 

y  todo 

*  / 

eorcv . 


aodevr/pcara  rcov  ¿Svvárcov  fiaorál^ecv,  kcll 

flaquezas  de  los  no  fuertes  1  soportar,  y 


fxr¡ 

eavrocs 

apeoKecv. 

2  eKaoros  rjpccov 

no  a 

(nosotros)  mismos 

agradar. 

Cada  uno  de  nosotros 

roo 

t 

TrXrjoíov 

ápeoKerco 

€LS 

ro  áyadóv 

al 

prójimo 

agrade 

para 

lo  bueno 

TlpOS 

ocKoSopcri 

v  3  Kal 

yap 

o  Xpcoros 

con  miras  a  edificación;  porque  aun 

—  Cristo 

OVX 

eavreo 

rjpeoev 

aAAá 

KaOüJS  ye- 

no 

a  sí  mismo 

agradó; 

sino  que 

conforme  está 

ypairrar  o¿ 

óvechcopcol 

rcov 

ovecSc^óvrcov 

escrito:  Los 

vituperios 

de  los  que 

vituperan 

€77 


0€  €7T€7T€0(1V 

te,  cayeron  sobre 

7rpoeypá(f)T],  €cs 

para 


fueron  escritas 
de  antemano, 


T7¡V 

la 


4  ooa  yap 

Porque  cuantas  cosas 

r¡pcerépav  ScSaoKaXcav 


epee. 

mí. 


nuestra 


eypácfrr),  eva  Sta 

fueron  escritas,  para  que  mediante 


Sea  rrjs 

mediante  la 


consolación 


tengamos. 


Y  el 


VTTOpiOVfjS 

Kac 

paciencia 

y 

rcov 

ypa<f>cov 

rrjv 

de  las 

Escrituras, 

— 

déos 

rfjs  imopLovrjs 

Dios 

de  la  paciencia 

kcll  rr¡s  7rapaKXr¡oecos  S  cor] 


de  la 


consolación 


VpCCV 


dé 


ro 

lo 


avró  <f>pove  cv  ev  áXXrjXocs  Kara  Xpcorov 


vosotros 

mutuamente 


según 


Cristo 


’lrjoovv,  6  Iva  opcodvpcaSóv  ev  eve  orópeare 

Jesús,  para  que,  unánimes,  con  una  sola  boca 


8  o£á£vre 

glorifiquéis 


rov 

al 

f 


KVpLOV  TjpLOOV 

Señor  de  nosotros 


6eóv  Kal  garepa 

Dios  y  Padre 

*Ir¡oov  Xpcorov . 

Jesucristo. 


rov 

del 


1.  Soportar.  O  sobrellevar. 


7  Zlto  TrpooÁapcpáveode  áXXr¡Xovs ,  Kadd>s 

Por  lo  cual  acogeos  unos  a  otros,  así  como 

Kal  o  Xpcoros  TTpooeXáfiero  rjpcas  ecs 

también  Cristo  acogió  nos  para 
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8ó£av 

gloria 

Sigkovov 

servidor 


TOV 


Oeov. 

de  Dios. 

yeyevrjcrBcu 

ha  llegado  a  ser 


8  A  ¿yoj  yap 

Porque  digo 


7 T€piTOp,r¡S 

de  (la)  circuncisión 


XpUJTOV 

que  Cristo 

f  \ 

VTT€p 

a  favor 


TO 


aÁrjOeías  deov,  €is 

de  (la)  verdad  de  Dios,  para  — 

€7TayyeXlas  tcuv  narépeov, 


fiefiaiojoaL 

confirmar 

9  TCL  8¿ 


ras* 

las 

edvrj 

promesas  de  los  patriarcas,  y  (para  que)  Mas  naciones 

vnep  ¿Áéovs  8o£áocu  tov  Oeóv,  Kadcbs 

por  (la)  misericordia,  glorifiquen  —  a  Dios,  conforme 


8iá 

Por 

KCLL 

y 

10  KCLl  TtÓXíV 

Y  de  nuevo 

p,€TOi  TOV 


yeypaTrrai  • 

está  escrito: 

¿V  €0V€GLV 

entre  (los)  gentiles 


esto, 

TüJ 

al 


ovo  pian 

nombre 


el 


tovto  é£opio\oyr¡(Jopial  gol 

confesaré 

aov 

de  ti 

A  eyer  ev^pávdrjre, 

dice:  Alegraos, 

A aov  avrov.  n  Kai 

pueblo  de  él.  Y 


te 

ifjaXa). 

cantaré  con 
salterio. 

edvrj, 

gentiles, 

7T(zAlV 

de  nuevo: 


aiV€LT€, 

TrávTa 

rá  edi nj, 

TOV 

KVpLOV , 

Alabad, 

todos 

los  gentiles, 

al 

Señor, 

Kai 

€7TaLV€oaTü)oav  avrov  vavres 

oí  Aa  oí. 

y 

ensalcen 

le 

todos 

los  pueblos. 

12 

Kai 

ttqXlv 

*H oatas 

Xeyei 

*  eCTTCH 

Y 

otra  vez 

Isaías 

dice: 

Habrá 

t 

V 

t  ty 

pila 

TOV 

’/ecrocu,  Kai 

o  a  viGTapevos 

la 

raíz 

— 

de  Jesé,  y 

el  que 

se  levante 

apxeiv 

¿OvüJV  • 

>  >  *  ~ 

67 T  aVTCÜ 

i 

€0VT) 

¿Xttlovolv. 

a  regir  a 

(los)  gentiles; 

en  él  (los)  gentiles 

esperarán. 

13  'O  Se  0eós 

Y  el  Dios 

7700779 


T7]S 

de  la 


vpas 


7TLGT€V€IV¡ 

creer, 


X^pas 

de  todo  gozo 

/  >  \ 

€19 


TO 


¿AmSos 

esperanza 

Kai  €ípr¡vr¡s 

y  paz  en 

7T€pLGG€V€iV  V  piá$ 


para 


abundar 


7rÁr)pcüoai 

2  llene 

¿ V  TÍO 

4 

en  el 

» 

€V 

vosotros  en 


TTj  ¿ÁTTlSl  €V 

la  esperanza  por 

14  II¿7T€lGfJIXU 


Svv¿pi€i  7rv€vpiaTos  aytov . 

(el)  poder  de(l)  Espíritu  Santo. 

Se,  ¿SeA  <f>o¿  puov,  Kai 

Mas  me  he  convencido,  hermanos,  de  mí,  aun 


avros 

eycü 

7 T€pL  VpUOV , 

OTL  Kai 

avroi 

yo 

mismo 

acerca  de  vosotros,  de  que  también 

(vosotros) 

mismos 

i 

peoToí 

€GT€ 

áyaOwGvvTjs , 

7T€7TÁ7]pCüpi€VOL 

9.  Las  naciones.  O  los  gen¬ 

llenos 

estáis 

de  bondad, 

habiendo  sido  llenados 

tiles. 

2 

Tráor¡s 

TTJ? 

yvwoeoüs. 

óvvapievoL 

Kai 

13.  Llene.  Lit.  llenar. 

de  todo 

— 

conocimiento, 

capacitados 

también 
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áÁÁTÍÁovs  vovdereiv.  15  roXfirjpoTépujs  Se 

para  unos  a  otros  amonestar.  Y  con  mayor  osadía 


ey paipa  vpiv 

ano  pépovs ,  eos 

¿navapipvr¡- 

escribí  os 

en  parte,  como 

haciendo  recordar 

GKCOV  Vpás 

8lá  TT)V  X^PLV 

T7¡v  SoQeioáv 

os 

por  la  gracia 

que  fue  dada 

poi  ano  tov  Oeov  16  els 

TO 

elvai  pe 

me  de  parte  — 

de  Dios,  para 

— 

que  sea  yo 

Xetrovpyov  XpifJTOV  *Ir¡oov 

€LS 

ra  eUvr), 

ministro 

de  Cristo  Jesús 

para 

los  gentiles. 

lepovpyovvra 

r  o  evayyéXiov 

tov  Oeov, 

ministrando 

el  evangelio 

—  de  Dios, 

Iva  yevrjrai 

r¡  npooepopa 

TCOV  ¿OvüüV 

para  que  llegue  a  ser 

la  ofrenda 

de  los  gentiles 

evnpooheKros , 

rjyíaapevT] 

9 

€V 

nvevpan 

aceptable, 

santificada 

por 

(el)  Espíritu 

ay  lo). 

Santo. 


17  eXc o 

Tengo, 


ovv 


TTjV 

la 


Kavxr¡cnv  ev 

jactancia  en 


XpLcrrcü  yIr¡aov  ra  irpós  tov  Oeóv  18  ov 

Cristo  Jesús  en  lo  que  —  a  Dios;  i  porque 


yap 

no 


ToXpr¡o(o 

me  atreveré 


TI 

algo 


(se  refiere) 

AaAeiv 


a  hablar  de  las  cosas  que  no 


T 

CUV 


OV 


1 

18.  Para  entender  este  vers. 
es  preciso  suprimir  las  dos 
negaciones  que  se  encuen¬ 
tran  en  el  original. 

2 

19.  Alrededor.  Lit.  en 
círculo. 

3 

19.  He  llenado.  O  he  anun¬ 
ciado  plenamente. 

4 

20.  Fue  nombrado  Cristo. 
Es  decir,  fue  proclamado  el 
evangelio  de  Cristo. 


KaT€ipyáaaro  Xpierros  8 l  epov  els  vnaKor¡v 

llevó  a  cabo  Cristo  mediante  mí  para  (la)  obediencia 

¿Ov ¿ov,  Xóyco  Kai  ¿pyeo,  19  ¿v  hvvápei 

de  (los)  de  palabra  y  obra,  con  poder 

gentiles, 

crqpeíiov  Kal  repáreov,  ¿v  8 vvápei  nvev  paros  * 

de  señales  y  prodigios,  con  (el)  poder  de(l)  Espíritu; 

toa  re  pe  ano  * lepovaaXrjp  Kal  kvkXco 

hasta  el  de  que  yo  desde  Jerusalén  y  2  alrededor 

punto 

p¿XPL  T°v  * IXXvpiKOV  nenXrjp<oK¿vai  ro 

hasta  —  Ilírico  3 he  llenado  el 

evayyeXtov  tov  Xpiarov.  20  ovreos  8¿ 

evangelio  —  de  Cristo.  Y  así 


(piÁoripovpevov  evayyeXí^eoOai  ox>x  onov 


ambicionando 

evangelizar 

no  donde 

(xjvopdatlrj 

XpiOTOS , 

iva  uf] 

9  9 

en 

aXXórpiov 

4  fue  nombrado 

Cristo, 

para  no 

sobre 

ajeno 

OepeXiov 

OLKoSopW,  21 

¿AAá 

KaOebs 

fundamento 

edificar, 

sino 

conforme 

yéypanrar 

oipovrai 

OIS 

OVK 

ávrjyyéXrj 

está  escrito: 

Verán 

aquellos  a 
quienes 

no 

fue  anunciado 

ROMANOS  15 


651 


22-30 


24.  Puedo  disfrutar.  Lit. 
puedo  ser  llenado. 

2 

26.  Una  colecta.  Lit.  una 
comunión. 

3 

27.  Temporales.  Lit.  carna¬ 
les. 

4 

28.  Y  HAYA  ASEGURADO  LA 
ENTREGA  A  ELLOS  DEL  FRUTO 

este.  Lit.  y  les  haya  sellado 
el  fruto  este. 


7T€pi 

acerca 


avTOV, 


« 

OI 


OVK 

no 


aKTjKOaOLV 

han  oído 


Kai 

de  él,  y  los  que 

ovvrjoovcnv .  22  8io  Kai  eveKonró¡Lr¡v  ra 

entenderán.  Por  lo  cual  también  fui  impedido  — 

7ToXÁa  tov  ¿XOelv  n pos  v¡Las*  23  vvvi 

muchas  —  de  ir  a  vosotros;  mas 

(feces)  ,  ,  *  »  „  \  / 

0€  [L7]K€TL  T07T0V  €^CÜV  €V  TOLS  KALfiaOL 

ahora  ya  no  lugar  teniendo  en  las  regiones 

TOVTOLS  >  € TTLTTodíaV  8¿  eyOJV  TOV  éX0€LV 

estas,  y  deseo  teniendo  —  de  ir 

7 rpós  v¡ias  ano  LKavcov  ertbv,  24  cus*  av 

a  vosotros  desde  (hace)  bastantes  años,  cuando 

TTopev  aj¡iai  els  rrjv  Enavlav  •  ¿Arnaco  yap 

vaya  a  —  España;  porque  espero 

8«Z7 Topevofievos  9e¿aaodaL  v¡ias  Kai  v<f> 

al  pasar  ver  os  y  por 

vfjLtov  npone¡L<f>0rjvaL  é Kel ,  eav  v/jL¿üv  nptorov 

vosotros  ser  encaminado  allá,  si  de  vosotros  primero 


y  \ 

ano 

¡lepovs  €¡LnXr)o9cL> , 

25  —  wvl 

en 

parte  l  puedo  disfrutar, 

mas 

ahora 

nopevofiai  els  'IepovcaXijiJL 

SiaKovatv 

TOLS 

voy 

a  Jerusalén 

para  servir 

a  los 

ayloís 

26  TwSoKrjoav  yap 

MaKehovla 

Kai 

santos. 

Porque  tuvieron  a  bien 

Macedonia 

y 

* Ayata  KOLveovíav  nva 

noi.r¡oa(jdai 

€LS 

Acaya 

2  una  colecta 

hacer 

para 

TOVS 

nraj^ovs  tüjv  aylcov 

ru)V  ev  ’lepov- 

los 


Jeru- 


pobres  de  los  santos  que  (están)  en 

oa\r¡fM.  27  r¡vS¿Kr¡aav  yáp,  Kai  ¿<f>ei Acrai 


salén. 

y  \ 


Porque  les  pareció  bien, 


deudores 


€i  o  iv  avTiüV  el  yap  tols  Trvev  ¡tariKols 

son  de  ellos;  porque  si  de  las  cosas  espirituales 

avrcüv  ¿KOLV(x)vr¡oav  ra  e0vr),  ¿<f>e¿Xovcnv 

de  ellos  participaron  los  gentiles,  deben 

Kai  ev  tols  oapKLKols  Áetrovpyrjcrai  avroLS. 

también  —  con  las  cosas  3 temporales  ministrar  les. 

28  tovto  ovv  ¿TTireXecras,  Kai  o<f>payi(j a/Levos 


Esto, 


cuando  haya 
concluido, 


haya  asegurado  la 
entrega 


avrols  rov 

a  ellos  del 


8l#  V¡LU)V 

por  entre  vosotros 


Kapnov  rovroVf  29  aneXevao/LaL 

fruto  este,  marcharé 

els  Xnavíav  oí8  a  Se  otl 

a  España;  y  sé  que 

npós  vpas  ev  TTÁrjpcüpari 

a  vosotros,  en  (la)  plenitud 

evXoylas  Xpiorov  eXevoofiaL .  30  I7apaKaX¿L> 

de  (la)  bendición  de  Cristo  llegaré.  Mas  ruego 


oaevos 

legar 


652 


ROMANOS  15,  16 


31-33 


Ro.  16 
1-4 


v¡J.as, 


[¿ScA^oí],  Sia  TOV  Kvpíov 

os,  hermanos,  mediante  el  Señor 

r¡pwv  ’lrjaov  Xptcrrov  kcu  Sia  rrjs  ayánrjs 

de  nosotros  Jesucristo  y  mediante  el  amor 

tov  nvev  paros,  (ruvayajvíoaodaí  poi  iv 

del  Espíritu,  que  luchéis 

rals  npooevxals  vnep 

las  oraciones  por  mí  a  — 

deóv,  31  Iva  pvodco  ano  tüjv  aneiOovvrojv 

Dios,  para  que  sea  librado  de  los  desobedientes 


ipov  npos 


conmigo  en 

TOV 


vi 


*Iov  hala  Kaí 

Judea  y 


r¡  SiaKovía 

que  el  servicio 


£ 


OV 

mí 


€V 

(que 

e¡j,tán)  en  9  )r  \  a  9/5  ~ 

7¡  eis  lepovoaÁTfp  evnpoaoeKTOS  tols 

—  en  Jerusalén  aceptable  para  los 

aylois  yivrjrai,  32  Iva  iv  XaP§  iXdwv 

santos  llegue  a  ser,  para  que  con  gozo  llegando 

npos  opas  Sia  0eXr¡  paros  0eov  crvv  ava- 

(la)  voluntad  de  Dios  pueda 


vosotros  mediante 

r  ^ 


navaajpai  vpiv. 


33  o  8e  déos  rrjs 


descansar  con  vosotros. 

Y  el 

Dios 

— 

elpr¡vr¡s  pera  navrcov 

vpcov 

apr¡v. 

de  paz  con 

todos 

vosotros  (sea); 

amén. 

16  Swíarrjpi 

& 

vpiv 

<Po¿fir]v 

T7]V 

Y  encomiendo 

os 

a  Febe 

la 

¿SeA  <f)7)v  rjpajv. 

ovaav 

[/col] 

Slolkovov 

rrjs 

hermana  de  nosotros, 

que  es 

también 

1  diaconisa 

de  la 

CKKÁrjoias  rrjs 

9 

ev 

Keyxf 

*eais. 

2  iva 

iglesia  — 

en 

Cencrea; 

para  que 

avrrjv  npoobe^rfode  iv  Kvplco  áticos 


en  (el) 


TÜJV 

Señor  de  un  modo  de  los 


ayiajv,  Kai  napacrrqre  avrr¡  ev  to 

santos,  y  que  asistáis  la  en  la 


av 


vpajv 

de  vosotros  necesite 


xpMv 


npaypan*  fcat  yap  avrr¡ 

cosa;  porque  también  ella 


npoaráris  noÁXajv  iyevrjQr¡  /cal  ipov  avrov. 

protectora  de  muchos  fue  y  de  mí  mismo. 

3  ’Acrrráoaode  IJpujKav  Kai  ’AicvÁav  tovs 

Saludad  a  Prisca  y  Aquila,  los 

owepyov s  pov  iv  Xpiarco  ’lrjcFov,  4  o  envés 

colaboradores  de  mí  en  Cristo  Jesús,  los  cuales 

vnep  rrjs  ^pvyrjs  pxnt  tov  éavTwv  TpáxqXov 


1.  Diaconisa.  O  (más  pro¬ 
bable)  está  al  servicio. 


por  la 

vida 

de  mí 

el 

de  ellos  mismos  cuello 

unedr¡Kov, 

OIS 

OVK 

9  \ 

eyoj 

povos  eayapioraj 

arriesgaron,  a 

los  cuales 

no 

yo 

solo  doy  gracias 
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1 

7.  Junias.  O  Junia. 

2 

7.  Antes  de  mí.  Esto  es, 
convertidos  antes  que  yo. 

3 

8.  Ampliato.  O  Amplias. 


aXXa  Kai  Tracal  al  ¿KK^rjaíai  tujv  ¿6vá>v, 

sino  también  todas  las  iglesias  de  los  gentiles, 

oIkov  avrójv  ¿KK\r¡a¿av. 


5  Kat  ttiv  Kar 

y  a  ía  en  casa  de  ellos 

aoTrdaaoOe  * ErraiveTOV  tov 

Saludad 


iglesia. 


ayarrqTov  pov, 

a  Epéneto,  el  amado  de  mí, 

os  ¿otiv  áirapxfj  TÍjs  * Adas  els  Xpiaróv. 

que  es  primicias  —  de  Asia  para  Cristo. 

6  doTrdaaaOe  Mapiav,  tjtls  ttoÁÁol  ¿Korriaocv 

a  María,  la  cual  mucho  trabajó 


Saludad 

€LS  ¿fias . 

para  vosotros. 

* lovviav  tovs 

a  l Junias,  los 

Acütoi;? 

de  prisiones 


7  daTrdaaa0€ 

Saludad 


'  Av8p¿VlKOV 

a  Andrónico 


avyyeveis 

parientes 


fJLOV 

de  mí 


€IGLV 

son 

toIs  anoaróAocs,  oí  Kai  npo 


fiov, 

de  mí. 


O  LTLV€S 

los  cuales 


los 


Kat 

y 

Kai  <jvvaixp&- 

y  compañeros 

¿Triar]  fio  l  ¿v 

insignes  entre 

¿pov  yéyovav 

de  mí  han  sido 


apóstoles,  los  que  también  2  antes 

¿v  XpLGTtü ,  8  doTrdoaode  ’ApTrÁiaTOV  tov 

en  Cristo.  Saludad  a  3Ampliato,  el 

dyaTTTjTOV  pov  ¿v  Kvpicp.  9  aGTraoaoO € 

Saludad 


amado 


de  mí 


(el)  Señor. 


Ovpfiavóv  róv  avvepyov  rjpdjv 

a  Urbano,  el  colaborador  de  nosotros 

Kai  Xtolxvv  tov  dyaTTTjTov  pov. 

y  a  Estaquis,  ~1  " — 


aod€ 


TOV 

el 

€K 


¿V  XpLOTCp 

en  Cristo, 

10  doTraa- 

amado  de  mí.  Saludad 

SÓKL/JLOV  ¿V  XpLGTCp. 

aprobado  en  Cristo. 

TtüV  ’ApLOTofiovÁoV. 


el 

9Att€ÁÁt}v 

a  Apeles, 

doTráoaaOe  tovs 

Saludad  a  los  de  los  (de  la  casa)  de  Aristóbulo. 

11  doTrdoaode  'HpcoSicüva  tov  avyyevrj  pov • 

Saludad  a  Herodión,  el  pariente  de  mí. 

doTrdoaodc  tovs  c k  toív  NapKiooov  tovs 

Saludad  a  los  de  (la  casa)  de  Narciso,  — 

ovras  ¿v  Kvpito,  12  doTrdoaade  Tpv(f>atvav 

que  son  en  (el)  Señor. 


Tpv<f>waav 

Trifosa, 


Tas 


Kat 

y 

darrdaaade  üepoíha 

Saludad  a  Pérsida, 

7toAA(z  ¿Kovlaatv  ¿v 

mucho  trabajó  en 


Saludad 

KOTTUVOaS 

que  trabajan 


€V 


a  Trífena 

KVpltp. 

(el)  Señor. 


TTjV 

la 

KVpicp. 

(el)  Señor. 


ayaTTT)Tr¡v ,  tjtls 

amada,  la  cual 

13  doTrdaaode 

Saludad 


9Pov<f>ov 

a  Rufo, 


TOV 

el 


¿kÁ€KTOV 

escogido 


€V 


tt]v  prjTepa  avTOV  Kai  ¿pov. 

a  la  madre  de  él  y  de  mí. 


Kvpup  Kai 

(el)  Señor,  y 

14  doTrdaaode 

Saludad 


* AavyKpiTov,  <PÁ¿yovra ,  'Epprjv,  Ilarpopav, 


a  Asíncrito, 


a  Flegonte, 


a  Hermes, 


a  Patrobas, 
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19.  Puros.  Lit.  no 
dos. 


* Epfiav ,  Kal 

a  Hermas  y 

15  acnracracrOe 

Saludad 

Nrjpea 

a  Nereo 


Kal 


TOVS 

a  los 
(que 


TTjV 

a  la 


< Jvv  aírrols  á8eX<f>ovs. 

con  ellos  hermanos. 

$i/?óAoy  ov  Kal  'IovXLav, 

a  Filólogo  y  a  Julia, 

áSeX(f>7]v  airrov,  Kal 

hermana  de  él,  y 


'OXvflTTOV, 

Kal  TOVS 

(JVV 

airrots 

7T¿VTaS 

a  Olimpas 

y  a  los 

con 

ellos 

todos 

ayíovs .  16 

>  /(que  e-stán) 

acnraoaoue 

aXXr¡Xovs  év 

<f>tXr¡fiaTi 

(los)  santos. 

Saludad 

unos  a  otros  con 

beso 

ay  Leo.  aoTráX^ovrai 

vptás 

c 

ai 

eKKXrjoLat 

santo. 

Saludan 

os 

las 

iglesias 

tt  do  ai  r  ov 

XptOTOV. 

todas  — 

de  Cristo. 

17  TlapaKoXco  Se  ¿/xas*,  áSeX<f>oí , 

GKOTTetV 

Y 

ruego  < 

DS, 

hermanos, 

que  os  fijéis 

tovs  ras 

Stxocrracrtas 

Kal 

ra 

GKavSaXa 

en  los  que  las 

divisiones 

y 

los 

tropiezos 

Trapa  rr¡v 

SiSa  xty 

r¡v 

v  fiéis 

¿fiádere 

fuera  de  la 

enseñanza 

que 

vosotros 

aprendisteis 

Trotovvras ,  Kal  €kkX¿v€T€  air  áureo  v  18  oi 


yap 

los 


producen,  y 

TOlOVTOl 

tales 

ov  SovXevovatv 

no  están  sirviendo, 

Kal  SiOL  T7¡S 

y  mediante  el 


de 


os  apartéis 

Ttü 

al 

óAAd 

sino 

XprjOToÁoyías 

lenguaje  suave 


ellos; 


KVpLCp 

Señor 

T V 

al 


porque 

r¡fi<Z>v  Xp  torco 

de  nosotros  Cristo 

éavTcov  KotXía, 

de  ellos  mismos  vientre, 

evXoytas 

lisonjero 


Kat 

y 


¿^airarcoOLV  ras  KapSlas 

engañan  los  corazones 

19  r¡  yap  vficov  vrraKor) 

Porque  la  de  vosotros  obediencia 

a<ptK€TO *  €<f>  VflLV  OVV 

llegó;  en  vosotros,  pues, 

hk  v/iás  cro<f>ovs  elvat  els 

que  vosotros  sabios  seáis  para 


TC OV 

de  los 

€LS 

a 

XCLÍpU, 

me  gozo, 

i 

TO 

lo 


aKaKcov . 

ingenuos. 

rrávras 

todos 

deXco 

y  deseo 

ayadov , 

bueno, 


a Kepatovs 

Se  eí? 

to  kokÓv .  20  o  Sé 

y  i puros 

para 

lo  malo.  Y  el 

déos 

T7¡S 

elpr¡vr)s 

ovvrplifjet 

tov  oaravav 

Dios 

de  la 

paz 

aplastará 

—  a  Satanás 

f  i 

VTTO 

TOVS 

iróSas 

v/icov  év 

T(í^€t. 

bajo 

los 

pies  de  vosotros  en 

breve. 

'H 

XÚpiS  tov 

Kvpíov 

TjfJUAiV  *Ir)(JOV 

La 

gracia  del 

Señor 

de  nosotros  Jesús 

mezcla- 


VfMOV, 

vosotros  (sea). 
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23.  Algunos  MSS  añaden  el 
vers.  24:  La  gracia  de  núes - 
tro  Señor  Jesucristo  sea  con 
todos  vosotros.  Amén. 


21  5 AoTrá^erai 

¿/xas*  Tipó0eos 

o  cruvepyós 

Saluda 

os  Timoteo, 

el  colaborador 

fJLOV ,  Kdí 

Aovkco s  fcai 

IácroDV  Kai 

de  mí,  y 

Sujo  Lirar pos 

Lucio  y 

Jasón  y 

€ 

OI 

ovyyevels  pov. 

22  ao7rá£- 

Sosípater, 

los 

parientes  de  mí, 

Saludo 

opat  vpas 

¿ya)  Tépnos  o 

ypáiftas 

TT¡V 

os 

yo,  Tercio,  que 

escribí 

la 

¿7Tl(7To\r¡V 

€V  KVpiCp. 

23  aoTrá^crac 

vpas 

carta, 

en  (el)  Señor. 

Saluda 

os 

r¿ios  o 

£¿vos  pov 

Kal  oXrjs 

rrjs 

Gayo,  el 

hospedador  de  mí 

y 

de  toda 

la 

€KKÁr¡oía$. 

áoTrá^erai 

vpas 

"Epaoros  o 

iglesia. 

Saluda 

os 

Erasto, 

el 

OlKOVÓpOS 

T7JS  TToXtUJS 

Kai 

Kovápros  o 

tesorero 

de  la  ciudad, 

y 

Cuarto, 

el 

aScA  <f>ós. 

hermano.* 

25  Tai  8¿  hvvapevip 

vpas 

arrrjpí£ai 

Kara 

Y  al 

que  puede 

os 

consolidar 

según 

to  evayyéXiov  pov 

kcu 

ro  Krjpvypa 

el  evangelio  de  mí 

y 

la  proclamación 

* Irjoov  Xpurrov,  Kara  airoKáXv^Jiv  pvorrjpíov 

de  Jesucristo,  según 

(la)  revelación  de(l)  misterio 

ypovois  alajvLois  occnyrjpcvov,  26  <¡>avepu)- 


en  tiempos 

eternos 

silenciado, 

mas  mani- 

0€VTOS 

Se  vvv 

Sta  T€ 

ypa<f>u>v 

7rpo<f>r¡ 

TlKüüV 

testado 

ahora 

y 

mediante 

(las)  Escrituras 

proféticas 

Kar 

¿Tura  yr¡v 

TOV 

alajviov 

0€OV 

€LS 

según 

mandamiento 

del 

eterno 

Dios, 

para 

VTraKorjv  rríoreujs 

» 

€LS 

TTavra 

% 

ra 

€0V7] 

obediencia 

de  (la) 

fe 

a 

todas 

las 

gentes 

yvcopiaB 

€VTOS, 

27 

póvco 

GO(f>¿ü 

0€ü)t 

4  9 

Sea 

dado  a  conocer, 

a(l)  único 

sabio 

Dios, 

mediante 

'Itkjov 

XplCTTOV , 

T 

O) 

5 

■f¡  8¿£a 

€IS 

TOVS 

Jesucristo, 

al  cual 

la  gloria 

por 

los 

(sea) 

y  /■* 

t  / 

>  / 

aiujvas 

TOJV  ai<J)V  (x)V 

apr¡v. 

siglos 


de  los 


siglos; 
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2.  Llamados  santos.  Es  de¬ 
cir,  llamados  a  ser  santos. 

2 

3.  De  Dios.  Esto  es,  de 
parte  de  Dios... 

3 

4.  Por  vosotros  por...  Lit. 
acerca  de  vosotros  a  causa 
de... 


1  TlavXos  kÁt)tos  ánóaroXos  Xpiarov 

Pablo,  llamado  apóstol  de  Cristo 

* Irjaov  Stá  OeXrjpiaros  Oeov  /cae  El oaOévrjs 

Jesús  ñor  voluntad  de  Dios,  y  Sostenes 

o  dSeX(f)ós  2  rfj  eKKXrjoia  rov  Oeov 

el  hermano,  a  la  iglesia  de  Dios 

rfj  ovar)  ev  Kopívdu),  rjyiaapiévois  ev 

que  está  en  Corinto,  (a  los)  santificados  en 

Xpiarco  'Irjaov,  KXrjrols  aylois,  avv  náaiv 


Cristo  Jesús,  i  llamados 

TOLS  €7TLKaXovp,€VOLS  TO 

los  que  invocan  el 

5 Irjaov  Xpiarov 

Jesucristo, 


rjpiüjv 

nuestro 

avrojv 

de  ellos 


/cat 

y 


rjpaov 

nuestro: 


todos 

ovo¡ Lta  TOV  Kvpíov 

nombre  del  Señor 

ev  navrl  ronco, 

en  todo  lugar, 

3  V/JlIv  KCU 

Gracia  a  vosotros  y 


eiprjvrj  ano  Oeov  narpos  rjpaov  /cae  Kvpíov 

paz  2 de  Dios  Padre  nuestro  y  del  Señor 

’ Irjaov  Xpiarov. 

Jesucristo. 


4  EvxapLCFTLü  reo  0e¿o 

Doy  gracias  a  Dios 


navrore  nepi 

siempre  3  por 


vpLLov  enl  rfj  ^ápere  rov  Oeov  rfj  SoOeíarj 


de 


Dios 


fue  dada 


VpilV 

ev  Xpiarco 

'Irjaov, 

5 

on  ev  navrl 

a  vosotros  en  Cristo 

Jesús; 

porque  en  todo 

énXovríaOrjre  ev 

avreo, 

* 

ev 

navrl  Xóyip 

fuisteis  enriquecidos  en 

él, 

en 

toda  palabra 

/cae 

rráarj  yvLoaei, 

6  KaOcos 

to  piaprvpiov 

y 

en  todo  conocimiento; 

conforme 

el  testimonio 

rov 

Xpiarov  ejSejSi 

aaóOrj 

y 

ev 

vp.lv,  7  d)are 

de 

Cristo  fue  consolidado 

en 

vosotros,  de  tal 

f  ~  \  r  ~  »  o  X  numera  que 

u/xa?  perj  verrepeiao  ae  ev  purjoevi  ^apecr/xare, 

vosotros  no  estáis  faltos  en  ningún  don, 

aneK&exopievovs  rrjv  ánoKaXvifjiV  rov  Kvpíov 

esperando  la  revelación  del  Señor 

rjpaov  ' Irjaov  Xpiarov •  8  o?  /cae  fiefiaiLÓoei 

nuestro  Jesucristo;  quien  también  confirmará 

vpids  ecos  réXovs  áveyKXrjrovs  ev  rfj 

a  vosotros  hasta  (el)  fin  irreprensibles  en  el 

rjpiépa  rov  Kvpíov  rjpaov  ' Irjaov  [Xpiarov], 

día  del  Señor  nuestro  Jesucristo. 

9  maros  o  Seos,  Si*  ov  eKXrjOrjre  eis 

Fiel  (es)  —  Dios,  por  quien  fuisteis  llamados  .a 
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nes. 

2 


14.  Cayo.  Lit.  Gayo. 

3 

17.  No,  por  tanto.  Es  de¬ 
cir,  porque  no. 


KOIVÜJVIGLV  TOV  VLOV 

comunión  del  Hijo 

TOV  Kvpiov  r¡¡ uwv. 


avrov  ’lrjcrov  Xpicrrov 

suyo  Jesucristo 


el 


Señor 


nuestro. 


10  üapaKaXd) 

S¿ 

vpids,  dSeX<f>o¿, 

Sia 

Exhorto 

— 

a  vosotros,  hermanos. 

por 

TOV  OVOpLOTOS 

TOV 

KVpLOV*  7¡pL(jL)V 

’ Irjcrov 

el  nombre 

del 

Señor  nuestro 

Jesu- 

XpiOTOV,  iva 

\ 

TO 

airró  Xéyryre  7 rávTes, 

cristo,  a  que 

lo 

mismo  digáis 

todos. 

Kdl  fXT)  f)  ev  vp.lv  externara,  f¡r€  8e 


y  no 

haya  entre  vosotros 

/  *  ^ 

1  cismas, 

>  ~ 

seáis  empero 

a.  i 

KaTTjpTLGpieVOÍ  €V  TCü 

avrw 

VOL 

KOL 

unidos  enteramente  en  la 

misma 

mente 

y 

€V  TTj 

avTrj  yv  cü/it].  11 

ehr¡Xd>dr¡ 

yáp 

pLOL 

en  el 

mismo  parecer. 

Porque  se  ha  informado 

me 

7T€pí 

vpbüjv,  áSeX  <f>oí 

piOV, 

t  \ 

VITO 

TÜJV 

sobre 

vosotros,  hermanos 

míos, 

por 

los 

XÁÓVs, 

*f  v  o.  > 

otl  eptoes  ev 

VpiLV  €L(TLV 

.  12 

Xeyto 

de  Cloé,  que 

Se  TOVTO, 

empero  esto, 


contiendas  entre  vosotros 


p,€V 

de  veras 


eifju 

soy 

Se 


otl 

que 

IlavXov y 

de  Pablo, 


e/caoTOS* 

cada  uno 


vpuvv 

de  vosotros 


eyoj 

yo 


Se 

empero 

S¿ 


hay.  Digo 

A  eyei 

dice: 

'  AtToXXcü  , 

de  Apolo, 

Xpicrrov. 

de  Cristo. 

IJavXos 

Pablo 


¿Acaso 


V 

¿o 


bautizados  fuisteis? 

Vfl  CÜV  ¿( 3(Í7TTLOa 


OTL 

que 


10.  Cismas.  Esto  es,  divisio- 


éyój  óé  Kr¡(f)d ,  éyw 

vo  —  de  Cefas,  yo 

13  fJL€fJL€pi(JTai  o  Xpiorós; 

¿Está  dividido  el  Cristo? 

e aravpajOr)  tmep  vpidjv, 

fue  crucificado  por  vosotros? 

IlavXov  €  /?  aiTT  ¿007]  T€  ; 

de  Pablo 

ovhéva 

a  ninguno  de  vosotros  bauticé,  sino 

Kal  rá'Cov  15  Iva  par¡  rt? 

y  a  2 Cayo;  para  que  nadie  diga  que 

ety  to  ejLióv  ovo/xa  é^airriad^re.  16  efiánTLoa  Se 

en  el  mío  nombre  fuisteis  bautizados.  Bauticé 

Kal  róv  XT€(f)ava  oIkov-  Xolttov  ovk  OÍS  a 

también  a  los  (de)  casa  de  Estéfanas;  por  lo  demás,  no  sé 

el  TLva  aXXov  éfiaTTTLoa.  17  ov 

si  a  algún  otro  bauticé.  3No, 

yap  aTréareiÁév  pe  XpLorós  Panrí^eiv 

por  tanto,  envió  me  Cristo  a  bautizar, 

óAAd  evayyeXíl^eadai,  ovk  ev  ao<f)ia  X  óyov9 

sino  a  evangelizar,  no  con  sabiduría  de  palabra. 


to  ovopea 

el  nombre 

14  evxapLOTCü 

Doy  gracias 

eí  pL7]  KpiOTTOV 

a  Crispo 

€L7T7J  OTL 
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17.  Para  no  hacer  vana. 
Lit.  para  que  no  sea  vaciada 
(de  eficacia). 

2 

23.  Anunciamos.  Lit.  pro¬ 
clamamos. 


iva  pr¡ 

Kevixjdfj  o  (JTavpos 

TOV  XpiOTOV . 

ipara  no 

hacer  vana  la 

cruz 

de 

Cristo. 

O 

w 

00 

Aoyos*  yap 

O  TOV 

GTavpOV 

TOIS 

La 

palabra,  en  efecto. 

—  de 

la  cruz 

para  los 

[lev  OLTToXXvpévOLS 

pe opía 

eoTiv, 

TO 19 

— 

que  se  pierden 

insensatez 

es; 

para  los 

Se  atol 

' opevois  rjplv 

Svvapis 

9eov 

eoT  iv  • 

empero  que 

se  salvan,  para  nosotros  poder 

de  Dios 

es. 

19  yéypaiTTai  yáp * 

arroXo) 

TTjV 

cro<f)¿av 

Escrito 

está,  en  efecto: 

Destruiré 

la 

sabiduría 

TCÜV  <JO({ 

)U)V,  Kal  TTjV 

avveoiv 

tcüv  crvveTojv 

de  los  sabios,  y  el 

entendimiento 

de  los  inteligentes 

a9eTr¡cr(x). 

20  7 tov  aoi 

^>09;  7 tov 

ypappaTevs ; 

desecharé.  ¿Dónde  sabio?  ¿Dónde  (el)  escriba? 

(está  el) 

7tov  av^Tr/Tr]^  tov  aiojvos  tovtov;  ov%1 

¿Dónde  (el)  polemista  del  siglo  este?  ¿No 

epwpavev  o  Oeós  ttjv  ao<f>íav  tov  koo/jlov; 

aturdió  —  Dios  la  sabiduría  del  mundo? 

21  eneiSr)  yap  e v  rf¡  croata  tov  Oeov 

Puesto  que  en  la  sabiduría  de  Dios 


ovk  ey  veo 

no  conoció 

TOV  dcOV, 

a  Dios, 


O  Koopos  SlCL  T7)S  CJO<f>LaS 

el  mundo  por  la  sabiduría 

evSÓKrjaev  o  déos  Sia  tt¡s 

tuvo  a  bien  —  Dios  por  la 

pwpías  TOV  K7]  pvy  fJLCLTOS  oxuom  TOVS 

necedad  de  la  predicación  salvar  a  los 

7TLOT€VOVTag.  22  €7T€iSr¡  Kal  ’/oDoatot  oropela 

creyentes.  Porque  tanto  (los)  judíos  milagros 

atTovoLv  Kal  ''EXXrjves  oo<¡>  íav  I^tjtovoiv, 

Piden,  como  (los)  griegos  sabiduría  buscan; 

23  r¡peis  Se  Kr¡pvaaopev  XpioTov  éoTavpajpévov , 

nosotros,  empero,  2  anunciamos  a  Cristo  crucificado, 

’lovSaíois  pev  okÓv  SaÁov,  eOveoiv  Se 


para  judíos 

de 

veras  i 

un  escándalo. 

para  los  empero, 
gentiles. 

peupíav , 

24 

avTois 

U 

TO  19  KXr¡TOÍS, 

necedad; 

para  aquellos,  pero, 

los  llamados, 

5  IovSaíots 

T€ 

Kal 

"EXÁrjoiv, 

XplGTOV  Oeov 

judíos 

tanto 

como 

griegos, 

Cristo  de  Dios 

Svvapiv 

Kal 

Oeov 

ao</>  iav. 

25  OTl  TO 

poder 

y 

de  Dios 

sabiduría. 

Porque  la 

¡JLCOpOV  TOV 

Oeov  (JocfxjüTepov 

TCÜV  avOptúTTüJV 

necedad  de 

Dios, 

más  sabia 

que  los  hombres 

éorív ,  Kal 

es,  y 

y 

TO 

lo 

aaOeves  tov  Oeov  layvpórepov 

flaco  de  Dios,  más  fuerte 
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26  BAeVcre  yap  ttjv 


twv  avdpióntüv. 

que  los  hombres.  Considerad,  en  efecto, 

KÁfjcnV  VflCOV ,  ¿SéA  <f>oí,  OTl  OV 


el 

noXXol 


llamamiento  vuestro,  hermanos, 

porque 

no  muchos 

dO(f>Ol 

Kara 

dápKa, 

OV 

ttoXXol  Svvaro  í, 

sabios 

según 

la  carne, 

no 

muchos  poderosos, 

OV 

TToXXoi 

evyeveis • 

27 

¿AAá 

ra  puopa 

no 

muchos 

nobles. 

Pero 

lo  necio 

TOV 

KOd/JLOV 

¿¿¡eXe^aro 

o 

Veos 

iva  Kara  i- 

del 

mundo 

escogió 

— 

Dios 

para  avergon- 

dyyvrj  rovs 

dO<f)OVS , 

Kal 

\ 

ra 

áo0€vr¡  tov 

zar 

a  los 

sabios. 

y 

lo 

débil  del 

KÓapov  ¿¿¡eXeíjaro  ó 

Veos 

iva 

KaTaixrxyvr) 

mundo  escogió  — 

Dios 

para 

avergonzar 

ra 

Ldxvpáy 

28  Kal  ra  ayevrj 

TOV  KOOpiOV 

a  lo 

fuerte; 

y  lo 

vil 

del  mundo 

Kal 

ra  ¿{jovOevrjfjLeva 

c£cAé¿aro  ¿  Veos, 

y 

lo 

i  despreciado 

escogió 

—  Dios, 

\ 

ra 

pLTj  ovra ,  iva 

\ 

ra 

ovra 

KaTapyrjdr], 

lo  (que) 

no  es,  para  a 

lo  que 

es 

anular, 

29  07tü)S  p.r¡  Kavx-qcrrjTaL 

para  que  no  se  gloríe 

¿VCJÜ7TIOV  TOV  0€OV .  30 

delante  de  Dios.  De 

XpldTCp  ’ Ir¡GOV y 

Cristo  Jesús, 


€V 


€OT€ 

sois  en 

ao<f>la  r/piiv  ano 

sabiduría  para  nosotros  de 


nada  oap£ 

toda  2  carne 

aVTOV  8¿  ¿pL€LS 

él  empero  vosotros 

09  eytvrjVr) 

el  cual  se  hizo 


híKaiOGVVT)  re 

justificación  también, 


0€OV , 

Dios, 

Kal  ayiaapios  Kal  ánoX vrpciiois,  31  iva  KaOtos 

y  santificación  y  redención;  porque  como 

yéypamai9  o  tcav^a)  ¡¿evos  €V  Kvpuo  Kavyadda). 


está  escrito:  El  que 


1 

28.  Despreciado.  Lit.  tenido 
en  nada. 

2 

29.  Se  gloríe  toda  carne. 
Es  decir,  para  que  ninguna 
carne  se  jacte.  (V.  Mt.  24: 
22.) 

3 

1.  Testimonio  de  Dios.  Mu¬ 
chos  MSS  ponen  el  miste¬ 
rio  de  Dios. 

4 

2.  Conocer.  Lit.  saber. 


2 

rjXdov 


Kay¿j 

Y  yo 


se  gloría, 

npos 


ov 

no 


eXOwv 

venido  a 

xad *  vi repoxrjv 

con  superioridad 


en  (el)  Señor 

vpiás, 

vosotros, 

Aoyou 

de  palabra 


se  gloríe. 

áSeX<f>ol9 

hermanos, 

dolías 

sabiduría 


KarayyeXXajv 

al  anunciar 

2  ov  yap 

Pues 


VfJLlV 

TO  ¡JiapTVplOV 

TOV 

0€OV. 

os 

el  3testimonio 

de 

Dios. 

»/  / 
€KpiV  a 

ti  eiSevai 

€V 

vpiiv 

decidí 

nada  4COnocer 

entre 

vosotros 
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6.  Del  siglo.  Es  decir,  del 
mundo. 

2 

8.  Conoció.  Lit.  ha  cono¬ 
cido. 

3 

9.  No  ASCENDIÓ  SOBRE  CORA¬ 
ZÓN  de  hombre.  Es  decir,  no 
se  le  ha  podido  ocurrir  a 
nadie. 


€L  ¡IT) 

sino 

eoTavpojpiévov, 

crucificado. 

€V  (fjofiüJ  KCLL 

en  temor  y 

Tipos  v¡jiás,  4 

a  vosotros; 

Krjpvyfiá  píov 

anuncio  mío 

Xóyots,  áXX* 

palabras, 

SvvápL€OJS, 

de  poder, 

oo<f>ía 


€V 

en  sabiduría 

deov. 

de  Dios. 

6  Eocjjiav  Se 

Sabiduría  empero 

oo<f>  íav  Se  ov 

sabiduría  empero  no 

tüjv  apyóvrcDV 

de  los  jefes 


’ Irjaovv  XpLorov 

a  Jesucristo, 

3  5  X  5 

Kaycu  ev 

Y  yo  en 

6 V  TpÓpLCÜ  TloXXcp 

en  temblor  mucho 

Kaí  o  Xóyos  piov 

y  el  discurso  mío 

OVK  €V  TT€l6oLS 

no  (fue)  en  persuasivas 

¿V  OLT ToSe¿^€L  TTV€VpL(lTOS 

sino  en  demostración 

5  LVa  7)  7 TLGTLS 

para  que  la  fe 

cUA’ 

sino 


Kai  tovtov 

y  a  éste 

áadeveí a  Kai 

4 

debilidad  y 

eyevófi  j\v 

me  llegué 

Kai  TO 

y  el 

Gocf>¿as 

de  sabiduría 

Kai 

de  espíritu  y 

e  «  \  T 

M  V 

no  esté 


V/JLÜJV 

vuestra 


ávdpCüTTÜJV 

de  hombres, 


€V 

en 


Swáf, L€L 

poder 


AaA  ovfiev  ev  tols  TeXeloLS, 

hablamos  entre  los  perfectos; 

ovSe 

ni 

TÜJV 

los 


TOV 

alüjvos 

TOVTOV 

idel 

siglo 

este, 

>  A 

/ 

TOV 

aiüjvos 

TOVTOV 

del 

siglo 

este, 

KarapyovpL€vojv  * 

que  van  desapareciendo; 

ao(f>¿ av  ev 

saoiduría  en 


7  ¿AAá 


fjV 

que 


7TpOCüpi<J€V  O 

predestinó  — 


sino  que 

¡iv  orí)  pico ,  ttjv 

misterio,  la 

déos 

Dios 


XaXovpiev  deov 

hablamos  de  Dios 

áTTOK€KpVpLpL€V7)V, 

escondida, 


Tipo 

antes 


els  Só^av  rjpiüjv  8  fjv  ovSels 

gloria  nuestra,  que  ninguno 


para  gloria  nuestra, 

TOV  alüJVOS  TOVTOV 

del  siglo  este 

eyvcoaav ,  ovk  av 

hubieran  conocido,  no  —  al 

eoTavpojoav  *  9  áAAa  Kadws 

habrían  crucificado.  Pero  como 


TÜJV 

de  las 

TÜJV 

de  los 


alüjvüjv 

edades 


apyovrojv 

príncipes 


eyvüJKev  €L  yap 

2 conoció;  porque  si  (la) 

TOV  KVpLOV  TTjS  SÓ^TjS 

de  la  gloria 


Señor 

yeypaTTTar 

está  escrito: 


a 

Lo  que 


ó<f>daX¡ios  ovk  elSev 

ojo  no  vio 

Kai  €7tl  Kaphiav 

y  sobre 


KdL 


ovs 

oído 


corazón 


OVK 

3no 


oca  rjTOtfiaaev 

tales  preparó 

avT ¿v. 

a  él. 


avOpüJTTOV 

de  hombre 

6 eos  TOLS 

Dios  a  los 

10  r¡ pXv  yap  aTreKÓXvipev 

A  nosotros,  en  efecto,  reveló 


ovk  rjKovaev 

no  oyó 

ávefir], 

ascendió, 


ayaTTüjGLV 

que  aman 

ó  déos 

—  Dios 
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11.  Conoció.  Lit.  ha  cono¬ 
cido. 

2 

13.  Comparando.  O  expre¬ 
sando  (las  realidades  espi¬ 
rituales  con  términos  espiri¬ 
tuales). 

3 

14.  (El)  animal.  Esto  es,  el 
inconverso  (que  no  tiene  el 
Espíritu). 


8ia  tov  TrvevfJLaros*  to  yap  7 Tvevfia  irávra 

por  el  Espíritu;  porque  el  Espíritu  todo 

epevv a,  koI  xa  ¡iádrj  tov  deov .  11  ti? 

sondea,  aun  las  profundidades  de  Dios.  ¿Quién  verda- 

yap  ot8ev  ávdpu)7ru>v  tcl  tov  avdpamov 

deramente  conoce  de  los  hombres  las  cosas  del  hombre, 


el  fir¡  to  nvevfia  tov  avd ptórrov  to 


sino 

el 

espíritu 

del 

hombre 

que  (está) 

* 

ev 

avrco 

;  ovtüjs 

Kai 

rá  tov 

deov 

ovSei? 

en 

él? 

Así 

también 

las  de 

Dios 

nadie 

eyvcoKev 

9 

ei 

i 

TO 

TTvevpa 

TOV 

deov. 

i  conoció, 

sino 

el 

Espíritu 

de 

Dios. 

12 

r¡¡J.els 

S¿ 

OV 

t 

TO 

7rvev¡jLa 

TOV 

KÓcrpLOV 

Nosotros 

empero 

no 

el 

espíritu 

del 

mundo 

eÁáfiofjLev  ¿AAá  ro  Trvevfxa  to  ck  tov  deov, 


recibimos,  sino  el  Espíritu  —  de  —  Dios, 

iva  eí8cop,ev  tcl  vtto  tov  deov 

para  que  sepamos  lo  que  por  —  Dios 

Xapiodevra  rjfjLiv *  13  a  tcaí  AaA ovp,ev  ovk 

gratuitamente  a  nosotros,  lo  cual  también  hablamos,  no 

év  *  í>i§aKTOi y  ávdpajTT¿VT)s  oo<f>ías  Xóyois, 

con  aprendidas  de  humana  sabiduría  palabras, 

¿AA’  ev  SíSaKTOis  irvev/xaros,  TrvevfiaTiKols 

sino  con  aprendidas  del  Espíritu,  a  lo  espiritual 


77V€VpLaTLKCL  (JVyKpívOVTtS  •  14  l/a^t/CO?  8e 

lo  espiritual  2  comparando.  3 (El)  animal 

avdpíÚTTOS  OV  8¿X*TCU  TCL  TOV  TTVeVfiaTOS 

hombre  no  recibe  las  cosas  del  Espíritu 

tov  deov *  /acopia  yap  avrco  ecrnv,  kou 

de  Dios,  necedad,  en  efecto,  para  él  son,  y 

ov  Svvarai  yvcovai ,  oti  7rv€U/xaTi/cco? 

no  puede  conocer,  porque  espiritualmente 

15  o  Se  7rvevfjiaTiKos  avaKplvei 

Mas  el  espiritual  discierne, 

ai )to?  8e  vtt y  ovSevo? 

él,  empero,  por  nadie 


avaKpiverai 

se  disciernen. 


¡iev  Trama, 

en  cambio,  todas  las 
cosas; 


avaKpiveTai. 

es  juzgado. 


KVplOV, 

del  Señor, 


O? 

que 


16  ti?  yap  €yvcü  vovv 

¿Quién  en  verdad  conoció  (la)  mente 

<rup.fiifiáoei  avróv ;  Ticéis 

instruya  a  él?  Nosotros  empero 


vovv  XpLOTOÜ  eyopLev. 

(el)  pensamiento  de  Cristo  poseemos. 
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1.  A  niños.  Es  decir,  inma- 
duros. 

2 

3.  Celos  y  contiendas.  Lit. 
celo  y  contienda. 

3 

4.  Hombres.  Es  decir,  mun¬ 
danos. 


3  Káycí),  aSeX^ot,  ovk  r¡8vvr)0r]v  XaXrjaaL 

Y  yo,  hermanos,  no  pude  hablar 

¿filv  (1)9  ttv€V  fiar  ik  oís  óAA*  d)9  aapKivoig, 


os 

como 

a  espirituales, 

sino 

como  a  carnales. 

(1)9 

VYJ7TL019 

€V  XpLGTCp , 

2 

yáXa  vpi  dg 

como 

!a  niños 

en  Cristo. 

Leche  a  vosotros 

¿TTOTLGa,  OV 

jSpco/Lia* 

OV7T  (X) 

yap  e8vvaa0€. 

di  a 

beber,  no 

alimento  sólido; 

porque 

aún  no 

erais  capaces, 

¿AA’ 

►  *  c  * 

OVO€ 

[eri]  vvv 

Si )VaG0€, 

3  en  yap 

y 

tampoco 

aún  ahora 

sois  capaces, 

porque  aún 

OapKLKOl  €GT€.  07T0V 

yap 

> 

€V 

VflLV  ¡lf¡\o9 

carnales 


sois; 


mientras,  en  (hay)  entre  vosotros 
efecto. 


Kai  epi9,  ov\  l 

y  contiendas,  ¿no 


aapKLKOL 

carnales 


ávdpCJTTOV  7T€pL7TaT€LT€  ¡ 

hombre  camináis? 


€(JT€  Kai 

sois  y 

4  orav  yap 

Cuando,  en  efecto, 


2  celos 

Kara 

según 

Áéyr, 

dice 


IlavÁoV,  ¡ZT€p09  Sé* 

de  Pablo;  otro,  empero: 

avdpcOTTOL  ¿are;  5  Ti 

3hombres  sois?  ¿Qué, 

rl  §€  ¿gtlv  IlavXog; 

¿Qué  es  Pablo? 

huÍKOVOL  hi  COV  €7riaT€VOCLT€,  Kai  €K¿GT(p 

Servidores  a  través  de  quienes  creisteis,  y  a  cada  uno 

(1)9  o  KVpL09  e8ü)K€V.  6  €yá)  €(f)VT€VGa, 

según  el  Señor  dio.  Yo  planté, 

’AnoXXcug  €7 T¿TLG€V,  <ÍÁÁa  o  0€O9  TjV^ai'CV 


T19- 

uno: 

»  \ 

eyoj 

Yo 

ovv 

pues, 


eyu)  piev  €Lpu 

Yo  en  verdad  soy 

'  AtToXXo)  ,  OVK 

de  Apolos,  ¿no 

eanv  \<47roAAcus*; 

es  Apolos? 


Apolos 

regó; 

mas 

—  Dios 

obró 

crecimiento. 

7  U)GT€  OVT€ 

♦ 

O 

<{)VT€V(A)V  €GTLV  TL 

OVT€ 

De  modo  que 

ni 

el  que 

planta 

es 

algo, 

ni 

O  7TOTL^a)V, 

¿A  A 

o  av£áv(x)v 

0€O9. 

8  ó 

el  que  riega, 

sino 

el  que 

obra  el 

Dios. 

El  que 

crecimiento, 

<f)VT€V(l)V 

8¿ 

Kai  o 

TTOTL^UJV 

€V 

€LGLV , 

planta 

y 

el  que 

riega 

uno 

son; 

€KaGT09 

8¿ 

rov 

l8(OV 

pUG0OV 

Ár¡  ¡jLifjer  ai 

cada  cual,  empero, 

la 

propia 

paga 

recibirá 

Kara  rov 

?8 

LOV 

K07T0V. 

9  0€OV 

yap 

€G/lL€V 

según  el 

propio 

trabajo. 

De  Dios,  empero, 

somos 

Gvvepyor 

colaboradores; 


0€OV 

de  Dios 


€GT€. 

sois. 


10  Kara 

Según 


yeoDpyiov , 

labranza, 

TT¡V  X^PÍV 

la  gracia 


0€OV 

de  Dios 

rov 


oLKohoixri 

edificio 

0€OV  T1JV 

de  Dios  — 
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Sodelaáv 

dada 

defléÁLOV 

fundamento 

€KOL<JTOS 

mas  cada  uno 


l XOt 

a  mí, 

€07]  Kd, 

puse; 


CÜ$  (JO<f)OS 

como  sabio 

aAA 09  8c 


apx^T€KTcvv 

arquitecto 

€7 TOLKoSofiel. 

sobreedifica; 

€7TOLKoSofl€l. 

sobreedifica; 


otro,  empero, 

8¿  {ÍÁ€7T€TW  7TÜJS 

mire  cómo 

11  depieXiov  yap  aXXov  ovSeís  hvvarcu  decvac 

fundamento,  en  efecto,  otro  nadie  ^  puede  ?  poner^ 

7Tapa  TOV  K€LpL€VOV,  09  €OTLV  It)Govs 

1  fuera  del  puesto,  el  cual  es  Jesu- 

Xpiorós.  12  el  Sé  ti?  erroiKoSofiei  énl 

cristo.  Si,  empero,  alguno  edifica  sobre 

tov  dep^eXiov  xPv<J^ov>  apyvptov,  Ai  dovs 

el  fundamento  oro,  plata,  ^  piedras 

Tipíovs,  £vXa,  X°Prov>  KaXáfjiTjv,  13  etcaorov 

preciosas,  leña,  heno,  paja,  de  cada  uno 

ro  epyov  <f>avepóv  yevyjaerar  rj  yap  rjpiepa 


la 

obra 

manifiesta 

se  hará; 

jorque  el  ^  día 

a7TOKaXv7TT€Tai , 

8t]XcjüG€L, 

OTL 

€V 

TTVpl 

(la)  descubrirá, 

porque 

con 

fuego 

se  revelará, 

\ 

r  / 

\ 

»/ 

e  ~  /  > 

KdL 

eKdGTOV 

TO 

epyov 

OTTOLOV  €GTLV 

y 

de  cada  uno 

la 

obra 

qué  tal  sea 

\ 

TO 

7 TVp 

avro 

SoKLpL¿G€L. 

14  €1  TIV09 

el 

fuego 

a  ella 

probará. 

Si  de  uno 

\ 

TO 

epyov 

/X€V€l 

O 

€7TOiKohop,r)G€V ,  piadov 

la 

obra 

permaneciese  la  que  sobreedificó,  recompensa 

Xr¡pu¡J€Tac 

15  el 

TIVOS  TO 

epyov  KaTaKarjG- 

recibirá. 

Si 

de 

uno  la 

obra  ardiese, 

erat,  ^rjpucüdrjGeraL,  a¿T¿9  8¿  GtüdrjGerai , 

sufrirá  pérdida;  él,  empero,  se  salvará, 


OV TCü9  8¿ 

C ¿9 

8ia 

7TVpÓ$ . 

16  Ovk  o 

?8aT€ 

mas 

i  así 

como 

por 

fuego. 

¿No 

sabéis 

et 

OTL 

va¿9 

deov 

eGTe  Kat 

TO  TTVeíjpLa 

TOV 

que 

templo 

de  Dios 

sois  y 

el  Espíritu 

de 

deov 

» 

ev 

vpilv 

oiKel;  17 

ec  TLS  TOV 

vaóv 

Dios 

en 

vosotros 

habita? 

Si  alguien  el 

templo 

TOV 

deov 

(¡ydeipet, 

(f>depel 

TOVTOV  O 

#€09* 

— 

de  Dios 

destruye, 

destruirá 

le  — 

Dios; 

o  yap 

porque  el 

€GT€ 

sois 


va  09 

templo 

Vpi€i£. 

vosotros. 


tov  deov 

—  de  Dios 


ayi09 

santo 


€GTLV, 


OLTLV€S 

que 


18  Mr/Seís 

Nadie 


eavTov 

a  sí  mismo 


€^a7TaTCJLTCO  * 

se  engañe; 


SofC€l 

cree 


C70<¿09 

sabio 


elvai 


€V 

entre 


vpuv 

vosotros 


€V 


€L 


TOJ 

ef 


T19 

alguno 

aícovi 

mundo 


11.  Fuera.  Esto  es,  diferen¬ 
te.  (V.  Gá.  1:8-9.) 


TOVTto,  puopos  yevéadtü,  iva  yevr)Tai 

este,  necio  hágase,  para  que  se  haga 
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19.  ÉL  PRENDE.  Lit.  El  que 
atrapa. 

2 

19.  Propía.  Lit.  de  ellos. 

3 

3.  Humano  día.  ¿“Día  de 
juicio  en  tribunal  humano*’? 


( 70<f)¿S . 

19  17 

yap  Go<f>ía 

TOV 

KOGflO  l 

sabio. 

Porque  la  sabiduría 

del 

mundo 

TOVTOV 

/acopia 

Trapa  reo 

de  co 

£ 

euro'. 

este, 

necedad 

para  con  — 

Dios 

es. 

yéypaiTTai  yap *  6 

8  paoao/ievos 

T  OVS 

GO<f>OVS 

Escrito  está, 

en  efecto:  1É1 

prende 

a  los 

sabios 

¿V  Tjj 

7 ravovpy  ia  ai jtüjv  20  /caí 

Trd Xlv 

en  la 

astucia 

2  propia. 

Y 

también: 

KVpiOS 

yivcóaKei 

rovs  SiaXoyiapLovs 

TüJV 

(El)  Señor 

conoce 

los  razonamientos 

de  los 

GO(f>  ÜJV, 

OTL  €LGIV 

/aaraioi.  21 

(JüGTe 

p,r¡8els 

sabios, 

que  son 

vanos. 

Así  que 

nadie 

KavxávOoü  ¿v  áv9p(x)7TOLS •  irdvTCL  yap  VpLCOV 

se  gloríe  en  hombres;  porque  todas  las  cosas  vuestras 


eanv,  22  erre  IJavXos  circ  * AttoXXws 

son:  sea  Pablo,  sea  Apolos, 

€LT€  Kr¡(j>d  S,  €IT€  KOGflOS  CITC  ^0)7/  CITC 

sea  Cefas,  sea  (el)  mundo,  sea  (la)  vida,  sea 

6  avaros,  etre  evearaíra  circ  fieXXovra , 

(la)  muerte,  sea  (lo)  presente,  sea  (lo)  futuro, 

Trdvra  vpLCov,  23  vp,els  Se  Xptorov,  Xpcoros  Se 


todo  (es)  vuestro;  vosotros,  empero,  de  Cristo,  Cristo,  empero, 

deov.  4  Ovtojs  rjpiás  Xoyi^éodw  ávdpajTros  u>s 

de  Dios.  Así  a  nosotros  considere  (todo)  hombre  como 

VTTT/peTaS  XpLGTOV  Kdl  OLKOVOpiOVS  flVOTrjpíojV 


servidores 


de  Cristo 


administradores 


de  misterios 


deov .  2  coSe 

Xolttov  ^rcirai  ev 

TOLS 

de  Dios. 

Aquí, 

por  lo  demás,  se  pide  en 

los 

OlKOVOpLOLS 

iva 

moros*  tls 

evpedfj . 

3  6/LlOl 

administradores 

que 

fiel  alguno 

sea  hallado. 

Para  mí 

Se  el s 

cAá^icrrói'  eanv 

9  t  1  > 

Lva  v<p 

VflüJV 

en 

poca  cosa  es 

que  por 

vosotros 

dvaKpidco 

r¡  vtto  dvdpcjTTívrjs 

r)  pepas ' 

¿AA’ 

sea  juzgado, 

0  por  un  humano 

3día; 

pero 

' 

ovoe  epLavrov 

ávaKplvar 

4  ovSev 

yap 

a  mi  mismo 


me  juzgo. 


(De)  nada,  en  efecto, 


épiavrep 

avvoiSa, 

áAA*  OVK 

9 

ev 

TOVTCp 

contra  mí 

tengo  conciencia, 

pero  no 

en 

esto 

ScSi/caico/xai* 

0  Se  avaKpívctJv 

KVpLOS 

soy  justificado; 

el  que 

juzga 

me 

(el)  Señor 

éoTiv.  5 

¿jare 

M 

irpo  Katpov 

Ti 

Kplvere, 

es. 

Así  que 

no 

antes  de  tiempo 

algo 

juzguéis, 

eajs  av 

eXdrj 

< 

O 

KVpLOS,  OS 

/caí 

< pcoríoei 

hasta  que 

venga 

el 

Señor,  quien  1 

también 

iluminará 
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\ 

ra 

Kpimra 

TOV 

(7/COTO  l/? 

/caí 

(f>aV€pCüG€l 

las 

cosas  ocultas 

de  las 

tinieblas 

y 

manifestará 

ras 

j8ou Aá? 

TüJV 

KapSuov 

•  /caí 

TOT€  O 

los 

designios 

de  los 

corazones; 

y 

entonces  la 

emuvo?  yevr¡G€Tai 

€ KaGTCú 

>  i 

ano 

TOV  0€OV. 

alabanza  será 

hecha 

a  cada  uno 

de  parte 

de  Dios. 

6  Taina  Se,  á8eX<f>o¿,  fi€T€(Txr)fi(ÍTLoa  ei? 

Estas  cosas,  hermanos,  he  trasladado  figurativamente  a 

€ pbavrov  Kai  >AnoXXójv  8i*  ó/xa?,  iva 

y  a  Apolos 


mi  mismo 


por  vosotros,  para  que 
causa  de 


€V  7)  ¡A  IV 

¡iádr]T€ 

TO 

fir) 

f  \ 

V7T€p 

A 

a 

en  nosotros 

aprendáis 

el 

no 

sobre 

lo  que 

(propasarse) 

yeypanrai, 

iva  pir¡ 

€?? 

U7T¿p  TOÓ 

<■  \ 
evo? 

está  escrito, 

para  que  no 

uno 

sobre 

el 

otro 

<¡>votovode 

/caTa  toO 

erepov.  7  ti? 

yáp 

ere 

os  infléis 

contra  el 

otro.  ¿Quién. 

,  en  efecto,  te 

Sia/cpxvei; 

TI  8¿ 

é'xct? 

*  * 

O  Ol//C 

!Aa/Se? ; 

distingue?  ¿ 

Qué,  en  verdad, 

tienes 

que  no 

recibiste? 

ei  8e  /caí  eAajSe?, 

/ 

TI 

Kav)(áoai 

<¿? 

M 

Si,  empero,  de  veras  recibiste, 

¿por  qué 

te  glorías 

como 

no 

Áafícüv;  8  rjbrj  KtKopeopievoi  e are •  r¡8r) 

habiendo  recibido?  Ya  saciados  estáis,  ya 

énXovrr¡Gare •  ^cupi?  r]p,üjv  ejSacriAei íaarc*  /caí 

sin  nosotros  reinaste 

ye  e^aaiXevaare, 


reinasteis;  y 

iva 

reinaseis,  para  que 


os  enriquecisteis, 

0(f>€  XÓv 

¡ojalá 

/caí  t )fi€is  ó/xív  ovpLpaoiXevoajpiev.  9  So/cco 

también  nosotros  con  vosotros  reinásemos!  Pienso, 

yáp,  ó  Oeós  r)p,ás  to¿?  anooróXovs 

en  efecto,  —  Dios  a  nosotros  los  apóstoles 

eV^aTOu?  áneSei^ev  c os  ¿nidavariovs ,  on 

últimos  exhibió,  como  destinados  a  muerte,  porque 

déarpov  ¿y€vr¡0r¡pi€v  rto  KÓopup  /caí  ayye'Aoi? 

espectáculo  hemos  sido  hechos  para  el  mundo  y  ángeles 

/caí  avO pconois .  10  Tj/xeí?  puopoi  Sia 

y  hombres.  Nosotros  necios  por 

Xpioróv,  ó/xei?  8e  <f>póvip,oi  ev  Xpiorcv • 

Cristo,  vosotros,  empero,  prudentes  en  Cristo; 

77/xeí?  áadeveis,  ó/xeí?  8e  loyypoí'  ipiels 

nosotros  débiles,  vosotros  fuertes;  vosotros 

ev8o£o  l,  TjpL€lS  S¿  án/XOl.  11  á^pi  T7J? 

gloriosos,  nosotros,  empero,  sin  honra.  Hasta  la 

apn  tupa?  Kai  neivcupiev  /caí  Su/rtu/xev 

presente  hora  también  tenemos  hambre  y  padecemos  sed, 

/caí  yvpiviTevopev  /caí  /coAa</>i£ó/xe#a  Kai 

y  estamos  desnudes,  y  somos  abofeteados,  y 
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doTaTovfi€v  12  Kai  k  oír  lw  pe  v  epya^ó/iepoL 

no  tenemos  lugar  fijo,  y  nos  fatigamos  trabajando 

Tais  íhíais  yepoív  Xothopovpievoi  evÁo- 

con  las  propias  manos;  ultrajados,  bendeci- 

yov ]xevy  8ux)K¿p,€voL  aveyópieOa,  13  hvG<f>r)p,ov- 

mos;  sufriendo  persecución,  aguantamos.  Difamados, 

p,evoi  TrapaKa\ovp,€V  eos  nepiKaO  apeara  tov 

consolamos;  como  basura  del 

Koap,ov  eyevr¡9rjpievy  7rávTcov  7 Tepíifjr¡p.a  ea>s 

mundo  hemos  llegado  a  ser,  de  todos  desperdicio  hasta 

apn . 

ahora. 

14  Ovk 


evTperrojv 

No  para  sonrojar 

¿AA*  ü)S  T€KVd  p.ov 

sino  como  a  hijos  míos 

15  ¿av  yap  pLVpíovs 

Si,  en  efecto, 

€V  XpiGTtü , 


vp,ás  ypá(f>aj  ravra, 


diez  mil 

¿AA’  ov 


)s  escribo  estas  cosas, 

ayaiTr¡Ta  vov9eTa>v. 

amados,  para  amonestar. 

TTCuhayujyovs  *Xr)T€ 

pedagogos  tuvieseis 

7ToAAo¿S  Trarepas * 


en 

Cristo, 

pero  no  muchos 

padres, 

ev  yap  Xpiarto  'Irjcrov  8iá  tov 

eva 

yyeXíov 

porque  en 

Cristo 

Jesús  por  el 

evangelio 

>  \ 
eyw 

¿púas  eyévvrjaa.  16  TrapaKaXto 

ovv 

yo 

os 

engendré.  Ruego, 

pues, 

v  fias, 

pUflTjT  ai 

p,ov  yíveoOe.  17  Alcl 

TOVTO 

a  vosotros. 

imitadores 

míos  haceos. 

Por 

eso 

aí)TO 

€7 repupa 

VjJLLV  Tip.ó0eov, 

tt 

OS 

e(JTLV 

mismo 

envié 

a  vosotros  a  Timoteo, 

que 

es 

pLOV 

T¿KVOV 

dya7TT]Tov  Kai 

7TLGTOV  ev 

mi 

hijo 

querido  y 

fiel 

en 

KVpítü , 

o? 

vp,ás  avapLvrjoei 

TOLS 

óSov  s 

(el)  Señor, 

quien 

os  recordará 

los 

caminos 

p.ov 

Tas'  ¿v  XpioTw  [ ’lrjoov ], 

KaOws 

míos  — 

rravTayov 

por  doquiera 

18  d)s 

Como  si  no 


€V 

en 

épyop,¿VOV 


Cristo  Jesús, 

nácrr)  e KKÁr¡oía 

toda  iglesia 

Se 


viniese  ahora 


pov 

yo 


SlSácTKCO. 

enseño. 

7 Tpós  vp,ás 

a  vosotros 


€(f>VGi(jL)9y]aav  TLves •  19  eÁevoopLai  he  Tayécos 

se  inflaron  algunos.  Vendré,  empero,  pronto 

7 rpos  Vfias,  eav  o  Kvpios  9eXr¡Gr]y  Kai 

a  vosotros,  si  el  Señor  quiere,  y 

yv(x)<7op.ai  oí)  tov  Aoyov  tcüv  rre(f)VGLOjpéva)v 

conoceré,  no  la  palabrería  de  los  inflados, 

áAAá  rr]v  hvvapuv  20  ov  yap  ev  Xóycp 

sino  el  poder.  No,  en  efecto,  en  palabrería 


1  CORINTIOS  4,  5 
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ICo.  5 
1-7 


■q  fiacnXeía  tov  dtov,  ¿AA’  iv  Svvápei. 


1.  Notoriamente. 
talmente. 


(está  et)  reino 


de 


Dios, 


poder. 


21  tí  6éX  ere;  ev  páfi&to  eX0a>  upos  vp,ast 


¿Qué  queréis? 

¿Con  vara 

iré 

a  vosotros, 

r¡  ev  áyáirr] 

7TV€VpiaT¿ 

T€ 

TrpavTTjTOS ; 

o  con  amor 

en  espíritu 

— 

de  mansedumbre? 

5  f,OAa>? 

aKovercu 

> 

€V 

VpLlV 

TTOpVtía, 

iNotoriamente 

se  oye 

de 

vosotros 

fornicación, 

Kal  TOLOLVT7] 

Tropveía 

r¡TLS 

oi5S¿ 

ev  rol  s 

y  tal 

fornicación 

que 

ni 

entre  los 

€0V€GLV, 

toare 

yvvaiKtí 

rcya  rov 

rrarpos 

gentiles; 

hasta 

(la)  mujer 

uno  del 

padre 

€X€IV. 

2  /caí 

VpL€LS 

7T€(¡)VaUx}pi€VOi 

¿are, 

tener. 

Y 

vosotros 

inflados 

estáis. 

Kal  ovyl 

pidXÁov 

€TT€vdr¡ 

erare,  Iva 

a  p9rj 

¿y  no 

más  bien 

os  lamentasteis,  para  que  sea 

quitado 

€K 

de 


jieaov  vp,üjv  o  to  epyov  tovto 


en  medio  de  vosotros  el  que  la 


obra 


npá£as; 

hizo? 


Lit.  To- 


3  eyto 

piev  yáp. 

¿7TCOV 

Ttü 

ató  pian, 

Yo 

de  veras, 

ausente 

con  el 

cuerpo, 

TrapüüV 

Se  tío  7TvevfJLaTi , 

17877 

K¿KptKa 

presente  empero  con  el 

espíritu. 

ya 

he  juzgado 

t  \  i 

tos  rraptov  tov 

OVTCOS  TOVTO 

Karepya - 

como  presente  al  que 

así 

esto 

obró. 

aápievov 

4  ev  tú i 

ovopLan  tov 

KVpLOV 

En  el 

nombre 

:  del 

Señor 

* Iiqaov 

avvaxdevr  cüv 

vpújv 

Kai  TOV  epiOV 

Jesús, 

congregados 

vosotros 

y 

el  mío 

7TV€VpLaTOS  avv  T7¡ 

Suvá/A 

ei  tov 

KVpiOV 

espíritu, 

con  el 

poder 

del 

Señor 

rjpLÚov 

* Irjaov  5  napaSovvai 

TOV 

TOLOVTOV 

nuestro 

Jesús, 

entregar 

al 

tal 

reo  aarava  et? 

oXeOpov 

rfjs 

aapKos , 

a 

Satanás  para 

destrucción 

de  la 

carne. 

Iva  to  TTvevfia  acoufj  ev 

rfj  97/A€pa  tov 

para  que  el  espíritu  sea  salvo  en 

el 

día  del 

KVpLOV. 

6  0 v  KaXóv  to 

KaVXTjpiOi  vpidjv . 

Señor. 

No  (es)  buena  la 

jactancia 

vuestra. 

OVK  O 

iSare  otl 

pUKpOL 

0X0V  TO 

¿No 

sabéis  que 

poca 

levadura 

toda  la 

tf>vpapi  a 

7  eKKadápare  ttjv 

iraXaidv 

masa 

fermenta? 

Expurgad 

el 

viejo 

IvfjL-qv, 

Iva  ?¡Te 

véov 

( fivpapta , 

KaOtós 

fermento. 

para  que  seáis 

nueva 

masa. 

como 
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11.  Con  quien  hermano  se 
llama.  Lit.  si  alguien  her¬ 
mano  llamándose. 

2 

11.  Nr  comáis.  Lit.  ni  co¬ 
mer. 

3 

1.  Ante  los  injustos.  Es 
decir,  ante  los  jueces  del 
mundo. 


¿erre  atviioi .  Kal  yap 

sois  ácimos;  porque 

€Tvdr)  XpiOTOS.  8  WOT€ 

inmolada  fue  Cristo.  Así  que 


TO  TT¿XJya  TjfJLCJV 


eoprá^üjfiev  fir) 

celebremos  la  fiesta,  no 


€V 

con 

Kal 

y 

Kal 

y 


ev 

con 


C,vfJLrj  KaKias 

levadura  de  malicia 


TraX  ata  fxrjSe 

levadura  vieja,  ni 

TTOvrjpias  y  aXX  ev  á^vfioLS  eíÁLKpLveías 

maldad,  sino  con  ácimos  de  sinceridad 


¿Árjdeías.  9  "Eypaifja  vg.lv  e v 

verdad.  Escribí  a  vosotros  en  la 


¿TTUJToXfj 

ovvavapLcywodaL 

TTOpVOLS, 

epístola 

no 

mezclaros 

con 

fornicarios; 

10  OV  7TOVTOJS 

TOLS 

TTOpVOLS 

TOV 

KÓapLOV 

no  absolutamente  i 

con  los 

fornicarios 

del 

mundo 

TOVTOV  T) 

TOLS 

77\€OV€KTaLS 

Kal 

aprra^LV 

este,  o 

con  los 

avaros,  ni 

con  los 

estafadores 

r¡  elSwXoÁáTpaLS,  en  el  áxf>e¿ÁeT€  apa  ¿k 

o  idólatras,  porque  tendríais  entonces  del 

rov  Koapov  é£eXQeív.  11  vvv  Se  eypaipa 

—  mundo  (que)  salir.  Ahora,  empero,  escribí 

v/jllv  ¡jít]  ovvavapiíyvvoOai  eáv  n?  á§eÁcf>os 

a  vosotros  no  mezclaros  icón  quien 

QVOfJiat)Óll€VOS  fj  7 TÓpVOS 

se  llama  (y)  fuese  fornicario,  o  codicioso, 

eíScüÁoÁaTprjs  r¡  XocSopos  r¡  pieOvaos 

idólatra,  o  difamador,  o  borracho, 

aprra^y  rw  tolovtco  fir¡Sé  ovveaOUiv 

estafador;  con  ése  2ni  comáis. 


i  con  quien  hermano 

r¡  7rXeov¿Krr¡s  r¡ 


12  TI 

¿Qué, 


yap  ¡jlol  tovs 

pues,  a  mí  a  los 

eoa>  vfJielg 

de  dentro  vosotros 

ó  déos  KpLvel 

—  Dios  juzgará. 

VflÜOV  aVTLOV. 

vosotros  mismos. 


e£a>  Kplveiv;  ovyl  tovs 

de  fuera  juzgar?  ¿No  a  los 

13  TOVS  S¿  e£tü 

A  los  empero  de  fuera 


KOLV€T€; 

juzgáis? 

€¿¡ápaT€ 

Expulsad 


TOV 

al 


TrovTjpov  €% 

malvado  de  entre 


TOV 

el 

Kal 

y 

OTL 

que 


ToXfia 

¿Se  atreve 

€.T€pOV 

otro, 


tls  vpajv  7rpayp.a 

alguno  de  vosotros,  un  negocio 

KpLveadaL  eirl  tcov 


ovXl 


£7 Ti 

ante 


eXcov  npes 

teniendo  contra 

OL&LKCOV, 

ser  juzgado  3  ante  los  injustos, 

tcov  aylcov;  2  r¡  ovk  Oi8aT€ 

los  santos?  ¿O  no  sabéis 


ol  ayioL 

los  santos 


TOV 

al 


KOOpiOV 

mundo 


Kpivovcnv; 

juzgarán? 


Kai 

Y 


3-11 


2.  En  vosotros.  Esto  es, 
por  vosotros. 

2 

5.  De  los  hermanos  suyos. 
Lit.  del  hermano  suyo. 


1  CORINTIOS  6 
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» 

€L 

>  f 

€V  U/LUV 

Kpívcrac  o  Koapos , 

>  / 
avagtoi 

si  ] 

[en  vosotros 

será  juzgado  el  mundo. 

¿indignos 

€GT€ 

KpLTTjpLCDV  ¿ÁaXLGTüJV ;  3  OVK 

otSare 

sois 

de  juicios 

triviales?  ¿No 

sabéis 

OTL 

ayyeXovs 

Kptvovpev,  pr¡TL  ye  / 

3uoTLKa; 

que 

a  los  ángeles 

juzgaremos?  ¡Cuánto  más 

asuntos  de 
esta  vida! 

4  Plcütlkol  pkv  ovv  KpLTTjpía  kav 

hvTe> 

En  asuntos  de  de  veras  — 

*esta  vida,.  ü  ,  ,  „  ,  x  , 

TOVS  €$OVU€Vr)fl€VOVS  €V  TT¡  €KKA7)GLa, 

a  los  que  nada  representan  en  la  iglesia, 

tovtovs  Kadí&re;  5  n pos  evrporrrjv  vplv 

a  esos  poned  por  jueces.  Para  vergüenza  vuestra 

Áéyco,  OVTÜJS  OVK  €Vi  €V  VpiV  ovSels 

digo:  Así,  ¿no  hay  entre  vosotros  ningún 

crocos*,  o?  SuvTjaerat  SiaKplvcu  áva  peoov 

sabio  que  pueda  discernir  en  medio 

rov  áScAt^ou  avrov;  6  aAAá  aSeA^os  pera 

2  de  los  hermanos  suyos?  Pero  hermano  contra 

¿SeA  <f)ov  KpiveTcu,  Kal  tovto  ¿i ti  ámorcov; 

hermano  disputa,  ¿y  esto  delante  de  incrédulos? 

7  r¡hr¡  pev  ovv  oÁojs  r¡TTr¡p a  vplv  €gtlv 

Ya  de  verdad  entonces  de  todo  un  fracaso  para  vosotros  es 
punto 

otl  Kpipara  eavTwv.  Sea  r¿ 

que  pleitos  tengáis  entre  vosotros  mismos.  ¿Por  qué 

oi>x'i  páÁÁov  áSi/ceícrfle;  Slcl  r¿  o¿x i 

no  mejor  sufrís  el  agravio?  ¿Por  qué  no 


paÁXov  a7TOOT€p€La6e ;  8  áAAá  vpels  áSiKeire 

mejor  sois  defraudados? 


Mas 


_  j  injusticias 

KOLL  ai TOGT€p€LT€,  KO.L  TOVTO  aO€A<f)OVS. 

y  defraudáis,  y  esto  a  hermanos. 

9  r¡  ovk  otSare  otl  clSlkol  0€ov  fiaoLÁ€¿av 

¿O  no  sabéis  que  (los)  injustos  de  Dios  (el)  reino 


ov  KÁr¡povopr¡oovGLv ;  prj  7rAavacr0e#  ovt€ 

n°  heredarán?  No  os  dejéis  engañar;  ni 

eíSüjÁoÁáTpCU  OVT€  pOLXOL 

idólatras,  ni  adúlteros, 

OVT€  apOeVOKOLTCLl  10  OVT€ 

ni  sodomitas,  ni 


TTOpVOL  OVT€ 

fornicarios,  ni 

ovtc  paXaKoi 

ni  afeminados. 


KÁ€7TTCU  OVT€ 

ladrones,  ni 

OV  ÁolSopoL ,  ovx 

ni  difamadores,  ni 


7T\€OV€KTCU,  OV  p€0VGOL , 

codiciosos,  ni  borrachos, 

aplayes  jSaoxAeiav  deov 

estafadores  (el)  reino  de  Dios 


K\r¡pOVOprjGOVGLV . 

heredarán. 


11  Kal  TaVTCL  TLV€$ 

Y  esto  algunos  erais; 
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¿AAá  aTreXovaaade ,  ¿AAá  rjyiáaOrjTe ,  ¿AAá 

pero  fuisteis  lavados,  pero  fuisteis  santificados,  pero 

ebiKauoOrjTe  ¿ v  tcv  ovópaTi  rov  Kvpíov 

fuisteis  justificados  en  el  nombre  del 

*Ir¡oov  Xpicrrov  Kai  ev  tüj 

Jesucristo  y  en  el 

TOV  0€OV  T)p,(JJV. 

del  Dios  nuestro. 

12  Flama  fioi 

Todas  las  cosas  me 

( 7Vfl<f>¿p€l . 


Señor 

Trvevfiari 

Espíritu 


€^€GTLV3  ¿AA* 

son  lícitas,  pero 

Trávra  poi  e^eoTtv, 

convienen;  todo  me  es  lícito, 

¿y w  €^ovGLaG6r¡aopLai  vito  tivos .  13  rá 

yo  seré  dominado  por  ninguna.  Los 

Ppwfiara  rfj  kolÁÍq ,  Kai  r¡  kolXlcl  toís 


ov  iravra 

no  todas 

¿AA*  OVK 

pero  no 


alimentos 

para  el  vientre, 

y  el 

vientre  para  los 

jS/ocüfxacny 

ó  8¿ 

déos 

Kai 

TaVTTJV  Kai 

alimentos; 

—  pero 

Dios 

también 

a  éste  y 

Tavra  KaTapyrjoei,. 

i 

TO 

8¿ 

GüJjJLa  OV  TT¡ 

a  aquéllos 

inutilizará. 

El 

— 

cuerpo  no  (es)  para  la 

7TOpV€LCL 

fornicación, 


¿AAá  TCp  KVpítü ,  Kai  O  KVpLOS 

sino  para  el  Señor,  y  el  Señor 

T<p  acu/xarr  14  ó  8¿  déos  Kai  rov  Kvpíov 

para  el  cuerpo.  —  Y  Dios  también  al  Señor 

rjy€ip€v  Kai  Tipas  ¿¿¡eyepei  8mx  tt¡s 

resucitó,  y  a  nosotros  resucitará  por  el 

Swá/xeojs*  avrov.  15  ovk  o?8ar«  on  rá 


poder 

suyo.  ¿No  sabéis 

que  los 

GUjpaTa 

VptüV 

fléXr)  XptGTOV 

€GTIV 

;  apas 

cuerpos 

vuestros 

miembros  de  Cristo 

son? 

Tomando, 

OVV  TCL 

p¿Xr) 

TOV  XpiOTOV  TTOLTjGOJ 

7 T¿pVT)S 

entonces,  los 

miembros 

de  Cristo, 

¿haré 

de  una 
prostituta 

; 

pr]  yevoiTO.  16  r¡  ovk 

o?8ar€  otl 

miembros? 

No  suceda  (eso).  ¿O  no 

sabéis  que 

O  KOÁÁd)U€VOS 

T7 J  TTOpVTj  €V 

OtüfJLOL 

€ GTLV ; 

quien  se 

junta 

con  la  prostituta  un 

cuerpo 

ison? 

€GOVT  cu 

yáp, 

<f>rjGLV,  oí  Svo 

€ÍS 

oápKa 

Serán,  en 

efecto, 

dice,  los  dos 

en 

carne 

fiíav. 

17  ó 

8¿  KOÁ\u>pL€VOS 

TCp 

KVpítü 

una. 

Quien, 

empero,  se  adhiere 

al 

Señor 

€V  7 Tvevpá  ¿ GTtV .  18  <f>€Vy€T€  T7)V  TTOpVtíaV . 

un  espíritu  es.  Huid  (de)  la  fornicación. 

7 rav  ap,ápT7)iia  o  eav  7TOir¡ar)  avdpumos 


Todo 


pecado 


hiciere 


un  hombre, 


ÍKTÓS  TOV  GCJpLaTOS  €GTW  O  S¿  7TOpV€VOüV 

fuera  del  cuerpo  está;  el  que,  empero,  fornica, 


16.  Son.  Lit.  es  (con  ella). 
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18.  Contra.  Lit.  hacia. 

2 

19.  De  Dios.  Es  decir,  de 
parte  de  Dios. 

3 

1.  Mujer.  Como  a  veces  en 
castellano,  “mujer”  :puede 
también  significar  “esposa”. 

4 

3.  La  deuda.  Esto  es,  el  “ dé¬ 
bito ”  conyugal. 


1  CORINTIOS  6,  7 

TO  ÍSlOV  Güjfxa 

1  contra  el  propio  cuerpo 

ovk  ocSare  orí  ró 

¿No  sabéis  que  el 

rov  e v  vplv  ayiov 

del  en  vosotros  .Santo 


apapravei. 

peca. 

o  a)  pa  vpójv 

cuerpo  vuestro 

irvevparós 

Espíritu 


671 

19 

vaós 

templo 

€OTLV, 

es, 


ov 

u  *  \ 

tX€T€  a7TO 

deoí 5, 

Kal  OVK 

»  \ 
eare 

eavrcov; 

que 

tenéis  2  de 

Dios, 

y  no 

sois 

vuestros? 

20 

rjyopáadrjre 

yap 

npfjs * 

Sondeare  Si] 

Comprados  fuisteis, 

en  efecto, 

con  un  precio; 

glorificad,  pues, 

rov  Qeóv  év 

reo 

acopan 

vpcov. 

a 

Dios  en 

el 

cuerpo 

vuestro. 

7  nepi  Sé  cov  éypanfjare,  /caAov  dvdpcóircp 

Acerca,  empero,  de  lo  que  escribisteis,  bueno  (es)  al  hombre 

yvvaueos  pr¡  arrreadai •  2  Sta  Sé  ras 

3mujer  no  tocar;  mas  a  causa  de  las 

7 Topvelas  eKaaros  ty]v  eavrov  yvvaiKa 

fornicaciones,  cada  uno  la  propia  mujer 


¿x^toj,  Kal 

€ K(LaTT) 

rov 

iSíOV 

dvSpa 

tenga,  y 

cada  una 

el 

propio 

varón 

¿x¿tío.  3  rfj 

yvvacKi  ó 

ávrjp 

rijv 

Ó<f>€íXÍ)V 

tenga.  A  la 

mujer  el 

hombre 

4la 

deuda 

>  o  ^  /  c  /  o  \ 

aTTodídorcOy  o poicos  oe 

Kal 

r¡  yvvi]  reo 

pague, 

igualmente 

también 

la  mujer  al 

dvSpl.  4  r¡  yvvr¡  rov  ISíov  acoparos 

hombre.  La  mujer,  del  propio  cuerpo 


OVK 

e^ovGidl^ei 

ÓAAá 

r 

O 

ávyp • 

¿poicos 

no 

tiene  potestad, 

sino 

el 

hombre; 

igualmente 

i  f 

Kat  o 

ávijp 

rov 

¡8¿ov 

acoparos  ovk 

también  el 

hombre 

del 

propio 

cuerpo 

no 

e£ovaccí£ei  aÁXa  r¡  yvvrj .  5  pr¡  arroarepeire 

tiene  potestad,  sino  la  mujer.  No  os  privéis 

áXXrjXovs,  pr¡rc  av  ¿k  avpcfxovov  irpós 

el  uno  del  otro,  a  no  ser  de  acuerdo  por 

Kacpóv  Iva  axoÁáoTjre  rr¡  npoaevxfj  Kal 

un  tiempo  para  vacar  a  la  oración,  y 

ttoXív  €7 tí  ró  avró  f¡re9  Iva  pr¡  TTecpá^r) 

nuevamente  juntos  estéis,  para  que  no  tiente 

vpas  o  caravas  Síá  rr/v  ¿Kpaaiav  \ypu>v\. 

a  vosotros  —  Satanás  por  la  incontinencia  vuestra. 

6  rovro  Sé  Xeyco  Kara  avyyvcópr¡v ,  ov 

Esto  empero  digo  según  concesión,  no 
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14.  Santificado.  En  este 
vers.  significa  compartir  las 
bendiciones  del  cónyuge  cre¬ 
yente. 


k<xt’  emrayr¡v.  7  6 ¿Xa* 

según  precepto. 

avdpujTTOvs  etvai  eos 


como 

€X€í 

tiene 

6  8¿ 

el  otro 


Quisiera  empero 

Kdl  ¿¡LCLVTOV 

—  yo  mismo; 

xápLcrpa  ¿k 

carisma  de 

OVTOJS. 

asá. 


navras 

que  todos 

dAAa 


pero 

0€OV, 

Dios, 


(los)  hombres  fuesen 

eKaaros  lSlov 

cada  uno  propio 

O  ¡ikv  OVTOJS, 

el  uno  así 

8  Aeyaj  Sé  tois  áyápois  Kal  rats  XVPaL^f 

Digo  empero  a  los  solteros  y  a  las  viudas, 

kclÁov  avrols  ¿av  peivojaiv  eos  /caycó*  9  el  Se 

bueno  para  ellos  si  permanecen  así  como  yo.  Si  pero 

ovk  éyKparevovrat,  yaprjaárcoaav  Kpelrrov 

no  tienen  continencia,  que  se  casen;  mejor, 

yáp  eanv  yapelv  r¡  nvpovaO ai.  10  rols 

en  efecto,  es  casarse  que  quemarse.  A  los 

Se  yeyaprjKÓaiv  napayyéXXeo ,  ovk  éyo) 

casados  ordeno,  no  yo, 

dAAa  o  Kvpios,  yvvatKa  ano  ávSpós  pr] 

sino  el  Señor,  que  (la)  mujer  del  marido  no 

XiopcodrjvaL,  ii  —  eav  8c  Kal  xeoptadfj, 

se  separe;  si  empero  —  se  separase, 

pevérco  ayapos  rj  reo  avSpl  KaraXÁayr¡ra>9 

permanezca  sin  casarse,  o  con  el  hombre  se  reconcilie. 


—  Kal 

avSpa  yvvatKa  pr ) 

acf)tévat.  12  Tols 

y 

(el)  marido  a  (su)  mujer  no 

abandone. 

A  los 

Sé  Xotnots  Xeyoj 

>  / 
eyw, 

oi>x  o 

KlípLOS * 

demás  digo 

yo, 

no  el 

Señor: 

ei  ns 

aSeX  <f>ós  yvvatKa 

éyei  amarov,  Kal 

Si  algún 

hermano  una 

mujer 

tiene  no  creyente,  y 

avrr) 

avvevSoKel  oiKelv 

per  avrov,  pr) 

ella 

consiente 

vivir 

con  él. 

no 

alterco 

avrrjv  13 

Kal 

yvvrj  rjns 

despida 

a  ella. 

Y  una  mujer  que 

tenga 

avSpa 

antarov,  Kal 

ovros 

avvevSoKel 

OLKelv 

un  marido 

no  creyente,  y 

éste 

consiente 

habitar 

per* 

avrrjs,  p r¡ 

á<f)iérü)  rov 

avSpa . 

con 

ella,  no 

abandone  al 

marido. 

14  rjylaarav  yap  o 

i  Santificado,  en  efecto,  el 

yvvaiKi ,  Kal 


TJI 

la 


amaros 

no  creyente 


avrjp  o 

marido  — 

r¡yíaarat 

santificada 


V 

la 


amaros 

no  creyente 

yvví] 

mujer 


ev 


ev 


reo 

el 


reKva  vpwv 

hijos  vuestros 


áSeX<f)¿o  • 

hermano; 

>  r  £\  / 

aKaoapra 

inmundos 


enet 

porque 


apa  ra 

entonces  los 


eanv,  vvv  Se 

serían;  ahora,  en  cambio, 
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*  /  >  *  —  >  £  \  C 

ayia  eonv.  15  €¿  oe  o 

i  santos  son.  Si  empero  el 

eral,  xwpL^éodw  ov 

que  se  separe.  No 

á8eX<f)ós  r¡  r)  á8eX  <f>r¡  e v 


hermano 

eV  8¿ 


o  la 

elpr¡vr¡ 


hermana  en 

K€KÁr]K€V 


amaros  yt opí£- 

no  creyente  se  separa, 

SeSovXarrai  o 

ha  sido  esclavizado  el 

rols  tolovtols * 

los  (asuntos)  estos; 

¿fias  o  déos» 


pues  en 

x  paz 

ha  llamado 

a  vosotros  —  Dios. 

16  Ti 

yap 

olhas, 

yvvai. 

y  \  u  ^ 

ei  rov  avopa 

¿Qué,  en 

efecto. 

sabes. 

mujer. 

si  al  marido 

acoaets; 

* 

V 

/ 

TI 

ot8as, 

avep,  el  ri)v 

salvarás? 

¿o 

qué 

sabes, 

varón,  si  a  la 

yvvaiKa 

G(x)G€tS; 

17  El 

fjLTj  e Kaarcp  ws 

mujer 

salvarás? 

f  ✓ 

Sino 

rr 

a  cada  uno  como 

r  /  \ 

ha  repartido  el  Señor,  a  cada  uno  como  ha  llamado 

O  déos,  OVTCOS  7T€pl7raT€LTC0.  Kal  ov reos 

—  Dios,  así  camine;  y  así 

ev  rals  e/c/cArjcnais  Tráaais  Staraaao/xat. 

en  las  iglesias  todas  prescribo. 

18  TrepLTer/jLrjfievos  ns  €KÁr¡dr] ;  piT) 

¿Circuncidado  alguien  fue  llamado?  No 

€77 LOTT (XaS Ctí  *  €V  aKpof$VOTLCL  K€kXt)T aí  TLS  ¡ 

disimule.  ¿En  incircuncisión  ha  sido  llamado  alguno? 


TTepLrejjivéadcü. 

19  r¡  7repLTOfjLr¡ 

ov8év 

No 

se  circuncide. 

La  circuncisión 

nada 

eCTLV 

,  Kal  r¡ 

dKpofivoría  ovSev 

ecrriv, 

es, 

y  la 

incircuncisión  nada 

es, 

aAAá 

rr]pr¡ais  evroXtuv  deov.  20 

eKaoros 

sino 

(la)  guarda  de  mandamientos  de  Dios. 

Cada  uno 

y 

ev 

rfj  KXrjoei 

fj  eKXrjOi /,  ev 

ravrr) 

en 

la  vocación 

en  que  fue  llamado,  en 

esta 

fJL€V€TCO . 

permanezca. 

/.tcAeVo)  • 

preocupes; 

yevéadai, 


14.  Santos.  (V.  la  nota  an¬ 
terior.) 


llegar  a 

ser,  más  bien 

KVpUÜ 

KXrjOels  < 

el  Señor 

llamado 

eariv% 

¿PLOLWS  6 

es; 

asimismo  el 

eCJTLV 

XpLGTOV. 

es 

de  Cristo. 

21  hovXos  €kXt)6tjs;  fir¡  gol 

¿Esclavo  fuiste  llamado?  No  te 

áAA*  el  Kal  Svvaaat  éXevdepos 

pero  si  también  puedes  libre 

p,aXXov  xprjaai.  22  ó  yap  ev 

aprovéchate.  Porque  el  en 


liberto 


del  Señor 


libre 


llamado. 


Por  precio  fuisteis  comprados;  no 
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24.  En  el  que  fue  llamado. 
Esto  es,  en  el  estado  en  que 
fue  llamado. 

2 

25.  Consejo.  Lit.  opinión  o 
parecer. 

3 

26.  Necesidad.  Se  trata  del 
agobio  que  se  cernía  (o  ya 
estaba  presente)  sobre  aque¬ 
lla  iglesia. 

4 

28.  No  pecas.  Lit.  no  pecas¬ 
te. 

5 

28.  No  peca.  Lit.  no  pecó. 

6 

28.  (La)  escatimo.  Esto  es, 
deseo  evitárosla. 


yívtoOe.  oovÁol  avOpamcov. 

os  hagáis  esclavos  de  hombres. 

qj  €kXt)9t),  ¿ScA^ot,  ¿p 

el  que  fue  llamado,  hermanos,  en 


24  e/caoros*  cV 

Cada  uno  len 


TOVTO) 

éste 


(l€P€T(l) 

permanezca 


Trapa  9  eco . 

ante  Dios. 

25  ritpi  s¿ 

Acerca 

KVpiOV  OVK  € X tü, 

del  Señor  no  tengo, 

rjXcrjiicvos  vtto 

habiendo  obtenido  del 

nttioAw  oZv 

Pienso,  entonces, 

8lol 


TÜJP 

de  las 


TTap9¿VWV 

vírgenes 

yvcjü/jLrjv  8¿  SíSajfjLL  .  ws 


€TTirayr)v 

un  precepto 


2  consejo  empero 


doy, 


KVpiOV 

Señor 

TOVTO 

esto 


7 Turros 

fiel 

KaXov 

bueno 


rrjv  €V€aTaj<jav  apayKrjp, 

por  la  inminente  3necesidad, 


avOpÜJTTCÜ  TO 

para  el  hombre  (es)  el 


OVTüJS 

así 


efvat. 


como 

etvai. 

para  ser. 

V7T(íp\€tV 

ser 

ore  kclÁov 

que  bueno 

27  S cScctck 

¿Atado  estás 


yvvaiKi; 

a  mujer? 


No 


£r¡T€i  Xvglv-  AeAucrai  arró 

busques  separación.  ¿Desamarrado  estás  de 


yvvaiKos  ; 

mujer? 


No 


ÉTjTet 

busques 


yvvaiKa. 

mujer. 


28  eav 

Si 


Kai  yai¿r)<rr)s,  ovy  TjpLapres,  Kai  eav 


pero  también 


te  casas, 


4no 


rñn  v  v 

rrapdévos , 

OVX 

rjfjLaprev 

dXhpiv 

se  casa  la 

virgen, 

5no 

peca; 

tribulación 

8¿  TÍ) 

aapKL  €%OVGlV  i 

OL  TOLOVTOL 

i  \ 

empero  en  la 

carne  habrán  los  tales, 

yo 

8e  vpLCüP 

C j>€¿8ofJLat . 

29 

Tovto  8e 

<t>r¡pLi, 

empero  os 

61a  escatimo. 

Esto  empero 

digo, 

a 8€Á<f>oí , 

o  Kaipos 

GVV€oraXpiévos 

€GTLV 

hermanos, 

el  tiempo 

acordado 

está; 

ro  XolttÓp  Iva  Kai 

t 

OL 

exoares1  yvvaiKas 

por  lo  demás, 

para  que  tanto 

los  que 

tienen 

mujer 

WS  flf)  €)(OPT€S  (JÜGLV,  30 

Kai  ol  KXalovres 

como  no 

teniendo  estén; 

y  los  que 

lloran, 

¿S  p,7) 

KÁaiOVT€S , 

Kai 

ol  xaípovres  eos 

no  llorando;  y  los  que  gozosos,  como 

\aipovTes,  Kai  oí  ayopá^ovrts  tos 

gozosos;  y  los  que  compran,  como 

KaT¿yOVT€S ,  31  Kai  ol  Xp<JÜpL€VOL  TOP 

no  poseyendo;  y  los  que  usan  el 

Koopov  eos*  ¡jLTj  KaraypcüpLfEPOL •  irapáyet 

mundo,  como  no  disfrutándo(lo);  pasa. 


como 

no 
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34.  Se  cuidan.  Lit.  se  cuida. 
2 

35.  Por  lo  honesto  y  asi¬ 
duo.  Es  decir,  a  fin  de  ser¬ 
vir  honesta  y  asiduamente. 
3 

37.  Decidió.  Lit.  ha  deci¬ 
dido. 


yap  to  a\y]  pa  tov  koo/iov  tovtov. 

en  efecto,  la  configuración  del  mundo  este. 

32  ©eXcu  Se  ¿/xas*  áfieplpivovs  elvai.  o 

Quiero  empero  que  vosotros  sin  preocupaciones  estéis.  El 

áyafios  ¡itpifLva  rá  tov  Kvplov,  33  ttcos 

soltero  se  cuida  de  las  cosas  del  Señor,  cómo 

ápecrr)  ra i  Kvp'up'  o  Se  y  afir/ eras  [¿cpc/iva 

agradar  al  Señor;  el  casado  se  cuida 


rá  tov 

KOOfJLOVy 

ttcos  ápecrr)  rfj 

yvvaiKÍ, 

de  las  del 

mundo. 

cómo  agradar  a  la 

mujer, 

cosas 

34  Kaí 

pL€¡L€pl(JTai. 

Kaí  T)  yvvr¡  T) 

áyafios 

y 

está  dividido. 

Y  la  mujer  — 

soltera 

i  t 

Kaí  r¡ 

TrapOevos 

pLepc/iva  rá  tov 

KVpLOV, 

y  la 

virgen 

ise  cuidan  de  las  cosas  del 

Señor, 

«  / 

\  ~  / 

\  A 

iva  f¡ 

ayta  Kat  tío  oco/moti 

Kaí  TOJ 

t 

para  sea 

santa  tanto  en  el  cuerpo 

como  en  el 

que 

7TV€V¡jLaTf  r¡  Se 

yaiir¡oaoa  fiepi/iva  rá 

espíritu; 

la 

casada  se  cuida  de  las 

cosas 

TOV  KÓcrpiOV,  7TÜJS  ápecrr)  Tai 

ávSpí. 

del 

mundo,  cómo  agradar  al 

hombre. 

35  TOVTO  Se  TTpOS 

TO  VflLOV  aVTüiv 

OV)l(¡>OpOV 

Esto  empero  poi 

Xeyco,  ovx  "va 


la  de  vosotros  mismos 


ventaja 


digo; 


para  que  un  lazo 


íifilv  ¿TnfiáÁotj, 


áXXa  .ir pos  to  evoxr]lxov  Kaí  einrápeSpov 


honesto  y  asiduo 

36  El  8e  ti s 

Si  empero  alguien 


TOJ  KVpUp  aTT€pLOTra<JT<JDS . 

al  Señor  sin  distracción. 

em  tt¡v  irapOevov 

con  la  virgen  (hija) 


aa^/xovetv 

no  obrar 
correctamente 


vo/u'£et,  eáv  f¡  virepaK/jiOS,  Kaí 

cree,  si  (ella)  pasa  de  la  edad  núbil,  y 


avrov 

suya 

OVTÜJS 

así 


¿(fjelXec  yíveodai ,  o  deXet  ttol€lt(o9  ov\ 

conviene  que  se  haga,  lo  que  quiera  haga,  no 

ápLaprávet9  yafieírüjoav.  37  os  Se  ecr tt¡k€V 

cásense.  Quien  empero  está 


peca; 


eV  r  fj  KapSla  avrov  ¿Spalos ,  f¿r) 

en  el  corazón  suyo  firme.  no 

e'x'cuv  aváyKTjVy  e^ovolav  Se  e\€i  irepí 

teniendo  necesidad,  autoridad  más  bien  tiene  sobre 

rov  ISlov  deXrjfiaTOS ,  Kaí  tovto  K¿KpiKev 

la  propia  voluntad,  y  esto  3  decidió 
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lCo.8 

1-5 


39.  Durmiese.  Es  decir,  mu¬ 
riese. 

2 

2.  No  supo.  Es  decir,  no 
aprendió. 

3 

3.  Conocido.  Es  decir,  en 
sentido  semítico,  amado. 

4 

4.  No  hay.  Lit.  nadie  o  nin¬ 
guno. 


> 

ev 

Tjj 

tSta  KdpSld, 

TTjpelv 

TTjV 

¿dVTOV 

en 

el 

propio  corazón. 

guardar 

la 

suya 

TTdpÜeVOV, 

KdXwS  TTOLr¡G€í. 

38  (l)GT€  KdL 

hará. 


Así, 


ó  ya/zi£  (ov  rr)v  e avrov  ira  pdévov  kgXoís 

si  que  casa  a  la  virgen  suya,  bien 

7TOL€l,  Kdl  O  fJLTj  yafJLL^CüV  Kptlooov  7TOLr¡G€L. 


hace,  y 

el  que  no 

(la)  casa 

mejor 

hace. 

39  rvvrj 

SéSeTdt 

OGOV  xpóvov  ifj 

(La)  mujer 

ligada  está 

por 

cuanto  tiempo 

viva 

O  dV7)p 

y  ~  \  ^  % 

dVTTjS *  €dV  oe 

KOLpLTjdfj  O 

dvr¡p, 

el  marido 

suyo;  si 

empero 

idurmiese  el 

marido, 

e Áevdepd 

y  \  t 

eGTLV  CU 

deXet 

ydpL7)df¡VdL, 

pióvov 

libre 

es,  con  quien  quiera 

para  casarse. 

solamente 

ev  Kvpíco .  40 

pLdKdpL(JúT¿pd  Se 

€GTLV 

en  el  Señor. 

Más 

dichosa  empero 

es 

€CLV 


OVTCDS 

así 


Sokcü  S¿ 

pienso,  pues, 


fX€iirrj, 

permanece, 

Kayoj 

también  yo 


Kara  rrjv  eptr/v  yvajpuqv 

según  el  mío  parecer; 


7TV€V[ia 

Espíritu 


deov 

de  Dios 


eXeiv. 

tener. 


Sé 


8  ricpi 

Acerca  empero 

OTt  TTdVTeS 

que  todos 

<f)VCnOL,  7] 


infla, 

So/<€t 

piensa 

Set 


TCüV  elScüXoOvTOJV, 

de  los  sacrificios  a  los  ídolos, 

yVCUGLV  €XOfJL€V.  r¡ 

ciencia  tenemos.  La 

Se  ayáirr)  ot/co8o/xet • 

mas  el  amor  edifica. 

Tt,  2  ovttcd  eyvaj 

algo,  todavía  2no 

el  Sé  tls 

Si  empero  alguien 


eyvüjKevat 

haber  conocido 

yvwvar  3 

conocer. 


supo 

ayaTra 

ama 


otSa/xer 

sabemos 

yvtoGLs 

ciencia 

et  tls 

Si  alguno 

KddajS 

como 


TOV 


eyvojGTdL 

3es  conocido 


V7T 

por 

TO)V 

de  los 


9eóv,  ovtos 

Dios,  éste 

rrjs  fipcüGetüS  ovv 

del  comer,  entonces, 

o*¿Sdp,ev  otl  ovSév 

sabemos  que  nada  (es) 

Kdl  otl  ovSels  déos 

y  que  4no  hay  Dios 

ydp  e  LTrep  eldlv  Xeyó/jievoL 

aun  cuando  hay  (los) 

ovpdvcp  etre  eVt 


(el)  cielo. 


ya 


dVTOV.  4  llepL 

él.  Acerca 

eíScoXodvTLUV 

sacrificios  a  los  ídolos, 

elScoXov  eV  KOGpLCü , 

un  ídolo  en  (el)  mundo, 

et  p,7)  ets*.  5  Kdl 

sino  uno.  Porque 

deol  €LT€  év 

llamados  dioses,  ya  en 

yfjs,  tüGTrep  elolv  deol 

sobre  (la)  tierra,  como  hay  dioses 
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7ToXXoL  Kdl 

KVpLOL 

TToXXol, 

6 

¿AA’  ¿íp-w 

muchos,  también 

señores 

muchos; 

pero  para  nosotros 

€IS  deOS  O  TTOLTTjp, 

oí 

\ 

Td 

TTdVTd  Kdl 

un  Dios  — 

Padre, 

de 

quien 

las 

cosas  todas  y 

■nucís  efe  avróv, 

Kdl 

els 

KVpiOS  ’ IrjGOVS 

nosotros  para 

él; 

y 

un 

Señor  Jesu- 

XpiOTOS,  hi 

OV 

% 

Td 

TTdVTd 

Kdi  rjfxeis 

cristo,  por 

quien  las  cosas 

todas 

y  nosotros 

ht  avrov . 

7  'AÁÁ' 

OVK 

ev 

ttÓlgiv  r¡ 

por  él. 

Pero 

no 

en 

todos  i  (hay)  la 

yvcjais*  rives  he 

'  ciencia;  algunos, 

rfj 

por  el 

GVVTjdeLd 

hábito 

ecos  dpTi 

hasta  ahora 

tov  elhcüXov 

c os 

(Reátente) 

eiOLOÁOUVTOV 

éodíoVGLV, 

del  ídolo, 

como 

sacrificado  a  los  ídolos  comen, 

kcu  r)  Gvvelhrjais 

dVTÜJV 

dGdevrjs  ovGd 

de  ellos, 


fxoÁvv€TCLi.  8  f^pcopid  Se  r¡p as  ov  TrapaoTrjGei 

se  contamina.  (La)  comida  empero  a  nosotros  no  hará  recomendables 

reo  deto'  ovre  eá.v  ¡jlt¡  (fráycofiev  voTepovfieda, 

a  Dios;  ni  si  no  comemos  somos  menos, 

ovt€  eciv  <f>dytopiev  TrepiGGevofiev .  9  fíXei T€T€ 

ni  si  comemos 

he  /X7J  TTiOS 

empero,  no  sea  que 

TrpóaKOfj.fi.a  yévr¡Tcu  tols  aadevecnv .  10  cav 


V 

la 


somos  más. 

>>  / 

ecovaia 

autoridad 


Mirad, 

VpLÜJV  avrr¡ 

vuestra  esta 


estorbo 


llegue  a  ser  a  los 


débiles. 


Si, 


yáp  tis  t8r]  oé  rov  eyom-a  yvwoiv  cv 

en  efecto,  alguno  viere  a  ti,  que  tienes  ciencia,  en 

eíhcoXeía)  KdTdKelpievov,  V  Gvveihrjais 


lugar  de  ídolos  sentado  a 

la  mesa. 

dVTOV 

dadevovs 

OVTOS 

suya, 

débil 

siendo. 

*  > 
TO  Td 

eíhojXódvTd 

—  de  los 

sacrificios  a 

los 

yap  o 

,  Q  ídolos 

aouevcov 

» 

ev 

entonces  el 

débil 

en 

dheX(f)ós 

hl  OV  XpLGTO 

hermano 

por  quien 

Cristo 

he  dpLGpTdvovres 

eiV 

pues. 

pecando 

contra 

TVTTTOVreS  dVTOJV 

TTjV 

¿no 


conciencia 


estimulada  será 


comer? 

rfj 


GT) 

tu 


Se  arruina 

yvtooei,  o 

ciencia,  el 

12  OVTCOS 

Así 


los 


hermanos 


hiriendo 


de  ellos 


conciencia 


7.  (Hay)  la  ciencia.  Es  de¬ 
cir,  hay  este  conocimiento. 


débil, 

13  hiórrep  el 

_  _  r _  Por  lo  cual,  si 

^pójpid  oKavhaXi^ei  tov  aheX(f)ov  p,ov,  ov 

- - -j-  „r — -i  hermano  T1”T1^0 


els  XpLcrrov  apLaprávere. 


contra 


Cristo 

uña  comida  ofende 


pecáis. 


mío,  nunca 
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1  CORINTIOS  8,  9 


lCo.9 


1-9 


3.  Examinan.  Es  decir,  exi¬ 
gen  cuentas. 

2 

5.  A  traer.  El  verbo  signi¬ 
fica  llevar  consigo  en  todo 
el  viaje. 

3 

8.  Según  hombre.  Esto  es, 
conforme  al  modo  meramen¬ 
te  humano. 


¡ir¡  <f>áy<o  Kpé a  els  tov  aítova,  iva  fir¡ 

—  comeré  carne  por  la  eternidad,  para  que  no 

tov  á8eX  <f)óv  fiov  OKavbaXíaa). 

el  hermano  mío  se  ofenda. 


9  Oík  clfil  eXevdepos;  ovk  elfil  ánooToXos; 

¿No  soy  libre?  ¿No  soy  apóstol? 

ov)(i  Irjoovv  tov  Kvpcov  rjficüv  e ópaKa ; 

¿No  a  Jesús  el  Señor  nuestro  he  visto? 

ov  to  epyov  ¡iov  ¿fiéis  ¿erre  év  KvpLco; 

¿No  la  obra  mía  vosotros  sois  en  (el)  Señor? 

2  el  aXXois  ovk  elfil  a ttocttoXos ,  aAAa 

Si  para  otros  no  soy  apóstol,  sin  embargo 

ye  ¿filv  elfir  r¡  yap  a<f>payís  fiov  rrjs 

de  para  soy;  porque  el  sello  de  mi  — 

viras  vosow-qs  f  ,  ,  ,  ^  *tt 

ai TOOTOÁrjs  v fiéis  eare  ev  Kvpico .  3  H 

apostolado  vosotros  sois  en  (el)  Señor.  — 

efir¡  ¿TToXoyía  toís  e fie  ávaKpívovaív  eariv 

a  los  que  me 


Mi 


defensa 


iexaminan 


avT7],  4  fir¡  ovk  e\ofiev  e^ovalav  <f>ayelv 

esta:  ¿Acaso  no  tenemos  derecho  a  comer 

kclÍ  rrelv;  5  fir¡  ovk  e\ofiev  e£ovoíav 

y  a  beber?  ¿Acaso  no  tenemos  derecho 

¿8eX<f>r¡v  yvvaiKa  irepiayeiv ,  ws  Kai  oí 

una  hermana  mujer  2  a  traer,  como  también  los 

Xomol  anóoToXoi  Kal  ol  á8  eX<f>ol  tov 

demás  apóstoles  y  los  hermanos  del 

Kvpíov  Kal  Kr¡<f>as;  6  f¡  fióvos  éya)  Kal 

Señor  y  Cefas?  ¿O  solamente  yo  y 

Bapvafias  ovk  eyofiev  e^ovaiav  fir) 

Bernabé  no  tenemos  derecho  a  no 

¿pyá^eodai;  7  Tls  orpareverai  18 ¿oís 

trabajar?  ¿Quién  milita  a  propios 


oipcoviois  7 rore; 

/ 

TIS 

<f>VT€  vei 

áfnreXwva 

Kal 

estipendios  jamás? 

¿Quién 

planta 

una  viña 

y 

TOV  KapTTOV 

avrov 

OVK 

>  (\  t  * 

eotfiei;  77 

TÍS 

el  fruto 

de  ella 

no 

come?  ¿0 

quién 

TToifiaivei  7 Toífivrjv  Kal  ¿k  tov  yáXaKros 

apacienta  un  rebaño  y  de  la  leche 

TÍjs  noífivr)$  OVK  éoQUi;  8  p.r¡  Kara 

del  rebaño  no  se  alimenta?  ¿Acaso  3 según 

avdpwiTOV  ravra  XaXco,  r¡  Kal  ó  vófios 

hombre  estas  cosas  digo,  o  también  la  ley 

Tavra  ov  Xeyei;  9  ev  yap  ra i  Miovoeius 


estas  cosas  no 


vofitü  yeypanrar 

ley  está  escrito: 


Porque  en 

t 

OV 

No 


la 


de  Moisés 


Krjficüoeis  f3ovv 

pondrás  bozal  a  un  buey 
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10-16 


10.  Esperanza  de  participa¬ 
ción.  Esto  es,  con  esperan¬ 
za  de  tener  parte. 


aXocüvra.  firj  tí ov  fiocov  /xc'Aei  tcü  deto; 

que  trilla.  ¿Acaso  de  los  bueyes  le  importa  a  Dios? 

10  r¡  Si*  7) pías  irávTws  A éyei;  Si ’  r¡fias 

¿O  por  nosotros  precisamente  (lo)  dice?^  ^Por  nosotros, 

yáp  €ypá<f>r),  orí  ocfyeiXec  ei r 

en  efecto,  fue  escrito,  porque 

ó  aporpccov  aporpiav , 

el  que  ara  arar. 


en  esperanza 

t  »\  A  >  > 

o  óáocüv  €7 r 


¿XttiSi  t ov  p.eT¿x€tv- 

lesperanza  de  participación. 


debe 

KOI 

y  el  que  trilla,  por 

11  €t  rifieís  vfilv 

Si  nosotros  en  vosotros 


ra  TTvevfiaTLKa  eorreipaficv ,  fieya  €t  r¡  fiéis 

las  cosas  espirituales  sembramos,  ¿una  gran  si  nosotros 

%  /  cosa  (sene)  ,  . 

vfiwv  ra  aapKLKa  oepiaofiev;  12  ct  aÁÁoi 

de  vosotros  los  bienes  carnales  recogemos?  Si  otros 

rrjs  vfiwv  ovalas  fieTe^ovaiv,  ov 

del  de  vosotros  derecho  participan,  ¿no 

/xoAAov  17/xeí?;  ¿AA’  ovk  ¿Xpr)<jáp.e6a 

mayormente  nosotros?  Pero 

rfj  e£ovoí a  tclvtt],  aXXa 

del  derecho  este,  sino 

iva  ¡ir¡  ti  va  eyKOTrrjv  Soy 

para  que  no  algún  obstáculo  demos 


no 

hicimos  uso 

irávra 

aréyofiev 

todo 

sobrellevamos. 

V  TCÜ 

evayyeXíco 

s  al 

evangelio 

13  Ovk  oiSarc  orí  oi 

¿No  sabéis  que  los  que 


T  OV  XpLOTOV. 

de  Cristo. 

ra  Upa  epya^ófievoi  ra  ¿k  tov  Upov 

en  las  sagradas  trabajan  las  del  templo 

cosas  f  / 

eadiovaiv ,  oi  tcü  6vataaTr¡pup  irapeSpevovres 


(y)  los  al 
que 


altar 


tcü  dvaLaaTTjpitp  avfifiepí^ovrai;  14  ovtojs 

del  altar  participan?  Así 

Kal  o  Kvpios  Stera^ev  tols  to  evayye Xiov 

también  el  Señor  ordenó  a  los  que  el  evangelio 

KarayyeXXovaiv  e k  tov  evayyeXiov 

anuncian  del  evangelio  vivir. 

15  eyaj  Se  ov  Kexprjfia t  ovSevl  tovtcjv. 

Yo  empero  no  he  usado  nada  de  esto. 

Ovk  eypaif/a  Se  Taina  Iva  ovtojs  yévrjrai 

No  escribí,  pues,  estas  cosas  para  que  así  suceda 

¿v  ¿fioí •  kclAov  yáp  fio  t  fia^Xov  avodaveiv 

en  mí;  bueno,  en  efecto,  para  mí  mejor  morir 

*  \  (es)  /  /  * 5  %  / 

Tj  —  to  Kavyrifia  fiov  ovoeis  Kevooaei. 

que  (el  que)  la  gloria  mía  alguien  anulara. 

16  eáv  yáp  evayy eXí^cv fíat,  ovk  eariv 

Porque  si  evangelizo,  no  es 
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1  CORINTIOS  9 


17-23 


17.  Queriendo.  Es  decir, 
por  mi  propia  voluntad. 

2 

17.  Involuntariamente.  Es 
decir,  porque  me  ha  sido 
impuesto. 


poi  Kavyrjpa*  aváyKTj  yáp  poL  €7t¿K€ltclí • 

para  mí  gloria;  necesidad,  en  efecto,  sobre  mí  pesa; 

ovai  yáp  poí  ¿cttlv  eáv  pr¡  cvayyeXlcojpaL. 

porque,  ¡ay  de  mí  —  si  no  predico  el  evangelio! 

17  €L  yáp  ¿Ktov  tovto  TTpáoacüj  pLcrdóv 

Si,  pues,  i  queriendo  esto  hago,  salario 

€t  8e  a#co>y,  OLKOvopiav  TT€TT¿OT€vpaL . 


tengo;  si  2 involuntariamente,  una  me  ha  sido  confiada. 


18  tls  ovv 

pov 

administración 

¿CTTLV  O 

piados;  Iva 

¿Cuál,  entonces, 

mi 

es  — 

galardón?  Que 

eua  yyeÁi^ópevos 

áSánavov 

6r)<j(x)  to 

predicando  las  buenas 

nuevas, 

de  balde 

ponga  el 

evayyeÁiov , 

to  prj  Karaxpr)(jaadai 

evangelio, 

para 

—  no 

hacer  valer 

rfj  e^ovaia 

pov 

€ V  TW 

evayycXíco. 

el  derecho 

mío 

en  el 

evangelio. 

19  * EXzvdepos 

yap 

tbv  ¿k  Trávrcüv  iráoiv 

Libre,  en  efecto, 

siendo  de 

todos  a  todos 

epavTov  ehovÁcocra,  Iva  tovs  7rXeLOvas 


yo  mismo  me  esclavicé,  para  a  los  más 

K€phr¡o(D%  20  xal  ¿yevóprjv  tols  ’IovSaíoLS 


ganar. 

Y  me  hice 

a  los 

judíos 

r 

tdS“ 

'IovSaíos,  Iva 

’lovSaíovs  Kcp8r¡crw  * 

como 

judío,  para 

t  \  r  t 

t  \ 

judíos 

/ 

ganar; 

\  M 

TOLS 

VTTO  VOpOV  CUS 

VTTO 

►  vopov , 

pr¡  (jüv 

a  los 

bajo  ley,  como  bajo 

ley, 

no  estando 

i  \  • 

*  \  / 

w 

x  e  i 

/ 

avros 

VTTO  VOpOV y 

tva 

TOVS  VTTO 

vopov 

yo  mismo 

bajo  ley. 

para 

a  los  bajo 

ley 

o  / 

>  / 

t 

V 

Kepbrjocj*  21  tols  ávopoLS  tos  ávopos , 


ganar.  A  los  sin  ley,  como  sin  ley. 


pr¡  u)v 

ávopos 

deov  áXX'  ewopos 

XpLOTOV , 

no  estando 

sin  ley 

de  Dios, 

sino  dentro 

de  la  ley  de  Cristo, 

Iva  xcpSávw 

TOVS 

áv¿povsm 

22 

¿yevóprjv 

para 

ganar 

a  los 

sin  ley. 

Me  hice 

tols  áodevéoLV 

áoOevrjSy  Iva 

TOVS 

áoOevels 

a  los 

débiles 

débil. 

para 

a  los 

débiles 

K€p8rj(JüJ 

•  TOLS 

TráciLV 

y  ¿y  ova 

Trávra,  Iva 

ganar; 

para 

todos 

me  hice 

todo,  para 

TTaVTCüS 

TLVaS 

OCüGCU. 

23  7 rávra 

S  €  77  OtCO 

de  todos 

algunos 

salvar. 

Todo  esto  empero  hago 

modos 

Siá  TO 

evayyeXtov,  Lva  avyKOLvojvós  avrov 

por  el 

evangelio,  para  copartícipe 

de  él 

1  CORINTIOS  9,  10 
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24-27 


1  Co.  10 

1-5 


3.  Espiritual.  Llama  así  al 
maná  por  venir  “del  cielo”. 
(V.  Sal.  78:25.) 


yévojpai.  24  Ovk  oíSare  on  ol  ev 

hacerme.  ¿No  sabéis  que  los  que  en 

gt  adía)  rpéyovres  7rávres  pév  rpéxovcnv, 

(el)  estadio  corren  todos  verdaderamente  corren, 

els  Sé  XapfíáveL  ro  fipa¡3eZov;  ovrws 

uno  empero  recibe  el  premio?  Así 

Tp¿x "va  KaraXáftrjre.  25  77(19  8¿  o' 

corred  para  que  (lo)  alcancéis.  Todo,  empero,  el  que 

áywvL^ópevos  irávra  é yKpareverai ,  eKelvoi 

lucha,  en  todo  ejercita  propio  dominio;  ellos, 

pév  ovv  " va  (f>9apróv  crré<f>avov  Xafiatcnv, 

en  verdad,  para  una  corruptible  corona  recibir, 

■nucís  a<f>dapTOV.  26  eyd»  roíwv  ovtüjs 

nftsotros,  por  el  una  inmarcesible.  Yo,  por  tanto,  así 

contrario,  f 

rp¿xc ws  ovk  aSr/Xcos,  ovtüjs  ttv  kt  eiKx) 


a  la  ventura; 


lucho. 


ü)S  OVK 

>  / 

aepa 

Sépajv 

27  áAAa  i 

imcüTná^aj 

como  no 

aire 

golpeando; 

sino  que  trato  severamente 

LLOV  TO 

cr  copa 

Kal  SovXayajyd), 

pr¡  770)9 

mi  — 

cuerpo 

y  (lo)  reduzco  a  esclavitud,  no  sea  que 

aAAots* 

KTjpV^aS 

avrós 

áSÓKipOS 

yévüjpai . 

a  otros 

proclamando, 

yo  mismo 

desaprobado 

quede. 

10  Oi> 

OéXüJ 

yap  vpás  áyvoelv , 

aSeX  (fjoí. 

No 

quiero,  en 

efecto,  que  vosotros  ignoréis. 

hermanos, 

« i  t 

/ 

t  ~ 

f 

r  \  \ 

OTL  O  i 

rrarepes  rjpajv 

7 ravres 

VTTO  TTjV 

que  los 

padres 

nuestros 

todos 

bajo  la 

ve<f)éXr]V 

fjoav  Kal  7 ravres  Sta  rfjs 

daX  áacrrjs 

nube 

estaban  j 

f  todos 

por  el 

mar 

SirjXdov, 

2  Kal 

7 ravres 

els  róv 

Majvaijv 

atravesaron; 

y 

todos 

en  — 

Moisés 

efiaTrrLoavTO  év 

tí}  vecfjeXr)  Kal 

év  ríj 

frieron  bautizados  en 

la 

nube  y 

en  el 

daXáacrrj, 

p  3  Kal 

rravres  ‘ 

ro  avró  TrvevpariKOV 

mar. 

y 

todos 

el  mismo 

1  espiritual 

fipojpa 

€(f)ayov9 

4  Kal 

7 ravres 

\  y  \ 

ro  avro 

alimento 

comieron. 

y 

todos 

la  misma 

7 rvevpariKOV  emov  rropa'  ei tivov  yap  €K 

espiritual  bebieron  bebida;  bebían,  en  efecto,  de 

7TV€VpaTLK7¡S  aKoXovOoVGTjS  7T€TpaS,  T¡  7T€Tpa 

una  espiritual  que  seguía(les)  piedra.  la  piedra 

Sé  rfv  o  Xpiorrós.  5  ’AXX*  ovk  év  tols 

Cristo.  Mas  no  en  la 

o  6 eos 9 

—  Dios; 


empero  era 

7tA  eloenv 

mayoría 


avTtov 

de  ellos 


evSó 


KTjoev 

se  agradó 


KaT€<rrpa)6r)oav  yap 

quedaron  tendidos,  en  efecto. 


€V 


T7] 

el 


desierto. 
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1  CORINTIOS  10 


6-13 


7.  Se  levantó.  Lit.  se  le¬ 
vantaron. 

2 

11.  El  fin  de  los  siglos. 
Es  decir,  el  cumplimiento 
del  tiempo.  (V.  Mr.  1:15; 
Gá.  4:4.) 

3 

13.  Dará.  Lit.  hará. 


6  ravra  8¿  tvttol  r¡fia)v  eyevrjdrjGav,  ees 

Todas  estas  cosas  tipos  de  nosotros  fueron,  para 

ro  per)  elvae  r¡  pas  eir  euvperjr  as  KaKtov , 

que  no  seamos  nosotros  codiciosos  de  cosas  malas, 


KadüJS  KOiKeeVOe  €7T€dviir¡GaV. 

como  ellos  (las)  codiciaron. 

eeScoXoXárpae  yíveade,  Kadcós  reves 

idólatras  os  hagáis,  como  algunos 

o oairep  yéypairrae*  eKadeaev  o  Xaos  <f>ayelv 

como  escrito  está:  Sentóse  el  pueblo 

Kal  7 reev,  Kal  aveGrrjaav  7 ral^eev. 

y  a  beber,  y  ise  levantó  a  divertirse. 

TTopvevcopiev,  Kad(¿s  reves  axrrcov  eiTopvevaav 


7  pirjhe 

Tampoco 

avrcüv 

de  ellos; 


a  comer 

8  paqhe 

Ni 


forniquemos, 


algunos  de  ellos 


fornicaron 


Kae  eneaav  peea  Tj/xcpa  eeKoae  rpees 

y  cayeron  en  un  día  veintitrés 

yeXeáSes.  9  perjhe  eKireepá^cjopiev  róv  Krípeov , 

mil.  Ni  tentemos  al  Señor, 

Kadcjs  reves  airrcov  eireípaGav  Kal  tn ro 

como  algunos  de  ellos  (le)  tentaron  y  por 

rcljv  o<f>eojv  a7ra>XXvvro.  10  peTjSe  yoyyv£ere, 

las  serpientes  perecieron.  Ni  murmuréis. 


KaQáirep 

reves 

avru>v  eyóyyvoav, 

Kal 

como 

algunos 

de  ellos  murmuraron, 

y 

airájXovro 

e  i 
VITO 

rov  ¿Xedpexrrov. 

11  ravra 

Se 

perecieron 

por 

el  Exterminados 

Estas  cosas  empero 

rvTTeKtos 

ovvefí 

aevev  é Kelvoesy 

eypá<f)rj 

Se 

en  tipos 

sucedieron  les, 

escritas  fueron  empero 

7 TpOS 

vovdeoeav 

rjpecüv. 

€ÍS 

ovs 

ra 

para 

amonestación 

nuestra, 

para 

quienes 

2  el 

réXrj 

rcjv 

aecüvajv 

Karr¡vrr¡Kev. 

12 

*  Ciare 

fin 

de  los 

siglos 

ha  llegado. 

Así  que 

t 

O 

SoKtüV 

earavae 

fiXerreraj 

M 

77607;. 

quien 

piense 

estar  firme 

mire 

que  no 

caiga. 

13  Treepaapeós  ¿peas  ovk  eeX r)<f>ev  el 

Una  tentación  a  vosotros  no  ha  sobrevenido  que  no  (sea] 

ávdpcüTrevos'  Treoros  8¿  ó  déos ,  os  ovk 

humana;  fiel  empero  (es)  —  Dios,  que  no 

éáoee  vpeas  7reepaodr¡vae  VTrép  o  Svvaode, 


permitirá  a  vosotros 

áAAá  7 Toer¡oee 

mas  3  dará 

eKfüaoev  rov 

salida  para  que 


ser  tentados  sobre  lo  que  podéis, 

gvv  reo  7 reepaoficp  Kal  rrjv 

con  la  tentación  también  la 

Svvaodae  wreveyKeev. 

podáis  soportar. 
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18.  Partícipes...  Esto  es,  en 
comunión  con  el  altar... 
(Nótese  la  diferencia  con  el 
verbo  participamos  del  ver¬ 
sículo  17.) 

2 

20.  Estéis.  Lit.  os  hagáis  c 
lleguéis  a  estar. 


14  A  lóvep,  ayaTTTjroí  pov,  <f>evyer€  arro 

Por  lo  cual,  amados  míos,  huid  de 

rrjs  ei8coXoXarpias.  15  eos  <f>povlpois  Xéyco* 


la 

idolatría.  Como 

a  prudentes 

digo; 

Kpívar€  vp €is  o  <f>r¡pi.  16  To  7rorr¡piov 

juzgad 

vosotros  lo  que  digo. 

El 

cáliz 

rrjs  € 

vXoyías 

o  evXoyovpev , 

ovxi  koivcovul 

de  la 

bendición 

que  bendecimos, 

¿no  comunión 

»  \ 
eariv 

rov 

alparos  rov 

Xpiarov ; 

rov 

es 

de  la 

sangre  de 

Cristo? 

El 

aprov 

Cl 

OV 

kX¿l>P€V ,  O^xl 

KOivwvía 

rov 

pan 

que 

partimos,  ¿no 

comunión 

del 

acoparos  rov  Xpiarov  coriv;  17  orí  els 


dpros ,  ev 

acopa 

OI  TToXXoí 

lapev* 

oí  yap 

pan,  un 

cuerpo 

los  muchos 

somos; 

porque 

rravres  ck  rov 

evos  aprov  p€re\op€v . 

todos 

del 

un  solo 

pan 

participamos. 

18  jSAcT rere 

rov 

'IaparjX 

Kara 

crap/ca* 

Mirad 

al 

Israel 

según 

(la)  carne; 

O 

£ 

O 

€ aOiovres  ras 

Ovalas 

KOlVtüVoi 

¿no  los  que 

comen 

los 

sacrificios 

l  partícipes 

rov 

dvaiaarrjplov 

eialv; 

19 

/  t 

TI  OVV 

<t>r)ixi; 

del 

altar 

son? 

¿Qué,  pues. 

digo? 

e i 

on 

eíScoXóOvróv 

rí  lar  iv  i 

*  0 

i i  on 

€i8üjX6v 

¿Que 

lo  inmolado  a  los 

algo  es? 

¿O  que 

un  ídolo 

ídolos 

t 

TI 

¿ ariv ;  20 

áAA’ 

on 

A 

a 

Ovovaiv, 

algo 

es? 

Más  bien, 

que 

lo  que 

inmolan, 

ov 


6¿X(jj 


no  quiero, 
¡ero, 


del  Señor  beber 

ov  8vva  aOe 


baipoviois  Kai  ov  Beto  dvovaiv 

a  demonios  y  no  a  Dios  sacrifican; 

r  ~  \  ~  £  '  /  C1VPC1U’ 

oi  vpas  koivcovovs  rcov  oaipovicov  yiveauai^ 

que  vosotros  en  comunión  con  los  demonios  2 estéis. 

21  ov  Svva  ode  7rorr¡piov  Kvpíov  irlveiv 

No  podéis  de  una  copa 

Kai  TTorr¡pLOV  8aipovlcov 

y  de  una  copa  de  (los)  demonios; 

rpairl^s  Kvpiov  pere\eiv 

de  una  mesa  del  Señor  participar 

8aipovlcov.  22  r¡  napa^Xovpev 

de  (los)  demonios.  ¿O  queremos  meter  en  celos 

pr¡  loxvpórepoi  avrov  ¿apev; 

¿Acaso  más  fuertes  que  él  somos? 

23  ílávra  cócora',  aAA’ 

Todo  (es)  lícito,  pero 

avpcjyépei'  Trávra  l^eanv,  aAA* 

es  conveniente.  Todo  (es)  lícito,  pero 


no 

Kai 

y 

rov 

al 


podéis 

rparrel^rjs 

de  una  mesa 

Kvpiov; 

Señor? 


OV 

no 

OV 


rravra 

todo 


no 


iravra 

todo 
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1  CORINTIOS  10 


24-33 


28.  De  lo  inmolado.  Lit.  de 
lo  ofrecido  en  sacrificio. 

2 

29.  Tuya.  Lit.  de  ti  mismo. 

3 

29.  ¿Por  qué...?  Lit.  ¿A  qué 
fin...? 

4 

30.  Por  gracia.  Esto  es, 
dando  gracias. 

5 

30.  Censurado.  Lit.  blasfe¬ 
mado  (o  se  habla  mal  de 
mí). 


OLKo8o/JL€l. 

edifica. 

áXXa  to 

sino  lo 

fiaK¿XXco 

carnicería 


24  prjSels  ro  eavrov  ^retrco 

busque. 


Nadie  lo  de  él  mismo 

tov  erepov.  25  TJdv 

del  otro. 


€O0L€T€ 

comed. 


TO  €V 

Todo  lo  que  en 

¡JLTjSeV 

nada 

26  tov 

Del 


7T(jüXoV[A€VOV 

se  vende, 

ávaKpívovres  Sia  ttjv  ovveí&rjoív 

preguntando  por  causa  de  la  conciencia. 

Kvpvov  yap  rj  yrj  Kal  to  rrX'qpojpa 

Señor,  en  efecto,  (es)  la  tierra  y  la  plenitud 

avrijs .  27  el  tís  KaXel  vpás  twv  áníorcov 

de  ella.  Si  alguno  llama  a  vosotros  de  los  incrédulos 

Kal  OeXeTe  Tropeveodai,  i rav  to  TrapaTi- 

y  queréis  ir,  todo  lo  que  presen- 

depevov  vplv  eodíeTe  prj  Sev  ávaKpívovres 

preguntando 


tado  sea  a  vosotros 


comed. 


nada 


8«z 

ttjv  oweíSrjoLV. 

28  éav 

Se  tis  vplv 

por 

de  la 

conciencia. 

Si,  empero,  alguien  os 

motivo 

ei7rr¡ 

*  TOVTO 

f  /n  t 

lepOUVTOV 

eOTLV , 

H-V 

¿odie  Te 

dijese: 

Esto 

!de  lo  inmolado  es; 

no 

comáis, 

ht 

€ Kelvov 

tov  prjvvoavra 

Kal 

TTJV 

por 

aquel 

que 

(lo)  indicó 

y 

por  la 

oweíSrjoLV 

29  ovveiSrjoiv  Se 

Xeyoj 

°vxi 

conciencia. 

Conciencia,  empero, 

digo. 

no 

TTJV 

eavTov 

áAAá  TTJV 

tov  é Tepov . 

IvaTL 

la 

2tuya, 

sino  la 

del 

otro. 

3 ¿Por  qué. 

yap 

rj  éX  evOepía  pov 

Kplve  Tac 

f  \ 

xn to 

aXXrjs 

pues, 

la  libertad  mía 

es  juzgada 

por 

otra 

ovveiSrjoecüs ;  30  el  eyco  ydpiTi  /xctc^co, 

conciencia?  Si  yo  4por  gracia  participo, 

ti  fiXacHfyrjpovpai  virep  ov  eyctj  ev^apiOTaj ; 

¿por  qué  soy  Scensurado  por  lo  que  yo  doy  gracias? 

31  ElT€  OVV  €o6l€T€  €?T6  7 TLV€T€  €IT€ 

Sea  entonces  (que)  comáis,  sea  (que)  bebáis,  sea 

TI  7 TOL€LT€,  TTaVTa  € L $  SÓ£aV  0€OV  7TOl€LTC. 

lo  que  hagáis,  todo  para  gloria  de  Dios  haced(lo). 

32  aTTpóoKOTToi  Kal  ’IovSaíoLS  ylveaOe  ko! 

Sin  ofensa  tanto  a  judíos  estad  como 

” EXXrjaw  Kal  tj¡  €KK\r¡oia  tov  deoí 5, 

a  griegos  y  a  la  iglesia  de  Dios, 

33  KaOujs  Kayo)  iravra 

como  también  yo  en  todo 

prj  'Qtjtl ov  to  efiavTov 

no  buscando  lo  que  a  mí  mismo 


apéaKu ), 

complazco. 


7 raocv 

a  todos 

c rvpcfxopov  áXXa 

útil  es,  sino 
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ICo.  11 


1-9 


4.  Sobre  la  cabeza.  Esto 
es,  con  la  cabeza  cubierta. 
2 

5.  Sin  velo  en  la  cabeza. 
Lit.  con  no  cubierta  la  ca¬ 
beza. 

3 

8.  Es.  Esto  es,  procede  (se 
refiere  a  Adán). 


TO  TOJV  TToXXtüV,  iva  GÜJ0OJGLV.  11  ^UfÁTjTCLL 

lo  que  a  los  muchos,  para  que  se  salven.  Imitadores 

pov  yívevde,  Kadws  Kayw  Xpurrov. 


de  mí  haceos, 

2  'Ettcuvüj 


Alabo,  empero, 


como  también  yo  de  Cristo. 

Sé  VfJbds  OTL 

a  vosotros  porque 


os  acordáis 


como 


transmití 


Travra 

pLOV 

en  todo 

de  mí 

l  VpLLV 

ras 

a  vosotros 

las 

;  8¿ 

v¡xd  s 

77 apahóaeís  KariytTt.  3  0 

instrucciones  mantenéis.  (  Quiero,  empero  que  vosotros 

eíSévai  orí  navros  avhpós  7)  K€<paÁr¡  o 

sepáis  que  de  todo  hombre  la  cabeza  — 

Xptorós  ¿(Jtlv,  K€<f>aÁri  Sé  yvvaLKOS  o 

es,  cabeza,  empero.  de  la  mujer  el 

K€(¡)aÁr)  §€  TOV  XpLOTOV  6  déos. 

cabeza  de  Cristo  —  Dios. 

avrjp  7Tpooevx¿pievos  r¡  7rpo<f>r)Teva>v 

o  profetiza 


Cristo 

a  vnfjp, 

hombre, 

4  7 Tas 

Todo 

Kara 


varón  que  ora 

K€(f>aXr¡£  eyojv 


KaTCUGXVV€L  T7)v 


i  sobre  la  cabeza 

teniendo  (algo), 

afrenta 

a  la 

Ke<j>aXr¡v  avrov 

5  7raaa  Sé 

yvm 7 

7 TpOG- 

cabeza  suya. 

Toda 

mujer 

que 

evxopév7)  V 

7TpO(¡>TjTeVOVGa 

áKaraKaXvTTTíp 

ora  o 

profetiza 

2  sin 

velo 

rrj  Ke4>aXfj  KaTatayúveL  Trjv 

K€<f)aXr)v 

avrfjs' 

en  la  cabeza, 

afrenta  la 

cabeza 

suya; 

ev  ydp  €GTLV 

Kal  to  avro 

177  ¿£vprip€VT¡. 

uno,  en  efecto,  es 

también  lo  mismo 

con  la  que  se  rapa. 

6  el  yap 

Porque  si 

Keipáadct y 

que  se  trasquile; 

KeípaodaL 


estar  trasquilada 

7  ávr¡p  p.ev 


oí)  KaTa.KaÁvTTT€TCu  yvvr¡,  xai 

no  se  cubre  (la  cabeza)  (la)  mujer,  también 

Sé  a  LGXpov  yvvcuKL  to 

si  empero  vergonzoso  (es)  a  una  mujer  el 

r¡  £ vpáodcu y  KaTCLKaÁvTTTeadaj. 


*  rapada, 


y*p 

(El)  varón  ciertamente,  en  efecto, 


OVK 

no 


KaÁv7TT€GdaL  T7)V  KC^oXt/V, 

se  la  cabeza, 


deov 

VTrdpxcov  r¡ 

yvvrj 

8ó£a 

de  Dios 

siendo;  la 

mujer  empero 

gloria 

€GT  IV. 

8  ou  yáp 

eariv 

ávr¡p 

€K 

es. 

No  ciertamente 

3es 

(el)  varón 

de 

óAAá 

yvvr¡  e’í  avSpós • 

9  Kal  y 

sino 

(la)  mujer  de 

hombre. 

Pues 

que  se  cubra. 

o(f>€¿Xei  Kara - 

debe  cubrir- 

€LKÜJV  KCLL  Só^a 

imagen  y  gloria 

oía  ávSpós 

del  varón 
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1  CORINTIOS  11 


10-18 


13.  Sin  velo.  Lit.  no  cu¬ 
bierta. 

2 

18.  En  iglesia.  Es  decir, 
como  asamblea  o  congrega¬ 
ción. 


áÁÁa 


ywaiKa, 

mujer,  sino 

10  8lOL  TOVTO 

Por  tanto, 


eXeiv 

tener 


€7TL  TT)$ 

sobre  la 


»  /  n  y  \  í  \  \ 

€KTLGUT)  avrjp  oca  T7)V 

fue  creado  (el)  varón  por  causa  de  la 

yvvr)  8ia  tov  av8pa. 

(la)  mujer  por  causa  del  hombre. 

ó(f>€L Á€L  r¡  yvvr)  ¿£ovoí \av 

debe  la  mujer  potestad 

K€<f>aÁf¡s  8ta  tovs  áyyéÁovs.  11  7TÁr)v 

cabeza,  por  causa  de  los  ángeles.  Sin  embargo, 

ovt€  yvvr)  x^P^  ¿v8pós  oure  avrjp  ^co/hs 

ni  mujer  sin  varón,  ni  varón  sin 

yvvaLKos  ¿v  KVpico  *  12  tooirep  yap  rj 

mujer  en  (el)  Señor;  porque  como  la 

yvvr)  ¿k  rov  áv8p¿s ,  ovtcjs  Kai  o  avrjp 

mujer  procede  del  varón,  así  también  el  varón 

Siá  rfjs  yvvaiKÓs •  rá  8k  Trama  ¿k  tov 

por  de  la  mujer;  las  cosas  empero  todas  (proceden)  de 

medio^  }  }  f  f 

U€OV .  13  Ev  vpilv  aVTOLS  KpLVaT€ •  7Tp€7TOV 


Dios. 

En 

vosotros  mismos 

juzgad:  ¿Conveniente 

¿GTLV 

ywaiKa 

aKaTaKaXvTTTOV  tcú 

8  eco 

es  que  (la)  mujer 

isin  velo 

a 

Dios 

7rpoa€vx*v0ai ; 

14  ovhk  7) 

<f)VGLS 

a\)T7) 

ore? 

¿Ni  la 

naturaleza 

misma 

8l8¿GK€L 

¿/xas 

tt  5  \ 

otl  a  vqp 

\  >  \ 

/xcv  eav 

Kopi  a, 

enseña 

os 

que  (el)  varón,  por  cierto,  si  cabellera  usa 

¿Tl/Lua 

avTco 

¿GTLV  y  15 

yvvr)  8é 

y  \ 

eav 

un  deshonor 

para  él 

es,  (la)  mujer  empero 

si 

/co/xa. 

Só£a 

avrij  ¿gtlv; 

tf  c 

OTL  r¡ 

KÓarj 

cabellera 

gloria  para  ella  es?; 

porque  la 

cabellera 

r))L€LS 

nosotros 


lleva, 

olvtI  nept^oXaíov  ScSorat  a vtt¡.  16  El 

en  lugar  de  velo  ha  sido  dada  a  ella*.  Si, 

8¿  tls  8ok€l  <f>i\óv€iKOS  elvaL , 

empero,  alguno  piensa  amigo  de  discusiones  ser, 

TOiavTTjv  ovvrjdet  av  ovk  ¿xopLCV,  o¿8¿  a! 

tal  costumbre  no  tenemos,  ni  las 

€ KKÁrjolaL  tov  deov. 

iglesias  de  Dios. 

17  Tovto  8é  TrapayyeÁÁcvv  ovk 

Esto,  empero,  disponiendo  no 

OTL  OVK  €LS  TO  Kp€LGGOV  áAAá 


€7 raivcj 

(os)  alabo, 


porque  no  para  lo 

fjooov  ovvépxeode. 

peor 


€L$ 

para 


TO 

lo 


os  reunís. 


GVV€pXO)JL€V(JüV 

cuando  os  reunís 


vpuov 

vosotros 


mejor,  smc 

18  TTpcoTOv  /xev  yap 

Primeramente,  en  efecto, 

¿v  ¿kkXtjglcl  aKOvcv 

2  en  (la)  iglesia,  oigo  que 


GX^pCLTa  €V 

escisiones  entre 


v/llv 

vosotros 


imapx^tVy 

hay, 


k  ai 

y 


/X€pO? 

en  parte 


19-25 


1 

19.  Preciso.  Es  decir,  inelu¬ 
dible. 

2 

19.  Bandos.  Lit.  partidos 
(de  opinión). 

3 

24.  Haced.  Es  decir,  conti¬ 
nuad  haciendo  (el  verbo 
está  en  pres.). 

4 

25.  Haced.  (V.  vers.  24.) 


1  CORINTIOS  11 

TI  7TL(TT€VtÜ.  19  SéZ 

lo). 

VfllV 
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alguna  creo(lo). 

stvai, 


yap 

Porque  es  l preciso, 

[/caí] 

también 


Kai 

sí, 


iv  a 

para  que 


OI 

los 


aipecrcis* 

que  2 bandos 
Jci;stintos) 

OOKLfJLOL 

aprobados 


€V 

entre  vosotros  haya. 

<f>avepol  y¿V<x)VT<LL  €V  VfXIV.  20  Evv- 

manifiestos  se  hagan  entre  vosotros.  Cuando 

€pxO/JL€V  OJV  OVV  VpLtúV  €7TL  TO  aVTO  OVK 

os  reunís,  pues,  vosotros  juntamente,  no 

eonv  KvptaKov  htliTVov  (f>ayelv  21  ÍKacrros 

es  (eso)  del  Señor  (la)  cena  comer;  porque  cada 

yap  to  iSiov  Selnvov  7 TpoÁapifiávci  év 

uno  la  propia  (suya)  cena  toma  antes  en 

TÍO  <f>ayelv,  Kal  os  p.ev  neivd,  os  Be 

el  comer,  v  uno  pasa  hambre,  y  otro 

fiedvet.  22  p,r)  yap  oiKias  ovk  *X€t€ 

está  ebrio.  ¿Acaso,  pues,  casas  no  tenéis 

ec?  ro  ¿o6l€lv  Kal  níveiv;  r¡  tt¡s  t/c/cA^aia? 


beber? 


iglesia 


TOV  0€OV  KaTa(f>pOV€LT€ ,  KOI  KaTai<JXVV€T€ 


— .  de  Dios 


avergonzáis 


tovs  p ir]  eyovras; 

/ 

TI 

einoj 

vfiiv; 

¿naivecrco 

a  los  que  no  tienen? 

¿Qué 

diría 

os? 

¿Alabaré 

vp,ás;  € V  TOVTO) 

OVK 

énaiva). 

23  5 Ey¿) 

os?  En  esto 

no 

alabo(os). 

Porque 

yap  napeÁafíov 

>  i 

ano 

TOV 

KVpLOV , 

A  1 

0  Kai 

yo  recibí 

del 

Señor, 

lo  que  también 

7Tap¿h(x)Ka  VfllV , 

tr 

OTL 

t 

O 

KVpLOS 

* Irjoovs 

entregué  os. 

que 

el 

Señor 

Jesús, 

¿V  T7¡  VVKTL  f¡ 

napeS  ¿Soto 

eXaficv  apTOV 

en  la 

24  Kai 


noche  en  que  era  entregado, 

€vxa.pi(JTr¡(jas  e/cAacrev 


Kai 


clnev* 


y, 

tras 

dar  gracias, 

partió(lo) 

y 

dijo: 

TOVTO 

flOV 

€ CTTIV 

to  cra>/xa 

X 

TO 

f  X 

vnep 

Esto 

de 

mí 

es 

el  cuerpo 

— 

a  favor 

VfLO)Vm 

TOVTO  7 TOl€lT€  €l£ 

TT]V 

y  x 
€fl7]V 

de  vosotros; 

este 

>  3haced  para 

— 

mi 

áváfivrjaiv . 

25  (LoavTOüS  Kal 

TO  TTOTTjpiOV 

recuerdo. 

De  modo 

similar,  también 

la  copa 

flCTCL 

x 

TO 

S  ^  (tomo)  .  , 

oenrvrfaai,  Aeyojv* 

TOVTO 

X 

TO 

después 

de 

cenar, 

diciendo; 

Esta 

— 

nOTTJpiOV 

r 

V 

Kaivfj 

hiadr¡Kr¡  écrrlv  ev 

Ttü 

copa 

el 

nuevo 

pacto 

es  en 

— 

¿pico 

aifiaTi 

*  TOVTO 

nOL€LT€) 

ocra/as* 

y  x 

eav 

mi 

sangre; 

esto 

4  haced 

cuantas 

veces 
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1  CORINTIOS  11 


26-34 


1 

26.  Proclamáis.  Es  decir, 
continuáis  proclamando  (pre¬ 
sente). 

2 

30.  Duermen.  Es  decir,  han 
muerto. 

3 

32.  Corregidos.  Lit.  educa¬ 
dos  (como  se  educa  a  un 
niño). 

4 

34.  Ordenaré.  O  las  pondré 
en  orden. 


7 TLVTjT€,  €LS  T7]V  €(IT)V  dVdpiVrjGLV, 


bebáis  (la),  para  —  mi 

'  >  ^  >  n  /  * 

yap  eav  eauirjre  tov 

cuantas  veces  comáis  el 

TO  TTOTTjpiOV  7TLVr¡T€y 


copa 


bebáis, 


KarayyeXXere  y 

-  l proclamáis 


la 

KVpiOV 

Señor 

27  tfQare  os  av  €g9lt¡ 

De  modo  que  cualquiera  que  coma 

7TLV7J  TO  7 TOTTjpLOV 

beba 

évoyos 


recuerdo. 

a prov 

pan 

roí' 

la 


26  OGdKiS 

Porque 

TOVTOV  Kdl 


este 

dávarov 


y 

TOV 

del 


axpi  ov  eA  Ot). 

hasta  que  venga. 

tov  aprov  r¡ 

el  pan  o 

tov  Kvplov  ¿.vacíeos, 

del  Señor  indignamente, 

OOjpiaTOS  Kdl  TOV 

cuerpo  y  de  la 

28  SoKLfid^eTU)  Sé 

Pero  pruebe 

Kdl  OVTCüS  €K  TOV 

a  sí  mismo,  y  así  del 

Kdl  €K  TOV  TT0Tr¡pÍ0V 

coma  y  de  la  copa 

29  o  yap  eodítvv  Kdl  TTLVCOV 

porque  el  que  come  y  bebe, 


TO 

la  copa 

€GTdi  TOV 

reo  será  del 

dlpidTOS  TOV  KVpiOV 

sangre  del  Señor. 

dvdpumos  éavróv, 

(el)  hombre 

aprov  €o9l€tlü 

pan 

TTivér  oj  * 

beba; 


KpcpLd  €d  VTCV  €g8í€í  Kdl  7 TLV€L  pLTj  SidKpívcW 

y  bebe,  no  discerniendo 


juicio  para  si  mismo  come 


TO  OüjpLd. 

el  cuerpo. 

aodevels 

(están)  enfermos 


TOVTO 

esto 


LKdVOL. 

bastantes. 


30  8«x 

Por 

Kdl  áppCVGTOL 

y  debilitados 

31 


TToXXol 


€V  VpLLV 

entre  vosotros  muchos 

Kdl  KOLpLUJVTdL 

y  2  duermen 


KptvopieVy 

discerniésemos. 


el 

TU) 

el 


Señor 

KOOpUV 

mundo 


>  O  x  f  \  o. 

et  oe  eavrovs  ote 

Pero  si  a  nosotros  mismos 

OVK  av  €KpLvóp,€8a-  32  Kpivópievoi  Sé  xmo 

no  seríamos  juzgados;  pero  siendo  juzgados,  por 

TOV  KVpiOV  TTdiSevÓpieOdy  LVd  pLTj  GVV 

somos  3Corregidos  para  que  no  con 

KdTdK  p  iS  U)  pi€.V .  33  ''QgT€, 

seamos  condenados. 

aSeX  cf>oí  ¡jíov, 

hermanos  de  mí, 

aXXrjXovs  eKSexeGde .  34 

unos  a  otros  aguardad.  Si 

€V  OLKOJ  €g9í€TCO,  LVd  pLTj 

coma,  para  que  no 

ra  Sé  Xol7tol  ws  av 

Y  las  demás  cosas  cuando  quiera 


Gvvepyopievoi 

reuniéndoos 


tLS 

para 

v 
6  i 


OLKCV 

en  (su)  casa 

GVv¿pxr¡o8e. 

os  reunáis. 

Sidrá^ofiaL. 

(las)  4  ordenaré. 


Así  que, 

TO  (f)dy€LV 

—  comer, 

ns  Treivdy 

alguno  tiene  hambre, 

>  / 

€LS 

para 


Kpifia 

juicio 


eXdoj 

venga, 
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1-10 


1 .  De  los  asuntos.  Lit.  de 
las  cosas  (o  de  los  temas  o 
materias ). 

2 

2.  Paganos.  Lit.  gentiles. 

3 

4.  Dones.  También  llama¬ 
dos  lit.  carismas  ( gracias  o 
dones  divinos  para  prove¬ 
cho  de  los  demás). 

4 

6.  Efectúa.  Es  decir,  pro¬ 
vee  de  la  energía  necesaria 
(como  en  Fil.  2:13). 

5 

9.  Otro  ( diferente .  Nótese 
el  cambio  de  vocablo  en  el 
griego). 

6 

9.  Dones.  (V.  vers.  4.) 

7 

10.  Operaciones  de  mila¬ 
gros.  Lit.  efectos  de  pode¬ 
res  (milagrosos). 

8 

10.  Otro.  (V.  vers.  9.) 


12  Tlepl  Se 

Y  acerca 

BÁXoj 


tcüv  TTvevfiaTLKtov ,  áSeX(f)OL, 

ide  los  asuntos  espirituales,  hermanos, 

ov  oeAto  v¡ias  ayvoeiv.  2  OiSare  ón 

no  quiero  que  vosotros  desconozcáis(los).  Sabéis  que 

ore  edvrj  7 )re  i rpos  ra  etScoAa  ra  atfxova 

cuando  2  paganos  erais,  a  los  ídolos  —  sin  voz 

eos*  av  rjyecrde  arrayó  fievoi.  3  Sto  yvtop¿¿,(o 

conforme  erais  conducidos,  siendo  desviados  Por  lo  cual,  hago  saber 
(ibais). 


vfiiv 

v  >5  >  y 

orí  ovoeis  ev 

rrvevfian 

Oeov 

XaXtov 

os 

que  nadie  en 

(el)  Espíritu 

de  Dios 

hablando, 

Ac'yei* 

ANA&EMA 

IHZOYZ, 

Kal 

ovSels 

dice: 

MALDICIÓN  (es) 

JESÚS, 

y 

nadie 

hv  varal  eirreiv  KYPIOU  IHEOYE, 

«  M 

SEÑOR 


JESÚS, 


ay  ico. 

Santo. 


puede  decir: 

ev  Trvevfian 

en  (el)  Espíritu 

4  A  laipécreis  Se  yapiofiártov  etatv,  ro  Se  avró 

Diversidades  de  Sdones  hay,  pero  el  mismo 

rrvevfia •  5  Kal  Siaipécreis  Sta/covtaiv  eicnv,  Kal 

Espíritu;  y  diversidades  de  ministerios  hay,  y 

6  Kal  Siaipéaeis  evepyrjfiártov 


o  airros  KVpios * 


el 


eicnv, 

hay, 


y 

avrós 


Señor; 

¿  Sé 

pero  el  mismo 

Trávra  ev  rráaiv. 

cosas  todas  en  todos. 

rj  tfxavéptoais  rov 


de  actividades 


diversidades 

fleos*  o  evepytov  ra 

Dios  que  ^efectúa  las 

7  ¿Kaarw  Se  StSorat 

Pero  a  cada  uno  es  dada 

rrvevfiaros  irpós  ro 

Espíritu  para  lo 

ovfitfyépov .  8  tu  fiev  Yap  Sea  rov  rrvev  fiaros 

provechoso.  Porque  a  uno  mediante  el  Espíritu 

StSorat  Aoyos*  aortas,  aAA  co  Se  Aoyos 

de  sabiduría, 

x  y  ' 

ro  avro 

al  mismo 


la 


manifestación 


del 


es  dada 


palabra 

yvtóoetos  Kara 

de  conocimiento  conforme 


y  a  otro  palabra 

irvevfia,  9  ¿repto 

Espíritu,  a  5otro, 


7TUJTLS 

fe  en 

y^apíofiara  íafiárcov 

6 dones  de  sanidades 

10  aXXto  Se 


aXXto  Se 

y  a  otro 

TTvevfian , 


ev  reo  avrto  TTvevfian , 

en  el  mismo  Espíritu, 

ev  reo  ¿vi 

en  el  uno  (solo)  Espíritu; 

evepyr/fiara  S  vváfietov,  aXXto 

a  otro  ?  operaciones  de  milagros;  a  otro, 

[Se]  7Tpocf)r¡reíay  aXXto  Se  Sta/cptaets*  7 rveu- 

profecía;  a  otro,  discernimientos  de  es- 

fiárcüVj  ¿repto  yevr¡  yXtoootov ,  aXXto  Se 

píritus;  a  «otro,  géneros  de  lenguas;  a  otro, 
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¿pfjLTjve  ¿a  yÁujcroüjv  11  -rrávra  Se 


efectúa 

Statpovv 


TavTa 

estas  cosas 
0¿is) 

7TV€VfJLa, 

Espíritu, 


interpretación  de  lenguas; 

évepyel  ro  év  Kal 

el  uno  (solo)  y 

t  <  /  ' 

tota  €Kaarco 

distribuyendo  en  particular  a  cada  uno, 

12  Kadánep  yap  ro 

Porque  así  como  el 

kcu  p,€Ár¡  noXXa  *X€L>  návra  Se  ra 

y  miembros  muchos  tiene,  pero  todos  los 

piéXrj  tov  acópiaTos  iroXXa  ovra  év  éoTiv 

miembros  del  cuerpo,  muchos  siendo,  un  (solo)  son 

acopia,  ovtcos  Kal  o  XpLorós *  13  Kal  yap 

Cristo;  porque,  a  la  verdad, 


pero  todas 

*  y  \ 

T O  a UTO 

el  mismo 

Kadajs  fiovÁerai. 

conforme  le  place. 

acopia  ev  eanv 

cuerpo  uno  es, 


navres  ets  ev 

todos  para  un 

^  (ser)  (splo) 


cuerpo,  así  también  el 

ev  ¿vl  TTvevp,an  r)  peéis 

*en  un  Espíritu,  nosotros 

-  (solo)  /  n  u  y  T  V  cyiu; 

acopia  epaTrnaurjpiev ,  ene  iouóatot  ene 

cuerpo  fuimos  bautizados,  ya  (seamos)  judíos,  ya 

”EÁÁr¡ves,  erre  SovÁot  eire  eXevdepoi,  Kal 

griegos;  ya  esclavos,  ya  libres,  y  (a) 

navres  ev  nvevpea  énoTÍaOrjpiev.  14  Kal 

todos  un  (solo)  Espíritu  se  nos  dio  a  beber.  Porque 

yap  ro  aa>p.  a  ovk  eanv  ev  p,éXos  áXXa 


también  el 

cuerpo 

no 

es 

un  (solo)  miembro,  sino 

7TC)ÁÁá . 

15  eav 

eÍTTTJ 

f 

O 

novs* 

OTt  OVK 

muchos. 

Si 

dijese 

el 

pie: 

Pues  no 

elpcl  X€^P>  ouac 

>  \ 
€t/Xt 

y 

€K 

TOV 

acópiaTos, 

soy  mano,  no 

soy 

del 

cuerpo. 

ou  napa 

TOUTO 

ovk  eanv 

eK  TOV 

acópiaTos  - 

no  por 

esto 

no 

es 

del 

cuerpo. 

16  Kal  eav  etnr)  ro 

OVS 

tt 

*  OTt 

ovk  elpu 

Y 

si  dijese  la 

oreja:  Pues 

no  soy 

Ó(f>6aXpi¿Sy 

OVK 

y  \ 

ecpu 

y 

eK 

TOV 

acópiaTos , 

ojo, 

no 

soy 

del 

cuerpo, 

ou  napa 

TOUTO 

ovk  eanv 

eK  TOV 

acópiaTos- 

no  por 

esto 

no 

es 

del 

cuerpo. 

17  el  oXov  ro  acopia  ocf)daXpLÓs,  7 tov 

Si  todo  el  cuerpo  (fuese)  ojo,  ¿dónde 

<  .  /  »  «S  »  /  «  ,  v  .  <estaría) 

r¡  a.Kor¡ ;  ei  oÁov  aKorj,  ttov  rj  oa<f>pr)ois; 


1 

13.  En.  Esto  es,  con. 


el  oído? 

(Y)  si 

todo,  oído,  ¿dónde  el 

olfato? 

18  vvv 

Se 

f 

O 

déos  eOeTO 

\ 

Ta 

pié Ai 

miemb: 

* 

1%  €V 

Ahora 

bien, 

— 

Dios  puso 

los 

ros,  uno 

(solo) 

eKaoTov 

airrcov 

ev  Tco 

acu/xaTt 

Kadws 

cada  uno 

de 

ellos 

en  el 

cuerpo 

conforme 

TjdeXnaev. 

19 

el  Se  tJv 

\ 

Ta 

navra  év 

quiso. 

Pero  si  fuesen 

— 

todos 

un 

piéXos, 

(solo) 

nov 

TO 

acopia;  20 

vvv 

Se 

7ToAAá 

miembro, 

¿dónde 

el 

cuerpo? 

Ahora  bien. 

muchos, 

(estaría) 
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1 

21.  A  su  vez.  Lit.  otra  vez. 

2 

22.  MÁS  bien.  Lit.  mucho 
más. 

3 

24.  Compuso.  Lit.  mezcló 
juntamente. 

4 

26.  Se  congratulan.  Lit.  se 
alegran  con  (él). 

5 

27.  En  parte.  Lit.  de  una 
parte. 

6 

28.  Dones.  (V.  vers.  4.) 


fxev  fJ-éXrj,  ev  Sé  aw/na. 

sí,  miembros,  pero  un  (solo)  cuerpo- 

o(fcay)  t  >  /  a  \  \  y 

0€  O  OCpUaApOS  €L7T€LV  T7] 

el  ojo  decir  a  la 

aov  ovk  e x coy  r¡  ttclÁlv 

de  ti  no  tengo;  o,  la  su  vez,  la 

ttoolv  xpeíav  vpcov  ovk 

pies:  Necesidad  de  vosotros  no  tengo;  sino  que 

TToÁXtp  páXXov  ra  SoKOVvra  péXrj  rov 

2  más  bien,  los  que  parecen  miembros  del 

avilaros  aadevearepa  vi rápx^tv  avayKatá  eariv, 

cuerpo  más  débiles  ser,  necesarios  son, 

23  Kal  a  8 oKovpev  ánpórepa 

y  los  que  pensamos  que  menos  honrosos 


21  ov  hvvarat 

Y  no  puede 

X€Lptm  xP€^av 

mano:  Necesidad 

r¡  K€<f>aÁr)  roís 

cabeza  a  los 

22  áAAá 


etvat 


rov  acollaros > 

del  cuerpo, 

TT€pir¿0€ll€V, 

rodeamos, 

evox'T)  poavvrjv 

decoro 


rovrois 

a  éstos 

Kal  ra 

y  los 

rreptaaorépav 

más  abundante 


ripr¡v  ireptaaorepav 

de  honor  más  abundante 

¿Gyr/pova  rjpcov 

no  decorosos  de  nosotros, 

24  ra  S¿ 

tienen,  pero  los 


rjpcov  ov  XP€  iav  €X€L*  ¿XX&  o 

decorosos  de  nosotros,  no  necesidad  tienen.  Pero  — 

déos  avveKepaaev  ro  acopa,  reo  varepovpevcp 

Dios  3 compuso  el  cuerpo,  al  más  carente 

rreptaaorépav  hovs  rtprjv,  25  Iva  prj  f¡ 

más  abundante  dando  honor,  para  que  no  haya 

ay  ¿a  ¡i  a  ev  reo  acopan,  aXXa  ro  avro 

división  en  el  cuerpo,  sino  que  lo  mismo 

vrrep  áXXrjXcov  peptpvcoatv  ra  péXrj. 


a  favor  de  unos  de  otros 


se  preocupen 


miembros. 


26  Kal  etre  rrá ev  péXos ,  avprraax^ 

Y  ya  sea  que  padece  un  (solo)  miembro,  padecen  con  (él) 

uávra  ra  péXrj •  etre  So^á^erac  péXos, 

todos  los  miembros;  ya  sea  que  es  glorificado  un  miembro, 

27  vpels 

Y  vosotros 

l léXrj  ¿k 

miembros  5en 

6eós 


avy\aip€i 

4  se  congratulan 

Sé 


navra 

todos 


ra 

los 


eare 

sois 


péXrj. 

miembros. 

Xptarov  Kal 

de  Cristo  y 

«  \  *0 

ovs  pev  eoero 

a  unos,  sí,  puso  —  Dios 

ev  rfj  eKKXrjaia  rrpcorov  arroaroXovSi  Sevre- 

en  la  iglesia,  primero  apóstoles,  segundo 

pov  7Tpo<f>r¡ras,  rplrov  htSaoKclXovs,  érreira 

profetas,  tercero  maestros,  después 

hwápets,  erretra  xaP^aPLCLTa  tapar  cov. 


pepovs 

parte. 


acopa 

cuerpo 

28  Kal 

Y 


poderes 

(milagrosos). 


después 


6 dones 


de  sanaciones. 
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1  Co.  13 

1-6 


ávTiÁy'jfJ-ipeiS ,  KV¡íepvr¡oeis ,  yévrj  yXwaawv, 

ayudas  (benéficas),  dotes  de  dirección,  géneros  de  lenguas. 

29  ¡irj  7rávT€S  olttÓcttoÁoi;  ¡ir]  Trávres 

¿Acaso  todos  (son)  apóstoles?  ¿Acaso  todos, 

vpo<f>r¡TCU ;  ¡ir¡  ira  vres  SiSacr/caAoi ;  ¡ir¡ 

profetas?  ¿Acaso  todos,  ^ 

TT¿VT£S  8wá¡l€lS;  30  ¡17) 

todos,  poderes  milagrosos? 

eyovaLV  capLarcov; 

tienen  de  sanaciones? 

XaXovoiv;  ¡ir¡ 

hablan?  ^  ;^caso  % 

31  L.rjXovre  0€  ra 

los 

KdO ’ 


¿A^caso 

¿Acaso 

7rávT€S* 


maestros?  ¿Acaso 

7T¿VT€S  Xapí(JfJLaTa 

t^dos, 

rravres 


Pero  anhelad 

Kaí  €Tt 


leones 

yXajGGcus 

dos  en  lenguas 

8  L€pfl7]  V€VO  vaiv  ; 


todo^  interpretad 

XCLp^crfiara  ra  ¡i€iL)ov  a. 

i  dones  — ^  ,  mayores. 

V7T€pfioXr¡V 


¿8óv  vpuv 

/  Y  aún  9  por  ^  excelencia  (^)  cayiino  /  os 

beLKvviiL.  13  Aav  rals  yXojacrcus  tojv  avOpcoircov 


muestro. 

XaXoj 


KCLL 


Si  en  las  s  lenguas  de  l^s  hombres 

twv  ayyeXcov ,  ay¿7T7]v  Se 


h^blo 


„  y 
CXW> 

no  tengo, 

KVfifíaXov 

címbalo 

7TpO<f>r)T€¿CLV 

profecía 

koll  rraaav 

y  toda 


de  jos 

yeyova 


ángeles. 

XoA 


/co? 


,pero  amor 

T]X<¿>V 


^  me  he  hecho 

áXaXá^ov. 

que  retiñe. 

Kaí  eióüj 


bronce  ^ 

2  Kai 


77]V 

la 

Se 


7 TLGTLV 

fe 


qu^  resuena  ^  o 

€av  €ya) 

Y  si  tengo 

rá  pLvarr¡pLa  rrávra 

y  sé  los  misterios  todos 

T7]V  yvtüGiv,  Kav  eyaj  rraoav 

la  2  ciencia,  y  si  tengo  toda 

toare  opr¡  ¡xeOiarávaL,  ayárrrjv 


no 

7rávra 

todas 


TO 

el 

S¿ 


acopia 

cuerpo 

¡17] 

no 


hasta  montes  trasladar,  pero  amor 

e^co,  ovdev  eipu.  3  Kav  i/jcopLiaco 

tengo,  nada  soy.  Y  si  repartiese 

ra  xmápxovra  ¡iov ,  Kaí  éav  irapahco 

las  posesiones  de  mí,  y  si  entregase 

iva  Kav8r¡ao¡iai,  ayárrrpv 

para  ser  quemado,  pero  amor 


¡IOV 

de  mí 


tengo, 


ov8ev 

de  nada 


C b<f)€Xov¡iaL . 

me  aprovecho. 


ay¿7T7¡  ¡iaKpo9v¡i€L,  xPr¡ar€^€TaL  V 

amor  es  longánime,  es  servicial  el 


4  *H 

El 

ay  ¿77-77, 

amor, 


30  y  31.  Dones.  (V.  vers.  4.) 
2 

2.  Ciencia.  Lit.  conocimien¬ 
to  (superior). 


ov 

no 

£77X01,  rj 

tiene  celos;  el 

ayáiTT]  ov 

amor  no 

7T€p7T€p€V€TaL, 

es  jactancioso. 

OV 

no 

</ watoínaL ,  5 

se  engríe, 

OVK  áaxr)¡JLOV€L,  OV  £77x66 

no  actúa  indecorosamente,  no  busca 

ra 

las 

cosas 

éavrrjs,  ov 

de  sí  mismo,  no 

TrapotjvveraL, 

se  irrita, 

ov  Xoyi^erai 

no  toma  en  cuenta 

TO 

el 

kokov ,  6  ov 

mal,  no 

yatpei  €7r¿ 

se  goza  en 

rfj  ¿St/cta, 

la  injusticia. 

7-13 


1  Co.  14 


1-3 


8.  Ciencia.  (V.  vers.  2). 

2 

12.  Mediante  espejo  en 
enigma.  Es  decir,  indirecta 
v  borrosamente. 

'3 

1.  Perseguid.  Es  decir,  pro¬ 
curad  alcanzar. 

4 

1.  Las  cosas...  (V.  12:1.) 

5 

2.  Oye.  Esto  es,  entiende. 
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Gvyy^aipei 

pero  se  congratula 


hk 


T7? 

de  la 


iravra 

todo  (lo) 

VI TO/JL€V€L 

soporta. 


7TLGT€V€L, 

cree, 

8  'H 

El 


aXr¡0eía* 

verdad; 

7 TOLvra 

todo  (lo) 

áy¿7Trj 


7  7 TQLvra 

todo  (lo) 

6/W^6l, 

espera, 

OvS¿7TOT€ 


oreyei, 

excusa, 

7 TavTa 

todo  (lo) 

7 TL7TT€Lm 

caduca; 


€LT€  Sé  TTpO(f)TjT€  tOLLy  K(LTapyr]dr¡OOVTar  £¿T€ 

pero  ya  sean  (las)  profecías,  serán  abolidas;  ya  sean  (las) 

yAcucrcrai,  TravGovrar  eire  yvcoGis,  /car- 

lenguas,  cesarán;  ya  sea  (la)  i  ciencia,  será 

apyr¡6r¡o€TCU.  9  ¿k  pépovs  yap  yivcúoKOfiev 

abolida.  Porque  en  parte  conocemos 

KCLL  €K  fJL€pOVS  7TpO(f>r]T€VOIJL€V 9  10  OTOV 

y  en  parte  profetizamos;  pero  cuando 

8e  éXdrj  to  réXeiov,  ró  e/c  /xepou? 

venga  lo  perfecto,  lo  (que  es)  en  parte 

11  OT6  rjfJLTjV  VrjTTLOSy 

Cuando  (yo)  era  niño  pequeño, 

Vr/TTLOS,  ¿(frpóvovv  ü)$  VJ)7nOS, 

niño,  pensaba  como  niño. 


Karapyr]dr¡G€Tai. 

será  abolido. 

e’AaA  ovv  c os  vr¡7rios,  e’< ppóvovv 

hablaba  como  niño,  pensaba 

éXoyil,¿¡ir¡v  vr¡7Tiog *  ore 


razonaba 


yeyova  avrjp, 

cuando  me  he  hecho  hombre, 


KarrjpyrjKa  ra  tov  vtjttlov. 

he  abolido  las  cosas  del  niño. 


12  fjX€7TO[JL€V 

Porque  vemos 


yap  ápn  Si’ 

(aún)  ahora  2  mediante 


eUOTTTpOV 

espejo 


€V 

en 


aLViy/jLan, 

enigma, 


rore  Sé 

pero  entonces 

yiviLaKU) 

conozco 


rrpoGíxjTTOV 

cara 


irpos 


€K 

en 


piepovg , 

parte. 


TTpOGOJTTOV  apTL 

a  cara;  ahora 

totc  Se  eTTLyvdjoopLaL 

pero  entonces  conoceré  perfectamente 

Kadajg  Kaí  eTreyvcx)oOr¡v .  13  vvvi  Sé  piéve i 

conforme  también  fui  conocido  Pero  ahora  permanecen 

perfectamente. 

ttlgtis,  éXirís,  áyairr),  ra  rpía  ravra • 

(la)  fe, 


(la)  esperanza,  (el)  amor, 


fX€l¡^tüV  Sé 

pero  (la)  mayor 


rovrojv 

de  éstas  (es) 


V 

el 


las 

ay(X7rr] . 

amor. 


cosas  estas; 


14  A  LCüKere 

3  Perseguid 


rfjv 

el 


ayairrjv , 


^TjXovre  Sé 

amor,  pero  anhelad 

ra  7Tvev¡iaTU<á ,  /xáAAov  Sé  iva  Trpo(^r¡Tevr¡Te. 

4 las  cosas  espirituales,  y,  más  bien,  que  profeticéis. 


2  o  yap  XaÁtüV  yXajGGTj  ovk  avdpconois 

Porque  el  que  habla  en  una  leng‘ua,  no  a  nombres 


XaXel  áAAá 

habla,  sino 


TTvevf-iaTi 

pero  en  espíritu 


hk 


dew •  ovSeís  yap  á Kovei , 

a  Dios;  porque  nadie  5oye(le), 

XaXel  pLVGTTjpia *  3  o  Se 

habla  misterios;  pero  el 
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npo<f>r)Tevwv  ávdpwTrois  XaXel  OLKoSoprjv  Kai 

que  profetiza,  a  hombres  habla  edificación  y 

TrapáKÁrjcnv  Kai  napapvdíav.  4  6  XaXwv 

exhortación  y  consolación.  El  que  habla 

yXcíxjcrr)  e avróv  oi/coSo/Lier  o  Se  7rpo<f>r)rev(x)v 

en  lengua,  a  sí  mismo  edifica;  pero  el  que  profetiza, 

CKkXtjGLOLV  OLKO$OfJL€  l.  5  OeXoj  7TCLVTOLS 

a  (la)  iglesia  edifica.  Deseo  que  todos 

vp.ás  XaXetv  yXióooais,  pdXXov  8c  Iva 

vosotros  habléis  en  lenguas;  pero  más,  que 

vpo<f)r¡T€vr¡T€'  p.eí£üjv  8é  o  tt po<¡>r¡r  evajv  r¡ 

profeticéis;  y  mayor  (es)  el  que  profetiza  que 

o  XaXwv  yXajoocus ,  e/cros*  el  firj  Sieppr¡vevr¡, 

que  interprete, 

6  vvv  Se, 

Y  ahora, 

yXüjcrcrcu? 

en  lenguas 


el  que  habla 


en  lenguas, 


Iva  r¡  eKKXrjala  ocKoSopLr/v  Xáfir]. 


para  la 
que 


iglesia 


edificación 


reciba. 


a  SeX<f>o¿,  eav  eXdw  Trpós  ¿fias 

hermanos,  si  vengo  a  vosotros 

XaXojv,  ti  ¿fias  (jü<f)eXr¡aa),  eav 

)s  aprovecharía  (yo),  si 


¿que 


flTJ 

no 


vpuv 


hablando, 

XaXr¡a(x)  r¡  év  a7TOKaXvi¡jei  f¡  ev  yvwoei 


hablara 


con  revelación  o  con 

77  ev  ir  pobreta  r¡  Si 8axf¡;  7  opuos  ra 

o  con  profecía  o  enseñanza?  No  obstante,  las 

aifjvxa  (fxvvrjv  SiSoirra,  etre  avXos  €IT€ 

cosas  que  sonido  dan,  ya  sea  flauta  o 

inaniijiadas  ,  x 

Kiüapa,  eav  OLaaroXrjv  rols  <f>dóyyois  fir) 


distinción 


con  los 


sonidos 


Sai,  7TWS  yvcjadrjaerai  ro  avXovpievov  f¡ 


da(n) 


se  conocerá 


lo  que  es  tocado  con  la  flauta  o 


ro  KiOapi£óp,cvov;  8  Kai  yap  eav  áSrjXov 

lo  que  es  tocado  con  la  cítara?  Pues  también,  si 


confuso 


oaXnvy£  <f>covr¡v  Sai,  rts“  TrapaoKeváoerai 

una  trompeta  sonido  da,  ¿quién  se  preparará 

ci?  iróXepov;  9  ovtcjs  Kai  vp,eis  81a 

para  (la)  guerra?  Así  también  vosotros  mediante 

tt¡s  yXoj<j07¡$  eav  fir¡  evarjfiov  Xóyov 

la  lengua  si  no  inteligible  palabra 

Store,  7tu)s  yv<jüadr¡oeraí  ro  XaXovfievov; 

¿cómo  se  conocerá  lo 


dais, 


6.  Ciencia.  (V.  13:2.) 


eaeade  yap  els  aepa  XaXovvres. 

Porque  estaréis  a(l)  aire  hablando. 

el  tv^ol  y¿vr¡  (fxovcov  eloiv 

quizás,  clases  de  voces  hay 


hablado? 

10  roaavra 

Tantas, 

ev  KÓofiw, 

en  (el)  mundo, 


11-19 


10.  Sin  sentido.  Lit.  sin 
voz. 

2 

12.  De  cosas...  (V.  12:1.) 

3 

15.  Cantaré.  Lit.  entonaré 
salmos. 

4 

17.  Otro.  (V.  12:9.) 
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Kal 

oi)8cv 

a(f>ojvov  • 

4  4  '  ' 

11  eav 

OVV  pLT) 

€i8a> 

y 

ninguna 

isin  sentido; 

si, 

pues,  no 

sé 

rrjv 

8vvap 

IV  TT¡S 

<f>covr¡s. 

eoopai 

TCp 

el 

poder 

de  la 

VOZ, 

seré 

para  el 

XoÁovvtl  fiápfiapos  Kal  6  AaAcDv  eV  epol 

el  que  habla  conmigo, 


(será  para  mí) 

jSápjSapos*. 

12 

OVTCÜS 

Kal 

Ó/XCÍS*. 

*  > 
C7TCI 

un  extranjero. 

Así 

también 

vosotros. 

Ya  que 

^rjXojraí 

€<7T€ 

7TV€VpiaTü>V y 

Trpos 

T7)V 

anhelosos 

sois 

2  de  cosas 

espirituales, 

para 

la 

oiKo8ofir¡v 

tt¡s  €KKXr¡G¿as  £77 tcítc  iva 

7 T€piG- 

edificación 

de  la 

iglesia 

procurad 

que 

abundéis. 

cr€vr)T€.  13  Alo  o  AaAc ov  yXcoaori  Trpooevx- 

Por  lo  cual,  el  que  habla  en  lengua,  ore 

cada)  Iva  8  lep/jLT/vevrj.  14  ¿av  yap  7rpo<7Ctíya>p,afc 

para  que  interprete.  Porque  si  oro 

yXojoor) ,  ró  irvevpiá  ¡jlov  7rpoG€Vx€raLy 

en  lengua,  el  espíritu  de  mí  ora, 

15  TI 

¿Qué, 

7TpOG€V^OfiaL  TCp  7TV€VpLaTl y 


ó  8c  vov? 

pero  la  mente 

€GTLV; 


[MOV 

de  mí 


aKapTTOs 

sin  fruto 


ccmv. 

está. 


ovv 


pues,  hay? 

7TpOG€v£op,ai 


Oraré 


con  el 


espíritu. 


Kai  TCp  VOl* 

también  con  la  mente; 


tfjaXaj  reo 

3  cantaré  con  el 


TTvevpLari,  iftaXco  8c  Kal  rcp  vot .  16  ¿7T€l 

espíritu,  pero  3 cantaré  también  con  la  mente.  Ya  que 

¿av  €vX  oyfjs  [cV]  Trvcu/xari,  o  avajrXrjpwv 

si  bendices  en  espíritu,  el  que  ocupa 

róv  tottov  rov  IStwrov  ttüjs  cpcl  ro 

el  lugar  del  no  iniciado,  ¿cómo  dirá 


ap,r¡v  C7 tí  rfj  of¡  có^apicma;  ¿7T€i8r¡  tl 

amén  a  —  tu  acción  de  gracias?  Puesto  que  qué 

Acycis*  ovk  ol8cv  17  av  piev  yap  koXojs 

dices  no  sabe;  porque  tú,  en  verdad,  bien 

€VXCLpLaT€lS,  aAA*  O  CTCpOS*  OVK  OlKo8op€LTai. 

das  gracias,  pero  el  4 otro  no  es  edificado. 

18  CUYaptaroi  TCp  0€  O),  TTOlVTCüV  VfJLÜJV  ¡JLClX - 

Doy  gracias  —  a  Dios,  más  que  todos  vos- 

(de  que) 

Aov  yXojaaais  AaAar  19  ¿AAa  ¿v  ¿KKXr¡o¿a 

otros  en  lenguas  hablo;  pero  en  (la)  iglesia  * 

0cAco  7T€VT€  Xóyovs  rcp  vot  [iov  XaXrjoat., 

deseo  cinco  palabras  con  la  mente  de  mí  hablar, 

iva  Kal  aXXovs  Karr¡xj¡GO}, 

para  también  a  otros  instruir, 


r¡  pvpiovs 

más  que  diez  mil 
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Áóyovs  e v  yXojacrrj. 


palabras 


lengua. 


os  hagáis 


iraihía  yíveade  mis 

niños 

KOLKÍa 

s 

malicia 

yíveade. 

haceos. 


__  ^ _  en  las  _ _ 

njmá^cre,  mis  he 

sed  infantiles,  pero  en  las 

21  €V  TLO  vÓ/JUp 


En 


20  *AheX<f>oí,  fi7¡ 

Hermanos,  no 

<f>pea  ¿v,  áXXa  rfj 

mentalidades,  sino  en  la 

ópealv  réXeLOL 

mentalidades  maduros 

yeyparrraL  orí 

ha  sido  escrito: 


ev  erepoyXwaaoLS 

\  5 

K  ai  ev 

X^íXeaLv 

€T€püJV 

En  otras  lenguas 

y  con 

labios 

de  otros 

XaXr¡ooj  rúi 

Aac o 

i 

rovrcp y 

Kal  01)8 

oímos 

hablaré  f  al  f 

pueblo 

este, 

yf  ni 

así 

eiaaKOvaomaí 

fJLOV  , 

A  ¿yei 

KVpLOS  • 

22  (Jü(7T€ 

escucharán 

me, 

dice 

(el)  Señor. 

Así  que 

ai  yXcoaaai 

€ÍS 

ar¡pL€ÍÓv 

etoLV 

OV  TOLS 

las  lenguas 

para 

señal 

son, 

no  para  los 

marevovaiv 

áXXa 

TOLS 

aviarois , 

Tj  S¿ 

creyentes, 

sino 

para  los 

incrédulos; 

pero  la 

TTpO<f>7]T€¿a  OV 

TOLS  aTTLOTOLS 

aXXa  rois 

profecía,  no 

Dara 

los  incrédulos, 

sino  para  los 

marevovacv. 

23 

*Ea  v  ovv 

avvéXdrj  rj 

creyentes. 

Si,  por  tanto, 

se  reúne  la 

€KKXrja¿a  oXr¡ 

>  \ 
€7 Ti 

\  i  \ 

TO  avro 

Kal  rrávres 

iglesia  toda 

en 

el  mismo  (lugar) 

y  todos 

XaÁcücnv  yXojoaaLS  > 

eíaeXdcüOLV 

he  ¿hiuirai 

hablan  en  lenguas, 

y  entran 

no  iniciados 

r¡  amóme. 

OVK 

epOVOLV  OTL 

fiaíveade  ; 

o  incrédulos. 

¿no 

dirán  que 

estáis  locos? 

24  eav  Se  rravres 

Pero  si  todos 

tls  amaros  r¡ 


algún  incrédulo  o 

7rávrü)v ,  uvaKpíveraL 

todos,  es  juzgado 

KpvTrra  rrjs  Kaphías 

secreto  del  corazón 


7Tpo(f)7]T€vojoiv ,  eíaéXdr)  8e 

profetizan,  y  entra 

ISicórrjs,  eAey^erat  vtto 

no  iniciado,  es  redargüido  por 

VTTO  TTaVTCÜV,  25  TCL 

por  todos,  lo 

avrov  <¡>avepa  yiverai , 

de  él  manifiesto  se  hace, 


Kal 

y 

ovtojs 

así 

veaajv 

cayendo 

€TTL  TTpOOOJTTOV 

sobre  (su)  rostro, 

TrpOOKVVT)- 

adorará 

oei 

Ttü 

dea), 

airayyeKXiov 

tf 

OTL 

omajs 

— 

a  Dios, 

declarando 

que 

realmente 

t 

o 

déos  ev 

VULV 

eonv.  26  Ti 

OVV 

€OTLV , 

— 

Dios  entre  vosotros 

está.  ¿Qué, 

pues, 

hay, 

aheX(f>oí;  orav  avvépx^crde,  eKaaros  ifjaX/xov 

hermanos?  Cuando  os  reunís,  cada  uno  salmo 

€\€L,  8ibax?)v  *X€L>  a'rroKaÁvifjiv  *X€L>  yXaja- 

tiene,  enseñanza  tiene,  revelación  tiene,  lengua 


aav 


cXet> 

tiene, 


eppurjve  tav 

interpretación 


eXer 

tiene; 


rravra 

todo 


7 rpos 

para 
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1 

32.  Están  subordinados.  Es 
decir,  los  profetas  son  cons¬ 
cientes  de  lo  que  dicen  y, 
por  tanto,  han  de  contro¬ 
larse.  De  lo  contrario,  será 
señal  de  que  no  es  Dios 
quien  les  inspira. 

2 

33.  Tumulto.  O  agitación. 

3 

34  y  35.  Hablar.  Esto  es, 
juzgar,  o  enseñar  en  la 
asamblea. 


oLKoSofi'Tjv  yivéoOü)*  27  ene  yXajGGjj  tis 


edificación 

se  haga. 

Si 

en  lengua  alguno 

XaXel 

,  Kara  8vo 

* 

V 

to  TrXeloTOV  rpels , 

habla, 

que 

(sean)  dos 

o, 

a  lo 

más,  tres, 

hieppr]veveT(x}  • 

Kal 

í  t 

ava 

pepos. 

28 

Kal  €LS 

y 

ñor 

turno, 

y  uno  (solo) 

interprete; 

y  \ 

eav 

8¿ 

\  T 

M  V 

8  LepprjvevrrjS, 

Gcyárcx)  ev 

pero  si  no  hay  intérprete,  cálles^  en 

€KkXt¡gIcL ,  eCLVTtü  Sé  XaXeLTO)  kcll  TCÜ 

(la)  iglesia,  y  para  sí  mismo  hable  y  — 

9eu>.  29  7rpo<jf>7jrat  Se  Su  o  r¡  rpcts  AaAec- 

para  Dios.  Y  profetas  dos  o  tres  hablen 

rojaav,  kcll  oí  aAAot  SiaKpLvéTCoaav 

y  los  otros  disciernan; 

30  ¿CLV  Sé  aXXcü  OL7TOKOLXv<f)9TI  KCl9t¡IX€ VCp,  O 

y  si  a  otro  es  revelado,  que  está  sentado,  el 

7 TpíüTOS  crvyáTü).  31  Súvaode  yap  KaO ’ 

primero  cállese.  Porque  podéis  uno  por 

eva  7rávres  7Tpo<f)r]Teveiv ,  iva  Travres 

uno  todos  profetizar,  para  que  todos 

pav9ávcooLV  kcll  navres  TrapaKaXójvraL. 


aprendan  y  todos  sean  exhortados. 

32  Kdl  7TV€vp.aTa  vpo<f>rjTüjv  v-pofir/Tais 

Y  (los)  espíritus  de  (los)  profetas  a  (los)  profetas 

VTToráooeTar  33  ov  yap  ¿gtlv  aKaraoTaoías 


lestán  subordinados;  porque  no 

o  Qeos  áÁXa  eíprpnjs. 


'Qs 

Como 


de  2  tumulto 

ev  nacrais 

en  todas 


—  Dios,  sino  de  paz. 

raí?  €KKÁr¡oíaLS  tí uv  áyiow,  34  ai  yvvatKes 

las  iglesias  de  los  santos,  las  mujeres 

éV  rals  €KKXr¡oíais  Gcyárcoaav  ov  yap 

en  las  iglesias  callen;  porque  no 

É7riTpÉ77ÉTai  avrals  XaXelv y  aXXa  V7 roraa- 

es  permitido  les  3hablar,  sino  estén 

o¿o9<jüoav9  Ka9cos  Kal  6  vópos  Xeyei. 

sometidas,  como  también  la  ley  dice. 

35  el  8é  ti  p-adelv  déXovoiv,  év  oikío 

Y  si  algo  aprender  desean,  en  casa 

tovs  ISlovs  ávS  pas  €7r€p(x)T¿Tüjaav  aloxpov 

a  los  propios  maridos  pregunten;  porque 

¿gtlv  yvvatKL  XaXelv  ev  eKKXrjoLa . 

es  para  una  mujer  3hablar  en  (la)  iglesia. 

36  77  a<f>>  vpLUJv  6  Áóyos  tov  6eov  éijrjÁdtv, 

¿Acaso  de  vosotros  la  palabra  —  de  Dios  salió, 

Karr¡VTr¡Gev ;  37  El 

llegó?  Si 

tls  SoKel  7TpO(f)TlTr¡S  €LVaL  Tj  TtVeVpaTlKOS , 

alguno  piensa  profeta  ser  o  espiritual. 


yap 

indecoroso  es 


€¡S  vpas 

a  vosotros 


¡JLOVOVS 

solos 
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€TnyiV<JüGK€TW 

reconozca 


OTL 

que 


KVpLOV 

de(l)  Señor 

ayvoel , 

ignora, 


€GTIV 

es 


a  ypa<f>cü  vp.lv 

lo  que  escribo  os 

€VToXt¡  *  38  €C  8¿  Tl§ 

mandamiento;  pero  si  alguno  (lo) 


ayvoelrai . 

es  ignorado. 


39  ''Qcrrty 

Así  que, 


d8cX<¡>ol 

hermanos 


pov,  ÁoVT€ 

* 

TO 

7rpO(f)7]T€V€lVy  Kdí  TO 

de  mí,  anhelad 

el 

profetizar,  y  el 

XdXelv  pr)  KCüXv€T€ 

yXvjGOdlS9  40  TTdVTd 

hablar  no  impidáis 

en  lenguas;  pero  todo 

8¿  €voxr)pova}S 

Kdí 

KdTd 

t¿£lv  yiveoOü). 

decorosamente 

y 

según 

orden  hágase. 

15  rVCjpÍtylO 

8¿ 

vplv. 

¿ScA  <f>oí,  ro 

Y  hago  saber 

os, 

hermanos,  el 

evdyyeXiov  o  € vr¡yyeXiGdpi / 

V  vplv,  O  Kdí 

evangelio  que 

prediqué 

os,  el  cual  también 

1Tdp€Xd^€T€y  €V 

r 

OJ 

i 

Kdí 

€GTr¡KdT€y  2  8l 

recibisteis,  en 

el  que 

también 

estáis  en  pie,  mediante 

ov  Ka  i  aw^eade,  rivi  A  ¿ya>  €VT)yyeÁioáp.r¡v 


el  también 
quaU  i 

VpiV  €1 


que  prediqué 


sois  salvos,  a  la  palabra 

K(LT¿X€T€>  ¿KTOS  €1  pr¡  €ÍK7¡ 

os  si  os  asís,  a  no  ser  que  en  vano 

imoTevodre.  3  TTap¿h(oKa  yap  vplv  ev 

creisteis.  Porque  i  transmití  os  entre 

O  Kdí  7Tap€Áaf$OV,  OTL  XpLCTTOS 


TTpÜJTOLS y 

las  primeras 
cosas, 

ánedavev 


lo  que  también 


recibí, 


t  \ 

V7T€p 


TCüV 

los 


que 

TjpCOV 


Cristo 


ápapTuov  rjpcov  Kara 

pecados  de  nosotros,  conforme 


ras  ypa<f>ás,  4  tcal 

a  las  Escrituras,  y 

¿yriyeprcu  rfj  rjp¿ p a 

ha  sido  resucitado  al  día 

ypa<f>ásy 

Escrituras,  y 

TOt?  8u>8€KCL9  ( 

por  los  2  doce; 

á8eX<f)ol$ 

hermanos 


ore 

que 


€T¿<f>rjy 

fue  sepultado, 

Tf¡ 


Kdl 

y 


3.  Transmití.  Lit.  entregué. 
2 

5.  Doce.  Nótese  el  número 
“cerrado”,  pues  entonces 
eran  sólo  once. 

3 

6.  Se  durmieron.  Esto  es, 
murieron. 


ras* 

a  las 

eirá 

luego, 

7T€VTCLK0(JÍ0LS 

de  quinientos 

nXeíoves  pevovoiv 

más  permanecen 


Kdí 


TpiTT] 

tercero, 

¿ú(f>6r¡ 

fue  visto 

a>4>dr¡ 


OTL 

que 

KdTd 


conforme 

orí  wcpOT]  Kr]<f>dy 

que  fue  visto  por  Cefas, 

€7T€lTd  U)(f>dr]  €7TCLVÜJ 

después  fue  visto  por  más 

€(f>d7Td^y  ¿ OV  oí 

de  una  vez,  de  los  que  los 

ecos  dpriy  reves  8¿ 

hasta  ahora,  pero  algunos 


¿ KOipr¡dr¡Gdv *  7  ¿Ve ira  axf>6r]  *IdK(vf$cp,  círa 

3 se  durmieron;  después  fue  visto  por  Jacobo;  luego, 

T  OIS  GTTOOrÓXoiS  7 TdGlV  8  €G)(GTOV  8c 

por  los  apóstoles  todos;  y  último 


9-17 


9.  Competente.  Lit.  sufi¬ 
ciente. 

2 

10  y  14.  Vana.  Lit.  vacía. 

3 

15.  En  contra  de.  O  acer¬ 
ca  de. 
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irávTCüV 

(xjGirepel  rep 

eKTpojpiaTL 

c u(f>dr) 

todos 

como  al 

fruto 

abortivo, 

fue  visto 

KafJLOÍ. 

9  * Eyaj  yap 

elpu 

o  e’Aá  fiaros* 

también  por  mí. 

Porque  yo 

soy 

el  i 

ínfimo 

tcüv  anoGTÓXajv,  os* 

OVK 

etpu 

LKavÓs 

de  los  apóstoles,  que 

no 

soy  1  competente 

KaÁeloOaL 

airáoToXos, 

Store 

¿Sicoma 

TT¡V 

para  ser  llamado 

apóstol, 

porque 

perseguí 

a  la 

eKKÁrjoíav 

rov  Oeov • 

10  x(*PLTl  Se 

Oeov 

iglesia 

—  de  Dios; 

pero 

por  (la)  gracia 

de  Dios 

€LfXL  O 

soy  lo  que 


€t/Xl, 

soy, 


KCLl 

y 


v 

la 


Xapis 

gracia 


avrov 

de  él 


para 


6/X6  OV  K€V7j  éyeVTjOrj,  áÁÁá.  TTepLGGOTepOV 

conmigo  no  2  vana  fue  hecha,  sino  que  más  abundantemente 

8  k 


clvtüjv 


¿KOTríaaa, 

trabajé, 


TTaVTCúV 

que  ellos  todos 

áAAá  r¡  x^P1^  T°v  0*ov 

sino  la  gracia  —  de  Dios 

>  \  *  y  (9ue  está) 

€y<V  €LT€  €K€LVOLy 

yo,  ya  (sean)  ellos, 


ovv 


ovk  eyoj 

pero  no  yo, 

>  / 
ep,OL, 


11  €LT€ 

Ya  (sea), 


ovv 

pues, 

Kai 

y 


OVTüJS 

así 


Kr¡pV(JCTOpi€V 

proclamamos 


€7TLOT€VGaT€. 

creisteis. 


OVTGJS 

así 

12  El  8¿  XpLGTOS  Kr¡pV(JG€TCU  OTL  €K 

Pero  si  Cristo  es  proclamado  que  de  (los) 

veKpwv  eyryyepra  i,  7Tu>s  A  éyovoLV  ev  vplv 

muertos  ha  sido  resucitado, 


¿como 


dicen 


entre  vosotros 


TLV€S 

otl  aváoraoLS 

V€Kp<x)V 

OVK 

eGTLv; 

algunos 

que  resurrección 

de  muertos 

no 

hay? 

13  et 

Se  áváoraoLs 

veKpwv 

OVK 

eOTLV , 

Pero  si  resurrección 

de  muertos 

no 

hay, 

ovSe 

XpLGTos  eyrjyepTaL 

14  el 

Se 

XpLOTOS 

ni 

Cristo  ha  sido  resucitado; 

y  si 

Cristo 

y 

>  /  i 

V 

* 

/ 

OVK 

eyrjyepTaL ,  Kevov 

apa 

T  O 

KrjpvypLa 

no 

ha  sido  resucitado,  2 vana 

entonces 

la 

proclamación 

rjpiüjv,  K€vr¡  Kai  r¡  ttUjtls  u/xtov  15  evptoK- 

de  nosotros,  2vana  también  la  fe  de  vosotros;  y 

ópeOa  Se  Kai  ifjevSopápTvpes  tov  Oeov , 

somos  hallados  también  falsos  testigos  —  de  Dios, 

otl  €p,apTvpr¡oap,ev  Kara  rov  Oeov  otl 


ijyetpcv 

resucitó 


testificamos  3en  contra 

\  \r  /  «\ 

TOV  ApLGTOV , 


de  Dios 


rjyeLpev 

resucitó 


OV  OVK 

a  Cristo,  al  cual  no 

elrrep  apa  v€Kpol  ovk  éyelpovraL •  16  el 

si  es  que  (los)  muertos  no  son  resucitados.  Porque 

yap  veKpol  ovk  éyeipovraí ,  ov  Se  Xpiorós 

si  (los)  muertos  no  son  resucitados,  ni  Cristo 

eyriyeprar  17  el  S¿  Xpiaros  ovk  ¿yr/yeprat , 

ha  sido  resucitado.  Y  si  Cristo  no  ha  sido  resucitado, 
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17.  Inútil.  O  ilusoria. 

2 

18.  Se  durmieron.  (V.  ver¬ 
sículo  6.) 

3 

19.  Sólo.  Esto  es,  sólo  en 
esta  vida.  (No:  “sólo  en 
Cristo”.) 

4 

20.  Dormido.  (V.  vers.  6.) 

5 

23.  Venida.  Lit.  presencia. 


piar  ala  r¡  morís*  v/jlwv  [eotlv],  en  cerré 

i  inútil  la  fe  de  vosotros  es;  aún  estáis 

eV  rals  a¡. laprlais  v/jlcov.  18  apa  Kal  ol 

en  los  pecados  de  vosotros.  Entonces  también  los 

KOLpirjOÉvTES  EV  XpiGTCü  ¿TTtüÁoVTO.  19  €L 

que  2 se  durmieron  en  Cristo,  perecieron.  Si 

ev  tt¡  £,(x)fj  ravrrj  ev  Xp  tarto  r)\7TiK¿rES 

en  la  vida  ésta  en  Cristo  habiendo  esperado 

¿aptEV  ptóvov,  eX  eeivorepot  rravrcov  ávdptoTrajv 

estamos  3sólo,  más  dignos  de  lástima  que  todos  (los)  hombres 

20  Nvvl  Se  XpLGTos  Eyr¡yEprai 

Pero  ahora  Cristo  ha  sido  resucitado 


EaptEV. 

somos. 


EK  VEKpOJV,  aTTapyi]  T(DV  KEKOiptrjptEVCOV. 

de  (los)  muertos,  primicias  de  los  que  se  han  4 dormido. 

21  ettelSt)  yap  Si*  avOptorrov  Oávaros,  Kal 

mediante  un  hombre  (la)  muerte  también 

5  /  ^  (vino),  f/ 

avaoraais  VEKptuv.  22  toGTTEp 

(la)  resurrección  de  (los)  muertos  Porque 

(vino). 


Porque  ya  que 

hí  avOpUJTTOV 

mediante  un  hombre 


yap  ev 

como  en 


TÍO 


'Abapt  rrávrEs  aTTodvrjoKOvenv , 

Adán  todos  mueren. 

OVTOJS  Kal  EV  Ttp  XpLOTCú  TTaVTES  ^(DOTTOLTf- 

*  ~  án 

18ÍCO 


así  también  en 

23 


dr¡oovrai. 

vivificados. 


rayptarr  anap^q 

orden:  (Las)  primicias, 

XpLGTOV  EV  Tjj 

de  Cristo  en  la 

tÓ  teÁos,  orav 

el  final,  cuando 


Cristo 

Ekggtos  Se 

Pero  cada  uno 

XpLGTOS , 

Cristo; 


todos 

> 

EV 

en 

ETTELTa 

después. 


reo 

el  propio 
(suyo) 

Oi  TOV 

los  — 


7rapovGia 

5  venida 

mipaSiSoí 

entregue 


avrov,  24  Eira 

de  él;  luego, 

TTjV  fiaGLÁEÍaV 

el  reino 


Ttü 

6e¿o  Kal  irarpí. 

orav 

KarapyrjGT) 

al 

Dios  y 

Padre, 

cuando 

suprima 

iraoav 

¿pxhv 

/caí  iraaav  i 

i£ovaíav  Kal 

todo 

principado 

y  toda 

autoridad  y 

S vvapuv.  25  Set  yap 

avrov  ftaaiÁEVELV 

poder. 

Porque  es  menester  que  él 

reine 

aXpí 

ov  Ofj 

návrag 

rovs 

Eydpovs  V7 TO 

hasta 

que  ponga 

a  todos 

los 

enemigos  bajo 

TOU? 

7róSas* 

avrov . 

26  'Éayaros 

los 

pies 

de  él. 

(El)  último  enemigo  (que) 

KarapyEirai 

es  suprimido, 


o  6 avaros  • 

la  muerte  (es); 


c  > 

VITO 

TOV$ 

Tró&as 

bajo 

los 

pies 

u 

</ 

/ 

EL7TV 

ort 

rravra 

dice 

que 

todo 

7 Tavra  yap  vnÉra^EV 

porque  todo  (lo)  sometió 

27  orav  Se 


avrov . 

de  él. 

vrrorÉraKrai , 

ha  sido  sometido(le). 


Y  cuando 


S  TjXoV  OTL 

claro  (está)  que 


28-36 


28.  El  Hijo  mismo.  Se  en¬ 
tiende,  en  cuanto  hombre  y 
mediador. 

2 

29.  En  pro  de.  Esto  es,  a 
favor  de,  o  en  lugar  de. 

3 

31.  Muero.  Esto  es,  estoy 
a  las  puertas  de  la  muerte. 

4 

32.  Como  hombre.  Esto  es, 
por  motivos  humanos. 

5 

34.  Justamente.  Esto  es, 
como  es  justo. 


1  CORINTIOS  15 


701 


¿ktÓs  tov  viroTÓ^avros  avrtp  ra  Trama. 


(es)  el  que  sometió  le 

exceptuado 

28  orav  8e  VTrorayfj  avrcp 

Y  cuando  hayan  sido  sometidas  le 

TOT€  KCLL  aVTOS  O  VIOS 

entonces  también  leí  Hijo  mismo 

reo  vnorá^avn  airreo  rá 

al  que  sometió  le  las 


las  cosas  todas. 

rá  Trávra, 

las  cosas  todas, 

V7TOTayr¡G€TCU 

se  someterá 

Trávra,  Iva 

cosas  todas,  para  que 


$  o  déos  Trávra 

sea  —  Dios  todas  las  cosas  en 


ev 


Traaiv. 

todos. 


29  5 EjTT€Í 

De  otro  modo,. 


tí  rroir/GOvaiv  ol  fiaTrn^ópievoi 

¿qué  harán  los  que  se  bautizan 

vcKpcov;  el  oÁcus  veKpol  ovk 

muertos?  Si  rotundamente  (los)  muertos  no 


irrrep  rwv 

2en  pro  de  los 

eyelpovrai , 

son  resucitados, 


tí  Kal 

^anrl^ovrai 

f  \ 

vrrep 

avrtüv;  30  tí 

¿por  en 

se  bautizan 

2 en  pro 

de  ellos?  ¿Por  qué 

que,^  realidad,  ^  o  / 

Ka  i  r]  fiéis  Kivovvevofiev 

7 ráaav  a>pav; 

también  nosotros  peligramos 

en  toda  hora? 

31  KaO* 

7)fl€pav 

arrodvfjcrKio,  vr¡  tt¡v 

Cada 

día 

3muero, 

por  — 

vfierepav 

KavyrjGiv , 

¿SeA <f>o¿, 

i]v  ex<x)  ev 

vuestra 

jactancia, 

hermanos, 

que  tengo  en 

XpiGTtü 

* Itjgov  reo 

KVpicp 

r¡fiá>v.  32  el 

Cristo 

Jesús,  el 

Señor 

de  nosotros.  Si 

Kara  avOpcorrov  eO^piofiáyrfGa  ev  *E<f>ea(p9 

hombre 


luché  con  fieras 


Éfeso, 


tí  fioi  to  o<f>eÁos;  el  veKpol  ovk  éyelpovrai9 

¿cuál  para  el  provecho?  Si  (los)  muertos  no  son  resucitados, 

mí 

<f>áya)fiev  Kai  TrUúfiev ,  avptov  yáp  á7rodvr¡- 

comamos  y  bebamos,  porque  mañana  nos 

GKOfiev.  33  fir¡  7rÁaváG0e •  <f>Oeípovaiv  r¡dr> 

morimos.  No  seáis  engañados:  Corrompen  a  (las) 

\  f  \  /  »  .  /  ,  ¿osambres 

XpTjcrra  oyuAiai  Kaxai.  34  eKvrjiftaTe  bucaiais 

buenas  (las)  compañías  malas.  Volved  a  la  sensatez  Sjustamente 

Kai  fir¡  ápiaprávere •  áyvtoaíav  yáp  deov 

y  no  sigáis  pecando;  porque  desconocimiento  de  Dios 

nves  exovGiv  Tipos  evrpo7rr]v  vfiiv  XaXco. 

algunos  tienen;  para  vergüenza  os  hablo. 

35  'AXXá  epel  ns'  t t<x>s  eyelpovrai  ol 

d —  oirá  alguno:  '  ¿Cómo  son  resucitados 


Pero 


los 


veKpol;  ttolcü  8é  Gojpiari  ep%ovrai;  36  á<f>pcov, 

muertos?  ¿Y  con  qué  clase  de  cuerpo  *  vienen?  Insensato, 


gv  o  GTrelpeis,  ov  ^tooTroieirai  eáv 

tú  lo  que  siembras,  no  es  vivificado  si 


HT) 

no 
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40  y  43.  Gloria.  Esto  es, 
resplandor. 

2 

44.  Natural.  Esto  es,  regi¬ 
do  por  las  leyes  de  la  vida 
meramente  natural.  (V.  2: 
14.) 


dnodapr )Ú7  Kal  o  arreípt t?, 

muere:  y  lo  que  siembras, 

ro  ytvr¡aópitvov  airtíptiSy 

que  llegará  a  ser  siembras, 

KOKKOV  tí  Tvyoi  GLTOV 

grano,  quizá  de  trigo 

Xovrrcov  38  o  Se  déos 

restantes  (granos);  —  pero  Dios 

acopia  Kadajs  r¡0¿\r¡a€v,  Kal  é Kaarco  rcov 

a  cada  una  de  las 

39  ov  Tráaa 


ov  r  o  acopia 

no  el  cuerpo 

áAAa  yvfivóv 

sino  un  desnudo 

7)  TLVOS  tG)V 

o  de  alguno  de  los 

StSt oaiv  avrco 

da  le 


un  cuerpo  como 

GTTtppidrcov 


18  LOV 


acopia. 


semillas 


(su)  propio 


No 


toda 


oapt; 

r  »  \  /  > 

7]  avrirj  a  apf. 

aXXa  clXXt]  piev 

carne  (es) 

la  misma  carne, 

sino  que  una 

,  a  la  verdad, 

dvdpcóiTcov,  aXXr¡  Se 

crapg 

Kr7]VCOV , 

dXXr¡  Se 

(es)  de  hombres;  y  otra 

carne. 

de  ganados; 

y  otra 

aap£ 

7Trr¡vcovy  dXXr¡ 

8¿ 

tydvcov. 

40  Kal 

carne. 

de  aves;  y  otra. 

de  peces. 

Y  (hay) 

acopiara  eiroopavia, 

Kai 

acopiara 

éiríy  eia* 

cuerpos 

celestes, 

y 

cuerpos 

terrestres; 

ÓAAá 

trepa  piev  t¡ 

rcov 

eirovpavLcov  8o£a, 

pero 

una,  en  verdad,  la 

de  los 

celestes 

i  gloria, 

(es) 

trepa 

8e  7]  rcov 

emyeícov 

41  aXXri 

y  otra  (diferente)  la  de  los 

terrestres. 

Una  (es) 

8ó£a 

TjÁlov,  Kal 

aAA^ 

Só£a 

atXr¡vr)$, 

(la)  gloria 

de(l)  sol;  y 

otra, 

(la)  gloria 

de  (la)  luna; 

Kal 

clXXt)  Só£a 

aartpcov  darrjp  yap 

porque  una  estrella 

dore  pos  S ia<f>tpeL  ev  Só^fl.  42  ovrcos  Kal 

de  (otra)  se  diferencia  en  gloria.  Así  también 

f  estrena  / 

rj  avaaraats  rcov  vtKpcov.  orreiperaL  ev 

la  resurrección  de  los  muertos.  Se  siembra  en 

<f)0opa,  €y€¿p€TCLL  tV  dcf>9apOLCL •  43  G7T€Lp€TCLL 

corrupción,  es  resucitado  en  incorrupción;  se  siembra 

eyeíperau  ¿v  $ó£t)'  a-neíperai 

es  resucitado  en  i  gloria;  se  siembra 

tV  ao9t V€lCL,  tytiptrai  €V  SwdpitL*  44  G7T€¿p- 

en  debilidad,  es  resucitado  en  poder;  se  siembra 

</a *xlkÓv, 

2  natural, 

El  €GTÍV  GU)pLa  ifjVyLKOV, 

Si  hay  un  cuerpo  2natural, 

6GTIV  Kal  7TV€VfiaTLKÓv.  45  OVTCOS  Kal 

hay  también  espiritual  (cuerpo).  Así  también 


ev  arcpua, 

en  deshonor, 


trac  acopia 

un  cuerpo 

TTvevpLariKov 

espiritual. 


eyeiperat  acopia 

es  resucitado  un  cuerpo 


yeypaiTrai • 

ha  sido  escrito'!' 

’z48a/X  tLS 

Adán, 


eytvero 

Fue  hecho 

'bnop 

un  alma 


O 

el 


TTpCOTOS 

primer 


£coaavm 

viviente; 


O 

el 


av9p  COITOS 

hombre, 

eayaros 

último 


46-54 


51.  Dormiremos.  Esto  es 
moriremos. 

2 

52.  En  un  pestañeo.  Lit.  en 
un  rápido  movimiento. 

3 

54.  Se  cumplirá.  Lit.  se 
hará,  o  llegará  a  ser. 
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€1? 


MSáju, 

Adán,  — 

OV  TrptüTOV 

no  (es)  primero 


TTVtVfJLOL  ^(VOTTOLOW. 

espíritu  vivificante. 

TO  TTV€VfiaTLKOV 

lo  espiritual, 


46  óÁA’ 

¿AAá 


Pero 

t 

TO 

sino  lo 

€7T€ ira  TÓ  7TV€VflCLTLi<OV .  47  O 

después,  lo  espiritual.  El 

cívOpcüTTOS  ¿k  yrjs  xo¿K°$>  ° 

el 


lfjV)(lKÓv , 

natural; 

irpujTOS 

primer  hombre,  (sacado)  de  (la)  tierra, 

hevTepos  avdpwiros  ovpavov. 

segundo  hombre,  (venido)  de(l)  cielo. 

XOÍKOS,  TOLOVTOL  KCLL  OL  ^OtKOC, 

terrestre,  tales  también  los  terrestres, 

O  € TTOVpÓVLOSy  TOLOVTOL  KCLL  OL 

el  celeste,  tales  también  los 

49  KCLL  KadaJS  € <f>Op€Oap€V  TTjV  €LKÓva  TOV 

y  como  portamos  la  imagen  del 

yOLKOV ,  <f)Ope<JOp,€V  KCLL  TTJV  €LKÓva  TOV 

terrestre,  portaremos  también  la  imagen  del 

€ TTOvpavíov .  50  Tovto  Se  <f>r)pLt,  áSeXcfyoL, 

celeste.  Pero  esto  digo,  hermanos, 

otl  oapi;  Kal  alpa  fiaoLÁ€¿av  0€ov  KÁrjpo- 

que  (la)  carne  y  (la)  sangre  (el)  reino  de  Dios  here- 


48  oíos  o 

Cual  (es)  el 

Kal  oíos 

y  cual  (es) 

€ TTOVpaVLOl • 

celestes; 


oí 58e 


vopr¡oaL  oí)  SwaTou, 

dar  no  puede(n), 

a<f>0apoíav  KXrjpovopel 

incorrupción  hereda. 

VfJL  LV  Áeyo) '  7 T¿VT€S 

os  digo:  Todos 

Trávres  Se  áXXayrjcrófieOa , 

pero  todos  seremos  cambiados, 


<f)dopa  T7]v 

i  la  corrupción  a  la 

51  Ihoí)  pVOTTJpLOV 

Mirad,  un  misterio 

KOLpLTjdrjoópeda, 

no  i  dormiremos, 

y  j  / 

52  €v  aTopuo, 

en  un  instante, 


OV 


¿v  pL7rfj  o<f>0aX¡iov ,  ¿v  tt¡  éo\á.TT]  oáXTTLyyr 

2en  un  pestañeo  de  ojo,  a  la  final  trompeta; 

oaXiríoeL  yáp,  Kal  ol  veKpol  e y€pdr)oovTai 

porque  sonará  la  trompeta,  y  los  muertos  serán  resucitados 

a<f>0apToiy  Kal  r)p,€LS  áXXayr)oóp€0a.  53  Azi 

incorruptibles,  y  nosotros  seremos  cambiados.  Porque 

yap  to  (f>0apT¿v  tovto  €v$voao0aL 

es  menester  que  lo  corruptible  esto  sea  vestido 

a<f)0apoí av  Kal  to  0sr¡Tov  tovto  evSvoao0aL 

de  incorrupción,  y  que  lo  mortal  esto  sea  vestido 

a0avaolav.  54  oTav  S¿  to 

Y  cuando  lo 


de  inmortalidad. 

¿ vSvcrrjTaL 

se  revista 

¿vhvOTjTaL 

se  revista 

Aoyo?  ó 

palabra  — 


a<puapoLav  /caí 

de  incorrupción.  y 

a0avaoíaVy 

de  inmortalidad, 

yeypappAvosm 

que  ha  sido  escrita: 


TO 

lo 

TÓT€ 

entonces 

KaT€7TÓ07]  Ó 


!>C7  apTOV  TOVTO 

corruptible  esto 

0trr)TOV  TOVTO 

mortal  esto 


yevr¡o€TaL  o 

3 se  cumplirá  la 

0¿.vaTO$ 

Fue  sorbida  la  muerte 
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55-58 


1  Co.  16 


1-5 


1.  Ordené.  Esto  es,  di  ins¬ 
trucciones. 

2 

2.  Junto  a  sí  mismo  ponga. 
Es  decir,  reserve  aparte  en 
su  casa. 

3 

3.  El  donativo.  Lit.  la  gra¬ 
cia. 


1  CORINTIOS  15,  16 


€LS 

VÍKOS. 

55  7TOV 

OOVy 

Oávare y 

\ 

TO 

vikos; 

para 

victoria. 

¿Dónde 

de  ti, 

(oh)  muerte. 

la 

victoria 

7 rov 

coi). 

Oávare, 

\ 

TO 

Kevrpov; 

56 

^estáW  * 

to  oe 

¿Dónde  de  ti. 

(oh) 

muerte,  el 

aguijón  (está)? 

El 

Kevrpov 

rov 

Oavárov 

r 

V 

ápaprla. 

Sé 

aguijón 

de  la 

muerte  (es) 

el 

pecado. 

y  el 

Svvapis 

rrjs 

ápaprlas 

t 

O 

vopos • 

57  ru) 

1 

poder 

del 

pecado  (es) 

la 

ley; 

— 

Se  dea> 

Xápis 

reí)  SiSóvn 

i 

rjpiv  ro 

VIKOS 

pero  a  Dios 

gracia(s). 

el  cual  da 

nos  la 

victoria 

8iá  rov  Kvpíov  rjfjLCüv  ’Itjcfov  Xpujrov. 

mediante  el  Señor  de  nosotros,  Jesucristo. 

58  erre y  áSeX<f>o¿  pov  áyaTrrjroíy  eSpaloi 

Así  que,  hermanos  de  mí  amados,  firmes 

yíveaOe,  áperaKÍvrjroiy  rrepieroevovres  ev  reo 


haceos,  inconmovibles, 

epyoj  rov  Kvplov 

obra 


abundando 


la 


7rCLPTOT€y 

del  Señor  siempre, 

O  K07T0S  VpU)V  OVK  eernv  Kevós  ev  Kvpico 


/  rt 

eioores  orí 

sabiendo  que 


el  trabajo  de  vosotros  no 


vacio 


en  (el)  Señor. 


16  riepl  oe  rrjs  X óyelas  rrjs  els  rovs 

Y  acerca  de  la  colecta  —  para  los 

aylovs,  túorrep  hiérala  rals  eKKXrjoiais 


conforme 


lordené 


a  las 


iglesias 


rrjs  raXaríaSy  ovrcvs  kclÍ  vpeis  noir/oare. 


—  de 

G  alacia. 

así  también  vosotros 

haced. 

2  Kara 

piav 

oapfíárov  eKaerros 

Vpá)V 

Cada 

primer  día  de  (la)  semana,  cada 

uno 

de  vosotros 

7rap*  eavreo 

riOéra)  Orjoavpl^ajv 

9 

O 

>  i 

t  i  eav 

2junto  a  sí 

mismo 

ponga,  ahorrando. 

lo 

que  (él) 

evoScjrai 

,  iva 

pr¡  orav  eXOaj  rene 

Xoyelai 

sea  prosperado,  para  que  no,  cuando  venga  (yo),  entonces  colectas 

ylvajvrai.  3  orav  Se  7Tapayévojpaiy  ovs 

se  hagan.  Y  cuando  (yo)  llegue,  a  quienes 

eav  SoKipáerr¡rey  Si*  emaroXájv  rovrovs 

aprobéis,  mediante  cartas  a  éstos 

TrepupcD  aireveyKelv  rrjv  X^PiV  vpcov  els 

enviaré  para  que  lleven  3e]  donativo  de  vosotros  a 

'  IepovcraXr¡p*  4  eav  Se  á£iov  f¡  rov  Kape 

Jerusalén;  y  si  vale  la  pena  —  también  yo 

/  n  t  y  \  <lue  / 

7 Topeveauai,  ovv  epoi  rropevoovrai. 

vaya,  conmigo  irán. 

5  * EXevoopai  Se  7rpos  vpás  orav  MaKe- 


Y  vendré 


vosotros  cuando  por  Mace- 
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5.  Paso.  Esto  es,  voy  c 
sor. 

2 

9.  Efectiva.  Esto  es, 
metedora. 

3 

12.  Mucho  insistí.  Lit. 
chas  cosas  exhorté. 


5  ovíav  Si¿XQa>'  MdKeSovldv  yap  Siepxofjicu, 

donia  pase;  porque  por  Macedón ia  Jpaso, 

6  irpos  v¡xas  Se  tv\ov  Karafievaj  r¡ 

y  con  vosotros,  quizá,  me  quedaré  o 

Kdl  TTdpdXetflGLGCO,  LVd  VpL€LS  [L€  7Tp07T€fl - 

incluso  pasaré  el  invierno,  para  que  vosotros  me  encaminéis 

ifrqre  oí  eav  7Top€vu)¡jLdi .  7  ov  deXco  ydp 

adonde  vaya.  Porque  no  quiero 

u/zas*  a/m  ev  TTdpóSco  tSelv  ¿Arnaco  yap 

os  ahora  de  pasada 

XP¿VOV  TLVd  €7 TLfl€LVdL 

por  algún  tiempo  permanecer 

O  KVpiOS  €7TLTp€lfj7) . 

el  Señor  (lo)  permite. 

* E<f)€GU)  €CÚS  TT¡S  7T€VTTj  KOGTTjS  *  9 

Éfeso  hasta  —  Pentecostés;  porque  una 


ver;  porque  espero 

irpos  Vfiás,  éav 

con  vosotros,  si 

8  ¿TTipevu)  s¿  eV 

Pero  permaneceré 

7T€VT7) KOCrrfjs  • 

Pentecostés; 


ydp  ¡jlol  dvecvyev  fieydXr¡ 

puerta  para  mí  se  abrió  grande 

Kdl  dVTLK€Lp€VOL  7ToAAo¿. 

y  los  que  se  oponen  (son)  muchos. 

éXdrj  TipiÓdeOS,  jSA  €7T€T€ 

viene  Timoteo,  ved 


Kdl  €V€py7]$, 

y  2efectiva, 

10  'Ecív  Sé 

Y  si 

fva  áóójüojs 

que  sin  temor 


y¿vr¡Tdí  7 rpós 

¿[¿ais'  ro  ydp 

épyov  Kvplov 

esté  con 

vosotros;  porque  la 

obra  de(l) 

Señor 

¿pyd^erdi  <hs 

/cáyc6*  11  (ir¡ 

TLS  OVV  dVTOV 

trabaja  como 

también  yo.  Que  nadie,  pues. 

le 

¿¿jovOewjar). 

7Tp07T€lnfjdT€ 

0€  dVTOV 

€V 

menosprecie. 

Sino  encaminad 

le 

en 

elprjvrf,  ivd  k 

’Xdr)  irpos  fie* 

€KS¿)(Op,dL 

yap 

para  que  venga 


porque  aguardo 


dVTOV  fJL€TOL  TU)V  ¿ScA  (f)üJV.  12  IJepl  Se 

le  con  los  hermanos.  Y  acerca  de 

*A7TOÁÁ¿l)  TOV  dSeX  <f)OV,  7ToXXd  7Tdp€KaXeGd 

Apolos  el  hermano,  3  mucho  insistí 

dvróv  Ivd  ^X6r¡  npos  vf xa?  fiera.  tcuv 

le  para  que  viniese  a  vosotros  con  los 


dSeX<f>d)V  Kdl 

hermanos;  y 


7TCLVTCÚS  OVK  ?¡V  6¿X  Tjfld 

totalmente  no  era  (su)  voluntad 


i  pa- 

pro- 

mu- 


Ivd  vvv  eX6r¡,  eXevGerdi  Sé  ordv  €VKdLpr¡G7]. 


que  ahora  viniese. 


13  rprjyopelre, 

Velad. 


pero  vendrá 


GTTjKere 

estad  en  pie 


cuando  tenga  oportunidad. 


€V 


rr¡ 

la 


7TLGT€L, 

fe. 
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15.  Ruego.  Lit.  exhorto. 

2 

15.  Familia.  Lit.  casa. 

3 

15.  Para  ministrar.  Lit.  pa¬ 
ra  el  servicio  (o  ministerio). 

4 

17.  Ausencia.  Lit.  carencia. 

5 

22.  Anatema.  Lit.  maldi¬ 
ción. 

6 

22.  Señor,  ven.  Lit.  Mara¬ 
ña  tha  (en  arameo). 


14  TrávTCL  VfXÜJV 

Todas  las  de  vosotros 
cosas 


dvSpi^eaOe,  KparaíovaOe . 

portaos  sed  fuertes, 

jvaroni^nertte,  , 

ev  ayanr/  y  Lve.au  co. 

en  amor  se  hagan. 

15  IlapaKaÁtü  Sé  ¿peas,  dSeX(f>ol •  ochare 

Ahora,  1  ruego  os,  hermanos:  Sabéis 

rrjv  OLKiav  Ere(f>avdy  orí  éarlv  airapxr) 

la  2familia  de  Estéfanas,  que  es  (las)  primicias 

rr¡s  'Agatas  Kal  els  SeaKovíav  roZg 

—  de  Acaya  y  3para  ministrar  a  los 

aylots  éra£av  eairrovs'  16  iva  Kal  v fiéis 

santos  han  puesto  a  sí  mismos;  que  también  vosotros 

v7Toráaar¡ade  rols  tolovtols  Kal  navrl  tío 

os  sometáis  a  los  tales  y  a  todo  el  que 

avvepyovvTL  Kal  kottlcovtl.  17  ^aipcu  Sé 

colabore  y  trabaje  con  afán.  Y  me  alegro 

€77 1  rfj  irapo  va  La  2Jre<f>  avá  Kal  0 oprovvdrov 

de  la  presencia  de  Estéfanas  y 

Kal  yAxGLLKOV 

y  de  Acaico,  núes  —  vuestra 

ovtol  dverrXrjpíoaav •  18  dveiravaav  yap  ró 

suplieron; 


de  Fortunato 


otl  to  v peere pov  vare pr¡ pea 

^ausencia 


estos 


porque  refrigeraron  — 

épíov  TTvevpca  Kal  to  vpLcov.  éiTiyLVüjOKeTe 

mi  espíritu  y  el  de  vosotros.  Reconoced, 


OVV  TOVS 

pues,  a  los 


TOLOVTOVS . 

tales. 


19  y  A  oirá  £ovrac  vpcás  al  eKKXrjaíai  rrjg 


Saludan 

os 

las  iglesias 

— 

9  AoLas. 

áaná^eraL 

vpids  év  KVpLÍO 

7ToXXa 

de  Asia. 

Saludos  (envía) 

os  en  (el)  Señor 

muchos 

y  A  kv Xas 

Kal  IlpZoKa 

avv  rfj  /car* 

OLKOV 

Aquila 

y  Prisca 

con  la  (que)  en  (la) 

casa 

avrojv 

éKKXr¡oia. 

20 

doTrá^ovraL  vpids  oí 

de  ellos 

(hay)  iglesia. 

Saludan 

os  los 

¿SeX  (f>ol  7rávres. 

hermanos  todos. 

21  'O 

El 

epifj  X€LPL  TlavXov .  22  el 


9Ao7ráoaa0e  dXXr/Xovs  év 

Saludaos  unos  a  otros  con 


<¡>iXr)piaTi  ay  Leo. 


aoTraapLos 

saludo 


OV 


V¡ 

<f>cXeZ 


beso  santo. 

7a 

con  mi  mano,  de  Pablo.  Si  alguien  no  ama 

róv  Kvpcov,  TjTío  aváde  pe  a.  fiapáva  6á . 

al  Señor,  sea  5  anatema.  6  Señor,  ven. 

23  xápLS  T°v  Kvplov  yIr¡aov  peed*  vpL<ov. 


La  gracia  del  Señor 

24  r¡  ayárrrj  pLOv  peerá 

El  amor  de  mí  (sea)  con 

XpLOTW  yIr¡aov . 

Cristo  Jesús. 


Jesús  con 

TTaVTÍOV  VpLtü 


vosotros 

‘¿sea)«V 


todos 


vosotros 


Segunda  Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
CORINTIOS 


2  Co.  1 


1-6 


3.  Consolación.  O  ánimo 
(y  así  en  toda  la  porción). 
2 

4.  Consuela.  O  anima  (y 
así  en  toda  la  porción). 

3 

6.  Actúa.  Lit.  se  reactiva. 


1  TlavÁos  ánouroXos  Xpiorov  ’ Irjoov 


Pablo,  apóstol 


8iá  OeXf/fiaros  Oeov 

mediante  (la)  voluntad  de  Dios, 

á8eX<f>os  rfj  ¿KKXr¡aía 


de  Cristo  Jesús 

Kal  TifióOeos  o 

y  Timoteo  el 

tov  Oeov  rfj  ovar¡ 


hermano,  a  la  iglesia  —  de  Dios  —  que  hay 

cv  Kopívd  o)  avv  toIs  aylois  iraoiv  roí? 

en  Corinto,  con  los  santos  todos  — 

ovcnv  ev  oXr¡  tt¡  'Ayata.'  2  yá/n?  vp.lv  Kal 

que  hay  en  toda  la  Acaya:  Gracia  a  vosotros  y 

elpr¡vr]  a no  Oeov  rrarpos  fjfiwv  Kal  Kvpíov 

paz  de  parte  de  Dios  Padre  de  nosotros  y  de(l)  Señor 

* Ir/aov  Xpiorov. 

Jesucristo. 


3  EvXoyr¡T¿s  6  déos  Kal  iraTrjp  tov 

Bendito  (sea)  el  Dios  y  Padre  del 

Kvpíov  fjfiwv  * Irjoov  Xpurrov ,  o  TroTTjp 

Señor  de  nosotros  Jesucristo,  el  Padre 

to)v  oiKTippLfZv  Kal  0eo$  TráoTjS  irapaKXrjo- 

—  de  compasiones  y  Dios  de  toda  1  consolación, 


ecos,  4  o 

7TapaKaX¿üV 

fifias  €7 rt 

iráxrr¡ 

el 

que  2  consuela 

nos 

>  en 

toda 

rfj  OXíifjei 

rjpiwv,  eís 

% 

TO 

hvvaoOai 

fifias 

la  aflicción 

de  nosotros,  a  fin  de 

poder 

nosotros 

rrapaKaXeiv 

TOVS  ¿V 

7T¿07j  0Xíl¡)€i 

St¿ 

2  consolar 

a  los  en 

toda 

aflicción 

mediante 

.  (£ue  están) 

rfjs  TrapaKAr¡(jeojs  t¡S 

rrapaKaXovfieOa 

airrol 

la  i  consolación  con  que 

2  somos 

consolados 

(nosotros) 

mismos 

V7TO  TOV  Oeov .  5  OTL 

KaOws 

rrepiooevei  ra 

por  — 

Dios.  Pues 

así  como 

abundan 

los 

rraOrj fiara 

TOV  Xpiorov  eís 

fifias. 

OVT(x)S 

padecimientos 

—  de  Cristo 

»  en 

nosotros, 

así 

8l(Z  TOV  XplOTOV  TTepLOOeveL 

Kal  f¡ 

rrapá - 

mediante  — 

Cristo  abunda 

también  la 

íconso- 

kXtjols  r¡pujL>v.  6  eire 

S¿  OXifiófieOa , 

vrrep 

lación  de  nosotros.  Pero 

si  somos  afligidos, 

(es) 

en  pro 

rrjs  vficov 

7TapaKÁr¡a€ü)S 

Kal 

oarrqpías 

•  ecre 

de  la  de  vosotros 

i  consolación 

y 

salvación; 

si 

■napaKaXovptOa,  xmcp  rfjs  vpuov  napaKXf¡- 

2 somos  consolados,  (es)  en  pro  de  la  de  vosotros  iconso- 

aecos  rfjs  évepyovfievrjs  ev  inrofiovfj  to>v 

lación  —  que  3  actúa  en  (la)  paciencia  de  los 
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7.  Consolación.  (V.  ver¬ 
sículo  3.) 

8.  Más...  podíamos.  Lit.  so¬ 
bre  (el)  poder. 

3 

11.  Oración.  Lit.  petición. 

4 

11.  Beneficio.  Lit.  don. 


GVTÜÜV  TTddr)  fJLCLTOüV  (OV  Kdi  7]fJL€LS  TTQ.<J\0 fl€V , 

mismos  padecimientos  que  también  nosotros  padecemos. 

7  Kdi  r)  € \ttls  rj/Jicov  ¡HefidLd  irrrep  vficov 

y  la  esperanza  de  nosotros  firme  (es)  respecto  a  vosotros, 

€l8oT€S*  OTL  (OS  KOLVÍOVOÍ  €GT€  T(OV  VdOr]}ld- 

sabiendo  que  como  copartícipes  sois  de  los  padecimien- 


T(OV, 

OVTCOS 

Kdi  rrjs 

TTdpdK\r¡G€iüS • 

8  Ov 

tos. 

así 

también  de  la 

i  consolación. 

Porque 

ydp 

d¿Áop,€V 

VfJLdS  áyvoeiv, 

¿SeÁcfroi, 

r  \ 
V7T€p 

no 

queremos 

que  vosotros  i 

ignoréis. 

hermanos. 

acerca 

TT¡S 

dXít/j€U)S  r¡p.a>v 

rfjs 

y€VOfl€V7)S  €V 

de  la 

aflicción 

de  nosotros, 

la 

sobrevenida 

en 

Tf\ 

* Aaídy 

L  9 

orí  Kad *  ímepfioÁrjV 

c  t 
VTT€p 

Asia, 

que 

excesivamente  2  más 

de  lo  que 

Svvap. 

iv  €0apr¡dT]p.€v, 

U)GT€ 

€^d7TOp7]9r¡Vdi 

podíamos 


fuimos  abrumados. 


hasta 


desesperar 


rujias  Kdí  tov  9  áAAa  dvroi  ev 

nosotros  incluso  —  de  vivir;  pero  (nosotros)  mismos  en 

¿avTOLS  ró  anÓKpLpa  tov  davárov  ¿<jyr¡Ka- 

— . — j_  -  hemos 


nosotros 


sentencia 


de  muerte 


mismos 

¡l€V,  LVd 

p,7]  7T€7TOl9Ót€S  U>p,€V  €(f> * 

idVTOLS 

tenido,  para  que 

no 

confiados 

estemos  en 

nosotros 

mismos. 

¿AA’  ¿ni 

reo 

9e¿p 

tu)  éyeípovn  tovs 

sino  en 

— 

Dios 

el  que  levanta 

a  los 

vetepovs * 

10  os 

€K 

T7]ÁLKOVTOV 

9dVdTOV 

muertos; 

quien 

de 

tan  grande 

muerte 

€ ppVGdTO 

T)pidS 

Kdí 

pVG€TdL , 

els  OV 

libró 

nos 

y 

librará. 

en  quien 

r¡\7TLKdlJi€V 

[ort] 

Kdi 

€TL  pVG€TdL , 

11  GVV- 

hemos  esperado 

que 

en  verdad 

aún  librará. 

coope- 

V7TOVpyOVVTWV  Kdi  VjJLtüV  V7T€p  7]fl(OV  Tjj 

rando 

también  vosotros  en  pro  de  nosotros  con  la 

8  €TjG€L,  LVd  €K  TToÁÁcüV  7TpOG(OTT(OV  TO 

3oración,  para  que  por  muchas  personas,  (por)  el 

€¿s  7]  /xas*  vapta/Lta  Siá  ttoÁÁcov  €VXdpLGrr¡6fj 

a  nosotros  ^beneficio  mediante  muchos,  gracias  sean  dadas 


(dado) 

V7T€p  T)pL(OV. 

a  favor  de  nosotros. 


12 

'H  yap 

Porque  la 

KdVXT]GLS  7]¡JLCOV 

jactancia  de  nosotros 

dVTTj  €GTLV, 

ésta  es, 

* 

TO 

pLdpTVptOV 

TTjS 

GVV€L8rjG€UJS 

rjfJLCüV ,  OTL 

el 

testimonio 

de  la 

conciencia 

de  nosotros,  pues 

> 

€V 

dyiórrjTL 

Kdi 

€iX  LKpLVeid 

toü  9eov , 

en 

santidad 

y 

sinceridad 

—  de  Dios, 
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ovk  ev  oo<j>¿a  crapKiKfj  ¿AA’  ev 

no  en  sabiduría  carnal,  sino  con 

0€OV,  áv€GTpCL<f)7jfl€V  €V  Ttü  KÓOfJLO), 

de  Dios,  nos  condujimos  en  el  mundo, 

oorépcos  8¿  npos  vpás.  13  ov  yap  aXXa 

especialmente  ante  vosotros.  Porque  no  otras  cosas 


xapiri 

gracia 

7T€/H(J- 

y  más 


ypá<f>opev  vp.lv  ¿XX*  r¡  a  avayivu>OK€T€ 

escribimos  os  —  que  las  que  leéis 

r¡  KCLl  €niyiV(x)OK€T€,  €Á7n±Cü  0€  OTL 

o  también  entendéis,  y  espero  que 

ecos  r¿X ovs  éniyvcjoeode,  14  Kadajs  Kal 

hasta  (el)  final  entenderéis,  como  también 

€7T€yvajT€  rjpas  ano  pepovs,  orí  Kavy^p^ 

entendisteis  nos  en  parte,  que  l  gloria 

vptov  éopcv  Kadánep  Kal  vpcls  r¡pa>v 

de  vosotros  somos,  lo  mismo  que  también  vosotros  de  nosotros 

€V  T7¡  f)p¿pa  TOV  KVpíoV  TjpOíV  * Ir)OOV . 


n  el 

15  Kal 


del 


Señor 


Jesús. 


ravTTj  rfj  nenoidr/oei  e^ovXópr/v 


Y  con  esta  — 

persuasión  determinaba  (yo) 

npórepov  npos 

vpás 

¿Xdeiv  iva 

Sevrepav 

anteriormente  a 

vosotros 

venir  para  que 

una  segunda 

yapiv  axf¡T€, 

16  Kal 

8l*  VptüV 

SieXOeiv 

gracia  tuvieseis, 

y 

mediante  vosotros 

pasar 

eis  MaKthovlav , 

,  Kal  naXiv  ano  MaKe&ovías 

a  Macedonia, 

y  de 

nuevo  desde 

Macedonia 

€ XOeiv  npos 

vpás 

'  r  #  > 

Kai  v<p 

vpwv 

venir  a 

vosotros 

y  por 

vosotros 

npon€p<f>6rjvai  eis  rr¡v 

’lovSaíav. 

17  rovro 

ser  encaminado 

a  — 

Judea. 

Esto, 

OVV  f3ovÁÓp€VOS  pTjTl 

apa  rfj 

¿Xa<f>pía 

pues,  determinando, 

¿acaso. 

entonces,  — 

de  ligereza 

iXprjoáprjv;  r¡ 

a  fiovXevopai  Kara  oápKa 

usé?  ¿O 

lo  que  determino,  según 

(la)  carne 

fiovXtvopai,  Iva  fj 

nap  ¿ pol 

to  val 

(lo)  determino,  para 

que  haya 

junto  a  mí 

el  Sí, 

val  Kal  to 

*  u 

OV  OV 

:  18  moros 

Se  ó 

14.  Gloria.  Lit.  jactancia. 


déos 

Dios 

OVK 

no 

yap 


OTL 

de  que 

€OTlV 


O 

la 


No 

Aó' 


Pero  fiel  (testigo)  — 
(es) 

v  pás 

vosotros 


yo?  rjpojv  o  npos 

palabra  de  nosotros  —  a 

val  Kal  ov.  19  o  rov  deov 

es  Sí  y  No.  Porque  —  de  Dios 

Vlós  XplGTOS  'IrjGOVS  O  €V  vplv 

el  Hijo,  Cristo  Jesús,  el  que  entre  vosotros 
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20-24 


2  Co.  2 

1-3 


23.  Aún  no.  O  ya  no. 
2 

24.  De  vosotros  de  l 
Esto  es,  de  vuestra 
cristiana. 


8i*  rjfjicov  KrjpvxOeis,  8i*  epiov  Kal  EiXovavov 


me-  nosotros  fue  proclamado,  mediante  mí 
dian^e  ^  / 

kch  Tipuovéov,  ovk  eyeveTO 

y  Timoteo,  no  fue 

vcu  ev  aur<£  ycyovev. 

Sí  en  él  ha  sido. 


Silvano 


vai 

Sí 


Kai 

y 


sino  que 

eTrayyeXlai  deov ,  ev  avrco 

promesas  (hay)  de  Dios,  en  él  (son) 


20  oaat 


ou. 

No, 


% 

TO 

el 


Porque  cuant 

vai*  8io 

Sí;  por  lo 
cual 


Kdl  Ot  aVTOV  TO  afJLTjV  Til)  tJcu) 

también  mediante  él  el  Amén  —  a  Dios 

(decimos) 

8ó£av  Si  rjfxajv.  21  ó  oc  f3efiauov 

gloria  mediante  nosotros.  Y  el  que 


7 rpos 

para 

r¡pids 

nos 


Xpícras  T¡iias 

nos  (es) 


consolida 

( ruv  vfilv  els  Xpurróv  Kal 

con  vosotros  en  Cristo  y  ungió 

deós ,  22  o  Kal  a<f>payíaáiievos  T¡iias  Kal 

Dios,  el  que  no  sólo  selló  nos,  sino  que 

también 

8ous*  tov  appafSíüva  tov  7rveviiaTOS  ev 

dio  las  arras  del  Espíritu  en 


Tais*  KapSíats  t¡[iójv. 

los  corazones  de  nosotros. 

23  ’Eyoi)  8e  iiáprvpa  róv  deov  em/coAou/^ac 

Y  yo  (por)  testigo  —  a  Dios  invoco 

€7 rl  TTJV  € [IT)V  ^TV^V,  °Tl  <f>ei8Ófl€VOS 

sobre  —  mi  vida,  que  siendo  indulgente 

¿fl(X)V  OVK€TL  f¡X9oV  €LS  KÓpivdoV .  24  OUY  OTl 

con  laún  no  vine  a  Corinto.  No  (£s)  que 

vosotros, 

Kvpievofiev  ¿picov  rf¡s  Tríorecjs,  áXXa  avvepyoi 

2  de  de  la  fe,  sino  que  colaboradores 


nos  enseñoreamos 


eV/xev  tt¡s  xaP viuñv  rfj  yap  Triare  i 

somos  del  gozo  de  vosotros;  porque  por  la  fe 


€OTT¡KaT€ . 

2  eKpiva  8e 

efjiavTd) 

TOVTO, 

\  \ 
TO  fllj 

estáis  en  pie. 

Pero 

decidí 

en  mí  mismo 

esto, 

—  no 

ttÓXlv  ev 

Xvrrrj 

7Tp¿S 

vpids 

eXdeiv. 

2  el 

de  nuevo  en 

tristeza 

a 

vosotros 

venir. 

Porque 

yap  eyw 

XvTTÜJ 

¿¡las, 

Kal  T¿s 

t  > 

o  ev 

<f>paívcüv 

si  yo 

contristo 

os, 

entonces  ¿quién  el 

alegra 

(es)  que 

¡ie  el  pLT¡  o  Xv7 TovpLevos  e£  epLOv;  3  Kal 

me  sino  el  contristado  a  causa  de  mí?  Y 


eypaifja 

TOVTO 

>  % 
a  uto 

Iva 

¡IT)  ¿XdüJV  Xrj7T7]V 

escribí 

esto 

mismo 

para  que 

no,  al 

venir,  tristeza 

cryco  á< 

e j> *  cSv 

eSei 

fie 

Xaípecv, 

7T€7TOl6(jüS 

tenga  de 

parte  de  los 
que 

era 

menester 

que  me 

alegraran, 

confiando 

FE.  >  X  / 

r 

c 

x  / 

vida 


€ttl  7ravras 

en  todos 


Vfias  OTL 

vosotros  que 


T)  epLt¡  XaPa  Travroüv 

mi  gozo,  de  todos 


2  CORINTIOS  2 


711 


4-13 


6.  Por  la  mayoría.  Esto  es, 
dada  al  ofensor  por  la  ma¬ 
yoría  de  los  miembros  de  la 
congregación. 

2 

11.  Para  que  no...  Es  decir, 
para  que  no  se  aproveche 
Satanás  de  nuestras  discor¬ 
dias. 


VptÜV 

€OTLV. 

4  ¿k  yap 

TToXXfjs 

OXíipeoDS 

vosotros 

es. 

Porque  (movido) 

de  mucha 

aflicción 

Kal  Gvvoxfjs 

KapSías  eypaipa  vp  Iv  Sea 

y 

angustia 

de  corazón. 

escribí 

os  a  través 

7ToXXói)V 

oaKpvajv,  ov\  ^va  Xxmrjdrjre ,  aXXa 

de  muchas 

lágrimas,  no  para 

que  fueseis 

sino 

contristados, 

tijv  ayairr)v 

Iva  yveore 

rjv  e^oj 

nepio- 

el 

amor 

para  que  conocieseis 

que  tengo 

más  abun- 

oorepajs  els  vpás*  5  El  Se  tis  XeXvmjKev, 

dante  hacia  vosotros.  Y  si  alguno  ha  contristado. 


OVK 

epe  XeXvTrrjKev,  aXXa 

ano 

pepovs. 

no 

a  mí  ha  contristado,  sino 

en 

parte, 

Iva 

prj  emfiapu). 

návras 

vpás . 

6  LKOVOV 

para  que  no  agravie  (yo), 

a  todos 

vosotros. 

Bastante 

TU) 

4 

TOLOVTCO  7] 

eiriTípla 

aVTTj 

r¡  vno 

(es)  para  el  tal  la 

reprimenda 

esta 

—  Ipor 

TU)V 

7tX€lÓvO)V ,  7 

tu  erre  rovvavrlov 

páXXov 

la 

mayoría; 

así  que,  al 

contrario. 

más  bien. 

vpás  ^apicacOai  Kal  napaKaXeoat,,  p,r¡  na>s 

que  perdonéis  (le)  y  animéis,  no  sea  que 

vosotros 


T  fj  TT€pLGGOT¿pa  XviTT)  Karanodfj  O  TOLOVTOS» 

por  la  más  abundante  tristeza  sea  sorbido  el  tal. 

8  S lo  irapaKoXu)  vp as  Kvpwoat  els  atrróv 

Por  lo  cual  ruego  os  que  hagáis  hacia  él 

,  /  ~  Prevalecer  %  * 

ayanrjv  9  ets*  tovto  yap  /caí  ey paya, 

(vuestro)  amor;  porque  para  esto  también  escribí  (os), 

Iva  yv a)  rrjv  SoKtp7¡v  vpwv,  el  els  i rávra 

para  conocer  la  prueba  de  vosotros,  si  en  todas  las 

(yo)  cosas 

V7Tr¡KOol  eore.  10  (L  Se  ti  xaP^€a^€» 

obedientes  sois.  Y  al  que  algo  perdonáis, 

Kayto •  Kal  yap  eycl)  o  /cc^ápicr/xai,  el 

también  yo;  porque  también  yo  lo  que  he  perdonado,  si 

ti  /cexctpicr/xai,  81  vpds  ev  npootóncp 

algo  he  perdonado,  por  causa  de  vosotros  en  presencia 

XpiGTov,  11  Iva  p7]  nXeoveKTTjOujpev  vno 

de  Cristo,  2 para  que  no  seamos  defraudados  por 

«  ~  1  \  ?  AK  \  / 


tgv  Gar  ava9 

—  Satanás; 


o  v  yap 

porque  no 

áyvoovpev.  12  * EXOgdv  Se  els  tt )v  TpcpáSa  els 


avrov  ra  voTjpara 

de  él  los  planes 


ignoramos. 


Pero  viniendo 


Tro  as 


para 


< 

TO 

evayyeXiov 

TOV 

XptGTOV, 

Kal 

dvpas 

el 

evangelio 

— 

de  Cristo, 

y 

una  puerta 

pOL 

ávecpypévrjs 

y 

ev 

KVpLCp,  13 

OVK 

€0X7)  K  a 

me 

habiendo  sido  abierta 

en  (el) 

Señor, 

no 

he  tenido 
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dV€GLV  TCO  TTVeVjJLCLTI,  flOV  TCO  ¡JL7]  €Vp€LV 

sosiego  en  el  espíritu  de  mí  por  no  hallar 

Tltov  tov  áSeA  <f>6v  ¡iov ,  aAAá  ai totcl- 

yo  a  Tito  el  hermano  de  mí,  sino  que  despi- 

£áp,evos  aérrols  é£f}\9ov  €¡s  MaKeSovíav. 

diéndome  de  ellos,  salí  para  Macedonia. 

14  Tco  9  €CO  X^PÍS  TV  7TOLVTOT€ 

—  Pero  a  Dios  gracia(s),  quien  siempre 

9piapif$€vovTi  rjfids  év  tco  Xpurrco  Kal 

conduce  en  triunfo  nos  en  —  Cristo  y 

TT)V  OGjJLTjV  TT¡S  yVüJG€(A)S  OLVTOV  <f)aV€pOVVTL 

el  olor  del  conocimiento  de  él  manifiesta 

8  L  T/flCOV  év  TTdVTL  TOTTCp *  15  OTL  XpLGTOV 

me-  nosotros  en  todo  lugar;  pues  de  Cristo 

evtoSía  ¿GpLev  tu)  9eá )  év  roes  oco^ofiévoLs 

1  suave  olor  somos  —  para  Dios  en  los  que  se  salvan 

Kal  év  rols  ánoXXvfiévoLS,  16  oís*  pcev 

y  en  los  que  se  pierden;  para  éstos, 

¿GfiT]  ¿k  9avárov  €ls  9ávarov,  oís  S¿ 

olor  de  muerte  para  muerte;  para  los  otros, 

OGfJ,  7]  €K  £cüT¡S  €LS  £ COTjV .  Kdl  7TpOS 

olor  de  vida  para  vida.  Y  para 

ravra  rls  LKavós ;  17  oí)  ydp  €G/Ji€V 

estas  cosas  ¿quién  (es)  competente?  Porque  no  somos 

(OS  OL  TTOÁÁol  Ka7T7]\€VOVT€S  TOV  A  ÓyOV 

como  los  muchos  que  trafican  con  la  palabra 

tov  9eov ,  áAA*  <bs  é£  eiÁiKpiveías,  aAA* 

—  de  Dios,  sino  como  de  sinceridad,  sino 

(bs  ¿k  9eov  KaTevavTL  9eov  év  Xpiorcp 

como  de  parte  de  Dios,  delante  de  Dios,  en  Cristo 

AaA  ovfiev. 

hablamos. 


2  Co.  3 
1-3 


15.  Suave.  Lit.  bueno. 


3  ’ApxófJi€9a  ttoXlv  éavTOVS  gvvlgt<Ív€lv  ; 

¿Comenzamos  de  nuevo  a  nosotros  mismos  a  recomendar? 

r¡  fir¡  (os  tlv€s  gvgtgtlkujv 

¿O  acaso  necesitamos,  como  algunos.  comendaticias 

€7TLGTOÁ(OV  7 TpOS  VfjLdS  Tj  é£  V¡1U)V  /  2  Tj 

cartas  para  vosotros  o  de  parte  de  vosotros?  La 

€7TLGToXrj  T¡p.(OV  V¡JL€LS  €GT€ ,  éyy€ypafJLpL€VTj 

carta  de  nosotros  vosotros  sois,  inscrita 

év  Tais  KapSíais  r¡[icov3  yLvcoGKopiévr)  Kai 

en  los  corazones  de  vosotros,  conocida  y 

avayLVcoGKOfiévrj  tnró  Trávrtov  dv9pojTTcov, 

leída  por  todos  (los)  hombres, 

3  (f>av€povp,€voc  otl  é(jT€  émoToÁr]  XpioTOV 

siendo-  manifestados  que  sois  carta  de  Cristo 


4-10 


1 

3.  Diz  CARNE.  Esto  es.  no  de 
piedra.  (V.  Ez.  36:26.) 

2 

7.  Pasajera.  Lit.  que  estaba 
siendo  abolida. 
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8iaKovr¡6e  la  a  v<f>'  rjfjxvv,  eyyeypafMfiév r¡  ov 

ministrada  por  nosotros,  inscrita  no 

f. léXavc  aXXa  irvev/iari  deov  £¿¡jvtos,  ovk 

con  tinta,  sino  con  (el)  Espíritu  de(l)  Dios  vivo,  no 

ev  rrXa^iv  Xidívais  ¿XX*  év  rrXa^lv  KapSiais 

en  tablas  de  piedra.  sino  en  tablas  (que  son) 

/  corazones 

aapKLveus . 

ide  carne. 

4  n^TToiOrjGiV  8¿  TOULVTTjV  €)(0(Ji€V  OLOL 

Y  confianza  tal  tenemos  mediante 

Xpicrrov  rrpos  tov  deov.  5  ovy 

Cristo  para  con  —  Dios.  No  (es) 

acf>  e  curra )v  Íkclvol  éofiev  Xoy  íaaaO ai 

de  nosotros  mismos  competentes  somos  de  tener  en  cuenta 

a>S  ¿ avrajv ,  aXX9  r¡  Ikovoti/js 


competencia 


TOV 

OTl 

que 

Ti 

algo  como  de  nosotros  mismos,  sino  que 

r¡p.¿ov  ¿k  tov  Oeov,  6  os  xaí  IkÓvcjocv 

de  (proviene)  —  de  Dios,  quien  también  capacitó 

posotros 

r/fias  óulkovovs  Kcuvrjs  htadr¡K-qs,  ov 

nos  (para  ser)  ministros  de  un  nuevo  pacto,  no 

ypápLfjLdTOs  áXXa  rrvev /xaroj*  to  yap  ypápLfia 

de  letra,  sino  de  espíritu;  porque  la  letra 

árroKTeívet,  to  Se  rrvevp.a  £ü>07tol€i .  7  El 

mata,  pero  el  espíritu  vivifica.  Y 

Se  r¡  StaKovla  tov  OavaTOv  év  ypáfipiacnv 

si  el  ministerio  —  de  muerte,  con  letras 

évT€TVTTa)piév7)  XlOols  éyevrjdrj  év  Só^r¡, 

grabado  en  piedras,  fue  con  gloria, 

¿ocre  p,rj  Svvaadcu  arevlaai  tovs  vlovs 

hasta  el  de  no  poder  fijar  los  ojos  los  hijos 


punto 

5 Iopar/X  eí$ 


de  Israel  en 

TTjV  8¿£  av 

de  la  gloria 

KaTapyovpbévr¡v , 

2  pasajera, 

SlolkovÍcl 

ministerio 


TO  TTpÓoüJTTOV  Ma)Í¡<J€Ü)S  SiCL 

el  rostro  de  Moisés  a  causa 


TOV 

del 


7TpOOU)7TOV 

rostro 


8  7TC0S 

¿cómo 


°vXi 

no 


aVTOV  T7)V 

de  él  — 

pidXXov  Tj 

más  bien  el 


tov  rrvevpiaTOS  éoTai  év  S  ó£r) ; 

del  Espíritu  será  en  gloria? 

9  el  yap  r¡  Sia/c ovia  ttjs  KaTaKpiaeajs 

Porque  si  el  ministerio  de  la  condenación 

8ó£a,  ttoXXcü  pLÜXXov  7 Tepcoaevet  r¡  StaKovía 

(fue)  gloria,  mucho  más  abunda  el  ministerio 


Trjs  SiKaLoenjvrjs 

de  la  justicia 

SeSó^aorat  to 

ha  sido  glorificado  lo 


io  Kal  yap  ov 

en  gloria.  Porque  incluso  no 

SeSo^aopiévov  év  tovtoj 

que  ha  sido  glorificado  en  este* 
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1 1  y  1 
sículo 
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TU)  pépCl  €IV€K€V  TT)S  W TepfiaXÁOVOTjS  8o£ T)S. 

—  respecto  a  causa  de  la,  que  sobrepuja,  gloria. 

11  el  yap  ro  Karapyovfxevov  Sux  80^779, 


Porque  si  lo 

TToXXtü  pdXXoV 

mucho  más 


3  pasajero  (fue) 


mediante  gloria, 


TO  fJL€VOV  €V 

lo  permanente  (es)  en 


12  "Exovres  ovv  TOiavrrjv  eAm'Sa 

Teniendo,  pues,  tal  esperanza,  _ _ 

7rappr¡G¿a  xpúpeda,  13  Kal  ov  Kadavep 


Bógrj. 

gloria. 

TTOÁXjj 

de  mucha 


franqueza 


McüVCrfjs  €TL0€L  K(ÍÁvppa  €771  TO  TTpÓcrtüTTQV 


Moisés 


poma 


un  velo 


sobre  el 


rostro 

airrov ,  7 rpos  tó  pr¡  áTevicrcu  tovs  viovs 

de  él,  a  fin  de  que  no  fijasen  los  ojos  los  hijos 

’ IorparjX  €i$  ró  tgÁos  tov  KaTapyovpévov . 

de  Israel  en  el  final  de  lo  1  pasajero. 

14  aAAá  eiTOüpcjüdr)  ra  vorjpaTa  airrtov. 

Pero  se  embotaron  los  pensamientos  de  ellos. 

¿XPL  Y°-P  tVS  crr¡pepov  r¡  pepas  ró  curro 

Porque  hasta  el  de  hoy  día,  el  mismo 

KaXvppa  €77i  tí 7  ávayvaxjGi  tt¡s  TraXacás 

velo  sobre  la  lectura  del  antiguo 

$La9r¡Kr)s  pevei,  pn )  avaKaXvrrropGvov  orí 

pacto  continúa,  no  siendo  descubierto,  pues 


eV  XpLcrrto 

KaTapyeLTCu . 

15  ¿XX 

>  tr 

€Cü$ 

en  Cristo 

caduca  su  vigencia. 

Pero 

hasta 

err/pepo  v  r¡v¿Ka 

* 

av 

avayLvcüGKTjTai 

Mtüvcrfjs 

hoy,  siempre 

que 

es  leído 

Moisés, 

KaXvppa  €7 TI 

TT¡V 

Kaphíav  avTOjv 

K€LTar 

un  velo  sobre 

el 

corazón 

de  ellos 

está  puesto; 

16  TjVLKa  8¿  €¿V 

€7 TLOTpei/jTj 

77/309 

KVpiOV, 

pero  siempre  que 

(uno) 

se  convierte 

a(l) 

Señor, 

7T€pLCUp€lTCU  TO 

KaXvppa.  17 

ó  8¿ 

KVpLOS 

es  retirado  el 

velo. 

Pero  el 

Señor 

TO  TTVGVpá  € OTLV 

*  OV  8¿ 

* 

TO 

TTVGVpa 

el  Espíritu 

es; 

y  donde  (está) 

el 

Espíritu 

Kvpíov ,  ¿ÁevOepíá. 

18  r¡pels 

Se 

7t6lVT€S 

de(l)  Señor,  (hay)  libertad. 

Pero  nosotros 

todos 

avaKGKaXvppevcü 

TrpoodjTrcp 

TTjV 

8¿£av 

con  descubierto 

rostro 

la 

gloria 

3.  Pasajero.  (V.  ver- 
7.) 


KVpiOV  KaT07TTpL^Óp€V0L 

TTjV 

avrr¡v 

€LKOVa 

de(l)  Señor  mirando  como  en 

un  espejo, 

en  la 

misma 

imagen 

p€TapOp<f)OVp€0a  ¿770 

80^779 

€LS 

8o£av, 

vamos  siendo  transformados  de 

gloria 

en 

gloria. 

Kadárrep  ano  Kvpíov 

TTVG.Vp.aTOS . 

como  (por  la  acción)  de(l)  Señor,  de(l)  Espíritu. 
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T7]V 

el 


hiaKOvíav 


4  A  La  tovto ,  ¿xovres 

Por  esto,  teniendo 

ravnjv,  Kadojs  r¡\er¡Br¡p.ev ,  ovk  eyKaKovp.ev, 

este,  conforme  a  la  misericordia  que  no  desmayamos, 

i  n  n  \  >  /  /^e  nos  qtorgó  \  ^  y  / 

2  aAAa  a7T€t7ra/x€aa  ra  Kpvrrra  ttjs  aiaxvvrjs, 

sino  que  renunciamos  a  las  cosas  ocultas  de  la  vergüenza, 

p.r¡he 


p.r¡  TíepLTraTOVVTts  ev  Travovpyia 


no 

8oXoVVT€S 

adulterando 

T7¡  (f>aV€pCüG€L 

por  la  manifestación 


andando 

TOV 

la 


A  óyov 

palabra 


TOV 


astucia 

0€OV9 

de  Dios, 


¿AAá 


npos 

ante 


eavrovs 

a  nosotros 
mismos 

ivWTTLOV  TOV 

en  la  presencia  — 

K€  KoXv  fJLpi€VOV 

encubierto 

TOLS  á7roÁÁvpL¿VOL$ 

los  que  se  pierden 


Trjs 

aÁr]0€Ías 

GWLCrT<XVOVT€S 

de  la 

verdad 

recomendando 

ndoav  ovveíhrioiv  avOpcímcov 

toda 

conciencia 

de  hombres 

0€OV. 

3  el  S¿ 

Kal  €GTLV 

de  Dios. 

Pero  si 

aún  está 

TO 

€vayy¿Áíov 

rjptiv,  ¿v 

el 

evangelio 

de  nosotros,  en 

oís*  o 

los  que  !el 


déos 

dios 


TOV 

del 


€GTLV 

está 

altivos 

2  mundo 


K€  KílXvfipiévOV ,  4  €V 

encubierto, 


TOVTOV 

este 


en 

€TV<f>XcOG€V 

cegó 


ra 

los 


vofjpLaTa 

pensamientos 


TCUV 

de  los 


amcrrcüv 

incrédulos 


€LS 

para 


T  O 

que 


no 


1 

4.  El  dios  del  mundo.  Esto 
es,  el  diablo.  (V.  Le.  4:6; 
Jn.  12:31;  14:30;  16:11;  Ef. 
2:2.) 

2 

4.  Mundo.  Lit.  siglo. 

3 

6.  Brilló.  Es  decir,  hizo 
brillar. 

4 

7.  Vasijas  de  arcilla.  Es 
decir,  cuerpos  frágiles.  (V. 
Gn.  2:7;  Jer.  18:4,  6.) 


avyáoai  tov  <f>wTiGpLOV 

vean  con  claridad  la  iluminación 

TOV 

del 

evayyeXíov 

evangelio 

Trjs 

de  la 

8  ó$r¡s 

gloria 

TOV  XpLGTOV , 

—  de  Cristo, 

«f 

OS 

quien 

¿GTLV  €LKOJV 

es  imagen 

TOV 

0€OV. 

de  Dios. 

5  Oí)  yap  ¿aVTOVS  KT¡pVGGOfl€V 

Porque  no  a  nosotros  mismos  proclamamos. 

¿AAá  XpLcrrov  ’Iyoovv  Kvpiov,  eavrovs  8¿ 

sino  a  Cristo  Jesús  (como)  Señor,  y  a  nosotros 

mj^mos  f 

SovXovs  vutiv  Sux  * Irjoovv .  6  otl  o 

(como)  de  vosotros  en  atención  a  Jesús.  Pues  el 

siervos  \  /  / 

déos  o  tírrtiv'  ¿k  gkÓtovs  <f>tis  Aa  p,ip€L, 

Dios  que  dijo:  De  (la)  oscuridad  luz  brillará, 

os  cAa  pafjev  ¿v  Tais  Kaphíais  r¡p>tiv  Trpos 

(es)  3 brilló  en  los  corazones  de  vosotros  para 

quien 

<f>ÜJTLGp,OV  TTjS  yvtiotÜJS  TTjS  8o£r)S  TOV 

~  iluminación  del  conocimiento  de  la  gloria  — 

0€OV  €V  7TpOG(X)7TCp  XpLGTOV . 

de  Dios  en  (el)  rostro  de  Cristo. 

7  v£,yo/xcv  tov  drjoavpov  tovtov  ¿v 

Pero  tenemos  el  tesoro  este  en 

OGTpaKLVOLS  GK€V€GIV,  LVa  7)  V7T€pf$oXr) 

Je  arcilla  4Vasijas,  para  que  la  excelencia 
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8-15 


9.  Desamparados.  Es  el  mis¬ 
mo  verbo  griego  de  Mt.  27: 
46;  Mr.  15.34. 

2 

10.  La  condición  mortal. 
Lit.  la  mortificación  (el  ¡r 
muriendo). 


OVK 

no 


OVK 

no 


rr¡s  Swa/xca»?  fj  rov  deov  koll  fir]  i£ 

del  poder  sea  —  de  Dios  y  no  (prove- 

rjfjicbv  8  €V  TTCLVtI  9XlftÓpL€VOl  áA/^  OV 

nosotros;  en  toda  (estamos)  atribulados,  pero  no 

/  (manera),  , 

OT€VOXCOpOV/JL€VOLy  ai TOpOVfl€VOl  OAÁ 

aplastados;  apurados,  pero 

i£a7ropovp,€voi,  9  SuoKopievoi  áXX* 

desesperados;  perseguidos,  pero 

eyKaraX^LTróixevoLy  Kara^aXXófjievoi  aAA*  ovk 

i  desamparados;  derribados,  pero  no 

a7To\Xv¡ievoL,  10  7 tclvtot€  rr¡v  v¿Kpojoiv  rov 

destruidos;  siempre  2 la  condición  mortal  — 

* Irjoov  iv  rq>  0(ü¡icltl  Trepufripovres,  Iva 

de  Jesús  en  el  cuerpo  llevando  de  una  para  que 

parte  a  otra, 

Kal  r¡  £a)rj  rov  ’lrjoov  iv  reo  aco/xart 

también  la  vida  —  de  Jesús  en  el  cuerpo 

rjfiójv  <f>av€p<x)df¡.  11  ¿€t  yap  rjfielg  ot 

de  nosotros  se  manifieste.  Porque  siempre  nosotros  los  que 

£cuvt€S‘  els  Oávarov  irapahihopitOa  Sta 

vivimos,  a  muerte  somos  entregados  por  causa 


* Irjoovv ,  Iva  Kal  r¡  £üjt]  tov  ’hqaov 

de  Jesús,  para  que  también  la  vida  —  de  Jesús 

<f>av€pa)0f¡  iv  rfj  6v7]tt¡  oapKi  rjficuv. 

se  manifieste  en  la  mortal  carne  de  nosotros. 


12  a)(TT€  o  dávaros  iv  r¡fiiv  ivepyeiTai , 

De  manera  que  la  muerte  en  nosotros  actúa, 

r¡  8¿  £cor¡  iv  vfjLiv,  13  eyovres  8¿  ro 

pero  la  vida  en  vosotros.  Pero  teniendo  el 


avro  7 TV€V¡JLa 

mismo  espíritu 


vosotros. 

rfjs 


7TLOT€(üS , 

de  fe, 


Kara  ro 

conforme  a  lo 


y€ypa¡jL[jL€Vov  ii TioTevoa,  810  iXaXr]oa3  Kal 

que  está  escrito:  Creí,  por  lo  cual  hablé,  también 

f¡fJi€LS  7TLOT€VOpL€Vy  SlÓ  Kal  XaX  OV/JL€V,  14  eiS ores 

nosotros  creemos,  por  también  hablamos,  sabiendo 

lo  cual  9  ^  y 

ore  o  iyeípas  tov  Kvpiov  Irjoovv  Ka  i 

que  el  que  levantó  al  Señor  Jesús,  también 


rjiiás  ovv  ’It)(jov  iyepel  Kal  7rapaoTr¡o€i 

nos  con  Jesús  levantará  y  presentará 

ovv  vpuv.  15  rá  yap  Trávra  8 i  vpLas, 

con  vosotros.  Porque  las  cosas  todas  por  causa  de 

(son)  vosotros, 

iva  r¡  xápLS  TrXtováoaoa  Sia  ra>v  TrXeióvcov 

para  la  gracia  que  se  extienda  a  través  —  de  más  y  más 
que  (personas), 
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16-18 


2  Co.  5 
1-5 


TTjV 

evxapiaríav 

la 

acción  de  j 

¿rae i as 

TOV 

deov . 

16  i 

— 

de  Dios. 

Por 

haga  abundar  para  la 

lio  OVK  €yKaKOVfl€V, 


gloria 

áAA’ 


Por  lo  cual,  no  desmayamos,  sino  que, 

el  Kal  o  e£io  rjficov  avOpanros  Siax^delperai, 

aun  cuando  el  exterior  de  nosotros  hombre  va  decayendo. 

oAA*  O  COCO  r¡fj LWV  ¿VCLKCUVOVTCU 

con  todo,  el  interior  de  nosotros  se  va  renovando  día 

Kal  7) pepa.  17  to  yap  7rapavr¿Ka  eXa <f>pov 

a  día.  Porque  lo  de  momento  ligero 

rf¡s  dXíifjews  Kad *  xmep^oXr¡v  els  {mepfioXr¡v 

de  la  aflicción,  icón  superioridad  —  insuperable 

auúvtov  fiápos  8ó£r)s  Kartpyá&Tai  rip.lv, 

un  eterno  peso  de  gloria  produce  nos, 

18  pr¡  okottovvtojv  rjfjiwv  ra  f3Xei ropera 

no  poniendo  la  mira  nosotros  en  las  cosas  que  se  ven, 

¿AAa  rá  pr¡  fiÁeirópfva’  ra  yap  pXerróptva 

;n;  porque  las 


que 

no 


que  se  ven 

)  / 


TTpóoKcupa,  ra  Se  pey  ^XenópLeva  auvvia. 

(son)  temporales,  pero  las  que  no  se  ven  (son)  eternas. 

5  Olhapev 


yap 


que  no 

orí 


» \ 

eav 


eiriyeios 


Porque  sabemos 

que  si 

la 

terrestre 

rjpulüv  oiKia 

TOV 

( TKTjVOVg 

KaraXvdfj, 

de  nosotros 

casa 

de  la 

tienda  de  < 

campaña 

es  deshecha, 

oíKoSoprjv 

€K  deov 

exofiev , 

oIkiov  áx*ipo- 

edificio  (obra) 

de 

Dios 

tenemos. 

una  c; 

asa  no  hecha 

iroiyrov 

auvviov 

* 

ev 

roí?  ovpavols.  2  Kal 

con  manos. 

eterna. 

en 

los 

cielos. 

Porque 

yap  ev 

TOVTtÜ 

<rrevá£op,ev, 

t 

TO 

OlKTjTTjpiOV 

también  en 

esta  (tienda) 

gemimos. 

de  la 

habitación 

17.  Con  superioridad  insu¬ 
perable.  Lit.  con  exceso 
hasta  (el)  exceso. 

2 

3.  Desnudos.  Esto  es,  sin 
cuerpo. 

3 

5.  Elaboró.  (V.  Gn.  2:7, 
comp.  Eí.  2:10.) 


rjpujúv  to  e£  ovpavov  eTrevSvoaodai  emiro- 

de  —  de(l)  cielo  ser  revestidos  anhe- 

nosotros  (que  es)  \  /  * 

Oovvres,  3  ei  ye  #cai  evovaapievoi  ov 

lando,  si  es  que  vestidos,  no 

yvpvol  evpedrjaópieO a.  4  Kal  yap  ol 

2 desnudos,  seremos  hallados.  Porque,  en  verdad,  los  que 

ov res  ¿v  rtp  OKrtvei  OT€vá{,o[¿.€v  fiapovpevoi, 

estamos  en  la  tiencía  de  gemimos  agobiados. 

campaña,  _  ^  .  v  v , 

e<f>*  to  ov  deXopLev  eKSvoaadai  aXX 

por  cuanto  no  queremos 

€7T€vSvaa<jdat,  iva 

revestidos,  para  que 


ser  desvestidos.  sino 

Kararrodfj 

sea  sorbido 


TO 

lo 


Ovrjróv 

mortal 


V7TO 

por 


rrjs 

la 


£arr¡s. 

vida. 


5  ó 

Pero  el  que 


KarepyaaapLevos 

3elaboró 
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6-12 


7.  Porque  mediante  fe.  Lit. 
mediante  fe,  en  efecto. 

2 

8.  Preferimos.  Lit.  nos  com¬ 
placemos  más  (en). 

3 

10.  Mediante  el  cuerpo.  Es 
decir,  cuando  vivía  en  este 
mundo. 

4 

10.  Bueno,  etc.  (V.  1  Co. 
3:12-15.) 

5 

12.  Ocasión,  o  pretexto. 
Lit.  base  de  abastecimiento. 


TjfiaS  €LS 

nos  para 


curro 

esto 


TOVTO 

mismo  (es) 


Dios, 


o  8ovs 

el  que  dio 


TjfjLiv  to v  appafiíova  tov  nve ripiaros.  6  Gap - 

nos  las  arras  del  Espíritu.  Por  tanto, 

povvres  ovv  Trávrore  Kal  ciSorc?  orí 


estando  de  buen  ánimo 

€V$T}p,OVVT€S 

residiendo 


sabiendo 


€V  TU)  (TCüfian  €Khr)pLOVp.€V 


estamos  ausentes 


ano  tov 

(del  hogar)  del 


Kvpíov  7  8ia  márceos  yap 

Señor;  porque  mediante  fe 

^ TepmaToCpiev,  ov  Sea  eíbovs'  8  9a ppovpiev 

estamos  andando,  no  mediante  vista;  cobramos  ánimo 


no  mediante  vista; 

Se  Kal  €vSoKovjjL€v  piáXÁov  €K8r¡fif¡Gai  € K 

entonces  y  2  preferimos  estar  ausentes  del 

(hogar) 

tov  <j(í)¡iaTOS  Kal  ¿vSrjpirjoai  i rpós  tov 

del  cuerno  y  residir  junto  al 

KVpiOV .  9  8lO  Kal  <f>lÁOTip,OVp,€0a,  €IT€ 

Señor.  Por  lo  cual  también  ambicionamos,  ya 

€V&7)p,OVVT€S  €IT€  €K&7)fJiOVVT€S ,  €V¿p€GTOl 

residentes,  ya  ausentes  (del  hogar),  agradables 

10  tovs  yap  nó.vras  rj/Jids 

—  Porque  todos  nosotros 

<f>av€pcjdrjvai  8  el  epinpoadev  tov  ¡3 rjfjiaTO s 

que  seamos  es  menester  delante  del  tribunal 

n^nifestados  ^  9  ,  *  x 

TOV  ApiGTO  V,  iva  KOpUOTjTGl  €KOGTOS  T  a 

—  de  Cristo,  para  que  recoja  cada  uno  las  cosas 


avTU>  eivai. 

t 

le  ser. 


8ia  tov  oc o  fíanos  npós  a  enpa^ev,  eiT€ 

3mediante  el  cuerpo  de  acuerdo  las  practicó,  ya 

con  cosas  que  (haya  sido) 

ayadóv  eiT€  <f>av\ov. 

4 bueno  o  de  baja  calidad. 

11  EÍ8Ót€S  OVV  TOV  <f)Óf3oV  TOV  KVplOV 

Sabiendo,  pues,  el  temor  del  Señor, 


av0ptü7TOVS  7 T€l9ofl€V, 

a  (los)  hombres  persuadimos, 

de  a> 

K 

pero  a 

8¿ 

Dios 

ne(¡>avepojfieda  * 

hemos  sido  hechos 
manifiestos; 

eXnl^oj  8e  Kal 

€V 

Tais 

GVV€l8r¡G€GlV 

y  espero  que  también 

en 

las 

conciencias 

vpicijv  ne<j)ave  pojad  ai. 

12 

ov 

náXiv 

eavTovs 

de  vosotros  hemos  sido  hechos 
manifiestos. 

No 

de  nuevo 

a  nosotros 
mismos 

avviGTavofiev  vfiiv, 

estamos  recomendando  nos. 

cUAa 

sino 

á<f>opi jiijv 

5  ocasión 

ÓtSoVTCS* 

dando 

f  *  / 

r  \ 

t  A 

*r 

u 

Vfiiv  Kavyrj^aTos  vnep  rjpcov,  iva  c^tc 

os  de  jactancia  en  pro  de  nosotros,  para  que  tengáis 


(una  respuesta) 


13-20 


12.  Apariencia.  Lit.  rostro. 

2 

13.  Fuera  de  nosotros. 
Esto  es,  locos. 

3 

14.  Juzgando  esto.  Es  de¬ 
cir.  llenando  a  esta  conclu¬ 
sión. 

4 

16.  Reconocemos.  Lit.  sabe¬ 
mos. 
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rrpos  T  OV?  €V  TTpOOlOTTlp  KaVXOJp€VOVS  KOI 

para  los  que  en  (la)  i  apariencia  se  jactan  y 

fX7)  ev  KapSia.  13  etre  yap  e^écrrrjp.ev, 

no  en  (el)  corazón.  Porque  si  estamos  2fuera 

n  ^  ~  -de  nosotros* 

Beto •  €LT€  acocppovovpev.  vpuv.  14  r]  yap 

Porque  el 


(es)  para  si 
Dios 


estamos  en  sano  juicio,  (es)  para 
vosotros. 


ayánr]  tov  Xpiarov  avv¿x r¡pas,  Kpívavras 

amor  —  de  Cristo  apremia  nos,  3 juzgando 

TOVTO,  OTl  €IS  ¿776/3  TTaVTÜJV  ¿.TTcdaveV 

esto.  que  uno  (solo)  en  pro  de  todos  murió; 


V  f 

apa  oí 

7T¿Vr€S 

¿7 redavov 

15  KOI 

virkp 

entonces  — 

todos 

murieron; 

y 

en  pro 

Trávrtüv  ankOavev  iva  oi 

£üjvtcs 

fir)K€Tl 

de  todos 

murió, 

para  que  los  que 

viven 

ya  no 

¿avrols  ¿ 

^coaiv 

¿AAa  reo 

r  \ 
V7T€p 

avrcov 

para  sí  mismos 

vivan, 

sino  para  el  que  en  pro 

de  ellos 

a7Todavóvn 

Kai 

c yepdevri . 

16  *QgT€ 

r)pi€Zs 

murió 

y 

fue  resucitado. 

De  modo  que  nosotros 

¿770  tov  vvv  ovSeva  oiSapev  Kara  aápKa * 

desde  —  ahora  a  nadie  ^reconocemos  según  (la)  carne; 

el  Kai  ¿yvooKapiev  Kara  aápKa  Xpiarov , 

y  aun  si  hemos  conocido  según  (la)  carne  a  Cristo, 

¿AAa  VVV  OVK€TL  yiVlóoKOp.€V .  17  CÜOTC 

pero  ahora  ya  no  (le)  conocemos  (así).  De  modo  que 

€t  TLS  ¿V  XpUTTtÜ,  KOlVTj  KTIOIS *  T¿ 

si  alguien  (está)  en  Cristo,  (es)  nueva  creación;  las  cosas 

apvaia  TraprjXdev,  í8ov  yéyovev  Kauvá. 

viejas  pasaron,  he  aquí  que  han  sido  nuevas. 

hechas 

18  rá  Se  irávTa  eV  tov  deov  tov  /caraA- 


Y  todas 


las  (provienen)  —  Dios,  el  cual 
cosas  de 


Xa^avros  r¡pds  ¿avrco  8ia  Xpiarov  Kai 

cilio  nos  consigo*  por  medio  de  Cristo  y 

mismo 


SoVTOS 

7)LLIV 

T71V 

hiaKovíav 

dio 

nos 

el 

ministerio 

19  (i? 

tt 

orí 

9eós 

f¡V  ¿V 

a  saber, 

que 

Dios 

estaba  en 

de  la 


reconciliación, 


Cristo 


a(l)  mundo 

KaraXXáaaojv  € avrco ,  prj  Xoyi^óptvos  avrols 


reconciliando 

consigo* 

no 1 

teniendo 

en  cuenta  les 

mismo, 

Kai  Oépevos 

rá 

tt  a  p  armo  par  a 

airrcüv. 

las 

transgresiones 

de  ellos. 

y  poniendo 

> 

€V 

TjpiV 

róv  Xóyov 

rrjs 

KaraXXayfjs . 

en 

nosotros 

la 

palabra 

de  la 

reconciliación. 

20 

'Yvkp 

Xpiarov 

ovv 

TTp€ofÍ€VOp€V  l OS 

En  pro 

de  Cristo, 

pues. 

somos  embajadores,  como  si 
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tov  deov  7rapaKaÁovvTog  8i*  rj/uLv  8e¿pie0a 

—  Dios  estuviese  exhortando  mediante  nosotros;  (os)  rogamos 

tnrep  XpLarov ,  KaTaXXáyrjTe  TCp  Beto. 

en  pro  de  Cristo,  sed  reconciliados  —  con  Dios. 

21  tov  /x  7]  yvóvra  ¿fiapríav  tnrep  r/piüjv 

Al  que  no  conoció  pecado.  en  pro  de  nosotros 

apLapríav  e7ro¿r¡oev,  iva  r/pieis  yevojpieda 

pecado  (lo)  hizo,  para  que  nosotros  llegásemos  a  ser 

SiKaiocrvvr]  Oeov  ev  airrco. 

justicia  de  Dios  en  él. 


2  Co.  6 

1-8 


6  2jVV€pyoVVT€S  Ó€  KOLL  TT(ipCLK<xXoV ptv  p,rj 

Y  siendo  colaboradores,  también  exhortamos  a  que  no 

els  Kevóv  T7)v  X°-PLV  T°v  deov  8é£acrdai 

en  ivano  la  gracia  —  de  Dios  acojáis 

t >/xás“  2  Xeyei  yáp •  Kaipco  $€kt¿l>  eTnfjKOvaá 

vosotros;  porque  dice:  En  tiempo  aceptable  escuché 


aov 

Kai 

y 

€V 

r¡pi¿pa 

ocüTr¡pLas  ef3orjdr¡oá 

te 

y 

en 

día 

de  salvación  socorrí 

GOL  ' 

18  ov 

VVV 

Kaipós 

€ÍnrpÓo8€KTOS,  l8ov 

te; 

mirad  que 

ahora 

(es)  tiempo 

aceptable.  mirad  que 

vvv 

r/piepa 

otüTTjpias • 

3  —  p,r¡8efi¿av  ev 

ahora 

(es)  día 

de 

salvación; 

ninguna  en 

/XTjScVl  8l8¿VT€S  TT pOO  KOTTTjV ,  IV  a  piT) 

nada 

dando 

causa 

de  tropiezo,  para  que  no 

fia)pr)djj  r¡ 

sea  reprochado  el 

OVVKJTaVOVTCS 

recomendando 


8ia Kovía,  4  áAA’ 


€V 


eavTovs 

a  nosotros 


sino  que 

ojS  deov 

como  de  Dios 


Travri 

todo 

SicÍkovoi, 


€V 


xmopiov i] 

paciencia 


€V 


avaytcais,  ev 


;X% 

lucha,  en 

arevoxojpiais. 


7TO 

mucha. 


dXílfjeOLV , 

aflicciones. 

¿v  irXrjyals , 


ministros, 

y 

€V 

en 


necesidades,  en 

estrecheces. 

en  azotes, 

5 

ev  <¡>vXaKalsy 

y 

ev 

aKaTaGTaaíais ,  ev  kottols . 

en  cárceles. 

en 

tumultos. 

en  trabajos 

» 

>  / 

y 

/ 

^  duros. 

ev 

aypvrrviaiSy 

ev 

vr)OTeiai$, 

6 

ev  áyvÓTTjTiy 

en 

noches  en  vela. 

en 

ayunos. 

en  pureza, 

y 

ev 

yvioaei,  ev 

fiaKpodvfiía , 

y 

ev 

XpT)OT¿TT)Tly 

en 

conocimiento,  en 

longanimidad. 

en 

benignidad. 

y 

/  < 

/ 

y  y  / 

y  / 

ev 

7 TvevpiaTi  ayup 

,  ev  ayarrr] 

avvrroKpiTtüy 

en 

(el)  Espíritu 

Santo, 

en  amor 

sin  hipocresía. 

1.  Vano.  Lit.  rocío. 

2 

7.  De  la  mano  derecha  y 

DE  LA  IZQUIERDA.  Esto  CS,  lll 
espada  y  el  escudo,  respecti¬ 
vamente.  (V.  Ef.  6:16-17.) 


7  ev  Xóyto  aXrjdtías,  ev 

en  nalabra  de  verdad,  en 

St¿  TüJV  OTtXíOV 

mediante  las  armas 


TTjS 

de  la 


8e£ltüV 

2  de  la  mano 
derecha 


Kai 

y 


apiorepwv , 

las  de  la  izquierda. 


Svvápiei  deoí r 

en  poder  de  Dios; 

Sucaioavvrjs 

justicia, 

8  8ia  8ó^r¡g 

a  través  de  gloria 


TüJV 

las 


Kai 

y 
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9.  Castigados.  El  mismo 
verbo  que  vertemos  por  co¬ 
rregidos  en  1  Co.  11:32. 
(Lit.  disciplinados.  V.  Ef. 
6:4;  He.  12:6-11.) 

2 

13.  Correspondencia.  Lit. 
recompensa. 

3 

14.  Asociación.  Lit.  partici¬ 
pación. 

4 

15.  Acuerdo.  Lit.  armonía. 

5 

16.  Viviente.  (Se  refiere  a 
Dios.) 


a n¡iías ,  Stá 

8va<f>r)¡i¿ds 

Kdl 

€V<f>r) p,Ld$ ' 

de  deshonor,  a  través 

de  calumnia 

y 

de  buen  (os) 

l ¿9  rrX  dvoi  Kdl 

aÁrjdeLSy 

9  C ¿9 

>  infojme(s); 

dyvoovfievoc 

como  engañadores,  aun 

veraces; 

como 

desconocidos. 

^  )  (siei>do)  r 

KdL  €7nyLVOJOKO¡l€VOLy  COS 

dTToOvT) 

(jKovres  Kdl 

y  bien  conocidos;  como  moribundos,  y 

l8ov  ^copev,  c¿9  TTdi8ev¿  pevot  /cal  ¡irj 


1  castigados,  y 

ÁV7 rovfievoi  ael  8e 

entristecidos,  siempre  empero 


he  aquí  que  vivimos;  como 

ddvarovpevoi ,  10  <¿9 

entregados  a  muerte;  como 

Xdípovres >  <¿9  rrrcoxol  7toÁÁovs  Se  \ 

gozosos;  como  pobres,  pero  a  muchos  enrique- 

ovres9  o>9  ¡ir¡8ev 

ciendo;  como  nada 


exovre  9 

teniendo. 


/caí  rravra 

y  todas  las  cosas 


KCLT€XOVT€S* 

poseyendo. 

11  Tó  aró/ia  r¡pcov  avecoye  v  rrpós  v¡ids, 

La  boca  de  nosotros  se  ha  abierto  a  vosotros, 

KopívOcoi,  7)  KapSía  r)¡iu)v  rrerTXdrvvrdL' 

corintios,  el  corazón  de  nosotros  ha  sido  ensanchado; 

12  OV  <JT€VOX(*¿p€lod€  ¿V  7)¡ltVy  Or€VOXOJ petad  € 

no  sois  estrechados  en  nosotros,  pero  sois  estre- 

8e  év  toZs  cnrXáyxvois  vpcdv  13  rr)v  Se 

chados  en  las  entrañas  de  vosotros;  pero  (por)  la 

avrrjv  dvripiadíaVy  c 09  t¿kvols  Xéycoy 

misma  2  correspondencia,  como  a  hijos  digo, 

rrXarvvdrjre  Kdl  vpets. 

sed  ensanchados  también  vosotros. 

14  M-  n  yiveaOe  erepotvy  ovvres  arríarois • 

No  'os  hagáis  desigualmente  unidos  con  incrédulos; 

en  yugo 

7x9  yap  ¡leroxr)  hiKaíoavvrj  kcll  dvopld , 

porque  ¿qué  3asociación  justicia  y  (la)  iniquidad? 

(tiene  la) 


* 

V 

Tt9 

KOLVCOVLd 

c beorí 

rrpos 

OKoros ; 

15  719 

i o 

qué 

comunión 
(tiene  la) 

luz 

con  (la) 

oscuridad? 

¿Y 

8¿ 

avLL<f><jL)vr)cns 

Xp 

)tarov 

7 Tp¿9 

BeXtdp y 

Beliar? 

qué 

4  acuerdo 

ae 

Cristo 

con 

V 

719 

uept9  marco 

pera 

arriar  ov  ; 

16  719 

lo 

qué 

parte  un 

(tiene) 

creyente 

con 

un  incrédulo? 

¿Y 

Se 

avyKdTddeais 

vaa> 

9eov 

aera  eiScuAcov; 

qué 

concordia  (el) 

santuario  de  Dios 

con 

(los)  ídolos? 

VdCLS 

"Porque 

yáp  va¿9 

voscnros  santuario 

9eov 

de  Dios 

eapev 

sois 

£c0V7O9* 

5viviente; 

Kdd<OS  drrCV  O  9  €09 

conforme  dijo  —  Dios: 


OTL 


€VOLK7)(JW  €V 

Habitaré  entre 


722 


2  CORINTIOS  6,  7 


17-18 


2  Co.  7 
1-5 


2.  Abríos  a  nosotros.  Lit. 
Haced  lugar  para  nosotros. 
2 

4.  Tengo.  Lit.  para  mí  (hay). 

3 

5.  La  carne  de  nosotros. 
Es  decir,  nuestro  cuerpo. 


airrols  Kal 

6  pn  €pm  arrjGU) ,  Kal  ¡Loop,  ai 

ellos  y 

andaré  entre 

(ellos), 

y  seré 

aVTCOV  0€¿s, 

Kal 

avrol  eoovraí 

pov  Xaós. 

de  mí  pueblo. 

de  ellos  Dios, 

y 

ellos 

serán 

17  Sto  e£eX0a T€ 

€K 

peoov 

avrwv  Kal 

Por  lo  cual,  salid 

de 

en  medio 

de  ellos  y 

á(f>op¿G0rjT€ , 

Xeyei 

Kvpxos ,  Kal 

aKa0aprov 

sed  separados, 

dice 

(el)  Señor,  y 

cosa  inmunda 

prj  ¿7 TT€G0€  * 

18  Kayw 

ewxSc^o/xcu  vpa$,  Kal 

no  toquéis;  . 

y  yo 

acogeré 

os,  y 

eoopat  vfJLiv  €L£  narépa,  Kal  vp€Ís  ¿O€o0¿ 

seré  os  por  padre,  y  vosotros  seréis 

poi  els  viovs  Kal  0vyar¿pas,  Xeya  Kvpios 

me  por  hijos  e  hijas,  dice  (el)  Señor 

navroKpárcop.  “ 

Todopoderoso. 


ravras  ovv  exoares  ras  €7 r- 

Estas,  pues,  teniendo  — 


ayyeAtas*,  ayanrjroí ,  Ka0apÍGcop€V  ¿airrovs  ano 

promesas,  amados,  limpiemos  a  nosotros  de 

\  \  ^  ^  x  mismos 

navros  ¡LoAvopov  oapKOS  kol  nvevparos , 

toda  contaminación  de  carne  y  de  espíritu, 

¿nLT€\oxh>T€S  ayicjovinr/v  ¿v  <f>¿fi(p  0€ov. 

perfeccionando  (la)  santidad  en  (el)  temor  de  Dios. 

2  Xu>pr¡oaT€  rjfj.ds'  ovSeva  r¡&LKrjoafj.ev, 


nosotros; 


a  nadie 


ov&eva  €<f>0€tpapev ,  ovSeva  ¿nX^ov€KTrjGap€V . 


a  nadie 


corrompimos. 


a  nadie 


defraudamos. 


3  npos  KaráKpKjiv  ov  Xéyw  npoeíprjKa 

Para  condenación  no  (lo)  digo;  porque  he  dicho 

yap  otl  év  rals  KapSíacs  r¡puvv  ¿o  t€ 

antes  que  en  los  corazones  de  nosotros  estáis 

eís  ro  avvanodavelv  Kal  ov^fjv.  4  noXXrj 

para  —  morir  juntos  y  vivir  juntos.  Mucha 

¡loe  nappr¡oía  npos  vpds ,  noXXr¡  pot 

2  tengo  franqueza  con  vosotros,  mucha  2tengo 


Kavyr)GLS  vnep  vpa)V°  nenXr/paj pat  rfj 

jactancia  acerca  de  vosotros;  he  sido  llenado  — 

napaKXr¡G€L ,  vnepnepiooevopai  rfj  XaP$  *7TL 

—  de  gozo  en 

5  Kal  yap 

Porque  incluso 


de  consolación, 

náor)  rfj 

toda  la 


sobreabundo 

]J€Í  T/pLCOV. 

aflicción  de  nosotros. 


9Áíjje 


¿ÁOÓvtcüv  r¡fjL(x>v  els  MaKehovíav  ov  Sc/xiav 

al  venir  nosotros  a  Macedonia  ningún 


oapf;  rjpcov,  oAA’ 

carne  de  nosotros,  sino  en 

o0€v  iiayai ,  eoaj0€v 


€V 


€oxr¡K€V  a  veo  iv  rj 

ha  tenido  reposo  3)a 

navrl  PXifiópevoi*  €Z;a>V€v  payen 

todo  siendo  afligidos;  de  fuera,  luchas;  de  dentro 
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<f)ÓfÍ0L. 

6  aAA 

0  rrapaKaXuov 

TOUS* 

ra7reLvovs 

temores. 

Pero 

el  que  consuela 

a  los 

abatidos. 

TrapeKaXeoev 

consoló 

r¡iiás  0  déos  ¿v  tt¡ 

nos  —  Dios  con  la 

Trapovaíq, 

1  visita 

Tltov 

7  ov 

l iovov  Se  ev 

Tñ 

TrapovGia 

de  Tito; 

y  no 

sólo  con 

la 

1  visita 

airr ov. 

áAA¿ 

Kaí  ev  rrj 

jrapaKXrjoei  f¡ 

de  él. 

sino 

también  con  la 

consolación  con  que 

TrapeKÁrjOr)  ¿<f>'  vp.lv,  ávayyéÁÁojv  rjp.lv 

fue  consolado  sobre  vosotros,  refiriendo  nos 


TTjV 

VflCOV 

eTnTTÓOrjGív ,  rov  ¿picov  ¿Svppóv , 

la 

de  vosotros 

añoranza,  el 

de  vosotros  pesar. 

TOV 

Vp,CüV 

^TjXoV  VTTep 

epiov ,  toare  fie 

el 

de  vosotros 

celo  por 

mí,  de  modo  que  yo 

¿lias  ¿V  T7J  emGToXfj, 


piaÁXov  xapfjvai.  8  wOrt  el  Kaí  ¿XvTrrjaa 

más  me  alegré.  Pues  aun  cuando  contristé 

ov  ii€Taii¿Áofiar 

os  con  la  carta,  no  me  pesa; 

€L  Kaí  /ieT€fieXofl7]V,  fiXeTTO)  OTl  f¡  €TnOTo\l) 

aunque  me  pesó,  veo  que  la  carta 

€K€Ívr¡  el  Kaí  npós  ¿opav  eXvTrrjcrev  vfias , 

aquella,  aunque  por  2Un  tiempo  contristó  os, 

9  vvv  xaipu),  ou^  oti  eXvTrrjdrjTe ,  aAA 

ahora  me  alegro,  no  de  que  fuisteis  contristados,  sino 

ort  eXvTTr¡6r¡Te  els  ¡leravoLav  eXvirr/drire 

de  que  fuisteis  contristados  para  arrepentimiento;  porque  fuisteis 

contristados 

yap  Kara  6cóv,  Iva  ¿v  prjSevl  t,rjpia>ar¡T€ 


Dios,  para  que  en 


nada 


sufráis  daño 


e£  rjficjv,  10  r¡  yáp  Kara  9eov  Xv7ttj 

de  de  nosotros.  Porque  la  que  según  Dios  (es)  tristeza, 

parte  ,  /  »  /\ 

peravoiav  eis  ocorripiav  a/ierafieArirov 

arrepentimiento  para  salvación  que  no  causa  pesar 

coy  acerar  r¡  Se  rov  KÓofiov  Xvi rr¡  9avarov 

produce;  pero  la  del  mundo  tnct*»-7í»  mnprtn 

Karepyá^erai. 

lleva  a  cabo. 


tristeza  muerte 


11  ISov  yap  avr  ó  rovro 

Porque,  mirad,  esto  mismo  (de) 


1 

6.  Visita.  Lit.  presencia. 

2 

8.  Un  tiempo.  Lit.  una 
hora. 

3 

11.  Y.  Lit.  pero  (cuán  gran¬ 
de)... 

11.  Mostrasteis.  Lit.  reco-  OVVeOTTJOare 

alendasteis.  4  mostrasteis 


ro  Kara  9eov  XvTrndrjvai  770017  v  Kareipyá- 

—  según  Dios  ser  entristecidos,  ¡cuán  grande  produjo 

caro  vulv  anovS^v ,  áAAá  aTroXoyíav ,  áAAá 

os  diligencia,  3y 


defensa. 


ayavaKrrjGLV,  áAAá  <f>ó¡3ov ,  áAAá  eTniroOrjaLV , 

enojo/  3  y  temor,  3y  añoranza, 

áAAá  £r¡Xov,  áAAá  e/cSt/ojoiv. 


celo. 


vindicación! 

eavrovs  áyvovs 

a  vosotros  mismos  puros 


ev 

En 


elvai 


TravrL 

todo 


TU) 

4 

en  el 
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npáypLan. 

12  apa  €i  Kat 

eypaifia 

vp.lv> 

asunto. 

Así  que  aun  cuando 

escribí 

os, 

oux 

€V€K€V 

rov  ¿8  LKrjcravros 

ov8e 

€V€K€V 

no 

por  causa 

del  que  agravió 

ni 

por  causa 

(fue) 

rov 

áSiKrjdevros,  áXX*  €V€Kev 

rov  efxavepeo- 

del 

que  fue  agraviado,  sino  por  causa 

—  de 

ser  mani¬ 

drjvac 

T7]V 

crnov&qv  vpLüjv  rr¡v  vnep 

da)  y 

festada 

la 

diligencia  de  vosotros  — 

a  favor 

de 

npos 

vp,a$ 

¿veoneov  rov  Oeov . 

la 

vosotros 

delante  —  de 

Dios. 

Por 

t  ovro 

esto 


napaK€KXr¡p.€Oa .  * Enl  8¿  rrj 

hemos  sido  consolados.  Pero  en  cuanto  a  la 

napaKXr¡o€L  r¡fia>v  n€pLo<Jor¿pa)s  páXXov 

consolación  de  nosotros  abundantemente 

¿X&PrHJL*V  €7TL  T7¡  XaP^  T¿TOV,  OTL 

nos  alegramos  por  el  gozo  de  Tito.  pues 

naurat  ro  nvevpia  avrov  ano 

tranquilizado  el  espíritu  de  él  por 

VpLGOV  14  OTL  €L  Tí  aVTCü 

vosotros;  pues  si  (de)  algo  con  él 

K€KaV)(T¡p,ai9  OV  KaT7)<7Xyvd7]V , 

me  he  jactado,  no  fui  avergonzado,  sino  que, 

návra  év  áXrjdeía  ¿XaXrjoapiev  vfiiv,  ovrcos 

todo 

Kal 

también  la 

eyevrjOr). 


mas 

ava  n¿- 

ha  sido 

návrcov 

todos 

vnép  vptov 

acerca  de  vosotros 


¿XX 


eos 

como 


verdad  hablamos 

r¡  Kavxrjais  r/pLcov  e ni  TLrov  aXrfdeia 


jactancia  de  nosotros  2  ante  Tito  verdad 

15  Kal  ra  crnXáyxya  avrov 

resultó.  Y  las  entrañas  de  él 

nepLocrorepcos  €¿s  vpas  ecrriv  avapup,vr¡<jKopi€ - 

abundantemente  hacia  vosotros  son.  al  recordar 


VOV  T7)V 

la 

<f)Ó^OV 

temor 

16  paipai 

Me  gozo 


navrcov  vpuov 

de  todos  vosotros 

Kal  rpopov 

y  temblor 

otl  € v  navrl 

de  que  en  todo 


tos  piera 

cómo  con 


vnaKorjv, 

obediencia, 

eSe^aaOe 

acogisteis 

dappw  €v  vpiv 

tengo  confianza  en  vosotros 


avrov . 

le. 

t  .*» 


2Co.8 

1-2 


vosotros.  Esto  es, 
vosotros. 


1 

12.  A 

manifestada 

2 

14.  Ante.  Lit.  sobre. 

3 

2.  En.  Lit.  según. 


8  rva>p¿£op,€v  8¿  vfilv 

Y  hacemos  saber  os, 

X¿PLV  Oeov  rr¡ 

gracia  —  de  Dios  —  que  ha  sido  dada 

¿KKXrjoíais  rrjs  MaKcSovías,  2  on 


áSeXefroí, 

hermanos, 

8eS  Op€V7jV  ¿V 


T7JV 

la 


iglesias 

&OKLp,f¡ 

prueba 

avrcov 

de  ellos 


—  de  Macedonia, 


que 


dXílfj€COS 

de  aflicción 

Kal  r¡ 

y  la 


f¡  nepicrcreia  rr¡s 

la  abundancia  del 

Kara  fíádovs 

3en  profundidad 


rais 

en  las 

¿v  noXXfj 

en  mucha 

Xapa$ 

gozo 


7TTCü^€ta 

pobreza 
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4.  La  gracia...  santos.  Es 
decir:  el  privilegio  de  par¬ 
ticipar  en  el  sostenimiento 
de  los  creyentes  pobres  de 
Jerusalén. 


TrÁoVTOS  Ttjs 


aVTUiV  *TT€pUJO€V<J€V  €IS  T O 

de  ellos  abundó  para  la  riqueza  de  la 

aTrXórrjros  avrwv  3  orí  Kara  Svvapiv, 

generosidad  de  ellos;  que  según  (su)  poder, 


f. taprvpá ), 

doy  testimonio 
(de  ello), 

4  pera 

con 


Kai 

y 


Trapa 

más  allá  de 


Svvapiv,  avOaíperoi 

(su)  poder,  espontáneamente 


T7)V  XaPlV 

lia  gracia 

rr¡s 


TToXÁrjs 

mucho 

Kal 

y 

€1$  TOVS 

a  los 


TrapaKÁrjcrccJS  8 eópevoi  rjpwv 

ruego  pidiendo  nos 

rrjv  KOLvwvíav  rrjs  Sia kovuls 

la  comunión  del  ministerio 

5 


Kai 


ov  Kad(l)s 


ayiovs, 

santos,  y  no  como 

rjÁTrlaapev,  áXXa  eavrovs  ehwKav  irpurrov 

esperamos,  sino  que  a  sí  mismos  dieron  primeramente 

r¿p  KVpuo  Kal  r)plv  Sia  0eXr¡paros  Oeov, 

al  Señor  y  a  nosotros  mediante  (la)  voluntad  de  Dios, 

6  eís  ró  TrapaKaXeaat  rjpás  Tirov ,  Iva 

a  fin  —  de  rogar  nosotros  a  Tito,  para  que, 

Kadws  Trpo€vr¡p£aro  ovtüjs  Kal  eTTireXeor) 


conforme 


comenzó  antes, 


también 


6iS*  vpas  Kai  tt¡v  XaPLV  Tavrrjv. 

en  vosotros  también  la  gracia  esta. 


7  oAA’ 

Pero, 


coorrep  €V  iravri  irepiooevere ,  iriorei  Kai 

así  como  en  todo  abundáis,  en  fe  y 

Xoyco  Kal  yvioaei  Kal 

en  palabra  y  en  conocimiento  y 


rracrr) 

en  toda 


c nrovSf} 

diligencia 


«T77  TjpíüV 

aveniente;  de 


Kai  . 

y  en  el  (proveniente)  de 


€V 

en 


vpuv 

vosotros 


Kai  ev 

también  en  esta 

8  Ov  Kar 

No  como 


nosotros  ^ 

ravrr¡  rfj 


ayairr),  iva 

amor,  (ved)  que 


Tr€piGO€Vr¡r€. 

abundéis. 


€7nrayr¡v 

un  precepto 


yapin 

gracia 

Xeyw,  áXXa  Sia 

digo  (lo),  sino  mediante 

rrjs  érepwv  OTrovSrjs  Kal  ró  rrjs  vp,  trepas 

la  de  otros  diligencia  también  la  del  vuestro 

ayáTTr¡s  yvrjoiov  SoKipá^wv  9  yivoboKere 

amor  autenticidad  poniendo  a  prueba;  porque  cono- 

yap  rr¡v  X^PLV  T°v  Kvplov  rjpcov  'Irjoov 

céis  la  gracia  del  Señor  de  nosotros  Jesu- 

[. XplGTOV ],  orí  Si  vpds  ¿7 TrU)X*VG€V 

cristo,  que  por  causa  de  nosotros  (se)  empobreció 

ttXovglos  ojv ,  iva  vpeis  rrj  ¿Keívov  Trriox^ícL 

rico  siendo,  para  que  vosotros  con  la  de  él  pobreza 

TrXovrrjorjre .  10  Kal  yvwprjv  ev  rovrco 

os  hicieseis  ricos.  Y  (mi)  opinión  en  esto 


726 


2  CORINTIOS  8 


11-18 


SíStOfiC'  tovto  yap  vjj.lv  avp.<f>ep€i,  oItivís 

doy;  porque  esto  os  conviene,  quienes 

ov  fxóvov  ro  Troiijoai  aXXa  Kal  ro  9eX  eiv 

no  sólo  —  a  hacer,  sino  también  —  a  querer 

npoevr)p£aode  ano  népvor  11  vvvl  he  Kal 

comenzasteis  antes  desde  el  año  pasado;  pero  ahora  también 

ro  nocfjaaL  émreXéoare,  ontos  Kadánep  r¡ 

el  hacer(lo)  llevad  a  término,  de  modo  que  así  como  — 

npodvfiía  rov  deXetv,  ovtws  Kal  ro 

(hubo)  pronto  del  querer,  así  también  (haya)  el 

»  ánim®  /  »  */  >  \  e 

€7TlT€A€(Jai  €K  TOV  *X€LV-  12  €L  yaP  V 

llevar  a  término  iconforme  al  tener.  Porque  si  el 


npo9vp.¿a  Trp¿K€LTaí ,  nado  éav 


€XT) 


ánimo 

pronto 

está  fijo, 

conforme 

a  lo  que  (uno)  tenga 

evnpoaheKros ,  ov 

Kado  OVK 

€X€l. 

13  ov 

(es)  aceptable, 

no  conforme  a  no 

tiene. 

Porque 

lo  que 

yap 

Iva 

aAAot? 

áveais , 

VpiíV 

dXhfjLs, 

no 

para  que 

para  otros 

(haya)  holgura,  (y)  para 

aflicción, 

vosotros 

oAA* 

ícrorrjros 

14  ev  reo 

vvv 

Kaipío 

sino  que  a  base 

de  igualdad, 

en  la 

presente  oportunidad 

i 

/ 

* 

\ 

)  / 

ro 

VpUVV 

nepiaoevpa  ets 

ro 

eKe  cvojv 

la 

de  vosotros 

:  abundancia  (sea)  para 

la 

de  ellos 

r  > 

0  \ 

i  >  / 

/ 

vorepiqpLa , 

tva  Kat 

ro  eKe  lvcov  neptcrcrev/xa 

para  que  también  la 


de  ellos 


abundancia 


yevrjrau  ets  ro  vpuov  varepr)p,a,  oncos 

sea  para  la  de  vosotros  escasez,  de  modo  que 

yévrjrat  íoórr/s ,  15  Kadws  yéypanrar  o 

haya  igualdad,  conforme  ha  sido  escrito:  El  que 

ro  noXv  ovk  enXeóvaaev,  Kal  o  ro 

(recogió)  mucho,  no  sobreabundó,  y  el  que  lo 

oXiyov  ovk  rjXarrovr¡aev .  16  Xápis  he 

poco,  no  escaseó.  Pero  gracia(s) 

reo  de  ¿o  reo  hihóvn  rrjv  a  vrr)v  anovhr¡v 

—  a  Dios  —  que  da  la  misma  diligencia 

vnep  vfjLcov  ev  rf¡  Kaphla  Tlrov,  17  orí 

a  favor  de  vosotros  en  el  corazón  de  Tito,  pues 


rrjv  p,év  TrapoLKXrjaLv  ¿Separo,  anovhaiórepos 

no  sólo  el  ruego  acogió,  sino  que  más  diligente 


he  vnápx^ov  avdaíperos 

siendo,  espontáneamente 


acogio, 

€i 


l£r¡X0ev  npos  vpiás. 

salió  hacia  vosotros. 


11.  Conforme  al  tener.  Es 
decir,  conforme  á  dar  de 
O ek ”)  lo  que  tengáis. 


18  owenepufiapiev  he 

Y  enviamos  juntamente 


peer 

con 


axrrov 


rov 

al 


2  CORINTIOS  8 
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19-24 


19.  Designado.  Lit.  nombra¬ 
do  (o  votado)  a  mano  ex¬ 
tendida.  (V.  Hch.  14:23.) 

2 

20.  Que  nadie.  Lit.  que  no 
alguien. 

3 

22.  Que  diligente  es.  Lit. 
diligente  siendo. 

4 

24.  Mostrad.  Lit.  mostran¬ 
do. 


¿SeA^oy  ov 

o  enaivos 

y 

€V 

TLÜ 

evayytXLtü 

hermano  cuya 

—  alabanza 

en 

el 

evangelio 

8ux  iraoüjv 

TÜJV  € KkXtJGLWV , 

19  ov 

¡J LOVOV  8¿ 

(se  extiende) 
a  través  de  todas 

las  i 

glesias. 

y 

no  sólo  (esto). 

aXXa  Kal  xtLpoTOvrjOtls 

f  i 

V7TO 

TÜJV 

¿kkXtjglüív 

sino  que  también 

i  designado 

por 

las 

iglesias  (como) 

GVV€K8r¡p,09 

7]pd)V 

> 

€V 

T7¡ 

ydpiri  Taxjrrj 

compañero  de 

de  nosotros 

en 

la 

gracia  esta 

peregrinación 

rfj  huLKOVovpL¿vr¡ 

qpwv 

7 rpOS  TTjV 

—  que  es  administrada 

por 

nosotros 

para  la 

aírrov  rov 

KVpLOV 

hó£av 

Kal 

7 rpodvplav 

del  Señor  mismo  gloria  y  (el)  pronto  ánimo 

rjficüv,  20  oreAAó/xevoi  tovtOj  ¡jlt¡  ti?  Tj/xás* 

de  nosotros,  precaviéndonos  de  esto,  2que  nadie  nos 

fJUOfirjGTjTaL  € V  T7¡  OL&pOTTjTL  TCLVT7)  T7¡ 

desacredite  en  la  abundancia  esta  — 

&LaKOVovfjL€vr)  v<¡> *  r¡pcov  21  TTpovoovfjLev  yáp 

administrada  por  nosotros;  porque  atendemos  a  (las) 

KaÁa  ov  póvov  ¿vüjttlov  Kvpíov  aXXa  Kal 

cosas  no  sólo  delante  de(l)  Señor,  sino  también 

buenas 

¿vüjttlov  ávdpüJTTüJV.  22  Gwenepupa/jiev  S¿ 

delante  de  (los)  hombres.  Y  enviamos  con 

avTols  róv  áSeXcfjóv  rjptov,  ov  ¿SoKi^xacra/xev 

ellos  al  hermano  de  nosotros,  el  cual  comprobamos 

€V  7ToXXoL$  TToXXdiKlS  G7TOV&CLLOV  OVTOL,  VVVL 

en  muchas  cosas  muchas  veces  3que  diligente  es,  y  ahora 

8¿  7TOÁV  GTTOvhaiÓrepOV  7T€TTOiQr]G€L  7ToXXfj 

mucho  más  diligente  por  (la)  confianza  mucha 

rfj  €t<r  u/xa?.  23  erre  vrrép  Tlrov,  koivüjvos 

—  hacia  vosotros.  Si  en  cuanto  a  Tito,  (es)  compañero 

¿pos  Kal  et?  vpás  Gvvtpyós'  etre  áScA^oi 

mío  y  para  vosotros  colaborador;  si  (los)  hermanos 

rjpcov,  olttogtoÁol  ¿ kkXtjglcüv ,  8o£a  Xpiorov. 

de  nosotros,  (son)  enviados  de  (las)  iglesias, 


24  rr¡v  ovv  eVSei £iv 

La  demostración,  pues. 


T7)S 

del 


gloria 

ayamris 


de  Cristo. 


VfJLtüV 

amor  de  vosotros 


Kal  rjpcov  KavyrjottüS 

y  de  nosotros  de  (la)  jactancia 

aVTOVS  ¿vSeLKVVpeVOL 

ellos  4m0strad 

ÍkkXt¡GLCüV . 

iglesias. 


V7T€p  VfJLOJV  €LS 

acerca  de  vosotros  a 

€1$  TTpOOCOTTOV  TÜJV 

en  presencia  de  las 
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2  CORINTIOS  9 


2  Co.  9 


1-7 


2.  Ha  hecho  preparativos. 
Lit.  se  ha  preparado. 

2 

4.  Por  no  decir.  Lit.  para 
que  no  digamos. 

4.  Confianza.  Lit.  certeza 
segura.  (V.  He.  11:1.) 

4 

6.  Generosamente.  Lit.  en 
bendiciones. 


9  riepi  pkv  yap  rrjs  SiaKovías  rijs 

Porque,  en  verdad,  acerca  del  ministerio  — 

€4?  tovs  ayiovs  n€piooóv  poí  écrriv  to 

a  los  santos,  superfino  me  es  — 

ypa<f>€ iv  vpív  2  olSa  yap  rrjv  npoOvpíav 

escribir  os;  porque  sé  el  pronto  ánimo 

vptov  rjv  V7 rep  vpajv  Kavxtopai  Afa/c€- 

de  del  cual  en  pro  de  vosotros  me  jacto  ante  (los) 

ocxjiv  orí  Axcua  napea  Ktvaorai  ano 

Acaya  iha  hecho  preparativos  desde 

to  vpa>v  £f¡Xos  rjpédiaev 


donios,  que 

nepvai,  Kai 

el  año  pasado,  y 


el  de  vosotros 


celo 


estimuló 


rovs  nXeíovas.  3  enepufsa  8¿  tovs  á8€X(f>ovs , 

a  los  hermanos, 


Pero  envié 


iva 

pr¡  ro 

Kavxr¡pa 

r¡pd>v 

TO 

f  \ 

vnep 

para  que 

no  la 

jactancia 

de  nosotros  — 

en  pro 

vpajv 

K€V(l)df¡ 

€V  TU) 

» 

p¿p€l 

TOVTCp, 

iva 

de  vosotros  sea  vaciada 

en  el 

caso 

este, 

a  fin  de 
que, 

KaOcbs 

eXeyov 

napea  Kevaapevoi 

f¡T€, 

4  pr¡ 

como 

(yo)  decía, 

preparados 

estéis, 

no 

noj$  eav  eXdioaiv  avv  cpoí  MaKeSóves 

sea  que  si  vienen  conmigo  (algunos)  macedonios 

Kai  evpojcnv  vpás  anapaoKtváorovs 

y  hallan  os  no  preparados, 

KaraLaxvvd¿ofi€v  rgítls,  iva  pr¡  Xéyiupev 

seamos  avergonzados  nosotros,  2por  no  decir 

vpeis,  ev  rrj  vnoorácrei  ravrr¡ .  5  avayKaiov 

vosotros,  en  la  3Confianza  esta.  Necesario, 

ovv  rjyqaáprjv  riapaKaXeaai  tovs  a8eX<f>ov s* 

pues,  pensé  (que  era)  exhortar  a  los  hermanos 

iva  npoeXOwaiv  ets*  vpas  Kai  npoKaraprí- 

a  que  viniesen  de  antemano  a  vosotros  y  preparasen  con  ante- 

ouíoiv  TT]V  vpoevrjyyeXpévrjv  evXoyíav  vpá>v, 

lación  la  previamente  prometida  bendición  de  vosotros, 

TavTTjv  €Toipr¡v  elvai  ovtcüs  eos  evXoyíav 

ésta  presta  (para)  estar  así  como  bendición 

Kai  prj  cus  nXeove^íav.  6  Tovro  Se, 

y  no  como  algo  exigido.  Y  esto  (digo), 

o  aneipajv  <f>eiSopévcüS  <f>ei8opeva)S  kclI 

el  que  siembra  escasamente,  escasamente  también 

Oepiaei,  Kai  o  aneípcvv  en*  evXoylais  en* 

segará,  y  el  que  siembra  4 generosamente,  4ge- 

evÁoylais  Kai  Oepícrei.  7  ckgmtto?  KaOuts 

nerosamente  también  segará.  Cada  uno  como 


8-14 


9.  Para  siempre.  Lit.  hasta 
el  siglo. 

2 

12.  Servicio.  Lit.  acto  de 
culto  religioso.  (Comp.  Hch. 
13:2.) 
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tt  poxjpr¡TaL  T7¡  KapSía,  p,r¡  ck  Xvrrqs  rj 


se  propuso  en  el  corazón,  no  con  tristeza  o 

áváyKTjs •  IXapóv  yap  hónqv  ayarra  o 


por  necesidad:  porque  a(l)  alegre 

dador  ama  — 

deós. 

8  Svvarel 

6 

déos  irdoav 

X¿piv 

Dios. 

Y  puede 

Dios  toda 

gracia 

7T€pLGG€VaaL  €1$ 

vpias, 

Iva  ¿v 

Travrl 

hacer  abundar  en 

vosotros. 

para  que  en 

todo 

7TaVTOT€ 

ndoav 

axrrapK€iav  €%ovt€S 

7T€pLG~ 

siempre 

toda 

suficiencia 

teniendo. 

abun- 

G€  V7]T€ 

6i s*  7ráv 

epyov 

áyadóv,  9 

Kadws 

déis 

para  toda 

obra 

buena. 

conforme 

ytypaTrrac  ¿GKÓpTnacv,  ¡zSojkcv  tois  tt€VT]gív , 


ha  sido  escrito:  Esparció,  dio  a  los  pobres, 

r¡  SiKGUOOVV 7]  avrov  p,¿V€l  €LS  TOV  CLLÜJVa. 

la  justicia  de  él  permanece  ipara  —  siempre. 

10  ó  8¿  €7TL)(opr)y¿üv  cnréppia  reo  GTT€Lpovri 

Y  el  que  suministra  semilla  al  que  siembra. 

kc u  áprov  cí$  fipwaiv  x°PVYVcr€í  K0Ll 

también  pan  para  comida  suministrará  y 

7rÁ7]0VV€L  TOV  GTTOpOV  VpUOV  Kal  aV^T¡G€L 

multiplicará  la  sementera  de  vosotros  y  aumentará 

ra  y€vr¡  piara  rr¡s  hiKaiOGVvqs  vpiu>v  11  ¿v 

los  productos  de  la  justicia  de  vosotros;  en 

VCLVtI  TrXoVTL^ÓpieVOL  €1$  TXGGO.V  ¿TrAoTTJTa, 

todo  siendo  enriquecidos  para  toda  liberalidad, 

rjr  is  Karepyá^eraL  Si*  r¡piwv  ev^apiGríav 

la  cual  produce  mediante  nosotros  acción  de  gracias 

reo  Oecp *  12  otl  r¡  hiaKovia  rijs  Xeirovpyías 

—  a  Dios;  pues  el  ministerio  del  2 servicio 

ravrrjg  ov  pióvov  eorlv  TTpoaavaTrXr)povoa 

este  no  sólo  está  supliendo  plenamente 

ra  vGT€pr¡  piara  rcov  ayíojv,  áXXa  Kai 

las  necesidades  de  los  santos,  sino  también 

7T€piaa€vovaa  8iá  rroXXtüv  evyapioTicov  reo 

abundando  a  través  de  muchas  acciones  de  gracias  — 


dea)-  13  8uz  rf¡s  SoKipirjs  rrjs  SiaKOvías 


a  Dios; 

mediante  la 

prueba 

del 

ministerio 

ravrrjs 

So£a£ovres“ 

TOV 

deóv 

?  * 
€771 

Tjj 

este 

glorificando 

— 

a  Dios 

por 

la 

vTTorayfj 

rrjs  opioXoy¿as 

VpLO)V 

€LS 

TO 

sumisión  de  la  confesión  de  vosotros  al 


evayyeXiov  rov  Xpiorov  Kal  ajrXÓTrjTi 

evangelio  —  de  Cristo  y  (por  la)  liberalidad 

TTjs  KOivajvías  eís  aírrovs  Kal  €ís  7rávras , 

de  la  comunión  para  con  ellos  y  para  con  todos. 

14  Kal  aVTüJV  &€rjG€L  V7T€p  VpLÜJV  € TTlTToOoVV - 

y  de  ellos  con  (la)  en  pro  de  vosotros,  añoran- 
petición 
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2  CORINTIOS  9,  10 


15 


2  Co.  10 


1-7 


15.  Don.  Lit.  regalo. 

2 

6.  Castigar.  Lit.  rengar  o 
vindicar. 


TtÜV  VfJLás  8ui  T7)V 

do  os  a  causa  de  la 

T  OV  deov  ¿<f> *  VfJLLV. 

—  de  Dios  sobre  vosotros. 

¿ni  rfj  aveK¿ir¡yr¡rcp 

por  el  indescriptible 


virepfiaWovaav  X^PLV 

sobreabundante  gracia 

15  Xápís  tu>  8eá) 

¡Gracia(s)  —  a  Dios 

avTOV  Sajpea. 

de  él  idon! 


10  Avtos  Se  ¿yoj 

Y  yo  mismo, 


IlavÁos  7TapaKaÁu) 

Pablo,  ruego 

¿fias  Sia  rrjs  irpavrrjTOS  Kal  emeiKeías 


mediante  la 

TOV  XpLGTOV, 

—  de  Cristo, 


mansedumbre 


clemencia 


os*  Kara  TrpoaeoTrov  pev 

(yo)  que  en  presencia,  cierto, 

'  >  r  ~  y  \  m  /i  -  (Síiy) 

TCL7TCIVOS  €V  VpUV,  CLTrCÜV  0€  Uappeo  €1? 

pequeño  entre  vosotros,  pero  estando  ausente  soy  para  con 

r  ~  ,»  £  /  o  *  *  >  ^  atrevido 

u/xas*’  2  óeopLcu  oe  r o  pLr¡  irapeov  uapprjoai 

vosotros;  pido  entonces  —  que  no,  estando  sea  atrevido 

777  7T€7rOLdr)<J€L  fj  Xoyí^OpLCLL  P  Tok(ir¡Gaí  €7T¿ 

con  la  confianza  con  que  pienso  atreverme  sobre 

riva?  r  ovs  \oyít,op.évovs  r¡p-ds  ws  Kara 

algunos  —  que  consideran  nos  como  según 

aapKCL  7T€pL7TaTOVVTas.  3  *Ev  vapKL  yap 

(la)  carne  que  andamos.  Porque  en  (la)  carne 

7T€pLTTaTOVVT€S  OV  KaTOL  OapKO.  GTpaT€V¿pL€0a , 

andando,  no  según  (la)  carne  militamos, 


4  tol  yap  onÁa  ttjs* 

porque  las  armas  de  la  milicia  de  nosotros 

ov  aapKLKa  ¿AAá  Svvara  reo  deep  7 Tpos 

no  (son)  carnales,  sino  poderosas  —  por  Dios  para 

Kadaípeaiv  ¿xv  peo  piar  (ov,  A  oyeapiovs  KaOaipovv - 

destrucción  de  fortalezas,  razonamientos  destruyendo 

tcs*  5  Ka i  7 rdv  vipcopea  ¿ira tpopievov  Kara 

y  toda  cosa  altiva  que  se  levanta  contra 

rrjs  yvtóoecos  rov  deov,  Kal  aíxpLaÁeorí^ovTes 

el  conocimiento  —  de  Dios,  y  llevando  cautivo 

jráv  vorjpia  elg  rr¡v  viraKorjV  rov  Xpiarov, 

a  todo  pensamiento  a  la  obediencia  —  de  Cristo, 

6  Kal  € v  eroípuo  exovres  €KhiKf¡oaL  ndoav 

y  en  presteza  estando  para  2  castigar  toda 

irapaKorjv,  orav  7rXr¡pcodf¡  vpícov  r¡  viraKorj. 

desobediencia,  cuando  que  se  complete  de  vosotros  la  obediencia. 

rn\  quiera  f  f  ^ 

7  la  Kara  TrpoaeoTrov  pXeTrere.  ei  ns 

A  las  cosas  según  (la)  apariencia  miráis.  Si  alguien 

(que  son) 

TTtTioiOev  éavreo  Xpicrrov  elv  ai,  tovto 

ha  persuadido  a  sí  mismo  de  Cristo  ser  esto 


orpareias  rjpLOjv 
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2  CORINTIOS  10 

Áoyi^ecrdü)  7ráXív  e<¡>'  e avrov ,  otl 

considere  de  nuevo  sobre  sí  mismo,  que 

ataros*  Xpurro  v,  ovr  cus  Kal  r¡pe  ís. 

él  (es)  de  Cristo,  así  también  nosotros. 


731 

Kdd(jl)$ 


8*  / 
eav 

Porque 


T€  yap  7 T€pLGGOT€pOV  TI  KdV)(7]aCi)[XaL  7T€pL 

aun  si  más  abundantemente  algo  me  jacte  sobre 


rrjs  e 

^ovalas 

rjpcov, 

fjs  eSojKev 

O  KVpLOS 

la 

autoridad  de  nosotros. 

la  cual 

dio 

el  Señor 

els  oíKoSoprjv 

Kal 

OVK 

€LS 

Kadalpeoív 

para 

edificación 

y 

no 

para 

destrucción 

Vfj LU)V, 

ovk  aLGxvvdr¡GO pai, 

9  Iva 

prj  So£co 

de  vosotros,  no 

seré  avergonzado. 

para  que  no  parezca 

aioav 

eK<f>ofieiv  vpás 

8iá 

TOÍV 

€7 TLGToXoiV. 

como  que 

atemorizo 

os 

mediante 

las 

cartas. 

10  OTL 

al  emoToXal 

pev, 

<f>r)aív,  fiapelaL 

Pues 

las 

cartas, 

es  cierto, 

dice, 

(son)  i  duras 

Kal  laxvpaí,  Se  napovoía  tov  ovíparos 

y  fuertes,  pero  la  presencia  del  cuerpo  (es) 

aadevrj s  Kal  ó  Xóyos  ¿¿¡ovdevrjpevos. 

débil  y  la  palabra  despreciable. 

H  tovto  X  oyL^ecrdoj  o  tolovtos ,  otl  olol 

Esto  considere  el  tal,  que  cuales 

eopev  reo  Xóycp  Sl*  €7tlotoX<jl)V  a7róvTes , 

somos  —  de  palabra  mediante  cartas,  estando  ausentes, 

TOLOVTOL  Kdl  7Tap¿VT€S  Tttí  €/>ya>.  12  Olf 

tales  (somos)  también  estando  —  de  obra.  Porque 

\  \  presente^,  ^  * 

yap  roÁpojpev  eyKpwai  r¡  ovyKp  wat 

no  nos  atrevemos  a  equiparar  o  comparar 

eavrovs  awiOTavóvTiüV' 

a  sí  mismos  se  recomiendan; 


eavrovs  tlglv  rtuv 

a  nosotros  con  algunos  de  los 
mismos  que 

áX\á 


avroi  ev  eavrois  eavrovs  fxerpovvres 

pero  ellos  2  por  sí  mismos  a  sí  mismos  midiendo 


10.  Duras.  Lit.  pesadas. 
2 

12.  Por.  Lit.  en. 


Ka  l  avyKpLvovres 

y  comparando 


eavrovs 

a  sí  mismos 


eavroLS  ov 

consigo  mismos,  no 


avvidoiv.  13  rjpels  Se  ovk  els  ra  dperpa 

se  dan  cuenta.  Pero  nosotros  no  desmedidamente 

Kav\r¡GÓpeda ,  áXXa  Kara  ró  perpov  tov 

nos  jactaremos,  sino  según  la  medida  de  la 

Kavóvos  oS  epépLoev  rjplv  o  déos  perpov, 

norma  que  asignó  nos  —  Dios  por  medida, 

14  ov  yap 

Porque  no, 


€<f)lK€odaL  &XP1  K0L'L  VpLUíV . 

para  llegar  hasta  incluso  vosotros. 

c os  prj  e<f>LKVovpevoL  els  vpás  VTrepeKrelvopev 

—  —  llegando  hasta  vosotros,  extralimitamos 


como  no 

eavrovs ,  &XPL  V^P  K0LL  vpcbv 

a  nosotros  porque  hasta  incluso  vosotros 

mismos. 


ecpoaoapev 

llegamos  los 
primeros 
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2  Co. 

1-4 


14.  En.  O  con. 

2 

1.  Un  poco.  Lit.  i 
ño. 

3 

3.  Seducidos.  Lit. 
pidos. 

4 

3.  Hacía.  O  en. 


¿v  too  tvayytXíoo  rov  Xpcarov,  15  ovk 

len  el  evangelio  —  de  Cristo,  no 

ets*  rá  afierpa  Kavxoopevoi  ¿v  ¿ÁXorplots 

desmedidamente  jactándonos  en  ajenos 

KÓnois,  ¿W¿Sa  Se  exovrcs  av^avopévrfs 

trabajos,  sino  esperanza 


teniendo 
(de  que) 


al  ir  creciendo 


rr¡s  niartCDS  vp-wv  cv  vfj.lv  p.€ya\vvdf¡vai 

la  fe  de  vosotros,  entre  vosotros  seamos  engrandecidos, 

Kara  tov  Kavóva  rjpcov  cts*  nepiGGtíav , 

conforme  a  la  norma  de  nosotros,  en  abundancia, 

16  els  ra  vnep¿K€íva  vfiwv  cvayycÁíoaodai, 

para  en  los  lugares  más  allá  de  vosotros  anunciar  el  evangelio, 

OVK  ¿V  áÁÁOTpLCÜ  KaVOVl  TCL  ¿TOipa 

(para)  no  en  aj 

Kavyr¡oaoOaL. 

jactarnos. 

KVpiOÜ  KOLV\<XGd(jO*  18  OV  yaP  °  €dVTOV 

el  que  a  sí  mismo 


cosas 

tr.  2'  /  diSpUe5t:lS 

17  U  OC  KCLVXlüflCVOS  fV 

Pero  el  que  se  jacta,  en  (el) 


Señor 


se  jacte; 


porque  no 


ovvioravoov, 

recomienda. 


€K€LV¿S  ¿GTW  &¿KLpOS,  ¿AAá 


aprobado. 


sino 

(aquel) 


OV  O  KVpLOS 

a  quien  el  Señor 


GVVLGTTJGLV. 

recomienda. 


11 


11  "0<f>€  XoV 

¡Ojalá 

a  <t>pocrvvr]$' 

de  insensatez! 

2  £t)Á<a>  yap 

Porque  celo 


avtíxtoOé  pov 

soportaseis  me 

¿AAá  Kdi  ávexeadé 

Pero,  en  verdad,  toleráis 

vpas  deov  ^tjAoj,  r¡ppoG(ípr¡v 


puKpov  TI 

2  un  poco 


pov. 

me. 


de  Dios 

avbpl 


con  celo. 


porque 


yap  vpas  ¿vi  avbpl  na  pdévov  áyvrjv 

desposé  os  con  un  solo  marido  como  virgen  pura 

napacrrfjoai  tío  XpiGTtp *  3  <f>o/3ovp£u  8c 

para  presentar(os)  —  a  Cristo;  pero  temo 

a«  tt<a)S,  ó»?  ¿  6<j>is  ¿^Tfná-rqaev  Evav 

que  de  algún  como  la  serpiente  engañó  a  Eva 

>  in0d°’  /  »  ~  iü  ~  x  / 

ev  T7)  navovpyia  avrov,  <puapr]  ra  vorjpaTa 

con  la*  astucia  *’  de  ella,  sean  3 seducidos  los  pensamientos 


vpoov 

de  vosotros 


n  peque- 


anO  T7¡$  anXÓTTjTog  [/caí.  tt¡s 

de  la  sencillez  y  de  la 

ayvÓTTjTOs]  TT¡S  XpLGTOV.  4  €L  p€V 

pureza  _  4hacia  Cristo.  Porque  en  verdad 

yap  o  épxófievos  aÁXov  'Irjoovv  icrjpvcrvci 

si  r  el  que  viene  a  otro  Jesús  proclama 

ov  ovk  ¿KTfpv^afiev,  r)  Trvevfia  ürepov 

al  que  no  proclamamos,  o  un  espíritu  diferente 
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5.  MÁS  PROMINENTES.  En  el 
original  es  un  adverbio,  pero 
se  traduce  como  adjetivo. 

2 

6.  Manifiestos.  Lit.  habien¬ 
do  manije st ado  (nos). 


Aa/xj8ay€T€  o  ovk  eAájScre,  f¡  evayyeXtov 

recibís  que  no  recibisteis,  o  un  evangelio 

€T€pov  o  ovk  eSeíjaade,  koXcos  aveyeode. 

diferente  que  no  acogisteis,  bien  (lo)  soportáis. 

5  Xoyí£op.ai  yap  ¡JLrj&ev  voreprjKevai  tcov 

Porque  considero  que  en  nada  soy  inferior  a  los 

vnepXiav  a noGTÓXcov .  6  el  8e  Kai  ISuvrrjg 


imás  prominentes  apóstoles. 


Y  si  bien 


(soy)  tosco 


tcü  Xóycp ,  áXX'  ov  rrj  yvcooei,  ¿AA*  e v 

—  de  palabra,  pero  r 


—  en  conocimiento,  sino 


navrl  <t>av€pa)Gavr€s  ¿v  naaiv  eís  ¿/xas*. 

todo  2  manifiestos  en  todas  las  cosas  a  vosotros. 

7  *H  apiapTiav  ¿ noiqoa  c/zavrov  Taneivcov 

¿O  pecado  hice  a  mí  mismo  humillando 

Iva  vpitls  vipojdrjre,  otl  Scopeav  ro  tov 

para  que  vosotros  fueseis  exaltados,  porque  de  balde  el  — 

8eov  evayyeXiov  evrjyyeXioápirjv  vp,Zv; 

de  Dios  evangelio  prediqué  os? 

8  á AAas*  ¿KKXrjaías  eovXr¡aa  Xaf3a >v  oipcóviov 

A  otras  iglesias  robé,  recibiendo  salario 

7 rpos  Tfjv  ¿ficov  hiaKovíav ,  9  Kal  napojv 

para  el  de  vosotros  ministerio,  y  estando 

y  t  ~  \  '  ü  '  >  /  presente 

npos  Vfias  Kai  v<7T€pr)ü€is  ov  KarevapKrjoa 

con  vosotros  y  estando  necesitado,  no  fui  carga 

ovOevós*  ro  yap  VGTeprjpiá  p,ov  npooave - 

a  nadie;  porque  la  necesidad  de  mí  suplie- 

nXrjpcoaav  ol  á8eX<f>ol  e XOóvres  ano  Afa/cc- 

ron  los  hermanos  venidos  de 


Sovias  *  Kal 

donia;  y, 


€V 


navrt 

todo. 


á/3apr¡ 

no  gravoso 


Mace- 

€ fiavróv 

a  mí  mismo 


vpilv  énf)pr¡Ga  Kai  T7)prjoco.  10  eoriv 

para  vosotros  guardé  y  guardaré.  Es 

aXr¡0eia  Xpiarov  ev  epioí,  otl  r¡  Kavyvais 

(la)  verdad  de  Cristo  en  mí  que  ia  jactancia 

avTTj  ov  <t>payr¡o€TaL  els  ¿fie  ev  tols 

esta  no  será  impedida  en  mí  en  las 


ti;  OTL 

qué?  ¿Porque 


KXípiaaiv  TÍjs  ’Ayc itas.  11  8ia 

regiones  —  de  Acaya.  ¿Por 

ovk  ayanco  vp,ás ;  ó  6 eos  olSev.  12  *0 

(lo)  sabe.  Pero 


—  Dios 


8¿  nouo,  Kal  noirjaco , 

lo  que  hago,  también  (lo)  haré. 


Iva  € KKOtpCO  T7]V 


para 


a<f>oppL7]v  tcov  deXovrojv  axf>oppLriv,  Iva  ev 


pretexto 


de  los 


que  desean 


un  pretexto. 


para. 
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<L  KavywvraL  evptd  cjolv  Kadws  Kal  rjp,els. 

lo  que  se  jactan,  ser  hallados  como  también  nosotros. 

13  oi  yap  toiovtoi  iftevSaTrooroXoi,  epyárai 

Porque  los  tales  (son)  falsos  a^óstoles^,  obreros 

8ÓA  iOi,  fl€TaGX'T]flCLTiÍ>Ópi€VOL  €IS  aTTOGTÓXoVS 

fraudulentos,  que  se  disfrazan  de  apóstoles 

Xpiorov.  14  Kal  ov  OavpLa*  avros  yap 

de  Cristo.  Y  no  (es)  cosa  extraña;  porque 

o  oaravás 

—  Satanás  mismo 

(f>C OTOS-  1 


de  luz. 

blOLKOVOi 

ministros 


/Lteraax^/xaTi^erat 

€iS 

dyyeXov 

se  disfraza 

de 

ángel 

1  ov  p,¿ya  ovv 

» 

€1 

Kac 

Oi 

No  (es)  cosa  grande,  pues, 

si 

también 

los 

aVTOV  pL€TaGX^flCLTL^OVTaL  c ¿s* 

de  él  se  disfrazan  como 


SlíXKOVOt 

SiKaioovvrjS'  cuv 

TO 

reXos 

eorai 

ministros 

de  justicia;  cuyo 

— 

fin 

será 

Kara 

rá  epya  avrcuv. 

conforme 

a  las  obras  de  ellos. 

16  TláXiv  Xeycu ,  pnr¡  rís 

p.e 

d<f>pova 

De  nuevo  digo,  que  nadie 

me 

piense 

insensato 

elvar 

»  o  \  / 

€L  0€  pLT¡  ye, 

Kav 

U)S 

a  <f>pova 

ser; 

pero  si  no  (es)  así, 

aun 

como 

a  insensato 

héíjaode 

pie,  Iva  Kaycu  puKpóv 

tí  Kavxpjcr - 

acoged 

me,  para  que  yo  también 

lun  poco 

me  jacte. 

cupial. 

17  o  XaXcu,  ov  Kara 

KVpiOV 

XaXcu, 

Lo  que  hablo,  no  según 

(el)  Señor 

(lo)  hablo, 

¿AA’  (I>s  € V  á<f>pOOVV7) , 

isatez, 

/oreáis1 

:tancia. 

[T1H 


ravrr)  rfj 


virooraaei  TÍ)S  Kavx^aecus . 

2  confianza  —  de  jactancia. 


€V 

con  esta  — 

18  €7T€L  TToXXoi 

Puesto  que  muchos 


Kavx<¿>v70'<' 

se  jactan 


Kara 


GapKa,  Kayaj 

carne,  también  yo 

Kavx^o¡xai.  19  rjbecus  yap  ávexeode  tcuv 

me  jactaré.  Porque  a  gusto  soportáis  a  los 

a<f>póv cuv  <f>póvipioi  ov res9  20  a vex^ode  yap 

insensatos,  prudentes  siendo;  porque  soportáis 

el  tis  vpids  KarahovXol,  el  tis  KaTeodiei, 

si  alguien  os  esclaviza,  si  alguien  (os)  devora, 


* 

€  i 

TiS 

Xapifiávei, 

si 

alguien 

3 se  aprovecha 

de  vosotros. 

i 

TiS 

eis 

TTpÓGCUTTOV 

€1 

si 

f  ** 


TiS 

alguien 


erraipeTai, 

se  enaltece, 


€  i 

si 


16.  Un  poco.  Lit.  un  pe¬ 
queño. 

2 

17.  Confianza.  (V.  9:4.) 

3 

20.  Se  aprovecha  de  vos¬ 
otros.  Lit.  toma  (lo  vues¬ 
tro). 


alguien  en 

arifjiíav 

deshonor 

>  T 

€V  CU 

pero  en 


vpias  be  pe  i,  21  Kara 

(la)  cara  os  golpea.  Conforme  a 

A  éycu,  cus  otl  Tjpieis  r¡oOevr¡KapLev 

digo,  como  que  nosotros  hemos  sido  débiles; 

8*  áv  res  roX/ia ,  ev  a<¡>poGVvr¡ 


lo  que 


alguien  se  atreve, 


insensatez 
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Áéyto,  ToXfiut  Kayút.  22  '  Efipalol  elcnv; 

(lo)  digo,  me  atrevo  también  yo.  ¿Hebreos  son? 

Kayd i.  * IaparjÁiTai  €¿glv;  Kayw.  on¿ppa 

También  yo.  ¿Israelitas  son?  También  yo.  ¿Simiente 

\4fipaáp  €L(nv;  Kaycxj.  23  Slclkovoi  Xpuarov 

de  Abraham  son?  También  yo.  ¿Ministros  de  Cristo 

eiGiv;  napacfxpovajv  XaXá i,  vi T€p  ¿ya) *  ¿v 

son?  (Como)  perdiendo  hablo,  más  yo;  en 

el  juicio  (duros) 

kÓttois  irepLGGorepoüS,  ¿v  cf>vXaKals  nepia- 

trabajos,  más  abundantemente;  en  cárceles,  más  abun- 

vnepfiaXXóvTüis ,  ¿v 

excesivamente;  en 

24  viro  'Iovhaíuyv 

De  parte  de  (los)  judíos, 


€V 


nXrjyaZs 

azotes. 


Gorepajs , 

dantemente; 


davarocs  noXXoiKLS. 

ipeligros  de  muerte,  muchas  veces. 


7T€VTCLKIS 

cinco  veces 


T€GG€paKovra 

cuarenta  (azotes) 


1 

23.  Peligros  de  muerte. 
Lit.  muertes. 

2 

26.  He  pasado.  Lit.  he  he¬ 
cho. 


3 

está 

débil. 

y 

26.  De  los  de  mi  raza...  de 

\ 

) 

>  v 

los  gentiles.  Esto  es,  pro¬ 
venientes  de  propios  y  aje¬ 
nos.  (Nótense  las  preposi¬ 

Kat 

y 

OVK 

no 

eyw 

yo 

ciones.) 

4 

Set, 

\ 

ra 

rfjs 

28.  Exteriores.  Esto  es,  que 

es  me 

-  de  las 

de  la 

me  vienen  de  fuera. 

nester 

,  cosas 

napa  píav  eXafiov, 

menos  uno  recibí; 

25  rpís  eppafiSLadrjv,  ana£  ¿XiOaGdrjv ,  rpls 

tres  veces  fui  azotado  con  una  vez  fui  apedreado;  tres 
i  /  varas;  ^  ^  nweÁc~ 

€ vavayr/aa ,  26  vvypr]p€pov  ev  tcü  pvuto 

padecí  naufragio;  una  noche  y  un  día  en  lo  profundo 

nenoírjKa •  ¿SomopíaLS  noXX¿Kis>  klvSvvols 

2 he  pasado;  en  viajes,  muchas  veces;  en  peligros 

norapcov,  kcvSvvols  Xr¡GTu>v,  klv&vvols  ¿k 

de  ríos,  en  peligros  de  ladrones,  en  peligros  3de  (los) 

yevovs,  Kivhvvois  edvcov,  klv8vvols  € v 

de  (mi)  raza,  en  peligros  de  (los)  gentiles;  en  peligros  en 

nÓÁCL,  KLvSvVOL?  €V  €pT)pla,  KlvSvVOlS  €V 

(la)  ciudad,  en  peligros  en  despoblado,  en  peligros  en 

OaXáacr) ,  klvSvvols  e v  ifj€V&a&€X<f)OLs,  27  Konto 

(el)  mar,  en  peligros  entre  falsos  hermanos,  en  trabajo 

v  ,  a  >  »  /  s  w  <durP) 

KO.L  poyocp }  cv  aypVTrviais  noAAaKis,  tv 

y  fatiga;  en  noches  en  vela,  muchas  veces;  en 

Xipto  Kal  ev  vrjorcíats  noXXápas , 

hambre  y  sed;  en  ayunos,  muchas  veces; 

eV  i/uívet  KGLL  yvpvórrjTi •  28  ^tupis’  tcuv 

en  frío  y  desnudez;  aparte  de  las  cosas 

napeKTos  'fj  ¿níaraaís  pot  r¡  Kad *  rfpépav, 

^exteriores  la  aglomeración  sobre  mí  —  cada  día, 

7)  pepe  {iva  naatov  r  üjv  €KkXt]gl¿üv.  29  tls 

la  preocupación  por  todas  las  iglesias.  ¿Quién 

aaQcvei,  Kal  ovk  áodeveo;  rís  GKavSaXl^eraí, 

>  estoy  débil?  ¿Quién  se  ofende, 

nvpovpat;  30  €L  KavxGodat 

me  requemo?  Si  jactarse 

áadeveías  pov  Kavxr/cropai. 

debilidad  de  mí  me  jactaré. 
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31  o 

0€OS 

Kal  7raTr¡p 

TOV 

KVplOV 

yIj)<JOV 

El 

Dios 

y  Padre 

del 

Señor 

Jesús 

olbev 

t 

,  o 

tov  evXoyr¡rós  €ls 

TOVS 

aíojvas y 

sabe. 

el 

que  es  bendito 

por 

los 

siglos, 

V 

OTL 

OV 

ifjevSopiai. 

32  €v 

AapiaoKá)  o 

que 

no 

miento. 

En 

Damasco,  el 

edvápxrjs 

f  Apera  tov 

¡3aaiXécos 

€<f>pOVp€L 

etnarca 

de  Aretas  el 

rey 

guardaba 

TTjV 

ttÓXiv 

AapiaoKrjVwv 

maaat  pie, 

33  Kal 

la 

ciudad 

de  (los)  damascenos 

para  prender  me, 

y 

8t¿ 

por 


dvpíSos  ev  aapyávrj  ¿xoÁdadr/v  bta 


una  abertura 


fui  descolgado  a  través 


una  espuerta 

tov  T€¿xovs  Kal  €%¿^>vyov  ras  x€^Pa^  avrov. 

muro  y  escapé  de  las  manos  de  él. 

KavxácrOcu  Set,  o¿  avpi<f)€pov  /xeV, 

Jactarse  es  menester;  no  (es)  provechoso  ciertamente. 


del 

12 


¿X  evaofiai  8¿  €is  ottt  avías  Kal  ánoKaXvipets 

pero  vendré  a  (las)  visiones  y  revelaciones 

Kvpíov.  2  o?S a  avdpamov  ¿ v  Xpiarcp 

de(l)  Señor.  Sé  (de)  un  hombre  en  Cristo 

7 rpó  €tüjv  SeKareaaápcov,  —  ctre  ¿v 

antes  de  años  catorce,  -  si  en 

gcjü  piar  l  ovk  otSa,  €ire  ¿ktos  tov  acopiaros 

(el)  cuerpo,  no  sé;  si  fuera  del  cuerpo, 

ovk  ocha,  o  déos  otSev,  —  aprrayivra 

no  sé,  —  Dios  (lo)  sabe,  -  que  fue  arrebatado 

róv  roLOvrov  ecos  rpirov  ovpavov .  3  Kal 

el  tal  hasta  (el)  tercer  cielo.  Y 

otSa  TOV  TOLOVTOV  ávdpCOTTOV  -  €IT€ 

sé  que  el  tal  hombre  -  si 


¿ v  acopian 

en  (el)  cuerpo, 

€LT€ 

(o)  si 

XCOpls  TOV 

aparte  del 

acopiaros 

cuerpo. 

[oó/c  otba] 

no  sé. 

* 

,  o 

6eós  otSev , 

Dios  (lo)  sabe,  — 

—  4  OTL 

—  que 

r¡p7ráyr¡  els 

fue  arrebatado 

TOV 

al 

irapáheiaov  Kal 

paraíso  y 

7¡KOVO€V 

oyó 

appryra  pipiara, 

inefables  palabras. 

t\  y  y>\ 

a  ovk  egov 

que  no  es  permitido 

avdpa)7Ttu 

a  un  hombre 

XaXfjaat.  5 

hablar. 

e  % 
V7T€p 

En  pro 

TOV  TOLOVTOV  KOV^CTOpiai, 

del  tal  me  jactaré, 

r  \  ^  \ 

V7T€p  Ó€ 

pero  en  pro 


epiavrov 

de  mí  mismo 


OV 

no 


KavxjjvopiaL  ei 

me  jactare,  ex- 


piT/  ev  rals  aa6  eveíais .  6  eav  yap  OeXrjaco 

cepto  en  las  debilidades  (mías).  Porque  si  quisiera 

Kavxrjoaodai ,  ovk  eaopiai  ácfxpcov,  aXrjdeiav 

jactarme,  no  seré  insensato,  porque  (la) 


i 
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yap  ¿peo '  (^et'Sopiat  Se,  pr¡  tls  els  ¿pie 

verdad  diré;  pero  me  abstengo,  lpara  que  nadie  de  mí 

Xoy¿cr¡rac  xrnkp  o  ¡3X  ¿ttzl  pe  r¡  clkov€l 

suponga  más  allá  de  lo  ve  2en  mí  u  oye 

€pOV  7  Kdí  ff)  V7T€pfioXf¡  T<Ji)V  álTOKa- 

de  mí  y  por  lo  extraordinario  de  las  reve- 

Xvifjecvv.  8  lo  iva  pr)  inrepaipopat ,  ¿ 8607} 

laciones.  Por  lo  cual,  para  no  me  exalte  demasiado,  fue  dada 
que 

poi  GKoXoifj  rf¡  crapK¿,  áyy€  Ao?  carava , 

me  una  espina  en  la  carne,  un  mensajero  de  Satanás, 

iva  pe  KoXa4>í^r¡,  iva  pr¡  xmepaípcopai. 

para  que  me  abofetee,  a  fin  de  que  no  me  exalte  demasiado. 

8  V7T€p  TOVTOV  Tpí$  TOV  KVpiOV  TTapeKoXeca, 

En  cuanto 

iva 


a  esto,  tres  veces  al 

¿7 Toarfj  ai t*  epov. 

de  mí. 


para  que  se  aparte 

)  A 

pOl 


Señor 

9  Kal 

Y 


rogue 

€Íp7]K€V 

ha  dicho 


apK€L 

me:  Basta 

8vvapis  ¿v 

poder  en 


COL 

te 


V  XaPLS  Pov' 

la  gracia  de  mí; 

dcdeveU}.  reXelrai. 

(la)  debilidad  se  perfecciona. 


V  YaP 

porque  el 

*H8icra 

Con  el  mayor 

ovv  páÁXov  Kavyr)copai  ev  rais  aaOeve  ¿ais, 

pues,  más  bien  me  jactaré  en  las  debilidades, 

iva  ¿7ncKr¡vcjcrp  €7 r*  epe  r¡  8vva  pus  rov 

para  que  habite  sobre  mí  el  poder  — 

XpLCTOV .  10  StO  €v8oKCO  €V  dcdevelaiS , 

de  Cristo.  Por  lo  cual  me  complazco  en  (las)  debilidades, 

¿ v  vfipeaLV,  ev  aváyKaLS,  ev  8iu>ypols 

en  (los)  insultos,  en  (las)  necesidades,  en  (las)  persecuciones 

Kal  cr  evo^o piáis ,  vTrep  Xpiarov *  orap 

en  pro  de  Cristo;  porque 

8vva  ros  elpi. 


poderoso 

vpeis  pe  rjvayKcícare. 

vosotros  me  obligasteis. 


y  3  dificultades, 

yap  áadevcü ,  rere 

cuando  soy  débil,  entonces 

11  r¿y  ova  a<f>pcov 

Me  he  hecho  insensato; 

éyd)  yap  ¿o<f>eiXov  v<f>*  vptov  avvíaracdai. 

Porque  yo  debía  por  vosotros  ser  recomendado. 

ov8ev  yap  vareprfca  rcov  vTrepXíav 

Porque  en  nada  fui  inferior  a  los  ^prominentes 

Ipu.  12  ra 

soy.  Ciertamente 

Kar€Lpyac07j 

fueron  efectuadas 

GTjpeioiS  T€ 

no  sólo  con  señales, 

13  rí  yap 

Porque,  ¿qué 


dnooToXcov, 

€L  Kai  ovoev 

apóstoles, 

aunque 

nada 

1 

6.  Para  que  nadie.  (V.  nota 

p¿V 

copela 

rov 

OLTrocróXov 

a  8:20.) 

las 

señales 

del 

apóstol 

2 

c  «  » 

/ 

t  <-> 

6.  En  mí.  Lit.  me. 

€V 

vpuv  €V 

Traer) 

VTTOpOVT), 

3 

entre 

vosotros  en 

toda 

paciencia, 

10.  Dificultades.  Lit.  estre¬ 
checes. 

4 

Kal 

repactv 

Kal 

8vvápeGLV. 

11.  Prominentes.  (V.  11:5.) 

sino 

con  prodigios 

y 

obras  poderosas. 
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€ (JTiv  o  r¡a<7íüd-qr€ 

es  (en)  lo  que  fuisteis  menos 

€KKXr¡aías,  €i  ¡jlt] 

iglesias,  excepto  (en) 

KCLT€vápK7)Oa  v/jlwv  ; 

fui  una  carga  os? 

ahiKÍav  TavTTjv. 

agravio  este! 


V7T€p  TCLS  XoiTTCLS 

que  las  demás 

otl  airrós  eyaj  ov 


que  yo  mismo 

XCLptaacdé  puoi 

¡  Perdonad  me 


eroLpicos 

(que)  presto 


€XOJ 

estoy 


14  7So¿  rpirov 

Mirad  que  (es)  la  tercera 
vez 

¿X  0€LV 


TTpOS 


vpias , 

vosotros, 


no 

TTjV 

el 

TOVTO 

ésta 

Kal 

y 


ov  KaravapKT¡oa r  ov  yap 

tpr¡  rw 

\ 

ra 

VflWV 

no 

seré  una  carga; 

porque  no 

busco  las  cosas  de 

vosotros, 

¿AAá 

vpas. 

ov  yap  ó 

<f)€L Xec 

X 

ra 

T€KVa 

sino 

a  vosotros. 

Porque  no 

deben 

los 

hijos 

TOIS 

yovevGiv 

drjaavpí^eiv, 

¿AAá 

r 

Oi 

y  ovéis 

para  los 

padres 

atesorar. 

sino 

los 

padres 

TOIS 

T€KVOlS- 

15  eyco  Se 

rjSiora 

Sanavrjaa) 

para  los 

hijos. 

Y  yo  con  el  mayor 

gastaré 

x  x  o  n  /  t  \  gusto  ^ 

Kai  €Kóa7TavrjVT)cropai  imep  twv 


VfJLOJV. 

de  vosotros. 

TjGGOV 

¿menos 


me  desgastaré 

€L 

Si 


ayaiujjpai ; 

soy  amado? 


en  pro 

7T€piacrOT€ptüS 

más  abundantemente 

16  *'Egtüj 

Pero 


de  las 

vpds 

os 

§6, 

sea  (así)! 


ifjt'xajv 

almas 

ayanco, 

amo, 

>  \  * 

eyco  ov 

Yo  no 


Kare^ápr/aa  v  pas  *  áAAa  vnápxcov  navovpyos 


fui  gravoso 

SóXco  vpds 

con  engaño  os 


s;  sino  que, 

eX  afiov. 

prendí. 


i  siendo 

17  /A7J 


astuto, 


r 

c OV 


¿Acaso 


tlv  a 

alguno  de  los 
que 


áWoTaA/ca 

7 TpÓs 

vpas,  18  Si 

avTov 

he  enviado 

a 

vosotros, 

mediante 

él 

eTrXeovéKTTjaa  vpds ; 

napeKaXeaa  Tirov  Kal 

me  aproveché 

de  vosotros? 

Rogué 

a  Tito 

y 

avvaTrecrreiXa  róv 

dSeX<f)óv‘ 

pr¡TL 

eVAco- 

envié  con  (él) 

al 

hermano; 

¿acaso 

se  apro- 

VeKTTjGeV 

f  ~  rpt  ) 

vpas  1  ltos  ;  ov 

TÍO 

avTíp 

vechó  de 

:  vosotros 

Tito?  ¿No 

con  el 

mismo 

TTvevpLari  nepienaTr]Gapev ;  ov 

TOIS 

aurot? 

espíritu 

anduvimos?  ¿No 

con  las 

mismas 

IxveGLv; 

pisadas? 

19  /7aAai 

SoKelre 

orí  vp,iv 

áTroXoyovfjLeda . 

De  nuevo 

pensáis 

que  os 

presentamos  disculpas. 

KarévavTL 

Oeov  ev 

XpiGTÜJ 

XaXovuev  tol 

i 

Delante  de  Dios,  en 

Cristo  ‘ 

hablamos; 

— 

16.  Siendo  astuto...  Pablo 

X '  ' 

5 

*  t  X 

f  « 

echa  mano  aquí  de  la  iro¬ 

oe  vavra, 

ayaTTTjTOL,  vnep 

T7JS 

VLLOJV 

nía. 

y  todas  las  cosas,  amados,  en  pro 

de  la  de  vosotros 
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4.  Por  debilidad.  Esto  es, 
en  la  condición  débil  de  su 
naturaleza  humana. 


oÍKohofiTjs  •  20  <f>o^ovfidí  yáp  par)  ttojs  ¿Xdu>v 

edificación.  Porque  temo  que  viniendo, 

ox>x  olovs  0¿Xw  €vpa>  v  pids,  Kayw  cvpedd) 

no  cuales  deseo  halle  os,  y  yo  sea  hallado 

v¡iiv  olov  ov  6¿ Acre,  ¡ir¡  ttcüs  *pis, 

por  vosotros  cual  no  deseáis;  que  (haya)  contienda, 

£ rjXos ,  Ovfioí ,  ipi0€Lai,  KaraXaXiaL,  ifjidvpíG- 

celos,  enojos,  rivalidades,  maledicencias,  murmuracio- 

fiot  y  <f>vauüG€is,  aKaracrraaiai •  21  fir)  7tgXlv 

nes,  arrogancias,  disturbios;  que  de  nuevo 

¿Xdóvros  flOV  Ta7T€WCü(jri  fl€  O  0€¿s  ¡IOV 

viniendo  yo,  humille  me  el  Dios  de  mí 

7TpOS  Vflds,  Kdl  7T€vdr¡GCO  7roXXoÍ)S  TU>V 

ante  vosotros,  y  me  lamente  por  muchos  de  los 


TrporjpLaprrjKOTajv  kcu  ¡ir] 

que  han  pecado  antes  y  no 

énl  rfj  aKaOapG¿a  Kdí 

de  la  inmundicia  y 

OLGeXyeia.  eirpa^dv. 

lascivia  que  practicaron. 


fl£TdVOT)GdVT<JJV 

se  arrepintieron 


7 TOpV€Ld 

fornicación 


Kdl 

y 


13  Tplrov  TOVTO 

(Es)  la  tercera  ésta 
vez 


€pXO¡ldL 

(que)  vengo 

Si JO 

de  dos 

7TCLV 

toda 


TjpOS 


VfldS • 

vosotros. 


€7 TL 

Por 


pLdprvpwv 

testigos 

pfjpLd. 

palabra. 


KdL  rpuov 

y  de  tres 

2  7TpO€LpT)Kd  Kdl 


He  dicho  antes 


GTO/ldTOS 

boca 

GTddr¡G€Tdi 

será  hecha  firme 

TrpoXeya), 

digo  de 
antemano, 


ÜJS  TTdpüJV 

como  estando  presente 

VVV ,  TOLS 

ahora,  a  los 

XoL7TOLS  TTdGLV, 

demás  todos. 


ro  Sevrepov 

la  segunda  vez 

7Tp07)fldpTr)  KOGLV 

que  han  pecado  antes 


Kdí 

y 

Kdl 

y 


OTTCOV 

ausente 

TOLS 

a  los 


OTÍ 

que 


€dV 


eÁdco 

vengo 


€LS 


TO 


ttgXlv  ov  (frelGOfidí,  3  €7 reí  SoKífirjv  £,7)t€Ít€ 

otra  vez,  no  tendré  miramientos,  ya  que  una  prueba  buscáis 

TOV  €V  ¿fiol  XdXoVVTOS  XpiGTOV,  OS  €LS 

del  que  en  mí  habla  Cristo,  quien  para 

v  p&s  ovk  dGdevel  dXXd  Swarei  eV  v¡itv. 

vosotros  no  es  débil,  sino  que  es  poderoso  en  vosotros. 

4  Kdl  yap  ¿GTdvpcüdrj  oodeveíds ,  áAAá 

Porque,  es  cierto,  fue  crucificado  !por  debilidad,  pero 

ifj  ¿k  bvvd/iecüs  deov.  Kdl  yap 

vive  por  (el)  poder  de  Dios.  Porque  también  nosotros 

dodevoCfiev  e v  dvrto,  oXXd  ^rjOopLev  gvv 

somos  débiles  en  él,  pero  viviremos  con 
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9.  Perfección  (en  el  sen¬ 
tido  de  restauración  espi¬ 
ritual). 

2 

11.  Exhortados.  O  estimu¬ 
lados. 

3 

11.  LO  MISMO  PENSAD.  Es 
decir,  tened  una  misma  men¬ 
talidad.  (Comp.  Fil.  2:5.) 


airrd) 

l> 

€/C 

8wápL€  CU9 

0€OV  €19 

u/xá9- 

él 

por 

(el)  poder 

de  Dios  para  con 

nosotros. 

5  'Eavrovs 

7TCipá^€T€ 

€1  €GT€  €V 

va 

A  vosotros 

mismos 

examinaos 

(de)  si  estáis  en 

la 

7TICTT61, 

€auro¿9  So/ci/xá^€T€#  r¡ 

OVK 

fe, 

a  vosotros  mismos 

probaos;  o 

no 

€TTLyLVCüOK€T€  ¿CLVTOVS  OTL  'IrjGOVS  XpLOTOS 

reconocéis  a  vosotros  mismos  que  Jesucristo  (está) 


€V  VfJLLV,  €L  jJLTjTL  aOOKLflOL  €GT€.  6  eATTL^O) 

en  vosotros,  a  no  ser  que  descalificados  estáis.  Pero 

8¿  OTl  yVit)G€G0€  OTL  T¡fl€LS  OVK  €G[JL€V 

espero  que  conoceréis  que  nosotros  no  estamos 

a8o/ci/xoi.  7  €vx¿p>€0a  S¿  rrpos  tov  0eov 

descalificados.  Y  oramos  a  —  Dios 

fir¡  rroLrjoaL  vpids  kclkov  p,r¡8€V ,  ov\ 

que  no  hagáis  vosotros  mal  ninguno,  no 


Iva  r¡pL€LS 

para  que  nosotros 

V[A€LS  TO 

vosotros  lo 


8  ¿KLfXOL 

aprobados 


KOÁÓv 

bueno 


<t>aVLüp,€V, 

aparezcamos, 


7 TOL7)T€, 

hagáis, 


¿AA’  Iva 

sino  para  que 

f  ~  o  >  c 

7}fl€LS  Ó€  Cl>9 

y  nosotros  como 


¿So/Cl^lOl 

descalificados 

tl  /cara 

algo  contra 


a>fjL€V .  8  ov  yap 

seamos.  Porque  no 

Trjs  aX r¡0€¿as,  aXXa 

la  verdad,  sino 


Svváfxedá 

podemos  (hacer) 

V7T€p  TT¡$ 

en  pro  de  la 


aXrjOelas.  9  yai pop,€v  yáp  orav 

verdad.  Porque  nos  alegramos  cuando 

ápdevcopLev,  vp,€ls  8e  8vva  tol  tJt€# 

somos  débiles,  mas  vosotros  poderosos  sois; 

/caí  evyópLeda,  tt)v  vpicüv  KaTapTcoiv . 

también  oramos,  (por)  la  de  vosotros  iperfección. 


también  oramos, 

tovto  Tavra 

esto,  estas  cosas 


(por)  la  de 

¿itcüv  ypácfxv,  Iva 

estando  escribo,  para  que 

ausente 


r}p,€LS 

nosotros 

TO  UTO 

esto 

10  Acá. 

Por 

rraptov 

estando 

presente. 


pLT¡  diroTÓpuos  xpr/GCopiaL  KaTa  tt,v  e^ovoríav 

actúe  según  la  autoridad 


f]V 

que 


severamente 

O  KVpLOS 

el  Señor 


/caí  ovk 

y  no 


€19 

para 


€.8íí)K€V  LLOL  619  OLKo8oLL71V 

dio  *  me  para  edificación* 

KadaípeoLV. 

destrucción. 

11  Aolttov,  a8eX<f>o¿,  xaíp€T€,  KaTapTÍt,€G0€y 

Por  lo  demás,  hermanos,  alegraos,  sed  perfeccionados, 

TrapaKaKelode,  to  avTo  <f>pov€LT€ ,  elpr¡vev€T€, 

sed  2exhortados,  3lo  mismo  pensad,  vivid  en  paz. 


/caí 

y 


o 

el 


déos 

Dios 


TTjS 


a 


/caí 

y 


€V¡S 


€gtol  pL€0y  vp,a>v.  12  * Ao7ráoao0€  aXXr/Xovs 

estará  con  vosotros.  Saludaos  unos  a  otros 
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eV  ayia >  <f>M¡iiaTi.  'Aairá£ovrcu  vpas  oí 

con  santo  beso.  Saludan  os  los 


a  y  toe  iravres. 

santos  todos. 


13  'H 

X¿pis 

TOV 

KVpLOV 

'Ir,, 

crov  Xptcrrov 

1.a 

gracia 

del 

Señor 

Jesucristo 

*  t 

KCLl  7] 

ayám) 

TOV 

deov 

KOLL 

r¡  kolv  (juvia 

y  el 

amor 

— 

de  Dios 

y 

la  comunión 

tov  áyíov  7 Tvev^iaros  \i €tcl  iravrc ov  vfjuov. 

del  Santo  F.sníritu  (sea)  con  todos  vosotros. 
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OVK 


1  IlavXos  ánocrroXos, 

Pablo  apóstol, 

\  o»  )  n  / 

OV0€  OI  OLVVpüJTTOV 

ni  mediante  hombre,  sinc 

XpiOTOV  Kai  0€OV  7TCLTPOS 

cristo  y  Dios  Padre, 


án*  avOpCülTLüV 

no  de  parte  de  hombres 

aAAá  Siá  * Irjarov 


mediante 


Jesu- 


rov 

el  que 


eyetpavros 

levantó 


avrov 

lo 

návres 

todos 


€K 

de 


VCKpCOV, 

(los)  muertos. 


/cae 

y 


áScA^oi, 

hermanos, 

raXaTLas •  *  3  X^PL^ 

de  Galacia:  Gracia 


rais 

a  las 

VfJLLV 

a  vosotros 


OL 

los 

(^que  están), 

€KKXr)criaLS 

iglesias 


<JVV  €pOi 

conmigo 


T7]S 


Kai 

y 


0€OV 


narpos  rjpojv  Kai  Kvpiov 


eiprjv rj  ano 

paz  de  parte 

*Ir)oov 


de  Dios  Padre  de 

nosotros 

y 

de(l)  Señor 

Jesu- 

XpLCTTOV,  4  rov 

cristo,  el  que 

Sóvros 

dio 

¿avróv  vnkp 

a  sí  mismo  en  pro 

rtiv 

de  los 

apa pntiv  r¡p  tiv, 

pecados  de  nosotros, 

oncos 

a  fin  de 

é£¿Xr¡T  ai  rjpás  ¿k 

librar  nos  Idel 

rov  altivos  rov 

siglo  — 

¿vearárros 

presente 

novrjpov 

malo. 

Kara 

conforme 

TO  0¿X  7)pa  TOV 

a  la  voluntad  del 

0€OV 

Dios 

Kai 

y 

narpos 

Padre  de 

rjptiv , 

nosotros. 

5  ti  7)  Sofá 

al  cual  la  gloria 

(sea) 

€¿S 

por 

TOVS 

los 

altivas 

siglos 

rtiv 

de  los 

4.  Del  siglo.  Esto  es, 
mundo. 


del 


altivajv 

siglos; 


apr¡v. 
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8.  De(l).  Esto  es,  proceden¬ 
te  del. 

2 

8  y  9.  Juneo  al  que.  Es  de¬ 
cir,  añadido. 

3 

8  y  9.  Maldito.  Lit.  maldi¬ 
ción. 

4 

10.  Persuado.  Es  decir,  in¬ 
clino  a  mi  favor. 


6  QavfjLa^oj  otl  ovtcos  rayécos  pceraTideade 

Me  asombro  de  que  así  de  rápidamente  estéis  desertando 

¿770  tov  KaXéaavros  vpiás  év  yá  pin 

del  que  llamó  os  por  (la)  gracia 

Xpiarov  els  érepov  evayyeXiov,  1  o  ovk 

de  Cristo  a  un  diferente  evangelio,  que  no 


eOTLV 

¿AAo-  el 

revés  eloiv 

oí  rapáa - 

es 

otro;  sino 

que 

algunos  hay 

—  que  per- 

oovres  vpiás 

Kal 

déXovres 

pLeradTpéi/jai 

turban 

os 

y 

quieren 

tergiversar 

TO 

evayyéXiov 

TOV 

Xpiarov. 

8  áXXá 

el 

evangelio 

— 

de  Cristo. 

Pero 

Kal 

éáv  r¡  piéis 

M 

V 

áyyeXos 

é£  ovpavov 

incluso 

si  nosotros 

O 

un  ángel  lde(l)  cielo 

evayyeXíarjrai  [vpiív] 

nap*  ó  evrjyyeXiaápieOa 

predicase 

un  evangelio 

OS 

2  junto  al  que 

predicamos 

f  ~ 

5  //i 

»/ 

í\  r 

/ 

vpiív,  aváde pLa  ¿arco.  9  cus*  7rpoeipr¡Kapiev, 


os,  Smaldito  sea.  Como  hemos  dicho  antes, 

Kal  ápTL  náXiv  X  ¿yco,  el  tis  vpiás  evay- 

y  ahora  de  nuevo  digo,  si  alguien  os  predica  un 

yeXí^erai  rrap *  o  napeXá^ere,  ávádepi  a 

evangelio  2 junto  al  que  recibisteis,  ^maldito 

earco. 


'Apn 

yap 

ávdpajTrovs 

*  \ 

Treiüaj  7j  tov 

Porque  ahora 

¿a  hombres 

4persuado  o  — 

* 

V 

¡^TjTCO 

ávdpix)7TOlS 

ápédKeiv;  el 

¿o 

busco 

a  (los)  hombres 

agradar?  Si 

ávdpüJTTOLS 

rjpedKOv ,  Xpiarov  SovXos 

a  (los)  hombres 

agradara, 

de  Cristo  siervo 

* 

av 

y]p,r¡v. 

11  yvcopíi 

Ico  yáp  vpi  iv§ 

deóv; 

a  Dios? 

w 

en 

aún 

OVK 

no  sería.  Porque  hago  saber  os, 

¿8eA  <f)oí,  to  evayyéXiov  to  evayyeXiodév 

hermanos,  el  evangelio  —  predicado 

¿77*  épiOV  OTi  OVK  edTlV  KaTOL  ávdpCxJTTOV 

por  mí  que  no  es  según  hombre, 

12  ov Se  yáp  éyco  napa  avOpconov  napéXa^ov 

porque  ni  yo  de  parte  de  hombre  recibí 

airró  ovre  éSiSayO^v,  áXXá  Si*  aTroKaXvipetos 


me  fue  enseñado,  sino  mediante 


revelación 


’lrjaov  XpujTOV. 

de  Jesucristo. 


TÍ]V 


13  5 HKOvcrare  yáp 

Porque  oísteis  — 

épirjv  áva<JTpo<¡>r)V  nore  év  reo  *  IovSaiapitp , 

mi  conducta  entonces  en  el  judaismo, 

OTi  Kad *  inrep^oXrjv  éSíojKOv  rr¡v  éKKXr¡oiav 


excesivamente 


a  la 


iglesia 


GÁLATAS  1 


14-22 


15.  Separó.  Es  decir,  apartó 
(predestinó)  para  el  futuro 
ministerio.  (Comp.  Jer.  1:5.) 
2 

20.  Os  ASEGURO.  Lit.  mirad. 


tov  deov  kclÍ 

—  de  Dios  y 

77  pO€  KOTTTOV  ¿V  TU) 

progresaba  en  el 

ovvrjXiKicoTas  ev 

coetáneos  en 

oorépcos  ^rjXojrrjg 

mente  celoso 

¡jlov  7Tapahó(j€U)V . 

de  mí  tradiciones. 

o  ácfropícras  p,e  ¿K 

el  que  1  separó  me  desde 

Kai  KaXéoas  8  La 

y  (me)  llamó  mediante 


aVTTjVy 

743 

14  Kai 

la, 

y 

►  ¿77  ep 

TToXXoVS 

más  que 

muchos 

flOVy 

7 repio- 

de  mí, 

abundante- 

TU)V  7TaTpLKU)V 

de  las 

patrias 

devastaba 

Iov&aicrpitl 

judaismo 

tu)  yevei 

la  raza 

V7T(LpXa>V 

siendo 

15  VOt€  8é  €v8ÓkT¡  0€V 

Pero  cuando  tuvo  a  bien 

KOtXías  firjTpó  s  fiov 

(el)  vientre  de  (la)  madre  de  mí 

tt¡s  x¿PiTOS  avTov 

la  gracia  de  él. 


16  aTroKaXvipai  tov  vlov  avTov  ev  epLot , 

revelar  al  Hijo  de  él  en  mí, 

iva  evayyeXí^ajpiai  avTov  ev  toIs  edveoiv , 

para  que  predique  (yo)  le  entre  los  gentiles, 

evdécos  ov  7 rpooavedépirjv  aapKi  Kai  alfiaTi, 

en  seguida  no  consulté  con  carne  y  sangre, 

17  ov8e  ávrjXdov  els  yIepooóXvfjLa  irpos 

ni  subí  a  Jerusalén  a 

tovs  npó  epiov  olttootoXovs,  áXXa  airfjXdov 

los  (que)  antes  de  mí  (eran)  apóstoles,  sino  que  fui 

e l s  y Apafiíav ,  Kai  rráXiv  viréoTpeifja  els 

a  Arabia,  y  de  nuevo  regresé  a 

Aap,aoK¿v.  18  "ErreiTa  pieTa  Tpla  eTT¡ 

Damasco.  Luego,  después  de  tres  años, 

dvrjXdov  ei$  ’lepocróXvpLa  LOTOprjaai  Krj<f>áv, 

subí  a  Jerusalén  para  visitar  a  Cefas, 

Kai  €77 epieiva  7rpós  avróv  r¡  piepas  heKanevTe • 

y  permanecí  con  él  días  quince; 

19  eTepov  8e  tujv  a7rocrróXu)V  ovk  et8ov> 

pero  a  otro  de  los  apóstoles  no  vi, 

el  pi  rj  ’laKtüfiov  tov  a8eX<f>ov  tov  Kvpíov 

a  Jacobo 

ypá(f)U) 

escribo 


excepto 

20  a 


Sé 


el 

f  « 


del 


Y  las  cosas 
que 


hermano 

VfJLLVy  I80V  evc U7TLOV 

os,  2  os  aseguro  delante 


Señor. 

TOV 


OTl 

que 


Ta 

las 


deov 

de  Dios 

€tS* 

a 

KiXiKLas. 

de  Cilicia. 

TTpOOlüTTCÜ 

de  cara 


21  eireiTa  f¡X  dov 

Después  vine 


lupias* 

de  Siria 


k  ai 

y 


ov  ifje  v8o[iai. 

no  miento. 

KXlfiaTa  Trjs 

regiones  — 

22  rjpirjv  8é  áyvoovfievos 

Y  era  desconocido  — 

Tais  eKKXrjolais  Trjs  *Iov8aías 

para  las  iglesias  —  de  Judea 


rr¡s 


TU) 
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CALATAS  1,  2 


23-24 


Ga.  2 


1-6 


1 

23.  Trataba  de  destruir. 
Lit.  devastaba. 

2 

2.  Parecían.  Es  decir,  a  los 
prominentes.  (V.  vers.  6  y 
9.) 

3 

6.  Cuáles.  Es  decir,  de  qué 
categoría. 

4 

6.  No  recibe.  Es  decir,  no 
se  fija  en  las  apariencias. 


Tais  ¿v  XpajTW.  23  fióvov  8e  aKOvovres 

—  en  Cristo.  Pero  sólo  oyendo 

^¿rdi>m)  oti  ó  SuÓkojv  rjfids  ttotc  vvv 

estaban:  —  El  que  perseguía  nos  otrora,  ahora 

evayyeXí^erai  ttjv  irlcmv  r¡v  7 rore  errópdei, 

predica  la  fe  que  antes  1  trataba  de 

destruir, 

OeÓv. 


TOV 


24  Kai  e8ó¿;a£ov  ev  epu)l 

y  glorificaban  en  mí  —  a  Dios. 

2  "Eveira  Sea  Se/carecrcra/jcov  e rcov  ttoXlv 

Después,  tras  catorce  años,  de  nuevo 

ávéfi  r)v  els  'lepooóXvfia  fiera  Bapvafiá, 

subí  a  Jerusalén  con  Bernabé, 

ovfnrapaXafíajv  xaí  Tírov  2  avefírfv  Se 

tomando  con(migo)  también  a  Tito.  Y  subí 

Kara  anoKÓXviJjiV  Kal  ávedé fir¡v  avrols 

conforme  a  una  revelación;  y  presenté  les 

ro  evayyéXiov  o  KTfpvaoco  ev  rols  eQveoiv, 

el  evangelio  que  proclamo  entre  los  gentiles; 

Kar  I8lav  Se  rols  8okovoív,  p,r¡  neos 

no  sea  que 

3  ¿AA’ 

en  vano  corro  o  corrí.  Pero 

'  'T1'  «  '  »  /  *t  ri\  \  v 

ovoe  1  iros  o  avv  e/xot ,  rjAÁrjv  ldv, 

ni  Tito,  el  que  conmigo,  griego  siendo, 

i  /  n  (estaba)  -  o  \  £  '  ' 

rfvayKacjvr)  TrepiTfirfurfvai'  4  oca  oe  tovs 

fue  compelido  a  ser  circuncidado;  pero  a  causa  de  los 

7Tap€iaáKTOX)S  ifjev8a8éX<f>ovs ,  olnves  irapeuj- 

intrusos  falsos  hermanos,  quienes  se  infil- 

rjXdov  KaraaKorrfjaaL  ttjv  eXevdepíav  rjpiajv 

traron  para  espiar  la  libertad  de  nosotros 


en  privado,  empero,  a  los  que  2parccían, 

els  Kevov  rpéycú  r¡  ehpafiov 


r¡v 

eyofiev  ev 

Xpiarto 

’lrfcrov, 

Iva 

r¡fias 

que 

tenemos  en 

Cristo 

Jesús, 

para 

nos 

KaraSovXcüorovaiv  5  oís 

ov8e 

npós 

ojpav 

esclavizar; 

a  los  que 

ni 

por 

una  hora 

e  i£a  fiev  rrj 

inroTayfj, 

iva 

r 

V 

áXrjO  eia 

nos  rendimos  — 

en  sumisión. 

para  que 

la 

verdad 

TOV 

evayyeXíov 

htafieívrf 

rrpós 

ifias. 

6  arro 

del 

evangelio 

permanezca 

con 

vosotros. 

Pero  de 

Se  rcov  Sokovvtojv  elval 

parte  de  los  que  parecían  ser 


Ti,  -  OTToloí 

algo,  -  3cuáles 


Trore 

fjcrav 

ov8év  /L 

entonces  eran. 

nada 

[ó] 

déos 

ávdpCJTTOV 

Dios, 

de(l)  hombre 

yap 

c 

Oi 

SoKOVvres 

pues, 

los 

que  parecían, 

4no 


importa; 

{afij 3áv< 

recibe 


nada 


(el)  rostro 


añadieron, 
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7-14 


i 

14.  Con.  Lit.  con  relación  a. 


7  aAAá  rovvavríov  íbóvres  on  iren  lar  zvp.ai 

sino  que,  por  el  contrario,  viendo  que  me  ha  sido  confiado 

to  evayyeXiov  rf¡s  aKpopvorías  Kadajs 

el  evangelio  de  la  incircuncisión,  como  a 

Tlérpos  rrjs  7 repLTopifjs,  8  o  yap  ev€pyr¡oas 

Pedro  de  la  circuncisión,  pues  el  que  actuó 

rierpco  cís  a7TOGToÁr)V  rfjs  Trepiropifjs 

en  Pedro  para  (el)  apostolado  de  la  circuncisión, 

€vr)pyr¡o€V  Kal  ipiol  €is  rá  ¿Ov?),  9  Kal 

actuó  también  en  mí  para  con  los  gentiles,  y 

yvóvrts  tt¡v  X^PIV  rVv  8o9eZaáv  p.ot, 

gracia 


conociendo 

>  r  / 


dada 


IaKüjfios  Kal  Kr¡<f)ás  Kal  'Iajávvrjs,  o¿ 

Jacobo  y  Cefas  y  Juan,  los 

8okovvt€S  (jtvÁoi  etvai,  Sectas*  '¿hcoKav 

que  parecían  columnas  ser,  (las  manos)  derechas  dieron 

ipiol  Kal  Bapvafia  KOivaivías ,  *va  rjpieZs 

a  mí  y  a  Bernabé  de  comunión.  para  que  nosotros 

(fuésemos) 

ets*  ra  tOvr),  avrol  S  k  els  rrjv  7 TtpiTopurjV' 

a  los  gentiles,  y  ellos  a  la  circuncisión; 

10  piOVOV  T¿i)V  7rTüJX¿L)V  ?Va  pLVTjpLOVeVüjpieV, 


que 


nos  acordásemos, 


(nos  pidieron)  de  los  pobres 

t\  sólo,  >  /£  >  '  ~  ~ 

o  Kai  eoTTOvoaaa  avro  tovto  7roir)aai. 

lo  en  fui  diligente  en  eso  mismo  hacer. 

iT^T6°’  S¿  fjÁdev  Kr]<f)ás  els  ’ Avrióytiav , 

Pero  cuando  vino  Cefas  a  Antioquía, 


Kara  7Tpooa>7TOV 

en  (su)  cara 

KareyvcoapLevos  f¡v. 

hecho  reprochable  estaba. 


avTco 


a  vrecrrrjv,  orí 

resistí,  pues 

12  7 Tpó  rov  yap 

Porque  antes  de 


¿Xdelv  Tivas  OL7TO  * IaKLüfioV  p,€Ta  TLOV 

venir  algunos  de  parte  de  Jacobo,  con  los 

edvajv  avvrjoQw  ore  S¿  f/Xdov,  VTTeoreXXev 

gentiles  comía;  pero  cuando  vinieron,  se  retraía 

Kal  á(f>ajpL^€V  € aVTQV ,  <f>o{¡OVpL€VOS  TOU? 

y  separaba  a  sí  mismo,  temiendo  a  los 

€K  TTepiropifjS*  13  Kal  avvuTreKplOrjaav  avreo 

de  (la)  circuncisión;  y  participaron  en  el  con  el 

r  ,  X  ,  ,r  s  fingimiento  „ 

OI  ÁOL7TOL  lOVOaiOL ,  (JÜ(TT€  Kai 

también  los  demás  judíos,  de  modo  que  incluso 

Bapvafiás  awanr/x^V  clvtüjv  rfj  viroKpíoei. 

Bernabé  fue  arrastrado  con  ellos  en  el  fingimiento. 

14  áAA*  ot€  €  T8ov  orí  ovk  ¿pdorrobovenv 

Pero  cuando  vi  que  no  anda(ba)n  rectamente 

Trpos  rrjv  aXrjdeiav  rov  evayyeXíov,  ehrov 

icón  la  verdad  del  evangelio,  dije 


746 


GÁLATAS  2 


15-20 


16.  Sino.  Lit.  excepto. 
2 

16.  En.  Lit.  de. 


reo  Krj(f>a  épurpoadev  rravrcov  el  av 

—  a  Cefas  delante  de  todos:  Si  tú, 

'IovSatos  vTrápycov  éOvtKcos  Kal  ovk 

judío  siendo,  como  un  gentil  y  no 

yIovSaiK¿os  £<7?,  ttcüs  rá  édvrj  ava  yKa^eis 

como  un  judío  vives,  ¿cómo  a  los  gentiles  compeles 

lovSai^eiv;  15  'H¡jlzls  (f>vaet  ’/ouSaZot  Kal 

a  judaizar?  Nosotros,  por  naturaleza  judíos,  y 

ovk  éOvcov  aptaprcoXol ,  16  etSÓreS  Sé 

no  de  entre  gentiles  pecadores,  y  sabiendo 

er  (10^)  ^  v  f\  »>  i* 

otl  o  v  oiKatovrai  avupcjüTTOS  eg  epycov 

que  no  es  justificado  un  hombre  por  obras 

Sea  rr  tarecos  Xptarov 

mediante  (la)  fe  de  Cristo 


voptov  eav  puf) 

de  (la)  ley,  isino 


'Ir/aov,  Kal  rjptels 

Jesús,  también  nosotros 


emarevaaptev, 

creimos. 


€LS 


Xptarov  ’ Ir)oovv 

Cristo  Jesús 

iva  SiKaico0co/nev  eV  tt  tarecos 

para  ser  justificados  por 


fe 


Xptarov 

2en  Cristo 


k  ai 

y 


ovk  e£  epycov  vo¡.tov ,  on 

no  por  obras  de  (la)  ley,  pues 

é£  epycov  voptov  ov  hiKatcoOr/aerat  rrdaa 

por  obras  de  (la)  ley  no  será  justificada  toda 


aáp£.  17  el  Se  l^rjrovvres  StKatcoOrjvai 

carne.  Pero  si  buscando  ser  justificados 


ev  Xpiaru)  evpédrjptev  Kal  avrol  aptaprcoXol, 

en  Cristo,  1  fuimos  hallados  también  (nosotros)  pecadores, 

mismos 

apa  Xptarós  aptaprias  SicÍkovos  ;  ptr) 

¿(es)  Cristo  ae  pecado  ministro?  ¡No 


ravra 

eso 


y  evo  tro.  18  el  yap  a  KaréXvaa 

sea  (así)!  Porque  si  lo  que  destruí, 

ttolXiv  ot  KoSoptco,  7rapa¡3(írr]v  eptavróv  avvta 

de  nuevo  edifico,  transgresor  a  mí  mismo  me 

19  eyco  yap  Sid  voptov 

Porque  yo  mediante  (la)  ley 


raveo . 

constituyo. 


VO/ICO 

a  (la)  ley 

anédavov  Iva  deto  £rfaco.  20  Xptarto  avvea - 

morí,  a  fin  de  para  vivir.  Con  Cristo  he  sido 

Dios 


ravpcoptai • 

con-crucifrcado; 


Ico  Se 

y  vivo 


y  f  >  /  Y  ** 

ovKen  eyco ,  gr¡ 

ya  no  yo,  sino  que  vive 


ev  éptol  Xptarós  *  6  Sé  vvv  £¿ü  év  aapKt, 

en  mí  Cristo;  y  lo  que  ahora  vivo  en  (la)  carne, 

rov  vtov  rov  deov 

del  Hijo  —  de  Dios, 

rov  ayaTrijaavrós  pie  Kal  napaSóvros  éavróv 

—  que  amó  me  y  entregó  a  sí  mismo 


ev 

por 


rriaret  £¿ü  rfj 

fe  (lo)  vivo  — 


CALATAS  2,  3 
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21 


vrrep  epov 

a  favor  de  mí. 


rr/y  XaPLV 

la  gracia 


21  Ovk  adera) 

No  soslayo 

rov  deov •  el  yap  8ia  vopov  SiKaioavvrj, 

—  de  Dios;  porque  si  mediante  (la)  ley  (viene  la)  justicia. 


apa  Xpioros  8c opeav  airédavev. 

entonces  Cristo  isin  necesidad  murió. 


Ga.  3 
1-9 


'Q 

Oh 


ejíáoKavev, 

hechizó, 


ávórjTOL  raÁárai,  rls  ¿fias 

insensatos  gálatas,  ¿quién  os 

Kar 9  óódaÁpLovs 

ante  (los)  ojos 


t 

OIS 

a  los  que 


vcrovs 

Jesu- 


pLOVOV 

sólo  quiero 


fue  presentado 
r.  /x  claramente  ^ 

deXa)  aaUeiv 


(como)  crucificado? 


á<f>' 


VpiOjVy 

de  vosotros, 


/xa 

2  averiguar 

vófxov  to  rrvev\ia 

de  (la)  ley  el  Espíritu 

'7UCTT€ü>?;  3  ov TÍOS  dvárjToí  ¿are; 

de  fe?  ¿Tan  necios  sois? 


¿AájS  ere 

recibisteis. 


$ 

¿por 

por 


Xpur tos  TTpoeypá<f>r¡  éoTavpajpévos ;  2  tovto 

Esto 

epycov 

obras 

aKorjs 

(el)  oír 

eva  p^áfievoi 

¿Habiendo 

^  \  \  ~  n  -comenzada 

TrvevpLarL  vvv  oapKL  emreAeíaue ;  4  roaavra 

por  (el)  ahora  3por  (la)  sois  perfeccionados?  ¿Tantas  cosas 

Espíritu,  carne 

€7 rádere  eiKrj  ;  5 

padecisteis  en  vano? 


ovv 


e  i  ye 

Si  es  que 

r  ~ 


vpuv 


epycov 

efectúa 


€V€: 

efectúa 


em\opr]ya)V 

pues,  suministra 

Swa/xeis 

4  milagros 

/  * 

vo¡iov  r]  eg 

de  (la)  ley,  o  por  (el) 

’ABpaápi  erríorevoev  reo 

Aoraham  creyó  — 

aura*  els  hiKaioavvr)v. 

le  *■  para  justicia. 


ev 

entre 

aKorjs 

oír 


€IK7¡.  O 

(fue)  El  que, 
en  vano.  \ 

7TV€VfJia  KOI 

Espíritu  y 

>>  u 

eg  epytuv 

¿por  obras 

rr  Lar  ecos  ;  6  Kadá>s 

de  fe  (lo  hace)?  Como 

de  ai,  Kai  ¿Áoyíodr) 

a  Dios,  y  fue  contado 

7  yivajoKere  apa 

Conoced,  entonces, 


Kat 

de  cierto 

TO 

el 

vpXv 

vosotros, 


or  l  oí  eK  maretas, 

que  los  que  de  fe, 

(s°n)  ^ 

'Afipaáp..  8  vpotoovaa 

de  Abraham.  Y  previendo 


ovroí 


VÍOÍ 

hijos 


€tOlV 

son 


8¿ 


1 

21.  Sin  necesidad.  Lit.  gra¬ 
tis  o  de  regalo. 

2 

2.  Averiguar.  Lit.  aprender. 

3 

3.  Por  la  carne.  Es  decir, 
por  algo  exterior ,  como  es 
la  circuncisión. 

4 

5.  Milagros.  Lit.  poderes. 

5 

9.  Fiel.  O  creyente  (hombre 
de  fe). 


esos 

j]  ypa<f>7]  orí 

la  Escritura  que 

¿k  rríarecos  hiKaioi  ra  edvrj  o  déos, 

por  fe  justificaría  a  los  gentiles  —  Dios, 

TTpoevTjyyeXíaaro  reo  * AfSpaapi  orí  ivevÁoyrj- 

anunció  de  antemano  la  —  a  Abraham:  Que  serán 

buena  nueva 

drjoovrai  ev  ooí  rrávra  ra  edvr¡.  9  coare 

uX.i — todas  las  naciones.  De  modo  que 


bendecidas 


ti 


ol  eK  iríarecos  evXoyovvrai  ovv  reo  marco 

los  que  de  fe,  son  bendecidos  con  el  5 fiel 

(son) 
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’Afipaáp.  10  "Ocroi  yap  €¿¡  epycov  vópov 

Abraham.  Porque  cuantos  de  obras  de  (la)  ley 

elaív,  vi tÓ  Karápav  elaív  y  ¿y panr  ai  yap 

son,  bajo  maldición  están;  porque  ha  sido  escrito: 

orí  eniKaráparos  Tras  os  ovk  eppévei 

—  Maldito  todo  el  que  no 

rrdaiv  rots  yeypappévois  ev  r¿p 

en  todas  las  cosas  que  han  sido  escritas  en  el 

rov  vópov  rov  Troifjaai  airrá. 

de  la  ley  —  para  hacer  las. 

8¿  ¿v  vopcp  ovSels  SiKaiovrai 

por  (la)  ley  nadie  es  justificado  para  con  — 

deití  SfjXoV,  OTL  O  SlKaiOS  €K  7 TLOT€<JüS 

Dios,  (es)  evidente,  pues  el  justo  por  fe 

tjjotrar  12  o  Se  vópíos  ovk  eanv  e k 

vivirá;  pero  la  ley  no  es  por 

níareetís ,  ¿AA*  o  noirfaas  avra  tfiaerai 

fe,  sino  que  el que  haga  las  (cosas  estas),  vivirá 

r¡pas 


continúa 

filfiÁíüJ 

rollo 

11  OTL 

Y  que 

7 rapa  TtÜ 


ev  avrois.  13  Xpiarós 

por  ellas.  Cristo 

¿k  rrjs  Karápas  rov 


de 


la 


maldición 


de  la 


V7 rep  TjpCtíV 

a  favor  de  nosotros 


Karapa, 

maldición. 


nos 

vópov 

ley, 

ft 

OTL 

pues 


egrjyópaoev 

redimió 

yevópevos 

hecho 

yéypanrar 

ha  sido  escrito: 


erriKaraparos  ñas  o 

Maldito  todo  el 

£vXov,  14  iva  eís  rá 

un  madero,  para  que  a  los 


Kpepapevos  ene 

que  está  colgado  en 

eOvrj  r¡  evXoyía 

gentiles  la  bendición 


rov  'Afipaáp  yévrjrai  ev  *Ir¡aov  Xpiarcp , 

—  de  Abraham  llegase  en  Jesucristo, 

Iva  ttjv  énayyeXíav  rov  nvev  paros  Xápwpev 

promesa  del  Espíritu  recibiésemos 


a  fin  de 
que 


8i¿ 

mediante 


T7)S 

la 


Kara 

según 


Tríareojs .  15  'ASeXrfrol, 

fe.  Hermanos, 

avOpamov  Xeyaj.  opeos  avOpwnov  KeKvpco- 

(normas  de)  digo(lo).  Aunque  (sea)  de  hombre,  habiendo  sido 

*  >  o 

77  €77101(1- 


pevrjv  Siadr/Krjv  ovSels  adere! 


ratificado 

ráaaer  ai. 


un  pacto, 


nadie 


(lo)  anula 


(le)  añade. 


16  rep  Se  y Afipaáp  eppéOrjaav 

—  a  Abraham  fueron  dichas 

c  »  X  ,  Ahora  Vien-  ,  ,  « 

ai  enayyeMai  Kai  rio  (TircpfiaTi  avrov. 


las  promesas 

y  a  la 

simiente 

de  él. 

ov  Xéyer 

Kai 

rols  aneppaaiv  y 

c  »  » 

cus  €771 

No  dice: 

Y 

a  las 

simientes. 

como  respecto 

noXXctíV, 

¿AA’ 

t  »  i) 

t tís  e<f> 

r  / 

evos * 

Kai  rep 

de  muchos, 

sino 

como  respecto 

de  uno: 

Y  a  la 

anépparí 

aov , 

os  eanv  X piarás.  17 

rovro  Se 

simiente 

de  ti, 

que  es 

Cristo. 

Y  esto 
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Xeyw  hiadr¡KT]v 

7TpOK€KVpü)pi€Vr)V 

f  % 

V7TO 

digo:  (El)  pacto 

previamente  ratificado 

por 

rov  deov  o 

¡xera 

rerpaKoaia  kou  rpiaKOvra 

—  Dios,  la  que  después 

cuatrocientos  y 

treinta 

€T7]  yeyovcos  vopios  ovk  aKVpo  i. 

eis*  ró 

años  ha  llegado  a 

i  ser  ley. 

no  (lo)  abroga. 

(como)  — 

para 

KaTapyfjoai 

T7]V 

€ irayyeXiav .  18 

el  yap 

abolir 

la 

promesa. 

Porque  si 

€K  VOpiOV 

c 

V 

KXrjpovopua,  ovKeri  e£ 

a  base  de  (la)  ley 

la 

herencia,  ya  no 

(es)  a  base 

6 TrayyeÁtas * 

tcü  Se 

t 

'Afipaapi  8t’  enayye  Xías 

de  (la)  promesa; 

—  pero 

a  Abraham  mediante 

promesa 

KeyápioTai 

o  fleos*.  19  Ti  ovv  o 

vópios; 

(la)  ha  otorgado 

—  Dios. 

¿Por  qué,  pues,  la 

ley? 

tüjv  7rapaf}áoc<jjv  X^PLV  npoaeTedr],  ¿xpis 

fue  añadida,  hasta 

<L  eV^yyeArai, 

viniese  la  simiente  a  quien  ha  sido  prometida, 


Por  causa 
ck  las  n 

av  eAorj 

que 


transgresiones 

TO  G7T€p[Jia 


SiaTayels  Si’  ayyeÁajv,  ev  X€LPL  fi^alrov. 

i  ordenada  mediante  ángeles,  por  mano  de  un  mediador. 


20 

ó  Se  pieaÍTrjs 

evos  ovk 

v  c 

eoTiv }  o 

Y  el  mediador, 

de  uno  (solo)  no 

es,  — 

8e 

deós  eís*  ecrTiv. 

•  1  c  t 

21  o  ovv 

vópios  KaTa 

pero 

Dios  uno  (solo)  es. 

¿(Es),  pues, 

la  ley  contra 

tüjv  éirayyeXiüJV 

tov  deov] ; 

pLT¡  yeVOlTO . 

las 

promesas 

—  de  Dios? 

¡No  sea  (así)! 

€L  yap  ¿S  ¿07]  VOpLOS  O  8  wápieVOS  £ coottol - 

Porque  si  fue  dada  una  ley  —  que  puede  vivificar, 

fjocu,  ovtcü?  ¿k  vópov  av  f¡v  r¡  8iKaioavvr¡‘ 


realmente  por  (la)  ley 

avveKÁeioev 


22  dÁÁa 

pero  e 

vi to  apLapríav 

bajo  pecado, 


iva  r] 

para  que  la 


justicia; 

r¡  ypa<f>7]  ra  i rávra 

la  Escritura  las  cosas  todas 

eVayyeAía 

promesa 


€K  7Tl<JT€lü5 

por  (la)  fe 


'Irjaov  Xpiarov  8  o6f¡ 

de  Jesucristo  fuese  dada 

¿ÁOelv 

viniese 


23  Tipo  rov  8¿ 

Pero  antes  de  que 


T  OIS* 

a  los 

T7]V 

la 


TTKJTeVOVOlV . 

que  creen. 

morir  vi to 

fe,  bajo 


vópiov  ¿<f>povpovpieda  ovyKÁeiópLCvoi  els  tt)v 

éramos  custodiados,  encerrados  para  la 

24  0)GT€ 

De  modo  que 


(la)  ley 


19.  Ordenada  (la  ley). 


pieXXovaav  morir  a7roKaXv<f>drjvai. 

que  iba  fe  a  ser  revelada. 

ó  vópios  77-at8ayaiyo?  r)p.<jjv  yeyovev  els 

ia  ]ey  ayo  de  nosotros  ha  sido  hacia 
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Gá.  4 

1-6 


28.  Siervo.  O  esclavo. 

2 

1.  De  todos.  O  de  todas  las 
cosas. 

3 

2.  Por  el.  Lit.  del. 

4 

3.  LOS...  DEL  MUNDO.  EstO 
es,  los  ritos  judaicos. 


XpLOTOV ,  Iva  €K  7T¿(JT€ü)S  SlKaUodüjpLeV  * 


Cristo.  para  que  por 

25  éXdovarjs  Se  rrjs 

pero  venida  la 

TTaiSaycoyóv  eapiev. 

ayo  estamos. 

0€OV  €GT€  Sea  rf¡S 

de  Dios  sois  mediante  la 

5 Ir¡oov •  27  ogol  yap 

Jesús;  porque  cuantos 


fe  fuésemos  justificados; 

Triárteos  ovk¿tl  vtto 

fe,  ya  no  bajo 

26  Tlávres  yap  vlol 

Porque  todos  hijos 

7T  ¿Grecos  €V  Xp 

fe  en 


Vpiarco 

Cristo 


els  Xpiaróv  efiaTrría- 

Cristo  fuisteis 


drjre ,  Xpiarov 

bautizados,  de  Cristo 

5 IovSalos  ovSe 

judío  ni 


en 

eveS  vaaode. 

fuisteis  revestidos. 


28  OVK  €VL 

No  hay 


f/ EXXrjv ,  ovk  évi  SovXos 

griego;  no  hay  l  siervo 

ov  Se  éXevdepos,  ovk  évi  apaev  Kal  6r¡  Xv' 

ni  libre;1  no  hay  varón  y  hembra; 

iravres  yap  ¿piéis  els  éore  év  Xpiarco 

porque  todos  vosotros  uno  (solo)  sois  en  Cristo  * 

’ It¡gov .  29  el  Sé  v  piéis  Xpiarov,  apa 

Jesús.  Y  si  vosotros  (sois)  de  Cristo,  entonces 

rov  5 Afípaapi  Grréppia  ¿are,  Kar  eTrayyeXlav 

—  de  Aoraham  simiente  sois,  conforme  a  (la)  promesa 

KXripovópLOL .  4  Aeyco  Se,  écj)'  ooov  xpóvov  ó 

herederos.  Pero  digo:  Por  cuanto  tiempo  el 

KXvpovópios  vr¡7TL¿s  éanv,  ovSév  Siacíépei 

neredero  niño  pequeño  es,  en  nada  difiere 


SouAou  Kvpios  *  Trávrcov  cov,  2  áXXa  vtto 

de  un  esclavo,  señor  2<je  todos  siendo,  sino  que  bajo 

eTTirpOTTOvs  éarlv  Kal  oiKovópiovs  a \pi  riis 

tutores  está  y  administradores  hasta  el 


TrpodeauLas  rov  Trarpós- 

plazo  prefijado  3p0r  el  padre. 


3  ovreos  Kal 

Así  también 


iiueLS,  ore  fjpiev  vt¡ttioi1  vtto  ra  oroive  la 

nosotros,  cuando  eramos  niños  pequeños,  bajo  4 los  elementos 


rov  Koa^ov  rjpeda  SeSouAcu/xcVor 


nueva  oeoovA  wpievc 

estábamos  esclavizados; 


4  ore 

pero 


Se  rjXdev 

cuando  1  vino 

i 

TO 

la 

rrXrjpcoua 

plenitud 

rov 

del 

ypóvov 

/utiempo,  ‘ 

¿¿¡aneare  iXev 

despachó 

f 

O 

déos  rov 

Dios  al 

VIOV 

Hijo 

avrov 

de  él,  ' 

yevopevov 

nacido 


eK 

de 


yvvatKOs, 

mujer, 


yevopievov  vtto 

nacido  bajo 


vópov,  5  iva  rovs  vtto  vofiov  e£a yopáor), 

(la)  ley,  para  a  los  que  bajo  (la)  ley  redimir,  1 

«  \  t  r\  /  ,  (^staban) 

iva  rr¡v  viodeai av  a7roXapo)uev.  6  *Ori  Sé 


a  fin 
de  que 


la  adopción  de  hijos 


recibiésemos. 


Y  pues 
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8.  Conociendo.  Lit.  sabien¬ 
do. 

2 

14.  De  vosotros.  Esto  es, 
que  fue  para  vosotros. 


€(JT€ 

sois 

7JV€V¡Xa 

Espíritu 


VLOL,  €£a7T€(TT€lÁ€V 

hijos,  despachó 

TOV  vtov  avrov 

del  Hijo  de  él 


O 


i 

T  O 


* 

€19 


TCL9 


0€O9 

os 

Kaphiag 


t 

o 


TTOLTTjp, 

Padre. 


t  t 

V109* 


€1 


corazones 

7  <OOT€ 

De  modo  que 

{  >  c  / 

0€  VLOS, 

si  hijo, 


ebovXevcrare 

servísteis  como 
esclavos  ^  x 

9  WV  0€ 

pero  ahora, 

yvtüadevres 

(¿onocidos 

TToXlV  €7TÍ 

de  nuevo  a 

ots  ■jtÓÁiv 

a  los  que 


€lS¿T€9 

i  conociendo 


r)n¿L)V ,  Kpa^ov 

de  nosotros,  clamando:  Abbá, 

ovk¿ti  el  bovXo9  áXXa 

ya  no  eres  esclavo,  sino  hijo; 

Kaí  KXrjpovópiog  Sea  deov . 

también  heredero  mediante  Dios. 

8  MAAá  TOT€  OVK 

Pero  otrora,  es  cierto,  no 

rolg  cf)Voret  firj 

a  los  que  por  no 

,  naturaleza  / 

yvovres  deov , 

conociendo  a  Dios, 

V7TO  deov ,  77(09 

por  Dios,  ¿cómo 

t<x  acrdevrj  Kaí  irraj^a 

los  débiles  y  pobres 

ávcodev  bovXevaai  déXere ; 

otra  vez  de  nuevo  servir  como  esclavos  queréis? 


OVOIV 

son 


deov 

a  Dios, 

deolg • 

dioses; 

fjL(iÁÁov  be 

pero  más  bien 

emor peyere 

os  volvéis 

oropela, 

elementos, 


10  r¡  pepas  7rapaT7]p€lcrd€  Kaí  pravas  kcu 

(Los)  días  seguís  observando  y  (los)  meses  y 

11  <£oj8otJ/zai 

Temo  (por) 


Katpovs  Kat 

(las)  estaciones  y 


evLavrov9 . 

(los)  años. 


v¡j,as 

vosotros, 


tir¡  7TC09 

no  sea  que 


eiKrj 

en  vano 


KeKomaKa 

he  trabajado 
du^am^nte 

(09  eycu, 

como  yo, 


€19 

por 


Vf±a9. 

vosotros. 


12  riveode  c 09  eyco ,  ore 

Haceos  como  yo,  pues 

v¡jl€(99  abeX(f>o¿,  8eo¡ uat  v/jlcjv. 

vosotros,  hermanos,  pido  os. 

r¡biKr¡aare •  13  ochare  be  on  be* 

agraviasteis;  pero  sabéis  que  a  causa  de 

oapK¿9  evrjyyeXioá/jLrjv 

carne  anuncié  el  evangelio 


(09 

como 


Kayco 

también  yo 
(me  Jike; 

ovoev 

En  nada 

aadeveiav 

una  enfermedad 


me 


T7]9 

de  la 


VflLV 


ro 

la 


t rporcpov, 

primera  vez, 


14 


ev 


Tj)  crapKL 

la  carne 


Kat  TOV  7T€LpaOpLOV  VfJUOV 

y  la  prueba  2  de  vosotros 

fiov  ovk  e£ovdevr¡oar€  ovbe 

de  mí  no  (la)  despreciasteis  ni 


e^eirrúcrare 3  aAAa  c 09  ayyeXov  deov  ebe£aode 

desdeñasteis,  sino  que  como  a  un  ángel  de  Dios  acogisteis 


/xe, 

me. 


(09 

como 


Xpicrróv 

a  Cristo 


7 


r¡crovv. 

Jesús. 


15  7 TOV 

¿Dónde, 


o  fiaKapiG[xo9  v/jlojv; 

el  sentimiento  de  de  vosotros? 

m  felicidad 

orí  et  bvvaróv  rovg 

que,  si  posible  los 

(hubiese  sido), 


/ laprvpco  yap 

Porque  testifico 

¿<f>daX¡xov9 


ovv 

pues, 

(está) 

VfltV 

os 


vpuov 

de  vosotros 
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¿íjopvijavTes  ¿da) k aré  ¡xoi.  16  ajare  é-^Opos 

sacando,  (los)  habríais  dado  me.  ¿De  modo  que  enemigo 

v/jia)v  yéyova  aXrjOevcov  vfilv;  17  £ rjXovoLV 

de  vosotros  me  he  diciendo  la  verdad  os?  Tienen  celo 

vfiás  ou  kolÁcos ,  áAAá  c/c/cAcícrat  vp.as 

por  no  bien,  sino  que  1  alejar  os 

SeXoVOLV  ,  18  Iva  avrovs  £ rjXovre .  koXov  Sé 

quieren,  para  que  por  ellos  tengáis  celo.  Y  bueno  (es) 


£ rjXovadac  év  KaXto  návrore,  Kal  ¡xr/ 

tener  celo  en  (lo)  bueno  siempre,  y  no 

fióvov  ev  Tto  napelvaí  fie  7 rpós  vtxás , 

sólo  en  el  estar  presente  yo  con  vosotros, 


19  reKva 

1 xov ,  ovs 

náXiv  ojSlvoj 

hijos 

de  mí,  por  los  de 

nuevo  siento  dolores 

hasta  que 

que 

de  parto 

f iopcj)a>df¡ 

XpLGTOS 

í 

ev 

vfxlv  20  rjdeXov  Se 

sea  formado 

Cristo 

en 

vosotros; 

y  quería 

napelvaí 

npós  ¿fias 

a  pn  Kal 

aXXá^ai 

estar  presente 

con  vosotros 

ahora  mismo  y 

cambiar 

TTjV  <f)Cl)Vr)V  [MOV, 

tf 

OTL 

ánopovfxai 

ev  VpLLV. 

la  voz 

de  mí, 

pues 

estoy  perplejo 

2  acerca  de 

21  Ae'yere  fxoi, 

e 

OL 

VI TO  VOpiOV 

vosotros. 

oeAovres 

Decid  me,  los  que  bajo  (la)  ley  queréis 

elvai,  róv  vófxov  ovk  a Kovere ;  22  yéypanrai 

estar,  ¿la  ley  no  oís?  Porque  ha  sido 

\  tf  >  A  O  '  £  /  'y  >>  » 

yap  otl  Appaafx  ovo  viovs  eoyev,  eva 

escrito  que  Abraham  dos  hijos  tuvo,  uno 

eXev- 


Abraham 

TraiSio  KTjS 


rrj  s 

la  libre. 


€K  TTjS  TTaiÓLOKTjS  KOL  €Va  €K 

de  la  criada  y  uno  de 

Sepas.  23  áAA*  o  e/c  rrjs  naLSioKr¡s 

Pero  el  —  de  la  criada 


/cerra  aap/ca  yeyewrjr ai,  o 

según  (la)  carne  ha  nacido;  y  el 

éXevdépas  Sea  rrjs  énayyeXLas. 

libre,  mediante  la  promesa. 


la 

S  k 


€K 

de 


TTjS 

la 


24  anvá 

Las  cuales  cosas 


eOTLV 

son 

áXXrjyopovpieva •  avrai  yap 

dichas  en  alegoría;  porque  éstas  (mujeres) 

elatv 

son 

dos 

SiadrjKai 

pactos; 

,  ¡xia  pev  ano  opovs 

uno,  por  cierto,  de(l)  monte 

V  ' 

¿iva9 

Sinay, 

€LS 

para 

SovXeiav 

esclavitud 

yevvujoa,  r¡ns  éarlv 

que  da  a  luz,  la  cual  es 

'Ayap. 

Agar. 

25  tÓ  S¿  ' 

Ahora  bien, 

Ayap  Ziva  opos  éarlv  ev 

Agar,  el  monte  Sinay  es  en 

1 

17.  Alejar.  Lit.  excluir. 

2 

’Apafiía 

Arabia; 

ovoToi^el  Sé  tv} 

y  corresponde  a  la 

vvv 

3  actual 

20.  Acerca  de.  Lit.  en. 

3 

25.  Actual.  Lit.  ahora. 

yIepovaaXr¡pLy 

Jerusalén, 

SovXevei  yap  fxera 

porque  está  en  esclavitud  con 

TWV 

los 
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T¿KV(üV 

avrrjs. 

26  17 

Se  avw  'IepovoaXrjfjL 

hijos 

de  ella. 

Pero  la  de  arriba  Jerusalén 

éXevdépa 

éoriv , 

7¡TIS 

écrrlv  /i/rjrqp  rjp,  tov 

libre 

es, 

la  cual 

es  madre  de  nosotros; 

27  yéypaTTTai  yáp'  tv<¡>pávdr¡Ti,  areipa  f) 

porque  ha  sido  escrito:  Alégrate,  estéril,  la  que 

ov  tÍktovgcl ,  prj^ov  Kal  fiórjaov ,  r¡  ovk 

no  da  a  luz,  prorrumpe  en  y  da  voces,  la  que  no 

^  o  /  m  júbilo  \  \  /  \  t 

(oóLvovaa *  otl  i toaacl  ra  reKva  ttjs  eprjfiov 

tiene  dolores  de  pues  muchos  (son)  los  hijos  de  la  yerma 

pbdXÁov  r¡  rrjs  ¿xovcrqs  tov  avSpa.  28  v/xeis 

más  que  de  la  que  tiene  —  marido.  Pero  vos- 

(los) 

Sé,  áSeX<f>ol,  Kara  ’IcraaK  énayyeXías  reKva 

otros,  hermanos,  conforme  a  Isaac,  de  (la)  promesa  hijos 

eore  .  29  aAA  ajoirep  rore  o  Kara  crapKa 

sois.  Pero,  así  como  entonces,  el  según  (la)  carne 

yevvr¡6els  éSlcjKev  tov  Kara  irvevpia,  ovtüjs 

nacido,  perseguía  al  (nacido)  según  (el)  Espíritu,  así 


30  áAAá  ti  A éyei  r¡  ypa<fyr¡ ; 

Pero,  ¿qué  dice  la  Escritura? 

6/cjSaAc  ttjv  TrcuSíoKrjv  Kal  tov  vlóv  airrfjs * 


KCLI  VVV. 

también  ahora. 


Expulsa  a 

la  criada  y 

al 

hijo  de  ella; 

ov  yap 

/xtj  KXr¡povofir¡oet 

t 

O 

viós  Trjs 

porque  de  ningún  modo  heredará 

el 

hijo  de  la 

TTCuSÍOKrjS 

puera  tov  vlov 

rrjs* 

éXevdépas . 

criada 

con  el  hijo 

de  la 

libre. 

31  8ió, 

¿SeX  <¡>oí,  ovk  eapcev 

TTGuSíoKriS 

Por  lo  cual, 

hermanos,  no  somos 

de  (la)  criada 

r  ¿Kva  áAAá  rrjs  éXevdépas. 

hijos,  sino  de  la  libre. 


Gá.  5 

5  TjJ  eXevdeplq. 

7¡pias  XpUJTOS 

rfXevdépwaev 

Para  la 

libertad 

nos  Cristo 

hizo  libres; 

GTTíKeTe 

estad  firmes, 

ovv  Kal 

íiT]  ttÓXlv  £vya i  SovXeía s 

pues,  y 

no  de  nuevo  a(l) 

yugo  de  (la) 

esclavitud 

1-3 

evé\e(j9e. 

os  sujetéis. 

2  78e 

»  \ 
eyw 

IJavXos  Xéyoj 

VpLLV 

OTL 

Mira  (que) 

yo. 

Pablo,  digo 

os 

que 

éav  TrepLT¿]ivT¡ode  Xpioros 

vp,ás 

ovSév 

si  os 

circuncidáis, 

Cristo 

os 

(de)  nada 

<l><l>eXr¡<jeL . 

aprovechará. 

3  aaprápo/xat  Se 

ttÓXlv 

TTaVTL 

Y  testifico 

de  nuevo 

a  todo 

ávdpCüTTCp 

'jrepLTepvop,ev<jp  OTL  0<¡>eiX¿TT¡S 

ecrrlv 

hombre  que  se  circuncida,  que  deudor  es 
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CALATAS  5 


4-14 


oAov 

TOV  VO/XOV  TTOirjOGLL. 

4 

Karr¡pyr¡OriT€ 

toda 

la  ley 

a  hacer. 

Fuisteis  desligados 

>  < 
ano 

XptGTOV 

OLTLV€S  €V 

VOfJUp 

biKaiovode, 

de 

Cristo 

los  que  por 

(la)  ley 

sois  justificados; 

TT¡S 

xápiros 

€^€7T€GaT€ . 

5 

rjpitZs  ydp 

de  la 

gracia 

caísteis. 

Porque  nosotros 

7TV€Vp,aTL  €K 

7 TLGT€üJS  ¿Ál TtSa 

8  iKaLOGVvr¡s 

en  espíritu  por 

fe  (la)  esperanza 

de  (la)  justicia 

¿ 7T€K 

Sexófieda. 

6  ev  ydp 

XpLGTtü  * IrjGOV 

aguardamos. 

Porque  en 

Cristo  Jesús 

OVT€ 

TTtpiToparj 

Tí  LGXV€L 

OVT€ 

aKpo^varia% 

.  ni 

(la)  circuncisión 

algo  ivale 

ni 

(la)  incircuncisión, 

dAAá 

ttÍgtls 

ó  i  ayamqs 

¿vepyovpLemrj. 

sino 

(la)  fe  que 

mediante  (el)  amor 

se  hace  activa. 

7  'Erpéx€T€  koÁüjs'  tís  vpás  evénoiftev 

Corríais  bien;  ¿quién  os  obstaculizó  (para) 

aÁrjdeícf.  p,r¡  neídeodcu;  8  rj  TT€Lop,ovrj  ovk 

por  (la)  verdad  no  ser  persuadidos?  La  persuasión  (esta)  no  (es) 

t ’k  tov  koÁovvtos  v/xas.  9  puxpa  £vp i) 

del  que  llama  os.  Una  pequeña  levadura 

oAov  ro  <f>vpafia  £v¡jlol.  10  eyaj  ninoiQa 

a  toda  la  masa  hace  fermentar.  Yo  confío 

€1$  VfJids  6V  KVpíw  OTL  OV$€V  GlAAo  (¡>pO- 


V7JG€T€ 

pensaréis; 

TO  Kpípia 

la  sentencia. 


en  (el)  Señor  que  ninguna  otra  cosa 

o  8¿  rapacGcov  ¿fias  fia  crraaci 


pero  el  que  perturba  os  cargará  (con) 

OGTLS  €CLV  f¡.  11  ’EyU)  §€, 

_ 7  quienquiera  que  sea.  Pero  yo, 

¿ScA^Ot,  €t  7T€plTOfJLr¡V  €TL  K7)pVGOüJ,  T¿ 


hermanos,  si  (la)  circuncisión 

aún  proclamo, 

¿por  qué 

€TL  SuüKOpLCLi; 

apa 

KaTrjpyjjraL 

% 

TO 

aún  soy  perseguido? 

Entonces 

ha  sido  abolido 

el 

cr/cdv8aAov  tov 

oravpov. 

12  "Ot^eAov 

Ka  l 

escándalo  de  la 

cruz. 

¡Ojalá  (que) 

incluso 

dTTOKOiliovrai  oí  ávacrraTovvTes  vp,ás. 

se  mutilasen  los  que  perturban  os! 

13  f  Y/xeí?  ydp  ¿n  ¿Xevdepía  €KÁr¡dr¡T€, 

Porque  vosotros  a  libertad  fuisteis  llamados, 

¿8eA  (f>oí-  ¡lóvov  fir]  tt¡v  eÁevdepíav  eiy 


hermanos; 

sólo  que  no  (uséis)  la 

libertad 

para  (dar) 

d<f>opp,r¡v 

Tr¡  oapKL,  áAAd  8iá 

rrjs 

ayáTrrjs 

2  oportunidad 

a  la  carne,  sino  mediante 

el 

amor 

SouAcuété 

áXXr¡ÁoLS .  14  o  ydp 

Tras 

v¿p,os 

servios 

unos  a  otros.  Porque 

toda 

la  ley 

>  f  x 

€V  €VL 

Aóyoj  7T€7r\yipajTaL ,  €v 

T  W 

aya- 

6.  Vale.  Lit.  tiene  fuerza. 
2 

13.  Oportunidad.  Lit.  base 
de  abastecimiento. 


en  una  (sola)  palabra  queda  cumplida,  en  esta: 

7rr¡ocis  rov  ttÁ  rjolov  orov  eos  oeavróv. 

Amarás  al  prójimo  de  ti  como  a  ti  mismo. 
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15-25 


20.  Partidismos.  O 
rismos. 


KCLT€ad¿€T€ , 

devoráis, 

di'aXíüdrjTe . 


15  el  be  oAAtjAou?  SaKvere  Kal 

Pero  si  unos  a  otros  mordéis  y 

j3Ae7 rere  ¡jltj  vi t  aXXr¡Xajv 

mirad  que  no  unos  por  otros  seáis  destruidos. 

16  Aéyaj  Se ,  rrvevfian  Trepnrareire  Kal 

Mas  digo:  En  (el)  Espíritu  andad  y 

¿TTiOvpilav  crapKOs  ov  pr¡  reXeor¡re.  17 

(el)  deseo  de  (la)  carne  de  ningún  modo  llevéis  a  cabo. 

yap  <JCLp£  enidvpel  Kara  rov  7rvevparos, 

Porque  la  carne  desea  contra  el  espíritu; 

ro  Se  TTvevfia  Kara  rfjs  era  pKÓg,  ravra 


porque 

»  \ 

eav 


eonv 

son 


y  el  espíritu  contra  la 

yap  áXXr¡Xois  avriKeirai ,  Iva  fir¡  a 

éstos  uno  contra  otro  se  oponen,  para  que  no  lo  que 

OéXr/re  ravra  7 Toifjre.  18  el  Se  irvev/ian 

querríais,  eso  hagáis.  Pero  si  por  (el)  Espíritu 

ayeode ,  ovk  ¿ore  vi ro  vopov .  19  <f>avepa  Se 

sois  guiados,  no  estáis  bajo  (la)  ley.  Y  manifiestas 

aapK¿s,  anvá  ¿onv 

carne,  las  cuales  son 

aoeXyeia ,  20  elSioXo* 

lascivia,  idola- 

e\0pa  h  épl$> 

enemistades,  contienda,  celos, 

Si\oorao¿ai,  cupeoeis, 

divisiones,  ipartidismos. 


ra 

las 


eprya 

obras 


rr¡s 

de  la 


TTopveta , 

fornicación, 

Xarpla, 

tría, 

dvflOl , 


CLKadapola, 

inmundicia, 

<f>appLaKeía, 

hechicería, 

¿pide  tai. 


arrebatos  de  ira,  rivalidades, 

21  <f>8  ovoi,  fieOai ,  Kiopoi, 


envidias, 


borracheras. 


orgias, 


Kai  ra  o¡jloi  a 

y  las  cosas  semejantes 


rovrois ,  a  rrpoXéyio  v/jllv  koOcds  irpoeiirov , 

a  éstas,  (de)  las  que  amonesto  os  como  dije  antes, 


on 

que 


OI 

los 


ra  roiavra  Trpaooovres  fiaoiXeíav 


que  las  tales  cosas 


practican, 


deov  ov  KXrjpovopar¡oovGiv .  22  o  Se 

de  Dios  no  heredarán.  Pero  el 


rov  7Tvev¡iaros 

del  Espíritu 

paKpoOvfiia, 

longanimidad, 

23  TTpavTTjS 3 

mansedumbre, 

ovk  eonv 

no  hay 

*Ir¡oo  v  rr¡v 

Jesús,  la 

7Ta9r¡piaaiv 


eonv 

es 


ayarrrj , 

amor, 


XaPa> 

gozo, 

áyaOojcrvvr) , 

bondad, 

Kara  rcov 


(el)  reino 

Kapnós 

fruto 

elpr¡v7), 

paz, 

ttIotis, 

fe, 

roiovnov 


Xprjororrjs 

benignidad, 

ey  Kpár  eia* 

dominio  propio;  contra  las  tales  cosas 

vó/jios.  24  oí  Se  rov  Xpiorov 

ley.  Y  los  que  (son)  —  de  Cristo 


oapKa 

carne 


k  ai 


eoravpajoav 

crucificaron 

emdvpiiais . 


ovv  rois 

con  las 

rais  emüvpLiais.  25  El 

pasiones  y  los  deseos.  Si 

£c u/jiev  mentían,  irvevpari  Kal  oroi^cviiev . 

vivimos  por  (el)  Espíritu,  por  (el)  Espíritu  también  avancemos 

(unidos). 
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GÁLATAS  5,  6 


26 

Ga.  6 
1-9 


1.  Alguien.  Lit.  un  ¡ 
mano. 

2 

1.  Falta.  Lit.  caída. 


26  fjLTj  yivu>p,€0a 


K€vó8o£oi,  ¿XXr¡Xov9 

vanagloriosos,  unos  a  otros 

7TpOKaXoVp.€VOl,  áÁÁrjÁOLS  <f>0ovovvr€9  • 

provocando,  unos  a  otros  envidiando. 

6  'AbeXfoí,  eav  k al  7rpoXr]fi<f)9fj  dvdpuj - 

Hermanos,  si,  por  cierto,  es  sorprendido  l  alguien 

7 T09  €V  TlVl  TTapaTTTWpiaTL ,  Vpi€l9  OI 

en  alguna  2  falta,  vosotros  los 

7TV€Vp,aTLKoí  KaTapTl^€T€  TOV  TOIOVTOV  CV 

espirituales  restaurad  al  tal  con 

7TV€vp,aTt  TrpavTrjros ,  GKOirdiv  oeavróv,  fir¡ 

espíritu  de  mansedumbre,  poniendo  atención  a  ti  mismo,  no  sea 

Kai  (rí)  7T€ipao0f¡s.  2  *AXXr¡Xajv  rd  jSá/W; 

también  tú  seas  tentado.  Unos  de  otros  las  cargas 

j3a  <rrá£€T€,  Kai  ovr<o9  ava7rXr)pwo€T€  tov 

llevad,  y  así  cumpliréis  la 

vó/iov  tov  Xpiorov.  3  ct  yap  8oK€L 


ley 

— 

de  Cristo. 

Porque  si 

piensa 

T19 

e  Ival 

Tí 

pir/Scv  wv,  <f>p€va7raTq.  kavróv. 

alguno 

ser 

algo, 

nada  siendo,  engaña 

a  sí  mismo. 

4  TO 

8k  epyov 

kavrov 

8oKipLat>€T(l) 

€Kacrro9, 

Pero  la 

obra 

de  sí  mismo 

ponga  a  prueba 

cada  uno, 

/ 

» 

t  \ 

/  t 

/ 

Kat 

TOTC 

€19 

eavrov 

f. IOVOV  TO 

Kavxpqpia 

y 

entonces 

para 

consigo 

solo  la 

jactancia 

* 

»  \ 

tf 

€g€L 

Kai 

OVK 

€19  TOV 

€T€pOV  5 

€KaOT09 

tendrá 

y 

no 

para  con  el 

otro; 

porque  cada 

yap  to  i8iov  <f>oprlov  j8aará<7€t.  6  KolvojvcÍtoj  8é 

uno  el  propio  equipaje  llevará.  Y  comparta 

tov  Xóyov  tcü  Kan j- 

(en)  la  palabra  con  el  que  (le) 


KaTT)XOVpi€VOS 

que  es  instruido 


XOVvtl  kv  iracnv  ayadols.  7  Mr¡  TrXavdcrOe, 

instruye,  en  todas  cosas  buenas.  No  seáis  engañados,. 

0€O9  ov  piVKTrjpí^eTai.  o  yap  eav  oTreíprj 

Dios  no  es  burlado.  Porque  cuanto  siembre 


r  hu- 


ávdpCUTTOS 

TOVTO 

Kai 

0€píO€C 

o  •  * 

8  OTl  o 

un  hombre, 

eso 

también 

cosechará; 

pues  el 

/ 

»  % 

/ 

t  ^ 

t  a 

OTT€ipO)V 

€19  TTjV 

aapKa 

eavrov 

€K  T7J9 

que  siembra 

para  la 

carne 

de  él  mismo, 

de  la 

oapK¿9 

0€p¿a€i 

<f>0opáv. 

¿  S¿ 

<T7r€¿püJV 

carne 

cosechará 

corrupción, 

pero  el 

que  siembra 

>  % 
€19  TO 

uvevpa  €K  tov 

7tV€VfiaT09  0€pí<J€l 

para  el 

espíritu, 

del 

Espíritu 

cosechará 

£arnv  auoviov.  9 

TO  8¿ 

kclXov 

7TOtOVVT€9 

vida 

eterna. 

Y  lo  • 

bueno 

haciendo. 

fiij 

no 


eyKaKüjpiev 

desmayemos; 


Kaipto  yap 

porque  en  su  propio  tiempo 


18  ico 
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17 


depíaopcv  pr¡  eVAuó/xevoi. 

cosecharemos,  no  desfalleciendo. 

a»?  KdLpov  ex°fl€V>  fpyo.í<óp.eda 

mientras  oportunidad  tenemos,  obremos 

TTpOS  TTaVTOLS ,  flÓÁiGTa  S¿ 

para  con  todos,  y  mayormente 

OLKCÍOVS  T7¡s  TTLGT€(X)S- 


10  * Apa  ovv 

Así,  pues, 

'  >  /)  t 

ro  ayauov 

el  bien 

7 Tpos  TOVS 

con  los 


familiares 


de  la 


11 


78ct€ 

Ved 

eypatf/a  rfj 


mrjXÍKOis 

con  cuán  grandes 

«/*»  x*v*- 


vp.lv 


escribí 

» 


€\mpoG(x)TT7]aai  ev  aapKL , 

ser 

vpas 


ser  bien  vistos  en  (la)  carne, 

f  “  ‘  7T€plT€pLV€odaL, 


a  ser  circuncidados, 


ypappaaLv 

a  vosotros  letras 

12  "Oooi  déXovaiv 

Cuantos  desean 

ovtol  ávayKa^ovcnv 

ésos  fuerzan 

fióvo  v  iva  tío 

sólo  para  que  por  la 

pr¡ 

no 


crravptü  tov  Xpiorov  ['Irjaov] 

cruz  —  de  Cristo  Jesús 

8u¿KOJvraL.  13  ov8e  yap  ol  TrepirepivópLCvoi 

sean  perseguidos.  Porque  ni  los  que  se  circuncidan, 

airroí  vófiov  <f>vÁáooovoiv ,  aXXa  OeXovoiv 

ellos  mismos  (la)  ley  guardan,  sino  que  quieren 

Vpids  7T€pLT€pLV€Gdat  LVa  €V  Tjj  VpL€T€pq 

para  que  en  —  vuestra 

14  €piOL  8¿  pLT)  y¿VOLTO 

Pero  a  mí  que  no  suceda 

ev  reo  Gravptü  tov 

en  la  cruz  del 

* IrjGOV  XpiGTOV,  8  i  ov 

Jesucristo,  mediante  quien 

Kayoj  KOGfup. 

y  yo  a(l)  mundo. 

15  OVT€  yap  TT€plTOpLr¡  T¿  € GTW  OV T€ 

Porque  ni  (la)  circuncisión  algo  es  ni 

aKpof}vor¿a,  áXXa  Kaivr¡  ktigis.  16  kqx 

(la)  incircuncisión. 


que  vosotros  os  circuncidéis 

oapKi  Kavx^<vvraL 

carne  se  jacten. 

KavxdaOaL  el 

jactarme 

KVpiOV 

Señor 


fjpuiv 

de  nosotros 


C/LIOI  KOGpLOS 

a  mí  (el)  mundo 


€GTavpOJTat 

ha  sido  crucificado. 


sino  una  nueva  creación 

KOVOVÍ  TOVTCÜ 

norma  esta 

avrovs  #cat  eÁeos, 


OGOl  reo 

cuantos  con  la 

»  /  >  > 

€(.pr¡vri  €7 r 

paz  sobre  ellos 

* IaparjX  tov  deov . 

Israel 

17  Tov 

Por  lo 

irape^eTcv  * 

cause; 

'It]OOV  € V  Tiü  GU)fiaT¿ 

de  Jesús  en  el  cuerpo 


de  Dios. 

XoiTTOV 

demás, 

eya)  yap 

porque  yo 


misericordia. 


KOTTOVS 

molestias 


vtoI'XTIgovgiv , 

avanzarán  (unidos), 

i  »  i  % 

Kai  €7Tl  TOV 

y  sobre  el 


fJLOL 

a  mí 


ra 

las 


orty/xara 

marcas 


fl7]8els 

nadie 

TOV 


pLOV 

de  mí 


j3aorá£oj. 

llevo. 
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18  'H 

Xápis 

TOV 

KVptOV  TjtltOV 

’lrjaov 

La 

gracia 

del 

Señor  de  nosotros 

Jesu- 

XptOTOV 

peerá 

TOV 

7TV€VfJLCLTOS 

V¡ICl)Vs 

cristo  (sea) 

con 

el 

espíritu 

de  vosotros. 

áScAcjtot* 

a[ir¡v. 

hermanos; 

amén. 
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EFESIOS  1 


Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
EFESIOS 


Ef.  1 
1-6 


1  TlavÁoS  ¿7 TOOToXoS  XpLCTTOV  * Ir¡OOV  8id 

Pablo,  apóstol  de  Cristo  Jesús  mediante 

fíeXrjparos  fíeov  rols  ayíois  rols  ovoiv 

(la)  voluntad  de  Dios,  a  los  santos  —  que  están 

[¿V  'E<f)€(Jtp ]  Kdl  7 TLGTOLS  ¿V  XpUJTCp 

en  Éfeso  y  fieles  en  Cristo 

’lrjoov •  2  vp.lv  Kdl  elpTjvTj  ano 

Jesús:  Gracia  a  vosotros  y  paz  de  parte 

deov  narpos  r¡pa>v  Kdl  Kvpíov  *Ir¡oov 

de  Dios  Padre  de  nosotros  y  de(l)  Señor  Jesu- 

XplOTOV  • 

cristo. 

3  EvXoyr¡ros  o  fíeos  Kdl  TTdrrjp  rov 

Bendito  (sea)  el  Dios  y  Padre  del 

Kvpíov  r/pcov  *Ir¡<jov  XpLorov ,  o  evXoyr¡oas 

Señor  de  nosotros  Jesucristo,  el  que  bendijo 


7]pds  ¿v  ndorj  evXoyla  i rvevparLKrj  ¿v 

nos  con  toda  bendición  espiritual  en 

rols  eTTOVpdvlois  ev  Xpiorw,  4  Kdfítus 

los  (lugares)  celestiales  en  Cristo,  conforme 

e£eXé£aro  r¡pá$  ev  avrco  npo  KarapoXrjs 

escogió  nos  en  él  antes  de  (la)  fundación 

KÓapov ,  elvai  r/pas  ayíovs  Kdl  apwpovs 

de(l)  mundo,  para  ser  nosotros  santos  y  sin  tacha 

Kdreva)7nov  avrov ,  ev  áyanr)  5  irpooploas 

delante  de  él,  en  amor  predestinando 


r¡pás 

y 

€1? 

viodeoídv 

Siá 

* Iriaov 

XpiGTOV 

nos 

para 

(la)  adopción 

mediante 

Jesucristo 

avrov, 

como  hijo§ 

Kara 

T7¡V 

evhoKLdV  TOV 

para 

él, 

conforme 

al 

beneplácito 

de  la 

fíeXrjp* 

a  ros 

avrov , 

6  els 

€7 TdLVOV 

8ó£ins 

voluntad 

de  él. 

para 

alabanza  de  (la)  gloria 

EFESIOS  1 
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7-13 


7.  Pecados.  Lit.  caídas. 
2 

10.  Administración.  O 
pensación. 


-rrjs  x°LPlT°S  airrov,  J¡s  e^apiraicrev  rjfj.ds 

de  la  gracia  de  él,  con  la  que  colmó  de  favores  nos 


€V  TCO  7¡yCL7r7¡fJL€Vtü ,  7  €V 


r 

CU 


6^0/X6V 

tenemos 


T7)V 

la 


a7roAurpo>atv  Sta  tov  alearos 

redención  mediante  la  sangre 

acfreoiv  tcov  TrapairTcopaTcov , 

perdón  de  los  ipecados, 

ttXovtos  rrjs  ^a/HTOs*  clvtov ,  8  7J9  eVepwr- 

riqueza  de  la  gracia  de  él  que  hizo  sobre - 

>  r  «  » 

oevoev 


avrov, 

de  él, 

Kara 

conforme 


t  r¡v 

el 

* 

TO 

a  la 


gracia 

€LS  r¡p.ás  ¿v  Trácrr¡  oo<f>íq  kcll 

abundar  hacia  nosotros  en  toda  sabiduría  e 

<f>pOVTjG€L  9  yVWplGOLS  TjpiLV  TO  piVGTTjpLOV 

inteligencia,  dando  a  conocer  nos  el  misterio 

tov  dtXrjiLaTOS  airrov,  kotcl  ttjv  €vhoKvav 

de  la  voluntad  de  él,  conforme  al  beneplácito 

7TpO€0€TO  ¿V  O.VTW  10  fíg 

para 

KCUpwV, 


airrov , 

de  él. 


rjv 

que  se  propuso  en  él 

oIkovo plav  tov  irXrjpcópiaTos  tcov 

(la)  2  administración  de  la 


para  recapitular 


las 

(que  están) 


>  % 
€7TL 


TTjS 

la 


yvs- 

tierra; 


€V 


plenitud 

de  los 

tiempos. 

% 

/ 

•  a 

ra 

Travra 

€V 

TCO 

las 

cosas  todas 

en  — 

» 

i 

\ 

TOLS 

ovpavois 

Kac 

ra 

los 

cielos 

y  las  (que 
están) 

airreo,  11  ¿v 

T 

co 

KOI 

él. 

en 

quien  también 

€KXr)pwOr]fJL€V  TTpOOploOtVTZS  KaTOL  7rpÓ9€GLV 

predestinados  conforme  a(l)  propósito 


fuimos  escogidos 
como  (su)  heredad 


TOV 

del  que 


ra 

las 


TTCLVTa 

cosas  todas 


evepyovv tos 

efectúa 


KGTa  TTjV 

conforme  al 


füovXrjv  tov  dtXrjpiaTos  airrov,  12  €¿9  TO 

designio  de  la  voluntad  de  él,  a  fin  de  — 

etvai 


rjpas 

nosotros 


€19 

para 


TOVS 

los  que 


7TpOr)X7TlK¿Ta$ 

previamente  hemos 
esperado 


enaivov 

alabanza 


€V  TCO 


SógrjS 

de  (la)  gloria 

XplGTCÜ' 

Cristo; 


LO  Kat 

quien  también 


VpL€L$, 

vosotros. 


aKovoav res 

oyendo 


TOV 

la 


airrov 

de  él, 

13  c v 


A  óyov 

palabra 


dis- 


tt}s  dXrjOecas,  to  evayyeXiov  tt¡s  ocoTTjpías 

de  verdad,  el  evangelio  de  la  salvación 

vpujv,  €V  Cp  Kai  7TlOT€VOaVT€S  ¿o<}>paylo6r)T€ 

de  vosotros,  en  quien  también  creyendo,  fuisteis  sellados 

tco  7TV€VfiaTL  tt¡s  ¿TrayyeXias  tco  ayicp, 

con  el  Espíritu  de  la  promesa  —  Santo, 
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14.  Posesión.  Esto  es,  he¬ 
redad  adquirida  por  Dios. 
(Comp.  1  P.  2:9.) 

2 

18.  Habiendo  sido  ilumina¬ 
dos.  Nótese  el  participio 
griego  en  acusativo,  como 
término  adicional  del  verbo 
“dé”  (vers.  17). 


14  09  eanv  áppafieov 

rrjs 

KXr)povo¡ilas 

quien  es 

arras 

de  la 

herencia 

r¡¡ieov,  els 

drroXvrpiocnv 

rrjs 

rrepnroir¡ae(x)s , 

de  nosotros,  para 

(la)  redención 

de  la 

1  posesión, 

els  erraivov 

rrjs  &ó£r)s 

avrov. 

para  alabanza 

de  la  gloria 

de  él. 

15  Ata 

Por 


TOVTO 

esto. 


Kayw , 

también  yo, 


aKovuas 

oyendo 


TT)V  Kdd' 

la  entre 


vptds 

rrlcrnv 

» 

ev 

reo 

s 

KVpllü 

*It)<tov  Kal 

vosotros 

fe 

en 

el 

Señor 

Jesús 

y 

\  > 

/ 

* 

y 

/ 

c  s 

rrjv  ayamjv 

rr¡v 

eis 

rravras 

rovs 

ayiovs. 

el 

amor 

—  para  con 

todos 

los 

santos, 

16  ov 

rravo¡iai 

ev\apiarebv 

e  \ 

vrrep 

V¡l¿OV 

no 

ceso 

dando  gracias 

por 

vosotros, 

ptveíav 

7TOlOV¡ieVOS 

€77 1  rejjv 

rrpooevyébv 

mención 

haciendo 

en  las 

oraciones 

¡ IOV , 

17  iva 

t 

O 

déos 

rov  Kvploxf 

rj¡léx)V 

de  mí, 

para  que  el 

Dios 

del 

Señor 

de  nosotros 

* Irjaov 

Xpierrov, 

t 

O 

rrarrjp 

rrjs 

80^17  ?, 

Jesucristo, 

el 

Padre 

— 

de  gloria, 

8  cor] 

vptlv  rrvevpta 

<70<¡ 

Mas  Kal 

drroKaLXvi¡jeeos 

dé 

os 

espíritu 

de  sabiduría  y 

revelación 

¿V  €7TiyVC¿(7€l  CLVTOV ,  18  7T€<f>LüTl<Jfl€VOVS  rOVS 

en  (el)  conocimiento  de  él,  2 habiendo  sido  iluminados  los 

oef>daX¡iovs  rrjs  KapSlas  [v¡jl¿ov,]  els  ro 

del  corazón 

Vflás  TtS*  €<JTLV 

vosotros 


ojos 

el  Se'vat 


saber 


cuál 


de  vosotros,  a  fin  de  — 

r¡  eXnls 


la 


T7)S 

esperanza  del 


KÁiqotcjs  avrov ,  rls  o  rrXovros  rrjs  &¿£r)s 

llamamiento  de  él,  cuál  la  riqueza  de  la  gloria 

rrjs  KÁrjpovo  ¡jilas  avrov  ev  rols  ay  ¿oís. 


TTJV 

a  la 


evepyeiav 

actividad 


TOV 

de  la 


Kparovs 

soberanía 


avrov,  20  fjv  evr¡pyr)Kev 

de  él,  la  cual  ejercitó 

eyelpas  avrov 

al  levantar  lo 

ev  he£ia  avrov 

a  (la)  diestra  de  él 

21  vrrepaveo  rráorjs 

por  encima  de  todo 

Kal  hvv¿¡i€0)S  Kal 

y  poder  y 


ev 


rr¡s 

de  la 

reo 


19  Kal  rl  ro  xmepfiáXXov  ¡léyeOos  rrjs 

y  cuál  la  sobrepujante  grandeza  del 

Svváfxecos  avrov  els  r¡¡ias  rovs  marevovras 

poder  de  él  hacia  nosotros  los  que  creemos 

^  \  t  /  _  é 

Kara 

conforme 

layyos 

fuerza 

XP  terreo 

Cristo 

Kadlaas 

sentar(le) 

pavlois 

celestiales, 

el; ovalas 

autoridad 


€K  veKpcov,  Kai 

de  (los)  muertos  y 

ev  rols  ¿Trov¬ 

en  los  lugares 

apxys  Kai 

principado  y 

KvpLÓrrjros 

señorío 


EFESIOS  1,  2 


761 


KCLL 

y 


rravros 

de  todo 

» 

€V 


ovo  liaros 

1  nombre 


ovopLa^ofievov  ov 

que  es  nombrado,  no 

tovtu)  áAAá  Kal 

* 

este,  sino  también 


llOVOV  €V  Til)  aiwvt 

sólo  en  el  siglo 

22-23  ev  Tí $  ¡leXXovTi •  22  Kal  rrávra  vrrera^ev 

**  en  el  venidero;  y  todas  las  cosas  sometió 

V7TO  TOVS  7 TÓSaS  aVTOV ,  Kal  avróv  ZhwKtV 

bajo  los  pies  de  él,  y  lo  dio 

K€(f>aÁrjV  vrrep  rrávra  rfj  eKKÁrjoía ,  23  rjns 

(por)  cabeza  sobre  todas  las  cosas  a  la  iglesia,  la  cual 

¿orlv  ro  aaífia  avroxiy  ró  7rXr¡pwiia 

es  el  cuerno  de  él,  la  plenitud 

TOV  rá  77-avra  ev  vacnv  nXr¡povp.évov. 

del  que  las  cosas  todas  en  todas  las  cosas  llena. 


Ef.  2 


1-5 


1 

21.  Nombre.  Esto  es,  título 
de  grandeza. 

2 

3.  Tendencias.  Lit.  volunta¬ 
des. 


2  Kal  Vfiás  ovras  veKpovs  rols  rraparTru) 


Y  a  vosotros  estando 

muertos 

en  los 

deli- 

/ laoLV 

Kal 

rals  ¿[laprlais 

VflCOV 9  2  ev 

tos 

y 

los 

pecados 

de  vosotros,  en 

ais 

irore  rrepierrarrjoare  Kara 

rov  aitüva 

los  que 

otrora 

anduvisteis 

según 

el  curso 

rov 

KOOflOV 

rovrov. 

Kara 

rov  apyovra 

del 

mundo 

este, 

conforme 

al 

gobernante 

rrjs 

¿¿¡ovalas 

rov  áepos, 

rov 

7rv€Vfiaros 

de  la 

autoridad 

del 

aire, 

del 

espíritu 

rov 

vvv  ¿vepyovvros 

¿v  rols 

vlols  rrjs 

que 

ahora 

actúa 

en 

los 

hijos  — 

árreiQeias *  3 

*  t 

ev  oís 

Kal 

rjfiels  rravres 

de  desobediencia;  entre  los  que  también  nosotros  todos 


aV€OTpá(f)7¡ll€V  7TOT€  €V  T(X  ls  €7T  id  V  ¡liaiS 


nos  comportamos 


entonces 

f  ^ 


los 


rrjs  aapKOS  rjlicov,  7 roiovvres  ra 

de7la  carne  de  nosotros,  poniendo  por  obra  las 


deseos 

deÁr/fiara 


r  rjs  aapKOS 

de  la  carne 


rjp.eda 


2  tendencias 

Kal  tüjv  Siavoicov,  Kal 

y  de  los  pensamientos,  y 

r  ¿KVa  <f)VO€i  opyrjs  CüS  Kal  ol 

hijos,  por  naturaleza,  de  ira,  como  también  los 


XoiTTol'  4  O 

demás;  — 

¿Xeei,  hia 

misericordia,  a  causa 


Se  déos  ttXovolos  cov  ev 

pero  Dios,  rico  siendo  en 

TToXXrjV 


TTjV 

del 


ayarrrjv 

amor 


avrou 

de  él 


r)v  rjyaTTTjoev  f¡fias , 

con  que  amó  nos. 


5  Kat,  ovras  i][ias 

y  estando  nosotros 


vckoovs  rols  7rapairr<ófiaaiv  crvveiüiOTTolrjaev 

muertos  en  los  delitos,  (nos)  vivificó  con 

xoi  XpiartOy  —  xápin  eare  Geaípajievoi , 


Cristo, 


por  gracia 


habéis 
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9.  No  de  obras.  Esto  es,  no 
con  base  en  obras. 

2 

10.  Para.  Lit.  sobre  (alusión 
a  seguir  las  pisadas  de  Cris¬ 
to.  V.  1  P.  2:21). 


—  6  Kal  (jvvr¡ycipcv  Kal  ovvcKáOiocv  cv 

-  y  resucitó(nos)  con  (él)  y  (nos)  sentó  con  (él)  en 

TOIS  € TTOVpaVlOLS  CV  XpLGTCp  VtJCToO,  7  iva 

los  lugares  celestiales  en  Cristo  Jesús,  para 

cv8cí£r)rai  cv  rols  alcooiv  rols  c7Tcpxopicvois 

mostrar  en  los  siglos  —  que  están  llegando 


* 

TO 

vircpfiáXXov 

7t\ovtos 

rrjs 

Xapnos  avrov 

la 

supereminente 

riqueza 

de  la 

gracia  de  él 

> 

€V 

en 

Xpr¡arÓTr]Ti 

(su)  benignidad 

W 

hacia 

r¡piás 

nosotros 

CV  XpLCTTU) 

en  Cristo 

'Irjcrov.  8  rfj 

yáp  yáptrL  ¿are  acocpapicvoi 

Jesús. 


—  Porque  por  gracia 


habéis 


sido  salvados 


8tá 

TTIOTCCÜS *  Kal 

TOVTO  OVK  e£ 

VfJLCüV, 

mediante 

(la)  fe;  y 

esto 

no  (proviene)  de 

vosotros. 

0COV 

i 

TO 

Swpov  9 

OVK 

>>  ** 

cf  cpywv , 

Iva  ¡xr/ 

de  Dios 

el 

don; 

ino 

de  obras. 

para  que 

(es) 

ns* 

KavXri<Jr¡Tai. 

10  axrrov  yáp 

eopiCV 

nadie 

se  jacte. 

Porque  de  él 

somos 

TTOLTjfia, 

KTLodevres 

cv 

XpMTTLÜ 

*Ir)<jov 

hechura, 

creados 

en 

Cristo 

Jesús 

¿m  epyois  ayadols,  ots  TrpoTjToípaaev 

2 para  obras  buenas,  que  previamente  preparó 

o  dcós  iva  cv  aírrols  7rcpi7TaTr¡oa)fMCv. 

—  Dios  para  que  en  ellas  anduviésemos. 

11  A  LO  pLV7)IJiOV€V€T€  OTt  7TOTC  Vfl Cl$  TCl 

Por  lo  cual,  recordad  que  otrora  vosotros,  los 

ol  Xcyópicvoi  aKpofSvoría 

incircuncisión 

vito  rrjs  XeyofMevrjs  TrepLTOprjs  ¿v  oapní 

en  (la)  carne 


ecordad  que  otrora  vosotros, 

cdvrj  c v  aapK¿, 

gentiles  en  (la)  carne,  los  llamados 


llamada 


circuncisión 


X€Lp07T0Lr)T0V, 

hecha  a  mano, 


12  OTt  TW  Kaipip  €K€lVlÜ 


(que)  estabais  en  el  tiempo 


aquel 


X<*>pls 

XplOTOV , 

á7rr)XXorpia>[Ji€Voi 

rrjs 

separados 

de  Cristo, 

excluidos 

de  la 

TroXlTCÍaS 

rov  'IarpariX 

Kal  £cvoi 

TC OV 

ciudadanía 

de  Israel 

y  extranjeros 

(respecto  a) 

los 

8ia0r¡Kwv 

T7J9 

de  la 

C7rayycXías,  cXnl8a 

p.7) 

pactos 

promesa, 

esperanza 

no 

exovrcs 

teniendo 

'  v/) 

Kai  aUcoi 

CV  TOJ 

KOCJpUp.  13 

wvl 

y  sin  Dios 

en  el 

mundo. 

Pero 

8c  CV 

XplOTCÚ 

'Ir/crov 

V/ACIS  OI 

7 TOTC 

ahora  en 

Cristo 

Jesús, 

vosotros  los  que 

otrora 

ovt€s  piaKpáv  cycvrjOrjrc 

estabais  lejos,  fuisteis  hechos 


cufian  rov 

sangre  — 


XplCFTOV . 

de  Cristo. 


cyyvs  cv  TU) 

cercanos  por  la 

14  Avtos  yáp 

Porque  él 
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¿CTTtv  r¡  elprjvrj  rjfj,  <2>v,  6  noir/cras  ra 

es  la  paz  de  nosotros,  el  que  hizo  — 

dfl(f>ÓT€pa  €V  KOLL  TO  pLeaOTOi^OV  TOV 

a  ambos  uno  (solo)  y  la  pared  intermedia  — 

i  (grupos)  ^  \  /  \  u  s\  *  ~  > 

< ppayfiov  Avcras,  tt)v  exupav,  ev  rrj  aapKi 

de  partición  derribando,  la  enemistad,  en  la  carne 

aVTOV  15  TOV  VOpLOV  TO)V  ¿VTOÁüJV  €V 

de  él,  la  ley  de  los  mandamientos  en 

SóypiaoLV  Karapyrqaas,  "va  tovs  8vo  KTicrr) 

aboliendo, 


decretos 


a  fin  de  los 


dos 


iv  áureo 

i 

en  él 

*ípr¡vr¡v , 

(la)  paz, 


€is  ¿va  Kaivóv  avdporjTOV  voitov 

en  un  (solo)  nuevo  hombre,  haciendo 

16  Kal  aTTOKaraXÁd^rj  rovs 

y  reconciliar  — 

ápL<j>OT€pOVS  ¿V  ¿vi  GCüfiaTL  TCÜ  0€O>  8t  OL 

a  ambos  en  un  (solo)  cuerpo  —  con  Dios  mediante 

tov  OTavpov,  airoKTeívas  ttjv  e^Opav  é v 

la  cruz,  matando  la  enemistad  en 

avTtü'  17  Kal  éXdwv  evrjyyeXloaTO  eíprjvrjv 

él;  y  viniendo  predicó  paz 

vp.lv  tols  paKpav  Kal  €ipr¡vr)v  roí?  ¿yyv  s** 

a  vosotros  los  de  lejos  y  paz  a  los  de  cerca; 

18  otc  8i*  avTOv  ¿xopiev  tt¡v  Trpooaycoyrjv 

pues  mediante  él  tenemos  —  acceso 

ol  OifX(f>ÓT€pOL  ¿V  ¿vi  7TV€VpiaTL  Tipos  TOV 

—  ambos  por  un  (solo)  Espíritu  al 

7raT¿pa.  19  apa  ovv  ovk¿tl  ¿erre  £¿voi 

Padre.  Así,  pues,  ya  no  sois  extranjeros 

Kal  TrapoiKOi ,  áXXa  ¿gt¿  GvpTToXiTai  tcuv 

y  forasteros,  sino  que  sois  conciudadanos  de  los 

ayicov  Kal  olk€lol  tov  deov,  20  e noiKohopr¡ - 


familiares 


—  de  Dios, 


sobreedi- 


d¿VT€$  €7rl  TCÜ  defieXítO  TLüV  a7TOGT¿XcüV 

ficados  sobre  el  fundamento  de  los  apóstoles 

Kal  7Tpo<f>r)T(jL)V,  ovros*  aKpoycovtaíov  avrov 

y  profetas,  siendo  (la)  piedra  angular  (el)  mismo 

XpiCTTOV  yIr¡aov,  21  ¿v  <L  7rácra  oIkoSout) 

Cristo  Jesús,  en  quien  todo  (el)  edificio 

GVvappoXoyovp€vr¡  av£ei  ets*  vaóv  aytov 

bien  conjuntado  crece  hasta  (ser)  santuario  santo 

¿v  Kvplco,  22  € v  cp  Kal  v/jL€LS  GvvoiKohopeÍGOe 

en  (el)  Señor,  en  quien  también  vosotros  sois  juntamente 

edificadas 

ek  KaToiKT]Tr¡piov  tov  6eov  ¿v  TrvevpaTi. 

para  morada  —  de  Dios  en  (el)  Espíritu. 
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1.  En  pro  de  vosotros... 
Pablo  estaba  preso  por  pre¬ 
dicar  salvación  para  los  gen¬ 
tiles.  (V.  Hch.  22:21-22;  26: 
17-18,  entre  otros  lugares.) 
2 

3.  Breve.  Lit.  poco. 

3 

6.  Que  son...  Éste  es,  según 
Pablo,  el  “ misterio ”  desco¬ 
nocido  “en  otras  generacio¬ 
nes ”,  esto  es,  en  el  Antiguo 
Testamento. 

4 

7.  Don.  Lit.  regalo  (privile¬ 
gio  concedido  a  Pablo),  no 
“ carisma ”. 

5 

8.  Más  mínimo.  Nótese  la 
construcción  anormal  (¡el 
comparativo  de  un  superla¬ 
tivo!). 


daros  cuenta  del  entendimiento  de  mí  en 

tov  Xpicrrov ,  5  o  erepais 

—  de  Cristo,  que  en  otras 


3  Tovtov  x<¥kv  cV^  TJavÁos  6  heopuos 

Por  causa  de  esto,  yo  Pablo  el  prisionero 

tov  Xpiorov  * Ir¡oov  xmep  vpuov  rtov 

—  de  Cristo  Jesús  len  pro  de  vosotros  los 

edvtov  2  —  el  ye  rjKovoare  tt¡v  oiKovofiiav 

gentiles  -  si  ciertamente  oísteis  la  administración 

rrjg  papiros  tov  deov  tt¡$  8  oOeiorjs  ¡mol 

de  la  gracia  —  de  Dios  —  dada  a  mí 

els  vfias,  3  orí  Kara  anoKÓXvipLV  eyvtopícrOr) 

para  vosotros,  que  conforme  a  revelación  fue  dado  a 

con  *  /  n  \  /  canocer  9 

p,OL  to  fivorrjpiov,  kclucüs  npoeypaipa  ev 

a  mí  el  misterio,  como  escribí  antes  en 

oXíycp ,  4  7 Tpós  o  81 jvaoOe  avayivtóoKOvres 

2 breve,  en  relación  a  lo  cual  podéis  leyendo 

vorjoai  tt)v  ovveoiv  p,ov  ev  Ttp  pivcrrrjpíw 

el  misterio 

5  6  ¿repones  yeveals  ovk 

generaciones  no 

€ yvcopíoOrj  roí?  vi  oís*  rtov  avdpdjrrojv  t os 

fue  dado  a  conocer  a  los  hijos  de  los  hombres,  como 

vvv  ¿TT€K(í\v(¡>6r¡  rols  áy  ¿oís  ánooTÓXoLS 

ahora  fue  revelado  a  los  santos  apóstoles, 

avrov  Kaí  7rpo<f>r¡raLs  ev  meiípLari,  6  elv ai 

de  él  y  profetas  por  (el)  Espíritu;  3 que  son 

ra  edvrj  ovyKÁrjpovófia  Kaí  ovootopi  a  Kaí 

los  gentiles  coherederos  y  comiembros  del  y 

,  *  W  SuerP°  v 

ovpipieToya  rr¡s  en rayyeAiag  ev  Apiano 

copartícipes  de  la  promesa  en  Cristo 

Trjoov  8iá  tov  evayyeXíov,  7  oS  eyevr¡0r)v 

Jesús  mediante  el  evangelio,  del  que  fui  hecho 

SiÓkovos  Kara  rr¡v  hivpeav  tt¡s  x°lPítos 

ministro  conforme  al  4  don  de  la  gracia 

tov  deov  tt)s  hodeLor/s  ¡ioi  Kara  ttjv 

—  de  Dios  —  dada  a  mí  conforme  a  la 

evepye lav  rr¡s  8vvápie  tos  avrov.  8  epLoí 

actuación  del  poder  de  él.  A  mí 

reo  eÁaxi'Cn’oréptú  rrávrtov  ayitov  e8ódr) 

el  5 más  mínimo  de  todos  (los)  santos  fue  dada 

r¡  x®Pts“  olvttj,  rols  edveoiv  evayyeXioaodai 

la  gracia  esta,  a  los  gentiles  predicar 


ro  ave^i^víaorov  nXovros  tov  Xpurrov , 


la 

inescrutable 

riqueza 

—  de 

Cristo, 

9  Kaí 

<j>  torio  ai 

/  f 

TIS  7) 

oiKOvofiia 

TOV 

y 

sacar  a  luz 

cuál  (es)  la 

administración 

del 

avcrrnpiov  tov 

aTTOKeKpvpipievov  ano 

TtOV 

misterio 

— 

escondido 

desde 

los 

EFESIOS  3 
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10.  Mediante  la  iglesia.  Es 
decir,  los  propios  ángeles 
hallan  en  la  iglesia  informa¬ 
ción  del  “ misterio 

2 

11.  De  los  siglos.  Esto  es, 
eterno. 

3 

12.  En  él.  Lit.  de  él. 

4 

15.  ES  NOMBRADA.  Esto  eS, 
recibe  su  nombre. 

5 

18.  La  anchura...  Cuatro 
“ dimensiones ”  ¿fe/  «mor  de 
Cristo,  que  sobrepasan  todo 
conocimiento. 


aecüvwv 

€V  TCÜ  0€CÜ 

TCÜ 

ra  irávra  Kríaavre, 

siglos 

en  —  Dios, 

que 

las  cosas 

todas  creó, 

10  Iva 

yvcüpeaOf¡ 

vvv 

Tais 

¿Lpxais  Kai 

para  que 

fuese  dada  a 

ahora 

a  los 

principados  y 

Tais  ¿£ova¿ais 

a  las  potestades 

T7¡s  ¿KKÁrjcíaS 

la  iglesia 

11  fcara 

de  Dios  conforme 


¿V  TOLS  ¿TTOVpavíoLS  8i  á 

en  los  lugares  celestiales  imediante 

fj  ttoXvttolklXos  ao<f>ía  tov 

la  multiforme  sabiduría  — 

TTpódecnv  tcüv 

(al)  propósito  2  de  los 


a  uüvcüv 


rjv 

el  cual 


€7TO¿r¡(J€V  €V  TCÜ  XpUTTtü  ’  IrjGOV 

en 

12  €V 


hizo 


Cristo 


siglos, 

TCÜ  KVpitü 

el  Señor 


r¡p,wv, 

de  nosotros 


CU 


quien 


Kai 

y 


TTpoaaycxyyrjV 

(el)  acceso 


7TLOT€ÜJS 

fe 

€ yKaKelv 

desmayar 


VpiCüV ,  TJTLS 

de  vosotros,  que 


Jesús 

eyopev  tt¡v  Trapprjoiav 

tenemos  la  franqueza 

€V  7T€7nH07J(7€l  StCL  TT¡S 

con  confianza  mediante  la 

13  8ió  aiTOvpiai  p,r¡ 

Por  lo  cual,  pido(os)  no 

Tais  OXítftecrív  peov  vrrep 

i  las  aflicciones  de  mí  en  pro 

¿orív  8o£a  vpuijv.  14  Tovrov 

es  (la)  gloria  de  vosotros.  Por  causa 


avrov. 

3en  él. 


€V 


ya  piv  Kap,7TTü> 

de  esto,  doblo 


\ 

ra 


yovara 

rodillas 


TOV 

el 


Trarepa, 

Padre. 


ev  ov  pavo  es 

en  (los)  cielos 

16  Iva  Sai 

para  que  dé 


las 

15  ov  iraca 

de  quien  toda 

Kai  ¿ni  yrjs 

y  en  (la) 

i jfilv  Kara 


pi  ov 

de  mí 


irpos 

ante 


conforme  a 


tt  arpea 

parentela 

ovopeá^erae, 

tierra  4es  nombrada, 

TO  TtXoVTOS  TTjS 

la  riqueza  de  la 


8¿^r¡s 

gloria 


avrov 

de  él, 


avrov 

de  él 


TOV  TTV€VpLaTOS 

el  Espíritu 

7 TOV,  17  KaTOlKTjOaL 

(para  que)  habite 


8  vvápeee  Kparaecüdrjvae  Sea 

con  poder  ser  vigorizados  mediante 

€LS  TOV  € Giü  ávOpW- 

en  el  de  dentro  hombre, 

tov  X peoróv  Sea  rfjs 

—  Cristo  mediante  la 


Kat 

y 


7TU7T€(ÜS  CV  TOLS 

fe  en  los 

ayaTTJ)  ¿ppe^ajpeevoe 

amor  arraigados 

18  Iva  €^(xryvoT]T€  KaraXafitaQae  avv 

a  fin  de  seáis  plenamente  de  comprender  con 

que  capaces 

t¿  to  rrXdros  Kai 

cuál  (es)  5ia  anchura  y 


€V 


KapSlaes  vpuov, 

corazones  de  vosotros,  en 

redefieXítofiévoi, 

cimentados, 

Traoiv 

todos 


TOLS 

los 


ayeoes 

santos 


/ itjkos 

largura 
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Ef.  4 
1-7 


2.  Soportándoos.  O 
tándoos. 


que  sobrepasa 

Xpicrrov ,  Iva 


Kal  vtpos  Kai  ¡Hados,  19  yvcvvaí  T€ 

y  altura  y  profundidad,  y  de  conocer 

irrr€p¡HdXXovoav  rijs  yvtoaetüs  dyáirr)v 

al  conocimiento  amor 

7TÁr]pa)dr¡T€  €IS  7T¿V 

de  Cristo,  para  que  seáis  llenados  hasta  toda 

irXrjpajpLa  tov  0€ov. 

plenitud  —  de  Dios. 

20  Tto  S¿  hvva¡x¿vw  xmkp  ir  ávra  iroLrjaat 

Y  al  que  es  poderoso  más  allá  de  todas  para  hacer 
<  ^  T  »  /  /)0as)  cq§as 

V7T€p€K7T€pL(JOOV  COV  aiTOVfJL€ua  i)  VOOV[X€V 

más  abundantemente  de  lo  que 


TTjV 

el 

TOV 

y 

TO 

la 


pedimos 


pensamos 


Kara  ttjv  8xívapuv 


TTJV 


evcpyovpLevrjv  ev 


conforme 

al 

poder 

que 

actúa 

en 

T)piiv,  21 

avTW 

t 

V 

Só£a 

¿v  T7¡  ¿KKXrjaía 

nosotros, 

a  él  (sea) 

la 

gloria 

en  la 

iglesia 

Kal  € V 

XpiCJTüJ 

* Irjaov 

els  iradas  Tas 

y  en 

Cristo 

Jesús 

por  todas 

las 

ycvcá? 

tov  ala>  vos  tcov 

alcóvcov 

d\ir\v . 

generaciones 

del 

siglo 

de  los 

siglos; 

amén. 

4  riapaKaXa) 

ovv 

vpids 

>  \  t 

eyco  o 

8 eapuos 

Exhorto, 

pues, 

os 

yo,  el 

preso 

€ v  Kvptcü  ahitos  rr€pLTrarfjoai  rijs  kXt¡0€üjs 

en  (el)  Señor,  a  que  dignamente  andéis  del  llamamiento 

f¡S  ¿kXt¡07]T€,  2  jJL€TCL  TTaGTjS  Tai T€LVO<f)pO(rÚvrjS 


con 

que 


fuisteis  llamados, 


toda 


humildad 


Ka  l 

y 


Trpavrrjros , 

mansedumbre, 


/X€T  a 

con 


t laKpodvfiías , 

longanimidad, 

av€yófjL€voL  aXXr¡Xojv  ¿v  ayáirrj,  3  ottov - 

i  soportándoos  unos  a  otros  en  amor,  solí- 

8á£oVT€S  rrjpeiv  TTJV  € VOTXjTa  TOV  ITVCVfJiaTOS 

citos  en  guardar  la  unidad  del  Espíritu 

¿v  Tto  <jw8¿apuo  Trjs  elpr/vris9  ev  acopia 

en  el  vínculo  de  la  paz; 

Kal  €V  7TV€VfXa,  4  KadüJS 

y  un  (solo)  Espíritu,  como  también  fuisteis  llamados 

ev  púa  ¿X rrl8i  Trjs  KXr¡o€Cüs  vpicov  5  els 

en  una  (sola)  esperanza  del  llamamiento  de  vosotros;  un  (solo) 

Kvpios ,  piícL  ttígtls ,  ev  fHáirrLcrpLa •  6  ets 


un  (solo)  cuerpo 

Kal  €KXr¡drjT€ 


Señor,  una  (sola)  fe, 

un  (solo) 

bautismo; 

un  (solo) 

0€OS  Kal 

Dios  y 

iraTT)p 

Padre 

7rdvTcuv, 

de  todos,  que 

♦  >  \ 

O  €7TL 

(es)  sobre 

TrávTLOV 

todos 

Kal  8lcl 

y  mediante 

irávTOJV 

todos 

Kal  ev 

y  en 

naoLV . 

todos. 

7  'Evi 

Pero  a 

o  \  t  / 

0€  €Ka(JTO) 

cada  uno 

rjpicov 

de  nosotros 

¿86671 

fue  dada 

e 

V 

la 

Xápis 

gracia 

KaTCL 

conforme  a 

EFESIOS  4 
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8-15 


7.  Don.  Lit.  regalo. 

2 

12.  Perfeccionamiento.  Lit. 
equipamiento. 

3 

13.  Perfecto.  Esto  es,  ma¬ 
duro  (el  “ cuerpo ”,  que  es  la 
Iglesia)  conforme  a  la  ma¬ 
durez  de  Cristo,  que  es  la 
“cabeza”. 

4 

13.  Estatura.  (Más  proba¬ 
ble  que  edad.) 

5 

14.  Por  la  astucia.  Lit.  en 
la  maniobra  tramposa. 

6 

15.  Hablando.  O  haciendo. 


ró  pierpov  rrjs  Se opeas  rov  Xpiorov . 

la  medida  del  idon  —  de  Cristo. 

8  Sio  Aeyer  avadas  els  vifjos  f/xpioiXcórevcrev 

Por  lo  cual  dice:  Subiendo  a  (lo)  alto,  llevó  cautiva 

aty/xaAcocrtav,  ¿Scokcv  8 ¿fiara  rois  ávOpcorrois* 


a  (la)  cautividad, 

dio 

dones 

a  Tbs 

hombres. 

9  TO  S¿ 

ávefir] 

/ 

T6 

eOTIV 

€l  fir¡ 

orí  Kal 

Y  lo  de 

“subió”, 

¿qué 

es, 

sino 

que  también 

Kare^rj 

»  \ 
€69  ra 

Kardorepa 

péprj 

T7/?  yrj?; 

descendió 

a  las 

más  bajas 

partes 

de  la  tierra? 

10  o  Karatas 

avros 

éoriv 

Kal 

*  >  n  ^ 

o  ava  pas 

El  que  descendió,  (el)  mismo 

>  es 

también  el 

que  subió 

vrre  paveo  rravrcov  rcov 

muy  por  encima  de  todos  los 

7r\r¡p(jücnp  rá  rrávra.  ii 


ovpavojv, 

cielos, 


llenar  las  cosas  todas. 

rovs  f¿€V  ¿TroaróXovs , 

unos,  apóstoles; 

rovs  8¿  evayyeXicrrás, 

otros,  evangelistas; 

Kal  8i8a<jK¿Xovs,  12  Trpós 

con  miras 

€t9  epyov 

para  (la)  obra 

rov  acopiaros 

del  cuerpo 

Karaurr/crtopLev 

lleguemos 


iva 

para 

y  \  >/o 

a  UTOS  €ÓCOK€V 

él  dio 

tt  podras , 


maestros, 

áyíeov 


y 

rcov 

de  los  santos 

oiKobopirjV 

(la)  edificación 

13  fM€Xpí 

hasta  que 


Kai 

Y 

TO¿9 

otros, 

r ovs  Se 

y  otros, 

róv  Karapnapiov 

al  2  perfeccionamiento 

SiaKovías ,  €t9 

de(l)  ministerio,  para 

TOO  XpiGTOV, 


profetas; 

TTOipiévaS 

pastores 


OI 


de  Cristo, 

> 

€19 


T7jv  evorrjra  rrjs 

la  unidad  de  la 


7rt0T€0>9 

fe 

oecos  rov  viov  rov  deov, 

pleno  del  Hijo  —  de  Dios, 

et9  pierpov  r¡XiK¿as  rov 

a  (la)  medida  de  (la)  4estatura  de  la 


77  avres 

—  todos  a 

Kal  rrjs  ¿myvüo- 

y  del  conocimiento 

€t9  avSpa  réXeiov, 

a  un  varón  3 perfecto, 

TrXrjpcx)  piaros  rov 

plenitud  — 


Xpiorov, 

ae  Cristo, 


14  Iva 

para  que 


pLTjKeri 

no  más 


Cüpi€V  V7J7 7101, 

seamos  niños  pequeños, 


KÁvScovi^ófievoi  Kai  7TepL<f>€póp.cvoL  navTí  ávepaj 

sacudidos  por  las  olas  y  zarandeados  por  todo  viento* 

rrjs  8i8a<JKaXias  év  rfj  Kvfieía  rcov  ávdpcó- 

—  de  enseñanza  5por  la  astucia  de  los  hombres 


7 rcov,  €V 

(que  obran)  con 


Travovpyia 

maestría 


rr¡v 

la 


pie6o8elav 

asechanza 


irpos 

para 

rrjs  7rXávr]s,  15  áXrjdevovres  Se 

del  error,  sino  que  6 hablando  verdad 

avíjrjoc üfi€V  €is  avrov  ra  Trávra,  os  eonv 

hacia  él  en  las  cosas  todas,  el  cual  es 


€V 

en 


ayaTrr] 

amor, 


crezcamos 
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16-23 


16.  Lleva  a  cabo.  Lit.  hace 
para  sí.  (El  verbo  griego 
está  en  voz  media.) 


rj  Ke<f>aXr¡, 

Xpiarós,  16 

ti 

ov  rrav  ro 

la 

cabeza, 

Cristo, 

del 

cual  todo  el 

orco  fia 

avvapfioXoyovfievov  Kai 

avfi^i^a^ófievov 

cuerpo 

coordinado 

y 

coligado 

Sia 

Tráarjs 

ácf)f¡s  rrjs 

emxopr¡ylas  /car* 

mediante 

toda 

juntura  del 

suministro,  conforme  a 

evepyeiav 

(la)  actividad 

TTJV 


€V 

en 


fierpio 

(la)  medida 


aVi 


S£n 


GlV  TOV  aOjpLGLTOS 


evos  eKaarov  fiepovs 

de  cada  una  parte, 

i Toielrai 


* 

€LS 


el  crecimiento  del 

cuerpo 

illeva  a  cabo  para 

oiKoSofirjv  eavrov 

9 

ev 

ayárn/, 

edificación  de  sí  mismo 

en 

amor. 

17  Tovro  ovv 

Xeytx) 

Kai 

fiaprvpofiai  ev 

Esto,  pues, 

digo 

y 

testifico  en 

Kvpícv ,  fiTjKen 

Vfiás 

TTepirrarelv  KaOcos 

(el)  Señor,  que  no  más 

vosotros 

andéis  como 

Kai  ra  edvr¡ 

rrepnrarei 

ev  fiaraiorrjTi 

también  los  gentiles 

andan 

en  (la)  vanidad 

TOV  VOOS 

avTcov , 

18  éo Korwfievoi 

rñ 

de  la  mente 

de 

ellos, 

entenebrecidos 

— 

8i  avoca  ovres , 

árrrjXXoTpicüfiévoi 

rrjs 

£a>r}s 

de  entendimiento  siendo, 

alienados 

de  la 

vida 

tov  deov, 

Sia 

TTjV 

áyvo  lav 

rrjv 

ovaav 

—  de  Dios, 

a  causa 

de  la 

ignorancia 

— 

que  hay 

ev  avrois , 

Sia 

TTjV 

TTCOpCüGLV 

rrjs  KapSlas 

en  ellos. 

a  causa 

de  la 

dureza 

del 

corazón 

avrcüv,  19 

oinves 

aTTTjXyrjKores  eavrovs 

de  ellos, 

los  cuales, 

habiendo  perdido 

la  a 

sí  mismos 

/o 

> 

x  se/isibilidad,* 

» 

/ 

entregaron 

aKaOapoias 

de  impureza 

8e  oi>x 

vosotros  no 


rr¡  aaeAyeia  €ls 

a  la  lascivia  para 

TTcíorjs  ev  nXeove^la. 

toda  con  avidez. 

ovrcos  efiádere  róv 

así  aprendisteis  — 


21  el  ye 

si  en  verdad 

eSiSa^^re 

fuisteis  enseñados 

'Irjaov, 


Jesús, 


avTov 

(de)  él) 

KadcüS 

tal  como 

22  arrodeadai 

que  os  despojéis 


r)KOVOOLT€ 

oísteis 


eOTLV 

está 


Kai 

y 

aXrjdeia 

(la)  verdad 


epyaoiav 

práctica 

20  v fiéis 

Pero 

XplOTOV, 

a  Cristo, 

ev  avroj 

en 


♦ 

ev 


vfias 


Kara 

en  cuanto 


él 

TÜJ 


TTjV 

a  la 


rrporépav  avaorpo<f)7)v  róv  naXaióv  avOpcorrov 

anterior  conducta  (d)el  viejo  hombre 

rov  (f>6eipófievov  Kara  ras  eviOv  filas 

—  que  se  corrompe  conforme  a  los 

arrárrjs,  23  ávaveovodai  Se 

engaño,  y  os  renovéis  en  el  espíritu 


rrjs 

deseos  del 

reo  TTvevfian 


EFESIOS  4 
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26.  Airaos  y  no  pequéis. 
Esto  es,  que  vuestra  ira  sea 
sin  pecado.  (Comp.  Mr.  3:5; 
Jn.  2:15-17.) 

2 

29.  Edificación.  Es  decir, 
mejoramiento  o  provisión. 

3 

30.  En.  O  con. 

4 

30.  Redención.  (V.  Ro.  8: 
23.) 

5 

32.  Compasivos.  Lit.  de  bue¬ 
nas  entrañas. 


TOV 

voo?  vpatv 

24 

Kai 

€ vhvoaodai  tov 

de  la 

mente  de  vosotros 

y 

os  vistáis  (d)el 

Kaivóv  avOpcüiTOV 

TOV 

Kara 

Oeóv 

KTiodevra 

nuevo  hombre 

que 

según 

Dios 

fue  creado 

* 

€V 

hiKaiOGVvrj  Kai  ogí¿tt\tí 

T7JS* 

áXrjO  eras  • 

en 

justicia  y 

santidad 

de  la 

verdad. 

25  A  LO  a7TO0€/X€VOl  T  O  l¡J€vhoS 

Por  lo  cual,  desechando  la  mentira, 

/X€T¿  TOV 

con  el 

áXXrjXwv  peXrj. 

unos  de  otros  miembros. 

* 

O 

el 


aXrjdeiav  eKaaros 

verdad  cada  uno 

OTi  €Gp€V 

pues  sois 

Kai  LIT)  afjLapráv€T€  • 

pequéis; 

€7 Ti  TTapopyLGflCt) 

(el)  enojo 

Ttp  hiafÜÓXtü 

deis  lugar  al 

p,7)K€TL  kX€7JT€TCJ, 


ttXtjgÍov 

prójimo 


nc 

€7nSv€TOJ 

se  ponga  sobre 

8l8oT€  TOTTOV 


diablo. 

páXXov  he 

ya  no  más  hurte,  sino  más  bien 

epyal^ópevos  Tais  Ihíais  x€PGtv  ro 

obrando  con  las  propias  manos  lo 

Iva  eyr]  per  ah  ihóvai  ra>  XP€  lav 


AaActre 

hablad 

avrov, 

de  él, 

26  opyí^eode 

lAiraos 

-rjXios  prj 

sol 

vpcov, 

de  vosotros, 

28  o 

El  que 


27  pr¡he 


kX¿TTT(x)V 

hurtaba, 

Komároj 

trabaje 

ayadóv, 

bueno, 

*XOVTL~ 


para  que  tenga  (qué) 

compartir  con 

el  que 

necesidad 

tiene. 

29  7ras 

Xóyos 

aanpos 

y 

€K 

tov  orópaTOS 

Toda 

palabra 

corrompida 

de 

la 

boca 

VpaíV 

pj¡  €KTTOp€V€odüJ 

¿AAa 

* 

6  i 

Ti  S 

de  vosotros 

no 

salga, 

sino 

si 

alguna 

ayadós 

npos 

oiKohoprjv 

rfjs  XP€^> 

Iva 

(es)  buena 

para 

2edificación 

de 

la  necesidad,  para  que 

htU  X^PLV  TOiS 

OLKOVOVGiV . 

30 

Kai  prj 

Xü7 T€iT€ 

dé  gracia  a  los 

que  oyen. 

Y  no 

contristéis 

ro  7 rvevpa  ro 

ayiov 

TOV 

0€OV , 

y 

€V 

T 

(JÜ 

al  Espíritu  — 

Santo 

— 

de  Dios, 

3en 

el  cual 

¿a<f>pay¿adr)T€ 

fuisteis  sellados 

31  7ráoa 

Toda 

t  \  \ 

Kai 


opm 


ClS 

para 

7 TLKpía 

amargura 

Kpaxryj)  Kai 

griterío  y 


rjpepav 

el  día 


árroXvTpcüaeüJS . 

de  (la)  4 redención. 

dvpós  Kai 

enojo  e 

PXaG<f>rjpía  ápdr¡TOj 

maledicencia  quítese 


Kac 

y 


ácf>' 

de 

8¿ 


GVV 


vpcov 

vosotros,  con 

els  áXXr/Xovs 

—  unos  para  otros 


7raor) 

toda 


KaKia. 

t 

malicia. 


Xprjaroi, 

benignos, 


32  yíveode 

Y  haceos 

evGTrXayyyoi , 

5compasivos, 
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Ef.5 


1-10 


32.  Perdonando.  Lit.  ha¬ 
ciendo  merced  ( favor  gene¬ 
roso). 

2 

2.  Olor  de  fragancia.  (V. 
Éx.  29:18.) 

3 

3.  Ni  sea  nombrada...  Esto 
es,  que  no  se  diga  que  exis¬ 
te  entre  vosotros. 


Xap^ó/xevoL  ¿avrols  Kaddis 

1  perdonando  a  vosotros  mismos  como 


Kal  o  Ocós 

también  —  Dios 


> 

€V 

XpiOTtü 

¿Xapíoaro  vp.lv. 

5 

rtveode 

en 

Cristo 

perdonó  os. 

Haceos, 

ovv 

pipr^ral 

tov  Oeov, 

Lü$ 

T€KV  a 

pues, 

% 

imitadores 

—  de  Dios, 

como 

hijos 

ayaTrrjra,  2 

Kai  7T€pL7raT€LT€ 

* 

€V 

aydnrj, 

amados, 

Kadüjs  Kal 


como 

Kal 


o 

también  — 

TrapeSajKev 


y  entregó 

TTpOOfpOpaV  KOI 


andad 

XpLGTOS 

Cristo 

eavróv 

a  sí  mismo 

ovaíav 


rjyairqaev 

amó 

r  \ 

vrrep 


amor, 

vpas 


(como)  ofrenda 

evc oS/as*. 

de  fragancia. 

naca  r¡ 

toda  o 


reo 

s 

y  sacrificio 

3  Ilopvela  Se 

Pero  (la)  fornicación 

irXeove^ía  prjSe 

(la)  avaricia  3 


en  pro 

Oecp 

—  a  Dios  para 


vp.lv,  KaOüJS  7rp€7T€L  áyíois, 


vosotros,  como  con1 

Kal  pwpoÁoyía 


a  santos. 


r¡  €vrpa7T€Áia, 


rjpcov 

dé  vosotros 

oerpr/v 

2  olor 

Kai  aKadapala 

y  (la)  impureza 

ovopa^eadoj  ¿v 

sea  nombrada  entre 

4  Kal  alaxpórrjs 

y  (la)  obscenidad 


a  ovk 

9  y  ^  (el)  hablar  necio  o  (la)  chocarrería,  que  no 

avr¡K€V,  aXXa  páÁÁov  eu^apioria.  5 


convienen,  sino  más  bien  (la)  acción  de  gracias. 

yap  l<jt€  yw<jü(jKOVT€s,  on  rras 

esto  ^  sabed  conociendo,  que  todo 

T)  aKadapros  rj  7tÁ€ov€kt7]s,  o 

o  inmundo  o  avaro,  que 

el8wXoXárpr¡s,  ovk  KXiqpovopU xv 

un  idólatra,  no  tiene 

/SaatAeúx  TOV  XpiOTOV 

reino  —  de  Cristo 

vpas  dnaráTaj  Kevols 

os  engañe  con  vanas 


TOVTO 

Porque 

7 TÓpVOS 

fornicario 

¿OTIV 

es 

<rV  T T¡ 

herencia  en  el 

Kai  deov.  6  Mrj&tís 

y  de  Dios.  Nadie 

A  oyois*  8ia  ravra 


palabras; 


porque  a 
causa 


de  estas 


yap  epxerai 

cosas  viene 


v 

la 


opyq 

ira 


tov  Oeov 

—  de  Dios 


€7Tl  TOV$ 

sobre  los 


vlovs  T7¡S 

dTTtidtías.  7  pr¡ 

ovv 

yíveerde 

hijos  — 

de  desobediencia.  No, 

pues, 

os  hagáis 

( JVpp¿TO)(OL 

avTcov 

•  8  r¡T€  ydp 

77*OT€ 

adoros*. 

copartícipes 

de  ellos; 

porque  erais 

otrora 

tinieblas, 

VVV  8k  <f>U>S  ¿ V 

KVplüJ  *  6 ü$ 

T€KVa 

< fxjúTOS 

pero  ahora  luz 

en 

(el)  Señor;  como 

hijos 

de  luz 

7T€pL7raT€LT€, 

9  - 

ó  yap 

KapTTOS  TOV 

andad, 

(porque  el 

fruto 

de  la 

(f>cüTos  ev  irdcnj 

ayadajovvrj  Kal  ScKaiocrvvr) 

luz  (es)  en 

toda 

bondad 

y 

justicia 

Kal  aÁrjdeía 

» 

10  hoKipd^ovres  r¿  ¿otiv 

verdad), 


comprobando 


que 
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1 

14.  Luz  es.  Es  decir,  se  re 
como  es  en  sí,  pues  ha  sali¬ 
do  de  la  oscuridad.  (V.  Jn. 
3:20-21.) 

2 

15.  Diligencia.  Lit.  preci¬ 
sión  (o  esmero ). 

3 

16.  Redimiendo  el  tiempo. 
Esto  es,  aprovechando  bien 
toda  oportunidad. 

4 

19.  En.  O  con. 


11  Kai  ¡ir)  avyKoi - 

y  no  compar- 

rots*  aKáprrois  tov 

—  infructuosas  de  las 

Kai  eXéyx*Te,  12  ra 

incluso  redargüid(las),  porque 

vn 9  airrwv  aíaxpóv 

ellos 


por 


vergonzoso 


evapeOTOV  TÍO  KVpltÜ , 

agradable  al  Señor, 

vcovetTe  rols  epyots 

táis  las  obras 

gkotovs,  fiáXXov  Se 

tinieblas,  sino  más  bien 

yap  Kpv<f)r¡  ytvópieva 

las  cosas  ocultas  hechas 

Íotiv  Kai  Xeyeiv  13  tol  Se  Travra  éXeyxopieva 

es  hasta  decir(las);  pero  las  cosas  todas  redargüidas 

vito  tov  <f> coros  <f>avepovrai%  14  irav  yap 

por  la  luz,  son  manifestadas;  porque  todo 

ró  <f>avepovpL€VOv  <f><os  eoriv,  8to  A  eyei* 

lo  que  es  manifestado,  iluz  es.  Por  lo  cual  dice: 

eycipe,  ¿  xadev &tuv,  Kai  ávácrra  ¿k  twv 

Levánta(te),  el  que  duerme,  y  ponte  en  pie  de  entre  los 

V€KpU)V,  Kai  €7H<f>aVG€L  GOL  O  XpLGTOS . 

muertos,  y  resplandecerá  sobre  ti  —  Cristo. 

15  BÁ€7T€T€  OVV  aKpifÍu)S  7 TCOS  7T€pLTTaT€LT€ , 

Mirad,  pues,  con  2 diligencia  cómo  andáis, 

pL7¡  c os  doo<f>oi  ¿AA*  ios  oo<f>oí,  16  e£ayopa£- 

no  como  necios,  sino  como  sabios,  3redimien- 

óp,evoi  tov  KaipoVy  OTL  ai  rjfiepaL  TTOVTjpaL 

do  el  tiempo,  pues  los  días  malos 

eioLVm  17  8tá  tovto  firj  yíveaOe  á<f>poves, 

son.  Por  esto,  no  os  hagáis  insensatos, 

áAAá  Gwiere  ti  to  deX  r/pca  rov  Kvpcov. 

sino  entended  cuál  (es)  la  voluntad  del  Señor. 

18  Kai  pL7¡  fiedvGKeade  olvw,  ev  ¿o  ¿gtlv 

Y  no  os  embriaguéis  con  vino,  en  lo  cual  hay 

¿acorta,  ¿AAá  TrXr^povGOe  ev  Trvevp.aTi9 

desenfreno,  sino  sed  llenos  con  (el)  Espíritu, 

19  XaXovvres  eavrols  ipaXpLols  Kai  vfivois 

hablando  a  vosotros  mismos  con  salmos  e  himnos 

Kai  ioSals  TrvevfiaTLKaLS ,  aSovres  Kai 

y  cánticos  espirituales,  cantando  y 

ipáXXovres  rrj  KapSía  vpL<ov  reo  KVpLip , 

entonando  salmos  4en  el  corazón  de  vosotros  al  Señor. 


20 

eVYOLpLGTOVVTeS 

TrávroTe 

e  x 

wrep 

Vavrcvv 

dando  gracias 

siempre 

en  pro 

de  todos 

* 

ev 

ovo/xart 

TOV 

KVpíoV 

TjpLtüV 

*Ir¡oov 

en 

(el)  nombre 

del 

Señor 

de  nosotros 

Jesu- 

Xp 

LGTOV  TÍO 

dew 

Kai  iraTpi ,  21 

¿Troraa- 

cristo  af 

Dios 

y 

Padre, 

sometién- 

aójLievot  áXXrjXoLs  ev  <f>ófitü  XpLOTOV.  22  Al 

doos  unos  a  otros  en  (el)  temor  de  Cristo.  Las 

*  ~  ' 

loiols  avopaaiv 

propios  maridos, 


yvvaiKes 

mujeres 


TOLS 

a  los 


COS  T  (O 

como  al 
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25.  Maridos.  Lit.  varones. 
2 

25.  Esposas.  Lit.  mujeres. 

3 

27.  Presentar...  Se  trata 
del  día  de  las  bodas.  (V. 
Ap.  19:7.) 

4 

29.  Halaga.  Lit.  abriga  o 
calienta. 


Kvpíco ,  23  otl  dvr¡p  eariv  Ketf>aXr¡  rr}s 

Señor,  pues  (el)  marido  es  cabeza  de  la 

yvvaiKos  tos  Kaí  o  Xpurrós  Ketf>aXr¡ 

mujer,  como  también  —  Cristo  (es)  cabeza 

rrjs  €KKÁr¡<r¿as,  avrós  acorrjp  rov  acoparos. 

de  la  iglesia,  él  (mismo)  Salvador  del  cuerpo. 


24  áXÁa 

t  t 

(OS  7) 

¿KKÁrjaia 

imoráaaercu  rto 

Pero 

como  la 

iglesia 

está  sometida 

— 

XpLOTtp, 

OVTCOS 

tcaí  ai 

ywaiKes 

rois 

a  Cristo, 

así 

también  las 

mujeres 

a  los 

ávópáaiv 

ev  rravrL.  25  Oi 

ávópes,  ayanáre 

maridos 

en  todo. 

Los 

1  maridos 

amad 

ras  ywalKas, 

Q  \  \  »  V”  ' 

Kaucos  Kai  o  JLpcaros 

a  las  2esposas, 

como  también  — 

Cristo 

r¡y¿7rrja€V 

TTJV 

¿KKÁrjoíav  Kaí 

€ avróv 

amó 

a  la 

iglesia 

y  •• 

a  sí  mismo 

7 rapéStoKev  irnep 

avrrjs. 

26  Iva 

aVT7)V 

entregó 

en  pro 

de  ella, 

para 

la 

aycaorj 

Kadapíaas  reo 

Xovrpto 

TOV 

santificar 

purificándola)  con  el 

lavamiento 

del 

vSaros  ¿v 

’  pr¡parc 

,  27  Iva 

TTapaarrjtrr) 

avrós 

agua  por  (la) 

palabra, 

para  3presentar 

él 

e avrto 

ev8o£ov  rr¡v  e KKÁrjoíav ,  pr¡ 

e\ovaav 

para  sí 

gloriosa  la 

iglesia,  que  no 

tenga 

mismo 

otuXov 

V 

pvrí8a 

r¡  ti  rtov  rotovrcov. 

mancha 

o 

arruga 

o  algo  de  las 

tales  cosas, 

áAA*  Iva 

f¡  ayia  Kaí  apeo  pos. 

28  ovtíos 

sino  para 

que 

sea  santa 

y  sin  tacha. 

Así 

Ó<f>€¿XoVOLV 

[/ccu] 

oi  av8  p€s  ayairáv  ras 

deben 

también 

los  maridos  amar  a  las 

* 

r  \  ♦  a 

/ 

eavrcov 

yvvacKas 

eos  ra  eavrtov 

acopara. 

de  sí  mismos 

mujeres 

como  a  los  de  sí  mismos 

cuerpos. 

<  > 

% 

«a  ~ 

r  « 

o  ayancov 

rr¡v 

eavrov  yvvatKa 

eavrov 

El  que  ama 

a  la 

de  sí  mismo  mujer, 

a  sí  mismo 

ay ana  ‘ 

29 

ov8eí$ 

yáp  7TOT€  TTjV 

eavrov 

ama; 

porque  nadie 

jamás  a  la 

de  sí  mismo 

aápKa 

¿fiícrrjaev, 

¿Krpe(f>€L  Kaí  OaXirei 

carne 

odió, 

sino  que 

nutre  y 

4halaga 

avrr¡v , 

Kadcos 

t  t 

Kai  o 

XpLOTOS 

TTJV  €/C- 

la. 

como 

también  — 

Cristo 

a  la 

KÁrjaiav 

,  30  OTL 

péXrj 

eapev  rov 

acoparos 

iglesia, 

pues 

miembros 

somos  del 

cuerpo 

avrov. 

31  ávrl 

rovrov 

KaraXeítpei 

avOpCOTTOS 

de  él. 

Frente 

a  esto, 

dejará 

un  hombre 

[TOr] 

narepa 

Kaí 

[ tt)v ]  prjrepa  Kaí 

al 

padre 

y 

a  la  madre  y 
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rrpocjKoXÁr)dr¡Ger  ai 

7 rpos  rrjv  ywaiKa  avrov. 

ise  unirá 

a 

la 

mujer 

de  él 

Kal  eoovrai  ol 

8vo 

€IS 

odpKa 

filav. 

y  serán  los 

dos  ¡ 

2  como 

/ 

carne  ^  una  ^sola). 

32  ro  fivorrfpiov 

rovro 

fieya 

eonv. 

eyco 

El  misterio 

este 

grande 

es, 

pero  yo 

8¿  Xeyu)  eís 

Xpicrrov 

Kal 

[cís] 

rrjv 

(lo)  digo  respecto 

a  Cristo 

y 

respecto 

a  la 

e  k  kXtj  o  ¿av.  33 

ttXtjv 

Kal 

vfieis 

* 

Oi 

iglesia.  Sin  embargo. 

también 

vosotros 

— 

Ka6 *  Iva  eKaoros  rrjv 

eaxrrov  yvvaiKa 

uno  por  uno  cada  uno  a  la 

de  él 

mismo 

mujer 

oírnos  ayandreo 

t 

C 09 

eavrov,  r¡ 

así  ame 

como 

a  sí  mismo,  y 

la 

yv  VT) 

mujer 

T¿KVa , 

hijos, 

€V 


KVpiOJ  * 

en  (el)  Señor 

2  ripia  rov 

Honra  al 

tf  i  « 

rjns 

que 


iva  <f>ofirjrai  rov 

(para)  que  3 respete  al 

xmaKovere  rols 

obedeced  a  los 

rovro  ydp 


avhpa . 

marido. 

yovexknv 

progenitores 

€G TIV 


porque  esto 

7T  arepa  aov 

padre  de  ti 


es 


i  \  »  \  x 

cotiv  evroAi] 

es  (el)  mandamiento 


Ka  l 

y 


rrjv 

a  la 


6  Tá 

Los 

vpuov 

de  vosotros 

Si/caíov • 

justo. 

firfrepa, 

madre, 


irpáyrrj  ev  errayyeXia, 


3  iva  ev  ooi  yevrjrai 

Kai 

ecrr¡  fiaKpo - 

para  que  bien  te 

suceda 

y 

seas  de  larga 

ypovios  ¿ni  rrjs 

yrjs. 

4  Kal 

oí  narepes, 

vida  sobre  la 

tierra. 

Y 

los  padres, 

fii)  irapopyí^ere 

ra 

reKva 

vpuov,  aXXa 

no  provoquéis  a  ira 

a  los 

hijos  de 

;  vosotros,  sino 

€KTpe<f>ere  aura  ev  iraiheia  Kal  vovOeoia 

nutrid  los  en  disciplina  y  corrección 

5  01  SovXoi,  xnraKovere  roí? 


Kvpiov. 

de(l)  Señor. 


Los 


siervos. 


obedeced 


a  los 
i  /n  sonj 

< popov  /caí 


fiera 

con  temor  y 

rr¡$  KapSias  vfieov 

del  corazón  de  vosotros 

Kar  oepdaXfiohovXiav 

conforme  a(l)  servicio  al  ojo, 


1 

31.  Se  unirá.  Lit.  se  apega¬ 
rá.  (Comp.  Le.  15:15.) 

2 

31.  Como.  Lit.  hacia  o  para. 

3 

33.  Respete.  Lit.  tema. 

4 

6.  Desde  el  alma.  Esto  es, 
de  corazón. 


Kara  aapKa  Kvpiois 

según  (la)  carne  señores 

r  popov  ev  árrXórrjri 

temblor  en  sencillez 

cü?  reo  Xpiorrcp ,  6  firj 

como  —  a  Cristo,  no 

tu?  ávOpcürrápeoKoi,  olXX*  eos  SovXoi  Xpicrrov 

como  (los)  que  agradan  a  hombres,  sino  como  siervos  de  Cristo, 

noiovvres  ró  Oe'Xrjpa  rov  Oeov  e k 

haciendo  la  voluntad  —  de  Dios  4 desde  (el)  alma, 

7  fier  evvoías  hovXevovres  eos  reo 

con  buena  voluntad  sirviendo  como 

Kal  ovk  avdpcoTTOLS,  8  eíSóres  orí  eKaoros 

y  no  a  hombres,  sabiendo  que  cada  uno 


KVpi  (p 

al  Señor 
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10.  Robusteceos.  Lit.  sed 
llenos  de  poder. 

2 

12.  En  las  regiones  celes¬ 
tes.  Esto  es,  en  el  cielo  at¬ 
mosférico.  (Comp.  Mt.  13:4, 
19  y  Ef.  2:2.) 


»  / 
€CLV 


napa 

de  parte 

9  Kaí 

Y 

avrovs , 

ellos, 


ti  noerjar)  áyadóv ,  rovro 

o  haga  bueno,  esto 

KVp¿OV ,  €LT€  SOVÁOS  €LT€ 

de(l)  Señor,  ya  sea  esclavo  o 

%  9  \ 

avra 


KOfu<j€rai 

recobrará 

eXev0€pos. 

libre. 


oí  KvpLOi ,  ra  aura  notare  npos 

los  señores,  lo  mismo  haced  para  con 

ávievres  r r¡v  áneiÁrjv,  elSóres  ore 

dejando  la  amenaza,  sabiendo  que 

VpUOV  O  Kvpeós  ¿OTLV 

tanto  de  ellos  como  de  vosotros  el  Señor 

9 


/caí  avrcüv 


ev 


ov pavo  es , 

(los)  cielos. 


/caí  npoacünoXrjpupia 

y  acepción  de  personas 


está 

OVK 


eariv  nap  aírrep . 

hay  con  él. 

10  Tov  Xoenov ,  €vbvvafjLova0€  ¿v 

Por  lo  demás, 

/caí  ¿v  río  Kpáre  i 

y  en  el 

11  evSvaa  a0€ 

Vestios  de  toda  la  armadura 

ro  8vvao0ae  vpás 


no 


vigor 

T7]V 


i  robusteceos  en 

rrjs  Layóos 

de  la  fuerza 

navonXíav  tov 


npos 


a  fin  de  — 


poder 


arrjvai 

estar  firmes 


KVpUp 

(el)  Señor 

avrov. 

de  él. 

0€OV 

de  Dios 

npos 

frente 


ras  fi€0o$€ 

¿as  tov 

Sia/íoAotr 

12  OTl  OVK 

a  las  artimañas  del 

diablo; 

pues  no 

eaTLv  rjfilv 

rj  náXr) 

npos  atfu 

i  /caí 

aap/ca. 

tenemos 

la  lucha 

contra  sangre  y 

carne, 

¿AAá  npos 

ras  apyás ,  npos 

ras  €{ 

fot/crías*. 

sino  contra 

los  principados,  contra 

las 

potestades, 

npos  TOVS 

KoapLOKpáropas 

TOV 

OKOTOVS 

contra  los 

dominadores 

del  mundo  i 

de  las 

tinieblas 

tovtov,  npos  ra  7rv€i//üiari/ca 

rrjs  novrjptas 

estas,  contra  las  (huestes)  espirituales 

de  la 

maldad 

¿V  TOLS 

¿novpavíois .  13 

Sia 

TOVTO 

2en  las 

regiones  celestes. 

Por 

esto, 

avaAajSere 

T7jv  navonXiav  tov 

0€OV 

,  Iva 

tomad 

la  armadura  toda  — 

de  Dios,  para  que 

hvv7)0r\ T€  ávTiorrjvai 

€V  T7¡ 

rifiépa  ttj 

podáis 

resistir 

en  el 

día  — 

novT¡pa  /caí 

anavra 

KaT€pyaaapL€VOL 

crrfjvai. 

malo  y 

todas  las  cosas 

habiendo  llevado  a  cabo, 

estar  firmes. 

14  ott}t€  ovv  nepti 

r9(oaáfi€VOL 

TTjV 

óa<f>vv 

Estad  firmes, 

pues, 

ceñidos 

por  los 

lomos 

VfJLWV  ¿V 

áXr)0€¿a , 

Kal  ¿v8vaápL€VOL  TOV 

de  vosotros  con 

(la)  verdad, 

y 

vestidos 

de  la 

0c ¿pazca 


T7JS 

de  la 


híKaLoavvrjs , 

justicia, 


15  /caí 

y 


vno- 

cal- 
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17.  La  espada.  Aquí,  la  da¬ 
ga  o  machete  para  defen¬ 
derse  en  la  lucha  cuerpo  a 
cuerpo. 


8rjaápevoi  rovs 

rró8as 

ev  éroipaaia 

rov 

zados  los 

pies 

con 

(el)  apresto 

del 

evayyeXlov  rrjs 

€ipr¡vr¡s9 

16  ¿v  t ráaiv 

evangelio  de  la 

paz, 

en 

todo 

avaXafüóvres  rov 

0vpeóv 

rrjs 

rríorews, 

y 

ev 

tomando  el 

escudo 

de  la 

fe, 

con 

u>  8vvr¡oeo0e  rrávra  ra 

P¿Ár¡ 

rov  TTOVTjpOV 

que  podáis  todos  los 

dardos 

del  maligno 

ra  TreTrupwpeva 

of3éoar 

17  Kal 

rrjv 

—  encendidos 

apagar; 

y 

el 

TT€puc€<j>aÁaíav  rov  aorrqpLov 

8e£a  o0e, 

Kal 

yelmo  de  la 

rrjv  payonpav  rov 

lia  espada  del 


salvación 

7TV€VflCLTOS , 

Espíritu, 


tomad,  y 

O  ¿OTIV 

que  es  (la) 


prjpa  0eov, 

18  8ia  Trácrrjs  t rpoaevxyjs  Kal 

palabra  de  Dios, 

mediante  toda 

oración 

y 

8er¡oea)S,  Trpoaevx¿p^voi 

y 

ev 

iravrl 

Kaipcp 

petición, 

orando 

en 

todo 

tiempo 

€V  TTV€V¡ian% 

Kal  el s  avró 

áypxmvovvres 

en  (el)  Espíritu, 

y  para 

ello 

velando 

ev  ttolctq  TrpoGKapreprjaei 

Kal 

8eyaei 

7 repl 

con  toda 

perseverancia 

y 

petición 

acerca 

ttÓlvtcüv  rcov 

ayíojv ,  19 

Kal 

e  9 

vrrep 

epov. 

de  todos  los 

santos. 

y 

a  favor 

de  mí, 

Iva  poi 

8o0fj  Xóyos 

9 

ev 

ávoí£ei 

rov 

para  que  me 

sea  dada  palabra 

en 

(el)  abrir 

de  la 

oró  par  os  pov,  ev  rrapprjaía 

yvcjpiaai  ro 

boca  de 

mí,  con  denuedo  para  dar  a  conocer  el 

¡MVcrrqpLOV 

misterio 

7Tp€<jfÍ€V(ú 

soy  embajador 

prjouíocopai 

con  denuedo. 


a  mí. 


Tvxlkos 

Tíquico 

8l¿KOVOS 

ministro 


rov  cvayyeXíov ,  20  vrrep  ov 

del  evangelio,  en  pro  del  cual 

ev  áXvaei ,  Iva  ¿v  airrat 

*  i 

en  cadena(s),  para  que  en 


él 

a>s  8el  pe  XaXfjaai. 

como  es  menester  que  yo  hable. 


rrap- 

hable 


Iva 

8¿ 

ei8r}re 

Kal 

vpeis  ra 

Kar * 

Y  para  que 

/ 

sepáis 

/ 

también 

/ 

vosotros  lo 

/ 

tocante 

t 

TI 

Trpaaoo), 

Travra 

yvojpioei 

VfllV 

qué 

estoy  haciendo. 

todo  (lo) 

dará  a  conocer 

os 

o  ayawqros 

el  amado 

€ V  KVplíp, 

en  (el)  Señor, 


á8eA  <f>os  Kal  Triaros 

hermano  y  fiel 

22  ov  enepufia  irpos 


776 


EFESIOS  6 


23-24 


v¡ias 

€tV 

>  * 
curro 

tovto ,  iva 

yvorre  rá 

vosotros 

para 

esto 

mismo,  para  que  conozcáis  lo 

7 T€pl 

TjflCüV 

KCLL 

napaKaX^arj 

ras  KapSias 

concerniente 

a  nosotros  y 

que  consuele 

los  corazones 

VfAtúV. 


de  vosotros. 


23  Elprjvr] 

roes  ¿SeÁ^oís 

Kal  ayánrf 

Paz 

a  los  hermanos 

y 

amor 

/X€T(X 

7TL(TT€OJS  ano  Oeov 

narpos 

Kal 

con  f 

fe 

de  parte  de  Dios 

Padre 

y 

KVpiOV 

lr¡aov  XpíGTOv.  24  r¡ 

XÓpiS 

fiera 

de (1^  Señor 

Jesucristo.  La 

gracia  (sea) 

con 

navrcvv 

TC bv 

ayano)VTCüV  tov 

KVpiOV 

ffflCüV 

todos^ 

los 

que  aman  al 

Señor  de 

nosotros 

Irjaovv 

Xpurrov  ¿v  a<f>dapoía. 

Jesucristo 

icón  incorruptibilidad. 
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FILIPENSES  1 


Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
FILIPENSES 


Flp.  1 


1-5 


1 

24.  Con  incorruptibilidad. 
Es  decir,  con  amor  inalte¬ 
rable. 

2 

1.  Obispos.  Lit.  guardianes 
o  supervisores. 


1  IlavXos  Kai  Tifiódeos  SovXot 

Pablo  y  Timoteo  siervos 

Irjaov  Tracnv  toís*  iyiois  ev 

Jesús,  a  todos  los  santos  en 

'Ir¡<Jov  tois  ovolv  ¿v  <PiÁ¿Tmois 

Jesús  —  que  están  en  Filipos 

€7Tl(J KOTTOLS  Kdl  Sia/COPOlS*'  2  ^áp¿S* 


XpLGTOV 

de  Cristo 

XpiOTtü 

Cristo 

GVV 

con 

vpilv 


(los)  2  obispos 

y 

diáconos: 

Gracia  a 

vosotros 

Kdl  €Lpr¡V7) 

gtto  deov  rrarpos 

r)pd)V 

Kdl 

y  paz 

de  parte  de 

Dios  Padre 

de  nosotros 

y 

Kvpíov  ’lrjGOV  XpLGTOV. 

de(l)  Señor 

Jesucristo. 

3  EvxapujTd)  t<3 

Oetú  fjiov 

i  i 

€7 Ti 

rrácrr) 

Doy  gracias 

al 

Dios  de  mí 

en 

todo 

rfj  fjLvela 

VpiüJV, 

4  TTdvroTe 

» 

ev 

rrácrr) 

—  recuerdo 

de  vosotros, 

siempre 

en 

toda 

Ser¡G€L  ¡JLOV 

e  \ 
V7T€p 

7 TdVTCJÜV 

VflÜJV 

p,erá 

petición  de  mí 

en  pro 

de  todos 

vosotros 

con 

X^pG-S  TTJV 

Ser)  a  iv 

TTOlOVpieVOS, 

5  €7Tl 

rfj 

gozo  la 

petición 

haciendo, 

sobre 

la 

KOLVCüVLd  VfJLCOV  €1$ 

tó  evdyyeXiov 

9  1 

ar to 

comunión  de  vosotros  en 

el  evangelio 

desde 

FILIPENSES  1 
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6-12 


7.  Sentir.  Lit.  pensar. 

2 

7.  Ataduras.  Esto  es,  cade¬ 
nas. 

3 

10.  MÁS  IMPORTANTES.  Lit. 
diferentes  (que  necesitan 
discernimiento). 


ttjs  irpórrqs 

el  primer 


rjfiépas  ®XPl  T°w  vvv, 

día  hasta  —  ahora, 

6  it€7tol6¿üs  a  uro  TOVTOp  ore  o  evap^ápevos 

estando  persuadido  de  esto  mismo,  que  el  que  comenzó 

ev  vplv  epyov  ayaOóv  e7nTeX¿<T€L  &XPL 

en  vosotros  una  obra  buena,  (la)  completará  hasta 

7) pepas  XpiGTOV  * Irjaov •  7  Kadcos  ecrnv 


(el)  día 

de  Cristo  Jesús; 

como 

es 

8¿Kaiov 

»  \ 
epoi 

tovto  <f>povelv 

e  \ 

vrrep 

TrávTüúV 

justo 

me 

esto  l  sentir 

a  favor  de 

todos 

vpcov , 

8tá 

ro  *xei.v  fie 

9  a 

ev  tjj 

Kap8lp 

vosotros 

a  causa 

—  de  tener  yo 

en  el 

corazón 

vpas , 

ev  T€  t  oís  Searfiols 

pov 

%  9 

Kai  ev 

os. 

y  en 

las  2  ataduras 

de  mí 

y  en 

Tjj  airoXoyia 

icaí  jScjSatcücrei 

tov  evayyeXLov 

la  defensa 

y  consolidación 

del 

evangelio 

GVyKOLVüJVOVS 

copartícipes 

vpas  ovras. 

vosotros  siendo. 


¡JLOV 

de  mí 


rrjs  papiros  rravras 

de  la  gracia  todos 

8  pápTvs  yáp  pov  o  déos > 

Porque  testigo  de  mí  (es)  —  Dios, 


tos  emnodcb  irávras  ¿fias  cv  cnrXáyxyots 

cómo  añoro  a  todos  vosotros  en  (las)  entrañas 

Xpurrov  'Irjaov.  9  Kai  tovto  irpoaevxopai , 


/xaAAov 


KCU 


de  Cristo  Jesús.  Y  esto 

Iva  r¡  ayáirq  vpojv  en 

que  el  amor  de  vosotros  aún  más  y 

pdXXov  7T€pL<J<jevr)  ev  eTTiyvcLaei  Kal  m ioj¡ 

más  abunde  en  conocimiento  perfecto  y  toda 

aladr/cret,  10  els  ro  8oKifiá£eiv  tifias  rd 

percepción,  a  fin  de  que  probéis  vosotros  las 

8ia<f>épovra ,  Iva  fjre  elXiKpivels  kou 

cosas  3más  para  que  seáis  sinceros  y 

importantes, 

aTTpóoKOTTOi  els  rjpepav  Xpiarov ,  11  TreTrXrjpw 

sin  causar  tropiezo  hasta  (el)  día  de  Cristo,  estando  llenos 

pevoi  Kaprrov  SiKaioavvrjs  tov  8ia  'Irjaov 

A~  de  justicia  —  mediante  Jesu- 


de  fruto 

8ó£av  Kai  enaivov  Oeov. 

para  gloria  y  alabanza  de  Dios. 

12  rivobaKeiv  8e  vpas  fiovÁopai ,  á8eX <f>oí. 

Que  conozcáis  ‘  -  •  - 


Xptarov,  els 


—  vosotros 


oti  ra  Kar 

que  las  concernientes  a'mí 

cosas 


hermanos, 

epe  páXXov  els  TrpoKoirrjv 
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FILIPENSES  1 


13-20 


1 

13,  14  y  17.  Ataduras.  (V. 
vers.  7.) 

2 

19.  Liberación.  Lit.  salva¬ 
ción. 


rov  evoyyeXLov  éXr¡Xv9ev,  13  ojore  rov? 

del  evangelio  han  venido,  de  modo  que  las 

$€GfJLOVS  flOV  <f)aV€pOVS  €V  XpLGTCp  yevéoddL 

i  ataduras  de  mí  manifiestas  en  Cristo  se  hicieron 

€ V  oXcp  TÜJ  TTpaLTCjjpícp  Kdl  TOL$  XoL7TOL$ 

en  todo  el  pretorio  y  a  los  demás 

irdow,  14  Kai  rovg  TrXelovas  tcov  áSeXcfxZv 

todos,  y  que  la  mayoría  de  los  hermanos, 

ÍV  KVpítü  7T€7TOL0ÓTaS  TOL$  SeO/ZOÍ?  /JLOV 

en  (el)  Señor  confiados  por  las  i  ataduras  de  mí, 

7T€pLCT(JOT€pajs  roXpidv  á<f>oj3a)s  rov  Xóyov 

más  abundantemente  se  atreven  sin  temor  la  palabra 

rov  deoí j  XaXelv.  15  Tives  pL€V  Kdl  8l<Í 

—  de  Dios  a  hablar.  Cierto  que  algunos  también  a  causa 

de 

<f>9¿vov  Kai  epivy  rives  8é  Kdí  Si*  evSoKLdv 

envidia  y  rivalidad,  pero  algunos  también  a  causa  buena 

de  voluntad 

rov  XpLoróv  KTjpvcraovoiv  16  oi  fiév  e£ 


estos, 


por 


—  a  Cristo  proclaman; 

aya-rn)?,  €lSÓt€$  otl  eís  diroXoyidv  rov 

sabiendo 


amor, 


que 


para 


defensa 


del 


evoyyeXíov  KelpLdL,  17  ol  Se  e’^  eptOelds 


_  evangelio  estoy  puesto; 

Ó 

a  Cristo 


los  otros, 


por 


rivalidad 


TOV  XpLGTOV  KdTdyyéXXoVGIVt  Ol>X  dyVOJS, 


anuncian, 


con  pureza. 


de  mí. 

t porreo, 

manera, 


olopievoi  dXhfjiv  eyelpew  rols  Seop,ols  pLov 

pensando  que  aflicción  levantan  a  las  i  ataduras 

18  Ti  yop ;  ttXtjv  otl  ttgvtl 

¿Qué,  pues?  No  obstante,  que  de  toda 

€LT€  7TpO(f)GOeL  €LT€  dXr¡9e¿d,  XptGTOS 

sea  por  pretensión,  sea  por  verdad.  Cristo 

Karayy  éXXerai,  Kai  ev  tovtcü  ^alpaj-  áXXa 

es  anunciado,  y  en  esto  me  gozo;  y  aún 

Kdl  xdpr/GopLdr  19  ofSa  yop  otl  tovto 

porque  sé  que  esto 

€L$  GCOTTjpldV  8  Ld 

para  2  liberación  mediante 

vpiüjv  Serjoecos  Kdl 

de  vosotros  petición  y 

7TV€VpidTOS  *Ir)GOV  XpLGTOV, 

Espíritu  de  Jesucristo, 

GTTOKdpaSoKLGV  Kdl  eXvíSd  /ZOV  OTL 

expectación  anhelante  y  a  (la)  esperanza  de  mí  que 

ovSevl  dLGxvvdrjGopLdL,  dXX'  év  770077  irop- 

nada  seré  avergonzado,  sino  que  con  todo  denuedo, 

pr¡GLd  TrávTOTe  Kdl  VVV  pL€ydXw9r¡GeTdL 

será  magnificado 


también  me  gozaré; 

pLOL  GTTofÍT¡0€TGL 

me  resultará 


eTTLXOpr¡yLdS 

(el)  suministro 

20  KdTd 

conforme  a 


T7)S 

la 

TOV 

del 

TT]V 

la 

» 

ev 

en 


siempre,  también  ahora 


FILIPENSES  1 
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21-28 


22.  Percibir.  O  expresar. 
Lit.  doy  a  conocer. 

2 

23.  Partir.  Lit.  soltar  las 
amarras. 

3 

26.  Gloria.  Lit.  jactancia. 

4 

27.  Comportaos.  Lit.  sed 
buenos  ciudadanos. 

5 

28.  Intimidados.  Lit.  aterro¬ 
rizados. 


Xpicrros  ev  reo  acofiari  /xou,  eiTe  Sea 

Cristo  en  el  cuerpo  de  mí,  ya  sea  mediante 

£üjt}s  e  lt€  Sea  Oavárov.  21  6/xoi  yap 

vida,  ya  sea  mediante  muerte.  Porque  para  mí 

to  £7 )v  XpujTOS  Kal  to  aTroOaveZv  K¿pSo$ . 

el  vivir  (es)  Cristo  y  el  morir,  ganancia. 

22  6t  Se  to  £r}v  ¿v  aapK¿,  tovtÓ  ¡mol 

Pero  si  el  vivir  en  (la)  carne,  esto  para  mí 


Kapiros  epyov, 

Kal 

/ 

TL 

aepr¡aopeae 

OU 

(es)  fruto  de  (¿mi?)  obra,  entonces 

qué 

escogeré 

no 

yvcopí^co.  23  awexo/jeae  Se 

y 

€K 

TtÜV 

8vo, 

alcanzo  a  ipercibir. 

Pues  soy  apremiado 

desde 

los 

dos 

rr¡v  emOvpeiav 

e^cüv 

)  % 
€1?  TO 

ávaAuaai 

(lados), 

Kai 

el  deseo 

teniendo 

de  — 

2partir 

y 

(JVV  XpLOTCÜ 

elvae, 

TToXXcü 

t 

yap  peáXXov 

con  Cristo 

estar. 

porque 

muchc 

>  más  (es) 

Kpeeaaov  24  ro  06 

67 Tepeeveev 

TV 

crapKL 

mejor;  — 

pero 

quedar 

en  la  carne  (es) 

avayKaiorepov 

di  u/xa?. 

25 

Kai 

TOVTO 

más  necesario  por 

causa  de  vosotros. 

Y 

esto 

TT€7TOl0(x)S  ol 8a, 

* 

OTL 

fxevíx) 

Kal 

irapafieva) 

confiando,  sé 

que 

quedaré 

y 

continuaré 

«s  e  ~  y 

r  a 

> 

1 

7 racnv  vpeev  ees  rr¡v 

VfJLCOV 

TTpOKOTTTJV 

Kae 

con  todos  vosotros 


\a pav 

gozo 


T7/? 

de  la 


para  el 

maréeos, 

fe. 


de  vosotros 

26  Iva 


progreso  y 

1  / 

TO  - 


para  que  la 


Kavyj)pLa 

3  gloria 


u/xcuv  Trepiooevr¡ 

de  vosotros  abunde 

»  \  O  \  _ A 

€fJLOL  Ota  TTJS 

mí  mediante  — 

7 rpós  u/xa?. 

ante  vosotros. 


€V 

en 

mi 


XpLOTCÜ 

Cristo 


* Irjaov 

Jesús 


€V 


irapovoias 

presencia 


iráÁiv 

de  nuevo 


27  Móvov 

¿¿¡icos 

TOV 

evayyeXíov 

TOV 

Solamente 

de  manera  digna 

del 

evangelio 

— 

Xpearov  iroXeTeveaSe , 

Iva 

elre 

¿Xdwv 

Kal 

de  Cristo 

4  comportaos, 

para  que, 

ya  sea 

viniendo 

y 

íocov  u/xa? 

6  lt€  arrajv 

¿kovco 

Ttt 

Trepe 

viendo  os, 

ya  sea  estando  ausente 

,  oiga 

(en)  lo 

concer- 

vpcov,  ore 

a  vosotros,  que 

H-L9-  fyxñ 

con  una  alma 
(sola) 

evayyeXlov , 

evangelio, 


otí)K€T€ 

estáis  firmes 

avv  adXovvres 

luchando  juntos 


€V 

en 


♦  \ 
€VL 


un  (solo) 

TV 

or  1; 


TTV€VpLaTL , 

espíritu, 


maree  tov 

fe  del 


28  Kal 

y 


no 


TTTVpOfJL€VOL  €V 

5  intimidados  en 
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FILIPENSES  1,  2 


29-30 


Flp.  2 

1-7 


29.  Por.  Lit.  en  favor  de. 

2 

1.  Estímulo  (o  exhortación, 
o  consolación ). 

3 

2.  Penséis...  pensando.  (V. 
nota  a  2  Co.  13:11.) 

4 

5.  Pensad.  Esto  es,  tened 
la  mentalidad. 

5 

7.  Anonadó.  Lit.  vació  (no 
de  la  naturaleza  — sino  de 
la  gloria —  divina). 


firjSeví 

V7TO  TtÜV 

ávriKeifiévcüv, 

7¡Tt,$ 

y  y 

eoriv 

nada 

por  los 

que 

se  oponen. 

lo  cual 

es 

avTovs 

evbei^lS 

aTrcoXelas , 

VflCÜV 

para  ellos 

indicio 

de  perdición, 

pero  de  1 

vosotros 

awTiqpías,  Kai 

TOVTO 

¿7 TO  0€OVm  29  OTL 

de  salvación,  y 

esto 

(viene)  de 

Dios; 

pues 

VfllV 

TO 

V7 T€p  XpLGTOV, 

y 

OV 

a  vosotros 

fue  dada  la 

— 

en  pro  de  Cristo, 

no 

fióvov 

^gracia^  f  , 

to  evs  ai nov 

7TlOT€V€lV 

áÁXa 

Kai 

sólo 

—  en 

él 

creer, 

sino 

también 

<  f  ^  y  ~ 

TO  V7 T€p  aVTOV 

TraaxtWy  30 

TOV 

avróv 

—  i 

por  él 

padecer, 

la 

misma 

We)  ^ 

aycova 

€XOVT€^ 

oto  V 

ciSere 

y 

ev 

y  \ 

€/jloi 

lucha 

teniendo 

cual 

visteis 

en 

mí 

Kai 

VVV  aKOV€T€ 

)  y  t 

ev  efioi. 

2  Et 

TIS 

y 

ahora  oís  (que  hay) 

en  mí. 

Si 

algún. 

ovv 

7TapáK\r]Gis 

y 

€V 

XpiGTCÜ 

V 

>  CL 

TV 

pues. 

consuelo  (hay) 

en 

Cristo, 

si 

algún 

7 rapa/ivOiov  ayárrrjs , 

€L  TIS 

KOLVOJVÍa 

comunión 


compasiones, 

Iva  to 

que  lo 


2estímulo  de  amor,  si  alguna 

7 Tvev/jLaTOS,  €  l  n?  GTrXáyxya  Kai  oiKTippLoí , 

de  espíritu,  si  algún  afecto  entrañable  y 

2  7rXr)pa)Gar€  ¡iov  rrjv  \apav 

completad  de  mí  el  gozo  (en) 

avró  (f>povf¡T€,  T7jv  avrr¡v  ayárrqv  exornes, 

mismo  Spenséis,  el  mismo  amor  teniendo, 

GV/JLlpVXOL ,  TO  €V  <f>pOVOVVT€S >  3  flT/SeV  KOT 

(siendo)  de  una  lo  uno  (solo)  3pensando,  nada  por 

misma  alma,  (haciendo) 

epvOeiav  pirjSe  Kara  KevoSotjvav,  áXÁa  tí¡ 

rivalidad  ni  por  vanagloria,  sino  — 

Ta7T€Lvo<f>poavvr)  aXXr¡Xovs  r¡yovfievoL  vnep- 

en  humildad  unos  a  otros  teniendo  por  su- 

e xovra s  e airrtüv ,  4  pLr¡  ra  eavTcov  l/caorot 

periores  a  sí  mismos,  no  en  lo  de  sí  mismos  cada  unos 


GKOTTOVVTeS, 

poniendo  la  mira, 


aXXa 

sino 


Kai  r  a  erepcüv  eKaGTov . 

también  en  lo  de  otros  cada  unos. 


5  TOVTO  <f)pOV€LT€  € V  V¡ILV  O  Kai  €V 

Esto  4  pensad  entre  vosotros  lo  que  también  en 

XptGTCÜ  ’lrjGOV ,  6  OS  €V  ¡JL OP<f>f)  0€OV 

Cristo  Jesús  (hubo),  quien  en  (la)  forma  de  Dios 

vnápxajv  ovx  apvayfiov  r)yr)aaro  to  elvav 

existiendo,  no  rapiña  consideró  el  ser 

toa  Seco,  7  áAAá  éavTov  eKevcoaev  fiop<f>rjv 

iguales  que  Dios,  sino  que  a  sí  mismo  5 anonadó,  forma 


FILIPENSES  2 
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8-15 


1 

7.  En  semejanza  de  hom¬ 
bres  hecho.  Esto  es,  hecho 
uno  de  nuestros  semejantes. 

2 

12.  Salvación.  No  se  trata 
de  la  justificación  personal, 
sino  de  la  madurez  santa 
eclesial. 

3 

13.  Produce.  Lit.  activa,  o 
da  la  energía. 

4 

15.  Sencillos.  Lit.  sin  mez¬ 
cla. 

5 

15.  Depravada.  O  extravia¬ 
da. 


Sot/Aou  Áafiwv,  ¿v  ¿fiouófiari  ávdpomojv 

de  esclavo  tomando.  *en  semejanza  de  hombres 

y€vófjL€vo$'  kou  (jyrjixarL  ev pedéis  <*>s 

hecho;  y  en  (su)  porte  exterior  hallado  como 

avO pomos  8  ¿Ta7T€¿vü)0€v  éairrov  yevóp.€Vos 

hombre,  se  humilló  a  sí  mismo,  hecho 

\mr¡Koos  l¿¿XPl  Oavarov,  Qavárov  8¿  oravpov. 

obediente  hasta  (la)  muerte,  y  muerte  de  cruz. 

9  8ió  /caí  6  0€os  avrov  inrepvijjüjoev 

Por  lo  que  también  —  Dios  le  exaltó  sobre  (todo) 

¿Xapíoaro  avrw  ro  ovo/ia  ro  xn T¿p 

otorgó  le  el  nombre  —  sobre 

»  ,A  <  i  .(que,est/)  ,, 

ovo/xa,  10  iva  ev  rio  ovofian  lr¡aov 

nombre,  para  que  en  el  nombre 


/caí 

y 


irav 

todo 


de  Jesús 


7TCLV 

toda 


yów  K(ífjufrr)  ¿Trovpavlojv  /caí  éiriy€¿o>v 


rodilla  se  doble,  de  (seres)  celestiales, 


/caí  KaraxOovícov ,  11  /caí  iroxja 

y  de  debajo  de  la  tierra,  y  toda 

cfo/xoAoyrjoTjrai  orí  Kvpíos 

confiese  que  Señor  (es) 

Xpcoros  €is  8o£av  Oeov  narpós . 

cristo  para  gloria  de  Dios  Padre. 

12  *.Q<tt€,  ayairqToí  /jlov ,  Kadcbs 

Así  que,  amados  de  mí,  como 

e  /  \  »  a 

VTrrjKovoare, 

obedecisteis, 


de  (los)  sobre 
la  tierra 

yÁojcrora 

lengua 

’lrjcrovs 


7TOLVTOTC 

siempre 


¡LOV 

pióvov 

de  mí 

sólo, 

»  / 

T7¡ 

ojroxxna 

la 

ausencia 

e  ^ 

TTjV 

cavrojv 

la 

de  vosotros 

/ 

ijpismos 

yap 

€OTLV 

Dios 

es 

0€Á€lV  /caí 

ojs 

€V  TÍ] 

napovoiq 

no 

como 

en  la 

presencia 

¿AAa 

vuv 

TToXÁcO 

t 

/xáAAoy  € V 

sino 

ahora 

mucho 

más  en 

piOVy 

p¿ra 

<f>Ó{$OV 

/caí  rpófiov 

de  mí, 

con 

temor 

y  temblor 

2salvación 

o  évepywv 

el  que  3  produce 


trabajad; 


porque 


€V 

en 


vpuv  /caí 

vosotros  tanto 


% 

TO 


en  pro  de  la  buena  voluntad 

,  ^  (suya).  % 

X^pis  yoyyvufujjv  kou 

sin  refunfuños  y 


querer  como  el  actuar 

14  7T¿VTa  7TOL€LT€ 

Todas  las  cosas  haced 

hiaXoyiopÁjjv ,  15  iva  y¿vrjod€  dfiepTrroL  Kaí 

discusiones,  para  que  os  hagáis  irreprensibles  y 

á/ccpaioi,  rc/cva  deov  apcofia  p¿aov 

4 sencillos  hijos  de  Dios  sin  mancha  en  medio 


ycvcas*  <tkoXl&s  Kaí  8i€crrpa/ifi€vr]s ,  € v 

ae  una  tortuosa  y  5  depravada,  entre 

generación  f  , 

oís  <f>aiv€<rV€  eos  (poxrrqpcs  €V  Koopuü, 

los  que  brilláis  como  lumbreras  en  (el)  mundo, 
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FILIPENSES  2 


16-25 


17.  Servicio.  O  culto. 

2 

25.  Apóstol.  Es  decir,  en¬ 
viado. 

3 

25.  Ministro.  Lit.  servidor 
en  el  culto. 


16  A óyov  £0*779  67 t¿xovt€S9  eis  Kci vx^aa 

Cía)  palabra  de  vida  manteniendo  en  alto  para  jactancia 

€fJLOL  €L$  T)[X€paV  XplOTOV,  OTl  OVK  6¿9 

para  mí  en  (el)  día  de  Cristo,  que  no  en 

Kevóv  e8pa¡iov  ov8é  eí$  Kevóv  ¿KOTríaoa. 

vano  corrí  ni  en  vano  trabajé. 


17 

’i4AAá  el 

Pero  si 

Kai  O7rév8ofiai 

aun  soy  derramado  en 

>  \  A 

6771  T7] 

sobre  el 

Ovala 

t 

sacrificio 

Kai 

XeiTovpyía  rrjs 

libación 

maréeos 

VflüJV , 

Xdlpio 

y 

1  servicio 

de  la 

fe 

de  vosotros, 

me  alegro 

Kai 

ovyxdípoj 

Trdoiv 

v¡ilv 

18  ro  8e 

>  ' 
a  uro 

y 

regocijo 

con  todos 

vosotros; 

y  lo 

mismo 

Kai  v piéis  xaLP€T€  K0LL  (jvyxaipere  ¡ioi . 

también  vosotros  alegraos  y  regocijaos  conmigo. 

19  *EXtti^cü  8e  ev  Kvpico  * Irjaov  TifióOeov 

Pero  espero  en  (el)  Señor  Jesús  a  Timoteo 

rax^ojs  77  ¿papal  vp,iv,  iva  Kayd)  etnfjvxco 

en  breve  enviar  os,  para  que  también  yo  cobre  ánimo 


yvovs  t  a  irepi  vfiajv . 

al  conocer  lo  concerniente  a  vosotros. 


20  ovSe'va  yap 

Porque  a  nadie 


e'xaj  íaóifjvxov,  óon  s*  yvr¡ol(vs  rá  irepi 

tengo  del  mismo  ánimo,  el  cual  genuinamente  de  lo  concerniente 


vpia>v  \iepni\rr¡(. jei* 

a  vosotros  se  interesará; 


21  ol 


narres  yap 

porque  todos 


ra 

lo 


eavrcuv  ^tjtovoiv,  ov  ra 

de  sí  mismos  buscan,  no  lo 


XpiOTOV  *Ir)CTOV. 

de  Cristo  Jesús. 


22  rr¡y  8e  8oKifirjv  avrov  yivwoKeTe,  orí 

Pero  el  carácter  prooado  de  él  conocéis,  que 


cus  Trarpi  reKvov 

como  a  un  padre  un  hijo  (sirve), 


ov  v  efioi 

conmigo 

eí$  to  evayyeXiov.  23  tovtov 

en  el  evangelio.  A  éste, 

eXirL^a)  Trepujjai  cus  av  a(f>í8oj 

espero  enviar  tan  pronto  como  vea  claro 


que 

e8ovXevoev 

sirvió 


¡lev 


ovv 


—  pues, 

ra  776/h 

lo  concerniente 


¿fie  e^avrrjs*  24  TreTroida  8é  ev  Kvpíio 

a  mí,  inmediatamente;  y  confío  en  (el)  Señor 

orí  Kai  a  uros  ra^o;?  ¿Xevoopiai.  25  ’Avay- 

que  también  (yo)  mismo  en  breve  vendré.  Pero 

Kaiov  8é  r)Yr)oáiir)V  *  ETra<j)pó8iTov  róv 

necesario  juzgué  a  Epafrodito  el 

» S  \  i  i  t  ^  / 

aoeAcpov  Kai  ovvepyov 

hermano  y  colaborador 


Kai 

y 


ovoTpaTicjrrjV 

compañero  de  milicia 


fiov,  vfiá )v  8e  aTróoroXov  Kai  X  eirovpyov 

de  mí,  y  de  vosotros  2  apóstol  y  3ministro 


FILIPENSES  2,  3 


783 


26-30 


Flp.  3 

1-2 

1 

30.  Carencia.  Es  decir,  au¬ 
sencia. 

2 

1.  Salvaguardia.  Lit.  segu¬ 
ro. 

3 

2.  Guardaos  de.  Lit.  mirad. 

4 

2.  Perros...  malos  obre¬ 
ros...  mutilación  (indican¬ 
do  “circuncisión”).  Pablo  se 
refiere,  en  los  tres  grupos,  a 
los  judaizantes. 


rrjs  xP€^as  p>ov,  7r€fjufjai  npos  Vfias, 

de  la  necesidad  de  mí,  enviar  a  vosotros, 

26  €7T€L$7j  ¿ITLTToOüüV  f¡V  7T¿VTa$  Vfld$9  KCU 

ya  que  muy  deseoso  estaba  a  todos  vosotros,  y 

aSrjfjLovoüV,  Store  rjKovorare  on  r¡(j0évr)oev. 

muy  afligido,  porque  oísteis  qu« 


estuvo  enfermo. 


27  Kai  yap  r¡cr0évr)<jev  TrapaTrXr/oiov  0avárcp% 

Porque  ciertamente  estuvo  enfermo  al  borde  de  (la)  muerte; 


aXXa  o 

déos 

rjXerjaev  avróv , 

OVK 

atrróv 

pero  — 

Dios  tuvo  misericordia  de  él, 

y  no 

de  él 

Se  fióvov 

cLAAá 

\  t  /  0 

Kai  epe,  iva 

m 

XvTTTJV 

sólo, 

sino 

también  de  mí,  para  que 

no 

tristeza 

€7ri  Au7 rr¡v  a^tü.  28  (jTrovSaLorépcos  ovv 

sobre  tristeza  (yo)  tuviese.  Con  mayor  solicitud,  pues, 

enepufja  avróv,  Iva  íSóvres  avróv  ttoXiv 

envié  le,  para  que  al  ver  le  de  nuevo, 

\a prjre  Kayaj  áXv7 rórepos  w.  29  7 TpooSex*cr0e 

os  alegréis  y  yo  menos  triste  esté.  Acoged, 

ovv  avróv  ev  KVpíco  pera  Trácrqs  Xa  P^-S» 

pues,  le  en  (el)  Señor  con  todo  gozo, 

Kal  tovs  roiovrovs  evripiovs  *X€T€>  30  ^Tt 

y  a  los  tales  en  alta  estima  tened,  pues 

Sia  to  epyov  XpiGTov  MeXPc  davárov 

obra  de  Cristo  hasta  el  de  (la)  muerte 


por 

causa  de 


borde 


jjyyioev  Trapa^oXevaafievos  rfj  ^Xtí*  "^a 

estuvo  cercano,  arriesgando  la  vida,  para 

avaTrXrjpaxrrj  to  v/jlüjv  vorepTjpa  rfjs  irpós 

suplir  la  de  vosotros  1  carencia  del  para 

Xeirovpyías. 


3  Tó 

Por  lo 

KVpiLÜ. 

(el)  Señor. 


Áomóv, 

demás, 

\  i 

ra 


áSeX<f>oí  fjiov,  xaiPeT€ 

alegraos  en 

*  \  \ 

€fLOl 


hermanos  de  mí, 

aura  ypá<f>eiv  vplv 

Las  mismas  cosas  escribir  os, 


fl€V 

cierta¬ 

mente 


ovk  ¿Kvjjpóv,  vpiiv  Se  ácr<f>aXes. 

no  (es)  molesto,  y  a  vosotros  (es)  2 salvaguardia. 

2  BX¿7rere  rovs  Kvvas,  j8A enere  rovs 

3Guardaos  de  los  4perros  3guardaos  de  los 

KaKovs  epyáras ,  Xérrere  rfjv  Kararopr\v. 

malos  obreros,  3guardaos  de  la  mutilación. 


784 


FILIPENSES  3 


3-9 


3  rj  piéis  yáp  éapiev 

t 

V 

Trepiropafi,  oí 

Porque  nosotros  somos 

lia 

circuncisión,  los  que 

TrvevpLaTi  9eov  A  arpevovres 

por  (el)  Espíritu  de  Dios  damos  culto 

Kal 

y 

nos  jactamos 

€V  XpLOTCp  * IrjGOV 

Kal 

OVK 

év  aapKt 

en  Cristo  Jesús 

y 

no 

en  (la)  carne 

7T€7TOl9Ót€S,  4  KOL¿7T€p 

>  \ 
eyco 

e^cov 

TTeiroí9rjaiv 

confiamos,  aun  cuando 

yo 

teniendo 

confianza 

\  y  /  77»»/ 

KCLL  €V  aapKi . 

también  en  (la)  carne.  Si 

TTCITOldévaL  € v  oapK¿, 

tener  confianza  en  (la)  carne, 

5  7T€pLTOp,f}  OKTar¡pi€pO$ ,  6 K 

en  (la)  circuncisión,  de  ocho  días;  (del) 

<f)vÁr¡$  BevtapLLV,  'Espatos 

de  (la)  tribu  de  Benjamín,  hebreo 


TLS  8oK€L  CLÁÁOS 

algún  2  otro  piensa 

iyd)  /záAAov 

yo  más; 

yévov?  * Iapar¡\ , 

linaje  de  Israel; 

e£  'Efipalajv, 

de  hebreos. 


Kara 

VOflOV 

< Papioalos ,  6  Kara  £ fjXos 

en  cuanto  a  (la)  ley, 

fariseo; 

en 

cuanto  a  celo, 

huxJKOJv  rrjv 

éKKÁrjaíav, 

Kara 

8iKaiO(JVV7]V 

persiguiendo  a  la 

iglesia; 

en  cuanto 

a  (la)  justicia. 

TTJV 

év  VOpLCÚ 

yevópcevos 

ápie  porros.  7  áAAá 

la  de 

en  (la)  ley, 

hecho 

intachable.  Pero 

ánva 

f¡V  pLOl  K¿phl ¡, 

ravra 

rjyr¡[iai  8iá 

cuantas 

eran  para 

mí  ganancias, 

estas  cosas 

he  estimado  por 

cosas 

causa 

TOV 

XpiGTOV 

fyjpiiav. 

8  aAAá 

pcevovv  ye 

— 

de  Cristo 

(como)  pérdida. 

Pero, 

de  cierto,  más  aún, 

Kal 

rjyovpiaL 

irávra 

elvai  8  lá 

también 

estimo 

que  todas  (las) 

pérdida 

son  a  causa  de 

cosas 

ro  V7 repéyov 

rr¡s  yvooaecos  Xp\ 

tarov  * Irjaov 

lo 

Sexcelente 

del  conocimiento  de 

Cristo  Jesús 

TOV 

KVpíoV 

flOV ,  8l 

>  e\ 

OV 

rá  Trávra 

el 

Señor 

de  mí,  por  causa  del  cual 

las  cosas  todas 

e^rjpuáíOrjV, 

perdí, 


kcu 

y 


rjyovpLCu 

estimo  (como) 


<jkv(3  aXa 

4  desperdicios 


wa 

para 


3.  La  circuncisión.  Esto  es, 
la  verdadera,  la  del  corazón. 
(V.  Ro.  2:29;  Col.  2:11.) 

2 

4.  Otro  piensa.  Lit.  piensa 
otro. 

3 

8.  Excelente.  Lit.  sobrepu¬ 
jante. 

4 

8.  Desperdicios.  Lit.  excre¬ 
mentos  (o  estiércol ). 


XptOTOv  KepSrjcrco  9  Kal  evpeOco  év  avrto , 

a  Cristo  ganar  y  ser  hallado  en  él, 

pirj  e%a ov  ipLrjv  SiKaioavvrjv  rr¡v  ¿k  vóp,ov9 

no  teniendo  mi  justicia,  la  de  (la)  ley, 

aAAá  rrjv  8iá  maréeos  Xpiarov ,  rrjv 

sino  la  (que  es)  mediante  (la)  fe  de  Cristo,  la 

€K  OeOV  hlKaiOaVVTjV  él TI  TTJ  7TLGT€L, 

proce-  Dios  justicia  (basada)  en  la  fe, 

dente  de 


10-18 


13.  A  mí  mismo.  Lit.  que  yo 
mismo  (lo  haya  agarrado). 
2 

15.  Perfectos.  Aquí,  madu¬ 
ros  espiritualmente. 

3 

15.  Pensemos,  pensáis.  En 
el  sentido  de  adoptar  una 
actitud.  (V.  2:5.) 

4 

16.  Avanzar.  Es  decir,  avan¬ 
cemos. 


FILIPENSES  3 
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10  tov  yvcovai  airróv  Kal  rrjv  8  vvapuv 

del  conocer  le  y  el  poder 

rf¡s  avaoráoecvs  avrov  Kal  KOWivvLav 

de  la  resurrección  de  él  y  (la)  comunión 

Tradrjiiánov  avrov,  aufifiop^i^ófievog  ra> 

de  (los)  padecimientos  de  él,  siendo  hecho  conforme  a  la 

Oavárco  avrov,  ii  €i  7 tojs  KaravTrjoa)  els 

muerte  de  él,  si  de  algún  modo  llegase  a 

tt¡v  aváaraaiv  tt¡v  ¿k  veKpatv.  12  Ovx 

la  resurrección  —  de  entre  (los)  muertos.  No 

OTL  7)07]  eAapOV  7)  7)07)  T€T€A€  LÍO  pai, 

que  ya  (lo)  obtuve 

SujüKÜJ  Sé 


o  (que)  ya  he  sido  perfeccionado, 


pero  prosigo  (por)  si  ciertamente  le  agarre,  puesto  que 


el  Kal  KaTaXafíto, 


r 

c o 


Kal  KareÁT)  pL(f>d7)v  viro  Xpiorov  'Itjoov. 

también  fui  agarrado  por  Cristo  Jesús. 

13  áSeA <f>oí>  ¿yoj  e/za vróv  ovttco  Aoyt^o/xat 

Hermanos,  yo  la  mí  mismo  aún  no  considero 


KaT€iÁ7)(f>€Vai% 

haber(lo)  agarrado; 


ev  de,  ra 

pero  una  (sola)  las  cosas 
cosa  (hago): 


fJL€V 


07TLG0J 

de  atrás 


émXavdavópievos  tols  Sé  epLirpoodev  €7 T€K- 

olvidando,  y  a  las  de  delante  exten- 


T€lVO(X€VOS , 

diéndome. 


14  Kara  gkottov  Suoküj  els 

hacia  (la)  meta  prosigo,  para 

ró  Ppafíelov  rrjs  avco  kÁt)0€üjs  tov  deov 

el  premio  del  de  arriba  llamamiento  —  de  Dios 

ev  XpiarG)  * Itjgov .  15  *0(joi  ovv  réXeioi, 

en  Cristo  Jesús.  Cuantos,  pues,  2perfectos 

(somos), 


€L 


Tí 

algo 


TOVTO  (f>pOVüJ¡Ji€V  Kal 

esto  3pensemos;  y 

<f)pOV€LT€ ,  Kal  TOVTO  O  060?  VfJiLV 

3pensáis,  también  esto  —  Dios  os 

Xvifjer  16  ttXtjv  els  o 

rá.  No  obstante,  a  lo  que 


€T€pU)S 

de  modo 
^diferente 

CLTTOKa- 

revela- 


e(ptJaoafiev,  tcj 


llegamos, 


avroj 


OTOi^e  LV. 

4 avanzar  (juntos). 


17  XvfJipUpL7)Ta¿ 

Imitadores 


to 


)JiOV 

de  mí 


ylvec j9e,  áSeX  <f>oí,  Kal  (jK07relTe  tovs  ovtoj 

haceos,  hermanos,  y  fijaos  en  los  que  así 

TrepLTraTovvras  Kadcos  eycTe  tvttov  7)pids. 

andan  como  tenéis  por  modelo  a  nosotros. 

18  ttoXXoI  yap  TTepLirarovaiv  ou?  ttoXXÓkis 

Porque  muchos  andan,  de  les  que  muchas  veces 

éXeyov  vpuv,  vvv  Se  Kal  KXaiojv  Xeyco, 

decía  os,  y  ahora  incluso  llorando  digo, 

TOVS  ¿X^povs  TOV  GTaVpOV  TOV  XpLGTOV , 

(n  na  crvn\  nMommr\C  de  la  PT117  -  QG  (3 T 1 S t O . 


(que  son)  enemigos 
los 
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FILIPENSES  3,  4 


19-21 


Flp.  4 


1-6 


1 

19.  Piensan.  (V.  vers.  15.) 

2 

21.  Conforme.  Esto  es,  de 
idéntica  forma. 

2.  Pensar.  (V.  3:15.) 

4 

3.  Compañero.  Lit.  uncido 
al  mismo  yugo. 

5 

5.  Mesurado.  O  clemente. 
Lit.  indulgente. 


19  <Lv 


y 

TO 


r¿Áos  aircóXeta, 


CÜV 


cuyo 

KoiXía 


final  <esj  destrucción,  cuyo 

7)  KOLÁía  Kal  r¡  8ó¿;a  ev  rfj 

el  vientre  y  la  gloria  en  la 

aVTtoV ,  OI  TCL  €7T¿y€ia  <¡>pOVOVVT€S . 

de  ellos,  los  que  en  lo  terrenal  l piensan. 

yap  to  TroXirevfia  ev  ovpavots 

nosotros  la  ciudadanía  en  (los)  cielos  _ , 

H  ov  Kal  atorfjpa  ¿7 rc/fSe^ó/xe^a  Kvpiov 

de  donde  también  a(l)  Salvador 

’lrjoovv  Xptoróv,  21  os* 

el  cual 

TCL7T€lVCüa€CüS 

humillación 


(es)  destrucción, 

8ó£a  ev 


o  déos 

—  dios  (es) 

aloyvirQ 

vergüenza 

20  rjfiajv 

Porque  de 


Jesucristo. 

0(1)  fia  Tr¡S 


cuerpo 


de  la 


i mapxec, 

está, 


aguardamos,  a(l)  Señor 

per  aa^rj  parlad  to 

transfigurará  el 

TjflCüV  OVflflOp(f)OV 


TU)  OUJfiaTL 

al  cuerpo 


rrjs 

de  la 


8  ¿£rj$ 

gloria 


de  nosotros, 

avrov , 

de  él. 


(haciéndolo) 

2  conforme 

Kara  rr¡v 

conforme  a  la 


¿vépyeiav  rov  hvvaodai  avrov  Kal  imorá^ai 


eficacia 


de  poder 


incluso 


avrco 


ra 

a  él  (mismo)  las 

ayairiqrol 

amados 


iravra.  4  ”üare,  clSeA <f>ol  pov 

cosas  todas.  Así  que,  hermanos  de  mí 

Kal  €TTLTT¿dr¡roL,  XaP°-  Kal 

y  añorados,  gozo  y 

oré<f>avós  pov,  ovrws  orrjKere  év  Kvpltp,  ayairqrol. 

así  estad  firmes  en  (el)  Señor,  amados. 

TTapaKaXu)  KCLL  XuVTVyTjV 

niego  y  a  Síntique 

avró  <f>pOV€LV 


\ 

TO 


de  mí, 

2  Evo8tav 

A  Evodia 

rrapaKaXu) 

ruego  lo  mismo 

3  val  ¿porreo  Kal 

Sí,  pido  también 

ovXXafifiávov  avrals, 

ayu¿a  las,  las  cuales  en 

yeXicp  ovvrjOXrjoáv  ¡xoi  fiera  Kal 

Sello  lucharon  conmigo,  tanto  con 

Kat  Ttov  Xolttojv  ovvepycov 

como  con  los  demás  colaboradores 


£V  KVpilp. 

Spensar  en  (el)  Señor. 

ae,  yvrjaie  ov£vyc, 

a  ti,  genuino  ^compañero, 

atreves  €v  toj  evay- 

el  evan- 

KXr¡fievros 

Clemente 


<Lv 


pov, 

de  mí,  cuyos 


* 

Ta 


ovofiara 

—  nombres  (están) 


€V  KVpLtü 

en  (el)  Señor 

5'  » 

TO 

Lo  5mCsurado 

áv6pá)TTOI.S.  ¿ 


¿V  PlfiÁtp 

en  (el)  libro  de  (la)  vida. 

Trávrore •  ttoXív 

siempre;  de  nuevo 

¿mdKcs  vpwv  yva>adijra> 


4  Xai 


epcv, 

diré. 


(los)  hombres. 

fieptfiváre, 

os  inquietéis, 


El 

oAA’ 

sino  que 


de  vosotros 

KVptOS 

Señor  (está) 


sea  conocido 

eyyvs. 

cerca. 


ev 


rravrt 

todo 


rr¡ 


ipere 

Alegraos 

Xaíptre. 

alegraos. 

rráoiv 

a  todos 

6  firjSév 

Por  nada 

Trpooevxfj 

con  oración 


FILIPENSES  4 


787 


7-12 


10.  Pensar  y  pensabais.  (V. 
3:15.; 

2 

12.  Cada  una.  Lit.  todas 
(distributivamente) . 


Kal  rfj  her¡o€i  fiera  evxapLorrlas  ra 

y  —  petición  con  acción  de  gracias,  las 

airrjfiara  vficbv  yvoopi^eadaj  Trpós  rov 


demandas  de  vosotros  sean  dadas  a  conocer 

Oeóv .  7  Kal  A  *  ' 


deov 


* 

V 


Dios. 


r¡  eiprjvrj  rov 

la  paz  —  de  Dios  que 

vTrepexovoa  rrávra  vovv  <j>povpr¡oei  ras 

sobrepasa  a  todo  entendimiento,  guardará  los 

KapSías  ifitüv  Kal  ra  vor¡  fiara  Vfitov 

corazones  de  vosotros  y  los  pensamientos  de  vosotros 

ev  XpKjrcü  yIr¡oov.  8  7o  Xoinóv,  á&eÁ<f>o¿, 

en  Cristo  Jesús.  Por  lo  demás,  hermanos, 

ocra  eorlv  aXrjdrj,  oaa  cre/ivá ,  ocra  St/cata, 

cuanto  es  verdadero,  cuanto  respetable,  cuanto  justo, 

oora  ayva ,  oca  7Tpoo(f>i\r},  ocra  ev(f>r¡fia, 


amable, 


de  buena 
reputación, 


ei  tis  aperr¡  Kai  ei  n $  encavo?,  9  ravra 

si  alguna  virtud  y  si  alguna  alabanza,  esto 

Xoyl^eode'  a  Kal  efiádere  Kal  7rapeÁáf3ere 


considerad; 


lo  que 


aprendisteis  y  asimismo 


recibisteis 


Kal 

r¡Kovaare 

Kal 

€1&€T€  € V 

c/ioí ,  ravra 

y 

oísteis 

y 

visteis  en 

mí, 

eso 

rrpáooere*  Kal 

t 

o 

déos  rrjs 

elprjvrfs 

ecrrae 

poned  por  obra;  y 

el 

Dios  de  la 

paz 

estará 

peed’ 

VflCOV. 

con 

vosotros. 

10 

S¿ 

ev  Kvpltp 

fieyáÁcüs 

ore 

Y  me  alegré 

en  (el)  Señor 

grandemente 

de  que 

r¡hr) 

7tot€  aveOáXere  ro  virep 

ifiov  <f>p 

ove  Zv 

ya 

por  fin  reavivasteis 

el  en  pro 

de  mí  i  pensar; 

¥ 

T  \ 

c o  Kai 

ecf>pove  ere  3  r¡Katpeearde 

Se'. 

sobre 

lo  que  ciertamente  i] 

pensabais. 

pero  carecíais  de 

oportunidad. 

11  ovx  ore  Kad*  varepr/cnv  Áeyoj  •  eyoj 


No  que 

según 

escasez 

(lo)  digo; 

porque 

yap  e/iaOov 

ev  ots 

elfii 

avrápKTjs 

etvae. 

yo  aprendí 

en  las 

(circunstancias) 

en  que 
estoy. 

contento  a 

estar. 

12  olS a  Kal 

raneivovardaL, 

oíSa  Kal 

TTepiO- 

Sé  estar  empequeñecido, 

y  sé  también 

estar 

oevew  ev  Trame  Kae  ev  rracnv  fie  fiírq  fíat, 

abundando;  en  toda  y  en  2 cada  una  he  sido  iniciado 

(circunstancia) 

Kal  x°PT^€G^aL  Ka'L  rreevdv ,  Kal  Trepeo- 

para  ser  saciado,  tanto  como  para  pasar  tanto  para  abundar 

hambre. 
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13.  Tengo  recursos.  Lit. 
tengo  fuerza. 

2 

15.  En  el  principio  del 
evangelio.  Esto  es,  cuando 
comencé  a  predicar. 

3 

18.  Tengo.  O  he  recibido. 

4 

18.  Olor  de  fragancia.  (V. 
Ef.  5:2.) 


oeveiv  Kdí  v  orepelodai. 

como  para  sufrir  necesidad. 

¿V  TO  €v8wapLOVVT¿  ¡JL€, 

en  et  que  da  el  poder  me. 


13  Trávra  layyo 

Para  todo  Uengo  recursos 

14  nXr¡v  kclXcüs 


No  obstante, 


bien 


Í7roLr¡craT€  <jvyKOLvovr¡oavr¿s  px>v  rfj  OXlipei. 

hicisteis  al  compartir  de  mí  la  aflicción. 

15  oÍ8a,T€  8¿  KCLl  VfJL€L$,  0lAl7r7n]<7tOl,  OTl 

Y  sabéis  también  vosotros,  filipenses,  que 

¿v  Q'PXV  T°v  evayyeXíov,  ore  e^rjXdov 

2en  (el)  principio  del  evangelio,  cuando  -  ” 


salí 


ano  MaieeSovlas,  ov8  ep.La  ¡xoi  ¿KKXrjaía 

de  Macedonia,  - ; — 


ninguna 


iglesia 


eKOLvóvrjoev  eís  X  óyov  8  óoeos  Kai  A  r¡p,ipeos 


compartió 

»  \ 
€L  fMT) 

excepto 


Tesalónica, 


de  dar 


recibir 


v  piéis 

vosotros 


/L LOVOl, 

16  OTL 

Kai 

> 

ev 

solos, 

pues 

aun 

en 

ána¿¡ 

Kai  Sis* 

cís 

rrjv 

una 

y  otra  vez, 

para 

la 

ypeíav  (¿oí  éire  pipare.  17  ovy  on  em^TjTo 

necesidad  me  enviasteis.  No  que  busque 

ró  8ó[xa,  áXXa  ¿m^rjTcb  tov  Kapnóv 

la  dádiva,  sino  que  busco  el  fruto 

rov  nXeová^ovra  eis  Xóyov  vpuJjv.  18  anexo 

—  que  crezca  para  (la)  cuenta  de  vosotros.  Pero  Stengo 

8c  7 rávra  Kai  irepicroevo*  TrenXrjpopai 

(el  monto  de  todo  y  abundo;  he  sido  llenado 

total) 


8e£áfjL€Vos  napa  9  E7ra<ppo8írov  rá  nap 

al  recibir.  de  (manos  de)  Epafrodito  lo  de  parte 

vficov ,  óaprjv  evo8ías,  Ovorlav  8eKrr¡v , 

de  vosotros,  4 olor  de  fragancia,  sacrificio  aceptable, 

evápearov  reo  de  tú.  19  ó  8c  9eós  fJ-ov 

agradable  — -  a  Dios.  Y  el  Dios  de  mí 

nXripóoei  náaav  xpelav  vpov  Kara  ró 

llenará  toda  necesidad  de  vosotros  conforme  a  la 

nXovros  avrov  ev  8  ó£rj  ev  Xpioro  Ir¡oov. 


de  él 


en  gloria 


Cristo 


Jesús. 


20  tcü  8c  deo  Kai  narpi  rjpov  r¡  8o£a 

•Y  al  DioS  y  Padre  de  nosotros  la  gloria 


€LS 

por 


TOVS 

los 


alovas 

siglos 


-  ,  /  <sea)  .  / 

tov  aiovov  afjLTjv. 

de  los  siglos;  amén. 


21  'Aonáoaode  7 rávra  áyiov  ev  Xpioro 

Saludad  a  todo  santo  en  Cristo 


9Ir¡oov.  áoná^ovrai  vpas  oi  ovv  epoi 

Jesús.  Saludan  os  los  conmigo 

¿ScAáoi.  22  aonát,ovrai  vpás  návres  oi 

hermanos. 


Saludan 


todos 


los 
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789 


dyio  i, 

santos, 

OIKLCLS 

casa. 

23  ' 

fiera 

con 


fiáÁurra  oí  ¿k  rrjs  Kaiaapos 


y  sobre  todo 


de 


la  de 


César 


H  xÓ-Pl5  T°V  KVpiOV  *Ir)OOV  XpLCTTOV 

La  gracia  del  Señor  Jesucristo  (sea) 

TOV  7TV€V fiaros  VflCOV. 

el  espíritu  de  vosotros. 
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Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
COLOSENSES 


Col.  1 

1-6 


y  fieles 

VflLV  KOLA 


1  TlavXos  aTToaroÁos  Xptorov  * Irjoov  8ta 

Pablo,  apóstol  de  Cristo  Jesús  mediante 

OcXtf  fiaros  Oeov  Kai  TifAÓdeos  o  a8eX  <f>os 

(la)  voluntad  de  Dios,  y  Timoteo  el  hermano, 

2  r oís  € v  KoÁoaaals  áyíois  Kal  tticttoU 

a  los  en  Colosas  santos 

a8eA  <f>ois  ev  XpLCTÍu  • 

hermanos  en  Cristo:  Gracia  a  vosotros  y 

€ipr¡vr¡  airó  Oeov  narpos  r¡(A<ov . 

paz  de  parte  de  Dios,  Padre  de  nosotros. 

3  Ev)(apLaTOvpL€v  reo  Beto  rrarpl  rov 

Damos  gracias  —  a  Dios  Padre  del 

KVpLOV  rjpiÜJV  * IrjGOV  [X/HOTOÜ]  7 TQVTOTC 

Señor  de  nosotros  Jesucristo  siempre 

7 repl  v¡j lcov  7rpo<7€i;^o/x€voi,  4  aKOvaavres 

acerca  de  vosotros  orando,  al  oír 

rrlariv  vficov  ev  Xpierreo  *Ir)oov 

fe  de  vosotros  en  Cristo  Jesús 

«  *  i  <«  w  »  / 

excT€  ei$  rravras 

tenéis  para  con  todos 


TTjV 

la 


Kat 

y 


TTjV 

el 


aycnrrjv 

amor 


Í]V 

que 


TOVS 

los 


ayiovs 

santos, 


5  8ux 


rijv 

de  la 


ánoKCi¡jL€vr)v  vpiv  ev  rols 

reservada  para  vosotros  en  los 


€Á7TÍ8a  TTjV 

esperanza  — 

ovpavols ,  fjv 

cielos,  (de)  la  cual 


6.  Ha  llegado.  Lit.  está 
presente. 


TrporjKovoare  ev 

reo 

Xóycp 

rr¡9  a 

Xrjdeías 

previamente 

oísteis  en 

la 

palabra 

de  la 

verdad 

rov  evayyeXíov 

6  rov 

irapovros  els 

vp,as, 

del 

evangelio 

que 

iha  llegado  a 

vosotros. 

KdOüüS 

Kal  ev 

TTaVTL 

TüJ 

4 

K¿apup 

€(JTLV 

como 

también  en 

todo 

el 

mundo 

está 

KapTTO(f>OpOV¡l€VOV 

Kal 

av^a  vófievov 

KaOíbs 

llevando  fruto 


creciendo 
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Kal 

9 

ev 

Vfllv, 

átff’ 

rjficpas 

r¡Kovoare 

también 

en 

vosotros, 

desde 

el 

día 

que  oísteis 

Kal 

enéyvcjre 

TTjV 

yáptv 

TOV 

deov  ev 

y  conocisteis  plenamente  la 

gracia 

— 

de  Dios  en 

áXr¡9el(y 

7  Kadíbs 

efiádere 

9  » 

ano 

*Enaxf>pá 

verdad; 

como 

aprendisteis 

de  parte 

de  Epafras 

TOV 

áyamjrov 

ovvSovXov  rjfiojv. 

os  eoTW 

el 

amado 

consiervo  de  nosotros, 

quien  es 

ttujtos 

vrrep  Vfiwv 

8l¿kovos 

TOV 

XpUJTOV, 

fiel 

en  pro  de 

vosotros 

ministro 

— 

de  Cristo, 

8  o  Kal  SrjÁtüoas  r¡plv  tt¡v  ¿fuov  ayáirqv 

el  que  también  informó  nos  (d)el  de  vosotros  amor 


€V  TTVeVfiaTL. 

en  (el)  Espíritu. 


9  Aid  tovto  Kal  r¡  fiéis,  d<f>*  f¡s  r¡  ¡lepas 

Por  esto,  también  nosotros,  desde  el  día  que 


ijKovaafiev, 

oímos(lo). 


* 

OV 


navófieOa 


vrrep 

en  pro 


VfJUOV 

de  vosotros 


7 rpooevyófievoi  Kal  alrovfievoi  Iva  nX^pw- 

orando  y  pidiendo  para  que  seáis 

dr¡T€  TTjV  e níyvíooiv  tov  9  eXr¡  fiaros  airrov 

llenados  (d)el  conocimiento  pleno  de  la  voluntad  de  él 


ev  Traer)  ocxf>í a  Kal  ovveoet  nvevfianKfj, 

en  .  toda  sabiduría  e  inteligencia  espiritual, 

á^utís  -  - 

dignamente 


10  nepinarr/craL 

para  andar 


TOV 

del 


KVpLOV  eis 

Señor  ipara 

ev  rravrl  Zpyw  áyaOw 

en  toda  obra  buena 

Kal  av£av¿fievoi  rf¡ 

y  creciendo  en  el 

emyvíooei  tov  9eov,  11  ev  Traen)  hvváfie  i 

conocimiento  pleno  —  de  Dios,  con  todo  poder 

Svvafiovfievoi  Kara  ro  Kpáros  rrjs  8  6£r¡s 

capacitados  conforme  a  la  potencia  de  la  gloria 


Traoav  apeoKeiav, 

agradarle  en  todo, 

Kaprro<f)opovvT€S 

llevando  fruto 


avrov 

de  él 


9 

€IS 


Traoav 

toda 


10.  Para  agradarle  en  to¬ 
do.  Lit.  para  todo  agrado. 


VTTOflOV7)V  Kai  fiaKpO - 

para  toda  paciencia  y  longa- 

Bvfiiav,  fiera  yapas  12  evyapLorovvres  tío 

nimidad,  con  gozo  dando  gracias  al 

rrarpl  tío  ¿Kavwoavri  v/iás  els  rr¡v  fieplSa 

Padre  —  que  hizo  aptos  nos  para  la  parte 

KÁrjpov  tcüv  ayííov  ev  tío 

herencia  de  los  santos  en  —  luz; 

13  os  eppvoaro  r¡fias  e k  rrjs  eíjovoías 

quien  rescató  nos  de  la  potestad 


TOV 

de  la 
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21.  Extraños.  Lit.  hechos 
extranjeros. 


rov  GKOTOVS  KOLL  ¡JL€T€CrT7]G€V  €L$  T7)V 

de  las  tinieblas  y  trasladó(nos)  al 

^aatXelav  rov  vlov  rf\s  ayawr¡s  avrov. 


reino 

14  ev 


del 


Hijo 


del 


T 

CU 


amor  de  él, 

(OOLV,  TTJV 


OLTToXvT P*jukj  vy  , 

redención, 


€\OfJi€V  TTJV 

en  quien  tenemos  la  redención,  el 

a<f>eatv  rcuv  aptaprtcdv  15  09  ¿artv  etKOJv 

perdón  de  los  pecados;  el  cual  es  imagen 


rov  deov  rov  áopárov,  7rpcür¿roKOs  tt  áarjs 

del  Dios  —  invisible,  primogénito  de  toda 

16  ÓTl 

pues 


KTLa€CüS, 

creación, 

TTOLvra  ¿v 

cosas  todas  en 


¿v  avrctí  ¿Krtadrj  ra 


fueron  creadas 


TOLS 

los 


ovpavots 

cielos 


/cae 


€7 Tt 

sobre 


las 

T7)S 

la 


y 

¿¿para,  etre 

invisibles,  ya  (sean) 


yr¡s,  ra  opara  /cae  ra 

tierra,  las  visibles  y  las 

dpOVOL  €LT€  KVpLOTJJTeS  €LT€  áp^ae 

tronos,  o  dominios,  o  principados, 

¿(¿ovalar  rd  irávra  Se  avrov  /cae 

potestades;  las  cosas  todas  mediante  él  y 

avrov  éter  tarar  17  /cae  avrós  ¿artv 


él 


han  sido  creadas; 


él 


etre 

o 

€LS 

para 

7 TpÓ 

antes  de 


Travrcov  /cae 

todas  (las)  y 


ra  iravra  ev 

las  cosas  todas  en 


avreo 


avvearrjKev , 

él  mantienen  su 

cosas,  ,  (  i  \  \  ~  consistencia, 

18  /cae  auros*  €artv  r¡  KecpaXrj  rov  aa> piaros, 

y  él  es  la  cabeza  del  cuerpo, 

rrpCüróroKOS 


rrjs  ¿ KKXrjalas •  09  ¿artv  ¿PXTI> 


de  la 


iglesia; 


el  cual 


(el)  principio,  primogénito 


6  K  rcov 

de  entre  los 


veKpwv , 

muertos, 


tva 

para 


yevrjrat 

ser 


ev  Traatv 

en  todas  (las) 


az5r¿9  TTpüjrevwv,  19  ore 

él  quien  ocupa  el  pues  en  él 

primer  lugar, 

rráv  ró  7rXrjpcüpa  KarotKrjaat 

que  toda  la  plenitud  habitase 

avrov  a7TOKaraXX(í^at  rd  tt  ávra 

él  reconciliar  las  cosas  todas 


¿v  aireo  €v&Ókt¡o€v 


tuvo  a  bien 
(Dios) 

20  /cae  Se* 

y  mediante 

€¿9  avrov , 

consigo, 


€Lpr¡vo7rotr¡aas 

Sia 

rov  atoaros 

rov 

aravpov 

haciendo  la  paz 

mediante 

la  sangre 

de 

la 

cruz 

avrov,  Se* 

avrov 

*t  \ 

etre  ra 

»  \ 
€7 Tt 

rfjs 

yrjs 

de  él,  mediante 

él. 

ya  sean  las  cosas 

de 

la 

tierra, 

sobre 

»/  \  > 

6  ere  ra  ev 

TOÍ9 

ovpavois . 

21 

Kal 

vpás 

ya  sean  las  de  en 

los 

cielos. 

Y  a 

vosotros 

TTore  óvrag 

a7Tr)XXorpm)pL¿vovs 

/cae 

¿xOpovs 

que  otrora  erais 

lextraños 

y 

enemigos 
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24.  Lo  que  falta.  Es  decir, 
n o  a  la  obra  de  la  Cruz, 
sino  a  la  extensión  del  men¬ 
saje.  Cristo,  que  vivía  en 
Pablo ,  (Gá.  2:20),  sufría 
también  en  él.  (Comp.  Is. 
63:9.) 

2 

25.  Para  anunciar  cumpli¬ 
damente.  Lit.  para  cumplir. 


rfj  S  Lavóla  ev  tols  epyoLS  tols  Trovrjpols, 

en  la  mente  por  las  obras  —  malas, 

22  vvvl  Se  aTTOKarrjXXa^ev  ev  reo  acu/xan 

pero  ahora  reconcilió  (os)  en  el  cuerpo 

TTjs  GapKos  avrov  Sea  tov  Oavárov, 

de  él  mediante 

t  ~  e  / 

vp,as 


no 


ae  la  carne 

Trapacrrrjoai  vpias  ayLovs 

para  presentar  os  santos 

/cae  aveyK\r¡rovs  KarevcJúmov 

e  irreprochables  delante 

ye  eiTipieveTe  rf¡  TrlcrreL 

en  verdad  permanecéis  en  la  fe 

eopauoL  /cae 

firmes  y 

eAmSos*  tov 

esperanza  del 

KTjpvyOévTOs 

que  fue  proclamado 

tov  ovpavov 

el  cielo, 

IlavXos  SlÓkovos- 

Pablo  ministro. 

24  Nvv  xaLpu)  ev  tols  rraOrjpiaaLV 

Ahora  me  gozo  en  los  padecimientos 


K(XL 

y 

TT¡S 

la 

TOV 


VITO 

bajo 


la  muerte, 

Kal  apnópovs 

y  sin  tacha 

avrov,  23  el 

de  él,  si 

TeOepeÁLcopiévoL 

fundamentados 

pLeTdKLVOVpieVOL  GL7TÓ 

siendo  removidos  de 

evayyeXlov  ov  r¡KOVoare, 

evangelio  que  oísteis, 

ev  TTOLCTj  KTLGeL  Tjj 

en  toda  (la)  creación  — 

eyevópir¡v  eyd) 

fui  hecho  yo 


T 

OV 


del  que 


VTrep 

en  pro 


Kal  ávravaTrXrjpcü 


VpLCJV, 

de  vosotros,  y  estoy  completando 


ra 

lio 


varepr/ piara 

que  falta 


TWV  OXÍlpeaJV  TOV  XpLGTOV  €V  T7¡  GdpKL 

de  las  aflicciones  —  de  Cristo  en  la  carne 

p.ov  tmep  tov  acopiaros  avrov,  o  e gtlv 

de  mí  en  pro  del  cuerpo  de  él,  que  es 

r¡  e/c/cA^cre'a ,  25  fjs  eyevópbrjv  éyeo  Sí¿kovos 


la 

iglesia. 

de  la  que 

fui  hecho 

yo  ministro 

KdTCL 

TTjV 

OLKOvoplav  tov  Oeov 

TTjV 

conforme 

a  la 

administración 

—  de  Dios 

que 

TOV 

SoOeloáv  pLOL 

els 

vpias 

irXrjpcooaL 

fue  dada  me 

para  con 

vosotros, 

2 para  anunciar 

la 

Xóyov 

TOV 

Oeov , 

26  ro 

cumplidamente 

pLVGTTjpiOV 

TO 

palabra 

de  Dios, 

el 

misterio 

— 

y 

/ 

y  y 

>  / 

\ 

aTTOKeKpvpLpevov  aíro 

TOJV 

aLCüvajv 

/cae 

que  ha  estado  oculto 

desde 

los 

siglos 

y 

i  * 

arro 

tójv  yevecov 

vvv 

Se  éfpavepcüdrj 

desde 

las  generaciones, 

pero 

ahora  fue  manifestado 

TOLS 

ayloLs 

avrov. 

27  oís  rjOéXrioev  o 

a  los 

santos 

de  él, 

a  quienes  quiso 

— 

Oeós 

yv  copla  ai 

TL  TO  7tXovtos  Trjs 

8  ó^rjs 

Dios 

dar  a  conocer 

cuál  (es)  la  riqueza  de  la 

gloria 
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28-29 


Col.  2 

1-5 


TOtS* 

ios  gentiles, 

7¡  € Á7TIS 


edveotv, 

lies, 

rfjs 


TOV  ¡XVGTTJpLOV  TOVTOV  €V 

del  misterio  este  entre 

o?  Igtlv  Xpioros  ev  vplv, 

que  es  Cristo  en  vosotros,  la  esperanza  de  la 

8ó£r¡sm  28  ov  r¡pi€ ls  KaTayyeXXopiev  vov- 

gloria;  a  quien  nosotros  anunciamos,  amo- 

OeTovmes  Trama  dvdpo)7rov  Kai  ScSdaKomes 

nestando  a  todo  hombre  y  enseñando 


Trama  dvOpoorrov 

a  todo  hombre 

iva  TrapaoTT¡OLüp,€V 

para  presentar 

T€Á€LOV  ¿V  XpLGTCp * 

perfecto  en  Cristo; 

aycnvi^ópievos  Kara 

luchando  conforme 


€V 

en 


TTaGTj 

toda 


Trama 

a  todo 


GO<f)Í a, 

sabiduría, 

ávdpüJTTOV 

hombre 


29  €LS  O  Kai  KOTTUÚ 

para  lo  cual  también  trabajo, 


ttjv  evepyovp^evrjv 

—  que  actúa 

2  @eAa>  yap  vpids 

Porque  quiero  que  vosotros 


T7¡V 

a  la 

€V 


evepyet  av 

energía 


avrov 

de  él 


epLOL 

i  mí 

eíSevat 

sepáis 

Kai  TÍ ov 

y  de  los 

¿ópaKav  ro 

han  visto  el 

e v  aapK¿,  2  Iva  TrapaKXrjOcooLV  al  KapSlai 

sean  confortados 


eX<o 

tengo 


V7 rep  vpuov 

en  pro  de  vosotros 


ev  Svvápiei. 

con  poder. 

r]X¿Kov  aytova 

cuán  gran  lucha 

ev  Aao8tK€¿a 

t 

en  Laodicea 


K  ai  OGOL 

y  cuantos 


ovX 

no 


TTpOGOJTTOV 

rostro 


/ JLOV 

de  mi 


carne, 


para  que 


los 


corazones 


avrójv,  ovpLPiPaoOemes  ev  ayairr]  Kai  eís 

de  ellos,  coligados  en  amor,  y  para 

irdv  ttXovtos  tt}s  7rXr)po(f)opías  rr}$ 


toda  riqueza 

GVV€G€CjüS,  €LS 

inteligencia,  para 


de  la  plena  seguridad  de  la 

€ 7T¿yV(ÜGLV  TOV  flVGTTJpíoV 

conocimiento  pleno  del  misterio 


TOV  0€OV ,  XpLGTOV,  3  ¿V 

—  de  Dios,  Cristo,  en 

oí  dr]oavpol  Trjs  oo<f>ías 

los  tesoros 

aTTOKpV<j>Ol. 

escondidos.  Esto  digo 


( p  €LGLV  7TaVT€S 

quien  están  todos 

Kai  yvcoaeoos 

de  la  sabiduría  y  de(l)  conocimiento 

4  Tovto  X eyco  Iva  pirj&els 


para 


que  nadie 


vpiás 

TrapaXoyi^r) 

raí  ev 

TTidavoXoyía . 

5  el 

os 

engañe 

con 

sofisma(s). 

Porque 

yap 

Kai  rfj 

oapKi 

a7T£l/Xt, 

oAAd 

.  TU) 

si  ciertamente  en  la 

carne 

estoy  ausente,  con  todo 

en  el 

TTVevpiaTL  GVV 

vpiiv 

€LpLL, 

XCLLpCÜV 

Kai 

espíritu 

con 

vosotros 

estoy, 

gozándome 

y 
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8.  Haya.  Lit.  habrá. 

2 

12.  En.  Lit.  de. 


fSX¿TT(OV  Íp¿OV  T7)V  Taí^lV  Kal  TO  C7T6/)€CÜ/LMX 

viendo  de  vosotros  el  orden  y  la  solidez 

rf¡S  XpLGTOV  7TLCrT€CüS  VptOV. 

de  la  en  Cristo  fe  de  vosotros. 

6  ovv  napeXd^ere  rov  Xpiarov 

Como,  pues,  recibisteis  —  a  Cristo 

’ Irjaovv  rov  KVpiov ,  ev  aireo  7re pinar  e  ir  e, 

Jesús  el  Señor,  en  él  andad, 

7  ¿ppil^eopévoi  Kal  ¿nOLKohopOVpeVOl  ev  aireo 

arraigados  y  sobreedificados  en  él 

Kal  pefíaiovpevoi  rfj  7 riarei  Kadtos  ¿8i8dx- 

y  consolidados  en  la  fe,  como  fuisteis 

drjre ,  nepiaaevovres  ev  eix^piari  a. 

enseñados,  abundando  en  acción  de  gracias. 

8  BXenere  pr¡  ns  vpas  earai  o  avXayeoyéov 

Mirad  que  nadie  a  vosotros  ihaya  que  esté  saqueando 

8iá  rf¡s  ef>iXoao<f)ias  Kal  Kevfjs  ai rárr¡s 

mediante  la  filosofía  y  (el)  vacío  engaño 

Kara  rr¡v  napáSoaiv  reov  ávdpeóneov,  Kara 

conforme  a  la  tradición  de  los  hombres,  según 


ra  crroLxeLa  rov  Koapov 

los  elementos  del  mundo 


Kai 

y 


ov 

no 


Xpiarov 

Cristo. 


9  on 

Pues 


€V 


aireo 


KaroiKei 

habita 


Kara 

según 


nav 

toda 


ro  nXr/peopa  rrjs  Oeórrjros  aeopariKtos , 


Deidad 


corporalmente, 


la  plenitud  de  la 

10  Kal  ¿aré  ¿v  aireo  nenXr¡peopévoi,  os* 

y  estáis  en  él  completos,  el  cual 

¿anv  r¡  Ke<f>aXr¡  náarjs  a-PXV*  Kai  ¿£ovaias9 

es  la  cabeza  de  todo  principado  y  potestad, 


11  «V 

CO 

i 

Kal 

nepierpr/dr) 

re 

7 repiropf} 

en 

quien 

también 

fuisteis  circuncidados 

con  circuncisión 

dx^ponoirjrep 

» 

ev 

Tjj 

aneKÜvaei 

rov 

aeóparos 

no  hecha 

a  mano, 

por 

el 

despojarse 

del 

cuerpo 

rfjs  aapKÓs , 

» 

ev 

Tjj 

Trepiropfj 

rov 

Xpiarov  p 

de  la 

carne, 

en 

la 

circuncisión 

— 

de  Cristo, 

12  avvra<f>evres  aireo  ¿v  reo  ¡3anríapan9 

sepultados  con  él  en  el  bautismo, 

¿v  ep  Kal  avvr\yépQr)r€  81a  rrjg  Triare  cü? 

en  quien  también  fuisteis  resucitados  mediante  la  fe 

rijs  evepyelas  rov  deov  rov  ¿yelpavros 

2en  la  actuación  —  de  Dios  que  levantó 

airrov  ¿k  veKptov •  13  Kal  vpas  veKpovs 

le  de  entre  (los)  muertos;  y  a  vosotros,  muertos 
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ouras  tois 

estando  en  los 

6  varia  rrjs 

cuncisión  de  la 

V/Jíás  gv  V 

os  con 

ra 

los 


irapaTTTOfiaaLV 

delitos 


orapKos 

carne 

áureo, 

él. 


Kat  rf¡  aKpo- 

y  en  la  incir 

V/lCüV,  (JVVe^üJOTTOLTjOeV 
de  vosotros,  convivificó 

Tj/xlv  7T¿VT0L 

todos 

KaOy 


Xapioafi€vos 

iperdonando 


os 

* 

TO 


KOLL 

y 


14-19  tol  7T(ipa7TT(jL)i.iaTa •  14  ¿¿¡aXeíiJjas 

los  delitos;  2  cancelando  ( 

rpicov  )(€Lpáypa(f)Ov  toí$  óóypLaatv 

nosotros  3pagaré 

VTTCVÜLVTIOV  rjfJLLV 

hostil  nos,  j 

TOV  flC.GOV  9  7TpOOr¡X(JüGCLS 

—  en  medio,  clavando  lo 

15  dircKhvGafxcvos  ras  ápxcs 

despojando  a  los  principados 

e^ovoí as*  ¿SeiypLaTLGev  ev 

potestades,  exhibió(los)  en 

OpiafifievocLS  clvtovs  e v  avrca. 


o 

que 


contra 

r¡  v 


en  decretos, 

adro  r¡pK€V 

lo 

*  * 

avro 


era 

i 

€K 

ha  quitado  de 

TO)  GTCLVptp  • 

en  la  cruz; 

kclÍ  ras* 

y  a  las 

7Tappr]GLa, 

público, 


al 

triunfar 

(sobre)  ellos  4en 

ella. 

16 

Mr) 

OVV  Tis*  vp,ds 

KpLV€T(JÜ 

y 

€V 

fipCOGCL 

Que  nadie,  pues, 

os 

juzgue 

en 

comida 

KCLL 

y 

€V 

7 TOGCL 

m  y 

7)  CV 

fl€p€í 

f  «  n 

€OpTTJS  Tj 

y 

en 

bebida 

o  con 

respecto 

a 

fiesta  o 

vcofirjvías 

r¡  Oafifi(LTLüV , 

17  a 

CGTLV  GKLOL 

luna 

nueva 

o 

sábados, 

las  cuales 

son 

sombra 

TüJV  [JLeXXÓvTCüV,  TO  8t'  GüüflCL  TOV  XpLGTOV. 

de  las  venideras,  pero  el  cuerpo  (es)  —  de  Cristo. 

18  pL7]Sels  Vfias  KCLTaPpapeveTCJ  dcXtov  Iv 

Nadie  os  prive  del  premio  deseando  en 

(hacerlo) 

TCL7T€LVO(f)pOGVVT)  KCLL  dpr)GK€L(X  TOJV  áyycXüJV, 


humildad 

y 

culto 

de  los  ángeles, 

A 

a 

eópaKev  ¿fifiaTevtüv,  €lkt¡ 

(¡>üGLOVfJL€VOS 

i 

Sen. 

ha  visto  entremetiéndose,  en  vano 

hinchado 

cosas 

que 

13.  Perdonando.  Es  el  mis¬ 

mo  verbo  de  Ef.  4:32. 

2 

¿770 

TOV  VOO$ 

TT¡S 

oapKos 

aVTOV ,  19  KOlL 

14.  Cancelando.  Lit.  bo¬ 

por 

la  mente 

de  la 

carne 

de 

él,  y 

rrando. 

3 

14.  Pagaré'.  Es  decir,  docu¬ 
mento  de  deuda.  Lit.  escri¬ 

OV 

no 

KpCLTüJV  TT¡V  K€(f)aXr¡V , 

asiendo  a  la  cabeza. 

% 

de 

OV  77  CLP 

la  que  todo 

to  a  mano. 

4 

i 

TO 

GüJflCL  ÓLCL 

TOJV 

á(f)CüV 

KOLL 

GVV&CGfJLüJV 

15.  En  ella.  Esto  es,  en  la 

el 

cuerpo  mediante 

las 

junturas 

y 

ligamentos 

cruz. 

5 

18.  En  cosas  que  ha  visto. 

Es  decir,  en  pretendidas  vi¬ 
siones. 

€ 7nxopr¡yovpL€Vov 

siendo  suministrado 

KCLL 

y 

GV^PificL^ÓpLeVOV  aV^€L 

coligado  crece 

6 

19.  De  Dios.  Es  decir,  que 

Tr¡v 

CLV^TjGLV 

TOV 

dcov. 

da  Dios. 

(con)  el  crecimiento 

6  de 

Dios. 
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20  El  Ct77€#CLV€T€  OVV  XpiOTW  tXTTO  TCÜV  CTTOt” 

Si  moristeis  con  Cristo  la  los  ele- 

\elwv  TOV  KOOfJLOV,  T  í  d)S  £ü ')VT€S  ¿V  KOGpUü 

mentos  del  mundo,  ¿por  qué,  como  viviendo  en  (el)  mundo, 

Soy/jLarí^eade*  21  ¡ir¡  a i¡rr¡  pr/Sc  y  criar)  pr/Se 

No  agarres,  ni  gustes  ni 


os  sometéis  a  preceptos 
(como): 


dlyys, 

toques, 


22  a 

las  cuales 
cosas 


cgtlv  návra  cls  <f>9opav 

son  todas  para  corrupción 


r  r¡  a.Troyp'qoei,  Kara  rá  eWaA/xara  Kai 

en  el  uso,  conforme  a  los  mandatos  y 

SibaaKaXías  tcov  ávdpujTTCüv;  23  a Tivá  ¿gtlv 

—  de  hombres?  Las  cuales  cosas  están 


enseñanzas 


A  oyov  pcv  exovra  cocías  ev  édcXodprjGKÍa 

reputación  en  verdad  teniendo  de  sabiduría  en  culto  autoimpuesto 


Col.  3 

1-6 


Kal  TCL7T€  LVO<f>pOGVV7¡  KCLL  OX¡)Clhí  <X  GLüpCLTOS,  OVK 

y  humildad  y  trato  severo  de(l)  cuerpo,  no 

€V  TLfJLjj  TLVL  7TpO$  7rXr]G poVTjV  TT¡S  GGLpKOS. 

con  valor  alguno  respecto  a  (la)  satisfacción  de  la  carne. 

3  El  ovv  GvvrjycpOrjTc  reo  XpiaTw ,  ra 

Si,  pues,  fuisteis  conresucitados  —  con  Cristo,  las  cosas 


OV 


CLVU)  C,7)T€LT€, 

de  arriba  buscad,  donde  —  Cristo 

tov  9cov  Ka9r¡pevos' 


XplGTÓs  CGTLV  €V 

está  a 

2\  v 

ra  avu) 


la  diestra  — 


de  Dios 


sentado; 


en  las  de  arriba 
cosas 


<f>pov€ÍT€,  p.7]  ra  €77t  rrjs  yfjs.  3  anedávere 

i  tierra.  Porque 


poned  la  mente,  no  en  sobre 
las  de 


yáp ,  Kal 

r 

V 

Lojr) 

VpU)V 

KCKpVTTT  ai 

GVV 

moristeis, 

y 

la 

vida 

de  vosotros 

ha  sido 

escondida 

con 

TU)  XpiGTCü 

» 

€V 

TU) 

9  cu)  •  4 

oTav 

O  XpiGTOS 

—  Cristo 

en 

— 

Dios; 

cuando 

—  i 

Cristo 

(f>av€pa)df¡, 

r 

V 

Ccx)-r¡ 

rjpujv, 

TOT€ 

Kal 

VpCLS 

sea  manifestado, 

la 

vida 

de  vosotros, 

entonces 

también 

vosotros 

GVV 

avrcü 

* 

<f>av€pu)dr¡G€Gde 

eV 

con  él  seréis  manifestados 

5  NeKpojGare 

Haced  morir, 


gloria. 


OVV 


ra 

los 


pcX 

miembros 
(que  tenéis) 


ra 


67 TL 

sobre 


T7]S 

la 


20.  A.  Lit.  de  o  desde. 


yfjs,  nopvcíav,  aKadapG¿av,  7Tádos, 

tierra,  a  (la)  fornicación,  (la)  impureza,  (la)  pasión 

>  /j  /  /  *  >  x  (desordenada), 

€7TLUVpuaV  KaKTJV,  KCLL  T7)V  7 rXcOVcgiaV  fjTLS 

(el)  deseo  malo  y  la  avaricia,  que 

CGTLV  eíSüjXoXaTpLa,  6  Si*  a  cpycTai  r¡ 

es  una  idolatría,  a  causa  de  las  viene  la 

cuales  cosas 


i 
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13.  Perdonándoos...  perdo¬ 
nó.  El  mismo  verbo  de  2:13. 

2 

14^  El  vínculo  de  perfec¬ 
ción.  Es  decir,  el  ligamento 
perfecto. 

3 

15.  Gobierne.  Lit.  actúe  co¬ 
mo  árbitro. 


opyr¡  tov 

ira  — 


Qeov • 

de  Dios; 

7T€pL€TTCLTTj(jaT€  7TOT6, 

anduvisteis  otrora, 

8  vvvl  he  aTródeoOe 

pero  ahora  desechad 


797 

7  ev 

ots 

Kal 

vp.el$ 

en 

las  que 

también 

vosotros 

t/ 

ore 

¿£t¡T€ 

> 

ev 

TOVTOLS * 

cuando 

vivíais 

en 

estas  cosas; 

c  « 

/ 

Kai 

v  fiéis 

ra 

navra. 

también 

vosotros 

las 

cosas  todas: 

*ra>  enojo,  malicia,  maledicencia,  conversación 

Xoyíav  Ík  tov  oró  fiaros  vjjlcov  9  fir¡ 

obscena  de  la  boca  de  vosotros;  no 

ifjevheode  €LS  aÁÁrfXoVS,  OL7T€K$VO(lfl€VOL  TOV 

unos  a  otros,  habiéndoos  despojado  (d)el 

ávOpcüTTov  crvv  rals  Trpagemv 

hombre  con  las  prácticas 

10  KaL  €vSvOa¡JL€VOL  TOV  V€OV  TOV 

y  habiéndoos  vestido  (d)el  nuevo  — 

€LS  ¿TTiyVüJGLV  KOT  €LKOV  a 

para  un  conocimiento  conforme  a  (la)  imagen 
pleno 

aVTOV,  11  07 TOV  OVK 


mintáis 

TTaXaiOV 

viejo 

avTov9 

de  él,  y 

ávaKatvovfievov 

que  es  renovado 


TOV 

del 


KTLCaVTOS 

que  creó 

* EXXrjv  Kal 

griego  y 

OLKpofivOTLa , 

incircuncisión, 

eX evdepos, 

libre, 

XpLOTOS . 

Cristo  (es). 

TOV  deOV 

—  de  Dios 

OLKTipflOV  y 

de  compasión, 

TrpavTyyray 

mansedumbre. 


evi 


lo. 


hay 

Kal 


donde  no 

TrepiTOfxrj 

circuncisión  e 

ÜKvdrjs,  SoíAo?, 

escita,  esclavo, 

Kal  ev  rraoLV 

y  en  todos 

eos*  €kX€KToI 

pues,  como  escogidos 


’lovhalos , 

judío, 

fiápflapos, 

bárbaro, 

aAAá  Trávra 

sino  que  todo 

12  5 EvhvaaaOe 

Vestios, 

aytoL  Kal  rjya'niqfiévoi,  OTrXdyyva 

santos  y  amados,  (de)  entrañas 

XprjGTorrjTay  Ta7T€Lvocf)poavvr¡Vy 

benignidad,  humildad, 

fiaKpodvfiiaVy  13  avexofievot 

longanimidad, 


ovv, 


soportándoos 


¿A- 

unos 


Xr/Xcov 

Kal 

Xapú. 

'ofievoL 

éavTols, 

eáv  tls 

a  otros 

y 

i  perdonándoos  a 

vosotros  mismos, 

si  alguien 

77/009 

tlv  a 

hrt 

l±op,(f>rjv 

•  KaOcus 

'  t 

Kai  o 

contra 

alguien 

tiene 

queja; 

como 

ciertamente  el 

KVpLOS 

Señor 

14  67 Ti 

y  sobre 


€\apLaaTO 

iperdonó 

rraoiv  he 


v¡i 


iv 


ovtlüs  Kai  vfiels • 

>,  así  también  vosotros; 

T  OVTOLS  T7]V  ayaiTTjVy 


todas  estas  cosas,  el 

o  écrnv  ovvheopios  rfjs  TeXei6rr¡Tos . 

Que  es  2  (el)  vínculo  —  de  perfección. 

r¡  elpr¡vr¡  tov  Xpiarov  Ppafieveraj 


la 


de  Cristo 


3  gobierne 


amor, 

15  Kal 

Y 

ev  rals 

en  los 


798 
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Kap8íai,s 

Vpi<JL)Vy 

els 

r¡v  Kal 

eKXr]0r¡re 

corazones 

de  vosotros, 

a 

la  cual  ciertamente 

fuisteis 

llamados 

*  c  < 

ev  evi 

aci)  ¡Lar  i9 

Kal 

CU^áptOTCH 

yíveade. 

en  un  (solo) 

cuerpo; 

y 

agradecidos 

ised. 

16  ¿  A  ¿yo?  tov  Xpiorov  evoLKÉLTco  ev 

La  palabra  —  de  Cristo  habite  en 


Vfliv 

7rXovaíco$, 

i 

ev 

7 TOLGT) 

GO(f>la  SiSaGKovTes 

vosotros 

ricamente, 

en 

toda 

sabiduría  enseñando 

Kal 

vovdeTovv res 

eavTovs >  tfjaXpLols 

VfXVOtS 

y 

amonestando 

a  vosotros  mismos,  con  salmos, 

himnos  (y) 

c¿8a  ls 

TrvevjJLaTiKals  ev 

TT¡  yápiTL 

a8oVT€S 

cánticos 

espirituales. 

con 

—  gracia 

cantando 

ev  rals  Kap8 

la  is 

V(JiU)V 

tu)  dec o* 

l  i 

17  Kal 

en 

los  corazones 

de  vosotros  —  a  Dios. 

Y 

rrav 

V  >  V 

o  ti  eav 

7TOLr}T€ 

ev  Xóyco 

*  > 
i]  ev 

todo 

cuanto 

hagáis 

de  palabra 

o  de 

¿PYV> 

návTa 

9 

ev 

OVOfiaTl  Kvplov 

'Itjgov , 

obra, 

(haced)  todo 

en 

(el)  nombre  de(l)  Señor 

Jesús, 

ev\a pLGTovvTes 

TU) 

deto 

TTdTpl  8  L 

avTov . 

dando  gracias 

— 

a  Dios 

Padre  mediante 

él. 

1 

15.  Sed.  Lit.  haceos. 

2 

20.  Padres.  Lit.  progenito¬ 
res. 


18  Ai  yvvaiKes ,  V7roTáaaeade 

Las  esposas,  someteos 

av8páaiv,  d)S  ávrjKev  ev  Kvplto. 

maridos,  como  conviene  en  (el)  Señor. 

áv8  pes,  aycnrare  ras  yvvaÍKas 

maridos,  amad  a  las  esposas 

TTLKpaivecrde  i rpós  avrds.  20  Ta 

seáis  amargos  para  con  ellas.  Los 


vnaKovere 

obedeced 

tovto  yap 

esto,  en  efecto, 


TOtS* 

a  los 


yovevaw 

2padres 


Kara 

en 


evápearóv 

agradable 


eariv 


ev 


TOtS 

a  los 

19  OI 

Los 

Kal  fir¡ 

y  no 

reKva , 

hijos, 

TTOLVTa , 

todo; 

KVpUÚ. 

(el)  Señor. 


21  OI 

TraTepes , 

p,r]  epeOl^eTe 

% 

Ta 

T€KVa 

Los 

padres, 

no  exasperéis 

a  los 

hijos 

VpLO)V9 

Iva  ¡17] 

ádvfMJÜGLV.  22 

Oí 

SouAot, 

de  vosotros, 

para  que  no 

se  desanimen. 

Los 

siervos, 

v7raKoveT€  /cara 

navTa  tols  Kara 

aapKa 

obedeced 

en 

todas  las  cosas  a  los 

según 

(la)  carne 

Kvpíois ,  firj  ev  ¿(f>daXpLo8ovXlais  c¿s* 

señores,  no  con  servicio  al  ojo,  como  (los) 

ávdp<jü7rápeGKOL9  dAA*  ev  aTrXórr¡Ti  KapSías 

que  agradan  a  hombres,  sino  en  sencillez  de  corazón 

<f)o^ov¡jievoL  tov  KvpLov .  23  o  eav  Troifjre, 

temiendo  al  Señor.  Cuanto  hagáis, 
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Col.  4 
1-7 


» 

€K 

*ftvXVS  epyát,eade  cu? 

Ttü 

KVpítp  KCU 

1 desde 

(el)  alma  poned  (lo)  por  obra,  como 

para  el 

Señor  y 

OVK 

ávdpa)7TOlS,  24  €l8oT€? 

OTl 

¿770  KVpíoV 

no 

para  hombres,  sabiendo 

que 

de  parte  de(l)  Señor 

á7roXr¡  pupead  €  ttjv  dvTa7ró8ooiv 

rfjs  k\t]- 

recibiréis 

povo (jllol$. 


tío 


la  recompensa 

KVpítp  XpLOTtü 


de  la  he- 

8ouÁ€V€T€* 


rencia. 

Al  Señor  Cristo 

servís; 

25  0  yap 

á8iK<JL)V 

KopL¿aera  1 

0  r¡OLKT]aev, 

porque  el  que 

2obra  mal, 

recogerá 

lo  que 

2  obró  mal, 

Kaí  ovk  eanv  7Tpooco7ToÁr)pnp¿a . 

4  Oi 

KVpLOL , 

y  no  hay  acepción  de  personas. 

Los 

señores, 

ro  Si/caiov 

K<lí  T7]V 

íaÓTrjTa 

TOl? 

Sot/Aoi? 

lo  justo 

y  la 

equidad 

a  los 

siervos 

Trapeyeode, 

€lSoT€? 

OTl  Kaí 

¿/X€l? 

éX€T€ 

suministrad, 

sabiendo 

que  también 

vosotros 

tenéis 

Kvpiov  ev 

ovpavá i . 

un  Señor  en 

(el)  cielo. 

2  Tí}  Trpoaevxjj 

TrpoaKaprepe  Zre, 

ypyyo- 

En  la 

povvres 

do 

X¿p,€VOL 

do 


oración 

avrfj 


perseverad, 


velan- 


060? 

Dios 


ev  avnrj  ev 

en  ella  con 

a/xa  Kai 

juntamente  también 

ávoí{¡7¡  TjfJiLV 

abra  nos 


eu^a/uo Tía,  3  7rpoaev - 

acción  de  gracias,  #  oran-  t 

7 T€pL  7]¡l(x)V ,  CVa  O 

acerca  de  nosotros,  para  que  — 

dvpav  roí J  Áóyov, 


.  aora  nos^  una  puerta  ^  la  ^  palatxa, 

AaÁrjacu  ro  ¡ivcrrrjpLov  tov  Xpurrov,  Oí 

para  hablar  el  n 

«  *  o  /o 

o  /caí  ó€d€/xat. 


10  —  de  Cristo,  a  causa 

4  iva  <f>av€pct)OOJ  avro 


del  ciertamente  he 
cual 

sido  atado, 

para  que  (yo) 

manifieste 

lo 

l¿? 

8el 

pue  ÁaÁrjaai .  5 

'Ev 

ao<¡>ía 

como 

es  menester 

que 

yo  hable. 

Con 

sabiduría 

TrepíTrareire 

7rpo? 

TOU?  C^CO, 

TOV 

Katpov 

andad 

en  relación 

a  los  de  fuera, 

el 

tiempo 

é^ayopa^ápievoi.  6 

0  Aóyo?  vpLtov  7 Tavrore 

redimiendo. 

La  palabra  de  vosotros  siempre  (sea) 

> 

XapLTi, 

aAari 

rjprvpievos. 

ei8evai 

77XU? 

con 

gracia, 

con  sal 

sazonada, 

para  saber 

cómo 

23.  Desde  el  alma.  (V.  Ef. 

6:6.) 

2 

25.  Obra  mal...,  obró  mal. 
O  hace  injusticia...,  hizo  in¬ 
justamente. 


8eZ  ¿/xa?  eví  e Káarto  aTTOKpiveadai, 

a  cada  uno  respondáis. 


es  que 

menester  vosotros 


7  Ta  kclt  c/x€  irávra  yvcoplaet  v¡ilv  Tv\lkos 

Lo  concerniente  a  mí  todo  hará  saber  os  Tíquico, 


800 
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1 

8.  Esto  mismo.  En  el  origi¬ 
nal,  mismo  esto. 

2 

10.  Instrucciones.  Lit.  man¬ 
damientos. 


o  ay  amaros  a8eX<f>os  Kal  tt  lotos  Sia/covo? 

el  amado  hermano  y  fiel  ministro 

Kal  GVvSovXo?  €V  KVpiU),  8  OV  €7T€fJLlpa 

y  consiervo  en  (el)  Señor,  a  quien  envié 


77/00?  VpLCLS  €1?  aVTO 

a  vosotros  para  testo 


TOVTO,  iva  yVOJT€ 

mismo,  a  fin  de  que  conozcáis 


rd  irepl  rjfjLcov  Kal  TrapaKaXeor)  ras 

las  cosas  acerca  de  nosotros  y  que  (él)  conforte  los 


/capSia?  vp,<x>v,  9  avv  * Ovrjoifjuo  reo  marco 

corazones  de  vosotros,  con  Onesimo,  4  ef 


fiel 


Kal  ayaTrrjrd)  á8eX  <f>cd,  o?  eariv  eí;  vfxtov 

y  amado  hermano,  quien  es  de  entre  vosotros; 

7 TCLvra  vpilv  yvcoploovaiv  ra  (LSe. 

todo  os  harán  saber  lo  de  aquí. 


10  ’^lcrTra^crai  v/jiás  * Apíorapxos 


t 

o 


avvaixixaXioros  p*ov,  Kal  MápKos  o  aveifnos 

compañero  de  prisión  de  mí,  y  Marcos  el  primo 

Bapvafiá,  (irepl  ov  eXá/3  ere  evroXás ,  eav 

de  Bernabé  (acerca  de  quien  recibisteis  2 instrucciones;  si 

eXdrj  irpos  vp,ds>  8e£a  o6e  avróv,  )  11  Kal 

viene  a  vosotros,  acoged  le),  y 

’Ir¡aovs  o  Xey¿  ¡levos  * lovaros ,  ol  ovres 

Jesús,  el  llamado  Justo,  los  que  son 

^  (procedentes) 

€ K  7T€piTOp,f¡S  OVTOl  /LlOVOl  OVVepyol  61? 

de  (la)  circuncisión,  éstos  solos  colaboradores  para 

rr¡v  flaoiXeiav  rov  deov,  oinves  eyevrj- 

el  reino  —  de  Dios,  los  cuales  fue- 

9r¡aáv  p,oi  iraprjyopia.  12  dairá^erai  v/Jiás 

ron  para  mí  un  consuelo.  Saluda  os 

'Eiracfrpds  o  v/jlcov ,  SouAo?  Xpiarov 

Epafras  el  de  entre  vosotros,  siervo  ae  Cristo 

^  (que  es)  # 

Ir¡aov,  7 ravrore  aycovi^ófievos  virep  v/jlójv 

Jesús,  siempre  luchando  en  pro  de  vosotros 

ev  raí?  7Tpoa€vyais  ¡  Iva  ara9fjre  reXeioi 

las  oraciones,  para  que  estéis  firmes,  perfectos 


en 

Kal 

y 

TOU 


eX€i 

tiene 


€V 


7T€7rXr¡po<f>op7]fi€voi  ¿v  iravrl  QtXrjpiaTi 

completamente  asegurados  en  toda  voluntad 

&eov.  13  ¡laprvpcd  yap  avrto  orí 

Porque  doy  testimonio  de  él  que 


de  Dios. 


TToXvV  7TOVOV  ¿776/0  VfJLCOV  Kal  TüJV 

mucha  preocupación  por  vosotros  y  por  los 

(que  están) 

AaohiKeLa  Kal  rcuv  ev  'lepa  iróXei. 

Laodicea  y  por  los  en  Hierápolis. 

(que  están) 


COLOSENSES  4 
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14  áoTrá^erai 

Saluda 

ayairr^TOS 

amado, 

TOVS  €V 

a  los  en 

Kdi  T7]V 

y  a  la 


V/JLCLS 


KCLl 

y 


AovKas 

Lucas, 

Ar¡  ¡xas . 

Demas. 


o  carpos  o 

el  médico  — 

15  * Aondoacrde 

Saludad 


Aao8iKeía  á8e\<f>ovs  Kac  Nv/jccfrav 

Laodicea  hermanos  y  a  Ninfas 

Kar  oIkov  avrrjs  eKKÁrjoíav. 


16  Kac 


en 


orav 

Y  cuando 

€  7T  cor  o\t)  9  rrocrjoare 

carta,  haced 

Aao8cK€ü)V  € KKÁrjala 

(los)  laodicenses  iglesia 


(la)  casa 

dvayvajadfj 

sea  leída 


de  él 

7 rap’ 

entre 


iglesia. 


€K  Aao8cK€¿as  Iva 

de  Laodicea  que 


cva  Kac 

que  también 

dvayvajodfj , 

sea  leída, 


Kac  t >  peéis  avayveore. 

también  vosotros  leáis. 


VpiLV 

c 

V 

vosotros 

la 

* 

ev 

“T? 

en 

la  de 

\ 

Kac 

rrjv 

y 

la 

17  k  al  ¿errare  ’Apx¿7T7rco • 

Y  decid  a  Arquipo: 

hcaKovíav  r¡v  vapeÁafíes  ev 

ministerio  que  recibiste  en 

avrrjv  TrÁr/pocs. 

lo  cumplas. 

18  'O  do7TaafjLos  rfj 

El  saludo  — 


fiXeTre  rr¡v 

Fíjate  en  el 

Kvplco,  Iva 

(el)  Señor,  para  que 


con  mi 


X€ipi 

mano, 


/ jevrjpLovevere 

Acordaos 


fJLOV 

de  mí 


rcov 

de  las 


8  ecr/jiüjv. 

i  cadenas. 


TlavXov. 

de  Pablo. 

V 

La  gracia  (sea) 


VflCOV , 

vosotros. 


18.  Cadenas.  Lit.  ataduras. 
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Primera  Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
TESALONICENSES 


i 

IlavÁos 

KOLL 

¿YA ovavós 

Kai  Tip.ódeo$ 

1  Tes.  1 

Pablo 

y 

Silvano 

y  Timoteo 

Tfi 

e KKÁrjaía 

©€GaaXoVLK€a)V 

év  de  ¿o  rrarpl 

1-2 

a  la 

iglesia 

de  (los)  tesalonicenses 

en  Dios  Padre 

KOLl 

KVpítÜ 

’ Ir¡GOV  XpLCTTO) 

*  xápLS  Vpilv 

y 

(en  el)  Señor 

Jesucristo: 

Gracia  a  vosotros 

KCLL 

y 

eipr¡vr] . 

na  7. 

2 

El>XCLpL(JTOVp,eV 

reo  dea) 

TrávTore  rrepl 

Damos  gracias 

—  a  Dios 

siempre  acerca  de 

802 


1  T  ES  ALONICENSES  1 


3-9 


TraVTÍÜV 

todos 

7rpoaeuya)v 

oraciones 


VpUxJV 

vosotros,  mención 

rjfiüjv, 

de  nosotros, 


fivttav  7TOLOVfl€VOl 

haciendo 

áSiaAei7rrcus 

sin  cesar, 


V€VOVT€$ 

donos 


V  fltüV  TOV 

de  vosotros  de  la 


epyov 

obra 


T7]S 

de  la 


€7TL  TíOV 

en  las 

3  pLVTjfAO- 

acordán- 

TtL(JT€(A)S 

fe 


Kdl  T7)S 

y  de  la 


Kdl  TOV  KOTTOV  T7)S  dyd7T7)S 

y  del  trabajo  del  amor 

vi Top,ovr¡s  rrjs  ¿Xi rtSos*  tov  Kvpíov  r¡p,a>v 

paciencia  de  la  esperanza  len  el  Señor  de  nosotros 

* Irjcrov  XpiOTOV  ¡zpnrpoodev  rov  Oeov  Kdl 

Jesucristo,  delante  del  Dios  y 

TTdTpos  rjpicov,  4  et$¿T€S,  á8eA <f>ol  r¡yd7r7]pi€voi 


Padre  de  nosotros, 


sabiendo, 


hermanos 


amados 


VITO  [rotí 

0€OV, 

\  ! 

T7]V  € 

’KXoyr¡v 

i[iL ov, 

por  — 

Dios, 

la 

elección  de 

vosotros, 

5  OTL  T O 

cvoyyeXiov 

TjfJLüJV 

ovk  ¿yevrjdrj 

pues  el 

evangelio 

de  nosotros  no 

llegó 

vpids 

€ v  Xóycp 

/ZOVOV, 

dXXd  Kdl  cv 

a  vosotros 

en  palabra 

sólo, 

sino  también  en 

Suvá/xei  Kdl  ¿v 

77V€Vp,dTL  dyítü 

Kdl 

poder 

y  en 

(el)  Espíritu 

Santo 

y 

7rXrjpo<f)Op¿d 

TToXXfj, 

* KdOoüS 

Ol8dT€ 

oloi 

certidumbre 

mucha, 

como 

sabéis 

2  cuáles 

€y€Vr¡07]p.€V 

¿V  VpLLV 

ht 

VpLdS. 

6  Kdl 

fuimos 

entre  vosotros 

por  causa  de  vosotros. 

Y 

Vfiels  pupirjTdl  rjfiójv  €y€vr¡dr¡T€  Kdl  rov 

nosotros  imitadores  de  nosotros  llegasteis  a  ser  y  del 

Kvpíov ,  Sc^á/xcvoi  rov  A  óyov  ¿v  OXlifiei 

Señor,  acogiendo  la  palabra  en  una 

\  ^  /  f  (njedio  de)  afición 

7TOÁAfj  pL€  Td  XaPdS  TTVtVpidTOS  dytOV,  7  ÜJ(JT€ 

3 grande  con  gozo  de(l)  Espíritu  Santo,  hasta 

y  €V€(j9  di  Vp,dS  TV7TOV  TTdOLV  TOLS  7TIOT€VOV(JIV 

llegar  a  ser  vosotros  modelo  para  todos  los  que  creen 


¿ v  rfj 

MdKthovíd 

4 

Kdl 

* 

€V 

rfj  'Axaid. 

en  — 

Macedonia 

y 

en 

—  Acaya. 

8 

vfiajv  yáp 

¿£r¡x3 * 5 6 7 8)TaL  ° 

Aóyo?  rov 

Porque  a 

partir  de  vosotros 

ha  resonado 

la 

palabra  del 

KVpLOV 

oif  pávov 

¿v  rfj 

MdKehovLd  Kdl 

3.  En  el.  Lit.  del. 

2 

5.  Cuáles.  Esto  es,  qué  cla¬ 
se  de  personas. 

3 

6.  Grande.  Lit.  mucha. 

4 

8.  Sf,  ha  extendido.  Lit.  ha 
salido. 


Señor, 


Ácaya, 


sólo 


en  — 


Macedonia 


> 

¿AA’ 

> 

€V 

ttovtI 

T07TCÜ  Tj 

7 TLOTLS 

sino  que 

en 

todo 

lugar  la 

fe 

c 

1 

7 TpOS 

TOV 

deóv 

i^eXrjXvdev, 

OKJT€ 

para  con 

— 

Dios 

4  se  ha  extendido, 

hasta  el 

,  ,  »  *  -  i  i  -  o  PUIlto 

fir¡  xpeiav  ^Xeiv  Vb01^  AaAe iv  tí’  9  avroi 

no  necesidad  tener  nosotros  de  hablar  algo;  porque  ellos 


10 
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803 

yap  Trepi  rjp,  wv 

aTrayyéAAoiKny  orroiav 

mismos  acerca  de  nosotros 

refieren 

qué  clase 

etaoSov  eaxofiev 

77/009 

ú/Lta?, 

Kal  77CU9 

de  entrada  tuvimos 

a 

vosotros. 

y  cómo 

¿7TeoTpéifjaTe  7 rpos 

TOV 

deov 

¿770  TÜJV 

os  volvisteis  a 

— 

Dios 

desde  los 

elScvXcov  SovXevecv 

dea)  < 

y9¿ ovtl  Kal  aXindivaj, 

ídolos  para  servir  a 

un  Dios 

vivo 

y  verdadero, 

10  KCLL 

y 


aVa/JL€V€LV 

esperar  anhelantes 


TOV 


c  \ 

VLOV 

Hijo 


avrov  €K 

de  él  (proce- 

.  ^  denteX  de 

TÜJV  ovpavtov,  OV  7]y€Lp€V  €K  TÜJV  VeKpüJV, 

los  cielos,  al  que  levantó  de  entre  los  muertos, 

* Irjaovv  tov  pvófievov  r¡p,ás  ¿k  rrjs  opyrjs 

a  Jesús  que  libra  nos  de  la  ira 

rrjs  ¿pxouevTjs . 

—  venidera. 


1  Tes.  2 
1-5 


2  Avtol  yap  cu  S  are. 

Porque  (vosotros)  mismos  sabéis, 

eícroSov  r¡p,cov  rr¡v  vpos 

entrada  de  nosotros  — 


áSeÁ  (f)OL,  T7]V 

hermanos,  la 

Vpiás,  OTL  OV 


vosotros, 


que 


no 


—  de  Dios  en 
(medio  de) 

TrapaKÁr¡OLs 


1 

2  Mucha  oposición.  Lit. 
gran  lucha. 

2 

5.  Vinimos.  Lit.  fuimos  o 
nos  hicimos. 


K€V7]  yéyovev,  2  ¿AAá  rrpoTTadóvres  Kal 

vana  ha  resultado,  sino  que  tras  padecer  y 

vf3pio6evT€  9  KadcüS  oiSare  ev  &lXÍttttols 

ser  maltratados,  como  sabéis,  en  Filipos, 

éirapprjcnaoapieOa  ev  reo  deto  r¡p,ojv  AaA  rjocu 

tuvimos  denuedo  en  el  Dios  de  nosotros  para  hablar 

Trpós  vpiás  ro  evayyéÁiov  tov  deov  ev 

a  vosotros  el  evangelio 

ttoXXcü  ¿y  cu  vi.  3  r¡  ya/o 

i  mucha  oposición.  Porque  la  exhortación 

rjpLüjv  ovk  €K  vXávrjs  ov  Se  ¿Kadapo  tas* 

de  nosotros  no  (procede)  error  ni  de  inmundicia 

ovSé  ev  SóXcp,  4  ¿AAá  Kaddjg  SeSoKLfidafjieda 

ni  con  engaño,  sino  que  tal  como  hemos  sido  aprobados 

vito  tov  deov  TnoTevdrjvai  to  evayyéXcov 

por  —  Dios,  para  que  se  (nos)  confiase  el  evangelio, 

ovtujs  XaXovpiev ,  ovy  cu?  avdpajTTOLS  ápe- 

así  hablamos,  no  como  a  (los)  hombres  agra- 

OKOVTeg,  OlXXq,  6ecp  TCp  SoKLpLal^OVTL  Tas* 

dando,  sino  a  Dios  —  que  prueba  los 

KapSías  r¡p,tov.  5  ovTe  yap  rroTe  ev 

corazones  de  nosotros.  Porque  nunca  con 

Aóycu  KoXaKelas  eyevr¡dr)pLev,  kclOcjs  oíSaTe, 

palabra  de  lisonja  2vinimos,  como  sabéis, 
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7.  Con  peso.  Probablemen¬ 
te,  con  autoridad,  o  siendo 
una  carga. 

2 

10.  Nos  COMPORTAMOS.  Lit. 
fuimos  llegados  a  ser. 

3 

12.  Testificando.  Es  decir, 
encargando. 


ovre 

9 

ev 

irpoejuLaei 

7rXeove£¿as,  Oeós 

náprvs. 

ni 

con 

pretexto 

de  avaricia,  Dios 

(es)  testigo, 

6  ovTe 

^rjrovvres 

avdpCOTTÜJV 

8ó£av9 

ni 

buscando 

(procedente)  (los)  hombres 

gloria, 

OVT€ 

af 

vpcov  ovre  án*  aXXeov,  7 

hvvápe - 

ni  de 

parte 

de  vosotros 

ni  de  parte  de  otros. 

pudiendo 

sino  que 

COS 

como 


VOl  €V  fiap€L  etvai  CU?  XpUJTOV  áirÓcTToÁoL* 

icón  peso  estar,  como  de  Cristo  apóstoles; 

aXXa  eyevr¡9r¡  pev  t¡ttioi  ev  pécrto  vpcov9 

fuimos  amables  en  medio  de  vosotros, 

Tpocfros  SaXnrj  tcl  eavrfjs  T¿Kva • 

una  nodriza  cuidase  con  a  los  de  ella  misma  hijos, 
(maternal)  ternura 

OpeipopeVOl  Vp<OV  TjvhoKOVpeV 

nos  complacíamos 


>  \ 

€CLV 


8  oxrrcos 

Así, 


teniendo  un  profundo  por  vosotros, 
afecto 


peTaSovvai  vplv  ov  póvov  ro  evayyeXtov 

en  impartir  os,  no  sólo  el  evangelio 

tov  deov  áAAá  Kal  tcls  ¿ai rrojv  *f*vyás9 

—  de  Dios,  sino  también  las  de  nosotros  mismos  vidas. 

8ión  ayairr^Tol  r¡plv  eyevr¡6r)Te.  9  pvr¡po- 

puesto  que  queridos  nos  llegasteis  a  ser.  Porque 

V€V€T€  yÓ'Pi  ¿ScA  <f>OL9  TOV  K07T0V  TjpCOV 

os  acordáis,  hermanos,  del  trabajo  de  nosotros 

,  ^  z  ^  (duro) 

Kai  tov  poypov  vvktos  Kal  ¿¡pepas 

y  de  la  fatiga;  noche  y  día 

epya^ópevou  7 rpós  ro  pr¡  e7ri^apr¡aaí  Ttva 

trabajando  para  —  no  ser  gravosos  a  alguno 

vptov  ¿Kr¡pv^apev  els  vpas  ro  evayyéXiov 

de  vosotros,  proclamamos  a  vosotros  el  evangelio 

tov  deov .  10  vpeis  pápTvpes  Kal  o 

—  de  Dios.  Vosotros  (sois)  testigos  y  — 

Seos  t  ios  ooícos  Kal  SiKalaJs  Kal  apepirTcos 

Dios,  de  cuán  santa  y  justa  e  intachablemente 

vplv  Tois  nioTevovcnv  eyevr¡dr¡pev  9  11  Kadá - 

con  los  creyentes  2nos  comportamos,  tal 

vosotros 

irep  oiSare  ai?  eva  e KaoTOv  vptov  eos 

como  sabéis  cómo  a  cada  uno  de  vosotros,  como 


k  ai 

y 

* 

ro 


irapaKaXovvTes  opas 

(estábamos)  exhortando  os 

7rapapv9ovpevoil2  Kal  papTvpópevoi  els 


TraTrjp  TeKva  eavTOv 

un  padre  a  (los)  hijos  de  sí  mismo, 


animando 

TreptiraTelv 

que  andéis 


3testificando 


vpas 

vosotros 


ableos  tov 

dignamente  — 


para 

6eov 

de  Dios 
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1 

14.  A  manos.  Lit.  por. 

2 

16.  Colmar  la  medida.  Lit. 
llenar  del  todo. 

3 

17.  Huérfanos.  Esto  es,  au¬ 
sentes  (como  de  un  ser  que¬ 
rido). 


tov  koXovvtos  VP&S  «S  T7)v  eaxrrov 

que  llama  os  al  de  sí  mismo 

fiacnÁelav  Kal  8ó£av. 

reino  y  (a  la)  gloria. 

13  Kal  hia  t ouro  Kal  r¡pcls  trapío- 

Y  por  esto,  también  nosotros  damos 

t  ovaev  r¿ü  dea)  á8iaXe¿nTO)S,  oti  napa- 


—  a  Dios 


sin  cesar, 


de  que  al  re- 

r  « 


XaBóvres  Aóyov  a Kofjs  nap'  rjpájv  tov 

(la)  palabra  de(l)  oír  de  parte  de  nosotros,  — 


cibir 


deov  ¿Sega  ode  ov  A óyov  avdpúnroiv  aXXa 

(la)  de  (la)  acogisteis  no  (como)  palabra  de  hombres,  sino 

Dios, 

KaOws  aXr¡dá)S  ecrriv  A  óyov  deov,  o? 

como  verdaderamente  es,  (como)  palabra  de  Dios,  la  cual 

Kal  ivepy€Lrat  ¿v  vfxlv  roes  iricrrevovaiv* 

también  actúa  en  vosotros  los  creyentes. 

14  vpels  yap  pupr¡Tal  eyevrjdrjTe,  á8eX <f>oí, 

Porque  vosotros  imitadores  fuisteis  hechos,  hermanos, 

TÓJV  ÍKKÁr¡oíú>v  TOV  deov  ’tojv  ovaa)V  ev 

de  las  iglesias  —  de  Dios  —  que  están  en 

rij  ’lovhaía  iv  XpuJTto  Ir¡aov,  orí  Ta 

—  Judea  en  Cristo  Jesús,  pues  las 

aína  enádere  Kal  vpeis  v-no  tojv  ISÍcov 

mismas  padecisteis  también  vosotros  la  manos  de  los  propios 

cosas 

ovix<j)vÁ€Twv,  Kaduis  Kal  ainol  viró  t  ¿ov 

compatriotas,  como  también  ellos  la  manos  de  los 

'IovSaíojv,  15  tojv  Kal  tov  Kvpiov 

judíos,  de  los  que  incluso  al  Señor 

GiTTOKTeivávTüJV  *  Irjaovv  Kal  tovs  7Tpo<fyrjTas , 

mataron  Jesús,  así  como  a  los  profetas, 

Kal  r)pas  eK&ia>¿;ávTa>v,  Kal  dea>  pf] 

y  a  nosotros  expulsaron,  y  a  Dios  no 

apeo  kovtüjv  y  Kai  Traatv  av0ptü7rois  evavruúv, 


agradando,  así  como  a  todos  (los)  hombres  siendo  contrarios, 


16  KCüXvÓvTÜJV 

r¡pcds  roes 

edveacv 

XaXrjaac 

impidiendo 

nos  a 

los 

gentiles 

hablar 

Iva  acjüdcocnv, 

>  * 
€LS  TO 

avarrXrjpcüaaL 

avrcov 

para  que  sean  salvos, 

para  — 

2  colmar  la  medida 

de  ellos 

ras  á  ¡xa  prcas 

7TOLVTOT€ . 

€(f)da(J€V 

<>  \  >  > 
0€  €7 T 

(de)  los  pecados 

siempre. 

Pero  vino 

sobre 

avrovs  r]  opyr¡  ets  tcAo?. 

ellos  la  ira  hasta  (el)  extremo. 


17  'Hpels  Se,  á&eÁ(f)oí,  aTrop<j>avi(jdévT€S 

Pero  nosotros,  hermanos,  al  quedar  Shuérfanos 
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1  Tes.  3 


1-5 


17.  Por  tiempo  de  una 
hora.  Esto  es,  por  breve 
tiempo. 

2 

17.  En  persona,  no  de  co¬ 
razón.  Es  decir,  en  presen¬ 
cia  física,  no  en  espíritu. 

3 

18.  No  SÓLO...  DOS.  O  una 
y  otra  vez.  Lit.  y  una  vez  y 
dos  veces. 

4 

19.  Presencia.  Es  decir, 
2.a  Venida. 

5 

2.  Respecto  a.  Lit.  a  favor 
de. 

6 

3.  Puestos.  Esto  es,  desti¬ 
nados  o  designados. 


¿4' 

VftWV 

7 rpós 

Kaipóv 

a>pas  TTpoourTTU) 

de 

vosotros 

ipor 

tiempo 

de  una  hora,  2en  persona, 

Olí 

KapSía , 

Trepiacrorepajs 

€(j7TOvSáaafi€v  to 

no 

de  corazón, 

más  abundantemente 

procuramos  el 

TTpáacüjTov  v/jlüjv  ISeiv  ev  ttoXXt}  imdvfjiía . 


¿Xdeiv 
drra£ 


venir 

Kai 

3no  sólo  una  vez, 


c 

O 


caravas. 

Satanás. 

Xapa  fj 


rostro  de  vosotros  ver,  con  mucho 

18  Scotc  rjdeXr¡aaiJL€V  iXdeiv  7 rpos 

Por  lo  cual,  quisimos 

¿yaj  ftev  IlavXos 

yo  ciertamente,  Pablo, 

Kai  cv€Kcnfi€V  rjfias 

y  estorbó  nos 

yap  rjpuüV  ÍXttIs  fj 

(es)  de  nosotros  (la)  esperanza  o  (el^  gozo 

Kavxqaecos  —  fj  o¿xi  Kaí 

de  jactancia  —  acaso  no 

efnrpoadev  rov  Kvpíov 

del 

avrov 

de  él 

8  ó£a 

gloria 

flT¡K€T  t 

ya  no  más 


deseo. 

vpids, 

vosotros, 

Kai  Sí s, 

sino  dos, 


rv 

la 


c 

V 


delante 

* 

€V 

en 

€<JT€ 

sois  la 

3  dio 

Por  lo  cual, 

KaraÁeufrdrjvai, 

ser  dejados 


€V 


Señor 

napovcría; 

4  presencia? 

fjftwv 

de  nosotros 

(TT€yOVT€S 

soportándo(lo), 

'A0f¡v  ais 

Atenas 


¿7T¿fJAfiap^V  TipÓdf.OV,  TOV 


19  T¿$ 

Porque,  ¿cuál 

cr¿<f>avos 

(la)  corona 

¿fiéis  — 

aun  vosotros  - 

Tjftwv  * Ir¡oov 

de  nosotros  Jesús 

20  ¿fiéis  ydp 

Porque  vosotros 

V  XaP°- 

el  gozo. 

rfvSoKfjaaftev 

tuvimos  a  bien 

fic>voir  2  Kai 

solos.  Y 

aSeX<f>ov  f/ftcov 


Kai 

y 


enviamos  a 

Timoteo, 

el  hermano  de  nosotros 

Kai 

a vvepyóv 

TOV 

deov 

€V  TLU 

evayyeXla) 

y 

colaborador 

— 

de  Dios 

en  el 

evangelio 

TOV 

Xpiarov, 

y 

€IS 

t 

TO 

GTTjpi^ai 

¿fias  Kai 

— 

de  Cristo, 

para 

— 

afianzar 

os  y 

irapaKaXeaai  ¿7 jep  rrjs  Trícrrecos  ¿fitov  3  to 

exhortar(os)  5respecto  a  la  fe  de  vosotros,  — 


firjSeva 

aaíveadai  ev 

Tais 

dXúpeaiv 

ravrais . 

(para)  que 
nadie 

se  inquiete  por 

las 

aflicciones 

estas. 

avroi 

yap  < 

otSarc 

tr  y 

OTC  €IS 

TOVTO 

K€¿fl€0a  • 

Porque  (vosotros) 
mismos 

sabéis 

que  para 

esto 

estamos 

6puestos; 

4  Kai 

yap 

«r 

OTC 

7 rpós 

¿fias 

■f/p-ev, 

porque 

también 

cuando 

con 

vosotros 

estábamos, 

TrpoeXéyofiev 

predecíamos 

Kad(i)S  Kai 

como  ciertamente 


¿fliv 


eyevero 

sucedió 


otl  fieXXofiev  OXífíead ai, 

—  Vamos  a  sufrir  aflicciones, 

Kai  oiSare.  5  Siá 


sabéis. 


Por 
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5.  Hubiese  tentado.  Lit. 
tentó. 

2 

8.  Vivimos.  Lit.  continua¬ 
mos  viviendo.  (Es  como  si 
Pablo  se  sintiese  animado 
de  una  nueva  vida.) 

•3  ; 

10.  Completar.  Es  decir, 
corregir. 

4 

11.  Dirija.  Nótese  el  singu¬ 
lar,  dando  a  entender  la 
unidad  de  acción  del  Padre 
y  del  Hijo. 


tovto  naya)  pr¡K¿TL  aréytúv  ene  pipa  els 

esto,  también  yo  ya  no  más  soportando,  envié  para 


TO  yVOJVCU  TTJV 


€7T€lpa(J€V 

ihubiese  tentado 


vpiás 


TTIOTIV  VflüJV ,  flTf  TTÜJS 

fe  de  vosotros,  no  (fuese)  que 

de  algún  modo 

O  7 Ttipá^OJV  Kal  €IS 

el  tentador  y  en 


kottos  rjfiwv.  6  " Aprt 

trabajo  de  nosotros.  Pero 

8e  ¿XOóvros  Tepodéov  npos  rjpas  á<p' 


K€VOV  y€V7]Tai  o 

vano  fuese  el 


ahora, 

al  venir 

Timoteo 

a 

nosotros 

desde 

¿flO)V 

vosotros 

Kal 

y 

evayyeXioafiévov 

dar  buenas  noticias 

rjfiiv 

nos 

T7JV 

(de)  la 

7 TIOTLV 

fe 

Kal 

y 

TYíV 

(djel 

ayaTTTfV  ¿fitljv, 

amor  de  vosotros, 

Kal 

y 

tf 

OTL 

que 

eXere 

tenéis 

avelav  rjficov  ayaOfjv  ira  vrore,  emTrodovvTes 

Tecuerdo  de  nosotros  bueno  siempre,  deseando 

ardientemente 

rjpas  c8eiv  Kadánep  Kal  rjpees  vpas, 


nos 

7  8ia 

por 

¿plv 

vosotros 


ver,  así  como  también  nosotros  a  vosotros, 

tovto  7Tap€K\rj9r¡ii€V9  ahe\<f>oL,  é<f> * 

eso  fuimos  confortados,  hermanos,  sobre 

ene  náarj  rfj  aváyKjj  Kal  dXítpec 

en  todo  el  aprieto  y  (la)  aflicción 


r¡fiwv 

de  nosotros  mediante 


8ed 


rrjs  vpcov  n coreáis,  8  ore 

la  de  vosotros  fe,  pues 

vvw  £¿opev  eav  ¿pees  arrjKere  ev  Kvpíut. 

ahora  2vivimos,  si  vosotros  estáis  firmes  en  (el)  Señor. 

9  TÍva  yap  ev^apurriav  hwáfieQa  tío  dea) 

Porque,  ¿qué  acción  de  gracias  podemos  —  a  Dios 

ávrano8ovvae  nepl  vpcov  ene  náerrj  rrj 

dar  en  retorno  acerca  de  vosotros  sobre  todo  el 

yapa  $  yalpopev  ht  ¿fias  €f nrpocrdev 

gozo  con  que  nos  regocijamos  a  causa  de  vosotros  delante 

rov  8eov  r¡pd)V,  10  wktos  Kai  tj  pepas 

del  Dios  de  nosotros,  noche  y  día 

¿7T€p€K7T€pUJOOV  SeÓfieVOL  €LS  TO  tSctV  ¿flO)V 

sobreabundantemente  pidiendo  para  —  ver  de  vosotros 

TO  TTpQOOJTTOV  KOI  KaTapTLCJaL  TCL  ¿(JT€pr)fiara 

el  rostro  y  3  completar  las  deficiencias 

TTfS  7TL(JT€(X)S  ¿flO)V  ¡  11  Avtos  Se  ó  déos 

de  vosotros?  Y  que  el  mismo  Dios 

o  KVpios  r¡fia)V 

el  Señor  de  nosotros 

ó8ov  rjficov  iTpos 

camino  de  nosotros  a 


de  la 


fe 


Kat  rrarrip  rjfiwv  /caí 

y  Padre  de  nosotros  y 

’lrjoovs  Karevdvva  e  rrjv 

Jesús  4  dirija  el 
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VpdS* 


12  ¿/xas* 

vosotros;  y  a  vosotros 

Kdí  TrepLaaevaaL  rfj 


y 

Kdí 

y 

€CS 

hacia 


abundar  en  el 

€tS*  TrOLVTCLS, 

hacia  todos, 


O  KVpiOS 

el  Señor 

ayárrrj  cts* 

amor  unos 

KaOairep 

así  como 


irXeovdGdL 

haga  crecer 

áXXr/Xovs 

hacia  otros 

Kdí  r)pi€LS 

también  nosotros 


13  eís  ro  arr/pL^dt  vpwv  ras* 

para  —  afianzar  de  vosotros  los 

KdpSídS  apL€pL7TTOVS  ¿V  ¿yUOGVVT]  €¡MTTpO(j9€V 


VpidSy 

vosotros, 


intachables 


santidad 


rov 

0COU  Kdí 

TTdTpOS 

TjfJLÜüV 

ev  rf¡ 

TTdpovcría 

del 

Dios  y 

Padre 

de  nosotros 

en  la 

ipresencia 

TOV 

KVpLOV 

rjpajv 

’lrjoov 

/LXCTa 

TTdVTüJV 

del 

Señor 

de  nosotros 

Jesús 

con 

todos 

TCüV 

¿yícov 

avrov. 

los 

santos 

de  él. 

4  Aoittov 

Por  lo  demás, 


OVV y 


dSeÁ  <f>oíy 

hermanos, 


CptüTOJ/XCV 

requerimos 


vpidS 


Kdí  7TdpdKdXovp€V 

€V 

Kvplco  'Irjooüy 

LVd 

y 

exhortamos 

en 

(el)  Señor  Jesús, 

para  que 

Kd9<jü$ 

7rapeAáj3eTC 

7Tdp*  rjpLCOV  TO 

TTÜúS 

así  como 

recibisteis 

de 

parte  de  nosotros  — 

cómo 

Set  vpidS  TTtpLTTdrelv 

Kdí  ¿p€GK€LV 

9 eco  y 

es  que 

vosotros  andéis 

y  agradéis 

a  Dios, 

menester 

KdOüDS 


KdL  7T€pi7TdT€LT€y  LVd  TT€píGG€VTjT€. 

ciertamente  andáis,  que  abundéis 

2  otSare  yáp  rivas  7rapayycAtas‘ 

Porque  sabéis  qué  instrucciones 

vplv  Stá  rov  Kvpiov  Ir¡oov. 

os  mediante  el  Señor  Jesús. 

yáp  coro'  OeXrjpLd  rov  deoVy 

es  (la)  voluntad  —  de  Dios, 

VpLCúVy  d7T€y€o9di  Vpd$  dTTO 

santificación  de  vosotros,  que  os  abstengáis  vosotros  de 


pLdXXoV. 

más. 

€$0)Kdp€V 

dimos 

3  Tovro 

Porque  ésta 

o  ¿.yidopos 


TTjS 

7TOpV€Ld$y 

4 

ctSeVat 

CKdGTOV  VpLCüV 

la 

fornicación. 

que  sepa 

cada  uno  de  vosotros 

t 

TO 

édvrov  GK€VOS 

KTdo9dL  ¿V  dyLdGpLCü 

el 

de  sí  mismo  2  vaso 

poseer  en  santificación 

1 

13.  Presencia.  Es  decir. 

Kdí 

TLufj,  5 

* 

€V 

7rá#€t  €7Tl9vpLÍdS 

2.a  Venida. 

y 

honor. 

no 

en 

pasión  de  concupiscencia. 

2 

4.  Vaso.  Es  difícil  determi¬ 
nar  si  se  refiere  al  cuerpo 
(comp.  2  Co.  4:7)  o  a  la 

Kd9dTT€p  Kdí 

como  ciertamente 

X 

Td 

los 

e9vr] 

gentiles 

Td  pi]  €LÓOTd 

—  que  no  3  conocen 

esposa  (comp.  1  P.  3:7). 

3 

rov 

9e¿Vy  6 

TO 

M 

VTT€pPdLV€LV  Kdí 

5.  Conocen.  Lit.  saben. 

— 

a  Dios, 

— 

que  no 

se  sobrepase  y 
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8.  Rechaza.  O  desconside¬ 
ra.  Lit.  hace  a  un  lado. 

2 

11.  Tranquila.  Es  decir,  sin 
turbulencias. 


ttÁ€ov€kt€lv  6 v  reo  TrpdyfiarL  tÓv  áSeA^ov 

defraude  en  el  asunto  al  hermano 

aVTOV ,  8  LOTL  €K$LKOS  KVpLOS  7 T€pl  TTOVTOiV 

de  él,  por  cuanto  (el)  vengador  (es  el)  Señor  acerca  de  todas 

TOVTCÜV,  KddtOS  KCLL  7TpO€L7TafJL€V  VfJLLV  KOLl 

estas  cosas,  como  también  (lo)  dijimos  antes  os  y 

hi€fiaprvpa¡ieda .  7  ov  yap  cVáAcaev  rjfiás 

testificamos  solemnemente.  Porque  no  llamó  nos 

o  déos  ¿7TL  aKadapala  ¿AA’  eV  áytacr/xo). 

—  Dios  a  impureza,  sino  en  santificación. 

8  roiyapovv  o  aderajv  ovk  avOpcurrov 

Por  lo  cual,  el  que  irechaza,  no  a  un  hombre 

ádcrel  áXXa  rov  deóv  ro  v  Kal  SiSóvra 

irechaza,  sino  —  a  Dios,  el  que  ciertamente  da 


to  rrvevfia  avrov  ro  a  yiov  ets  u/xa  s*. 

el  Espíritu  de  él  —  Santo  a  vosotros. 

9  llepi  8¿  rr¡s  <f)LXa8eX(f>Las  ov  xpeíav 

Y  acerca  del  amor  fraternal  no  necesidad 


eyere  ypá<f>€LV 

VfJLLV 

avroí 

yap  tifiéis 

tenéis  escriba 

os; 

porque  vosotros  mismos 

(de  que  yo) 

deohíhaKToL  core 

€LS 

to  aya  irav 

áXXr¡Xovs  • 

enseñados  por  Dios  estáis 

a 

—  amar 

unos  a  otros; 

10  Kal  yap  7tol€lt€ 

>  i 

avro 

€LS 

Travras 

porque  en  verdad 

hacéis 

lo 

para  con  todos 

tovs  ¿SeA  <f)ovs  [ 

TOUS*] 

¿v  oXrf 

TT¡ 

MaKtSo- 

los  hermanos 

— 

en  toda 

la 

Macedo- 

vía.  IJapaKaÁovfiev  Se  v/jl&s,  aSeXcfroí, 

nia.  Pero  exhortamos  os,  hermanos, 

7T€pLGG€V€LV  fJiáXXoV  ,  11  KCLL  (¡)LXoTLfl€LaOaL 

a  que  abundéis  más,  y  pongáis  (vuestra)  ambición 

TjGVxd^LV  KCLL  7Tpá.GG€LV  TOL  t8ta  KCLL 

(en)  llevar  una  y  practicar  las  cosas  propias  y 

vida  2  tranquila 

epyá^eadaL  rals  x€PGLV  v/jllüv,  Kadojs  v/jllv 

trabajar  con  las 

7Tapr)yy€¿XapL€V , 

encargamos, 


manos  de  vosotros,  como 

12  Iva  7T€pL7TarrjT€ 

para  que  andéis 


¡JLOVCOS  TTpOS 

mente  para  con 

Xpcíav  e^Tjre. 

necesidad  tengáis. 


TOVS 

los 


eico 

de  tuera 


KdL 

y 


evGX'r)- 

decente- 

/JLTjSevÓs 

de  nada 


13  Ov  dcXofiev  8e  vfiás  ayvoelv,  a8eX<f)OL, 


Y  no  queremos 


que  vosotros  ignoréis. 


hermanos, 


810 
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7T€pí 

TOiV  KOlflO)fl€VCOV, 

Iva 

H’V 

Xxrrrrjade 

acerca 

de  los  que 

duermen, 

para 

que  no 

os  entristezcáis 

Kadajs 

Kaí  oí 

A017 roí 

e 

OI 

€XOVT€9 

como, 

por  cierto,  los 

demás 

— 

que  no 

tienen 

«AmSa.  14  el  yáp  Tnarevop,ev  oti  ’lrjaovs 


esperanza.  Porque 

si 

creemos 

que 

Jesús 

anédavev  Kaí  av¿arr¡9 

ovrws 

«  « 
Ka  i  o 

0€¿9 

murió  y  resucitó, 

así 

también  — 

Dios 

rovg  KOifir¡dévras 

8ia 

TOV 

’lrjaov 

a£ei 

a  los  que  durmieron 

mediante  — 

Jesús, 

traerá 

avv  áureo.  15 

t 

Tovro 

yap 

ifiiv  Xeyopiev 

con  él. 

Porque  esto 

os 

decimos 

ev 

por 


A  óycp 

palabra 


KVptOV, 

de(l)  Señor, 


OTI  r]fl€LS  oí  ')VT€S 

osotros  los  que  vivamos, 


que 


OL  7T€plX€l7rÓfl€VOl  €L$  T7JV  napovaíav  TOV 

los  que  quedemos  hasta  la  i  presencia  del 

KVpLOV  OV  fl7]  <f)9áoüJfl€V  TO¿9  KOlfl7]d¿VraS * 

que  durmieron; 


Señor 


de  ningún  hemos  de  preceder  a  los 
modo 


16  orí  avrós  o  Kvpios  ev  KeXevofian, 

pues  el  Señor  mismo  con  voz  de  mando, 


ev  <f>a)vfj  apyayyéXov  Kaí  ev  aáÁiTiyyi 

con  voz  de  arcángel  y  con  trompeta 

deov,  Karafir¡a€Tai 

de  Dios,  descenderá 

veKpoí  ev  X piara)  avaarrjoovrai 

muertos  en  Cristo  resucitarán 


j  » 

are 

de(l) 


ovpavov , 

cielo, 


Kai  oí 

y  los 

irpairov , 

primero, 


17  €7 reirá 

rffiels 

oí  £a>vres  oí  rrepiXenrófievoi 

luego 

nosotros 

los  que  vivamos,  los 

que  quedemos, 

¿fia 

avv 

avrols 

ápTrayrjaófieda 

9 

ev 

V€(f)€ AcU9 

junta¬ 

mente 

con 

ellos 

seremos  arrebatados 

en 

(las)  nubes 

> 

>  / 

m  / 

9 

9  / 

€19 

aTravrqaiv 

TOV  KVpiOV 

aepa • 

para 

(el)  encuentro 

del  Señor 

en 

(el)  aire; 

Kaí 

outojs*  7 rávrore  avv  Kvpíco 

eaoped  a. 

con  (el)  Señor 


1 

15.  Presencia.  Esto  es, 
2.a  Venida. 

2 

18.  Alentaos.  Lit.  confor¬ 
taos. 


18  "Qore  TrapaKaXeire  aXXtfX ovs  e v  rois  Xóyois 


De  modo  que. 1  2  alentaos 

rovroi  9. 

estas. 


unos  a  otros  con  las  palabras 


1  Tes.  5 


1-10 


3.  Encinta  está.  Lit.  en  el 
vientre  tiene. 

2 

6.  Durmamos.  Este  verbo 
indica  indolencia  o  indife¬ 
rencia  espiritual.  No  es  el 
mismo  verbo  de  4:13-15. 

3 

10.  Ya  estemos  en  vela, 
ya  durmamos.  Aquí,  estos 
verbos  equivalen,  respecti¬ 
vamente,  a  estar  vivos  y 
estar  muertos. 
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5  Tlepi 

tüjv  xpóvcov 

Kai  T  (OV 

Kaipujv, 

Pero  acerca 

de  los  tiempos 

y  de  las 

sazones, 

á8eX<f>o¿, 

OV 

Xpeíav 

vpiiv  ypá(f)€G0ai • 

hermanos, 

no 

necesidad  tenéis 

de  que  se 

os  escriba; 

2  avroi 

yap 

dKpi^cos  o 

>/£  tf 

loare  oti 

r¡fi€pa 

porque  (vosotros) 
mismos 

con  precisión 

sabéis  que 

(el)  día 

KVplOV 

IOS 

KÁ€7TTrjS  ¿V  VVKTl 

OVTÜJS 

de(l)  Señor, 

como 

ladrón  en  (la)  noche, 

así 

epxeTcu.  3  oTav  XéyojGLV  elpr¡vr¡  Kai 

viene.  Cuando  digan:  Paz  y 

ao(f)d\eia ,  rore  ai(f)ví8ios  avrol  s  e^íorarai 

seguridad,  entonces  repentina  les  sobreviene 

6Xe0pos  wanep  r¡  io8iv  rfj  ev  yaarpi 

destrucción,  como  el  dolor  a  la  que  1  encinta 

,  ,  ,  ,  ,  de  P ?rt°.  /  A  '  ~ 

eyovcrr),  Kai  ov  pLT¡  eKtpvywcnv.  4  17x61? 

está,  y  de  ningún  modo  han  de  escapar.  Pero 

Se,  ¿SeA^oi,  ovk  ¿ore  ev  GKorei ,  iva 

vosotros,  hermanos,  no  estáis  en  tinieblas,  para  que 


e 

V 

rjpiépa 

vpids 

IOS 

KÁeTTTTJS 

KaraXáfir)  • 

el 

día 

os 

como 

ladrón 

sorprenda; 

5  iravres 

yap 

vpieis 

f  \ 

VlOl 

4> 

>cot¿s  eore 

porque  todos 

vosotros 

hijos 

de 

(la)  luz  sois 

Kai 

c  \ 
VI  Ol 

pepas. 

Ovk 

eapiev  vvktos 

e 

hijos 

de(l)  día. 

No 

somos  de  (la)  noche 

OU§€ 

GKOTOVS *  6 

apa 

OVV 

Ka0ev$iopi€v 

ni 

de  (las)  tinieblas; 

así, 

pues. 

no 

2  durmamos 

yprjyopiopiev 

velemos 


Kai 

y 

VVKTOS 

de  noche 

VVKTOS 

de  noche 

OVT€S 

siendo, 


ios  oí  ÁoittoÍ,  áXXa 

como  los  demás,  sino 

vr¡(f>üjp,€V.  7  oí  yap  Ka0evSovres 

seamos  sobrios.  Porque  los  que  duermen, 

Ka0ev8ovoiv,  Kai  oí  pie0voK¿pievoi 

duermen;  y  los  que  se  embriagan, 

pi€0vovoiv  8  r¡  piéis  Se  r¡fi¿pa$ 

están  ebrios;  pero  nosotros,  de(l)  día 

vrjffxopiev ,  evSvoápievoi  0iópaKa  TTiGTecos  Kai 

seamos  sobrios,  vestidos  (de  la)  coraza  de  (la)  fe  y 

áydirrjs  Kai  7repiKe<f>aXaíav  eA^rtSa  oiorrfpLas' 

de(l)  amor  y,  por  yelmo,  de  (la)  esperanza  de  salvación; 

9  orí  ovk  e0ero  r¡pi as  o  0eós  €is  opyrjv 

pues  no  puso  nos  —  Dios  para  ira, 

áAAd  eís  TrepnroírjGiv  aiorripías  Stá 

sino  para  obtención 

*Ir)GOV  XpiGTOV , 


GCüTrjpias  oía  rov 

de  (la)  salvación  mediante  el 

10  tov 

Jesucristo. 

a7ro0avóvTOS  irepi  r¡pi¿ov,  iva  eíre 

que  murió  por  nosotros,  para  que,  3ya 


KVplOV 

Señor 


TjflCüV 

de  nosotros 


ypyyop- 

estemos 
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11.  Otro.  Lit.  un 
2 

12.  Reconozcáis. 
ciéis.  Lit.  sepáis. 

3 

12.  Presiden  os. 
nen  a  su  cargo. 

4 

21.  Examinad.  O 
prueba. 


tüfiev 

en  vela, 


€LT€ 

ya 


tpjOítiflZV  . 


Ka0€vSa)fl€V  CLfJLCL  (TVP  CLVTtú 

durmamos,  juntamente  con  él 

11  Alo  7TapaKaÁ€LT€  aXXr¡Xovs 


Por  lo  cual, 


confortaos 


unos  a  otros 


KCLL  OLKoSofl€LT€  ds 

y  edificaos  (el)  uno 


TOV  €Va,  KdOuJS  Kdí 

al  lotro,  como  ciertamente 


TTOL€LT€  • 

(lo)  hacéis. 

12  *Ep<úTtofi€v  8e  v fias t  ¿ScA <f>oí,  eiSévac 


Y  requerimos 


(de)  vosotros, 

e  4* 


hermanos, 


que 
2rec<yiozcáis 


rovs  Korruomas  ev  vp.iv  #cai  Trpoujrafi€vovs 

a  los  que  trabajan  entre  vosotros  y  3presiden 


VLUOV 

os 

13  xaí 

y 


€V 

en 


KVpUÜ 

(el)  'Serfor 

r  ~  n 

7¡y€LoUaL 

que  tengáis 


Kai 

y 


vov0movmas 

amonestan 


vuas, 

os, 


axrrovs 

los 


VTT€p€K7T€pUJOüJS 

sobre  abundantemente 


¿v  ay  ¿7rr)  Sta  ro  cpyov  avrcov. 

en  amorosa  a  causa  de  la  obra  de  ellos, 

estima 


€Lp7)V€V€T€ 

Vivid  en  paz 


€V  eaxrroLS • 

entre  vosotros  mismos. 


14  ílapaKaXovfiev 

Y  exhortamos 


vpas, 

OS, 


hermanos, 

flV0€LO0€ 


TOVS 

a  los 


araKrovs > 

desordenados, 


Trapa - 

ani¬ 


mad 


VOV0€T€LT€ 

amonestad 

rovs  oÁiyoiftvxovs,  améxca0€  tójv 

a  los  pusilánimes,  sostened  a  los 


aaOevcüv , 

débiles, 

15  ¿páre 

Mirad 


fiaKpO0Vfl€LT€ 

tened  paciencia 


que 


TIS 

nadie 


KdKOV 

mal 


TipOS 

con 

»  i 

avTi 

por 


7rai^ras*. 

todos. 

KdKOV  TLVL 

mal  a  alguno 


¿ttoSo),  áAAá  7 rámore  ro  áya0óv  SuvKere 

devuelva,  sino  siempre  lo  bueno  seguid 

€is  ¿XXrjXovs  Kai  €ts  Tramas .  16  TI¿moT€ 


para  con  otros  y  para  con  todos. 


Siempre 


O  apre- 


U  os  tie- 


poned  a 


Xaípere,  17  ¿SiaActVrcu?  npocrevxeode,  18  év 

estad  gozosos,  sin  cesar  orad,  en 

Traml  tvx&pi'VTtlTt'  tovto  yap  0éX  rjfia 

todo  dad  gracias;  porque  esta  (es  la)  voluntad 

0eov  év  XpujTCü  'Irjoov  eís  ¿fias •  19  ró 

de  Dios  en  Cristo  Jesús  respecto  a  vosotros.  El 

7 rvevfia  fiT)  <jf3¿wvT€ ,  20  TrpocfyrjTeías  fir¡ 

Espíritu  no  apaguéis,  (ias)  profecías  no 

é£ov0€V€  ítc  *  21  Trama  Sé  So/a/zá^ere,  ro 

despreciéis;  y  todas  las  cosas  4 examinad,  io 

22  ¿Tro  Tramos  etSovs 

de  toda  forma 


/caAov 

bueno 


KaT€^€T€* 

retened ; 
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23-28  7 TOVYjpOV  ¿7 T¿\€a6e.  23  AvTOS  8¿  Ó  0€OS 


de  mal 

absteneos. 

Y  el  Dios  mismo 

rfjs  eípr¡vr¡s  ayíáaai 

vpids  ¿XoreXels,  Kaí 

de  la  paz 

santifique 

os 

enteramente  e 

oX¿KXr¡pov 

vpuov  TO 

7 rvcu/xa 

Kaí 

r¡  ijjvxn 

íntegro 

de  vosotros  el 

espíritu 

y 

el  alma 

Kac  r  o  acopia  api^prrrcos  ev 

rfj 

rrapovaíq. 

y  el 

cuerpo  intachablemente  en 

la 

i  presencia 

rov  Kvplov  r¡puov  ’Ir¡ 

aov  Xpiarov 

TrjprjOeír]. 

del  Señor 

de  nosotros 

Jesucristo 

sea  conservado. 

24  maros 

o  koXójv 

vpids,  OS 

Kaí 

7TOLr¡a€i. 

Fiel  (es) 

el  que  llama 

os,  quien 

ciertamente  (lo)  hará. 

25  'AheX<f)oí,  Trpo(j£vye.oO€  [/ccu]  nepi 


Hermanos, 

orad 

también 

acerca 

rjpidjv. 

de  nosotros. 

26  * AarráoaaOe 

TOVS 

á8cA  <f>ovs 

irávras 

Saludad 

a  los 

hermanos 

todos 

€v  <f>iXr¡piari  ay  Ico.  27  'Evoprn^co  vpids  rov 


con  beso  santo.  Conjuro  os  (por)  el 

Kvptov  dvayv<oa0r¡vai  rr¡v  émaroXrjv  irdaiv 

Señor  a  que  sea  leída  2 esta  carta  a  todos 

rols  ¿SeA  <f)ois. 

los  hermanos. 

28  'H  XÓ’Pt'S  T°v  Kvplov  rjfjLtov  * Irjcrov 

La  gracia  del  Señor  de  nosotros  Jesu- 

XpLGTOV  p,ed*  VpLCOV. 

cristo  (sea)  con  vosotros. 


i 


23.  Presencia.  (V.  4:15.) 
27.  Esta.  Lit.  la. 
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Segunda  Carta  del  apóstol  Pablo  a  los 
TESALONICENSES 


2  Tes.  1 
1-3 


1  navÁos  Kai  ZlÁovclvÓs  Kai  TtpióOeog 

Pablo  y  Silvano  y  Timoteo 

tt¡  ¿ KKÁrjala  @eaaa\oviK¿(X)V  év  deco  7 rarpi 

a  la  iglesia  de  (los)  tesalonicenses  en  Dios  Padre 

r)fjiu)v  Kal  Kvpíco  * Irjaov  Xpco r<S*  2  xaPL $ 

de  nosotros  y  (en  el)  Señor  Jesucristo:  Gracia 

v/jllv  Kal  elpr¡vr¡  curó  deov  irarpos  Kai 

a  vosotros  y  paz  de  parte  de  Dios  Padre  y 

Kvpíov  ’lrjoov  Xptarov. 

de(l)  Señor  Jesucristo. 

3  EvxapicrreLV  ¿<f>€ÍXopL€v  r¿¡>  6 eco  rráurore 

Dar  gracias  debemos  —  a  Dios  siempre 


814 
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7 T€pl 

acerca 

vpxüv,  áSeXcjxoí, 

de  vosotros,  hermanos, 

Ka0ws 

como 

a$ióv 

digno 

¿GTLV, 

es, 

OTL 

pues 

virepav£ávei  r¡ 

crece  sobremanera  la 

7TLGT19 

fe 

VpuiiV 

de  vosotros 

Kal 

y 

irXeová&i  r¡  áyáirq  evos  ¿ KÓcrrov  Trávratv 

aumenta  el  amor  de  cada  uno  de  todos 

¿¡mov  €L$  áXÁrjÁovs,  4  <x>(JT€  avrovg  r¡[ia$ 

hacia  oíros,  de  tal  modo  que  nosotros  mismos 


vosotros  unos 


¿v  VfMÍv  ¿yKavxácrdaL  ¿v  rals  €kk\t¡gÍ(us 

en  vosotros  nos  jactamos  en  las  iglesias 

rov  0€ov  inrkp  rfjs  imofiovrjs  v/jlcjv  kclÍ 

—  de  Dios  por  la  paciencia  de  vosotros  y 

TTicrreojs  kv  rraoiv  rols  SuvyfjLOLS  v/jlwv 

(la)  fe,  en  todas  las  persecuciones  de  vosotros 

Kaí  Tais*  0X¿ifj€GLU  ats  áv€X€G0€,  5  evSeiyfia 

y  en  las  aflicciones  que  soportáis,  clara  señal 

KpiG€U)S  TOV  0€OV ,  €1$  TO 

juicio  —  de  Dios,  para  — 

¿/zas*  T7¡s  ¡üaaiÁeías  rov 

vosotros  del  reino  — 


rrjs  Si  Acatas* 


del 


justo 


KaTa£iüj0f}vai 

que  seáis  tenidos 
por  dignos 


0€OÍ 5, 

de  Dios, 

SIkcuov 

(es)  justo 


^S*  Kal  7ráGX€T€,  6  €11 T€p 


t  \ 

virep 

en  pro  del  cual  ciertamente 


padecéis, 


puesto  que 


rrapa 

delante 


Oeití  ávrairoSovvai 

de  Dios  retribuir 


TO  tS* 

a  los 


0Á ¿povaiv  ¿/xas*  0\u¡nv  7  /caí  vpXv  rots* 

que  afligen  os  (con)  aflicción,  y  a  vosotros  los 


TV 

la 

>  > 
air 

desde 


OXifiopévois  avemv  ped’  rj/xcov,  év 

que  sois  atribulados  (con)  reposo  con  nosotros  en 

airoKaÁvifsei  rov  Kvpíov  9Ir¡aov 

revelación  del  Señor  Jesús 

ovpavov  /i€ r  áyykXajv  Svvdpeajs  aírrov 

(el)  cielo  con  (los)  ángeles  de(l)  poder  de  él, 

8  ¿V  TTVpl  <f>\oy¿S,  SlSÓl'TOS*  €kSÍkt¡GLV  Tols 

en  fuego  de  llama,  dando  plena  venganza  a  los 

flTj  €lS¿GLV  0€OV  Kal  Tol$  ¡XTj  UlTaKOVOVGLV 

que  no  i  conocen  a  Dios  y  a  los  que  no  obedecen 


8.  Conocen.  Lit.  saben. 


tój  evayrye Xlw  rov  Kvpíov  r¡¡juljv  *Irjaov, 

al  evangelio  del  Señor  de  nosotros  Jesús, 

9  omw5  híKTjv  rloovoiv  oXedpov  alcoviov 


pagaran 


una  destrucción 


2  TESALONICENSES  1,  2 
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OL7TO 

TTpOaCüTTOV  TO  V 

KVpLOV 

kol  aíro 

lejos 

de(l)  rostro 

del 

Señor 

y 

lejos 

rfjs 

8  ¿gr/s  ttjs 

LLTXVOS  avrov , 

10  oTav 

de  la 

gloria  de  la 

fuerza  de 

él, 

cuando 

€Á9V 

evSo^aaPfjvaL 

9 

ev 

TOLS  áyloLS 

quiera  que 

avTod 

venga 

a  ser  glorificado 

en 

los 

santos 

de  él 

Kai  davLLaadfivcu  ev 

iraoLv  tols 

7TLOT€V(JaOLV, 

y 

ser  admirado  en 

todos  los 

que  creyeron, 

V 

OTL 

€7TLGT€vdr]  TO 

pLaprvptov 

f  ~  9  19 

TJpLOJV  €<p 

pues 

fue  creído  el 

testimonio 

de  nosotros  a 

vpiás, 

ev  tt¡  r¡pi¿pa 

€K€LV7]. 

11  Els  o 

vosotros, 

en  el  día 

aquel. 

Para  lo  cual 

/caí 

7TpOO€VXÓpL€0a 

7 rávTore 

7 repl 

VpLtüV , 

ciertamente  oramos 

siempre 

acerca 

de  vosotros, 

iva 

vp,ás  a^uoGip 

tt¡s 

KÁrjcreajs 

o  9eos 

para  que 

:  os  tenga  por  dignos  del 

llamamiento 

el  Dios 

TjUO)V 

/caí  7r\r¡p(JL)(J7) 

rrdaav 

evSoKLav 

de  nosotros  y  cumpla 

todo 

buen  deseo 

ayadcüovvrjs  /caí  epyov 

7TLOT€(t)S 

9 

ev 

SvvápLeL , 

de  bondad  y  (toda)  obra 

de  fe 

con 

poder; 

12  07TÜJS  €V$o£ao9f} 

% 

TO 

ovopia 

TOV 

KVpLOV 

de  modo  que  sea  glorificado 

el 

nombre 

del 

Señor 

’lrjcrov  év  vp.lv,  nal 


rjfj.¿üV 

de  nosotros  Jesús  en  vosotros,  y 

avrcü ,  Kara  tt¡v  X^PiV  T°v 

él,  conforme  a  la  gracia  del 

KOLL  Kvpíov  * IrjGOV  XpifJTOV. 

y  de(l)  Señor  Jesucristo. 


VpL€L$  €V 

vosotros  en 

8eov  rjpiüjv 

Dios  de  nosotros 


2  Tes.  2 
1-3 


2  yEp(jüTU)pi€v  Se  ¿/xas’. 

Ahora  requerimos  os, 

TÍjs  vapovaías  rov  Kvpíov 

a  la  ipresencia  del  Señor 

XpUJTOV  KCLL  TjpLCüV  €7novvay(jjyr¡s 

de  nosotros  reunión  conjunta 


aSeÁ<f>oí, 

hermanos, 

[rifuvv] 

de  nosotros 


€7T 

con 


V7T€p 

respecto 

’lrjoov 

Jesu- 

ai>Tov, 

él, 


1 

1.  Presencia.  (V.  1  Ts.  4: 
15.) 

2 

2.  Del  modo  de  pensar. 
Lit.  de  la  mente  (vuestra). 

3 

2.  Un  espíritu.  Esto  es, 
una  supuesta  revelación. 

4 

3.  Que  nadie.  Lit.  que  no 
alguien. 


2  «V 

^de  la)  x 

TO  pLTj 

—  que  no 

Tareco? 

a  la  ligera 

aaXev9ijvaL 

seáis  sacudidos 

tipas 

vosotros 

9  \ 

arro 

2  del 

TOV  VOOS 

modo  de  pensar 

pLTjSé 

ni 

9pO€Lor9aL, 

seáis  alarmados, 

lirjTe 

ni 

Sta 

irvevpiaTos 

pLT)T€ 

Sta  Aoyou 

par)T€ 

mediante  3 un  espíritu, 

ni 

mediante  palabra, 

Si*  eiTLGToXrjs 

c os 

8i’ 

TjpLCOV,  U)S 

mediante  carta 

como 

mediante 

nosotros,  como 

9  /  f 

¿si  friese) 

/ 

eveoT7]K€v  r¡ 

rjpLepa 

toi; 

KVpLOV  • 

ha  llegado  el 

día 

del 

Señor. 

OTL 

que 

3  prj 

4  Que 
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2  TESALONICENSES  2 


4-10 


3.  Sr  no.  Hay  que  suplir: 
no  vendrá  si  no... 

2 

7.  Desaparezca.  Lit.  se 
haga. 

3 

8.  Espíritu.  O  aliento. 

4 

8.  Presencia.  (V.  l  Ts.  4: 
15.) 


TLS 

vpids 

anarr/cr)  Kara  pnrjSeva 

rpOTTOV 

nadie 

os 

engañe  de  ninguna 

manera; 

orí 

y  \ 

eav 

pir¡  ¿Xdrj  r¡ 

árrocracía 

7 rptorov 

pues 

1  si 

no  viene  la 

apostasía 

primero 

Kal 

anoKaXv<f)df¡  0  ávdpamos  ttjs 

ávopúas. 

y 

es  revelado  el  hombre  — 

de  iniquidad, 

♦  t\ 

0  vios 

rrjs  áncoXeías , 

4  O  aVTlK€¿pi€VOS 

el 

hijo 

—  de  perdición. 

el  que  se  opone 

Kal 

V7T€paipOpi€VOS  €7TL 

návra  Xeyópievov 

y 

se  exalta  sobre 

todo  le 

1  que  se  llama 

deóv 

* 

V 

crejSacr/xa,  toare  avrov 

€IS  TOV 

Dios 

u 

objeto  de  culto,  tanto 

que  él 

en  el 

vaóv 

rov 

Oeov  KaOíoai , 

dnoheiKvvvra  éav- 

santuario  — 

de  Dios  se  sienta, 

mostrando 

a  sí 

rov 

on 

icrrlv  6  eos. 

5  Ov  pivrjpiove  riere 

mismo 

que 

es  Dios. 

¿No 

recordáis 

on 

u 

en 

tov  npós  vpids  ravra 

eXeyov 

que 

aún 

estando  con  vosotros  estas  cosas 

decía  (yo) 

vpTiv 

;  6 

Kal  vvv  ró 

Karéxov 

oibare , 

os? 

Y  ahora  lo 

que  (lo)  detiene 

sabéis, 

els 

% 

TO 

dnoKaXvtf>drjvai 

avrov 

¿v  reo 

para 

— 

ser  revelado 

él 

en  el 

avrov  Kaipto.  7  ró  yap  pivcrrjpiov  r¡hr¡ 

de  él  tiempo.  Porque  el  misterio  ya 

)  ^  «  i  /  /  *  / 


evepyeirai  ttjs  avopaa  s*  pu>vov  o  Kare^cw 

actúa  de  la  iniquidad;  sólo  el  que  detiene(le) 

(que  hay) 

apTl  €U)S  €K  PL6CTOV  y¿V7)Tai.  8  KCLÍ  TOT6 

al  hasta  que  de  en  medio  2 desaparezca.  Y  entonces 

presente,  /  tu  < \  t  / 

ano  KaXv<f)6r¡c€r  ai  ó  avopios,  ov  o  Kvpios 

será  revelado  el  inicuo,  a  quien  el  Señor 

[’lrjoovs]  dvtXei  reo  7 rvevpiari  rov  oró- 

Jesús  matará  con  el  3espíritu  de  la 


piaros  avrov  Kat 

boca  de  él  y 


ttjs  napovaas 

de  la  4 presencia 

napovaía  Kar 

presencia  conforme  a 


KarapyrjaeL  rfj  empave  la 

(lo)  reducirá  a  la  con  la  aparición 
*  impotencia  T  ,  f 

avrov,  9  ov  eonv  rj 

de  él,  del  cual  (inicuo)  es  la 


evepyeiav 

(la)  actividad 


rov 


carava  ev 

de  Satanás,  con 


7 rdar\  Svvápiei  Kal 

orjpieíois 

Kal 

repaatv 

todo  poder  y 

señales 

y 

prodigios 

ifjevóovs  10  Kal  €V 

Traen)  anárrj 

aSiKÍas 

de  mentira,  y  con 

todo 

engaño 

de  injusticia 

rois  a TToXXvpiévois , 

av9 *  c ov 

TT)V 

áyánrjv 

para  los  que  se  pierden, 

por  cuanto 

el 

amor 

2  TESALONICENSES  2 
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11-17 


ríjs  áÁ-qdelas  oi>K  i8é£avro  ets  to  aiüQfjvcu 

de  la  verdad  no  acogieron  para  —  ser  salvados 

CLVTOVS.  11  KCLL  Sl¿  TOVTO  7T€¡LTT€L  CLVTOIS 

ellos.  Y  por  esto,  envía  les 

o  déos  evepyeiav  Tr\ámr¡s  €i?  to  TTiOTtvoai 

—  Dios  una  i  fuerza  de  error  a  fin  de  —  que  crean 

CLVTOVS  TCÜ  ljj€.V$€l ,  12  LVOL  KpL0COGLV  77CLVT6? 

ellos  a  la  mentira,  para  que  sean  juzgados  todos 


Oi  piT) 

los  que  no 


morevaavres 

creyeron 


TTj 

a  la 


evSoKTjoavres  Trj  ¿Sucia. 

se  complacieron  en  la  injusticia. 

13  'Hp.tls  Se  ó<f>elXop.€i> 

Pero  nosotros  debemos 


a ÁrjOeía  áAAá 

verdad,  sino  que 


cu^apicrreiv  r  to 

dar  gracias  — 


0€tü 

TlávTOTe 

nepl 

VpiCüV, 

a8€X(j>ol 

rjyaTrr¡- 

a  Dios 

siempre 

acerca 

de  vosotros. 

hermanos 

ama- 

/xeVoi 

t  \ 

VI TO 

KVpioV , 

OTl 

€  ?Aaro 

vp,ás  o 

dos 

por 

(el)  Señor, 

pues 

escogió 

os  - 

0eós 

aTTapyriv  €ls 

GOJTTjpiaV  €V 

áyiaoyiip 

Dios  (como)  primicias 

para 

salvación  2mediante  santificación 

TTV€VpiCLTOS  KCLL  77lOT€l  aXrj0€LCLS ,  14  €LS 

de(l)  Espíritu  y  fe  de  (la)  verdad,  para 

o  KO.Í  ¿KÓXeaev  vp.ds  Siá  tov  cvayyeXíov 


lo  también 
cual 

rjfi¿ 

de  nosotros,  para 


áSeA  <f>oí, 

hermanos, 


llamó 


mediante  el 


evangelio 


JT€pL7TO¿7]GLV  8¿£r]S 

TOV 

Kvpíov 

i  obtención  de 

(la)  gloria 

del 

Señor 

)GOV  XpiGTOV. 

15 

*'Apa 

ovv , 

Jesucristo. 

Así, 

pues. 

GTTjK€T€,  KCLL 

KpaT€LT€ 

Tas 

estad  firmes  y 

retened 

las 

as  eSiSá^^Tjre 

V 

€IT€ 

8iá 

Aóyov 

que 


€LT€ 

ya  mediante 

O  KVpiOS 

—  Señor 


adoctrinados  ^  ^  palabra^ 

hi  ¿TnGToÁrjs  rjpicov.  16  Avtos  0€ 

carta  de  nosotros 


r¡pLÜJV 

de  nosotros 


,  palabra^ 

OS  0€ 

Y  el  mismo 

’lrjGOVS  XpLGTOS  /caí 


Jesucristo 


Ó  0€OS 

—  Dios 


O 

el 


TraTf¡p 

Padre 


rjpLwv, 

de  nosotros. 


ayanrjGas 

que  amó 

7)p,ás  KCLL  Sovs  7Ta.pCLKÁr]GlV  CLLWVICLV  KCLL 


O 

el 


(nos)  dio 


consolación 


c’Am'Sa  áyaOrjv  ¿v  yáptri,  17  irapaKaXécrcu 


esperanza 


buena 


conforte 


11.  Fuerza.  O  influjo. 

2 

13.  Mediante.  Lit.  en. 

3 

15.  Enseñanzas.  Lit.  entre¬ 
gas. 


vpLCov  Tas  KapSlas  /caí  OTr¡pi(;ai  ev  TravrL 

orazones  y  consolide(los)  ei 


de  vosotros  los 


epycp  /caí 

obra  y 


toda 


Aoyo»  áya0u). 

palabra  buena. 


818 


2  TESALONICENSES  3 


2  Tes.  3 
1-8 


2.  Perversos.  Lit.  anorma¬ 
les  (en  el  sentido  de  culpa¬ 
bles  o  nocivos). 

2 

6.  Enseñanza.  (V.  2:15.) 


3  To  Xolttov  TrpOGevx^aOe,  á8€X(f>o¿,  nepí 


Por  lo  demás. 


orad, 


hermanos, 


r¡p,a>v 

,  Iva 

♦ 

O 

Aoyos* 

TOO  KVpLOV 

Tpéxn 

de  nosotros,  para  que 

la 

palabra 

del  Señor 

corra 

Kaí 

So^á^rat 

KaOoos 

Kai  7 rpós 

vp.as. 

y 

sea  glorificada, 

como 

ciertamente  con 

vosotros, 

2  Kaí 

Iva 

pvodtoiiev 

^lo  ^ue) 

ano  tcüv 

áronwv 

y 

que 

seamos  librados 

de  los 

iperversos 

Kai 

TTOVTJPCOV 

avOp(¿7ra>v  ov  yap 

nCLVTCüV 

y 

malvados 

hombres; 

porque  no 

de  todos  (es) 

ttlotls. 

3 

IIlgtos 

5  /  )  « 

0€  6<7T  IV  O 

KVpLOS , 

la 

* 

fe. 

/> 

« 

Pero  fiel 

i 

,  xe;>  el. 

s  Señor,  ^ 

quien  afianzará  os  y  guardará  del 

Trovrjpov.  4  7T€7TO¿dapL€V  S¿  ¿V  KVpUp 

maligno.  Y  confiamos  en  (el)  Señor 

¿<f>*  vfias,  otl  a  napayyéXXofiev  [/cal] 


Sobre  vosotros,  que  lo 

que 

(os)  encargamos, 

(lo) 

7TOL€LT€  Kaí  nOir¡0€T€. 

5  '0  Se  Kvpios 

hacéis  y  (lo)  haréis. 

Y  el 

Señor 

Karevdijvai  vpuov 

ras: 

KapSíag 

CLS  TTjV 

dirija  de  vosotros 

los 

corazones 

al 

ayánTjv  rov  0€ov 

Kai 

€L$  TÍjV 

vnofiovrjv 

amor  —  de  Dios 

y 

a  la 

paciencia 

rov  Xpurrov. 

—  de  Cristo. 

6  IJapayy¿XXop,€v 

s¿ 

vfilv,  á8eX<f>oí,  ¿v 

Encargamos 

os,  hermanos,  en 

ovófiart  rov  Kvpíov 

*Ir¡<jod 

XpLOTOV, 

(el)  nombre  del 

Señor 

Jesucristo, 

oréXXeadai  vfi&s 

»  % 
a7TO 

navros 

afeXfov 

que  apartéis 


de 


todo 


hermano 


áratenos  TrepnrarovvTOS  Kaí  fir¡  Kara  ttjv 

que  desordenadamente  ande  y  no  según  la 


napabooLV  f¡v  napeXáfÍ€T€ 

2  enseñanza  que  recibisteis 


nap  r)pLU)v. 

de  parte  de  nosotros. 


7  airroi  yap  oíSarc  neos  lupielaOcu 

Porque  (vosotros)  mismos  sabéis  cómo  es  menester  imitar 


r¡pLas,  otl  ovk  r¡TaKTr¡oapi€v  ev  vpuv , 

nos,  pues  no  anduvimos  desordenadamente  entre  vosotros, 

8  ov8e  Scupeav  aprov  ¿(fxíyopev  Trapa  tlvos, 

ni  de  balde  pan  comimos  de  parte  ae  alguien, 

aAA*  ¿v  /correo  Kai  vvktos  Kaí 

sino  con  trabajo  auro  y  fatiga1,  noche  y 


2  TESALONICENSES  3 
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10.  Tampoco.  Lit.  ni  siquie¬ 
ra  (lo  más  ordinario). 

2 

11.  Entremetiéndose...  El 
verbo  griego  es  muy  expre¬ 
sivo,  pues  señala  a  los  que 
van  de  casa  en  casa,  no  tra¬ 
bajando  ni  dejando  trabajar 
a  los  demás.  (V.  el  corres¬ 
pondiente  adjetivo  en  1  Ti. 
5:13.) 

3 

12.  Sosiego.  (V.  nota  a 
1  Ts.  4:11.) 

4 

14.  Jljntar(os).  Lit.  mez¬ 
clarlos ). 


r¡p4pas  epyal,ópievoi  7 rpós  ro  pir¡  ¿Tripapíjoaí 

día  trabajando  para  — 

VplCüV  9  Ol>X  OTL 


TLVa 

a  alguien  de  vosotros; 

e^ovaíav,  áAA* 

autoridad,  sino 


no  ser  gravosos 

ovk  e^o/xev 


que 


no 


v  plv 


€IS  TO 

para  — 


iva  eavrovs  tvttov 

para  a  nosotros  por  modelo 
mismos 

piipieicrdai  r¡piás. 


tenemos 

Se üpi€V 

dar 

10  Kal 

Porque 


yap  ore  7 )piev  7 Tpos  vpias,  rovro  7rapr)y- 


incluso  cuando  estábamos 

y€ÁXopL€V  VpilV 

gábamos  os. 


con  vosotros,  esto  encar- 

on  ei  ns  ov  64Xei 

que  si  alguien  no  quiere 

epy  altead ai,  pir¡8e  ¿o  diera) .  11  ¿Kovopiev 

trabajar,  l  tampoco  coma.  Porque 

yáp  nvas  TTepnrarovvras  ev  vpiiv  araKrcos, 

oímos  que  algunos  andan  entre  vosotros  desordenada- 

o  *  »  y  /  Y  mPnte’ 

pir¡oev  epya^opievovs  aAAa  Trepiepya^opievovs* 

nada  trabajando,  sino  2 entremetiéndose  en  lo  ajeno; 

12  rois  8e  roiovrois  irapayy4XXopiev  Kal 

y  a  los  tales  encargamos  y 

TrapaKaXovpiev  ev  KVpíco  * Irjoov  Xpiorto 


exhortamos 


(el)  Señor 


Jesucristo 


iva  piera 

r]av\las 

epya^opievoi  rov 

que  con 

3sosiego 

trabajando,  el 

eavTwv  aprov 

éadíojoiv, 

13 

*  Y  piéis  84 , 

de  sí  mismos  pan 

coman. 

Y  vosotros, 

áSeX(f)o¿,  prj 

hermanos,  no 

eyKaKTjarjre  KaXoTroiovvres 

os  desalentéis  haciendo  el  bien. 

14  el  84  ns 

ovx  viraKovei 

reo  X  óycü 

Y  si  alguien  no 

obedece 

a  la  palabra 

rjpajv  Sia  rrjs 

de  mediante  la 

eTTioroXrjs  > 

epístola, 

TOVTOV 

a  éste 

c rr/pieiovade , 

señalad. 

15  Kal 


no^tros  / 

pirj  ovvavapuywcrdai  avrcp,  iva  evrpa7rf¡ • 

para  no  4jUntar(os)  con  él,  para  que  sea  expuesto  a 

la  vergüenza; 

r/yelade ,  áAAá 

consideréis(le),  sino 

16  lluros*  Se 

Y  el  mismo 

Sü)7J  VfllV  TTjV 

dé  os  la 


pir/  ios  e\6pov 

y  no  como  a  enemigo 

vovdereire  d)s  áSeX(f>¿v . 

amonestad(le)  como  a  hermano. 

o  Kvpios  rrjs  elpr¡vr¡s 

Señor  —  de  paz 


eípr¡vr)v 

paz 


Sea 


iravros 

todo  (tiempo) 


ev 


TTavri 

toda 


rpOTTlp. 

manera. 


o  Kvpios  pera  navrajv  vpic ov. 

El  Señor  (sea)  con  todos  vosotros. 


820 


2  TES  ALON  ICENSES  3 


17-18 


17  *0  cuma ofxós  tt¡  ¿firj  X€LPL  TJavXov, 

El  saludo  (es)  —  de  mi  mano,  de  Pablo, 

o  eoTiv  crqfítZov  ev  nácrr)  ¿ mcrroÁrj • 

que  es  (la)  señal  en  toda  carta; 

ovtcüs  ypáxfxú .  18  t¡  tov  Kvpiov 

así  escribo.  La  gracia  del  Señor 

rjfjLCüV  ’lrjcrov  Xpicrrov  pera  7rávrajv  vpuvv. 

de  nosotros  Jesucristo  (sea)  con  todos  vosotros. 
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1  TIMOTEO  1 


Primera  Carta  del  apóstol  Pablo  a 
TIMOTEO 


1  Tim.  1 

1-6 


2.  Verdadero.  Lit.  genuino. 
2 

4.  Plan.  Lit.  administración 
(del  consejo  de  Dios  para 
edificación). 


1  TlavXos  dirooroXos  Xpcorov  * Irjoov  /car* 

Pablo,  apóstol  de  Cristo  Jesús,  conforme 

émrdyrjv  Oeov  oarrrjpos  rjpxov  Kdl  Xpiorov 

a(l)  mandato  de  Dios  Salvador  de  nosotros  y  de  Cristo 

’lrjoov  T7¡s  ¿Am'Sos*  rjpwv  2  TipoGecp 


Jesús 


la 


a  Timoteo 

X¿pi-s,  eA  eos, 

Gracia,  misericordia, 

Kaí  Xpiarou 

y  de  Cristo 


esperanza  de  nosotros, 

yvr¡a¿tü  T¿KViÜ  €V  rrUrrer 

l verdadero  hijo  en  (la)  fe: 

elprjvrj  oltto  Oeov  irarpos 

paz,  de  parte  de  Dios  Padre 

* Ir¡oov  tov  Kvpiov  rjpwv. 

Jesús  el  Señor  de  nosotros. 

3  Kadws  7rap€KÓ\eaá  ere  v-pocrpclvat  év 

Como  rogué  te  quedarte  en 

yE(f>€0<0,  7 TOp€vÓp.€VOS  €19  MdKeSoVLdV,  ÍVd 

Éfeso,  cuando  iba  (yo)  a  Macedonia,  para  que 

7TdpdyyeiXr¡s  noiv  prj  erepoSiSdGKdXeiv 

encargases  a  algunos  que  no  enseñen  diferente  (doctrina) 

4  p,r)8é  TTpoG¿xew  pvOois  Kdl  yevedXoyuus 

ni  presten  atención  a  fábulas  y  genealogías 

GTTepávTOLS  >  GLTlVeS  €k£,7]TT¡G€LS  7Tdp€XOVGLV 

interminables,  las  cuales  especulaciones  promueven 

páXXov  r¡  oÍKovopídv  Oeov  ty¡v  év  Trlorei • 

más  bien  que  2 plan  de  Dios,  el  (que  es)  en  fe; 

5  ro  Se  tcAo9  tt}s  TTdpdyyeXíds  €gtIv 

y  el  objetivo  del  encargo  es 

oyomn  €K  KdOdpás  KdpSíos  Kdl  ovveiSrjoeajs 

(el)  (procedente)  puro  corazón  y  de  conciencia 

,am%.  de  ,  /  >  /  ,  * 

ayaorjs  kcu  ttlot€ojs  avxmoKpiTov,  o  üjv 

buena  y  de  fe  no  fingida,  de  las  cuales 

cosas 
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rives  aoTOxrjcravTcs 

algunos,  errando  el  blanco. 


¿^€rp¿.TTr¡Gav 

se  desviaron 


Él? 


fiarouoXoyíai 1  deXovres  tlv  ai  vo/xoSiSaa- 

vana  palabrería,  queriendo  ser  doctores  de 

kclXol ,  firj  voovvtcs  pur/rc  a  XeyovoLV 

la  ley,  no  entendiendo  ni  lo  que  dicen 

fJLT¡T€  7 T€pl  TLVÜJV  hiafízficUOVVTCU,  8  Ol8d¡JL€V 

ni  acerca  de  qué  hacen  afirmaciones  Pero 


8¿  OTL 

KdXÓs  O 

/categóricas,  i  / 

VOfJLOS,  €dV 

TI? 

avrtü 

sabemos  que 

buena  (es)  la 

ley,  si 

uno 

la 

VOflljJLCüS 

Xpfjrcu, 

9  €l8ojs 

TOVTO, 

tf 

OTL 

legalmente 

usa, 

sabiendo 

esto, 

que 

SiKdLCÜ 

t 

vópios  ov 

K€LTdL , 

dvÓ/JLOLS 

S¿ 

para  (el)  justo 

(la)  ley  no 

está  puesta, 

sino  para  los  inicuos 

Kdl  dVVTTOTdKTOLS  ,  dO€^éoi  Kdl  dfJLdpTCüXo  L$ , 

e  insumisos,  para  (los)  impíos  y  pecadores, 

avooíocs  Kai  fiefiriÁoLS,  TTdTpoXcpdis  Kdl 

para  (los)  y  profanos,  para  (los)  parricidas  y 

irreligiosos  /  s  ^  ^  /  > 

¡JLTjTp  o  Atoáis,  avopcxpovoi  S,  1U  TTOpVOLS,  ap - 

matricidas,  para  (los)  homicidas,  fornicarios,  so- 

ocvoKoírais ,  avhpaTrohioTais ,  llevarais ,  eVtop- 

domitas,  secuestradores,  mentirosos,  per- 

KOLS,  Kdl  €L  TI  €T€pOV  Tjj  VyLdLVOVOT) 

juros,  y  si  alguna  otra  cosa  a  la  sana 

hlhdOKdXíd  dVTLK€LTdl,  11  KdTd  TO  6¿ay- 

enseñanza  se  opone,  conforme  al  evan- 

yeXtov  rrjs  8ó£r)s  rov  fidKdpíov  dcov , 

gelio  de  la  gloria  del  bendito  Dios, 

o  €7Tt(JTevdr]v  ¿ya).  12  Xápiv  reo 

leí  cual  fue  confiado  me.  Gracia(s)  2 doy  al 

kvhvvd¡uüoavrí .  pL€  Xpicrrtü  'Irjcrov  reo  Kvpíco 

que  dio  poder  me.  Cristo  Jesús  el  Señor 

OTL  TTLOTOV  fJL€  rjyTjOdTO  6  ¿¡leVOS 

nosotros,  pues  fiel  me  consideró  poniéndo(me) 

els  hidKOVidV ,  13  tÓ  7 rpórepov  ovra 

en  (el)  ministerio,  —  anteriormente  siendo 

jSAác rcf)r][jiov  Kdl  Sujjktt]  v  Kdl  vfipioTrjV 

blasfemo  y  perseguidor  e  injuriador; 

áAAá  r¡X€r¡6r¡v,  on  dyvotov  ¿ Troírjod  e v 

pero  me  fue  otorgada  pues  ignorando  (lo;  hice  en 

misericordia,  f  f 

¿morid,  14  VTrepeTrXeovdcrev  Se  yj 


rtfjLÓjv, 

ae  nosotr 


incredulidad. 


11.  El  cual  me  fue  confia¬ 
do.  Lit.  al  cual  (evangelio) 
jui  confiado  yo. 

2 

12.  Doy.  Lit.  tengo. 


TOV 

del 


KVpLOV 

Señor 


7J/XCUV 

de  nosotros 


y  sobreabundó 

fJL€TCL 


la 


gracia 

Kdl 


TnCTT€üJS 

(la)  fe  v 

dydTT7)$  rrjs  ¿v  Xpicrrco  Ir¡oov.  15  moros 

(el)  amor  —  en  Cristo  Jesús.  Fiel  (es) 
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16.  Paciencia.  Lit.  longani¬ 
midad. 

2 

20.  Son.  Lit.  es. 

3 

20.  Entregué  a  Satanás. 
(V.  1  Co.  5:5.) 


6  A  óyos  Kaí  Trácrqs  áiroSoxrjs  agios, 

la  palabra  y  de  toda  aceptación  digna, 

on  X piaros  *Ir¡aovs  IjÁdev  els  rov  xoopov 


Cristo 


Jesús 


¿liapTÜ)ÁoVS  00)0  CU*  CUV  TTpíüTOS  Ct/L u  eyaj 

pecadores  a  salvar,  de  los  que  (el)  principal  soy  yo; 

16  áAAá  8ux  rovro  rjÁcrjdrjv ,  iva  ¿v 

pero  por  esto  me  fue  otorgada  para  que  en 

misericordia, 

€fxoi  TTpwru)  évSeigrjrai  'Irjaovs  Xpiarós 

mí  (el)  principal  mostrase  Jesucristo 

ttjv  anaoav  pa KpoOvpuav,  npos  vnorvnajoiv 

—  toda  l  paciencia,  para  modelo 

TCtJV  peXXÓVTC OV  7TLOT€V€LV  €7T*  aVTUJ  6l£ 

de  los  que  van  a  creer  en  él  para 

C<or¡v  auóviov.  17  Tu>  Se  ¡üaoiXeí  t&v 

vida  eterna.  Y  al  Rey  de  los 

auüvwv,  ájfedáprtü  áo parco  póvco  0€¿p,  riprj 

siglos,  incorruptible,  invisible,  solo  Dios,  (sea)  honor 


K(U 


Soga 


» 


TOV$ 

los 


ala ivas* 


tojv 

de  los 


aía)va>v 


y  gloria  por  los  siglos  de  los  siglos; 

aprjv.  18  Tavrrjv  rrjv  napayyeXíav  napa - 

amén.  Este  —  encargo  enco- 

ridcpaí  ooi,  retcvov  Tipódce,  Kara  ras 

miendo  te,  hijo  Timoteo,  conforme  a  las 


npoayovaas 

precedentes 


€m 

sobre 


<T€ 

ti 


npoifyrp-ctas, 

profecías, 


iva 

para  que 


arpareúrj 

pelees 


» 

€V 

por 


avrals  rrjv  koXtjv  crrpareíav, 

ellas  la  buena  lucha, 


19  €\ÜiV 

teniendo 

TjV  TIV€S 

la  cual  algunos 

evaváyrjaav 

naufragaron; 


nloriv  /caí  áyaOrjv  (rvvcíSrjaiv, 

fe  y  buena 

anaxjápcvoi  nepi 

desechando,  en  cuanto 

20  lS*'  €OTLV 

de  los  que  2  son 


conciencia, 

\  t 

TTJV  nUJTIV 

a  la  fe 

'Y p.¿vaios  koX 

Himeneo  y 


a  quienes 


'AXégav8pos, 

Alejandro, 

iva  nai&evdeoaiv 

para  que  sean  enseñados 


ov$  napeSajKa  reo  carava , 

3entregué  —  a  Satanás, 


ivq 

a  no 


pXaaefrrjpeZv. 

blasfemar. 


1  Tim.  2  1 

2  üapaKaXco 

Exhorto, 


ovv 


pues, 


noieloOai  Serjaets, 

a  que  sean  hechas  peticiones, 


npajTov 

primera(mente) 

npoc€v\ás , 

oraciones. 


navrajv 

de  todas  las 
cosas 

évrevgeis, 

intercesiones, 


1  TIMOTEO  2 
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tv^apioTias ,  virep 

acciones  de  gracias,  en  pro 

2  V7T€p  fíaaiXeoov  Kai 


en  pro 

VTTepoxfj 

alta  posición 


de  reyes 

OVTCÜV, 

están, 


iravTUJV 

de  todos 

TrávTtov 

de  todos 


iva  rjpepiov 

para  que  tranquila 


Kai 

y 


ávdpá)7T(JÜV , 

(los)  hombres, 

TCUV  €V 

los  que  en 

r¡avx^°v 

sosegada 


fílov  hiáyiopiev  ev 

vida  llevemos  con 

( 7€pivÓTrjTl .  3  TOVTO 

respetabilidad.  Esto  (es) 


€VOJ7TlOV 

delante 


TOV 

del 


acjrrjpos 

Salvador 


evaefíela  Kai 

piedad  y 

Kai  airóh  €KTOV 

y  aceptable 

rjpi üjv  deov,  4  os 

de  nosotros  Dios,  quien 


7Taar¡ 

toda 

KaXóv 

bueno 


7 ravras  a 

vdpixJTTOVS 

déXei  crtü 

dr¡vai  Kai  eis 

todos  (los) 

hombres 

quiere  que  sean  salvados  y 

a(l) 

errlyvajaiv 

áXrjdelas 

eX  de iv. 

5  eh 

yap 

pleno 

de  (la)  verdad 

vengan. 

Porque  (hay) 

un  (solo) 

conocimiento 

déos ,  €is 

Kai  pLeolrrjs  deov 

Kai  avdp 

(JÜTTtüV  , 

Dios,  un  (solo) 

también  mediador  de  Dios 

y  de  (los)  hombres, 

ávdpC07T0S 

XpiOTOS 

* Ir¡aovs 

,  6  o 

8  ovs 

(el)  hombre 

Cristo 

Jesús, 

el  que 

dio 

eavróv 

dvriXvrpov 

t  \ 

virep 

7TCLVTCÜV, 

< 

TO 

a  sí  mismo 

(en)  rescate 

en  pro 

de  todos, 

el 

piaprvpiov 

Kaipols 

ihlois •  7 

>  « 
eis  o 

erédr¡v 

testimonio 

en  los  tiempos 

propios; 

para  lo  cual 

fui  puesto 

eyoj  Kijpvt;  Kai  olttÓgtoXos ,  aXrjdeiav  Xeyoj , 


yo 

OV 

no 


por  heraldo 

ifjevSopiai, 


digo, 

Trlarei 


fe 


y  apóstol,  verdad 

&i&ácrKaXos  edvtov  ev 

maestro  de  (los)  gentiles  en 

8  BovXofjiai  ovv  Trpoaevx^aOai 

Deseo,  pues,  que  oren 

ev  Travri  tottcü  enalpovTas 

en  todo  lugar,  alzando 

Xcopis  opyrjs  Kai  SiaXoyiapLoC . 

aparte  de  ira  y  l  discusión. 

9  c Qaavrojs  yvvaiKas  e v  KaraaroXfj  Koapilw, 

Asimismo  que  las  mujeres  con  ropa 

alSovs  Kai  aaxfrpocrvvris 

pudor  y  2modestia 

fiTj  ev  TrXéyfiacnv 

no  con  peinado  ostentoso 

«  /  «  t 

v 


Kai  áÁr¡6eía. 

y  verdad. 

tovs  avSpas 

los  hombres 

oalovs  x€Was 

santas  manos, 


piera 

con 


decorosa, 

Koapielv 

adornen 


eavras, 

a  sí  mismas. 


Kai 

y 


8.  Discusión.  O  duda. 

2 

9.  Modestia.  Lit.  sensatez. 


Xpvauo 

con  oro 

fiapyaplrais  f¡  Ipianapiíp  TroXvrcXel , 

o  perlas  o  vestido  costoso, 

10  áAA*  o  nperrei  yvvai£iv  eTTayyeXXopévais 

sino  lo  que  cae  bien  a  mujeres  que  profesan 
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1  Tim.  3 


1-5 


14.  Ha  incurrido.  Lit.  se  ha 
hecho. 

2 

15.  Será  salvada.  Esto  es, 
se  realizará  como  mujer  (en 
compensación  a  lo  decreta¬ 
do  en  Gn.  3:16). 

3 

15.  Permanecen.  El  súbito 
cambio  al  plural  parece  in¬ 
dicar  que  las  cuatro  virtu¬ 
des  siguientes  han  de  ser 
patrimonio  de  todas  las  mu¬ 
jeres,  no  sólo  de  las  casa¬ 
das. 

4 

15.  Modestia.  O  sobriedad , 
o  sensatez. 

5 

3.  No  avaro.  Lit.  no  amigo 
de  la  plata. 


deoaéfieiav,  8  l  epycov 

mediante  obras 


reverencia  ; 
Dios, 


áyadcvv. 

buenas. 


év  77  crujía  fLavdavera)  év  irácrrj 


silencio 


aprenda 


toda 


12  StSaa/cctv  8c  yvvaiKL  v  ovk 


pero  ensenar 


a  (la)  mujer  no 

oi)8c  avdevrelv  ávSpos,  oAA* 

ejercer  autoridad  sobre  (el)  marido,  sino 


11  yvvrj 

(La)  mujer 

VTTorayfj * 

sumisión; 

€7TLTp€7TCl)  , 

permito, 

elvaL  €V 

estar  en 


r¡(Tv)(ía.  13  'ASapL  yap  TrpójTOS  é irXácrOr ), 

silencio.  Porque  Adán  primero  fue  formado, 

eirá  Eva .  14  /caí  'ASapu  ovk  r¡i Tarrjdr¡9 

después  Eva.  Y  Adán  no  fue  engañado, 

rj  Se  yvvrj  é^aTraTTjO^loa  é v  rrapafiáoeL 

pero  la  mujer,  siendo  engañada,  en  transgresión 

yéyovev  15  aojdrjaerai  8c  8iá  ttjs 


iha  incurrido; 

TtKvoyovías , 

tener  hijos, 

dyárrrj  Kal 

(el)  amor  y 


pero  2  será  salvada  mediante  el 

édv  pLZLVOJOLV  év  7TIOTCI  Kal 

si  3 permanecen  en  (la)  fe  y 

ayiaapicü  /¿era  aaj<f)poavvrjs . 

(la)  santificación,  con  4 modestia. 


3  rhoTos 

Fiel  (es) 

opéyerai , 

anhela, 

OVV  TOV 

pues,  que  el 


o  Aoyos” 

la  palabra: 

KaÁov  epyov 

buena  obra 

€7T¿OK07TOV 

supervisor 


Cl 

Si 


TLS 

alguno 


€7Tl(JK07Tr)S 

cargo  de 
superviso 


*  n  ~  supervisor  „ 

€7TLÜVpL€L.  2  OCl 

desea.  Es  menester, 

dv€7r¿Xr¡  fJL7TTOV 

irreprochable 


civai. 


púas  yvvaiKos  avSpa,  vrj<f>¿XLOv,  aáxfrpova, 

de  una  (sola)  mujer  marido,  sobrio,  sensato, 

KOOpUOV ,  <f>iÁÓ^€VOV9  8l8a KTLKOV,  3  pL7¡ 

ordenado,  hosnedador,  apto  para  enseñar,  no 

nápoLvov,  pLT)  TrXrjKTTjv ,  áXXa  cmci/cr^ , 

dado  al  vino,  no  pendenciero,  sino  indulgente, 


a  fiaxov, 

apacible, 

KaXajs 

bien 


á(f>iXápyvpov , 

5 no  avaro, 

7r polar  ápievov , 

dirigiendo, 


4  TOV 

la 

T  ¿KVa 

a  (los)  hijos 


vrroTayrj 

sumisión 

8c  TLS 

si  alguno 

oí8ci/,  7TCOS 

sabe,  ¿cómo 


pi€Ta 


7raoT¡s 

con  toda 

TOV  l’SlOU 

la 


0€pLVOT7]TOS , 

respetabilidad. 


»o  /  * 

LÓLOV  OLKOV 

propia  casa 

€V 

en 

5  (e¿ 

(pero 


exovra 

teniendo 


OLKOV 

propia  casa 

€KKXrjO¿aS  0€OV 

de  [la]  iglesia  de  Dios 


TTpOOTTJVaL  OVK 

dirigir  no 

cVi/xcA^crcrai; ) 

cuidará?); 


6-15 


1 

6.  Condenación.  Lit.  juicio. 

2 

8.  De  doble  palabra.  Esto 
es,  diciendo  una  cosa  a 
unos,  y  otra  a  otros. 

3 

11.  Mujeres.  Prob.  las  es¬ 
posas  (de  los  diáconos). 

4 

13.  Buena.  Es  decir,  hon¬ 
rosa. 


1 

TIMOTEO  3 
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6  p.r} 

Ve¿(f)VTOVs 

Iva 

pLT)  TV(f)CO0els 

«V 

no 

neófito, 

para  que 

no,  envanecido. 

en 

KplpLa 

€pL7T€G7] 

rov  SloBoXov.  7  Se 

i 

1  condenación 

caiga 

del 

diablo.  Y  es 

menester 

Kal  pLaprvplav 

KoXr¡v 

*X€LV  ¿tto 

TCOV 

también 

testimonio 

bueno 

tener  de  parte 

de  los 

e£coOev, 

7  iva 

pir¡  els 

oveiSíopLov  ep/néori 

de  fuera, 

para  que 

no  en 

descrédito 

caiga 

fe 

OVTOL  Se 

éstos  también 


Kal  vayí&a  tov  Sia^óXov.  8  AiclkÓvovs 

y  lazo  del  diablo.  (Es  menester)  que 

t  /  ,  \  o  \  /  (1%os)  diá£onos 

coa  áureos  oepivovs,  fir¡  StXoyovs,  per/  oivcp 

asimismo  (sean)  respetables,  no  2  de  doble  palabra,  no  a  vino 

ttoXXu)  7rpo<jéxovras,  /it¡  aíoxpoKep&eis, 

mucho  adictos,  no  amigos  de  sórdida  ganancia, 

9  e\ovras  to  pLuorr/piov  rijs  tt  ¿oréeos  év 

teniendo  el  misterio  de  la 

Kadapa  ovveLSrjoec.  10  Kal 

limpia  conciencia.  Y 

SoKipa^eoOcooav  rrpcorov ,  eirá  ScaKOveírajoav 

sean  probados  primero,  después  ministren 

aveyKÁrjTOL  ovres.  11  yvvaiKas  cboavrcos 

irreprochables  siendo.  (Es  menester)  que  asimismo  (sean) 

/  Non/  las  3muíeres 

oepv  as,  p,r¡  StapoXovs ,  vr¡<f>aX¿ovs ,  moras; 

respetables,  no  calumniadoras,  sobrias,  fieles 

¿v  TraoLV.  12  SlÓlkovol  eorcooav  púas 

en  todo.  (Los)  diáconos  sean  de  una  (sola) 

yvvatKos  avSpes,  reKVcov  koXcos  tt polar  ápLevoi 

mujer  maridos,  a  (los)  hijos  bien  dirigiendo 

ISLcov  OLKCÜV.  13  oí  ya  p  KaÁajs 


Kat  rcov 

y  a  las 


propias 


OLKCÜV. 

casas. 


Porque 


yap 

ros  que 


bien 


JLaKOvrjoavres 

ministraron, 


fiadpóv  e avrois  KaXóv 

posición  para  sí  mismos  * buena 


TrtpLTTOLovvraL  kol  iroXXrjv  TrappinoLav  ¿V 

obtienen  y  mucha  confianza  en 

niara  rrj  € v  XpLOTtp  ’lyuov.  14  Tavrá 

(la)  fe,  la  (que  es)  en  Cristo  Jesús.  Estas  cosas 

ypá<f>üj  e’A ttÍ^ojv  ¿ÁOelv  npós 


GOL 


te  escribo. 

esperando 

venir 

raycov  15 

>  '  o  > 

eav  de 

¡3pa8vvco 

en  breve; 

y  si 

me  retraso, 

neos  Sel 

ev  0  LKCp 

deov  ( 

como  es  menester 

en  (la)  casa 

de  Dios 

TjTLS  eOTLV 

eKKXrjGLa 

deov 

la  cual  es 

(la)  iglesia 

de(l)  Dios  1 

para  que 


G€ 

ti 


sepas 


comportarse. 


columna 
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1  TIMOTEO  3,  4 


16 


Kal  éSpaíio/xa  rr¡s  a\r¡deLas.  16  Kal 

y  baluarte  de  la  verdad.  Y, 

¿fioXoyovfiévcos  fiéya  eorlv  ró  rrjs  evoefieías 

isin  lugar  a  dudas,  grande  es  el  de  la  piedad 

/ ivarr/pLOV  os  ¿(fxxvcpúdr)  év  oapKi, 

misterio:  2 Quien  fue  manifestado  en  carne, 

ehíKaiwdj]  ev  Trvevfiari ,  oj<f)9r)  ayyeXots , 

fue  3justificado  en  (el)  Espíritu,  fue  visto  por  (los)  ángeles, 

¿Krjpvx^V  eOvecnv,  e 7TLorev9r¡  e v  Koofito, 

fue  proclamado  entre  (los)  gentiles,  fue  creído  en  (el)  mundo, 

aveXr¡fi<f>9j]  e v  Só^rf. 

fue  recibido  arriba  en  gloria. 


1  Tim.  4 

1-6 


16.  Sin  lugar  a  dudas.  Lit. 
por  confesión  unánime. 

2 

16.  Quien.  A  saber.  Cristo. 
(V.  1  Jn.  4:2.) 

3 

16.  Justificado.  Es  decir, 
vindicado.  (V.  Mt.  3:16; 
Mr.  1:10;  Le.  3:22;  Jn.  16: 
10;  Hch.  4:27;  10:38.) 

4 

1.  Verbalmente.  Esto  es, 
con  toda  claridad. 

5 

2.  En.  O  con. 

6 

2.  De  los  que  mienten.  Lit. 
de  mentirosos. 


4  Tó  Bé 

Pero  el 

év  vorépois 

en  (los)  postreros 


rrvevfia 

Espíritu 

KCLipOLS 

tiempos. 


parcos 

4  verbalmente 


A  eyei 

dice 


ai TOGTrjaovTcu 

se  apartarán 


OTl 

que 

TLV€S 

algunos 


T7)S 

de  la 


7 TLGT€(X)S,  7 TpOOeXOVTeS  7 TVeVfiaGLV 

fe,  atendiendo  a  espíritus 

rrXávois  Kal  SiScutacoAicus  SaLfiovlajv,  2  év 

engañadores  y  a  enseñanzas  de  demonios,  Sen 

V7TOKpí(J€L  l{j€v8oXÓyü)V9  KeKaVGTTfpiaOflévCüV 

hipocresía  6 de  los  que  mienten,  que  han  sido  cauterizados 

T7)v  Ihíav  avvetSrjGLv,  3  kcüXvovtüjv  yafielv, 

(en)  la  propia  conciencia,  que  prohíben  casarse, 

a7T€X€cr0ai  jSpoi/Liarojv,  a  ó  9eós  eKrioev 

abstenerse  de  alimentos,  que  —  Dios  creó 


verdad. 


cls  fieráXrjpufjiv  fiera  evx^p^rlas  rols 

para  recibimiento  con  acción  de  gracias  por  los 

marols  Kal  erreyvajKÓGi  rr¡  v  áXr¡9eiav . 

fieles 

4  OTL 

Pues 

oóScv 

nada 


(los)  que  han  conocido 
plenamente 


nav  KTLGfia  9eov  koXov ,  Kal 

toda  criatura  de  Dios  (es)  buena,  y 

airofiXrfTOV  fiera  ex Xafifiav - 

(es)  rechazable  con  acción  de  gracias  toma- 


ófievov  5  ayux^erai  yap  8 iá  A oyov  9eov 

do;  porque  es  santificado  mediante  (la)  palabra  de  Dios 

Kal  évrevíjecus.  6  Tavra  V7Tori9éfievo s 

y  (la)  oración.  Estas  cosas  sugiriendo 

rols  a8eX<f)ols  koXos  écrr)  SlcÍkovos  Xpiarov 

a  los  hermanos,  bueno  serás  ministro  de  Cristo 

’lrjaov,  évrpecf>¿  [levos  rols  Xóyots  rrjs 

Jesús,  siendo  nutrido  con  las  palabras  de  la 
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7tl<jt€ojs  Kai  rfjs  KaXfjs  SiSao-zcaAias*  f¡ 

fe  y  de  la  buena  doctrina  que 

7-14  Trapr)Ko\ovdr]Kas •  7  rovs  Se  pefif¡Xovs  Kai 

has  seguido;  pero  las  profanas  y 

ypaajheis  fivOovs  napaLrov.  ^  yvfivaC^e  Se 


1  necias 

fábulas 

rehúsa  (oír). 

Y  ejercita 

oeavrov  irpos  evoepetav. 

0  r  > 

8  r]  yap 

GüjfiarLKTj 

a  ti  mismo  para  (la)  piedad. 

Porque  el 

corporal 

yvfivaoía 

777209 

oAiyov 

eoriv 

CüfieXLfios  * 

ejercicio 

para 

un  poco 

es 

provechoso; 

r¡  8¿  €VG€^€La 

777209 

rrávra 

dxfyéXifiós 

pero  la 

piedad 

para 

todo 

provechosa 

¿arLV,  errayyeXíav 

6 yovoa  £,u)fjs 

rfjs  vvv 

es, 

promesa 

teniendo  de  vida, 

de  la  de  ahora 

Kai  rfjs 

f leXXovojjs . 

9  TTLGrOS 

0  Aoyos* 

y  de  la 

venidera. 

Fiel  (es) 

la  palabra 

Kai  7 ráorfs  anoSoy a 

(¡LOS*  10 

€ls  rovro 

y  de  toda 

aceptación  digna; 

porque  para 

yap  KOTTLcofiev 

Kai 

áyajvL^ófieda,  otl 

esto  trabajamos 

y 

estamos  en  conflicto,  pues 

r¡X7TLKafl€V 

67 TL 

dea) 

t 

£üjvrL, 

os  €GTLV 

hemos  puesto  la 

en  (el)  Dios 

viviente,  quien  es 

(j(jüTÍ)p  rravrcüv 

Salvador  de  todos 


ávdpcüTTCüV ,  pLaXicrra  ttlgtlüv. 

(los)  hombres,  2 especialmente  de  (los)  fieles. 


11  IlapdyyeXXe. 

Encarga 

12  pLTjSeís  aov 

Nadie  de  ti 

áXÁa 


818 a(JK€. 

enséña(las). 

TfjS  V€¿T7)TOS  KaTO(f>pOV€¿Tü>, 


ravra 

estas  cosas 


Kai 

y 


juventud 


TV7 TO$ 

modelo 


y  lvov 

hazte 


tojv 

de  los 


7T  LO  TOJV 

fieles 


menosprecie, 

> 

€V 


en 


Xóya), 

palabra, 


ay  veta. 

pureza. 


epxofiaL 

(yo)  venga, 


7rpo  cre^e 

atiende 


7.  Necias.  Lit.  propias  de 
viejas. 

2 

10.  Especialmente.  Esto  es, 
con  plena  efectividad. 

3 

13.  Lectura.  Se  refiere  a  la 
lectura  en  público  (de  las 
Escrituras!. 


ávacrrpo(f>rj ,  iv  áyárrr],  ¿v  moreL, 

conducta,  en  amor,  en  fe, 

13  6609 

Hasta  que 

dvayvcüoeL,  rfj  TrapaKXfjoeL,  rfj  SiSacr- 

3 lectura,  a  la  exhortación,  a  la  ense- 

KaXla.  14  p,r)  dfieXeL  rov  év  ooi 

ñanza.  No  descuides  el  (que  hay)  en  ti 

Xap¿CF fiaros,  o  ¿SoOrj  gol  8  La  7rpo<f>r) reías 

don,  que  fue  dado  te  mediante 


€V 

en 

» 

€V 

en 

TT¡ 

a  la 


profecía 


fi€ra 

con 


€7Tl9¿G€CüS 

imposición 


rcov 

de  las 


X€LpOJV 

manos 


rov 

del 


7772€- 

consejo 
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15-16 


1  Tim.  5 


1-8 


15.  Permanece.  Lit.  sé,  está 
o  vive. 

2 

16.  Ten  cuidado  de.  O  vela 
por. 

3 

16.  Salvación.  Se  refiere  a 
la  salvación  como  proceso 
continuo.  (Comp.  Fil.  2:12.) 

4 

4.  Progenitores.  Lit.  ante¬ 
pasados. 


ofivTepíov. 

de  ancianos. 

v  s\  0 

ICJUl,  iva 

i  permanece,  para 
que 


15  ravra  /xeAera, 

En  estas  cosas  ocúpate, 

aov  7]  TTpOKOTTTj 

de  ti  el  progreso 


€V  TOVTOIS 

en  estas  cosas 

<f)avepa  f¡ 

manifiesto  sea 


TTaOLV. 

a  todos. 

€7TÍ[l€V€ 

persiste 

aeavTÓv 

a  ti  mismo 


16  €7 reye  ae avrw  Kal  rfj  SiSacrKaXía, 

2Ten  cuidado  de  ti  mismo  y  de  la  enseñanza, 

avrols '  tovto  yap  ttoicov  Kal 

en  ello;  porque  esto  haciendo,  no  sólo 

acodéis  Kal  tovs  aKovovrds  aov. 

3 salvarás,  sino  también  a  los  que  estén  oyendo  te. 


5  Tlpea^vrepco 

A  uno  más  anciano 

7rapaK(íÁ€L  ws 

exhórta(le)  como 

a&eX(f>ovs, 

a  hermanos, 

V€OJT€paS 

a  (las)  más  como 

jqj^es  , 

3  Jirjpas  Tifia 

A  (las)  viudas  honra, 


no 

7Tar¿pa9 

como  a  padre, 

2  7 TpeofívTepas 

a  (las)  más  ancianas 

eos  d8eX<f>as 

Dmo  a  hermanas 


€7ri7T\r¡^7]s9  áXXa 

reprendas,  sino 

vec orepovs  vos 

a  (los)  más  jóvenes  como 


> 

€V 


(JOS 

como 

rcdarf 

toda 


r  as 

a  las 


OVTCOS 

realmente 


XVPa 

viudas. 


fl7]T€paS, 

a  madres, 

áyveía. 

pureza. 

4  el  Se 

Pero  si 


Tis  XVPa 

alguna  viuda 


T€KVa 

hijos 


eKyova 

nietos 


exei,  ¡xav- 

tiene,  apren- 


dav€Tüocrav  npcorov  tov  18 iov  oIkov  evaefieiv 

dan  (éstos)  primero  con  la  propia  casa  a  cumplir  con  los 

deberes  religiosos 

Kal  afioifUas  a7To8i8óvai  rols  Trpoyóvois • 

y  (con  algunos)  recompensar  a  los  ^progenitores; 

Pa$os  >  >  ,  , 

TOVTO  yap  €OTlV  aTTOO€KTOV  eVCOTTIOV  TOV 

porque  esto  es  aceptable  delante  — 

deov.  5  7]  Se  ovtcos  XTIPa  KCLL  ^fiovcofiév'i] 

de  Dios.  Pero  la  realmente  viuda  y  que  ha  sido  dejada 

sola. 

rfXiTiKev  eirl  deov  Kal  Trpoafievei  Tais 

ha  puesto  su  en  Dios  y  continúa  en  las 

esperanza 

Serjaeaiv  Kal  Tais  npoaevxals  wktos  Kal 

peticiones  y  en  las  oraciones  noche  y 


rjfiépas *  6  Se  orraTaXcoaa  £¿o( ra  TeOvrjKev . 


día; 

pero  la  que  se  da  a 

placeres, 

los  viviendo,  ha  muerto. 

7  Kal 

TavTa  rrapdyyeXXe  ¡ 

,  iva 

áveTrlXrffiTTTOi 

Y 

estas  cosas  encarga, 

para  que 

irreprensibles 

coaiv . 

8  el  Se'  Tis  rcov 

ISlcov 

Kal  fiaXioTa 

sean. 

Pero  si  alguien  para  los 

(suyos) 

propios 

y  especialmente 

9-16 
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OLKeicúV  OV 

irpovoel. 

TTjV 

7 TÍGTLV 

T¡pVT¡T(U 

para  (los)  de  no 

provee. 

la 

fe 

ha  negado 

(su)  casa 

y 

Kal  €GTIV 

clttÍgtov 

Xeí pujv. 

9  xVPa 

y  es 

que  un  infiel 

peor. 

Una  viuda 

KaraXeyeada) 

pr¡  eXarrov 

érojv 

é^rjKovra 

sea  puesta  en  lista 

no  menor  < 

de  años 

sesenta 

yeyovvla,  evos  ávSpós 

yvvr¡ 

,  10  ev  épyocs 

que  haya  llegado  de  i 

un  marido 

mujer, 

por  obras 

a  ser, 

KaXo  ls  paprvpovpevrj. 

eL 

ér€KvoTp¿(¡>rjGeVy 

buenas  teniendo 

buen  testimonio, 

si 

crió 

hijos. 

el  é^evoSoyr) 

<T€V,  el 

ayíwv 

7roSas* 

évLifjev , 

si  practicó  (la)  hospitalidad,  si  de  (los)  santos  (los)  pies 


lavó, 


el  dXtfiopevoLS  ¿TTTjpKeaev, 

si  a  (los)  afligidos  socorrió, 

ayadco  érrr¡KoXov6r¡Gev . 

buena  ise  dedicó. 


* 

€L 


Trame  epycp 

a  toda  obra 


11  vecorépas  Sé 

Pero  a  más  jóvenes 


rrapanov •  orav  yap  KaTaarprjVLaoajoLV 

viudas  rehúsa;  porque  cuando  son  arrastradas  por  la 

pasión  contra 

rov  XpcGTOV,  yapelv  déÁovcnv,  12  c^oucrai 

—  Cristo,  casarse  quieren,  teniendo 

Kpípa  OTL  TTjV  TTpOJTTjV  7TLGTLV  rjOeTTjOaV 

2 juicio,  pues  3ja  primera  fe  dejaron  a  un  lado; 

13  apa  Sé  Kal 

y  juntamente  también 


apyat 

ociosas 


pavdávovoiv 

aprenden  (a  ser), 


TTeptepyopevai 

vagando 


ras  OLKias, 

de  casa  en  casa. 


ápyai  áXXa  Kal  <f>Xvapot 

ociosas,  sino  también  chismosas 

XaÁovoai  ra  prj 

hablando  lo  que  no 


OV 

y 


Kac 

y 


T 

ovv 


vecorepas 

que  (las)  más  jóvenes 


Scovra. 

es  debido. 

yapelv9 

se  casen. 


povov  Sé 

no  sólo 

Trepiepyoiy 

entremetidas, 

14  fiovXopai 

Quiero, 

reKvoyovelv , 

críen  hijos. 


oiKoSeGTToreiv,  prjSepíav  á(f>oppr¡v  SiSóva  l 

gobiernen  sus  casas,  ningún  pretexto  den 


l 

10.  Se  dedicó.  Lit.  siguió 
de  cerca  (el  mismo  verbo  de 

1  P.  2:21). 

2 

12.  Juicio.  Lit.  sentencia. 

3 

12.  La  primera  fe.  Es  decir, 
las  promesas  anteriores. 

4 

14.  Al  que  se  opone.  Esto 
es,  al  adversario  de  la  fe. 


tcü  avTLKeipévco  XoiSopías  yápiv 

4 al  que  se  opone  para  (hacer)  crítica; 

yáp  rtves  é^erpairr^aav  ¿ttIgco  rov 

ya  algunas  se  descarriaron  en  pos  — 

16  el  ns  ttigtj]  XV  P0^’  éirapKelra) 

Si  alguna  (mujer)  fiel  tiene  viudas,  socorra 


15  r¡Sr) 

porque 

erara  va. 

de  Satanás. 


avrais,  Kal  prj  Papelada)  r¡  ¿KKXrjala , 

las  y  no  sea  gravada  la  iglesia. 


830 


1  TIMOTEO  5 


17-25 


iva  raí?  ovtcos  xr¡pcus  errapKecrr¡ . 

para  que  a  las  realmente  viudas  socorra. 


17  Oí 

Los  que 


KdÁcüS  7TpO€GT(JüT€S  TTp€ofivT€pOl  Sl'irXrjs 

bien  dirigen  ancianos,  ide  doble 

nprjs  á^Lovadaxjav,  páXiara  oí  KOTriajvres 

especialmente  los  que  trabajan 


honor 


sean  tenidos  por 
dignos, 

év  Xoyco  Kai  hihaoKaXía.  18  Xeyei  yap 

en  (la)  palabra  y  en  (la)  enseñanza.  Porque  dice 

r¡  ypa<f>r¡  •  jS  ovv  áXocüvra  ov  (fripióaeis, 

la  Escritura:  Al  buey  que  trilla  no  pondrás  bozal. 


Kai •  á£i  os  o  epyárrjs  rov 

piaOov 

avrov. 

y:  Digno  (es)  el  obrero 

del 

salario 

de  él. 

19  Kara 

7Tp€GpVT€pOV 

Karrfyopiav  pi) 

7 rapa- 

Contra 

un  anciano 

acusación  no 

ad- 

8  €X°V, 

)  \  >  X 

€KTOS  €1  p,T¡ 

»  X 

€771 

o  /  * 

OVO  i) 

rpicov 

mitas, 

excepto  si  (es) 

sobre 
(la  base) 

de  dos  o 

tres 

paprvpcov.  20  Tovs 

apa pravovras 

¿VW7TIOV 

testigos. 

A  los  que 

continúan  pecando, 

delante 

7rávTüJV 

eXeyxe,  iva 

Kai  oí 

XoiTTol 

<f>ófio  v 

de  todos 

redarguye,  para  que  también  los 

demás 

temor 

17.  De  doble  honor.  Esto 
es,  como  ancianos  y  como 
buenos  dirigentes. 

2 

22.  (Las)  manos...  (V.  4:14; 
2  Ti.  1:6.) 


¿xojol  v.  21  Aiapaprvpopai  ¿vcomov  rov 

tengan.  Testifico  solemnemente  delante  — 

0€OV  KCLL  XplGTOV  * IrjGOV  KGU  TCüV 

de  Dios  y  de  Cristo  Jesús  y  de  los 

¿kÁíktÓüv  ayyéÁwv  Iva  ravra  <f>vXá^r¡s 

escogidos  ángeles,  que  estas  cosas  guardes 

ycopis  TrpoKpiparos,  prjSev  ttqiGjv  Kara 

aparte  de  prejuicio(s),  nada  haciendo  conforme  a 

rrpóoKXioiv.  22  xe^Pas  rag^ais  p.r¡&€ví 

parcialidad.  2  (Las)  manos  a  la  ligera  a  nadie 

CTTirídei,  pLTjSe  KOivúvei  apapriais  áA- 

impongas,  ni  compartas  pecados  aje- 

Xot piáis*  aeavrov  ayvov  rr¡p€i.  23  Mt¡k¿ti 

nos;  a  ti  mismo  puro  conserva.  Ya  no 

v8p07T¿T€i9  aXXa  oivco  ¿Xiycp  \p ¿o  Sia 

bebas  agua,  sino  (de)  vino  un  poco  usa  a  causa 

tov  crróp,a)(ov  Kaí  ras  ttvkvÓls  gov 

del  estómago  y  de  las  frecuentes  de  ti 

ácrOeveias*  24  Tivcjv  avOpaíTrcov  ai  apapriai 

enfermedades.  De  algunos  hombres  los  pecados 

TTpohj)  Xoí  €IGIV  TTpoáyOVGai  €IS  KpiGlV , 

son,  yendo  delante  a  juicio, 


notorios  de 
antemano 


rioív  Se  Kai  ¿TraKoXovdovaiv 

pero  a  algunos  de  cierto  van  siguiendo  de  cerca; 


25  il)GaVT(x)S 

asimismo 
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1  Tim.  6 

1-5 


25.  De  otro  modo.  Esto  es, 
las  que  no  son  notorias. 

2 

2.  Fieles.  Es  decir,  creyen¬ 
tes. 

3 

4.  Tiene  manía  por.  Lit. 
está  enfermo  acerca  de. 

4 

5.  Negocio.  Lit.  medio  de 
ganar. 


Kal  rá  €/>ya  ra  KaXa  77700877  Aa,  Kal 

también  las  obras  —  buenas  (son)  notorias,  y 

rá  aAAcos1  c^ovra  Kpvfirjvcu  ov  Svvavrcu. 

>  pueden. 


son, 


ser  escondidas 


las  que  ide  otro 
modo 

6  "Ocroi  eiolv  vtto  £l ryov  SovXoi ,  to¿s“ 

Cuantos  están  bajo  yugo  esclavos,  a  los 

i8íovs  hecTróras  Trácrrjs  Tipfjs  a^Lovs 

(suyos)  amos  de  todo  honor  dignos  consi- 

^propios  v  \  \  *  ^  rk  ^  \ 

ucoaaVj  tva  pi¡  to  ovopa  rov  Ueov  /cae. 

deren,  para  que  no  el  nombre  —  de  Dios  y 

r¡  SiSaovcaAwx  ÁaG<f>r¡pf¡TaL .  2  oí  8¿ 

la  doctrina  sea(n)  blasfemado(s).  Y  los  que 

7 TLCTTOVS  €)(OVT€S  heOTTOTOLS  p7]  KCLTa<f)pO- 


2  fieles 

tienen  amos,  no  (los) 

menos- 

V€¿TCJOaV9 

OTL  aSeA<£oi 

€íolv,  ¿XXa 

pSXXov 

precien 

porque  hermanos 

son,  sino 

mejor  (aún) 

8ovÁ€V€T  Cüoav,  OTL 

7 TLCTTOL  €L(JLV  Kal 

(les)  sirvan, 

pues 

2  fieles  son 

y 

aya7T7]rol 

oí  rfjs 

evepyecrías 

ávnXap- 

amados 

los  que  del 

buen  servicio 

se  bene- 

fíavópevoL. 

fician. 

Tavra 

6í8a<jK€  Kal 

7TapaKÓX€L . 

3  et 

Estas  cosas 

enseña  y 

exhorta. 

Si 

tls  €T€po8i8aarKaÁ€i  Kal  pyj  TTpocrépyeraL 

alguien  enseña 

(cosa)  diferente 

y  no  está 

.  de  acuerdo 

vyiaívovcnv  Aóyots*  roí?  rov  Kvpíov  r¡pu>v 

palabras,  las  del  Señor  de  nosotros 


con  las  que  son 
sanas 


’lrjc rov  XpccTTov,  Kal  rfj  /car5  evcrefieLav 

Jesucristo,  y  con  la  conforme  a  (la)  piedad 

(que  es) 

SiSao/caAia,  4  Tervffxvrai,  prjSev  ¿mcrra- 


enseñanza, 

se  ha  envanecido, 

nada 

enten- 

pevos,  áXXa 

VOCJüúV 

7 T€pl 

£777-77  <761? 

Kal 

diendo,  sino 

que  3tiene 

manía  por 

discusiones 

y 

Xoyopaxías , 

»>  T 

cg  ojv 

yLverai 

<f>0óvos. 

epLS> 

contiendas  de 

de  las  que 

resulta(n) 

envidia. 

discordia, 

n  \  palabras,  / 

pAao<p7]pLaL> 

VTTOVOLai 

TTOvrjpaíy  5  S¿a7rapa- 

maledicencias,  sospechas 

rpifial  $i€<¡>dapp€va>v 

rencillas  de  totalmente  corruptos 

Kal  aTT€OT€pr)p¿VU>V 

y  que  han  sido  privados 

OVTLÜV  TTOpiCJpOV 

suponen  que  un  ^negocio 


malvadas,  constantes 

av9p<Jü7T(JÜV  TOV  vovv 

hombres  en  la  mente 


TÍ]  S 

de  la 

elvat 


áXrjOeías ,  voptt,- 

verdad,  que 

T7]V  €V(T€^€LaV. 

la  piedad. 
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1  TIMOTEO  6 


6-13 


v 

la 


evoefiei  a 


6  eoTiv  Sé  Tropiezos  fieyas 

Pero  es  inegocio  ;  grande  la  piedad 

fiera  avrapKeías'  7  oiiSev  yap  elo'qvéyKap.ev 

con  contentamiento;  porque  nada  trajimos 

£¿9  tov  KÓopiov,  OTL  ovSé  é^eveyKeiv 

al  mundo,  pues  ni  sacar 

ti  Swá^eda*  8  eyovTes  Sé  SuiTpO(f)as  Kai 

algo  podemos;  pero  teniendo  alimentos  y 


tovtols  apKeodrjoópieda. 


9  oí 

Pero 


€19 

en 


rravTCJV 

de  todos 


TOJV 

los 


KCLKüJV 

males 


destrucción. 

¿GTiV 


GKenao  para, 

ropas,  con  estas  cosas  nos  contentaremos. 

Sé  fiovXópievoi  nXovTelv  eparLirrovaiv 

los  que  desean  ser  ricos  caen 

neipaopov  Kai  nayiSa  Kai  éi Tidvpías  noXXás 

tentación  y  lazo  y  concupiscencias  muchas 

ávorjrovs  Kai  ¡HXafiepás,  aínves  fivdl^ovoiv 

necias  y  dañosas,  las  cuales  hunden 

rou9  avdpúnovs  els  oXedpov  Kai  ancoXetav. 

a  los  hombres 

10  pí^a  yap 

Porque  raíz 

r¡  <f)iXapyvp¿a9  f¡s  nves  opeyópLevot 

el  amor  al  dinero,  el  cual  algunos  anhelando 

anenXavr¡dr¡oa v  ano  rrjs  niareajs  Kai 

se  extraviaron  de  la  fe 

eavrovs  nepiénetpav  ¿Svvais  noXXals.  11  Uv 

a  sí  mismos  traspasaron  con  dolores  muchos.  Pero 

Se',  cu  avdpojne  deov ,  ravra  <f>evye •  Sicu/ce 

tú,  oh  hombre  de  Dios,  de  estas  cosas  huye,  y  2 sigue 

Se  SiKaLoavmrjv,  evoefíeiav,  níoTiv,  ayánrjv , 

(la)  justicia,  (la)  piedad,  (la)  fe,  (el)  amor, 

npavnadíav .  12  aycvví^ov  tov 

(la)  mansedumbre.  Pelea  la 

en  iXa  fiov 


vnofjiovrjv, 

(la)  paciencia, 

KoXÓv 

buena 


aycuva 

batalla 


T7)S 

de  la 


m<7T€0>9, 

fe, 


T779 

ásete  ae  la 


aicuviov 

eterna 


íü>f¡S, 

vida. 


e¿9  r¡v  eKXr¡dr¡g  Kai 

a  la  que  fuiste  llamado  y 


C OfJLoXÓ - 

confe- 


yr¡oas 

saste 


TTjV 

la 


1 

de 

6.  Negocio.  (V.  vers.  5.) 

2 

TOV 

11.  Sigue.  Lit.  persigue. 

\ 

3 

Kac 

13.  Da  vida.  Lit.  engendra 
vida. 

y 

noXXüov 

h( 

deov 


KaXrjv  opoXoylav 

buena  confesión 


¡jLaprvpcüv. 

testigos. 


13  napayyeXXcv 

Encargo(te) 


eveomov 

delante 


eveomov 

delante 


TOV  ^(pOyOVOVVTOS 

de  Dios,  el  que  *  3  da  vida 

XpLGTOV  * IrjGOV 

de  Cristo  Jesús, 


ra  navTa 

a  las  (cosas)  todas, 


tov  p,apTvpr¡oavTos 

el  que  dio  testimonio 


1  TIMOTEO  6 


833 


14-20 


16.  Que  posee.  Es  decir, 
por  esencia  y  como  en  su 
fuente. 

2 

17.  Presente.  Lit.  (de)  aho¬ 
ra. 

3 

20.  Depósito.  Es  decir,  el 
tesoro  que  se  te  ha  enco¬ 
mendado. 


€7rí  TIOVTÍOV 

en  de  Poncio 

(tiempo) 

14  Trjprjaaí 

que  guardes 

av€7T¿\r¡fji7rTOV 

sin  reproche, 


ThXarov  rrjv  kclXt¡v  OfioXoylav , 

Pilato  de  1^  buena  confesión, 

<J€  rr¡v  ivroXrjv  áamXov 

tú  el  mandamiento  sin  tacha, 

l¿¿XPL  rfs  €7H<f>av€¿as  rov 

la  aparición 


hasta 


del 


KVpLOV 

rjpóüv 

Irjaov  Xp 

LGTOV, 

15  rjv 

Señor 

de  nosotros 

Jesucristo, 

la  cual 

Kaipols 

tStots* 

8cl£cl  O 

paKopeos  Kai 

en  (sus)  tiempos  propios 

mostrará  el 

bendito 

y 

piOVOS 

8  wáoTTJS, 

o  fiacnXevs 

TO)V 

/SaorAeu- 

solo 

Soberano, 

el  Rey 

de  los 

que  re  i- 

OVTCOV 

nan 

¡lóvos 

único 


Kdl  KVpiOS  TCOV  KVpL€VOVT(JÜV, 

y  Señor  de  los  que  gobiernan, 

ádavaaíav,  </>¿D  s* 


ique  posee  inmortalidad,  que  (en)  luz 

Q.1 TpÓGLTOV,  OV  CiScV  Ovhtls  ávdpcVTTOJV 


inaccesible, 


OV 

a  quien 


16  o 

el 

OCKCUV 

habita 

ov  8e 


ninguno  de  (los)  hombres 


I8clv 

bvvarar  <L 
» 

TLpr¡ 

Kaí 

Kpáros 

alcüVLov 

ver 

puede;  a  quien 

(sea) 

honor 

y 

dominio 

sempiterno; 

áfnjv. 

17  Toís 

ttXovgÍols 

9 

CV 

TCp  VVV 

amén. 

A  los 

ricos 

en 

el  2  presente 

ale ovl 

TrapáyycXXc 

ínpr]Áo(f>pov€LV,  ¡J.v8e 

siglo 

encarga 

que  no 

sean  altivos, 

ni 

T]XlTLK€VaL 

tengan  puesta 
la  esperanza 


€7 ti  ttXovtov  aSrjXórrjTL ,  áXX* 

en  de  (la)  riqueza  (la)  incertidumbre,  sino 


>  \ 
€7 TI 


0€<p  TCp  7 Tap€XOVTL  TjpLLV  7T¿VTa 

en  Dios,  el  que  ofrece  nos  todo 

ttXovgLojs  ets*  aTToXavciv ,  18  aya0ocpyc.lv , 

ricamente  para  disfrute,  que  obren  el  bien; 

7tXovt€lv  cv  epyots  KaXols ,  cvpLCTahórovs 

que  sean  ricos  en  obras  buenas,  prontos  a  dar 

elva  L,  KOLVCüVLKOVS  ,  19  a7rodr)  a  a  vp  l^ovra  $ 

que  sean,  prontos  a  compartir,  atesorando  desde  (aquí) 


éavTols  0cpcXiov  KaXóv  cí$  to 

un  fundamento  bueno  para  lo 


para  si 
mismos 


Iva  €7nXápa)VTaL  rrjs  ovtcüs  £>cot]$. 


a  fin  de  se  asgan 
que 

TifiáOee,  rrjv 

Timoteo,  el 


de  la  realmente 
(que  es) 


vida. 


picXXoV, 

por  venir, 

20  rÜ 

Oh 


7Tapadr)Kr)v 

3  depósito 


<f>vXa£oV ,  €KTp€7T~ 


guarda, 


apartan- 


834 


1  TIMOTEO  6 


21 


ófM€V09  ras 

{$€f3r¡Áovs 

K€VO<f>G)vlas 

KCU 

dote  de 

las 

profanas 

pláticas  vanas 

y 

aVTi6¿G€LS 

rfjs 

ljj€v8ü)VVflOV 

yvcjücreajs, 

21  r¡v 

de  las  opiniones 
contradictorias 

de  la 

falsamente  l llamada 

ciencia, 

la  cual 

tiv€S  cVayycAAo/xo'oi  rrtpí  rr¡v 

ttÍotiv 

algunos 

profesando,  acerca 

de  la 

fe 

r)aTOxr)crav . 

2  se  desviaron. 


'H  X^PL^  VfJLtoV. 

La  gracia  (sea)  con  vosotros. 


1 

20.  Llamada.  Lit.  nombrada. 

2 

21.  Se  desviaron.  Lit.  erra¬ 
ron  el  blanco. 
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2  TIMOTEO  1 


Segunda  Carta  del  apóstol  Pablo  a 

TIMOTEO 


2  Tim.  1 
1-5 


1  IJavXos  anooroXos  Xpiorov  * Irjaov  8ia 

Pablo,  apóstol  de  Cristo  Jesús  mediante 

OeX'qfiaros  Oeov  kclt *  enayyeXtav  £a>f¡s 

^gún  (la)  promesa  de  (la)  vida, 


(la)  voluntad 


de  Dios 


rfjs  e v  XpLGTco  ’lrjcrov  2  TipoOecp  ayanr)T¿o 


la 

(que  es) 

réi 


Cristo 


kvu )' 

hijo: 


TTCLTpOS 

Padre 

rjpuov. 

de  nosotros. 


XaPt?> 

Gracia, 


Jesús, 

eX eos, 


a  Timoteo, 


amado 

€Lp7]V7]  ai TO  Oeov 

misericordia,  paz  de  parte  de  Dios 

Kal  XplGTOV  'IrjGOV  TOV  Kvpíov 

y  de  Cristo  Jesús  el  Señor 


Gracia(s)  3  doy 

ano  npoyóvojv  e\ 

desde  antepasados  cc 

(^mis)  ^ 

aSiáXemrov  e\a > 

sin  cesar  tengo 

ev  rals  8  erjoeoív 

en  las  peticiones 

4  imnodcvv  Ge 

anhelando  te 


TÓJ 

a> 

4 

Xarpevo) 

—  a  Dios,  a 

quien 

rindo  culto 

KaOapa  ovvei8r i 

aei ,  cus* 

limpia 

conciencia,  de  cómo 

Trjv  nepl 

GOV 

piveíav 

la  acerca  de 

ti 

mención 

< 

> 

c  / 

[lOV  VVKTOS 

Kai 

rjpiepas, 

de  mí  noche 

y 

día, 

ISelv,  pbefjLvrjfiévos  gov 

habiendo  recordado 


de  ti 


TüJV 

las 


SaKpvcuv , 

lágrimas, 


iva 

para 


yapas 

de  gozo 


nXrjpcüdco, 

ser  llenado  (yo), 


3.  Doy.  Lit.  tengo. 

4 

5.  Al  acordarme.  Lit.  re¬ 
cuerdo  suscitando. 


vno/jLvrjoiv  Xaficijv  rrjs  ev  gol  dvvnoKpiTOv 

4  al  acordarme  de  la  en  ti  no  fingida 


(que  hay) 


6-11 


2 

TIMOTEO  1 

835 

Triárteos , 

rjris  évtíjKrjoev 

7 TpWTOV  ev 

fe. 

la  cual  inhabitó 

primero  en 

la 

oov  Awtht  Kai 

rr¡  fMrjrpl 

OOV 

abuela 

de  ti  Loida  y 

(en)  la  madre 

de  ti 

77»  >  / 

hWLKJ), 

7r€7T€LOpLat  8¿  OTL  Kai  €V 

ooí . 

y  estoy  persuadido 


de  que  también 


Eunice, 

6  AC  fjv  airlav  avapup,vr¡oK<o  oe  ava - 

Por  la  cual  causa  hago  recordar  a  ti  que  rea- 

£ eoirvpelv  ro  xápia¡jia  rov  Otov,  o  torcv 

vives  el  fuego  (d)el  don  —  de  Dios,  que  hay 


> 

ev 

ooi  8tá  rrjs 

€TTL0¿O€COS 

reov 

X^tpeov 

en 

ti  mediante  la 

imposición 

de  las 

manos 

pLOV. 

7  ov  yap 

cí&eoKtv 

r/fiiv  ( 

i  Otos 

de  mí. 

Porque  no 

dio 

nos 

—  Dios 

Trvtvpia  SttXlas,  aXXd  Svvdpitcos  Kai 

dydrrrjs 

espíritu  de  cobardía,  sino 

de  poder 

y 

de  amor 

Kai 

OCO<f>pOViOpiOV . 

8  pLTj  o$v  erraioxyvdfjs 

y 

ide  cordura. 

Por  tanto, 

no  te 

avergüences 

i 

ro 

puiprvptov  rov 

KVploV 

’fjpuov 

del 

testimonio  del 

Señor 

de  nosotros  ni 

»  \ 
€fl€ 

rov  Seopuov 

avrov , 

<ma 

ovy- 

de  mí, 

el  preso 

de  él, 

sino 

comparte  el 

KaKC 

madrjoov  reo  euayytXUp 

Kara 

hvva puv 

soportar  sufrimientos  por  el 

evangelio  i 

conforme 

a(l)  poder 

ffeov,  9  rov  ocooavros  r/fiás  kqjí  KaXéowros 


de  Dios, 

que 

salvó 

nos  y 

llamó 

/cArjact 

áytV, 

ov 

Kara  rd 

(pya 

rjfuov 

con 

santo, 

no 

conforme  a  las 

obras 

de  nosotros, 

llamamiento 

aÁÁa 

Kara 

Ihlav 

TrpÓdtOLV 

KOI 

X*piv, 

sino 

según 

(su)  propio 

propósito 

y 

(la)  gracia 

ttjv  Sodtioav  f¡puv  ev  Xp  torco  ’lrjoov 

—  dada  a  nosotros  en  Cristo  Jesús 

irpo  xpóvcov  alcovíeov,  10  <f>avepcodtloav  8¿ 

antes  de  (los)  tiempos  eternos,  pero  manifestada 

vvv  8ia  rrjs  €7ruf>av€¿as  rov  crarrfjpos 

ahora  mediante  la  aparición  del  Salvador 

rjpLtov  Xpioroi J  ’lrjoov ,  Karapyrjoavros  pLtv 

de  nosotros  Cristo  Jesús,  que  abolió  por  una 

parte 

rov  ddvarov  <f>wríoavros  8¿ 

la  muerte  y  sacó  a  luz,  por  otra. 


£cofjv  Kai 

(la)  vida  y 


7.  Cordura.  O  entereza  de 
ánimo. 


d<j>Qapolav  8ia  rov  tvayytXlov,  11  tis  o 

(la)  inmortalidad  mediante  el  evangelio,  para  el  cual 

¿r  ¿9r]V  eyed  Krjpv £  Kai  anooroXos  Kai 

fui  puesto  yo  (por)  heraldo  y  apóstol  y 


836 


2  TIMOTEO  1.  2 


12-18 


12  y  14.  Depósito  (V.  1  Ti. 
6:20),  aunque  se  discute  el 
sentido  que  tiene  en  el  ver¬ 
sículo  12. 

2 

13.  Modelo.  Lit.  copia  cal¬ 
cada. 


StSacr/caAo?*  12  81 


7racr^tu, 

padezco, 


¿AA’ 

pero 

(L  7T€7TÍaT€VKCL, 

a  quién  he  creído. 


por 

OVK 

no 

Kal 

y 


f¡v  atnav  Kai  mirra 

la  cual  causa  también  estas  cosas 

éTTaLoyvvopai ,  otSa  yap 

me  avergüenzo,  porque  sé 

7T€7T€LO{Jiai  OTL  SwaTO? 

estoy  persuadido  de  que  poderoso 


eOTLV 

es  para 

¿K€Lvnrj  v 

aquel 


TTJV 

el 

TTjV 


vapadrjKrjv 

1  depósito 

rjpépav. 

día. 


pov  <f>v\á£ai 

de  mí  guardar 

13  VTTOTVTTUJGLV 

(El)  2 modelo 


€19 

hasta 


vyiaivóvTajv 

Xóyujv  u)v  rrap*  épov 

TjKOVGaS 

de  las  que  son 

palabras  que  de  parte  de  mí 

oíste 

sanas 

év  TTLGTei 

Kal 

ayaTrrj  tt¡  év 

XpLGTCp 

en  (la)  fe 

y 

(el)  amor  —  en 

Cristo 

Y^aou*  14 

TTjV 

\  \  (que  s«nj 

KaArjv  7rapauT]Kr¡v 

<f)vXaí¡ov 

Jesús; 

el 

buen  i  depósito 

guarda 

8ia  TrvevpaTOS 

ayiov  tov  évoLKovvros  év 

mediante  (el)  Espíritu 

r¡plv.  15  Olhas 

nosotros.  Sabes 

/  f 

OI 


Santo  —  que  inhabita  en 

TOVTO,  OTL  a7T€GTpá<f)r]aáv 


esto, 

év  rfj 


que 


pe  rravres 

de  mí  todos  los  en  — 

(qye  esteró,  , 

Kat 


se  apartaron 

T  » 

CüV 


<PvyeXos 

Figelo 

Ó  KVpLOS 

el  Señor 

TToXXoiKiS 

muchas  veces 

pOV  OVK 


TU) 

t 

a  la 


ppoyevrjs . 

Hermógenes. 

yOvr)Gi(f)ópov 

de  Onesíforo 


*Aoí a,  CüV  €GTLV 

t  • 

Asia,  de  los  que  es 

16  8u)7)  eX €09 

Dé  misericordia 

OLKO),  OTL 

casa,  pues 


no 


de  mí 

év  'Pajpr) 

a  Roma, 


pe  á  véifjv^ev 

me  refrigeró 

e'naioyyvQi) , 

se  avergonzó, 

OTTOvhaLCüS 

diligentemente 

18  So >r¡  avrtü 


Kat 


TTJV 

de  la 


17  áÁAá 


evpev 

halló; 

eXeos  rrapa 

misericordia  de  parte 

—  Kal  ooa 

y  cuantos  en 

0  ,x  x  (ser  vicios), 

peÁTiov  gv  yivcoGKeis 

mejor  tú  conoces. 


(dé 

KVpLOV 

de[l]  Señor 

» 

€V 


aXvGLV 

cadena 

yevópevos 

sino  que,  venido 

e£r¡Tr¡G€v  pe  Kal 

buscó  me  y 

o  Kvptos  evpelv 

el  Señor  hallar 

>  /  a  t  / 

TT\ 


le 

év  eKeívT) 

en  aquel 

'  E<j)€G(J) 


Éfeso 


7]fiepa- 

—  día); 

SirjKÓvTjaev, 

ministró, 


2  Tim.  2  i_2 


2  Ev  OVVy 

Tú,  pues, 

Trj  xápLTL  Trj 

la  gracia  — 


TeKVOV 

hijo 

év  XpLGTLÜ 


pov, 

de  mí, 


en 


Cristo 


évSvvapov  ev 

revístete  de  poder  en 

5 Ir¡oov ,  2  Kal 

Jesús,  y 


(que  es) 


2  TIMOTEO  2 


837 


a  r¡KOvoas  irap'  épov  Sia  noÁÁwv 

lo  que  oíste  de  parte  de  mí  l  delante  de  muchos 


paprvpwv,  ravra  rrapádov  maro  is  avdpa>- 

testigos,  esto  encomienda  a  fieles  hom- 

rrois,  oinves  ÍkclvoÍ  eaovrai  Kal  érepovs 

bres,  los  cuales  idóneos  serán  también  para  a  otros 

3“  11  8i8a£ai.  3  2 jvyKCLKOTrádrjarov  ios  KaXós 

enseñar.  Comparte  el  soportar  sufrimientos  como  buen 

OTp(LTUx)Tl)S  XpLGTOV  *Ir¡(TOV.  4  OvSeiS 

soldado  de  Cristo  Jesús.  Ninguno 

arparevópevos  eprrXeKerai  rais  rov  fiíov 

que  cumple  el  servicio  se  enreda 

militar  t  m 

rrpaypareiais,  iva  reo 


en  los  de  la  vida 

arparoXoyr¡aavri 


negocios, 


para 


al  que 


(lo)  alistó  como  soldado 


apear). 

agradar. 


eav  Se 

Y  si 

»  % 


are<f>avovrai  eav 

es  coronado  < 

6  róv  KomajVT a 

El 


Kal  áOXfj  ns9  ov 

también  lucha  como  alguno  no 
atleta, 

fir¡  vop.íp.üJS  ádÁrjcrr). 

no  conforme  a  las  normas  lucha. 

Sel 


yeojpyov 

labrador, 


que  trabaja 
(con  esfuerzo) 

Kaprrojv  peraXapfiáveiv . 

frutos  participar. 

Swaei  yáp  aoi  ó 

porque  dará  te  el 

rraaiv.  8 

todo. 


debe 

(ser) 

7 


TTpojTOV  TOJV 

(el)  primero  (en) 
de  los 


pvr/poveve 

Acuérdate 


voei  o  Ac'ycu* 

Considera  lo  que  digo; 

Kvpios  avveaiv  ev 

Señor  entendimiento  en 

* Irjoovv  Xpiaróv 

de  Jesucristo 


VeKpCüV,  €K 

(los)  muertos,  2de(l) 

evayyéXióv 

evangelio 


arrepparos 

linaje 


9  ¿v 


eyrjyeppevov  6K 

que  fue  resucitado  de  entre 

AavíS ,  Kara  ró 

de  David,  conforme  al 

KaKorraOu)  p¿XPL  <Ls 

hasta  prisiones  como 

rov  deoí J  ov  SeSerai. 

—  de  Dios  no  está  atada. 

rovro  Travra  vrropévcu  Sia  ro  vs 

Por  tanto,  todo  (lo)  soporto  por  causa  de  los 


T 

CÜ 


el  cual  sufro  malos 
>  \  \  \  tratos,  .  , 

aÁÁa  o  Aoyos* 

pero  la  palabra 

10  Siá 


P-OV’ 

de  mí; 


KaKovpyos > 

un  malhechor, 


¿KXeKrovs ,  iva  Kal  avroi  aajrr¡pLas  rvyioaiv 

escogidos,  para  que  también  ellos  salvación  obtengan, 


2.  Delante 
diante. 


de.  Lit. 


8.  De(l)  linaje.  Lit.  de  (la) 
simiente. 


rrjs  ev 

la  (que  es)  en 

aícjvíov. 

eterna. 


Xpiartü  'Irjaov  pera 

Cristo  Jesús  con 


11  maros 

Fiel  (es) 


O 

la 


Aóyos** 

palabra: 


8¿^r¡s 

gloria 

el  yap 

Porque  si 
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2  TIMOTEO  2 


12-20 


1 

14.  Ruina.  Lit.  catástrofe,  o 
subversión. 

2 

15.  Que  usa  correctamen¬ 
te.  Lit.  que  corta  recta¬ 
mente;  es  decir,  traza  bien, 
sin  desvíos,  la  palabra  de 
Dios. 

3 

16.  Vanas.  Lit.  vacías. 

4 

17.  Se  extenderá.  Lit.  pas¬ 
to  tendrá. 

5 

18.  Se  desviaron.  (V.  1  Ti. 

6:21.) 


Kat  av^rjaofiev  12  el 

también  con  (él)  viviremos;  si 

Kaí  ovfifiacnXevaofiev  •  el 

también  con  (él)  reinaremos;  si 

apvrjaófieda,  Kaxelvos  dp\n)aerai  rj/jids*  13  el 

(le)  negáramos,  también  él  negará  nos;  si 


avvanedavopiev , 

con  (él)  morimos, 

V7TOfl€VOfJieV, 

soportamos, 


amoTOU/x€v, 

somos  infieles, 


también  él 

€K€LVOS 

él 


77  COTOS* 

fiel 


fievet, 

permanece, 


apvr¡- 

porque 


aaaOai  yap  eavróv  ov  Bvvarai.  14  Tavra 

negar  a  sí  mismo  no  puede.  Estas  cosas 

imopLÍpivriaKe,  Biaiiaprvpó  ¡levos  evcoi tiov  rov 

trae  (les)  a  la  testificando  solemnemente  delante  — 


memoria, 


9eov  p,r)  XoyopLa\elv ,  e n *  ovBev  ypr¡GifJiov$ 

de  Dios  que  no  contiendan  sobre  (lo  que)  nada  (es)  útil, 

»  ^  palabras,  ^  p^ara  f 

ÍttI  KCLTa(JTpO(f)f¡  TO)V  (XKOVOVTÍXiV .  15  G7TOV- 

(sino)  para  lruina  de  los  que  oyen.  Pon  dili- 

8a  gov  aeavróv  BÓkl¡jlov  napaarrjaai  tcj 

gencia  (en)  a  ti  mismo  aprobado  presentarte  — 

dea),  epyárrjv  dvenaLGyyvrov ,  ópdoropLovvra 

a  Dios,  obrero  que  no  tiene  por  qué  2  que  usa  correctamente 

t¿v  Adyo,  T,-s  "SE^SZi,.  16  ras  Si 

la  palabra  de  la  verdad.  Pero  las 

^e^r/Xovs  K€vocf)tüv¿as  nepuaraao •  ene  nXeiov 

profanas  3Vanas  charlas  esquiva;  porque  a  más 


yap  TTpoKÓijjovGLV  aaefieías,  17  Kat  o  Xóyos 

harán  avanzar  (de)  impiedad,  y  la  palabra 

avTcov  c os  yáyypa  iva  vop,r)v  e£er  uív 

de  ellos  como  gangrena  4  se  extenderá;  de  los  que 


¿gtlv  'Y¡i¿vaios  Kat  <PíXrp-os,  18  oínves 

es  Himeneo  y  Fileto,  los  cuales 

irepi  TTjv  áXr¡6eiav  r\Gróyr¡Gav ,  X  éyovres 

acerca  de  la  verdad  5 se  desviaron,  diciendo 


avaGraGLV 

que  (la) 
resurrección 

TTjV  TLVÜJV 

la  de  algunos 


rjBrj 


yeyovevat, , 

ha  acontecido, 


Kat  avarpenovatv 

y  trastornan 


7TLGTLV. 

fe. 


19  o  fievroL 

Sin  embargo, 


arepeos 

sólido 


BepieXios  rov  deov  earrjKev,  eycov  ttyv 

(el)  fundamento  —  de  Dios  está  en  pie,  temendo  el 

G(f>payl8a  ra  vrrjv  eyvcu  Kvptos  tovs  ornas 

sello  este:  Conoció  (el)  Señor  a  los  que  son 


avrov , 

de  él. 


Kat* 

y: 

ó  ovopiá^üjv 

el  que  nombra 


a7TOGT7]TO) 

Apártese 


ano 

de 


áStKtas* 

(la)  iniquidad 


TO 

el 


ovop,  a 

nombre 


KVpLOV. 

de(l)  Señor. 


ñas 

todo 

20  ¿V 

Pero 


2  TIMOTEO  2 


839 


21-26 


22.  Sigue.  Lit.  persigue. 
2 

26.  Él.  Prob.  el  diablo. 

3 

26.  Aquél.  Prob.  Dios. 


fieyáXr¡  Sé 

en  una  gran 

Xpvcrá  Kal 

de  oro  y 

Kal  ocrrpáKLva , 

y  de  barro, 

eís  arifiíav 

para  deshonor; 

éavrov  di to 

a  sí  mismo  de 

nfir/v,  rjyiaafiévov 

honor,  santificada, 


OlKLCL 

casa  no 

ápyvpá, 

de  plata, 

Kai  a 

unas 

>  \ 

eav 

si. 


OVK  eoriv 


hay 

óAAá 


y 

21 


fiev 

(son) 

ovv 


flOVOV  OK€  V7] 

sólo  vasijas 

Kal  £v\iva 

también  de  madera 

Ttfirfv  a  be 

para  honor,  pero  otras 

tls  eKKadáprj 


> 

eís 


pues,  alguien  limpia 

earai  oKevos  eís 

será  vasija  para 


TOVTÜJV, 

estas  cosas, 

evxPr¡G'r°v  reo  Seoirórr /, 

útil  para  el  dueño, 


eís  7rav 

para  toda 

22  ras  Se 

Y  de  las 

SícoKe  Sé 

pero  1  sigue 

elpr¡vr¡v 

(la)  paz 


epyov  ayaOov  ifroifiaofievov . 

obra  buena  dispuesta. 

vewrepiKas  emdv  filas  <f>evye , 

juveniles  pasiones  huye, 

SlKaLOGVVTfV ,  7TIOTW,  dyá.TTT¡V y 

(la)  justicia,  (la)  fe,  (el)  amor, 

fieT  a  twv  éiTLKaXovfiévcüv  ró  v 

con  los  que  invocan  al 

¿k  KaOapds  KapStas.  23  ras*  Sé 

desde  un  limpio  corazón.  Pero  las 

Kal  aTTaiSevrovs  £17 rrjaeLS  irapaiTov , 

y  estúpidas  discusiones  esquiva, 

otl  yevvcjoLV  fiabas •  24  SovXov  Sé 

que  engendran  altercados;  y  un  siervo 

ov  Sel  fiáyeadai  aXXa  r¡7nov 


Kvpiov 

Señor 

fioopas 

necias 

eíScbs 

sabiendo 

KVpLOV 

de(l)  Señor 


debe 


altercar, 


amable 


zlvat  ir  pos  n  dinas ,  StSaKTiKÓv ,  ave^u<aKov , 


todos, 


apto  para  ensenar, 


25  ev  TTpavrrjTL  TraiSevovra  rovs 

con  mansedumbre  corrigiendo  a  los 

defiévovs ,  fir¡7Tore  Scor¡  a  vrols 

oponen,  por  si  quizá  da  les 


tolerante, 

avrcSian- 


t 

o 


Seos 

Dios 


fieravotav  ets  emyvcüOLv 

arrepentimiento  para  (el)  pleno 

,  ;  ,  conocimiento 

avavrfipajGLV  eK  rrjs  rov 

recuperen  el  del  del 

sentido,  (escapando) 


aÁrjdelas ,  26  Kal 

de  (la)  verdad,  y 

S(,a(3óÁ  ov  TraylSos , 


e^toypTffiévoL  vi i  avrov  eís  ró  eKelvov  deXrj/ia. 


capturados 


por 


2  él. 


para  la  de  3 aquél  voluntad. 
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2  TIMOTEO  3 


2  Tim.  3 


1-9 


2.  Orgullosos  (con  osten¬ 
tación). 

2 

4.  Imprudentes.  En  el  sen¬ 
tido  de  precipitación  irre¬ 
flexiva  o  ímpetu  temerario. 


3  Tovro  8¿  ylv<ÚOK€ ,  OTl  ¿V  €(JX¿TCUS 

Y  esto  ccncce:  que  en  (los)  últimos 

rifiépcus  évcmqaovraí  Kaipol  xaAenm* 

días  serán  inminentes  tiempos  difíciles; 

2  éaovrai  yap  oi  ¿vdptuiroi  <f>¿Xavroi, 

porque  serán  los  hombres  amadores  de  sí 

<¡>iXápyvpoi,  ¿Xa£óves,  VTT€pnr¡<f>avoí,  {$Ááo<fyr¡jjLot, 

amigos  del  dinero,  l  orgullosos,  arrogantes,  blasfemos, 

yopcvaw  a7rcc0cís*,  a^apwrrot,  avdcrt ot, 

a  los  padres  desobedientes,  ingratos,  malvados, 

3  áoTopyoL,  darropSoi,  ScajSoAoc,  a/cparct?, 

sin  afecto  natural,  implacables,  calumniadores,  intemperantes, 

avr¡p.€poi,  á<j>tXáyadot,  4  irpoSór cu,  irp<meT€is, 

crueles,  aborrecedores  del  bien,  traidores,  2  imprudentes, 

T€Tv<f>üjp.évoit  <fnXr¡8ovoi  p.aXXov  f¡  <f>iX¿6eoi, 

infatuados,  amigos  de  placeres  más  bien  que  amicos  de 

Dios, 

5  € \OVTCS  fJL¿p<f>üJGLV  CUacjSciaS  T7jV  8¿ 

teniendo  apariencia  de  piedad,  pero  el 

hvvapuv  axrríjs  r¡pvr)p¿voim  Kal  tovtovs 

poder  de  ella  negando;  y  de  éstos 

ánorpeTTOv.  6  ¿k  tovtojv  yap  eícnv  ol 

apártate.  Porque  de  entre  éstos  son  los  (que) 

évSvvovres  €is  Tas  oIkuls  Kal  alxp^aXarrLt,- 

se  introducen  a  en  las  casas  y  llevan  cauti- 

oi)r^hlhi"yvvaLK¿pLa  aeocüpevpLéva 

vas  a  mujeres  débiles,  cargadas 

dyo/zeva  ¿mdvpilais  TTouclXais , 

llevadas  por  concupiscencias  diversas, 

/ lavOdvovra  Kal  /x^ScVotc  ccj 

aprendiendo  y  nunca  a(l)  pleno  conocimiento 

aÁrjdeías  ¿Ádeiv  Suva/xeva.  8  ov  rpoirov 

llegar  pudiendo.  Y  de  la  manera 

Iáw7)S  Kal  ^Ia¡jL^pr¡£  dvréarr¡aav 

que  Janes  y  Jambrés  se  opusieron 


a/JLapriais , 

de  pecados, 

7  7T¿VTOT€ 

siempre 

¿Tríyvüjcnv 


de  (la)  verdad 

8k  ’r/ 


Mcovael , 

OVTÜJS 

Kal  OVTOL 

dvdLaravrai 

Tf¡ 

a  Moisés, 

así 

también  éstos 

se 

oponen 

a  la 

áXrjdeía, 

dvdparrroL  Kare<¡>dapp¿voi 

TOV 

vovv9 

verdad, 

hombres 

corruptos 

en  la 

mente, 

dh¿KipLOl 

7 T€pl 

TJ]V  7T¿(JTLV. 

9  ¿XX' 

OV 

descalificados 

en  cuanto 

a  la  fe. 

Pero 

no 

TrpoKÓifjovaLv  ¿ni  7tAccov 

♦ 

’J 

yap 

avoca 

avanzarán 

a 

más; 

porque  la  insensatez 

to  o 


2  TIMOTEO  3 


841 


10-17 


i 

16.  Inspirada.  Lit.  soplada 
alentada. 

17.  Apto.  Lit.  cabal  o  equi¬ 
librado. 


avrutv  €k8t)\os  eorai  irdcnv,  ws  k<u 

de  ellos  notoria  será  a  todos,  como  también 

r¡  €K€¿VCÜV  iyevero.  10  Ev  Se  7Tapr]KoÁoV- 

la  de  aquellos  (lo)  fue.  Pero  tú  seguiste  de 

Orjaás  pov  rfj  SiSaa/caAia,  rfj  ayajyfj, 

cerca  de  mí  la  enseñanza,  la  conducta, 

rfj  Trpodeaei,  rfj  7r¿crT€i, 

el  propósito,  la  fe. 


rf)  ayaTTT),  rf¡  vrropovr), 

el  amor,  la  paciencia, 

rols  naOr/paaiv ,  oíd 

los  padecimientos,  cuales 

yAvru>\€  ía,  ¿v  ’Ikoviw,  ¿v  Avarpois •  oíovs 

Antioquía,  en  Iconio,  en  Listra;  cuales 


rfj  paKpodvpia, 

la  longanimidad, 

ll  roís  Suayfjiols, 

las  persecuciones, 

pOL  €Y€V€rO  €V 


eyevero 

sucedieron 


Suoypovs 

persecuciones 

éppvaaro 

libró 


Iconio, 

V7Tr¡v€yKa , 

soporté. 


/caí 

y 


» 

€/C 


OI 

los 


O 

el 

deÁovrcs 

que  quieren 


KVplOS . 

Señor. 


de 

12  xal 


€vae(3<jüs 

piadosamente 


7TaVT(JüV  p€ 

todas  me 

Trávres  8¿ 

en  verdad  todos 


» 

€V 


X piare!} 

Cristo  * 


* Irjaov  htcoy(Or¡aovrai. 

Jesús,  serán  perseguidos. 

SptoTTOt  Kaí  yórjres 

bres  e  impostores 


13  Trovrjpoí  av- 

Pero  los  malos  hom- 


7rpoK¿ifjovaiv 

avanzarán 


»  * 
€7TL 


X€L  POV* 

peor, 

8e  p€V€ 

tú  continúa 


tiocos  Trapa 

sabiendo  de  parte 

¿7TO  ¡3p€(f)OV$ 

desde  niño  de  pecho, 
(que  eras) 

Stvvápevá  ae 

que  pueden  te 


TO 

hacia  lo 

7rÁavtüVT€S  Kaí  TrÁavcópcvoi.  14  av 

engañando  y  siendo  engañados.  Pero 

ev  oís1  edades  Kaí  ¿TnarojOrjs^ 

en  las  cosas  aprendiste  y  fuiste  persuadido, 

que  (de  las  que) 

rcvcüv  epaOcs,  15  /caí  orí 

de  quiénes  aprendiste,  y  que 

lepa  ypáppara  ot&as,  ra 

(las)  Letras  sabes,  las 


Sagradas 

GO<f)¿aaL 

hacer  sabio 


€1$ 

para 


Triar  €ojs  rrjs  €V  Xpcarcp  * Irjaov . 

(la)  fe  —  en  Cristo*  Jesús. 

ypaj>rj  fyeórrvevaros  Kaí  <l)<f>¿\ipos 

Escritura  ~  ’ 


aojrrjpiav  Siá 

salvación  mediante 


16  rrdaa 

Toda 


(es)  i  inspirada  por  Dios  y 

SiSacr/caAiav,  Trpos  ¿Áeypóv, 

enseñanza,  para  reproche, 

TracSelav  rrjv 

instrucción  —  en 

r¡  o  rov  8eov 

-  -  -  el  —  de  Dios 


provechosa 


Trpos 

para 


7 TpOS 

Dara 


0toatv9 

ción, 

17  iva  apnos 

para  que  2  apto 


TTpOS  €T ravop- 

para  correc- 

cv  SiKaioavvr), 

en  justicia, 

ávdpWTTOS, 

hombre. 
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2  TIMOTEO  3,  4 


2  Tim.  4 

1-8 


6.  Derramado.  Metáfora  que 
sugiere  un  sacrificio  de  liba¬ 
ción. 

2 

6.  Partida.  Lit.  disolución 
(o  suelta ). 


irpos  irav  epyov  áyadov  e¿;r¡pTLapévos. 

para  toda  obra  buena  equipado. 

4  ALapapTvpopaL  evc ottlov  tov  Oeov  kcll 

Testifico  solemnemente  delante  —  de  Dios  y 

Xpiarov  ’lrjaov,  tov  peXÁovros  Kplveuv 

de  Cristo  Jesús,  el  que  está  para  venir  a  juzgar 

^UiVTaS  KCLL  VCKpOVS,  KCLL  TTJV  €7TL<f)áv€LCLV 

a  (los)  vivos  y  a  (los)  muertos,  tanto  por  la  aparición 

avrov  kcll  ttjv  fiaaLXeíav  avrov •  2  KTjpV^OV 

de  él  como  por  el  reino  de  él:  #  Proclama 

TOV  Áóyov,  6 TTLGTTjdL  €VKCLLpü)  S*  ¿KalpCOg, 

la  palabra,  insta  a  tiempo,  a  destiempo, 

eA  ey£ov,  errLrlpiqGOv,  TrapaKaXeaov ,  ev  7771077 

toda 

3 


redarguye,  reprende, 

lu  villa  Kal 


exhorta, 

&L$axr¡, 


con 

€GTaL 


enseñanza. 

iryiaivovGr)S 

que  es  sana 

¿AAá  /cara 

sino  que  conforme 


yap 

Porque  habrá 

SiSaaKaXías 


enseñanza 


Tas* 

a  las 


paKpouvpia 

longanimidad  y 

Katpos  ore  tt¡s 

un  tiempo  cuando  la 

ovk  ávé^ovraL, 

no  aguantarán, 

67 TL0V /lla£  € aVTOLS 

concupiscencias  para  sí  mismos 

KaXoVS  KVT¡66p€VOL  TTJV  á KOTjV ,  4  /Caí 

estros,  sintiendo  comezón  en  el  oído,  y,  por  una 

\  ^  *  \  /)  /  '  *  ^  >  /  /  parte’ 

pev  t^s*  oAr/oeias  ttjv  aKor¡v  anoarpeipovaiv, 

de  la  verdad  el  oído  volverán  al  otro  lado, 


€7TLGCüp€VGOVGLV 

acumularán 


íblas 

propias 
n.  ¿suyas) 

oióaa- 

ma- 

l  5  « 

arro 


y  \  o  ^  > 

67 TL  06  TOUS* 

y,  por  otra,  hacia  las 


tlvdoVS 

fábulas 


€KTpaTTÍ]GOVTaL . 

serán  vueltos. 


5  GV 

Pero 


Se  vfj(f>€  ev  iraGLV ,  KaKOTrádrjGov ,  epyov 

tú  sé  sobrio  en  todo,  soporta  los  sufrimientos,  obra 


7Tolr)Gov  evayyeXiGTOv , 

haz  de  evangelista, 

TrXr¡pO(¡)¿pr¡GOV . 

cumple. 


TTjV 

el 


S  LaKOvlav 

ministerio 


GOV 

de  ti 


KaL 

y 

Kev. 

nente. 

TOV 


O  KaLpOS 

el  tiempo 

7  TOV 

La 

8  popov 


6  ’Eyaj  yap  77877  airévSopaL , 

Porque  yo  ya  estoy  siendo 

i  derramado 

avaXvaecós  pov  é<f>éaT7)- 


T7)S 

de  la  2  partida 

KaXóv  áycüva 

buena  batalla 

rereXeKa, 


fj LOV 

de  mí 


rjyajviapaL , 

he  peleado, 


TTJV  7TLGTLV  TeT7)p7]Ka9 


la  carrera  he  consumado,  la 

fe 

he  conservado; 

8  Xolttov 

airoKeLTal  poL  o 

T7¡s  SiKaLOGVV7]g 

por  lo  demás. 

está  puesta  para  mí  la 

— 

de  justicia 

GT¿(f)aVO$ , 

« aparte  j  o  / 

ov  anoooiGeL 

pOL  Ó 

KVpLOS 

corona, 

(con)  que  recompensará 

me  el 

Señor 

ev  eKeívr] 

tt¡  rj  pepa,  o 

St/catos* 

KpLTTjS, 

en  aquel 

—  día,  el 

justo 

juez, 

9-17 


2  TIMOTEO  4 

843 

oif  flOVOV 

hk 

í  \ 

€flOL 

aXXa  Kai  rráai 

TOIS 

y  no  sólo 

a  mí, 

sino  también  a 

todos 

los 

r¡ya7rr)KÓ(jL 

T7]V 

¿7TL(j 

báveiav  avrov. 

que  han  amado 

la 

aparición  de  él. 

9  ErrovSaaov 

kXde 

Iv  7 rpós  fie 

raucos* 

Procura 

venir 

a  mí 

en 

breve; 

10  Arpias 

yáp 

p.€ 

éyKaréXnrev 

ayaTTTjoas 

porque  Demas 

me 

ha  desamparado, 

al 

amar 

rov  vvv  aíoova , 

Kai 

eiropevdr)  elg 

OeacraXo- 

al  presente  si 

glo, 

y 

se  fue  a 

Tesaló- 

vÍKTjv ,  Kpr¡(7Kr¡s  €t?  raXariav ,  Tito?  els 

nica,  Crescente  a  Galacia,  Tito  a 

AaXfiaríav  11  ylou/cas*  eanv  ¡¿ovos  fier 

Dalmacia.  Lucas  está  solo  con- 

éfiov .  MdpKOV  ávaXafitbv  áye  fiera  aeavrov • 

migo.  A  Marcos  tomando,  trae  contigo  mismo; 


eon  v 

yáp  fioi 

evxp'rjcrros  eís 

StaKovíav. 

porque  e 

ís  me 

útil  para 

(el)  ministerio. 

12  Tvx 

LKOV  Sé 

arrear  et,Xa  ei? 

uE<j>eaov . 

Y 

a  Tíquico 

envié  a 

Éfeso. 

13  rov 

<f)  atXóvrfV, 

«\ 

OV 

árréXurov 

év  TpcüáSi 

El 

capote 

que 

dejé 

en  Tróade 

irapa 

KápTTCü, 

épx¿fievos  <f*ép€¡ 

,  Kai  rá 

icón 

Carpo, 

cuando 

vengas,  trae, 

y  los 

/Si/SAta, 

fiáXLcrra 

Tas 

fiefifipávas. 

14  ’AXég- 

rollos, 

especialmente 

los 

pergaminos. 

Alejan- 

cu'Spos*  o  ^aA/ccus*  7roAAá  ¡mol  KaKa 

dro  el  calderero  muchos  me  males 

eve8e¿£a  to#  airohcjaei  avrco  o  Kvptos  Kara 

2 causó;  retribuirá  le  el  Señor  conforme  a 


ra 

epya  avrov •  15 

A 

OV 

Kai  av  <f>vXáaaov 

las 

obras 

de  él;  del  cual  también  tú 

guárdate; 

Xlav 

yap 

ávréarrj 

TCHS 

Tffierépots 

Aóyois. 

porque 

sobremanera 

se  opuso 

— 

a  nuestras 

palabras. 

16  ’ 

Ev  rfj 

rrpojrrf 

flOV 

árroXoyía 

ovSeís 

En  la 

primera 

de  mí 

defensa, 

nadie 

fioi  7 rapeyévero,  áXXa  rrávres  fie  éyKare- 

estuvo  de  mi  parte,  sino  que  todos  me  desampa- 


XiTTOV* 

a  vrols 

XoytaQeírj •  17  ó 

Sk 

raron; 

no 

les 

sea  tenido  en  cuenta;  perc 

)  el 

KVptOS 

flOL 

Trapear  y] 

Kai  eveSvváfiajoév 

/X6, 

Señor 

junto 

a  mí  estuvo 

y  dio  poder 

me, 

Iva 

SC  éfiov 

ro  KTfpvyfia 

7rXr)po<f>opr)dfi 

1 

para 

mediante  mí 

la  proclamación 

fuese  llevada  a  cabo 

13.  Con.  Lit.  junto  a.  (Prob. 

que 

(del  mensaje) 

cumplidamente 

en  casa  de.) 

2 

Kai 

a KoriaojaLV 

rrávra  rá 

édvrj ,  Kai 

14.  Causó.  Lit.  mostró. 

y 

(la)  oyesen 

todos  los 

gentiles,  y 

844 


2  TIMOTEO  4 


18-22 


¿ppvadr¡v  ¿k  oró  piaros  Acorro?.  18  pvoeraí 

fui  librado  de  (la)  boca  de(l)  león.  Librará 


¡l€  O  KVplOS  GL7TO  7 TCLVTOS  €pyOV  7 TOVTjpOV 

me  el  Señor  de  toda  obra  mala 

KCLl  0CX)0€1  €LS  TTjV  fiaOl  ÁeídV  CLVTOV  TTJV 

y  salvará  cara  el  reino 

¿novpávLov  <S  r¡  8ó£a  eís 

celestial;  a  quien  la  gloria 


TOJV 

de  los 

19 


alcjvcjv 


,  afirjv. 

siglos,  amén. 

Acmaaai  IIploKav 

Saluda  a  Prisca 


por 


Kal 


TOVS 

los 


de  él,  el 

alwvas 


siglos 


'AkvXolv 


oIkov. 


KCL  l 

a  Aquila  y 

20  uEpaoros 

Erasto 


róv  *  Ovr]ai<¡>6pov 

a  la  de  Onesíforo 

€fJL€LV€V  ¿V  Kop¿vO<x),  Tp¿<f>LfJiOV  8¿  a7T€Ál7TOV 

se  quedó  en  Corinto,  y  a  Trófiino  dejé 


MiXrjrcp 

Mileto 


€V 

en 

7 rpó  X€Lp,üJVos 

antes  de(l)  invierno 

EvfiovÁoS  Kdl 

Eubulo  y 

KÁavSla  Kal 

Claudia  y 

22  'O  KVplOS 

El  Señor  (sea) 

t  /  r\* 

7] 

la  gracia  (sea)  con 


ácrdevovvTa. 

enfermo. 

¿Xdeiv. 

venir. 

TJov8r¡s 

Pudente 

á8eA  <f>oi 


hermanos 


21  EttovSolgov 

Procura 

’AaTrá^eral  oe 

Saluda  te 

Kal  Alvos  Kal 

y  Lino  y 

7rávT€S • 

todos. 


[M€T  a 

con 

V/XÓJV . 

vosotros. 


TOV 

el 


7TV€Vfiaros 

espíritu 


WOV. 

de  ti. 
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TITO  1 


Carta  del  apóstol  Pablo  a 
TITO 


Titol 

1-2 


1  IJavXos  SovÁos 

Pablo,  siervo 

’Ir¡aov  Xpiarov 

de  Jesucristo 

deov  Kaí 


0€OV , 

de  Dios, 


a7róoToÁos  8¿ 

y  apóstol 

€KÁ€KTCüV 

de  (los)  escogidos 

KCLT* 

según 


Kara  ttkttlv 

conforme  a  (la)  fe 

¿TTLyvwoLV  aÁrjdelas 

de  Dios  y  (el)  pleno  de  (la)  verdad, 

conocimiento 

€VG€^€LaV  2  €7 T*  ¿XttISl  ^CDrjS  dlítívíov , 

(la)  piedad,  sobre  (la)  esperanza  de  (la)  vida  eterna, 

r¡v  iTTrjyyelXaTO  o  áifjevSrjs  déos  7 rpo 

la  cual  prometió  el  que  no  miente  Dios  antes 


T7¡S 

de  la 
(que  es) 


TITO  1 


845 


3-10 


3.  Que  me  fue  confiada. 
(V.  nota  a  1  Ti.  1:11.) 

2 

4.  Verdadero.  Lit.  genuino. 
3 

6.  Bajo.  Lit.  en. 


ypóvajv  aícüvícijv ,  3 

¿<f>av¿pojG€V 

8¿  Kaipols 

de  (los) 

tiempos  eternos, 

pero  manifestó 

en  (los)  tiempos 

ISlols 

tov  Xóyov 

avrov 

9 

ev 

KTjpvypaTL 

propios 

la  palabra 

de  él 

en 

(la)  proclamación 

«  »  /n 

o  €7nar€vur¡v 

»  % 
eyaj 

/car* 

c THTayrjv 

TOV 

ique 

fue  confiada 

me 

conforme 

a(l)  mandato 

del 

G(OT7¡pOS  rjpwv 

deOV, 

4  TLtco 

yvr¡GÍcp 

T  ¿KVU) 

Salvador  de  nosotros 

Dios, 

a  Tito, 

2 verdadero 

hijo 

/ 

f 

% 

9  / 

Kara 

KOLVTjV 

7TLGTLV*  XaPL $ 

k  ai 

€ipr¡vr) 

según 

(la)  común 

fe: 

Gracia 

y 

paz 

>  \ 
0,77-0 

deov  vaTpos 

Kdl  XpiGTOV 

*Ir¡Gov 

de  parte 

de  Dios 

Padre 

y 

de  Jesucristo 

TOV 

GCüTrjpos 

rjfjLtov. 

el  Salvador  de  nosotros. 


5  Tovtov  X^Plv  ¿frcAiTróv  G€  ev  Kpr¡rr), 


Por  causa 

de  esto 

dejé  te  en  Creta, 

iva 

* 

70 

AeiVorra 

¿mSlOpdtóoT),  Kdí 

para  que 

lo 

que  quedaba 

acabases  de  poner  y 

(por  hacer) 

en  orden, 

KOLTOLOTTj<J7]$  KOLTCL  TtÓXíV  7Tp€ofivT€pOVS  ,  W£  iycó 

constituyeses  en  cada  ciudad  ancianos,  como  yo 

gol  SieTa^dprjV,  6  eí  tLs  ¿gtlv  áveyicXrjTos, 

te  ordené,  si  alguno  es  irreprensible, 

¡juás  ywaiKos  avr¡py  t¿kv  a  €^a >v  mcrrá , 

de  una  (sola)  mujer  marido,  que  hijos  tenga  fieles, 

¡jltj  ev  Karrjyopí a  acorrías  r¡  avvTToraKTa. 

no  3 bajo  acusación  de  libertinaje  o  insumisos. 


7  Set  ydp  tov  €7tÍoko7tov  avéyKXr/TOV  elvat 


Porque  es  menester  que  el  supervisor 

irreprensible 

sea 

CUS  0€OV 

como  de  Dios 

OLKOVÓflOV , 

administrador, 

no 

avdáSr), 

auto  complaciente, 

F1? 

no 

ópylXov ,  pLT) 

iracundo,  no 

TrapoLVov , 

daao  al  vino, 

M 

no 

TrXrjKTrjv, 

pendenciero, 

M 

no 

alaypoKephi ],  8  ¿AAá  <f> iXó^evov,  <f>tXáyadov, 

amigo  de  sórdida  sino  hospedador,  amante  del  bien, 

ganancia, 


o<jj<¡)pova>  8¿kcuov,  oglov,  éyKparrj,  9  avrey- 


sensato, 

justo,  santo,  dueño  de  sí, 

rete- 

ÓfJL€VOV 

TOV  KGT  a 

TTjV 

StS  axr¡V  7TLGTOV 

nedor 

de  la,  conforme 

a  la 

enseñanza, 

fiel 

Aóyot;, 

iva  Suvaro? 

i 

Kaí  rrapaKaXelv 

palabra, 

para  que  capacitado 

esté, 

tanto  para  < 

exhortar 

€V  TÍ? 

StSacr/caAta 

T7¡ 

vyiaivovGT) 

/caí 

con  la 

enseñanza 

— 

que  es  sana, 

como 

tovs  ¿VTtXeyovras  eAey^etv. 

10  Eíolv 

yap 

para  a  los 

que  contradicen 

redargüir. 

Porque  hay 

846 


TITO  1,  2 


11-16 


TToXXol  aVVTTOTaKTOl,  [larcuoXóyoi 

muchos  insumisos,  vanos  palabreros 

</>p€va7rarcu,  páXiGra  ol  i k  rfjs  7T€pLroprjs, 


KCLL 

y 


engañadores, 

11  OVS 

a  los  que  es  menester 


circuncisión, 


especialmente  los  (proce-  la 
S  ~  y  zydentes)  de  * 

0€t  €7TLGTOpiL^€LV  ^  OLTLVeS  OÁOVS 

los  cuales  enteras 


tapar  la  boca, 


olkovs  ávarpeTrovaiv  8l8<Í<jkovt€S  a 


trastornan, 


enseñando 


8ei  alaxpov  KepSovs  \^PLV* 

por  amor  a  sórdida  ganancia. 


es  debido 

TÍS 

uno 


clvtüjv 


a  írrtov 


lSlos 

de  ellos,  propio  de  ellos 


M 

lo  que  no 

12  etirev 

Dijo 

7 TpO(f>r¡Tr¡£* 

profeta: 


Kprjres  a el  Redaren,  kclkol  9r¡pla>  yaarepes 

(Los)  (son)  mentirosos,  malas  bestias,  l  vientres 

cretenses  siempre 

apyaí.  13  r¡  paprvpía  avrr¡  earlv  aÁr)9r¡s . 

testimonio  este  es  verídico. 

r¡v  alrLav  eÁeyx*  avrovs  aTrorópcos, 

Por  la  cual  causa,  redarguye  los  severamente, 

Iva  vyiaívtx)GLV  ¿v  rfj  7t¿gt€i,  14  pr¡ 


ociosos. 

8i* 


para  que 


sean  sanos 


la 


fe, 


7 Tpocrexovres 

atendiendo 


Kac 

y 


’IovSaiKois  pvOois 

a  judaicas  fábulas 

€ VTOÁals  áv9p<X)TT(JüV  CL7TOGTp€(f)Op€V(JÜV  TT]V 

a  mandamientos  de  hombres  2qUe  vuelven  la  espalda  a  la 

OLÁr¡9ecav.  15  Trávra  Ka9apa  tols  Ka9apols • 

verdad.  Todas  las  cosas  limpias  para  los  limpios; 

S'  (SOn)'  >  >  ,  ,s» 

tols  o€  peptappevoLS  Kai  amaro  is  ovoev 

pero  para  los  contaminados  e  infieles  nada  (es) 

Ka9apóv ,  aAAa  pepíavrai  avrcov  Kal  o 

limpio,  sino  que  están  contaminadas  de  ellos  tanto  la 

vovs  Kal  7)  ovveíSrjOLS.  16  9eov  opoÁo- 

mente  como  la  conciencia.  A  Dios  profe- 

yovGLV  eíSevai,  tols  Se  epyoLS  ápvovvraL, 

san  3 conocer,  pero  con  las  obras  (le)  niegan, 

P&eÁvKToi  ovtcs  Kal  d7reL9els  Kal  Tipos 


abominables 


siendo 


desobedientes 


para 


Trav  epyov  aya9ov  áSÓKipoL . 


12.  Vientres  ociosos.  Esto 
es,  glotones  y  holgazanes. 

2 

14.  Vuelven  la  espalda  a. 
O,  quizá,  dan  la  vuelta  (per¬ 
vierten)  la. 

3 

16.  Conocer.  Lit.  saber. 


toda 

2  Sv  Sé 

Pero  tú 

StSaa/caAta. 

enseñanza. 


buena 


AaA  €L 


descalificados. 


Tito  2  i_2 


a  TTp€7T€L  TT]  VyLaLVOVGT) 

habla  lo  que  conviene  a  la  que  es  sana 

2  IlpeoftvTas  vr¡<f>aXíovs  elvai. 

Que  los  viejos  sobrios  sean, 


TITO  2 


847 


3-11 


10.  Fe...  buena.  O  fideli¬ 
dad. 

2 

10.  Adornen.  Esto  es,  ha¬ 
gan  que  la  fe  cristiana  apa¬ 
rezca  en  toda  su  belleza. 


G€fJbvov£  f  Güü<f)povas,  vyialvovras  rfj  morree , 

serios,  sensatos,  siendo  sanos  en  la  fe, 

rfj  ayanr],  rfj  imopiovfj •  3  TrpeafivTihas 

que  las  viejas 


en  el 


amor,  en  la  paciencia; 

¿joavTCjüS  ev  KaraarripLaTL  iep  oír peneís,  p,r] 

asimismo  (sean)  en  (su)  porte  reverentes,  no 

StajSóA  ovs,  pLTjSe  oivco  7roAAa)  SeSovXwpievas, 

calumniadoras,  ni  por  vino  mucho  esclavizadas, 

KaXoSiSaaKaXovs ,  4  iva  Goo<f) povisa) env  ras 

maestras  del  bien,  para  que  entrenen  a  las 


veas  <f)iÁáv$povs 

jóvenes  a  amantes  de  sus  maridos 


elv  ai, 


<f)lÁ0T€KV0V$, 

amantes  de  sus  hijos, 


5  aaxfrpovas,  ayvás,  oiKovpyovs,  áyadás, 

sensatas,  puras,  dedicadas  a  las  faenas  de  casa,  buenas, 

vTToraGGopiévas  rois  ISiois  avhpaaiv, 

sumisas  a  los  propios  maridos, 

Iva  pir)  o  A  oyos  rov  deov  fiXaa(f>r]p,f¡Tai. 


para  que  no 


palabra  — 


de  Dios 


sea  blasfemada. 


6  Tovs  vec orepovs  (Laavrcos  irapaKaXei 

A  los  más  jóvenes  asimismo  exhorta 

Gix)<j>poveiv  7  7 repl  7 rávra,  aeavróv  nap- 

a  ser  sensatos  tocante  a  todas  las  cosas,  a  ti  mismo  pre- 

eyápievos  tvttov  koXcüv  epya>vy  ev  rfj 

sentando  (por)  modelo  de  buenas  obras,  en  la 

SiSaa/caXía  a<f>9opíav,  ac/xvór^ra,  8  A oyov 

enseñanza  integridad,  seriedad,  palabra 

vyirj  aKaráyvcoGTOv ,  iva  6  e£  evavrías 

sana,  irreprensible,  para  que  el  de(l)  lado  opuesto 

evTparrfj  pirjSév  e^cov  A  eyeiv  irepi  rjp,tdv 

teniendo  que  decir 


sea  expuesto  nada 
a  la  vergüenza, 


acerca  de  nosotros 

SeGTTorais 


cbavXov.  9  AovXovs  ISlois 

malo.  Que  los  esclavos  a  (sus)  propios  amos 

VTToráoGeadai  ev  vaaiv,  eva  péoTOVS  eivai, 


se 

sometan  en 

todo, 

que  agradables 

sean, 

m  ' 

avriXéyovras, 

10  fJLTj  VOG(f)l^OpeVOVS, 

dAAá 

no 

contradiciendo, 

no 

sisando, 

sino 

rrdaav  7 tigtiv 

ev8  eiKvvpievovs  ayadr¡v9 

iva 

toda 

ife 

mostrando 

buena, 

para  que 

rr¡v 

SiSaoKaXíav 

TTjV  TOV 

Gojrrjpos 

rjficüv 

la 

enseñanza 

—  del 

Salvador  de 

nosotros 

deov 

KOapiüJGlV 

ev  udaiv 

.  11  ’  Ene(f)(ÍV7] 

Dios 

2  adornen 

en  todo. 

Porque  ha  apa- 

yap 

V 

rov  deov 

GtÜTTjpiOS 

rraaiv 

recido 

la  gracia 

—  de  Dios 

salvífica 

a  todos 

848 


TITO  2,  3 


12-15 


Tito  3 


1-4 


13.  Bendita.  O  dichosa. 

2 

13.  Salvador.  Nótese  que, 
al  no  llevar  artículo,  se  ex¬ 
presa  claramente  la  deidad 
de  Jesucristo. 

3 

14.  Para  él  solo.  Es  decir, 
posesión  exclusiva  de  Dios 
y  de  Cristo. 


avdpcÓTTOlS, 

(los)  hombres, 

dpVTfodfieVOl 

renunciando 

en  id  v  filas 

deseos, 


€V<J€¡3<jl)S  t.TfGCDfieV 


12  naiSevovaa 

instruyendo 

rrjv  aoéfieiav  Kal 

a  la  impiedad  y 

Giv<f)póva>s  Kal 

sensatamente  y 


9 

€V 


T(x) 


r¡fias ,  iva 

nos  para  que, 

ras*  Koa/uKas 

a  los  mundanos 

Sifcaioi?  Kal 

justamente  y 

vvv  aiwvi, 


piadosamente  vivamos 

en  el 

presente 

siglo, 

13 

77 poaSexd  fievoi 

r  r¡v  fiaKaplav  éXnlSa 

Kal 

aguardando 

la  i  bendita 

esperanza ■ 

y 

eni 

<f)dve  lav  rfjs 

Só£r)s  rov 

fieydXov 

deoí 5 

(la) 

aparición  de  la 

gloria  del 

gran 

Dios 

Kal 

Giorfjpos  r¡fid)v  Xpiarov 

Irjaov , 

14  os 

y 

2  Salvador  de  nosotros  Cristo 

Jesús, 

quien 

eSajKev  e avrov  vnép  rj/icov  Iva  XvTpcvorjrai 

dio  a  sí  mismo  en  pro  de  nosotros,  para  redimir 

r¡fias  ano  ndor/s  avofilas  Kal  Kadapíorf 

nos  de  toda  iniquidad  y  limpiar 

eavrco  Xaóv  nepiovoiov,  £ rjXajrrjv  koXcov  epyojv. 

para  sí  un  pueblo  que  sea  3 para  él  celoso  de  buenas  obras, 
mismo  solo, 

15  Tavra  XdXei  Kal  napaKaXei  Kal  eXeyxe 

Estas  cosas  habla  y  exhorta  y  reprende 

fiera  náorfs  énirayrjs*  firfSels  gov  nepi^poveírco. 

con  toda  autoridad;  nadie  te  desconsidere. 

3  f YnofilfivrfOKe  avrovs  apxals  e^ov  alais 

Recuerda  les  que  a  (los)  (y)  a  (las) 

t  /  n  ~  gobernantes  ^  autoydades 

vnoraaaeauai,  neioapx^iv,  npos  n¡LV  epyov 

se  sometan,  que  sean  obedientes,  que  para  toda  obra 

aya#ov  erolfiovs  etvai,  2  firjSév a  ¡3Xaa- 

buena  preparados  estén,  que  a  nadie  difa- 

(f>r¡fi€  ív,  afiáyovs  etvai,  e meiKels ,  ndaav 

men,  que  no  pendencieros  sean,  (que  sean)  indulgentes,  toda 

evSeiKWfiévovs  npavrrjra  npos  ndvras 

mostrando  mansedumbre  para  con  todos 

avdpojnovs .  3  *H/iev  ydp  nore  Kal  r¡  fiéis 

(los)  hombres.  Porque  éramos  otrora  también  nosotros 

ávórjToi,  aneiOels,  nXavcvfievoi,  SovXevovres 


insensatos. 


desobedientes, 


emOvfilais  Kal  rjSovals 

de  concupiscencias  y  placeres 

Kai  <f)dóv  (jo  Sid  yovres, 

y  envidia  pasando  la  vida, 

¿XXrfXovs.  4  ore  Se 

unos  a  otros.  Pero  cuando 

7]  <f>iXavdpa>nla  ene(f)dvr] 

el  amor  a  los  hombres  apareció 


extraviados, 

noiKÍXais, 

diversos, 

arvyrfToí, 

odiosos, 


siendo  esclavos 

ev  KaKÍa 

en  malicia 

fiiaovvres 

odiando 


i]  xprfGTorrfs  Kai 

la  benignidad  y 

rov  Güjrrjpos  rffiajv 

del  Salvador  de  nosotros 


TITO  3 


849 


5-12  0€OV,  5  OVK  ¿£ 

Dios,  no  a  base 

a  ¿Tioirjaapev 

que  i  hubiéramos  hecho 

avrov  €Á  €OS 

de  él  misericordia 

ti  aXiyyev  tolas 

de  (la)  regeneración 

ayíov ,  6  ov 

Santo,  que 


tpywv  tGjv  ¿v  thKCLiO(Jvvr) 

de  obras  —  en  justicia 

rjpeis,  áAAá  Kara  ro 

nosotros,  sino  conforme  a  la 

tawGtv  r/pas  Sea  A  ovrpov 

salvó  nos  mediante  (el)  lavamiento 

TlVtVpaTOS 

de(l)  Espíritu 

tiXovgLüjs 

ricamente 

r¡pcov9 

de  nosotros, 

yapen 

gracia, 


Kai  avaKaivüDvecos 

y  (la)  renovación 

€^€^€6V  €<f)'  Tjpids 


derramó 


sobre 


Siá  ’lrjcrov  Xpiorov  rov 

mediante  Jesucristo  el 

7  Iva  hiKaux)0¿vT€s  tt¡ 

para  que  justificados  por  la 


GOJTTjpOS 

Salvador 

¿KtLVOV 

de  2Aquél 


5.  Hubiéramos  hecho.  Lit. 
hicimos. 

2 

7.  Aquél.  Es  decir,  Dios. 

3 

9.  Vanas.  Lit.  vanos  (los 
que  las  promueven). 

4 

10.  Faccioso.  Esto  es,  que 
promueve  divisiones  (más 
bien  que  hereje ). 


KÁrjpovópoL  y€vr)d<jüp€v  Kar  eAmSa  £c orjs 

herederos 


lleguemos  a  ser  conforme  a  (la)  esperanza  de  (la) 

vida 


Kai 


7 T€pt 

tocante 


aítüvíov .  8  TIígtos  o  A óyos, 

eterna.  Fiel  (es)  la  palabra, 

tovtcüv  fíovXopaí  G€  SiafitfiaLOvodaL,  Iva 

que  tú 


a  estas  cosas 


deseo 


afirmes  con  insistencia  para  que 


< fipovrí^üjGLv  koXcdv  epycov  TI pOLGTaoO  ai  oí 

buenas  obras  practicar  los  que 


se  interesen  en 

7T€7TLaT€VKÓT€S 

han  creído 


Kac 

y 

necias 

Kai 

y 


ctj(f>€ Xtpa 

provechosas 

^rjTr/atis 

discusiones 


6  eco. 

a  Dios. 

roes 

para  los 

Kai 

y 


ravr  a 

Estas  cosas 


€GTLV  KaXa 

son  buenas 


avdpOJTTOLS • 

hombres; 

ytveaXoylas 

genealogías 


ávaxfyeXels 

sin  provecho 

ávdp(x)7TOV 

hombre, 

vovdtoiav 

amonestación, 


payas  voptKas  Tiepuoraao • 

riñas  acerca  de  la  ley  esquiva; 

\  / 

Kat 


paraioi. 

3  vanas. 


9  pajpas 

pero  (las) 

Kai  epLV 

y  contienda 

eloiv  yap 

porque  sen 

10  aíp€TLKOV 


pera 

después 

7 lapatrov, 

desecha. 


piav 

de  una 


Kai 


rae  o  tolovtos 

carriado  el  tal 

KaraK  piros  • 

nado  por  sí  mismo. 

12  * Orav 

Cuando 

*  rri  / 

7 1  1  vyiKov , 

o  a  Tíquico, 


A(l)  4 faccioso 

8 tvrtpav 

una  segunda 

11  €í8ojs  otl  ¿{¡earpair- 

sabiendo  que  se  ha  des- 

Kai  apaprávei  wv  avro - 

y  persiste  en  pecar,  siendo  conde- 


TTepipÜJ 

envíe 


*  A prepáv 

a  Artemas 

GTTOvhaaov  eXdelv 

apresúrate  a  venir 


TTpOS 

a 

TlpÓs 


G€ 

ti 


850 


TITO  3 


€ls  NikÓttoÁlv  €K€t  yap  K€KpLKGi  rrapax^ipiá- 

en  Nicópolis;  porque  allí  he  decidido  pasar  el 

13-15  aa l.  13  Zrjváv  róv  vopuKÓv  kcll  *AttoÁÁu>v 

invierno.  A  Zenas  el  l  abogado  y  a  Apolos 

OTTovhaUus  7rp¿7T€pLifjov,  iva  pirjSev  airrols 

diligentemente  provée(les)  para  que  nada  les 

para  el  viaje, 


A  e  17777. 

14  p,avdav€T(jocrav 

Se  Kai 

OÍ  r¡pL€T€pOL 

falte. 

Y  aprendan 

también 

los  nuestros 

KaÁüüV 

€pya>v 

TTpotuTaoOai 

ras*  avay- 

en  buenas 

obras 

a  2 ocuparse 

para 

las  urgen- 

/catas* 

XpeícLS, 

Iva  pcrj 

(JÜGLV 

aKapTTOL. 

tes 

necesidades, 

a  fin  de  que  no 

sean 

sin  fruto. 

15  * A<77rá£ovra¿  ae  oí  p,er  epiov  navres. 

Saludan  te  los  conmigo  todos. 

acnraoai  tovs  <f. HÁouvras  rjpiois  ev 

Saluda  a  los  que  aman  nos  en  (la)  fe. 

'H  ^apis*  /^€rá  ttolvtüjv  vpLtov. 

La  gracia  (sea)  con  todos  vosotros. 


1 

13.  Abogado.  Lit.  leguleyo 
o  experto  en  la  ley. 

2 

14.  Ocuparse.  El  verbo  grie¬ 
go  connota  la  idea  de  “ des¬ 
tacarse ”  como  modelos  de 
buenas  obras. 


850 
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Carta  del  apóstol  Pablo  a 
FILEMON 


KCLL 

y 


1  TlavÁos  héofuos  XpiGTOV  * Itjgov 

Pablo,  prisionero  de  Cristo  Jesús, 

Ti/xofleos*  o  ¿SeA^os*  &iÁr¡fJLOvi  rcp  áyanrjTto 

Timoteo  el  hermano,  a  Filemón  el  amado 

kcll  avvepyá )  r¡pLO)v  2  Kai  yAncf>ía  rfj 

y  colaborador  de  nosotros,  y  a  Apia  la 

¿SeA  <f)f¡  KCLL  y  ApyLTTTTCp  TCp  GVOTpCLTLLüTT) 

hermana  y  a  Arquipo  el  compañero  de  milicia 

KCLL  rfj  KCLT  OLKOV  GOV  ¿KkXtJGLCL' 

a  la  que  en  casa  de  ti  (está)  iglesia: 

3  xápLS  vp,Zv  kcll  elpr/vr)  ano  deov  narpós 

Gracia  a  vosotros  y  paz  de  parte  de  Dios  Padre 

TjpLCOV  Kal  Kvplov  * Ir¡GOV  XpLGTOV . 

de  nosotros,  y  de(l)  Señor  Jesucristo. 

4  EvxapLGTCü  reo  Oteo  pcov  návrore  piveíav 

Doy  gracias  al  Dios  de  mí  siempre,  mención 


TjpLCOV 

de  nosotros  y 


GOV  nOLOVpi€VOS 

de  ti  haciendo 


em 

en 


TOJV  npOG€VX<L>V  fJLOV , 

las  oraciones  de  mí, 


5  ¿.kovcov 

oyendo 


GOV 

de  ti 


TTjV 

el 


ayanrjv 

amor 


KaL 

y 


TTjV 

la 
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11.  útil.  Pablo  alude  aquí 
al  propio  nombre  de  Onési- 
mo,  que  también  significa 
útil. 

2 

12.  Devuelvo.  Lit.  envié  de 
vuelta. 


7TLGTLV  7]V 

fe  que 

Kal  cis 

y  para  con 

rj  KOLvajvía 


eX€íS 

tienes 

7rávTas 

todos 


TJ)S 


7rpOS  TOV  KVpLOV 

hacia  el  Señor 

tovs  áyiovs, 

los  santos, 

morcáis  gov 


’lrjaovv 

Jesús 

6  OTTCÜS 

de  modo  que 

¿vepyfjs 


la  comunión 

de  la  fe 

de  ti  i 

eficaz 

yevrjTCu  év 

€7TLyVtüG€L  TTCLVTOS 

ayaOov 

TOV 

llegue  a  ser  en 

(el)  pleno  de  todo 

conocimiento 

(el)  bien 
(que  hay) 

— 

€V  7J/JLLV 

Cts  XpLGTOV. 

7  xa PGV 

yap 

en  nosotros  en 

orden  a  Cristo. 

Porque 

gozo 

7ToXXr)V 

mucho 

áyanr) 

amor 


eayov 

tuve 


Kal  TrapáK\r¡aiv  cm  rfj 

y  consolación  sobre  el 

crov,  otl  tcl  (jTrÁáyxva  ra>v  ayitov 

las  entrañas  de  los  santos 


de  ti, 


áva7r€7ravTaL  8iá 

han  sido  refrigeradas  mediante 


crou, 

ti, 


¿8eÁ<j>é. 

hermano. 


ttoXXtjv  cV  Xpccrrco  Trapprjaíav  cycov 

mucha  en  Cristo  franqueza  teniendo 

OC IV  GOL  TO  CLVr¡KOV,  9  8  LCL  TTjV 

dar  te  lo  conveniente,  por  — 


8  Alo, 

Por  lo  cual, 

€7riTao- 

para  man- 

dydrrqv 


fiáXXov  irapaKaXa)  *  tolovtos 

¿ov  ¿os  TlavXos 

más  bien 

ruego(te): 

tal 

siendo  como  Pablo 

7Tp€o(3vTTjS 

,  VVVL  Se 

Kal 

SeGflLOS  XpLGTOV 

(ya)  viejo, 

y  ahora 

también 

prisionero 

de  Cristo 

5 Irjoov ,  10  rrapaKaXoj 

G€ 

7T€pl 

TOV  €fJLOV 

Jesús, 

ruego 

te 

acerca  de 

—  mi 

TCKVOV  , 

ou  ¿yevvrjoa  ¿v 

TOÍ? 

S  eofjLois, 

hijo,  a 

quien  engendré 

en 

las 

prisiones, 

* 0vr¡GL/JiOVt 

,  11  TOV 

7 TOT€ 

GOL 

¿XpLGTOV 

Onésimo, 

el  cual 

otrora 

te  (fue) 

inútil. 

vvvl  Se 

Kal  GOL 

Kal 

)  X 

CjLCOt 

cvxprjGTOv, 

pero  ahora 

tanto  a  ti 

como 

a  mí 

i  útil. 

12  O  i /  dv€TT€fJLlpá  GOL 

,  aVTOV,  TOVT *  6GTLV 

quien  2  devuelvo  te, 

a 

él. 

esto  es, 

\  >  \ 
Ttt  €¡xa 

GTrXáyxva • 

13  ov 

y  m\ 

cytü 

epovXófji't'jV 

—  mis 

entrañas; 

a  quien  yo 

deseaba 

7 TpOS  6  fJLCLVTOV  KaT^X^LV  , 

Lva 

l)7T€p  GOV 

conmigo  mismo 


retener, 


para  que  en  lugar 


de  ti 


/zoi  hiaKovfj  iv  toIs  Sco/xots  tov  eva  y- 

me  ministrase  en  las  prisiones  del  evan- 

ycXiov,  14  yco/ot?  Se  ry$  yvojfirjs 


gelio, 


pero  aparte 


—  de  tu 
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14.  Conforme  a  necesidad. 
Es  decir,  por  obligación. 

2 

15.  Por  una  hora.  (V.  nota 
a  1  Ts.  2:17.) 

3 

20.  Tener  ayuda.  Pablo  usa 
un  verbo  del  que  es  afín  el 
vocablo  “Onésimo”. 


ouScv  rjdeXrjaa  ttolt)(jcu,  Iva  pr¡  Kara 

quise  hacer,  para  que  no  como  l  conforme 


nada 


avayKr¡v  ró  aya6¿v  aov 

a  necesidad  el  bien  de  ti 


$  cLAAa  Kara 


sea, 


€ kovglov .  15  raya  yap  Sea  rovro  excopíodr) 

voluntario  (siendo).  Porque  quizá  por  esto  se  ausentó 


Trpós  wpav ,  iva  aicoviov 

2por  una  hora,  para  que  por  siempre 


atrróv 


arr€X7)S> 

recobrases. 


16  ovk¿t  i  eos  SovXov  ¿XXa  vrrep  SovXov, 

no  ya  como  esclavo,  sino  (como)  más  que  esclavo, 

áSeX  <¡>óv  ayaTTTjTÓv ,  páXiora  epoí,  7tÓgco 

(como)  hermano  amado,  especialmente  para  mí,  y 

Se  paXXov  gol  Kal  ev  oapKL  Kai  ev 

cuánto  más  para  ti,  tanto  en  (la)  carne  como  en 

KVpLCp.  17  €1  OVV  pe  *X€LS  KOLVüJVÓv, 

(el)  Señor.  Si,  pues,  me  tienes  (por)  compañero, 

TrpooXafiov  avróv  ws  ép¿.  18  el  Se 

recibe  le  como  a  mí.  Y  si 

ti  r¡SiKr¡aév  ae  r¡  ¿(¡yelXet,  rovro  epol 

(en)  perjudicó  te  o  (te)  debe,  esto  a  mí 

algo 

eA Xóya*  19  eyco  IJavXos  eypaifj a  rfj  épfj 

carga  en  cuenta;  yo  Pablo  (lo)  escribí  —  con  mi 

X€LP¿>  airorlocx)  *  iva  prj  Xéyco  gol 

mano,  yo  repagaré;  por  no  decir  te 

orí  Kal  oeavróv  poi  TTpoGo^elXeis.  20  val , 


que  aun  a  ti  mismo 

me 

eres  además 

deudor. 

Sí, 

aSeX<f>é,  ¿ya) 

oov 

ovalpr¡v 

ev 

KVpLCO  * 

hermano,  yo 

de  ti 

pueda  3tener  ayuda  en 

(el)  Señor; 

aváuavGOV  pov 

X 

ra 

anXáyxva 

y 

ev 

Xp  tarto. 

refrigera  de  mí 

las 

entrañas 

en 

Cristo. 

21  IleTroidoos 

rfj 

VTTaKofj 

GOV 

eypaipá 

Confiado 

en  la 

obediencia 

de  ti. 

escribí 

crol,  elScos  on 

Kal 

t  x  <x  \  / 

V7 rep  a  Aeyaj 

TTOLTjOeLS. 

te,  sabiendo  que 

aun 

más  de  lo  que 

digo 

harás. 

22  apa  Se  Kal 

t  t  y  f 

erotpa^e 

POL 

tfevíav 

Y  al  mismo  tiempo  también 

prepara 

me 

alojamiento; 

7rpooevxLüV 

oraciones 


>\  ty  \  v  c*  X 

eATTL^aj  yap  on  ota  rcov 

porque  espero  que  mediante  las 

vptov  ^apio^cro/iai  vplv. 

de  vosotros  seré  otorgado  a  vosotros. 

23  > Aoirá^erai  Ge  9  Ej7ra(f)pás  o  auvaiyp,a- 

Saluda  te  Epafras,  el  compañero  de 


FILEMÓN 


853 


24-25 


Acoto?  ¡jlov  ¿v  Xpurrco  Irjdov,  24  Afap/co?, 

prisión  de  mí  en  Cristo  Jesús,  (también)  Marcos, 

y  ApícFTapxos,  Arjpid^,  Aovkcls ,  oí  avvepyoc 

Aristarco,  Demas,  Lucas,  los  colaboradores 


flOV. 

de  mí. 


25  * H  %ápis  tov  Kvpiov  ’lrjaov  Xpicrrov 


La 


gracia 


del 


[i  era 

(sea)  con 


TOV 

el 


Trv€vixaros 

espíritu 


Señor 

VfJLCJV. 

de  vosotros. 


Jesucristo 


HEBREOS  1 
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Carta  a  los 
HEBREOS 


Heb.  1 

1-4 


1 

2.  Los  siglos.  Es  decir,  los 
mundos. 

2 

3.  Sustenta.  Lit.  lleva. 

3 

3.  Grandeza.  Es  un  eufe¬ 
mismo,  para  no  pronunciar 
el  nombre  de  Yahvé. 


1  noÁv/AepüJS  Kdl  7ToÁVTp¿7Tu)S  TTdXdL  O 

En  muchos  fragmentos  y  de  muchas  maneras  antiguamente  — 

6  €09  XdXr¡ods  roZs  rrarpaoLv  ev  toZs 

Dios  habiendo  hablado  a  los  padres  por  los 

¡i  _  y  y  )  /  a  (di)  f  « 

TTpo<pr)Tcus  2  €7 t  €<JxaTOV  T(JjV  r¡p.€p<ov 

profetas,  al  final  de  los  días 


tovtcov  eXáXrjcrev  r¡pi  Zv  €v  vito,  ov  edrjKev 

estos  habló  nos  por  (el)  Hijo,  al  que  puso 

(en) 

KXrjpOvÓpLOV  TTdVTÜJV,  OV  Kdi  €7TOíT¡(J€V 


(como)  heredero 


de  todo, 


por  del  cual  también 
medio 


hizo 


tovs  alajvas *  3  os*  tov  airavyaG^xa  rrjs 

Hos  siglos;  el  cual  siendo  (el)  destello  de  la 

8ó$r¡s  Kai  xaPaKTVP  TVS  VTrooTáoeaiS  avrov, 

gloria  y  (la)  impronta  de  la  realidad  sustancial  de  él. 


C f>€p(OV  T€ 

y  que  2  sustenta 


ra 

las 


prpiari  rr¡9 

palabra  del 


TTdVTd  TCp 

cosas  todas  con  la 

Swá/ietos  avrov ,  KadapLO¡iov  tcüv  ap,apTLÍüV 

poder  de  él,  purificación  de  los  pecados 

€KddlO€V  ¿V  rfjs 

se  sentó  a  (la)  derecha  (mano)  de  la 


7T0LT]<Ja¡JL€V09 

habiendo  hecho, 


¡jL€ydXcoavv7]9  ¿v 

3  Grandeza  en 


Kp€LTTtüV 

mejor 


y€VOfJL€VOS 

hecho 


&Ld(f)Opa)T€pOV  TTdp *  dVTOVS 


infj7]XoZ$,  4  TocrovTto 

lugares  altos,  tanto 

tcüv  dyyeXcüv  Sato 

que  los  ángeles  cuanto 

K€kXt]  povópil 7  K€V 


más  excelente 


que 


ellos 


ha  heredado 
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7.  ángeles.  O  mensajeros. 
2 

7.  Espíritus.  O  vientos. 

3 

8.  Por  los  siglos...  Lit. 
hasta  el  siglo  del  siglo. 

4 

9.  Sobre.  Es  decir,  más 
que  a. 


ovo/xa. 

un  nombre. 

ayy¿X<vv 

ángeles: 

yeyéwrjKOL 

he  engendrado 


m/  \ 

1  lvl  yap 

Porque  ¿a  quién 

¡jlov  el 

Hijo  de  mí 

oe;  Kal 


c  / 

VLOS 


te? 


¿Y 


elirev 

dijo 

ov, 

eres  tú, 

TráXiV 

otra  vez: 


7TOT6  T(JÜV 

alguna  vez  de  los 

éyti  orjpiepov 

yo  hoy 

eyti  €<jo[icu 

Yo  seré 


avrti 

> 

ets 

ir  arepa, 

Kal 

avrós  eorai  pioi 

a  él 

por 

padre, 

y 

él  será  a  mí 

els 

c  / 

vtov; 

6  orav 

Se 

rráXiv  eloayáyr¡ 

por 

hijo? 

Y  cuando 

otra  vez  introduce 

rov 

rrpcvTÓTOKov  els 

rrjv 

olKovpievrjv,  Xéyei  * 

al 

Primogénito  en 

la 

tierra  habitada,  dice: 

Kal  rrpooKvvrjodrwoav  avrti  Trames  ayyeXoi 

Y  adoren  le  todos  (los)  ángeles 

deov.  7  Kal  7 rpos  ¡xev  rovs  áyyeXovs 

de  Dios.  Y  ciertamente  respecto  a 


A  eyeim  o 

dice:  El  que 


TTOiUJV 

hace 


rovs 

a  los 


TTvev fiara, 

2espíritus, 


TTVpOS 

de  fuego 


Kai 

y 

(f)Xóya  • 


dpóvos 

trono 

altivos, 

siglos, 

páfiSos 


llama; 

( TOV 

de  ti, 

Kal 

y 

rfjs 

de  la 


TOVS 

a  los 

8  TTpOS 


los 

áyyeXovs 

l  ángeles 

A  ecrovpyovs 

ministros 

Se  róv 


ángeles 

avrov 

de  él 

avrov 

de  él 

♦ 
O 


'  / 

l JLOV 


mas  respecto 

déos  els 

Dios,  3por 

páfiSos 

vara 

¡HaoiXeías  avrov 

realeza  de  ti. 


al 


Hijo: 


V 

la 


rov 

los 

rrjs 

de  la 


altiva 


SiKaLoavvrjV 

(la)  justicia 


Kac 

y 


rovro 

esto 

eXacov 

(con)  óleo 

oov . 

de  ti. 

rr¡v 

la 

yetpójv 

manos 


ey^picjev 

ungió 


te 


epuor¡oas 

odiaste 

deós, 

Dios, 


El 

rov 

siglos  de  los 

evdx trrjros 

rectitud 

9  r)yói7Tr¡oas 

Amaste 

avopilav  Sia 


(la)  iniquidad; 

o  deós 


áyaXXiácreojs 

de  alegría 


rrapa 

4  sobre 


el 

rovs 

los 


Dios 


por 

oov 

de  ti 


¡xeroyovs 

copartícipes 


10 


yrjv 

tierra 


k  at*  ov  Kar 

Y  tú  a  (los) 

edepLeXiwoas, 

cimentaste, 


apxaS> 

principio  (s), 


Kat 

y 


oov 

de  ti 


arroXovmai , 

perecerán, 


eos 

como 


ipLanov 

un  vestido 


7TepifióXaiov 


eioiv  oí  ovpavoi  * 

son  los  cielos; 

ov  Se  Stapieveis 

mas  tú  permaneces; 

TTaXaicvdrjOOvraiy 

se  envejecerán, 

eXl^eis  avrovs,  a>s 

enrollarás  los,  como 


epya 

obras 

íi 


xvpie. 

Señor, 

rtiv 

de  las 

avrol 

ellos 


Kat  7 ravres 

y  todos 

n\  f  x 

Kai  ojoet 

y  como 

ipLanov 

un  vestido 


HEBREOS  1,  2 
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Heb.2 

1-5 


3.  Un  principio...  Es  decir, 
jue  anunciada  primeramen¬ 
te  por  el  Señor. 

2 

4.  Con  distribuciones.  Es 
decir,  con  dones  distribui¬ 
dos. 
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Kal 

aÁXayr¡oovrai' 

oí)  Se 

t 

O 

aírrós  el 

también 

serán  cambiados; 

mas  tú 

el 

mismo 

eres 

Kal  ra  err¡  cov 

OVK  ¿KXeílfji 

OVCIV . 

13 

npos 

y  los  años  de  ti 

no  fenecerán. 

Mas  ¿a 

rlva 

Se  tojv 

ayyéXwv 

€ipr¡K€V 

7rore * 

cuál 

de  los 

ángeles 

ha  dicho  alguna  vez: 

KaOov 

€K  8e£l¿l)V 

piov  ecos 

* 

av 

d¿ü 

TOVS 

Siéntate 

a  (la)  derecha 

de  mí  hasta 

que 

ponga 

a  los 

¿yOpOVS  crol)  V-JTOTTÓhlOV  TÜJV  TrohcüV  crou ; 

enemigos  de  ti  por  escabel  de  los  pies  de  ti? 

14  ovyl  Trávres  elolv  XeirovpyiKa  Trvevfiara 

¿Acaso  no  todos  son  ministradores  espíritus 

els  hiaKOvíav  airocTeXXópieva  8ia  rovs 

para  servicio 


siendo  enviados 


a  causa  de 


los 


2  Ai  a 

Por 

f  /■* 


IteXXovras  KXrjpovopieiv  acDrrjplav; 

que  van  a  heredar  salvación? 

TOVTO  8eZ  7T€pLO(JOT€püJS  7TpOO¿)(€tV  T/piaS 

esto  es  menester  que  más  prestemos  atención  nosotros 

>  r\  abundantemente  f 

rols  aKovaueicnv,  pujirore  irapapvcopiev. 

a  las  cosas  que  han  sido  oídas,  no  sea  que  marchemos  a  la  deriva. 

2  el  yap  o  8i  dyyéXtov  XaX r¡6els  Aóyos 

Porque  si  la  por  medio  de  ángeles  hablada  palabra 

eyevero  fié/Saios,  Kal  iraca  napdifiaais 

fue  firme,  y  toda  transgresión 

Kal  irapaKorj  eXafiev  evhiKov  pucdanohocldv , 

y  desobediencia  recibió  justa  retribución, 

3  ttcüs  r¡pieZs  €K(f)ev^ópieda  nqXiKavrr¡s 

¿cómo  nosotros  escaparemos  tan  grande 

apLeXricavTes  Gcorrjpías ;  rjns  apxVv  Xafíovaa 

habiendo  descuidado  una  salvación?  La  cual  lun  principio  habiendo 

recibido 


XaXeZadai  8  id  rov  Kvplov,  viró  tojv 

de  ser  hablada  por  medio  del  Señor,  por  los  que 

aKOveávTOüv  els  rjpids  éf3e¡3aux)dr) ,  4  ovvem- 

(la)  oyeron  hasta  nosotros  llegó  confirmada,  apoyán- 

piapTvpovvTOS  rov  deov  arjpLelots  re  Kal 

do(la)  también  con  —  Dios,  tanto  con  señales  como 

^u  testimonio  x  /  f  x 

repaav  Kai  notKiXais  8vvapieoiv  Kai 

con  prodigios  y  diversos  poderes  (milagrosos)  y 

nvev  piaros  ayíov  pLepio^iols  Kara  rr¡v  avrov 

de(l)  Espíritu  Santo  2Con  distribuciones  conforme  a  la  de  él 

deXrjctv. 

voluntad. 


5  Ov 


yap 

Porque  no 


áyyeXois 

a  (los)  ángeles 


ímera^ev 

sometió 


OLKOVpLeVTjV 

tierra  habitada 


rrjv 


piéXXovaav, 

venidera. 


7 repi 

de 


TT 

la  qÍe 
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6-11 


AaA  ovfxev. 

estamos  hablando. 


6  Siepxxprvparo  Sé  ttov  tls 

Mas  testificó  solemnemente 


en  cierto  alguien 
lugar 


Xeytov 

diciendo: 


TI 

¿Qué 


eoTiv  ávdptoTros  on  pupLVr¡crK7¡ 

es  (el)  hombre,  que  te  acuerdas 


avrov;  r¡  viós  ávOptoTrov  on  emcFKéTrrr) 

de  él?  ¿O  (el)  hijo  de(l)  hombre,  que  tomas  en 

y  /  -  /  y  \  o  /  consideración, 

avrov ;  7  TjAarr cocas  avrov  ppayv  tí  irap 

le?  Hiciste  menor  le  un  poco  que 


áyyéXovs 

,  §ó£?? 

Kai  T1/Z77 

éoretf 

>ávtoaas 

(los)  ángeles. 

de  gloria 

y  honor 

coronaste 

avrov , 

8  Trávra 

ónera^as 

VTTOKárOJ  rtov 

le, 

todo 

sometiste 

debajo 

de  los 

TToSüJV 

avrov . 

év  reo 

yáp  VTrorá^ai 

pies 

de  él. 

Porque  en  el 

someter 

[avrtü] 

ra  Trávra  ovSev 

á(f>f¡Kev 

avrto 

le 

todas  las 

cosas,  nada 

dejó 

a  él 

ávvTróraKTOv . 

Nvv  Se 

ovrrto 

optbpev 

no  sometido.  Mas  ahora  aún  no  vemos 

rá  Trávra  vi Toreraypéva*  9  róv  Se 

que  le  todas  las  cosas  estén  sometidas;  mas  al  que 

ti  Trap  áyyéXovs  r¡Xarrcopiévov 

que  (los)  ángeles  hecho  menor 


áureo 


ppaXv 


fiÁ€7TO¡JL€V  ’lrjCJOVV 

vemos,  a  Jesús,  a 

davárov  Sóíjr)  Kaí 

muerte,  de  gloria  y 


St¿ 


ro 

del 


Tip  r) 

de  honor 


TráOrjiia  rov 

padecimiento  de  la 

éore(f>avtopiévov , 


077019  yapiTi  Oeov  virep  navros  yevarjrai 

para  que  por  gracia  de  Dios  en  provecho  de  todo  gustase 

así 

davárov . 

(la)  muerte. 


(hombre) 


10  enpenev  yáp 

Porque  era  apropiado 


aVTLü,  Si* 

i.  • 

a  aquel  por 


ov  ra 

cuya  todas 
causa  (son^ 

7TOÁÁOVS 

que  muchos 

ápxrjyov 

1  autor 


iravra 

las  cosas 

vlovs 

hijos 

rrjs 

de  la 


Kai  8  C  ov  rá  rrávra , 

y  mediante  el  cual  todas  las  cosas, 
(son) 

áyayóvra  róv 

conduciendo,  al 

avrtov  Siá 

de  ellos  mediante 


€19 

a  (la) 


Só£av 

gloria 


<70JT77p«Z9 

salvación 


Trad'rjpiárcDV  reXeitocrai .  11  o  re  yáp 

padecimientos  perfeccionase.  Porque  tanto  el 

áyiá^tov  Kaí  oi  áyia^ópevoi  é£  evos 

que  santifica  como  los  que  son  santificados,  de  uno 


10.  Autor.  Lit.  productor- 
distribuidor. 


iravres “ 

todos 

(proceden); 


como 

o  > 

Oí  7]V 

por  la  cual 


airiav 

causa 


OVK 

no 


eTraioxvverai 

se  avergüenza  de 


HEBREOS  2 
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12-18  ¿8€Á<f>  ovs  airrovs  KaXtiv ,  12  A éycov  ánay- 

hermanos  les  llamar,  diciendo:  Anun- 


y€A¿S  to  ovopiá  oov  tois  dStXfols 

piOV, 

ciaré  el  nombre  de 

ti  a  los 

hermanos 

de  mí, 

€V  pitaco  €K 

KXrjaías 

vpLvr¡aco 

Ot* 

13  Kai 

en  medio  de  (la)  congregación  cantaré  himnos 

te; 

y 

77(íAlV  ¿y  O) 

taopuu 

77€77O10CU9 

»  » 
€77 

aura)- 

i 

otra  vez:  Yo 

estaré 

confiado 

en 

él; 

Kai  iráXiv* 

IBov 

>  \  \ 
€ya>  Kai 

\ 

Ta 

TTaihia 

y  de  nuevo: 

Heme 

aquí  y 

a  los 

ihijos 

a  uot  tSojKev  ó 

0€O9.  14  'Eirtl  ovv 

que  me  dio 

— 

Dios. 

Así  pues, 

por  cuanto 

t¿  nacBía 

K€KO  LVCVV7)  K€V  a  "piOTOS 

Kai 

los  l  hijos 

han  tenido  en  común 

sangre 

y 

aapKÓ 9,  Kai 

avros 

TTapaTrXr¡ai(üS  pitTtax^v 

carne,  también 

él 

igualmente 

participó 

TÜL)V  aVTCüV, 

Iva 

8ia  tov  davaTOv 

de  las  mismas, 

para  que  por  medio  de 

la 

muerte 

Karapy7]crr¡  tov  to  Kparos  tyovra  tov 

redujese  a  la  al  que  el  dominio  tenía  de  la 

^  impotencia  ^  *  u  \  \ 

uavarov,  tovt  eanv  tov  Oí apoAov,  15  kcli 

muerte,  esto  es,  al  diablo,  y 

a7TaÁÁá£r)  tovtovs ,  ocroi  <f>¿{}  co  davarov 

pusiese  en  libertad  a  éstos,  todos  cuantos  por  miedo  a  (la)  muerte 

Sea  ttclvtÓs  tov  £t}v  evoxoi  f¡aav  SovXtías. 

durante  todo  de  vivir,  incursos  estaban  en  esclavitud, 

(el  tiempo) 

16  ov  yap  8r¡7TOv  áyyeXcov  eircXapLfíávtTat, 

Pues,  por  supuesto,  no  de  (los)  ángeles  viene  en  auxilio, 

áAAa  OTréppiaTOS  'Afipadpi  €7rtAa/Ltj9av€rat. 

sino  de  (la)  descendencia  de  Abraham  viene  en  auxilio. 

17  odtv  u><f)€iÁ€V  /cara  7rdvra  tols  aSeXffrols 


Por  ende 


debía 


todo 


a  los 


hermanos 


opLOUtídrjvai , 

ser  hecho  semejante, 


tva 

para 


771(7X0? 

fiel 


¿Xtrjpicov 

misericordioso 


yeVTJTCLL 

llegar  a  ser 


apXL€p£VS 

sumo  sacerdote 


ra 

en 


7 TpOS 

lo  referente 


TOV 


kcli 

y 

dtóv, 

a  Dios, 


€19 

para 

A  aov. 

pueblo. 


TO  ÍXáoKtoOai  T(X9 

—  hacer  propiciación  (por) 


18  ¿v  co  yap 

Porque  en  lo  que 


apuapTias 

los  pecados 

7 révovOev 

ha  padecido 


TOV 

del 

aírrós 

él 


13  y  14.  Hijos.  Lit.  niñitos. 
2 

18.  Probado.  O  tentado. 

3 

18.  Probados.  O  tentados. 


77€¿pacr0€t9, 

habiendo  sido 
2  probado, 

jS orjdrjaat . 

socorrer. 


hvVaTat  TOÍ9  77 €  Lpal^O  pL€VOL$ 

puede  a  los  que  son  3probados 
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Heb.  3 
1-9 


2.  Designó.  Lit.  hizo. 

2 

6.  Anunciado.  Lit.  hablado. 

3 

8.  Como  en  el  día.  Lit.  con¬ 
forme  al  día. 


3  "OOtv, 

Por  tanto, 

¿Trovpavíov 

celestial 

ÓlttÓgtoXov 

Apóstol 


¿SeA  <f>ol 

hermanos 

/X6TOXOI, 

partícipes, 


ayioi, 

santos, 


kX^G€<üs 

de  un  llamamiento 


KaravoTjGare 

considerad 


TOV 

al 


Kal  ápx^pea  tt}s  opoXoyías 

y  sumo  sacerdote  de  la  confesión 

rjpLVüV  ’lrjaovv,  2  ttlgtov  orna  tlü  TTOLrjaavri 

de  nosotros,  Jesús,  fiel  que  es  al  que  1  designó 

avró  v,  eos  /cal  Mcovarjs  e v  [oAoj]  tlü 

le,  como  también  Moisés  en  toda  la 


OLKCp 

avrov. 

3  rrXeíovos  yap 

OVTOS  8Ó^r¡S 

casa 

de  él. 

Porque  de  más 

éste  gloria 

rrapa 

Mojvcrfjv 

Tj^LCÜTaL  Ka0y 

ooov  rrXelova 

que 

Moisés 

ha  sido  tenido  en  la 

en  que  más 

por  digno,  medida 

*  m  r 

/ 

TLpTjV 

€X€L 

TOV  OLKOV  0 

KaraoKevaoas 

honor 

tiene 

que  la  casa  el 

que  fabricó 

y  / 

%  t 

/  Y 

avrov . 

4  7ras*  yap  olkos 

KaTaaKC.val^CTai 

la. 

Porque  toda  casa 

es  fabricada 

t  / 

VI TO 

TLVOS, 

r  o  \  / 

o  de  Travra 

KaTa<JK€vácras 

por 

alguno, 

mas  el  que  todo 

fabricó  (es) 

9  eos. 

5  Kal 

Mojvcrfjs 

pév 

TTLGTOS 

y 

ev 

Dios. 

Y 

Moisés, 

en  verdad, 

(fue)  fiel 

en 

oXíp  TLÜ 

OLKCÜ  atfTOV 

t us  Oepáncov 

y 

€LS 

toda  la 

casa 

de  él 

como  un 

i  criado 

para 

papTVpLOV 

TüJV 

XaXrj  9r)  oopeva)  v. 

6  Xpi 

ÍGTOS 

testimonio 

de  lo 

que  había  de  ser  2 anunciado, 

mas 

Cristo 

8¿  (Ls 

r  i 

VLOS 

y  \  \ 

67 TL  TOV 

* 

O 

O 

avTov' 

OV 

como  un  hijo 

sobre  la 

casa 

de  él; 

cuya 

t  f 

UKO 

casa  somos 


la 


OLKOS  6CT/Z6V  7 )p€LS,  €(ZV  TT]V  TTapprjGtaV 

- confianza 

[/xe'x/n 

hasta 

7  Alo, 

Por  lo  cual, 


Kal  to  Kavxqpa  tt¡s  ¿Xiríhos 

y  la  ufanía  de  la  esperanza 

tcAous*  fiefialav]  Kardaycopiev. 


(el)  fin 


firme 


/caOojs  Xeyei  to  Trvevpa  to  aycov  crrjpepov 

como  dice  el  Espíritu  —  Santo:  Hoy 

€ av  Trjs  cfxüvfjs  avTOV  dKovar¡Te,  8  pr) 

si  la  voz  de  él  oís,  no 

GKXr¡pw7]T€  Tas  KapSlas  vpojv  eos  e v 

endurezcáis  los  corazones  de  vosotros  como  en 

tlü  TrapaTHKpaopLCx)  /cara  ttjv  r/pepav  tov 

la  provocación,  3 como  en  el  día  de  la 

7T€Lpaapov  év  tt¡  epr¡pcp,  9  ov  érrelpaaav 

tentación  en  el  desierto,  donde  tentaron 


HEBREOS  3 


859 


10-17 


OI 

los 


ra 

las 


narepes 

padres 

epya 

obras 


VflCJV 

de  vosotros 

¡MOV 

de  mí 


€V 

en 


SoKlfJLCLCTia 

probación 

T€C TG€pá.KOVTa 

durante  cuarenta 


Kai 

y  vieron 

€T7J* 

años; 


etSov 

vieron 

108t¿ 


por  lo 
cual 


va 

la 


7TpO(J(JúX^L(ja 

me  irrité  contra 

áel  nXavcovrai 

Siempre  andan  extraviados 


yevea 

generación 


OVK 

no 

ajpocra 

juré 


eyvoüoav 

conocieron 


T7¡ 

en  el 

ras 


ravrr¡ 

esta 

KapSliy 


Kai 


¿Sovs 

caminos 


€V 


TT¡ 

la 


opyri 

ira 


/ZOIT 

de  mí: 


€1 

¡Si 


€19 


T7]V 

el 


Karanavaiv  pov. 

reposo  de  mí! 

¿SeA  <f>OL,  pr¡nOT€  €<rT<Zl  €V 

hermanos,  no  sea  que  vaya  a  haber  en 

KapSla  7 Tovr¡pa  amarías  ev  r£> 

un  corazón  perverso  de  incredulidad  ipara  — 

ano  Oeov  £a>vros, 

de(l)  Dios  vivo, 

€ avroifS  Kad *  €K¿(7Tr¡V 

vosotros  mismos  —  cada 

KaXetrai , 


etnov 

y  dije : 

auroi  Sé 

mas  ellos 

pov ,  11  <¿9 

de  mí.  como 

eíaeXevaovrai 

entrarán 

12  B\¿TT€T€, 

Mirad, 

TlVl  VflCüV 

alguno  de  vosotros 

ánocrrfjvai 

apartarse 


13  dAAa  .  napaKaXeíre 

sino  exhortaos  a 


rjpepav, 

día 


TO  OTjpepOV 

hoy 

VptüV 

vosotros 


2  ese 

tis 

ninguno  de 


t*n 

no 


anarr¡ 

por  engaño 


iva 

para  que 

apaprías 

pecado; 


T7)S 

del 


aXPLs  ov 

mientras 

aKXrjpvvdfj 

se  endurezca 

14  /xer- 

porque 


°Xot  Y^P  T°v  Xpiarov  yeyó  vapev,  éávnep 

partícipes  del  Cristo  hemos  llegado  a  ser,  con  tal  que 


T7]V 

el 


apxqv 

principio 


T7]S 

de  la 


fieftaxav 

firme 


vnoaráaeojs  P'¿XPL  t¿Xovs 

seguridad  hasta  (el)  fin 

Kardiaxojpev .  15  ¿v  rw  XeyeoOar 

retengamos.  Entretanto  que  se  dice: 


eav 


crrjpepov 

Hoy  si 

GKXrjpvvrjre 

endurezcáis 


T7J9 

la 


M 

no 


ras 

los 


12.  Para  apartarse.  Lit.  en 
el  apartarse. 

2 

13.  Ese  hoy  resuena.  Lit. 
el  hoy  se  llama. 


€v  reo  napaniKpaapcp • 

en  la  provocación. 

aKovoavres  napeniKpavav  ; 

habiendo  oído  provocaron? 

oi  ¿£e Ádóvres 

los  que  salieron  de 

Ma)i)aé<üs;  17  ríaiv  Sé 


(fxovrjs  avrov  ¿Kovorjre, 

voz  de  él  oís, 

KapSías  vptov  o>9 

corazones  de  vosotros  como 

16  rlves  yap 

Porque,  ¿quiénes 

dAA*  ov  návres 

Pero  ¿no  todos 

Aíyvnrov  Sia 

Egipto  por  mano 

npoaajx^LCJ€V  T€(7- 


de  Moisés? 


Mas  ¿con  quiénes 


se  irritó 


durante 
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18-19 


Heb.4 

1-5 


1 

1.  Estando  en  vigor.  Lit. 
siendo  reservada. 

2 

2.  Estamos  evangelizados. 
Lit.  estamos  habiéndonos 
sido  anunciada  ¡a  Buena 
Noticia. 

3 

3.  Habían  llegado  a  ser. 
Es  decir,  estaban  acabadas 
de  crear. 


oepaKovra 

cuarenta 


r 

COV 


\ 

ra 


6T77; 

años? 

KojXa 

cadáveres 


°vXi 

¿No  (fue) 

€7T€(J€V 

cayeron 


rOLS 

con  los 


afiaprrjoaotv, 

que  pecaron, 


€V 


cuyos 

18  ríaiv  Se  ojfiooev 

¿Y  a  quiénes  juró  que  no 

Karánavoiv  avrov 


T7) 

el 


cpTjfup; 

desierto? 


Tr¡v 


el  repose 

aneiOrjoaoiv  ; 

que  desobedecieron? 

r¡8vvf¡0r¡oav 

pudieron 

4  <Pof}r¡6cL)ii€V 

Temamos, 


de  él 


19  KCLL  ¡3Á€7 TOfl€V  OTL 


eloeXevoeaOai  els 

entrarían  en 

el  fl7¡  T  019 

sino  a  los 

OVK 


daeXdelv 


8i* 


que  no 

anioríav. 


entrar  a  causa  de  (su)  incredulidad. 

ovv  fir¡nore  KaraXeinofiévrfs 

pues,  no  sea  que  testando  en  vigor 

énayyeXLas  eloeXOeiv  els  r  r¡v  Karánavoiv 

de  entrar  en  el  reposo 

ns  e£  vp,  cov  vGTeprjKevcu. 

de  vosotros  haber  quedado 

evr¡yyeXiG  ¡lévoi  káOanep 

evangelizados  lo  mimo 


la  promesa 

avrov  SoKrj 

de  él,  parezca  alguno 

2  Kai  yap  eoftev 

Porque  también  2estamos 


KaKeivof  aXX 

que  aquéllos;  pero 

T7J9  OLKOrjs 

del  oír 

rfj  TTLGTei 

con  la  fe  t 

yap  els  [rTjy] 

en  el 

/caicos*  etprjKev 

según  ha  dicho 


ovk  (L(f)éXrjGev  o  X  ¿y  os 

no  aprovechó  la  palabra 

¿Keívovs  firj  ovyKeKepaofievos 

a  aquéllos  por  no  haber  sido  mezclada 

3  EÍGepxóp'tOc t 

Porque  entramos 

ol  morevoavres , 

los  que  creimos. 

ev  rfj  opyrj 

en  la  ira 

¡jlo  v*  ei  eloeXevoovrai  els  tt¡v  Karanavoiv 

de  mí:  ¡Si  entrarán  en  el  reposo 

fiov ,  Kalroc  tüjv  epywv  ano  KarafioXrjs 

obras  desde  (la)  fundación 

4  eiprjKev  yap  nov 

Porque  ha  dicho  en  algún 
lugar 

ovreos*  Kai  Karénavoev 

así:  Y  reposó 


ro  is  aKovoaoiv . 

por_los  que  (la)  oyeron. 

Karánavoiv 

reposo 

eos*  ojfioGa 

Como  juré 


de  mí!  Aunque  las 

KOGfJLOV  yeV7)0évTíA)V. 

de(l)  mundo 


3  habían  llegado  a 
ser. 


nepi  rrjs  ef}Sóp,r)s 

acerca  del  séptimo  (día) 


Oeos 

Dios 


ev 


T7? 

el 


fjfiepa 

día 


navrojv 

todas 


TCUV 

las 

rovreo  náXiv 

L 

este  (lugar)  de  nuevo: 


rfj  efiSófir) 

—  séptimo 

epycov  avrov •  5  Kai 

obras  de  él;  y 

el  eloeXevoovrai  els 

¡Si  entrarán  en 


ano 

de 

» 

ev 


rr¡v 

el 


HEBREOS  4 
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1 

6.  Evangelizados.  Lit.  se  les 
anunció  la  Buena  Noticia. 

2 

7.  En  David.  Esto  es,  por 
medio  de  David. 

3 

8.  Hubiera  hecho  reposar. 
Lit.  hubiera  reposado. 

4 

10.  Suyas.  Lit.  propias. 

5 

12.  Operante.  Lit.  eficiente. 


Karanavotv 

reposo 


fJLOV. 

de  mí! 


6  €7 T€L  OVV  á7TOÁ€¿7T€TGU 

Puesto  que,  pues,  falta 

Tiras  eloeXdeiv  els  a vrr¡v9  Kal  ol  npórepov 

que  algunos  entren  en  él,  y  los  que  primeramente 


evayyeXurdévres  ovk  etoijXdov  hi  áneídeiav, 

i  evangelizados  no  entraron  a  causa  desobediencia, 

de  (su) 

7  7tglXlv  rira  opl^ec  rjpépav,  orjpepov,  ev 

de  nuevo  un  fija  día,  hoy,  2en 

AavlS  Xéywv  pera  rooovrov  ypóvov,  Kadojs 

David  diciendo  después  de  tanto  tiempo,  como 

npoeiprjrar  ar/pepov  eáv  rrjs  (fxxjvfjs  avrov 

ha  sido  predicho:  Hoy  si  la  voz  de  él 

¿Kovcrr)  re,  pr¡  GKXrjpvvrjre  Tas  KapSías 

oís,  no  endurezcáis  los  corazones 

vpcHv.  8  €i  yap  airrovs  *Ir¡oovs  Karenavoev , 

de  vosotros.  Porque  si  a  ellos  Josué  3hubiera  hecho 

»  *  i  v\  \  »\/\  \  reposar,^ 

ovk  av  nepi  aAA)|S  eAáÁei  pera  ravra 

no  acerca  de  otro  hablaría  después  de  esto 


r¡  pepas.  9  apa  anoXelnerai  cabana  pos 

día.  Por  tanto,  queda  un  reposo  sabático 

reo  Aa<S  rov  deov .  10  o  yap  eíoeXdajv 

para  el  pueblo  —  de  Dios.  Porque  el  que  entró 


€IS 


T7]V 

el 


Karenavoev 


Karanavoiv 

reposo 

J  » 

ano 


avrov 

de  él 


Kai  avros 

también  él  mismo 


re ov 


epyeov 


avrov , 


reposó 

de 

las 

obras 

de  él, 

eoonep  ano  rcov 

ISíOJV 

ó  déos. 

11  Znov- 

como 

de  las 

4  suyas 

—  Dios. 

Esforcé- 

Sáoeopev 

ovv  eíoeXdeiv 

els  eKelvrjv 

rr¡v 

monos, 

pues,  por  entrar 

en  aquel 

— 

Karanavoiv ,  ira 

fl7¡ 

ev  reo  aireo 

&  i 

ns 

reposo, 

para  que 

no 

en  el 

mismo 

alguno 

vno8eíyp< 

aTl  776077 

rfjs 

aneideias. 

12 

ZüL)V 

ejemplo 

caiga 

— 

de  desobediencia. 

Porque 

i  * 

yap  o 

Xóyos 

TOU 

deov  Kal 

evepyr¡s 

viva  (es)  la 

palabra 

— 

de  Dios  y 

5  operante 

Kal  ropxórepos 

f  * 

vnep 

naoav 

páxaipav 

y  más  cortante  que  toda 

Síoropov  Kal  SüKVovpevos  a^pi 

que  penetra  hasta  (la) 


de  dos  filos 


espada 

pepiopov 

división 


'l'vxys  koll 

de(l)  alma  y 


nvev  paros , 

de(l)  espíritu, 


appcov 


re 


Kac 


tanto  de  las  coyunturas  como 
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peveXcov, 

Kae  KpeTeKÓs 

evOvpe't 'jcreoiv 

Kae 

de  los  tuétanos,  y  capaz  de  juzgar 

(los)  pensamientos 

e 

ewoeaiv 

KapSeas *  13  Kae 

ov  k  earev 

KTÍaes 

intenciones 

de(l)  corazón;  y 

no  hay 

criatura 

a<f>av7¡s 

evcjireov  avrov , 

TTCLvra  Se 

yvpeva 

no  manifiesta 

a  la  vista  de  él;  antes  bien  todo  (está) 

desnudo 

Kae  TeTpaxr/Xecrpeéva  Toes 

¿<f>0aXpeols 

avrov , 

y 

1  descubierto  a  los 

ojos 

de  aquél, 

irpos 

e\  (  € 

ov  r¡peev  o 

Xóyos . 

a 

quien  nosotros  la 

(tenemos  que  dar) 

cuenta. 

14  "Exovres  ovv  ápxicpéa.  ¡xéyav  8teXr¡Xv- 

Teniendo,  pues,  un  sumo  sacerdote  grande  que  ha  pasado 

Oóra  tovs  ovpavovs ,  ’Itjcjovv  tov  veóv 

a  través  de  los  cielos,  Jesús,  el  Hijo 

tov  0eov,  KpaTwpeev  tt¡s  ¿peoXoyías.  15  ov 

—  de  Dios,  aferrémonos  2  a  la  confesión.  Porque 

yap  exopeev  ¿px^pécL  perj  Svvdpeevov 

po.  tenemos  un  sumo  sacerdote  que  no  pueda 

crvpLTradrjacu  Tais  aoOevelaes  rjpecov,  nenee- 

compadecerse  de  las  debilidades  de  nosotros,  sino 

paopeevov  Se  Kara  7ravra  KaO*  opeoeoTrjTa 

que  ha  sido  probado  en  todo  conforme  a  (nuestra) 

semejanza, 

16  vpocrepxúp'eOcL 

Acerquémonos, 


Xiopis  apeapTeas 

excluido  (el)  pecado. 


ofiv 


pLera  Trappr¡oeas  reo  Opóvcp  Trjs 

con  confianza  al  trono  de  la 

Iva  A  áfiüjpeev  eX  eos  Kal  ^apiv 

para  que  recibamos  misericordia  y  gracia 


pues, 

XaptTOS*, 

gracia, 

evpajpeev 

hallemos 


els  evKaepov  fior¡0eeav. 

para  (el)  oportuno  socorro. 


Heb.  5 

1-2 


5  lias  yap 

Porque  todo 

Xape^avópeevos  vnép 


apxíepevs 

sumo  sacerdote 


tomado 

t< i  irpos 

en  lo  que  se 
refiere 


ávdpdüTíCüV 

de  entre  (los)  hombres 

áv9pcü7T(jüv  KaOlararai 

favor  de  (los)  hombres  es  constituido 

deóv y  Iva  Trpocr<f)€pr]  Se opa 


TOV 

—  a  Dios,  para  que 


ofrezca 


1 

13.  Descubierto.  Lit.  con 
el  cuello  descubierto. 

2 

15.  A  la  confesión.  Es  de¬ 
cir,  a  la  fe  que  profesamos. 
3 

2.  De  ser  indulgente.  Lit. 
de  sentir  compasión  en  la 
debida  medida. 


Te 

dones 


Kae 

como 


iraOelv 

indulgente 


Overeas 

sacrificios 

Svvd  peevos 


vrrep 

por 


apeapTLOJV , 

(los)  pecados, 


¡leTpLO- 

3 de  ser 


Toes 

con  los 


ayvoovorev 

ignorantes 


Kae 

y 


irXaviopiévoes  i  erree  Kae 

extraviados,  puesto  que  también 


c iirros 

él 


vepeKeeTae 

está  cercado 


3-10 


6.  Hasta  el  siglo.  Es  de¬ 
cir,  para  siempre. 

2 

8.  Piedad.  Lit.  sumisión  re¬ 
verente  (o  buena  alabanza). 
3 

9.  Perfeccionado.  Esto  es, 
en  su  junción  de  sumo 
sacerdote. 
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aaOéveiav,  3  Kal  Sí.’  avrrjv  ¿tjeíÁei,  Kadaj? 

de  debilidad,  y  a  causa  de  ella  debe,  como 

7 T€pí  TOV  A  CLOV,  OVTCÜS  Kal  7 T€pl  € aVTOV 

por  el  pueblo,  así  también  por  sí  mismo 


7TpOGT(f)¿p€LV  7T€pl  CL[iapTlU)V. 

ofrecer  por  (los)  pecados. 

¿a  vT(p  tls  Xa  pfiáveL  rr¡  v 

alguien  toma  el 


4  Kal 

Y 


oux 

no 

áXÁa 


para  si 
mismo 


KaXovpevos  vi to  tov  Oeov, 

siendo  llamado  por  —  Dios, 


TLU7JV, 

honor,  sino 

KaOcoairep  Kal 

así  como  también 


*Aapu)v.  5  Ovtcjüs  Kal  o 

XpiGTOS 

ovX 

Aarón.  Así 

también  — 

Cristo 

no 

¿avrov  ¿8ó£aa€v 

yevrjdrjvac 

ápx^péa. 

áAA’ 

a  sí  mismo  glorificó 

en  hacerse 

sumo  sacerdote, 

sino 

o  XaXrja  as  irpos 

avróv 

vlós  pov 

d 

el  que  habló  a 

él: 

Hijo  de  mí 

eres 

GV,  ¿y  tí}  GT¡p,€pOV 

yeyewrjKá  Ge •  6  Kadojs 

tú,  yo  hoy 

he  engendrado  te; 

como 

Kal  ¿v  ¿repto  Xéyei*  ov 

Upevs  €LS 

TOV 

también  en  otro 

dice:  Tú  (eres) 

sacerdote  ihasta 

el 

(lugar) 

au ova  Kara  rr¡v 

t¿.£lv  MeÁxicreSeK. 

m  rt 

7  os 

siglo  según  el 

orden  de  Melquisedec. 

El  que 

ITpOS 

al 


(Cristo) 

€ v  rals  r/pepais  rfjs  aapKos  avrov  Ser/aeis 

en  los  días  de  la  carne  de  él  tanto  ruegos 

róv  Svvápevov 

que  podía 

goj^clv  avrov  ¿k  davárov  pera  Kpavyrjs 

salvar  le  de  (la)  muerte,  con  clamor 

laxvpas  Kal  SaKpvcov  irpooeveyKas  Kal 

fuerte  y  lágrimas  habiendo  ofrecido  y 

cíaaKOvadels  airó  rrjs  evÁa/üeías,  8  Kalirep 

siendo  escuchado  en  atención  —  2  piedad,  y  aunque 

•*\  <  r  a  9 

cov  veos i  epadzv  á(f>y  <Lv  eiradev  rr¡v 

lo  que 


T€  Kai 

como 


LK€T7]piaS 

súplicas 


siendo  Hijo, 


aprendió 


sufrió 


vTTaKor¡v9  9  Kal  TeÁeicvOels  eyevero  iraatv 

obediencia,  y  3 perfeccionado  vino  a  ser  para  todos 


tols  viraKovovmv 

los  que  obedecen 


avTco 

4 

le 


a  LTLOS 

causante 


acvTrjpLas 

de  salvación 


TOV 


aícüVLOV,  10  7 rpocrayopevdels  viró 

eterna,  proclamado  por  — 

ápXL€p€vs  Kara  TrjV  ra^tv  MeXxiGeSeK. 

sumo  sacerdote  según  el  orden  de  Melquisedec. 


6eov 

Dios 
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11  Tlepi  oS 

77oAuS‘ 

r¡fMLV 

c 

O 

A  ¿yos  Kai 

Acerca  de  lo  cual 

i  tenemos  mucho 

que 

decir  y 

8vG€pfJLr¡V€VT09 

Xeyeiv, 

»  \ 

€7 T€L 

vojdpoi  yeyov  are 

difícil  de 

explicar,  ; 

puesto  que 

tardos 

os  habéis  hecho 

raes*  á/coats. 

12 

Kai 

yap 

¿<f)€¿XoVT€S 

en  el  oír. 

Porque  de 

cierto 

debiendo 

elvai 

ScSácFKaXoL  Sea  tov 

Xpóvov, 

ttoXlv 

ser 

maestros 

en  razón  del 

tiempo. 

de  nuevo 

Xpelav 

eyere 

TOV  8i8áoK€LV  vp,as 

Tiva 

necesidad 

tenéis 

—  enseñe 

os 

alguien 

Ta 

oto  ix*  ia 

de  c|ue  5 

T7]S  0.pxf¡S 

TCüV 

Xoyíajv 

los 

rudimentos 

del  principio 

de  los 

oráculos 

TOV 

deov,  Kai 

yeyóvaTe 

Xp*tav 

¿Xovres 

— 

de  Dios,  y 

habéis  llegado  a  ser 

necesidad 

teniendo 

yáÁaKTos,  ov  erre  peas  Tpo(f>rjs .  13  rrás 

de  leche,  no  de  sólido  alimento.  Porque 

yap  o  p,€T€xa)v  yáXaKTOS  aireipos  X  oyov 

todo  el  que  participa  de  leche  (es)  inexperto  en  la  palabra 


Heb.  6 
1-4 


11.  Tenemos  mucho  que  de¬ 
cir.  Lit.  tenemos  mucha  pa¬ 
labra  y  difícil  de  explicar 
para  decir. 

2 

14.  Facultades.  Lit.  medios 
(o  instrumentos )  de  percep¬ 
ción. 

3 

1.  Enseñanza.  Lit.  palgbra. 


hiKaiocrvvrjs,  vr¡7nos  yap  ¿otlv  14  T6 XeLcvv  8e 

de  justicia,  porque  niño  es;  mas  de  maduros 


€(jtlv  r¡ 

es  el 


arepea 

sólido 


rpoefr), 

alimento. 


tcxjv  8  id  rrjv 

de  los  que  a  causa  de 


€¿;lv  ra  aladrjrrjpLa  yeyvfivaopieva  ¿x¿vt  cov 

(la)  las  2  facultades  ejercitadas  tienen 

costumbre 

Trpos  8i¿Kpioiv  koXov  re  Kai 

para  discernimiento  tanto  de(l)  bien  como 

6  Alo  á(f)€VT€S  tov  rfjs  Q-PX^S  T°v  Xpiarov 

Por  lo  cual,  dejando  la  del  principio  —  de  Cristo 

Xóyov  677t  rrjv  reXeLÓrrjra  <f>*pt üp,e6a>  /jlt¡ 

3enseñanza  hacia  la  madurez  seamos  llevados,  no 

7tÓXlv  Oe/ieXiov  /carajSaAAó^evot  ¡xeravoías 

otra  vez  (el)  fundamento  echando  de(l)  arrepentimiento 


KaKOV. 

de(l)  mal. 


<1770  VCKpCüV 

de  muertas 


epycvv, 

obras, 


Kai 

y 


771CTT66ÜS*  6771 


de  (la)  fe  en 

de¿Vy  2  ftaTTTLcr piüjv  8i8a *ttl6¿o€ojs  re 

Dios,  de  abluciones  de  (la)  enseñanza,  de  (la)  imposición 

yeipcov,  ávaaráaecog  veKptov,  Kai  KpcpLaros 

de  manos,  de  (la)  resurrección  de  (los)  muertos,  y  de(l)  juicio 

aicovíov.  3  Kai  rovro  Troir¡oopLev ,  eávirep 

eterno.  Y  esto  haremos,  si  en  verdad 

€7rLTp€7T7)  o  060?.  4  *  ASvvotov  yap  tovs 

(lo)  permite  —  Dios,  Porque  (es)  imposible  que  los  que 


HEBREOS  6 


865 


TT¡S 

del 


ana^  <f>ajri<jOevras  yevoapévovs  re 

una  vez  fueron  iluminados  y  gustaron 

8ü)peá$  TY¡S  € irovpavíov  Kdí  pb€TOyOVS 

don  —  celestial  y  partícipes 

5“  11  yevrjdévras  nvev  paros  aytov  5  Kai  koXov 

ílegaron  a  ser  de(l)  Espíritu  Santo  y  (la)  buena 

yevcrapévovs  deov  prjpa  8vváp  ets  re 

gustaron  de  Dios  palabra  y  (los)  poderes 

p¿XX ovros  aía>vos,  6  Kai  napanecróvras,  naXw 

de(l)  venidero  siglo,  y  que  recayeron,  de  nuevo 

avaKawi^eiv  els  perávoiav,  ávacrravpovvras 

renovar(los)  para  arrepentimiento,  estando  crucificando  de 


e avrols  rov  vlóv  rov 

deoí J  Kai 

napa - 

nuevo  por  al  Hijo  — 

sí  mismos 

de  Dios  y 

exponién- 

hetypari^ovras.  7  yrj 

yap  r¡ 

ntovoa 

do(le)  a  la  pública  ignominia.  Porque  la  tierra 

to  v  en*  airrfjs  epx¿pevov  noXXaKis 

la  que  sobre  ella  viene  muchas  veces 

que  bebe 

verov 

lluvia 

Kai  rÍKTOvaa  fíorávrjv 

evderov 

¿K€LVOLS 

y  l produce  planta(s)  provechosa(s)  para  aquellos 

8l  ovs  Kai  yecjpyelrai,  peraXap^ávet 


a  causa  de  los 
cuales 


también 


es  labrada. 


recibe 


evXoyías  ano  rov  deov*  8  ¿K(j>epovaa  8e 

bendición  de  parte  —  de  Dios;  mas  la  que  saca  de  sí 

aKavOas  Kai  rptfióXovs  á8ÓKipos  Kai 

espinos  y  abrojos  (es)  desechada  y 

Karapas  e yyvs ,  r¡S  ró  reXos  els  kovolv. 

(de)  maldición  cerca,  cuyo  fin  (es)  para  quema. 

9  llénelo  peda  8é  nepi  vptiv,  ayanr¡rol , 

Mas  hemos  sido  persuadidos  acerca  de  vosotros,  amados. 


ra  Kpecaaova  /caí  eyopeva  ccorr¡pLas ,  €i 

(de)  cosas  mejores  y  que  tienen  salvación,  2  aun 


Kai 

OVTCüS 

XaXovpev. 

10  ov  yap 

cl8lkos 

cu ande 

)  así 

hablamos. 

Porque  no 

(es)  injusto 

t 

O 

déos 

emXaOeodai 

rov  epyov 

vptiv 

— 

Dios 

Dara  olvidarse 

de  la  obra 

de  vosotros 

Kai 

rrjs 

áyánrjs  r¡S 

éve8eí£aode 

i  * 

eis  ro 

y 

del 

amor  que 

mostrasteis 

hacia  el 

ovopa  avroVy  8iaKOvr¡ 

aavres  rols 

áyíoLs 

de  él. 


nombre 

Kai  8iaKOVOVVT€S . 


7.  Produce.  Lit.  da  a  luz. 

2 

9.  Aun  cuando  así.  Lit.  si 
en  verdad. 


habiendo  servido 

11  emdvpovpev  8e 

y  sirviéndo(les).  Mas  deseamos 

€KaOTOV  Vptiv  TTjV  aVTTJV  ev8e¿KW(j9ai 

que  cada  uno  de  vosotros  la  misma  muestre 

onov8rjv  npós  rr¡v  nXrjpo<f)opíav  rrjs  eXnl8os 

plena  seguridad 


solicitud 


en  orden  a  la 


de  la  esperanza 
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14.  Bendiciendo...  Es  decir, 
te  bendeciré  abundante¬ 
mente. 

14.  Multiplicando...  Es  de¬ 
cir,  te  multiplicaré  grande¬ 
mente. 

3 

18.  Los  QUE  BUSCAMOS  RE¬ 
FUGIO.  Lit.  huimos  en  busca 
de  refugio. 


a xp t*  réXovs,  12  Iva  ¡ir¡  vcoOpol  yevrjcde, 

hasta  (el)  fin,  para  que  no  indolentes  os  hagáis, 

[Ufirjral  Se  tcüv  Sia  Trlcreos  Kai  /xa/cpo- 

sino  imitadores  de  los  mediante  (la)  fe  y  (la)  longa- 

que 

Ov ¡lias  KÁr¡povofAovvrü)V  ras  érrayyeXlas . 

nimidad  heredan  las  promesas.  ^ 

13  Ta>  yap  ’Afipaap,  ¿irayyeiÁáp.evos  o 

—  Porque  a  Abraham  al  hacer  la  promesa  — 

8e¿S,  ¿7T€Í  KOT  ovhevos  /X€t  ^ovos 

Dios,  puesto  que  por  ninguno  tenía  mayor 

o/xóaat,  ¿op^ocev  Kad'  éavrov ,  14  A eywv 

que  jurar,  juró  por  sí  mismo,  diciendo: 

el  firjv  evXoycov  evXoyrjcco  ce  Kai  TrXrjOvvajv 

De  cierto,  l  bendiciendo  bendeciré  te  y  2  multiplicando 

TrXrjdvvco  ce*  15  Kai  ocreas  paKpodvp^rjcas 

multiplicaré  te-,  y  asi  aguardando  pacientemente 

en lervyev  rrjs  errayyeXías.  16  dvdpajTroc  yap 

alcanzó  la  Dromesa.  Porque  (los)  hombres 

Kara  rov  peí^ovos  opvvovoLV,  Ka  t  iracas 

por  —  uno  mayor  juran,  y  de  todo 

ainrols  avriXoylas  Trepas  tls  fiefiaiajGLv  o 

para  ellos  litigio  término  para  confirmación  (es)  el 

opKOS*  17  év  tu  nepLccórepov  fiovXopevos 

juramento;  por  lo  cual,  más  abundantemente  queriendo 

o  déos  eTTihel^ai  rols  KXiqpovópois  tt¡s 

—  Dios  mostrar  a  los  herederos  de  la 

¿irayyeÁías  ró  aperádeTov  tt¡s  fiovÁrjs 

promesa  lo  inmutable  de  la  resolución 

18  Iva  Siá 

para  que  por 
medio 

8 tío  Trpaypdrojv  aperadércav,  év  oís  áSvvarov 

de  dos  cosas  inmutables,  en  las  que  (es)  imposible 

ifsevcacdai  deóv,  loyvpdv  TrapáKXrjcLV  exwpev 


avrov  épecirevcev 

de  él,  interpuso 


OpK(p, 

juramento, 


que  mienta 


Dios, 


un  fuerte 


consuelo 


tengamos 


ol  Karadvyovres  KpaTÍjaai  rrjs  TrpoKeiaevr¡s 

31os  que  buscamos  refugio  para  asirnos  de  la  puesta  delante 

(de  nosotros) 

c’Am'8os"  19  r¡v  cas  áyKvpav  rrjs 

esperanza;  la  cual  como  ancla  tenemos  del 

ifjvxrjs  ac(f>aXr¡  Te  Kai  jScjSaiav  /cat 

-  y  también  firme  v 


alma 


segura 


eicepxopevrjv  ecs  to  eccurepov  rov  Kara - 

que  entra  hasta  lo  interior  del  velo, 

nerdcparoSt  20  ottov  irpáSpopos  virep  rjpójv 

adonde  (como)  precursor  por  nosotros 


HEBREOS  6,  7 
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Heb.7 

1-5 


20.  Hasta  el  siglo.  Es  de¬ 
cir,  para  siempre. 

2 

3.  Sin  padre,  etc.  Esto  es, 
de  quien  no  se  menciona  el 
padre,  etc. 


elcrfjXdev 

*Ir¡oovs , 

Kara  rr¡v  toJ^iv 

MeA^tae- 

entró 

Jesús, 

según  el  orden 

de  Melquisedec 

&€K  ápxiepeus  yevófjLevos  el s  tov 

ata)  va. 

sumo 

sacerdote 

hecho  l  hasta  el 

siglo. 

7  Ovtos  yap 

o  MeA^taeSe/c, 

fiacnXevs 

Porque  este 

—  Melquisedec, 

rey 

UaXrjpi, 

L€p€VS 

TOV  deov  TOV 

viplcrrov. 

de  Salem, 

sacerdote 

del  Dios 

Altísimo, 

o  ovyavTTjcras  *A{$padp,  vnoarp¿(f>ovTL  ano 

que  salió  al  encuentro  de  Abraham  que  volvía  de 

rrjs  Konrjs  tcov  ftacriXecov  /cal  evXoyrjaas 

la  derrota  de  los  reyes,  y  que  bendijo 

avróv,  2  <5  /cal  8€kclt7]v  ano  návrcov 

le,  a  quien  también  un  diezmo  de  todo 

¿pepicrev  '  Afipaáji,  nparrov  pev  ipfjLrjvev- 

repartió  Abraham,  primeramente  por  una  teniendo 

parte 

¿¡¿evos  fiaoiXevs  8u<aiocrvvr]s,  eneira  8¿  /cal 


el  significado  (de)  rey 


de  justicia. 


y  después,  por  otro 
lado, 


fiacriÁeus  2JaXr]fj,9  o  €otlv  füaoLXevs  ziprjvrjs, 

rey  de  Salem,  que  es:  rey  de  paz, 

3  anárcop,  ap,r¡TCüp,  aycvcaXóyrjTos ,  pr¡T€ 

2 sin  padre,  sin  madre,  sin  genealogía,  ni 

¿PXVV  [Mr¡T€  £c orjs  re'Ao? 

principio  de  días,  ni  de  vida  fin  teniendo, 

a<f>a)p,oLojpi¿vos  Se  reo  vico  tov  9eov,  /xeVet 

sino  hecho  semejante  al  Hijo  —  de  Dios,  permanece 

¿epevs  €¿s  ro  Stijve/ceV.  4  Oecopelre  Se 

i  —  perpetuidad. 


sacerdote 


Y  considerad 


nr¡X¿KO$  ovtos , 

T 

(O 

s 

8  €Kárr¡v 

'Afipaap, 

cuán  grande  (es) 

éste. 

a  quien 

(el)  diezmo 

Abraham 

»/£  * 
€ÓO )K€V  €K 

TLOV 

¿KpodivlcOV  O 

Trarptdpxvs» 

dio  de 

lo 

mejor  del 

botín  el 

patriarca. 

m  x  e 

5  Kat  oí 

fJL€V  i 

¿K  TCOV  vlcüV 

AeVi  T7]V 

Y  en  verdad  los  que  de 

entre  los 

hijos 

de  Leví  el 

leparelav 

XapLpávovres 

€ vroXri 

V 

€X°vcnv 

sacerdocio 

reciben, 

mandamiento 

tienen 

anoSeKarovv 

TOV 

Xaóv 

Kara 

TOV  VOflOV . 

de  tomar  diezmos 

del 

pueblo 

según 

la 

ley. 

TOVT>  ecrnv 

TOVS 

¿S  cA<¿ 

oits  avTcov 

,  Kalnep 

esto  es, 

de  los 

hermanos  de  ellos, 

aunque 

éíjeX  rjXvdóras 

C/C 

ty¡s 

OG(¡>VOS 

’AfípadipL* 

también  han  salido 

del(os) 

lomo(s) 

de  Abraham; 
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HEBREOS  7 


6-13 


7.  Mejor.  Es  decir,  supe¬ 
rior. 

2 

8.  Hombres  mortales.  Lit. 
hombres  que  van  muriendo. 

3 

11  y  12.  Sacerdocio.  Lit. 
oficio  sacerdotal. 

4 

11.  Ser  dicho.  Es  decir,  ser 
nombrado. 


mas  el 


ha  tomado  diezmos 


contado  en  la  genealogía 


de  Abraham, 


las 


promesas 


7 Taor]s  ávTLÁoyías  ro 

de  toda  controversia,  el 

KpeÍTTOVOS  €v\oy€LTCLL. 

i  mejor 


ha  bendecido. 

éXarrov 


a  vrorv 

de 

ellos 

TOV 

exovra 

al  que 

tenía 

7  xcupi?  8¿ 

Y  fuera 

es  bendecido. 


8  Kai 

Y 


VITO  TOV 

por  el 

<58e  ¡xkv 

aquí  ciertamente 


Se/córa?  a.TToQvf¡OKOVT€S 

(los)  diezmos  mortales 

¿K€Í 

mas  allí. 


VOVQIV , 

9  Kai 


Y 


OJS 

por 


ávdpcüTTOL  Aa/zjSá- 

2  hombres  reciben, 

[XapTVpOV¡J.€VOS  OTÍ  £f¡. 

(uno)  de  quien  se  da  que  vive, 

testimonio 

¿7 TOS  €L7T€LV,  * Af3paap. 

así  decir,  por  medio  de  Abraham 


Kal  Aevls  ó  Se/cára?  Áapfiávcov  SeSe- 

también  Leví  el  que  diezmos  recibe  ha  pagado 

/cároirat  •  10  cti  YaP  'rW  ocr<f>v'C  tov 

el  diezmo;  porque  aún  en  el  lomo(s)  del 

(los) 

varpós  ’fjv  ore  ovvr¡m~q<jev  avra» 

padre  estaba  cuando  salió  al  encuentro  de  él  Melqui- 

Sck.  H  El  p.ev  ovv  rcA eíojcris  Siá  rg? 

sedee.  Si,  —  pues,  (la)  perfección  mediante  el 


AeVLTLKrjs 

Upajovvrjs 

tJv, 

o  Xa  os 

yap 

levítico 

3  sacerdocio 

fuese, 

porque  el 

pueblo 

€77*  avrfjs 

V€vo  pLodérrjT  ai , 

/ 

TLS  €TL 

Xpeía 

a  base  de  él 

ha  recibido 

la  ley, 

¿qué  aún 

necesidad 

(habría) 

Kara  ttív  t¿£lv 

McAxtcrc'Se/c 

i íTépov 

(de  que)  el 

orden 

de  Melquisedec 

otro 

según 

avíaraadai 

Upé  a  Kal 

OV 

Kara  rr¡v 

rá^LV 

se  levantase 

sacerdote  y 

no 

según  el 

orden 

’Aapájv  Xéyeodai; 

12  pLerarLde/jiévrjg 

yap 

de  Aarón 

4 ser  dicho? 

Porque,  transferido 

rrjs  tepcocrvvrjs  eg  avayKrjs  Kai  vo/jlov 

el  3  sacerdocio,  por  fuerza  también  de  ley 

lierádecns  yíverat.  13  é(f> ’  ov  yap  A ¿yerai 

transferencia  se  hace.  Porque  sobre  el  cual  se  dicen 

(aquel) 

jl L€T€GXr]K€V,  á</> * 

ha  participado,  de 

TCÜ  9vGLaOT7]p¿U)  * 

del  altar. 


ravra ,  (f>vXrjs 

estas  cosas,  de  tribu 


erepas 

otra 


f¡S  ovSels  TTpoa€axr¡K€v 


la  cual  nadie 


ha  estado  al  servicio 


HEBREOS  7 
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14-22 


1 

14.  Ha  surgido.  Lit.  ha 
amanecido.  (V.  Le.  1:78.) 

2 

16.  De  un  mandamiento 
carnal.  Es  decir,  de  una 
disposición  sobre  la  descen¬ 
dencia. 

17  y  21.  Hasta  el  siglo.  Es 
decir,  para  siempre. 

4 

21.  No  se  arrepentirá.  Lit. 
no  cambiará  de  idea  (o  no 
se  volverá  atrás). 


14  Trp¿Sr¡Xov  yap  otl  e£ 

’loiíSa 

dvare'raXKev 

Porque  (es)  notorio 

que  de 

Judá 

íha 

surgido 

O  KVpiOS  TJfJLüüV, 

y  a 

eis  r¡v 

<f)vXr¡v 

irepl 

iepecov 

el  Señor  de 

respecto  la 

tribu  acerca  de 

(los) 

'  1KJ  nasotsos, 

ovoev  Mtüvcrrjs 

«\  /  \  cual 

eAáÁr¡oev 

1£¡ 

Kal 

sacerdotes 

7 repto- 

nada  Moisés 

habló. 

Y 

más  abun¬ 

oorepov  en  KaTaSrjXóv 

ioTIV, 

y 

€L 

dara 

dantemente  aún  totalmente  claro 

es, 

si 

conforme 

ttjv  opuoiOTTyra 

MeXxioeSeK  avíorarai 

lepevs 

a  la  serr 

¡zrepos, 

diferente, 

OapKLVTfS 

carnal 


16  os 

el  cual 


de  Melquisedec 

ov  Kara 

no  según 


se  levanta  un  sacerdote 

vófxov  e vroXrjs 

(la)  ley  2  de  un 

mandamiento 


yeyovev  áXXa  Kara  hvvapuv  £oüt¡s 

(el)  poder 


ha  llegado  a 
ser(lo), 


según 


aKaraÁvTOV .  17  pLaprvpelraL  yap  on 

indisoluble.  Porque  es  atestiguado:  — 

Kara  rr¡  v 


tov 


auova 


lepevs  €is 

(eres)  sacerdote  3hasta  el  siglo  según  el 

MeXx^créSeK.  18  ádeTrjois  ¡lev  yap 

de  Melquisedec.  Derogación,  por  un 


de  una 
vida 

OV 

Tú 

tol£lv 

orden 


lado, 


en 

efecto, 


7Tpoayovor¡s  évroXrjs  Slcl  to  airrrjs 

de  un  anterior  mandamiento  a  causa  de  la  de  él 


ytveraL 

se  hace 

áo0€V€S 

debilidad 


Kal  avaxfreXes,  19  ouScv  yap  ¿TeXeícvoev 


e  inutilidad,  porque  nada  perfeccionó 

o  vo/xos*,  €Tr€Loaytüyf¡  Se  KpeiTTovos  ¿XttlSos , 

la  ley,  y,  por  otro  lado,  (hay)  de  una  mejor  esperanza, 

introducción 


Si  i 

fe  eyyí£op.ev 

TCü  ded) . 

fc  t 

20 

Kal  Kad* 

mediante 

la  nos  acercamos 
cual 

—  a  Dios. 

Y,  por 

ooov 

ov  x^P1^ 

OpKüjpLOoíaS , 

— 

Oi  pL€V 

cuanto 

no  (fue)  sin 

juramento, 

— 

porque  los 

yap 

otros 

Xüjpls  OpKüJpLOOLaS 

sin  juramento 

i  x 

eiotv 

son 

iepets 

sacerdotes 

yeyovóres ,  21 

¿  Si 

pb€Ta 

opKüjpLooías  8  la 

habiendo  llegado 
a  ser. 

mas  éste 

con 

juramento  mediante 

tov  X  eyovTOS 

77 pOS 

aírróv 

cu  piooev  Kvpios, 

el  que  dice 

a 

él: 

Juró  (el)  Señor, 

Kal  ov  p,€TapLeXr)Or¡o€Tar  ov  lepevs  els 

y  4 no  se  arrepentirá:  Tú  (eres)  sacerdote  3 hasta 

tov  aíwva •  —  22  Kara  tooovto  Kal 

el  siglo;  - -  por  otro  tanto  también 

(en  la  misma  proporción) 
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23-28 


24  y  28.  Hasta  el  siglo.  Es 
decir,  para  siempre. 

2 

24.  Sacerdocio.  Lit.  oficio 
sacerdotal. 

3 

25.  Hasta  lo  entero.  Es 
decir,  completamente  o  per¬ 
petuamente. 

4 

26.  Separado.  Esto  es,  ex¬ 
ceptuado.  (V.  4:15.) 

5 

28.  Perfeccionado.  (V.  nota 
a  5:9.) 


Kpelrrovos  Sta  6t¡kt¡s  yéyovev  eyyvos  * Irjoovs . 

de  un  mejor  pacto  ha  llegado  a  ser  fiador  Jesús. 

23  Kal  oí  peév  nXeLovés  eíaiv  yeyovóres 

yn  llegados  a  ser 


Y  además  los 


otros  mas  numerosos 


ce  pees  Sta  ro  davárco  KCüÁveadcu  napapee- 

por  (la)  muerte  ser  impedidos 


sacerdotes  a  causa 
de 


de  conti- 


V€LV  24  O  8é  8t<Z  TO  ¡JL¿V€LV  avrov  €L$ 

nuar;  mas  éste  a  causa  de  —  permanecer  él  ihasta 


tov  aecova  arrapafiaTov  c^ct  tt¡v  íepcoavvrjv* 

el  siglo,  intransferible 

25  oOev  Kal  acó^eiv 

Y,  por  ende,  salvar 


tiene  el  ’  X  2 sacerdocio. 

€t?  TO  7TaVT€Á€S 

Shasta  lo  entero 


Svvarac  rovs  npooepxopeévovs  81  avrov 


puede 

a  los 

que  se  acercan 

por 

medio 

de  él 

reo 

dea>. 

návrore 

£  a>v  eis 

TO 

evrvyx  áveiv 

a 

Dios, 

siempre 

viviendo  a  fin 

— 

de  interceder 

vrrep 

avrcov.  26 

TOLOVTOS 

yap 

Tjpeív 

Kal 

ellos. 


Porque  tal 


a  nosotros  cierta¬ 
mente 


enpenev  a  px^p^vs,  oolos,  aKaKOS,  apuavros , 

santo,  inocente,  incontaminado. 


convenía  sumo  sacerdote, 

K€XOJpLGpL€V09  ¿7 TO  TCOV 

que  ha  sido  4  separado  de  los 


ap,apT<i)\a)V ,  Kal 

pecadores  y 


el  cual 

avayKr¡v ,  (Lanep 

necesidad,  como 


viftrjXórepos  ru)v  ovpavcvv  yevópeevos'  27  os* 

más  encumbrado  que  los  cielos  hecho; 

ovk  €%€(,  Kad *  rjfj tepav 

no  tiene  cada  día 

oí  ¿px^epels,  npórepov  vnep  ra>v  í8í cov 

los  sumos  sacerdotes,  primero  por  los  propios 

apLapncov  Ovo  Las  ava<f>¿peiv,  encera  rwv 

pecados  sacrificios  de  ofrecer,  después  (por)  los 

tov  Xa  oír  rovro  yap  éiroLrjcrev  e<f>á7ra£ 

del  pueblo;  porque  esto  hizo  una  vez  por 

t  \  >  /  c  ,  toda^ 

eavrov  aveveyKas.  28  o  vopeos  yap 


a  si  mismo 


ofreciendo. 


Porque  la  ley  ' 

ávdpu)7TOvs  Kadlorrjcnv  apxeepels  exovras 

a  hombres  constituye  sumos  sacerdotes  que  tienen 

ácrOé veeav,  o  Xóyos  8e  rfjs  opKCüpeoaLas 


debilidad. 


del 


juramento 


rrjs  peerá  rov  vopeov  viov  eis  tov  ate ova 

—  posterior  a  la  ley,  a(l)  Hijo  ihasta  el  siglo 

rereXeLüjpiévov. 

habiendo  sido  ^perfeccionado. 
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Heb.  8 

1-7 


1.  Majestad.  Lit.  grandeza . 
(V.  nota  a  1:3.) 

2 

5.  Copia  y  sombra.  O  figu¬ 
ra  modélica. 


8  Ke<f>aXaiov  8¿  ¿ttl  roes  Xeyopiévois, 

Mas  lo  principal  sobre  lo  que  se  está  diciendo 

TOIOVTOV  €XOfJL€V  áp^LepeCL,  os  €K¿dl(J€V 

(es  que)  tal  tenemos  sumo  sacerdote,  que  se  sentó 

¿v  Se^ca  rov  Opóvov  rfjs  ¡jL€yaXüüovvr¡s 

a  (la)  diestra  del  trono  •  de  la  i  Majestad 

év  roes  ovpavols,  2  rcov  dyíojv  Xecrovpyós 

en  los  cielos,  de  las  cosas  santas  ministro 

Kai  rrjs  GKrjvrjs  rrjs  aXrjdivrjs,  r¡v  t7 rrj^ev 

y  del  tabernáculo  —  verdadero,  que  erigió 

o  Kvpios,  ovk  avOpcorros •  3  Tías  yap 

el  Señor,  no  un  hombre.  Porque  todo 

ápXLepGVS  61  s*  T  O  7 TpOG(f)€p€LV  Sí típá  T€ 

sumo  sacerdote  para  —  ofrecer  tanto  dones 

Kaí  Ovalas  KaO  lar  arar  oOev  ava  yKalov 

como  sacrificios  es  constituido;  por  ende  (es)  necesario 

4  el 

Si 


^X€LV  TL  K0LL  TOVTOV  O  7TpOO€V€yK7) 

que  tenga  algo  también  éste  que  ofrezca. 


pL€V  OVV  f¡V  €7 TL  yf)S  ,  OV  8*  aV  f¡V  Up€VS , 

estuviese  sobre  (la)  tierra,  ni  sería  sacerdote, 


por 
consiguiente 


ovtcüv  tlüv  7Tpo<j<f>€p¿vTCüV  Kara 

habiendo  los  que  ofrecen  según 


vo/xov 

(la)  ley 


rá  Scupa*  5  olnves  vrroSclypLarL  Kaí  oklS. 

los  dones;  los  cuales  a  una  2 copia 

XarpevovaLV 


K€XPrHJLaTL(JTai' 

ha  sido  advertido 


TOJV  €7TOVpaVUúV , 

de  las  cosas  celestiales, 

Mcovarjs  fieXXcüV 

Moisés  cuando  iba 


y  sombra 

KaOüJS 

como 

érrLreXelv 

a  erigir  por 


T7)V 

GKT]Vr¡V 

opa 

ydp 

<f>7]GLV , 

mf&kis 

el 

tabernáculo; 

porque,  mira, 

dice, 

harás 

rrávra  Kara 

rov 

rVTTOV 

rov 

8  €ix9¿vra 

todo 

conforme 

al 

modelo 

— 

mostrado 

GOL 

¿V  TÍO 

4 

opee* 

6  vvv 

8¿  8ia<f>op(x)r€pas 

a  ti 

en  el 

monte; 

mas  ahora  un 

más  excelente 

T€TU^€V  XtLTOVpyíaS  9  OGCp  KdL  Kp€LrrOVOS 

ha  obtenido  ministerio,  en  la  medida  también  de  un  mejor 

en  que 

ecrriv  8La6r¡KTjs  fxeaírrjs,  r¡Tis  em  /cpeírrocnv 


pacto 


mediador,  el  cual  sobre 
(pacto) 


€TrayyeXlaLS  vevopiod¿TT)Tai.  7  el  yap  r¡ 

promesas  ha  sido  establecido.  Porque  si  el 

TrpU)T7)  €K€LVT]  fjV  dpL€pL7TTOS ,  OVK  OV 


primero 


aquel 


fuese 


sin  defecto, 
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8-12 


8.  Efectuaré.  O  concertaré. 
Lit.  llevaré  a  cabo. 


S  evrépas  e^rjreiro 

T07T0S» 

8  pepcf>¿pevos 

de  un  se 

gundo  se  habría  buscado 

lugar. 

Pues  encontrando 

falta 

yap 

axrrovs 

Xéyei* 

i8ov  rjpépai  ep\ovr  ai. 

en 

ellos, 

dice: 

Mirad,  días  vienen, 

A  ¿yei 

KVplOS , 

Kal 

ovvreXeoco  enl  tov 

dice 

(el)  Señor, 

y 

¿efectuaré 

sobre  la 

oIkov 

*  IoparjÁ 

Kal 

€7 TI  TOV 

oIkov  *Iov8a 

casa 

c!e  Israel 

y 

sobre  la 

casa  de  Judá 

8ia0r¡KTjv  Kcuvrjv ,  9 

ov  Kara 

TTjV  8iaQr¡KT¡V 

un  pacto  nuevo, 

no  según 

el  pacto 

»  / 

/ 

t  A  » 

7]V 

€7TOLT¡Oa 

TOIS 

narpaoiv 

aVTOJV  €V 

que 

hice 

a  los 

padres 

de  ellos  en 

r/pepa  eniXafiopévov 

pov  rrjs 

X^pos  avrcov 

(el)  día 

en  que 

tomé 

yo  de  la 

mano  de  ellos 

e£ayayeiv  avrovs 

para  conducir  a  ellos 

fuera 

9 

€K 

de 

yfjs 

(la)  tierra 

AlyVTTTOV 

de  Egipto, 

v 

,  OTl 

pues 

aurot 

ellos 

ovk  evépeiv  av 

no  permanecieron 

év  T7¡ 

en  el 

8ia9r¡KTj 

pacto 

pov , 

de  mí, 

Kayoj 

y  yo 

rjpeXrjoa  avrcov, 

me  desatendí  de  ellos, 

A  ¿ya 

dice 

KVplOS. 

(el)  Señor. 

10  OTl 

Pues 

avrr¡ 

éste  (es) 

rj  8iadr¡KTj 

el  pacto 

A 

7]V 

que 

8ia0r¡oopai  reo 

pactaré  con  la 

OLKCÜ 

casa 

* IoparjX  ¡lera  ras  rj  pepas  ¿Keívas,  Xeyei 

de  Israel  después  de  los  días  aquellos,  dice 

Kvpios ,  818  ovs  Vopovs  pov  eis  tt]v  Siávoiav 

(el)  Señor,  dando  leyes  de  mí  a  la  mente 


avrcov,  Kal  era  KapSías  avrcov  émypáipco 

de  ellos,  y  sobre  (el)  corazón  de  ellos  inscribiré 


airrovs , 

Kal  eoopai 

avroZs  €IS 

0€OV 

las, 

y  seré 

para 

ellos  por 

Dios 

Kal  aírrol 

eoovraí 

poi 

€69 

Xaóv. 

11  Kal 

y  ellos 

serán  para  mí 

por 

pueblo. 

Y 

ov  pr¡ 

8l8á£lOOlV 

IZKaOTOS  TOV 

TToXÍTTjV 

de  ningún  modo  enseñarán 

cada 

uno 

al  conciudadano 

avrov  Kal  eKaoros 

TOV 

a8€X(f>Óv 

avrov , 

de  él  y  cada  uno  al  hermano  de  él, 


Xéycov 

diciendo: 

yvcbdt 

¡Conoce 

TOV 

al 

KíípbOV , 

Señor!, 

OTl 

pues 

navres 

todos 

el8r¡aovoiv  pe 

sabrán  de  mí 

>  \ 
ano 

desde 

piKpOV 

(el)  pequeño 

ecos 

hasta 

peyaXov 

(el)  grande 

avrcov. 

de  ellos. 

12  OTL 

Pues 

iXec 09 

propicio 

eoopai 

seré 

Tais 

a  las 

¿8t  Kiais 

injusticias 

avrcov , 

de  ellos, 

Kal  tüjv  ápapncov 

y  de  los  pecados 

avrcov 

de  ellos 

ov  prj 

de  ningún 
modo 

HEBREOS  8,  9 
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13 


fxvrjodw  é'rt. 

me  acordaré  ya  más. 

7T€7TCLÁaíaJK€V 

ha  hecho  anticuado 

OVpeVOV  Kal 

siendo  hecho  y 
anticuado 


13  ev  reo 

4 

Xeyeiv 

Kaivr/v 

Al 

decir 

nuevo, 

TTjV  7rptoT7)V 

ro  8¿ 

TTaXat- 

al  primero; 

y  lo  que 

está 

yrjpaaKOV  eyyvs  a<f>aviapov. 

volviéndose  viejo  (está) 

cerca  de  (la) 

desaparición. 

Heb.9 

1-6 


1.  Normas.  Lit.  (reglas)  jus¬ 
tas. 

2 

1.  Terrenal.  Lit.  del  mun¬ 
do. 

3 

2.  Un  tabernáculo.  Es  de¬ 
cir,  una  primera  estancia. 

4 

2.  LOS  PANES  DE  LA  PROPO¬ 
SICIÓN.  Lit.  la  proposición 
de  los  panes. 

5 

2.  Es  llamado.  Lit.  es  di- 
cho. 

6 

4.  Un  altar  del  incienso. 
O  un  incensario.  (Aunque 
no  estaba  en  el  Lugar  San¬ 
tísimo,  hacía  referencia  a 
él.) 

5.  De  hablar  en  detalle. 
Lit.  de  decir  porte  por 
parte. 


9  EtXe  pe v  ovv  Kal  r¡  irpájTr)  Stfcat- 

Tenía  por  su  parte,  pues,  también  el  primer  (pacto)  inormas 

( ociara  Xarpeias  ro  re  ayiov  KOGpiKov. 

de  culto,  así  como  el  lugar  santo  2 terrenal. 

2  GKTjvfj  yap  KareaKevaadr)  r¡  irpúrj 7, 

Porque  3un  tabernáculo  fue  preparado  el  primero, 

ev  f¡  r¡  re  Xvxyía  Kal  r¡  rpáne^a  Kal 

en  el  que  el  candelabro,  así  como  la  mesa  y 

(estaba) 

7]  7 rpódeaus  TO)V  aprcov ,  r¡ns  Xéyerac 

4los  panes  de  la  proposición,  el  cual  5es  llamado 

*  Ay  iam  3  pera  Se  ro  Sevrepov  KaraTreraGpa 

Santo;  y  detrás  del  segundo  velo 

GK7JV7]  r¡  Xeyopevr¡  * Ayia  'Ayícov,  4  xPvo°vv 

(una)  la  llamada  Santo  de  (los)  Santos,  de  oro 

estancia, 

éyovGa  Ovpuarrjpiov  Kal  rr¡v  ki¡3üjtÓv  rfjs 

que  tenía  6  un  altar  del  incienso  y  el  arca  del 

Sia 9r¡KT)S  7TepiKeKaXvppévr¡v  TrávroOev  xPVGl(P> 


pacto  recubierta 

por  todas 

partes  de  oro, 

¿V 

f¡  arapvos 

XPV(Jf¡  €Xovaa 

ró  pávva 

en 

la  que  una  urna 

de  oro  que  tenía 

el  maná 

(estaba) 

Kal 

r¡  páfiSos 

’Aapajv  r¡ 

pXa  GTrjGaGa 

y 

la  vara 

de 

Aarón,  la  que 

retoñó 

Kal 

ai  7rXaKes 

rrjs 

SiaOr/Krjs, 

5  VTrepávcj 

y 

las  tablas 

del 

pacto. 

y  por  encima 

avrrjs  Xepovftlv 

Só£r¡s  KaraGKiá^ovra 

de 

ella  (el  arca)  querubines 

de  gloria 

que  cubrían  con  su 

TO 

IXaGrrjpiov 

7T€pl 

(Lv  OVK 

„  sombra  ^ 

€GTIV  vvv 

el 

propiciatorio; 

acerca 

de  lo  cual  no 

es  ahora 

(tiempo) 

Xeyeiv  Kara  pepos. 

6  TOVTÜJV 

£  N  ft 

de  ovtüjs 

7 de  hablar  en  detalle.  Y  estas  cosas  así 

KaT€GK€vaap,ev(ov  els  pev  tt¡v  TrpójTr¡v 

habiendo  sido  preparadas,  ciertamente  a  la  primera 

GKTjvrjv  Sia  iravTOS  elaíaaiv  ol  lepeis 

estancia  en  todo  tiempo  ---  _  entran  los  sacerdotes 
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HEBREOS  9 


7-12 


7.  Pecados.  Lit.  ignorancias. 
2 

8.  Santos...  Es  decir,  del 
Lugar  Santísimo. 

3 

9.  Ilustración.  Lit.  pará¬ 
bola. 

4 

10.  Externas.  Lit.  de  carne. 

5 

10.  De  la  renovación.  Lit. 
del  enderezamiento. 

6 

12.  En  los  Santos.  Es  de¬ 
cir,  en  el  Lugar  Santísimo. 


ras  Áarpetas  emTeXovvTe? ,  7  eís  Se  ttjv 

servicios  desempeñando,  mas  a  la 


los  servicios 

SevTepav  arrai;  tov  e viavTov 

segunda  una  vez  del  año 

apx^pevs,  oí)  alearos  o 

sumo  sacerdote,  no  sin  sangre  ^  que 

vrrep  éavTOv  Kal  tüjv  tov  Xa  ov 

por  (los)  de  sí  mismo  y  los  del  pueblo 

TÜJV ,  8  TOVTO  SrjXoVVTOS  TOV 

ignorancia,  (con)  esto  mostrando  el 

tov  ayiov,  paíjiroj  7Te<fSTLvepajo0ai 

—  Santo,  que  aún  no  había  sido  manifestado 


piOVOS  O 

sólo  el 

7TpOG(f>€p€L 

ofrece 

ayvorjpLá- 

1 pecados  de 

7Tvevp,aTOS 

Espíritu 

TTJV  TÜJV 

el  2  de  los 


ayLOJV 

santos 

e xov<jr¡$ 

estando 

Katpov 

tiempo 


oSoy 


€TL 

aún 


TT)S 

la 


OKTjvrjs 

estancia 


77  püJTTJS 

primera 

otÓolv,  9  t)tls  Trapa^oÁrj  ets  tov 

en  pie,  la  cual  (era)  una  3iiUstración  para  el 

éveoTrp<ÓTa,  KaO *  fjv  Sujpá 

presente,  conforme  a  la  cual  dones 


TOV 


re  Kal  OvoLai  7 Tpoocfjepovrai  p,r¡  SvvdpLevaL 

así  como  sacrificios  son  ofrecidos  que  no  pueden 

/cara  ovveíSrjoLv  TeXeucooai  tov  XaTpevovTa , 

respecto  a  (la)  conciencia  perfeccionar  al  que  practica  el 

culto, 

10  pióvov  €77i  fipajpLacnv  Kal  nópLaoiv  Kal 

sólo  sobre  alimentos  y  bebidas  y 

Siacfjópois  fiaTTTLcrpLOLS,  SiKaLcvpLaTa  oapKos 

diversas  abluciones,  (siendo)  normas  4externas 

pi^Xpt  KaipOV  SiOpdüJOeOJS  €7TLK€¿pi€Va. 

hasta  (el)  tiempo  5de  la  renovación  impuestas. 


11  XptoTos  Se 

Trapayevópievos 

apxLtpevs 

Mas  Cristo, 

habiéndose  presentado 

sumo  sacerdote 

TOJV 

yevopiévajv  a 

y  aOcjv,  Sea 

TT¡$ 

pieí^ovos 

de  los 

llegados 

bienes,  a  través 

— 

de  mayor 

Kal 

TeXetoTepas 

OKTjvfjs  OV 

X^pOTTOiTjTOV  , 

y 

más  perfecto 

tabernáculo,  no 

hecho  a  mano, 

TOVT* 

eOTLV  oí) 

TaVTTJS 

TT¡  S* 

KT  Loe  tos, 

esto 

es  no 

de  esta 

— ■ 

creación, 

12  ouSc  Si*  alpcaTos  Tpdyajv  Kal  pióoxojv, 

ni  mediante  sangre  de  machos  cabríos  y  de  temeros, 

Sea  Se  tov  ISlov  atetaros1  elorjXdev  écfjajrai £ 

sino  mediante  la  propia  sangre  entró  de  una  vez 

por  todas 

eís  rá  ayca,  alojvíav  XvTpajonv  evpápievo?. 

6en  los  santos,  eterna  redención  habiendo  hallado. 


HEBREOS  9 


13-19 


16.  Porque  donde  (hay) 
pacto...  Preferimos  la  tra¬ 
ducción  dada,  a  la  corrien¬ 
te,  por  dos  razones  podero¬ 
sas:  1.a,  no  rompe  el  hilo 
del  contexto;  2.a,  no  comete 
el  grave  error  de  hacer  mo¬ 
rir  al  testador-pactante,  que 
es  Dios  Padre. 

2 

19.  Dicho.  Lit.  hablado. 
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13  el  yap  to  alpta  rpayojv  /ccu  ravpajv 

Porque  si  la  sangre  de  machos  cabríos  y  de  toros 

Kaí  GnoSós  SaptáXetos  pavrí^ovaa  tovs 


y  (la)  ceniza 

K€KOLVCO/JL€VOVS 

contaminados 

aapKos 


de  una  ternera 

ayta^et 


cuando  rocía 


TTpOS 


carne 

al/JLCL 


Kadapórrjra, 

purificación, 

TOV  XplGTOV, 


santifica  en  orden 

14  nóoaj 


¡cuanto 

&  \ 

os  ota 


T7)V 

a  la 

ptaXXov 

más 


a  los 

rrjs 

de  la 

i 

TO 

la 


TTvevfiaTos 


sangre 

—  de 

Cristo, 

quien  mediante  (el)  Espíritu 

aíujvtov 

eavróv 

TrpoGTjveyKev  apuoptov 

TO) 

eterno 

a  sí  mismo 

ofreció  sin  tacha 

— 

6  eco,  Kadaptel 

TTJV 

avvelSrjatv  rjpttov 

>  % 
ano 

a  Dios, 

purificará 

la 

conciencia  de  nosotros 

de 

veKpójv 

epyojv 

y 

eis 

to  Xarpevetv 

decij 

4. 

muertas 

obras 

para 

—  rendir  culto 

a  Dios 

£cl>VTI. 

15  Kai 

Sia 

tovto  óta6r¡K7]s  Katvrjs 

viviente! 

Y 

por 

esto  de  un  pacto 

nuevo 

pteatTrjs 

)  / 
€GTLV, 

07T(os  davárov  yevoptévov 

mediador 

es, 

de  forma  que,  muerte  ocurrida 

€ts 

para 

StadrjKrj 

pacto 

Xafícocnv 

reciban, 


dnoXvTpCüGtV  TO)V  €7 TL 

redención  de  las  contra 

7Tapaf3áaeu)v  ttjv 

transgresiones,  la 


T7] 

el 


OI  K€KXr]fJL€VOL 

los  que  han  sido  llamados, 

16 


TT]S 

de  la 


TTptxJTTj 

primer 

e nayyeXíav 

promesa 

aíüjvíov 

eterna 


kXt¡  povo  pilas .  16  "Ottov  yap  Stadr/KT], 

herencia.  i Porque  donde  (hay)  pacto, 

dávarov  dváyKT)  <¡>epeadat  roí 5  Stadeptevov 

muerte  (hay)  necesidad  de  ser  reportada  de  lo  pactado; 


17  htaOr¡KT)  yap  enl  veKpots  fíefiala,  enel 

porque  un  pacto  sobre  muertas  (es)  firme,  ya  que 

£77  o  Sia  déptevos» 

vive  la  (víctima)  pactada. 


par¡7Tore 

nunca 


taxvet 

tiene  valor 


sobre 
(víct¿rnas) 

OT€ 

cuando 


18  ode v 

De  donde 


ovSe 

ni 


eyKeKatvtGTat . 

ha  sido  inaugurado. 

évToXfjs  Kara 

mandamiento  conforme 


r¡  irpcorr]  x^P1^  atpta  tos 

el  primer  (pacto)  sin  sangre 

19  XaXr¡de¿Gr¡s  yap  náGrjs 

Porque  habiendo  sido  2  dicho  todo 


TOV 

a  la 


TTaVTL 

a  todo 


Ttü 

el 


Xato, 

pueblo, 


voptov 

ley 

Xaftajv 

tomando 


VI TO 

por 


Mojvoeajs 

Moisés 


TO 

la 


atpta 


TüJV 

de  los 
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HEBREOS  9 


20-26 


1 

19.  El  mismo...  así  como. 
El  orden  de  los  vocablos  es 
(lit.)  así:  mismo  -  no  sólo  - 
al  -  rollo  -  sino  también. 

2 

22.  Remisión.  Esto  es,  per¬ 
dón. 

3 

23.  Celestiales.  Esto  es,  las 
realidades  espirituales  que 
corresponden  a  las  figuras 
antiguas. 

4 

24.  Lugar  Santísimo.  Lit. 
Santos  (lugares). 


/caí  tüjv  rpdycov  ¡i€Ta  vTutos 


¡ioo\wv 

terneros 

Kdl  épíov  KOKKÍVOV 

y  lana  escarlata 

T€  T  Ó  (SifiXioV  KOI 

rollo  así  como  a  todo  el  pueblo 


de  los  machos  cabríos  con  agua  ^ 

/caí  vaawnov %  avró 

e  hisopo,  leí  mismo 

návra  tov  Xaov 


¿ppávriaev,  20  A éyojv  tovto  t ó  alpa  tt¡s 

roció,  diciendo:  Ésta  (es)  la  sangre 

8iadr¡Kr¡s  tfs  € v€T€¿Áclto  npos  vpas 


del 

t 

O 


pacto 


que 


mandó 


en  orden  a  vosotros  — 


0€¿s.  21  Kai  T T)V  OKrjVTjV  8c  Kdl  ITdVTd 

Dios.  Y  también  el  tabernáculo.  así  como  jodes 

rá.  <JKevr¡  T-rjs  A« rovpylds  tó>  ai/xari 

los  utensilios  del  culto.  con  la  sangre 

¿ppávTicrev.  22  /caí  cr^cSov  €V 

roció.  Y  casi  en 

/  (con) 


OfJLOlüJS 

igualmente 


/%  /v  \  \  t  tcanj 

aípLCLTL  7TCLVTCL  KOL0CLpLl^€TOLL  KCLTCL  TOV  VO/XOV, 

sangre  todo  es  purificado  según  la  ley. 


Kai  XWPL * 

y  sin 


aLfiaT€KXVcnas  ov  yivercu 

efusión  de  sangre  no  hay 

áf>€ois.  23  aváyKr)  ovv  rá.  p€v  viro- 

2 remisión.  (Hay)  necesidad,  pues,  de  que  las  fi- 


heíypaTa  tcjv 

¿V  TOLS 

ovpavols 

T  OVTOIS 

guras  de  lo  que 

(hay) 

en  los 

cielos 

con  estas 
cosas 

Kadapí^eadai, 

aura  8¿ 

i 

ra 

enovpávia 

sean  purificadas, 

mas  las  mismas 

cosas 

3celestiales 

KptLTTOoiv  Qvoíais  napa  Tavras.  24  ov 

C  -  — ; " — éstas.  Porque  no 


con  mejores  sacrificios  que 

yáp  els  x€LP°7ro^rlTa  €Íof¡X0ev  o.y la  XpiOTOS , 

*  '  en  un  hecho  a  mano  entró  4Lugar  Cristo, 

Santísimo  y  y  y 

dvTLTvna  tcuv  aXr¡0  ivcüv,  aXX  €i$  avTOV 

reproducción  del  verdadero.  sino  en  el  mismo 


tov  ovpavov,  vvv  cpx^avMjífojvai  tío  npoacvncp 

cielo,  ahora  para  comparecer  en  la  presencia 

tov  deov  vnep  fjpiCüV  25  ov 8  iva  noX- 

—  de  Dios  a  favor  de  nosotros;  ni  para  muchas 

ÁaKis  npoadxepr)  éavTov ,  coonep  o  ap^icpc  vs 

-  -  *■  a  sí  rnismo,  al  modo  como  el  sumo  sacerdote 


ofrecer 


€ia€px*Tai 

entra 


€l£ 


tol  ayia  /car  eviavT  ov 

el  Lugar  Santísimo  cada  año 

év  aipiaTi  aXXoTpíio ,  26  €n€i  c8ei  avTOV 

con  sangre  ajena,  puesto  que  debería  él 

noXXaKis  nadelv  ano  KaTafioXrjs  Koopow 

muchas  veces  haber  padecido  desde  (la)  fundación  de(l)  mundo; 


HEBREOS  9,  10 
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27-28 


Heb.  10 
1-5 


28.  Sin  pecado.  Es  decir, 
sin  relación  con  el  pecado. 
2 

28.  Se  aparecerá.  Lit.  será 
visto. 

3 

28.  Salvación.  Esto  es,  la 
consumación  del  proceso  de 
la  salvación. 


vvvi  ana £  ¿ni  ovvreXeía  rtov  alwvojv 

mas  ahora  una  sola  vez  en  la  consumación  de  los  siglos 

els  aderrjoiv  rrjs  ¿fiaprías  8iá  rf¡s  dvot as 

para  anulación  del  pecado  mediante  el  sacrificio 

avrov  7T€<f>av€pü)Tcu.  27  /caí  /ca0*  ooov 

de  él  ha  sido  manifiestado.  Y  en  la  misma  medida 

aTTOKCLTCU  TOL£  ávdpíVnOLS  ana£  ano9aV€LV, 

en  que  está  a  los  hombres  una  sola  vez  morir, 

reservado ^  ,  »  \ 

p,€TCL  0€  TOVTO  KpiGlS ,  2»  OVTWS  KCU 

y  después  de  esto  (el)  juicio,  así  también 

o  Xpcorós,  anaJ;  npooevexdeís  els  ró 

—  Cristo,  una  sola  vez  ofrecido  para 

noXXcüv  aveveyKelv  áp,aprías,  ¿k  bevrepov 

de  muchos  llevar  sobre  sí  (los)  pecados,  por  segunda  vez 

áfiaprías  o<¡>9r¡oerai  rols  avrov 

tsin  pecado  2  se  aparecerá  a  los  que  le 

áneKSexopievois  €ts  ourrqplav. 

están  aguardando  para  3 salvación. 


€\Ü)V 

teniendo 


O 

la 


vopios 

ley 


tojv 

de  los 


7TpO<J€pXOpi€VOVS 

se  acercan 


av 

habrían 


enavoavro 

cesado 


10  Xklolv  yap 

Porque  una  sombra 

/x€  XXovtojv  áyadójVy  ovk  aírrr¡v  rr¡v  eiKÓva 

venideros  bienes,  no  la  imagen  misma 

ra)v  npayp,áru)v,  /car*  eviavróv  raí?  avrals 

de  las  realidades,  cada  año  con  los  mismos 

Ovoíais  as  npoo<j>¿povow  els  ró  SirjveKes 

sacrificios  que  ofrecen  incesantemente 

ovSenore  Svvarat  rovs 

nunca  puede  a  los  que 

reXeicboar  2  enel  ovk 

perfeccionar;  puesto  que  ¿no 

7Tpoa(f)€pópL€vai,  8ia  ro  pLrjhepiíav  *X€U' 

de  ser  ofrecidos,  a  causa  de  —  ninguna  tener 

en  ovveíhr¡oiv  apiapncvv  rovs  Xarpevovras 

ya  conciencia  de  pecados  los  que  rinden  culto 

anaíj  KeKa9apiGpL¿vovs ;  3  aAA*  év  avrals 

de  una  vez  habiendo  sido  purificados?  Pero  en  ellos  (se  hace) 

ávápLvrjGLs  ápLapncov  /car*  eviavróv 

un  recuerdo  de  pecados  cada  año; 

4  áSvvarov  yap  aí/xa  ravpcov  /caí  rpayivv 

porque  incapaz  (es  la)  sangre  de  toros  y  de  machos 

»  ^  ^  /  cabríos^ 

a<f>aipelv  afiapnas .  5  ¿lio  eíoepxópievos  els 

para  quitar  pecados.  Por  lo  cual,  al  entrar  en 


róv 

KÓapiov 

el 

mundo, 

OVK 

no 

r¡9éXr¡oas 

quisiste, 

dice: 


Sacrificio 


ofrenda 


r)9éXr¡oas ,  crcüua  Se  Kamnprlaaj  uor 

quisiste,  mas*  un  cuerpo  preparaste  'me; 
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12.  Se  sentó.  (Dando  a  en¬ 
tender  que  ya  no  se  vuelve 
a  ofrecer  en  sacrificio,  en 
contraste  con  “ está  en  pie ” 
del  v.  11.) 


6  ¿XoKdVTCOpidTd  Kdí  7T€pí  dpidpT íd$  OVK 

holocaustos 

y 

(sacrificios) 

por  (el)  pecado 

no 

€1)80/07  era?. 

7  TOT€ 

€L7TOV  Í80V 

7¡KO)9 

fueron  de 

tu  agrado. 

Entonces  ■ 

dije:  ¡He  aquí  que  vengo, 

€ V  K€ 

</>dXlSi 

fiifiXíov  yeypdTTTdL  Trepi 

€flOV, 

en 

cabecera 

de  un  rollo  ha 

sido  escrito  acerca 

de  mí, 

TOV 

7TOL7¡GdL  O  0€O? 

to  déXrjpLd 

GOV. 

— 

a  hacer, 

—  oh  Dios, 

la  voluntad 

de  ti! 

8  dvajTepov 

Xéytvv  otl 

0i /ata?  Kdí 

7 TpOG- 

Más 

arriba 

diciendo:  — 

Sacrificios  y 

ofren- 

<f)OpdS 

Kdí  ¿XoKdXrrcópLdTd  Kdí  7 T€pi  dpdpTLdS 

das 

y 

holocaustos 

y  por  (el)  pecado 

(sacrificios) 

OVK 

r)0¿Xr¡ods  ovhk 

€1)80*77  era?. 

dLTLVCS 

no 

quisiste  ni 

fueron  de  tu  agrado 

—los  cuales 

KdTd 

vópov 

7rpOG<f>€pOVTdl,  9  T¿T€  €Lp7)K€V 

conforme 
a  (la) 

ley 

son  ofrecidos — 

,  entonces 

ha  dicho: 

íhov  7¡kü)  rov  TroíijaaL  to  0¿Xr¡pid  oov . 

¡He  aquí  vengo  —  a  hacer  la  voluntad  de  ti! 

que 

OLVaip€l  TO  7 TpOJTOV  Wd  TO  &€VT€poV 

Quita  lo  primero  para  lo  segundo 

(abroga) 

0x77077*  10  iv  u>  0€Ár¡p,aTi  r¡yidop¿voi  ccr/zei/ 

establecer;  en  la  cual  voluntad  santificados  estamos 

8id  Tr}s  7TpO(7<f>Opds  TOV  OíO/iaTO?  yIr¡GOV 

mediante  la  ofrenda  del  cuerpo  de  Jesu- 

Xpiorov  é<f>d7Td£.  11  Kai  nás  pkv  Upevs 

cristo  de  una  vez  Y,  ciertamente,  todo  sacerdote 

por  todas. 

€GT7)K€V  KdO*  T)pi¿pdV  XeiTOVpydiV  Kdí  T<Z? 

está  en  pie,  cada  día  ministrando  y  los 

aura?  7roAAa/a?  7rpoG<f>€pcov  Ovgicls,  alnves 

mismos  muchas  veces  ofreciendo  sacrificios,  los  cuales 

Ov8c7TOT€  hvVaVTCLL  TTepLcXeLV  ápapTLCLS *  12  OUTO? 

nunca  pueden  suprimir  pecados;  mas  éste 


piav 


t  \ 

V7 T€p 

por 


apapruov 

(los)  pecados 


7 TpOGeveyicas 

habiendo  ofrecido 


dvGLdV  €1?  TO  8l7)V€K€S  ¿Kd0LG€V  €V  8c£ia 

sacrificio  a  perpetuidad  lse  sentó  a  (la)  diestra 

rov  0€ov,  13  to  Ao i7rov  c/cSe^o/ze^o?  €o>? 

—  de  Dios,  de  ahora  en  adelante  aguardando  hasta  que 
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14.  Ha  perfeccionado.  Es 
decir,  ha  provisto  todo  lo 
necesario  para  la  salvación. 
2 

22.  De.  Aquí,  es  preposi¬ 
ción  de  alejamiento,  no  de 
pertenencia. 


redcoGLV  ol  e^Opoi  avrov  imÓTróStov  tojv 

sean  puestos  los  enemigos  de  él  (por)  pedestal  de  los 

7ro8a)v  avrov.  14  púa  yap  Trpoacfjopa 

pies  de  él.  Porque  con  una  sola  ofrenda 

T€T€Á€LO)K€V  €LS  T  O  8lT)V€K€S  TOVS  dyi 

iha  perfeccionado  para  —  «  siempre  a  los  que  van  siendo 

opevovs.  15  Maprvpel  Se  rjpilv  Kal 

santificados.  Y  da  testimonio  nos  también 

ró  vvevpia  t  o  áytov  pucrd  yap  ró 

el  Espíritu  —  Santo;  porque  después  de  — 

elprjKevar  16  avrr¡  r¡  8ta Or¡Kr¡  r¡v  Se a- 

haber  dicho:  Este  (es)  el  pacto  que  pac- 


/X€T(X 

después 


ras  fjpiepas 

de  los  días 


8i8oVS  VOpiOVS  piOV 


dr/aropLat,  Trpós  avrovs 

taré  con  relación  a  ellos 

¿Kelvas,  X  eyei  Kvpios • 

aquellos,  dice  (el)  Señor: 

€7 tl  KapSías  avTcov,  Kal  ¿ni  rr¡v  hiávoiav 

sobre  (los)  corazones  de  ellos  y  sobre  la  mente 

avTcov  ¿Tnypáibcü  avrovs ,  17  Kal  tojv 

de  ellos  inscribiré  las,  y  de  los 

apLapTLCov  avrcov  Kal  tojv  dvopucov  avrojv 

pecados  de  ellos  y  de  las  iniquidades  de  ellos 

18  o7tov  Se 

Y  donde  (hay) 


ov  pLT)  pLvrjadrjaopLaL  en. 

- — - A — -  ya  más. 


de  ninsún  modo  me  acordaré 


d(f>€GLS  TOVTOJV ,  OVK€TL  7TpOCT(f)Opd  TT€pl 

remisión  de  estas  cosas,  ya  no  más  ofrenda  (hay)  por 


apapnas. 

(el)  pecado. 

19  "^Exornes 

Teniendo, 

TT)V  etcroSov 

la  entrada 


ovv,  á8eX<f)oí,  7Tappr¡aíav  els 

pues,  hermanos,  confianza  para 


tojv  ayiojv  ev 

en  el  Lugar  Santísimo  por 


’lrjoov, 

de  Jesús, 


20  r¡v 

el  cual 


TTpóacfjarov  Kal  £ojoav 

recién  abierto  y  vivo 


€V€KaLVLO€V 

inauguró 

8id 

a  través 


reo 

la 

rjpilv 

nos 

rov 

del 


a  ipLan 

sangre 

¿8óv 


Kara - 

velo, 


neracr piaros,  rovr  eonv  rr¡s  oapKos 

esto  es,  de  la  carne 


avrov, 

de  él, 


21  Kal  Up¿a  piéyav  eVl  róv  oIkov  rov 

y  un  sacerdote  grande  sobre  la  casa  — 

deov,  22  7 TpocrepxwP'tOa 

de  Dios, 


acerquémonos 

Kaphlas  iv  7rXr¡po(f>op¿a 

corazón  en  plena  seguridad 

rtopevoL  ras  Kap8¿as 

sido  rociados  en  los  corazones 


piera 

con 


a Xrjdivrjs 

genuino 
(sincero) 

maréeos*,  pepav- 

de  fe,  habiendo 

¿770  avveihr¡(j€ü)S 

2  de  conciencia 
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23.  Firme.  Lit.  sin  inclinar. 
2 

27.  Ardor.  Lit.  celo. 

3 

28.  Sin  compasión.  Lit.  sin 
compasiones. 


TTOVTjpaS  Kdí  ÁeX  OVOp€VOL  TO  CTCÜ/Xa  vScltl 

malvada  y  lavados  en  el  cuerpo  con  agua 


23  KaT¿xüjfi€v  T7jv  opoXoyiav  rfjs 

retengamos  la  confesión  de  la 


yap 


enay- 


KaOapco * 

pura; 

¿XttlSos  a kXlví ),  maros 

esperanza  i  firme,  porque  f 

yetXápevos,  24  Kal  Karavoajpev  áXXr¡Xovs 

metió,  y  consideremos  unos  a  otros 

€ls  ira  po^vapov  ay¿TTr¡s  Kal  koXojv  epycjv, 

para  estímulo  de(l)  amor  y  de  (las)  buenas  obras, 

25  prj  i yKaraXeLTTovres  rrjv  ¿mcruvayajyrjv 

no  abandonando  la  asamblea 

éavrcüv ,  Kadajs  eOos  Tialv,  aXXa  Trapa - 

de  vosotros  como  algunos  (tienen)  costumbre,  sino  ex- 

KaÁovvres ,  Kai  tooovtlo  paAÁov  oacp 

hortándoos,  y  tanto  más  cuanto 

jSA ¿7T€T€  lyyi^ovaav  tt)v  rjpepav.  26  'EkovctÍüjs 


que 

veis  que  se  acerca 

el  día. 

Porque  si  voluntaria- 

yap 

ápapravóvTCüV 

rjpajv  pera 

ro  Xafielv 

mente 

continuamos  pecando 

nosotros  después 

—  de  haber 

recibido 

TTjV 

¿TríyvüJOLV  rfjs 

áXr¡0elas$ 

OlfK€TL  TT€pl 

el 

pleno  conocimiento  de  la 

verdad, 

ya  no  por  (los) 

apa prLojv  aTroXeÍTrerai  Ovala,  27  <¡>ofSepa 

pecados  queda  sacrificio,  sino  terrible 

8¿  tls  ¿K8oxr¡  Kpíaecüs  Kai  Trvpos  £,f¡Xos 

una  expectación  de  juicio  y  de  fuego  2  ardor 

¿aOleiv  p¿XX  ovros  rovs  VTrevavriovs . 

que  a  consumir  va  a  los  adversarios. 

28  aderr/aas  tls  vópov  Mtovaecus  X^P^ 

Si  rechaza  alguno  (la)  ley  de  Moisés,  3  sin 

OLKTLppiüV  €7TL  Svo'lV  T¡  TpLOW  pápTVOlV 

compasión  a  base  de  dos  o  tres  testigos 


¿7 To6vr¡OK€L' 

29  TTOatú  8oK€LT€ 

X^lpovos 

muere; 

¡de  cuánto 

pensáis 

peor 

á^L(jüdr¡a€TaL 

Ttpcüplas  ó 

TOV 

e  t 

VLOV 

TOV 

será  tenido  por 
digno 

castigo  el  que 

al 

Hijo 

— 

deov  Karanarriaas  Kai 

* 

TO 

alpa 

rrjs 

de  Dios 

pisoteó  y 

la 

sangre 

del 

8ca Or¡Kr¡s  kolvov  r¡yr¡oáp€vos 

* 

<5  r\yiáaOr\, 

pacto  (por)  inmunda  tuvo. 

en  la 

cual  fue 

santificado 

Kai  ro  TTvevpa  rfjs  x^Plto^  ¿wfiploas. 

y  al  Espíritu  —  de  gracia  insultó! 


30-38 


34.  Simpatizabais.  Es  decir, 
teníais  como  propios  sus  su¬ 
frimientos. 

2 

37.  Muy  poco.  Es  expresiva 
la  repetición  (hóson,  hóson) 
en  el  original,  como  dicien¬ 
do:  “¡qué  poco,  qué  poco!”. 
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30  otSapev  yap 

Porque  sabemos  (quién  es) 

M 

TOV 

el  que 

eiTTOvra  • 

dijo: 

)  \ 
epiot 

Mía  (es  la) 

¿K8¿Kr)ais9  c yoj  a¿nma7To8u)aar  Kal 

venganza,  yo  retribuiré;  y 

iráXiv 

de  nuevo: 

Kpivel  KlípiOS  TOV 

Juzgará  (el)  Señor  al 

Aaov  airrov.  31  <f>of$epov 

pueblo  de  él.  ¡Terrible  (es) 

ro  ¿fineaelv  els 

el  caer  en 

Xeipas 

manos 

Oeov 

de  un  Dios 

£ci)VTOS. 

vivo! 

32  * AvafupLvrjOKeade  8e  ras  TTpórepov  r¡fiepas. 

Mas  recordad  continuamente  los  anteriores  días, 

€V  afs*  <f)OJTLod¿VT€S  7ToXXr¡V  aOXrfCTLV 

en  los  que,  habiendo  sido  iluminados,  mucho  (gran)  combate 

xmefieívare  TTadrjpLaTtüV,  33  tovto  pev 

aguantasteis  de  sufrimientos,  unas  veces 

óveiSiofiois  re  Kal  6Xí ifieaiv  dearpi^áfievoi, 

a  ultrajes  y  a  tribulaciones  expuestos  públicamente; 

TOVTO  8¿  KOlVCÜVol  TCOV  OVTOJS  ávCLOTp€<j>- 

otras,  solidarios  de  los  que  así  eran 


ofiev  ojv 

tratados, 


y€Vr)0€VT€S. 

hechos. 


34  Kal  yap  rois 

Porque  también  con  los 

8eafiiois  owenadr/  erare,  Kal  rr¡v 


i  simpatizabais, 


la 

fiera 


apTrayifv 

confiscación 


Xapa$ 

gozo 


tojv  vrrapyovrujv  vfiwv 

de  las  posesiones  de  vosotros 

7rpoae8é^aade,  yivcoaKovres  ex€LV  eavrovs 

aceptasteis,  conociendo  que  teníais  vosotros 

Kpeíaaova  vira  p£iv  Kal  fievovaav .  3*§  1$. rj 

una  mejor  posesión  y  permanente.  No 

ánofiáXrjTe  ovv  rrjv  Trapprjoiav  Vfiu>v9  rjn s 

arrojéis  de  pues,  la  confianza  de  vosotros,  la  cual 

vosotros,  /i  o  /  *  ~ 

fieyaXr¡v  puau airoooo tav .  36  vt rofiovrjs 

tiene  gran  recompensa.  Porque  de  paciencia 

6e\ rjfia  tov 


yap 


eX€T€ 

tenéis 


Xpeiav  iva 

necesidad  para  que 


T O 

la 


voluntad  — 


deov  7 roir/aavres  KOfiLar¡a6e  rr¡v  enayyeXiav % 

de  Dios  haciendo,  obtengáis  la  promesa. 


37  €ti  yap  puKpov  oaov  ocrov,  o  epxófievos 

Porque  aún  un  poco,  2  muy  poco  (y)  el 

/  (tiempo). 

íj£ei  Kal  ov  xPOViaer  38 

vendrá  y  no  se  retrasará; 

fiov  ¿k  Triar  ecos  £r¡aerai, 

de  mí,  a  base  de  fe  vivirá, 


que  viene 

t  £  /  / 

o  0€  OiKaios 

mas  el  justo 

Kal  eav  vno- 

y  si  se  vuelve 
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39 


ipvxV  Eou 


OTelXrjTCU,  ovk  ev&oxeL  rj 

atrás,  no  se  complacerá  el  alma  de  mí 

ev  avrco.  39  r¡  piéis  Sé  ovk  éapiév  inroaroXrjs 

en  él.  Mas  nosotros  no  somos  de  retirada 

els  a7rd>Xeiav,  aXXa  i ríarecos  €is  Trepnroírjaiv 

para  destrucción,  sino  de  fe  para  conservación 

ifivXf¡s. 

de(l)  alma. 


Heb.  11 

1-6 


11  "Eanv  Sé  Triar  is  ¿Xm^opLevcov  vrró- 

Y  es  (la)  fe,  de  lo  que  se  espera  base 

araais ,  Trpaypiárcov  eXeyxos  ov  fíXeTropLevcov. 

segura,  de  realidades  prueba  que  no  se  ven; 

_  ,  ,  \  convincente  //)  « 

2  ev  ravrr¡  yap  e¡xaprvpr¡ur¡aav  oí 

porque  con  ésta  fueron  acreditados  los 

Trpeafivrepoi .  3  ÍILarei  voovpiev  Karr¡pría9at 

l  antiguos.  Por  fe  entendemos  haber  sido 

2  formados 

rovs  auovas  pipián  Oeov,  els  ró 

3los  mundos  con  una  palabra  de  Dios,  de  modo  que  no 

€K  <f>aLVOpL€VüJV  TO  jSA€7 TO/XCVOV  yeyovévai. 

que  se  ve  ha  sido  hecho 

(ha  venido  a  ser). 

dvolav  "AfieX  Trapa 

sacrificio  Abel  que 

TCp  9e¿p,  Si  f¡S 

—  a  Dios,  mediante  el  cual 

>  i 


de 


cosas  que  se  dejan 
ver 


4  Iliarei  TrXeíova 

Por  fe  un  4  mejor 

KaCv  Trpoar¡v€yK€v 

Caín  ofreció 

é¡iaprvpr¡dr¡  elvai  SiKaios,  piapTvpovvros  ém 


fue  testificado 


de  ser 


justo, 


dando  testimonio 


sobre 


roes  Siopois  avrov  rov  0eov, 

los  dones  de  él  —  Dios, 

a  vrfjs  dnro9av<l)V  en  XaXei. 

ella,  habiendo  muerto,  aún  habla. 

'Ev¿)X  pierer¿9r¡  rov  pir¡  iSeiv 

Enoc  fue  trasladado  —  para  no  ver 


Kal 


y  mediante 

5  IJíarei 

Por  fe 

9dvarov , 


1 

2.  Antiguos.  Lit.  más  an¬ 
cianos. 

2 

3.  Formados.  Lit.  perfecta¬ 
mente  ajustados. 

3 

3.  Los  MUNDOS.  Lit.  las  e da¬ 
rles. 

4 

4.  Mejor.  Lit.  más  grande. 

5 

6.  Porque  es  menester... 
El  orden  de  las  palabras  en 
el  original  es  así:  creer  por¬ 
que  es  menester  que  el  que 
se  acerca  a  Dios,  etc. 


Kal  oyx 

TjV  pía  Kero 

Sióri 

pereOy)Kev  avrov 

y  no 

fue  hallado 

porque 

trasladó 

le 

o  9 eos. 

6  7 rpó 

yap 

rijs  p,era9éaecos 

—  Dios. 

Porque  antes 

del 

traslado 

fi€fj.apTvpTjrai  evapcoTTjKévcu  tío  dear  Xa tpls 

ha  obtenido  testimonio  de  haber  agradado  —  a  Dios;  mas 

Se  maréeos  aSvvarov  evapearrjaar  Triarevaai 

sin  fe  (es)  imposible  agradar  (a  Dios);  5 porque  es 

yap  Sei  rov  Trpoaepxópievov  [t  ¿o]  Beto, 

menester  que  el  que  se  acerca  —  a  Dios,  crea 
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7-12 


7.  Condenó.  Es  decir,  mos¬ 
tró,  con  su  fe,  que  era  justa 
la  condenación.  (Comp.  Mt. 
12:41.) 

2 

8.  Iba.  Lit.  va. 

3 

12.  Ya  muerto.  Es  decir, 
demasiado  viejo.  (V.  Ro.  4: 
19.) 


OTL 

que 


€OTtV 

existe 


Kai 

y 


TOl? 

a  los  que 


pta9anohórr¡s  yíverai. 


galardonador 


se  hace. 


¿K^TjTOVCLV 

inquieren 

7  THarei 


avrov 

por  él 


yjp-r)pana- 

Por  fe  advertido 


deis  Ncoe 

nepl 

rcov  pr¡8¿nco 

j3Xe7TOp¿V<OV9 

(por  Dios)  Noé 

acerca 

de  lo  que  aún 

no  se  veía. 

evXafírjdeis 

siendo  devoto 

KareaKevaaev 

preparó 

KLpurróv 

un  arca 

€LS 

para 

OüJTTjpiaV 

rov 

OLKOV 

avrov, 

,  Si’ 

f¡s 

salvación 

de  la 

casa 

de  él. 

mediante 

la  que 

/ 

/ 

\ 

^a  fe) 

\ 

KareKpivev 

rov 

KOOpOV, 

Kac 

rrjs 

Kara 

i condenó 

al 

mundo. 

y 

de  la 
(que  es). 

según 

mor  iv  StKaLoavvrjs  ¿y  ¿ver  o  KXr¡pov¿pos» 

(la)  fe,  justicia  vino  a  ser  heredero. 


8  IJíaret  KaXovpevos  ’Afipaap  inrr¡KOvaev 

Por  fe,  siendo  llamado,  Abraham  obedeció 

¿£eXdelv  els  tottov  ov  rjpe  XXev  Xapfiávetv 

para  salir  a  un  lugar  que  iba  a  recibir 

els  KÁrjpovofiíav ,  Kai  ¿tjrjXOev  pr¡  ¿tí  tarapé- 

Por  herencia,  y  salió  no  entendien- 

(como)  _  n  T-T>  / 

vos  7 tov  ep^erai.  9  lliarec  Trapu)xr¡o€V 

do  adonde  2  iba.  Por  fe  habitó  como 

ei$  yrjv  rrjs  enayyeÁtas  eos  aÁAorptav, 

en  (la)  tierra  de  la  promesa  como  (tierra)  ajena 

¿v  OKrjvaZs  KaroiKrjaas ,  pera  ’/aaá/c  kcll 

en  tiendas  morando,  con  Isaac  y 

'IaKüjfí  rcov  avyKXrjpovópcov  rrjs  ¿na  y- 

Jacob  los  coherederos  de  la  pro- 

y  eXtas  rrjs  airrfjs'  10  ¿£e8 ¿yero  yap  rrjv 

mesa  —  misma;  porque  aguardaba  la  que 


ciudad,  de  la  que  artífice 

11  niarei  Kai 

Por  fe  también 

els  KarapoXrjV 

para  (la)  concepción 


de  semen  recibió  aun  fuera  de(l)  tiempo  de  (la)  edad, 

eirei  ntarov  r¡yr¡aaro  rov  ¿nayyetXápevov. 


rovs 

OepeXLovs 

e%ovaav 

los 

fundamentos 

tiene 

Kai 

8r¡ptovpyos 

o  déos 

y 

hacedor  (es) 

—  Dios. 

»  \ 
airrq 

2Jáppa 

Svvaptv 

(la)  misma  Sara 

poder 

GTT¿pparos  eXafiev  Kai  no 

ya  que 


fiel 


consideró 


al  que 


había  prometido. 


12  Sio  Kai  a<f> *  evos  ¿yevr¡9r¡aav,  Kai 

Por  lo  cual  también  de  uno  surgieron,  y 


ravra  veveKpcop¿vov ,  KaOws  ra 

respecto  a  3ya  muerto  como  las 

estas  cosas 


aarpa 

estrellas 
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13.  Eran.  Lit.  son. 

2 

18.  Descendencia.  Lit.  si¬ 
miente. 

3 

19.  En  sentido  figurado. 
Lit.  en  parábola. 


tov  ovpavov  reo  nXr/deL  Kal  eos  r¡  a/x/xos* 

del  cielo  —  en  multitud  y  como  la  arena 

r¡  Trapa  to  \elXos  rrjs  daXáooTjs  r¡ 

orilla  del  mar  — 

13  Kara  ttlgtlv  anedavov 

Conforme  a  (la)  fe  murieron 


que  (está)  junto  a  la 

avapíd  pLir¡Tos . 

innumerable. 


OVTOL 

rrávreSy 

KopuoápLevoi 

ras* 

en  ay- 

éstos 

todos, 

no 

habiendo  obtenido 

las 

prome- 

yeXlas 

,  aXXa 

nóppojdev  auras* 

/  i 

Loovres  kol 

sas. 

sino 

desde 

lejos  las 

habiendo  visto  y 

áonaoápLevoL , 

Kal 

ópLoXoyTjGavres  otl 

i;evoi 

habiendo 

saludado, 

y 

habiendo  confesado 

que  extranjeros 

Kal 

Trapén  ¿SrjpLoí 

eíoLv  enl 

rrjs 

yrjs. 

y 

oeregrinos 

leran  sobre 

la 

tierra. 

14  oí 

yap  TOLavr  a  Xeyovres 

epL(f>av¿i 

£ovolv 

Porque  los  que  tales  cosas  dicen,  manifiestan 

otl  narpiha  enL^r/rovoLV .  15  Kal  el 

que  una  patria 


€K€LV7)$ 

de  aquella 

et^ov 

tenían 


buscan. 

€pLV7)pLÓv€VOV 

se  acordaban 


si, 


av 


Katpov 

tiempo 


á(f. >*  fjs 

de  la  aue 

ávaKapuJjat ' 

de  regresar; 


S¿  k pe  ¿Trovos 

ahora  a  una  mejor 


opeyovrai, 

aspiran, 


TOVT 

esto 


/X€  V 

por 
cierto, 

e^efirjGav, 

salieron, 

16  vvv 

mas 

»  y 

€OTLV 

es, 


enovpavlov.  8tó  ovk 

celestial.  Per  lo  cual  no 

ó  déos  déos  eniKaXeiodaL  avrwv 

—  Dios  Dios  de  ser  llamado  de  ellos; 


enaia^yveraL 

se  avergüenza 


avrovs 

(de)  ellos 

rjTOLpLacrev 

porque  preparó 


yap  avroLS  ttÓXlv.  17  THarei  npooevr¡vo)(ev 

les  una  ciudad.  Por  fe  ha  ofrecido 

’APpaápi  tov  * loaaK  neipa^ópievos»  Kal 

a  Isaac,  siendo  probado,  y 

npooe<f>epev  o  ras  enayyeXLas 

ofrecía  el  que  las  promesas 


Abraham 


tov  pbovoyevf¡ 

al  unigénito 

ávaSe^a  p,evos, 

había  recibido, 

ev  yIcraaK 

En  Isaac 


18  TTpOS 

respecto 

KX^dr/oeraí 

será  llamada 


ov  €AaAT¡ür¡  otl 

al  cual  fue  hablado:  — 


GOL 

te 


GrreppLa, 

2  descendencia. 


19  Xoyioápievos  otl  Kal  e k  veKpojv  eyelpeLv 

teniendo  en  cuenta  que  aun  de  (los)  muertos  para  levantar 

8vva  tos  o  deós •  odev  airróv  Kal  ev 

(es)  poderoso  —  Dios;  de  donde  le  de  cierto  3 en 

napafioXrj  e KopLLoaro .  20  IHareL  Kal  nepl 

sentido  figurado  recibió.  Por  fe  también 


acerca 

de 
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22.  Hizo  mención.  Lit.  re¬ 
cordó. 

2 

23.  Hermoso.  Lit.  fino  (de 
porte  señoril,  lo  contrario 
de  pueblerino). 

3 

24.  Grande.  Es  decir,  bien 
crecido  (40  años  de  edad). 

4 

26.  De  Cristo.  Esto  es,  del 
Ungido  de  Dios.  Se  nota 
aquí  la  identificación  del 
Mesías  con  Israel.  (Comp. 
Mt.  2:15  con  Os.  11:1.) 


peXXóvrojv 

evXóyrjoev 

’/craa/c 

TOV 

’laKajft 

cosas  venideras 

bendijo 

Isaac 

— 

a  Jacob 

KOL  TOV 

*Hoav. 

21  níorei 

Va/ccüjS 

y  — 

a  Esaú. 

Por  fe 

Jacob 

aTToOvTjGKOJV  €K(L<JTOV 

TCüV 

vl(X)V 

’Ia>crr)<f> 

moribundo 

a  cada  uno 

de  los 

hijos 

de  José 

evÁóyrjG^v , 

KCLL  7TpOG€KVV7]G€V 

»  \  » 
€7 TL  TO 

a Kpov 

bendijo, 

y  adoró 

sobre  el 

extremo 

TTJS  páfih 

>ou  avrov. 

22  n¿GT€L 

*I<JL)G7)<¡) 

del  bordón  de  él. 

Por  fe 

José 

TeXtVTWV 

irepí  tí)s 

C^oSoU  TtOV 

VlÜJV 

al  finalizar 

acerca  de  la 

salida 

de  los 

hijos 

•  t(su  viejal 

loparjÁ 

€pLV7)pLOV€VO€V 

KCLL 

7T€pL 

TCüV 

de  Israel 

ihizo  mención 

y 

acerca 

de  los 

OGT€ü)V 

aVTOV  €V€T€LÁCLTü. 

23 

n¿GT€L 

huesos 

de  él  dio 

orden. 

Por  fe 

MüJVGrjs 

yewrjdcls  €Kpv{$r¡ 

TpíprjVOV  VTTO 

Moisés,  i 

una  vez  nacido,  fue  escondido 

por  tres  meses  por 

TCüV  7TGLT€p(JüV  CLVTOV, 

SlOTl 

elhov 

aOT€LOV 

los  padres  de  él, 

porque 

vieron 

(que  era) 

*  o/  x  >  >i  o  'Ú  2hermosO| 

ro  TTaiOLov,  Kai  ovk  ecpopriurjoav  TO 

el  niño, 

,  y 

no 

temieron 

el 

Sicrray/za 

TOV  fíaGl\¿ü)S 

.  24  n¿GT€L  M(jjvgt¡s 

edicto 

del  rey. 

Por  fe 

Moisés, 

fiéyas  yevópevos  r¡pvr¡oaTO  XéyeoOaL  vios 


3  grande 

hecho, 

rehusó 

ser 

dicho  hijo 

dvyCLTpOS 

0  a  pací). 

25  ¡jl 

aAAov 

kX  ópevos 

de  la  hija 

de  Faraón, 

más  bien 

escogiendo 

GVyKaKOV)(£Lo6aL  TÍO 

Aa¿ü 

4 

TOV 

deov  t¡ 

ser  maltratado  con  el 

pueblo 

— 

de  Dios  que 

TrpÓoKCLlpOV 

€X€LV 

apapTlas 

anoXavGLV, 

por  algún  tiempo 

tener 

de(l)  pecado 

disfrute, 

26  pel^ova 

7TÁOVTOV 

r¡yr)oáp€vos  twv 

por  mayor 

riqueza 

teniendo 

que  los 

AlyVTTTOV 

0r¡oavptüV 

tov 

óvechiopov  TOV 

de  Egipto 

tesoros 

el 

vituperio  — 

XpiGTOV * 

^L7T€^Á€7T€V 

yap 

€L$ 

Trjv  ptod- 

4 de  Cristo; 

porque  ponía  la 

mirada 

en 

el  galar- 

OLTToSoGLCLV. 

27  IIlGT€L  KaT€ÁL7T€V 

A  lyVTTTOV , 

dón. 

Por  fe 

abandonó 

Egipto, 

py)  (f>o^r¡6 

€LS  TOV 

dvpóv 

TOV 

jSao’iAccüj* 

no  temiendo  la 

cólera 

del 

rey; 

tov  yap 

aopaTOv  0)9  opwv  CKapTeprjoev. 

porque  al 

invisible  como  viendo 

perseveró. 

28  TJlgt€l 

7T€TTOL7]K€V 

* 

TO 

Tráaya 

KOL  TT¡V 

Por  fe 

ha  hecho 

la 

Pascua 

y  la 

TT  pÓoyVGLV 

tov  ai/xaro?. 

iva 

/*7  á 

aspersión 

de  la 

sangre. 

para 

que  no  el 
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¿Áedpevwv 

exterminador 

29  nLarti 

Por  fe 


ra  TTpunoTOKa  Slyrj 

de  los  primogénitos  tocase 

hUfirjoav  tt¡v  ¿pvdpav 

atravesaron  el  Rojo 


olvtwv. 

a  ellos. 

dáXaaaav 

Mar 


30.  Perecieron  ahogados. 
Lit.  fueron  tragados. 

2 

31.  Habían  desobedecido. 
Lit.  no  se  habían  dejado 
persuadir. 

3 

35.  Liberación.  Lit.  rescate. 


cu?  Saz  £ rjpás  yrjs,  tfs  irelpav  Xa  fióvres 

como  a  través  de  seca  tierra,  la  cual  prueba  intentando 

oí  AlyvTTTLOL  KareTTodiqaav.  30  FIÍgtzi 

los  egipcios  l perecieron  ahogados.  Por  fe 

Tct  T^^X7]  tTTeoav  KVKXajdevra  eVi 

los  muros  de  Jericó  cayeron  tras  ser  rodeados  durante 


¿ tttcl  rj[i€pas.  31  níarei  ' Paaf3  rj  Trópvrj 

siete  días.  Por  fe  Rahab  la  ramera 

ov  ovvaTTüjXero  tols  aTT€idr¡GaGLV,  Se^a/zeVjj 


pereció 


con  los 


que  2habían 
,  de  sóbele  cjdo, 

rov  s*  KaraoKOTTOVS  fi€T  €ipr¡vr¡s 

a  los  espías  con  paz. 


Jefté,  David, 

T  CüV  TTpO<¡>r)T¿x)V , 


habiendo 

¿Y 

tl  en  Xeyou;  eViAeit/fei  ¡jl€  yap  hir¡yovpLtvov 

qué  más  digo?  Porque  faltará  me  para  contar 

o  ypóvos  Trepl  Je  Secuv,  BapaK ,  Fapupcuv, 

el  tiempo  acerca  de  Gedeón,  Barac,  Sansón, 

yIecf)d  ae,  AavlS  re  Kaí  UapLovrjX  Kal 

así  como  de  Samuel  y 

33  OL  SiOL  7tÍoT€Cü$ 

de  los  profetas,  los  cuales  mediante  (la)  fe 

KarrjyajyiGavro  fíaGLÁeías,  r¡py¿Gavro  Si- 

conquistaron  reinos,  efectuaron  jus- 

(superaron)  ,  ,  ,  .  _  «  ,  j- 

KaLoavvrjv,  eTrerv^ov  €7 TayyeÁuov,  €<ppa$av 

ticia,  alcanzaron  promesas,  taparon 

oto  para  Áeóvroüv,  34  eofíeoav  Svvapuv 

bocas  de  leones,  apagaron  (el)  poder 

TTVpós,  €(}>vyov  orópara  payaipr¡s3  ¿hvvapú)- 

de(l)  fuego,  escaparon  (de)  filos  de  espada,  fueron  revestidos 

9r¡oav  cltto  aoOeveías,  ¿ytvrjdrjoa  v  LGyypol 

de  poder  desde  (su)  debilidad,  se  hicieron  fuertes 

€ v  TToXcpLCp,  TrapepfioXas  €kÁlvclv  aXXoTpíujv . 

-  de  extranjeros; 


a  ejércitos 


abatieron 


35  eÁafiov  ywcuKcs*  amaraaccüs*  tovs 

recibieron  (unas)  mujeres  a  base  de  resurrección  a  los 

V€Kpov$  auTCuv  áÁÁoi  Se  éTvp7ravLo9r¡oav , 

muertos  de  ellas;  mas  otros  fueron  golpeados  hasta 

9  ^  >  /  '  >  \  /  niorir,  v 

ov  Trpoooegapevot  ri]V  aTTOÁvrpcüGLV ,  iva 

no  aceptando  la  31iberación,  para 

Kpelrrovos  GvaaT¿.G€a>s  TvyajGiv  36  erepoi 

una  mejor  resurrección  obtener;  y  otros 
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Se  e[j.Tra.Lyfj.ajv  Kal  ¡xaoTÍycov  nei pav  eXaffov, 

de  burlas  y  de  azotes  prueba  recibieron, 

37-40  *Tt  ^  Secrpecov  Kal  (fxvXaKrjg9  37  eX idáa- 

y  aun  de  cadenas  y  cárcel;  fueron  apedrea- 

dr]Gavy  eTretpdadrjaaVy  €7Tp¿cr9r]aav,  ev  (ftóvcp 

dos,  puestos  a  prueba,  aserrados,  en  asesinato 

pLayaiprjS  anédavov,  rrepLrjXdov  ev  fjLrjXtoTalSy 


de  espada  murieron, 

ev  alyeíois 


anduvieron  de 
^  f  acá  para  allá 

oeppLacrLV , 


pieles  de  oveja, 


VCFT€pOVpL€VOL , 

en  de  cabra  pieles,  pasando  necesidad, 

dXi^ópievoiy  KaKovxovfxevoL y  38  c ov  ovk  fy 

atribulados,  maltratados,  de  los  que  no  era 

CLACOS  O  KOOpLOS,  €7TÍ  €pr)pUCLL$  7rXaV(dpieVOL 

digno  el  mundo,  en  desiertos  vagando 

Kal  opeoiv  Kal  cnrrjXaloLS  Kal  Tais  onals 

y  montañas  y  cuevas  y  —  cavernas 

tt¡s  yfjs.  39  Kal  ovrot  Trdvres  peapTvpr)- 

de  la  tierra.  Y  estos  todos  habiendo  obtenido 

devTes  Siá  rfjs  TTiorecos  ovk  eKopelaavro 

(buen)  mediante  la  fe,  no  alcanzaron 

tt]v  eTrayyeAiav ,  4U  rov  oeov  Trepe  rjpLajv 

la  promesa,  —  Dios  respecto  a  nosotros 

Kpelrróv  tl  Trpo^Xeifjafiévov ,  Iva  fir¡  ycopls 

algo  mejor  habiendo  previsto,  para  que  no  aparte 


reXecajdcoaLV . 


TjpLÜJV 

de  nosotros  fuesen  perfeccionados. 


Heb.  12 
1-2 


1.  Alrededor.  Lit.  puesta 
en  derredor. 

2 

1.  Carrera.  Lit.  lucha. 


12  Toiyapovv  Kal  r¡pielsy  togovtov  eyovres 

Así  que,  por  tanto,  también  nosotros,  tan  grande  teniendo 

TrepeKeipievov  rjfilv  vecfxos  peapTvpojv ,  oyKov 

1  alrededor  de  nosotros  nube  de  testigos,  impedimenta 

aTToOepievoL  rrdvra  Kal  rr¡v  eimepíararov 


despojados 

de  toda 

y 

del  que  (nos)  asedia 

ápeapríav, 

81' 

VTTOpiOVrjs 

rp€^cü/xei/ 

TOV 

pecado,  mediante 

(la)  paciencia 

corramos 

la 

7TpOKelpL€VOV 

rjpiLV 

ay  tov  a y 

2  d(f)opa)vres 

€LS 

puesta  delante 

de  nosotros  2  carrera, 

fijando  la  mirada 

en 

tov  rrjs  Tríareojs  apxqyov  Kal  reXeiajrrjv 


el  de  la 

fe 

autor 

y  consumador 

’Ir¡oovv, 

«  >  \ 
OS  avn 

rfjs 

7TpOKeLpiévr]s 

avTcp 

Jesús, 

quien  frente 

al 

puesto  delante 

de  él 

yapas  i mepeeivev 

o Tavpov 

atcryvvr¡s 

KaTa- 

gozo 

soportó 

(la)  cruz, 

(la)  ignominia 

des- 

(fxpovrjoas, 

ev 

ia  Te 

TOV  OpoVOV 

TOV 

preciando, 

y  a  (la)  diestra 

del  trono 

— 
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3-10 


deov  K€KadiK€v.  3  avaXoyíaaaQe  yap  tov 

de  Dios  se  ha  sentado.  Pues  considerad  bien  al  que 

Toiavrrjv  vTropepevrjKÓra  vi to  tcov  á/xaproi- 

tal  ha  soportado  por  parte  de  los  pecado- 

X<dv  eis  ¿avróv  avnXoyíav ,  Iva  pr¡  K(ípr¡T€ 

res  contra  él  mismo  contradicción,  para  que  no  os  agobie  el 

cansancio 

Tais*  ¡¡ív^als  vpcov  ¿ kXvÓ[jl€vol .  4  Ovttüj 

en  las  almas  de  vosotros  desfalleciendo.  Aún  no 

p¿XPL^  alparos  avTLKareaTrjTe  777309  rr¡v 

hasta  sangre  resististeis  contra  el 

^derramar^  ,  y  /  -  '  *  \  ü 

apapnav  avTayaJvi^opevoL,  5  /caí  eKAeArjaue 

pecado  combatiendo,  y  olvidasteis 

rfjs  7TapaKXr¡(j€ws,  r¡ns  vpZv  eos  víoZs 

la  exhortación,  la  cual  os  como  a  hijos 

hiaXeyerar  vi¿  pov,  pr¡  oXiycópei  TratSeías 

es  dirigida;  Hijo  de  mí,  no  tengas  en  poco  (la)  disciplina 

Kvpíov ,  prjSk  ¿kXvov  vi r*  avrov  ¿Xeyxópevos* 

de(l)  Señor,  ni  desmayes  por  él  siendo  redargüido; 


6  ov  yap  áyarrq  Kvpios  iraihevei,  paartyoZ 

porque  al  que  ama  (el)  Señor  disciplina,  y  azota 

8e  7rarra  vióv  ov  TrapaSexerai.  7  €19 

a  todo  hijo  al  que  acoge.  Para 

Traihtíav  VTTOp¿V€T€m  eos  víoZs  vpZv 

disciplina  soportáis;  como  a  hijos  os 

7 TpoG(f>€ perat  6  9 eos  * 

—  Dios; 


trata 


como 

rís 


ov  TraihevtL 

no  disciplina 


iraiheLas , 

disciplina. 


de  la 


7rarr¡p; 

(su)  padre? 


porque  ¿que 

8  el  Sé 

Mas  si 


yap  vlós  ov 

hijo  al  que 
(hay) 


XOJptS  €<JT€ 

sin  estáis 


p.€TOXOL 


yeyovacnv 

han  sido 


7 ravres, 

todos. 


apa 

vódoc 

Kaí 

ovx  víoí 

€CTT€. 

9  eirá 

entonces 

bastardos 

y 

no  hijos 

sois. 

Además, 

TOV9 

pev 

rrjs 

aapKÓs 

rjpcov 

rrarépas 

a  los 

— 

de  la 

carne 

de  nosotros 

padres 

€LXOpi€V 

teníamos 

7ToA¿ 

mucho 


77mS€urás  Kal  ¿ver perro  peda*  ov 

(por)  correctores  y  (los)  respetábamos;  ¿no 

pidXXov  vrrorayrfaópeda 


nos  someteremos 


rcov 

de  los 

yap 


irvevp,áTiov  Kal  t,r¡aop.ev; 

espíritus 

77/309  ¿Xlyas 


para 


unos  pocos 


rjpepas 

días 


viviremos? 

Kara 

según 


tco  rrarpi 

al  Padre 

10  oí  p €V 

Porque  aquellos 

ro  Sokovv 

lo  que  parecía 


avroZs  enaifoevov , 

les  disciplinaban, 


ó  8e 

mas  éste 


€7 Ti 

para 


TO 

lo 


avp<j)épov 

provechoso 
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14.  Seguid.  Lit.  perseguid 
(id  a  la  caza  de). 

2 

15.  Los  demás.  Lit.  los  mu¬ 
chos. 

3 

17.  No  HALLÓ  LUGAR  (OPOR¬ 
TUNIDAD)  DE  ARREPENTIMIEN¬ 
TO.  Esto  es,  no  pudo  conse¬ 
guir  que  Isaac  se  volviera 
atrás. 


e l s  ro  peTaXafieiv  tt}s  ayiórrjTOS  avrov. 

para  —  participar  de  la  santidad  de  él. 

11  7 raoa  pev  iraiñeia  irpos  pev  ro  irapov 

Es  cierto  que  toda  disciplina  en  cuanto  al  presente 


ov  8  ok€l  yapas  elvai  aXXa  Xvirrjs,  voTepov 

no  parece  de  gozo  ser,  sino  de  tristeza,  mas  al  final 


KapTTOV 

fruto 


eipTJVLKOV 

apacible 


TOLS  8  L*  aVTTjS 

a  los  que  mediante  ella 


yeyvpvacrpevois  diroñlñaxjiv  SiKaioavvrjs • 

han  sido  ejercitados  da  en  retorno  de  justicia. 

12  A  lo  ras  irapeipévas  X€Vas>  Kai  T(* 

Por  lo  cual  las  fatigadas  manos  y  las 


irapaXeXvpeva  yóvara  dvopdajoare,  13  Kai 

paralizadas  rodillas  enderezad,  y 

rpoyids  opdas  iroieiTe  tols  7 rocrív  vpcov, 

sendas  derechas  haced  para  los  pies  de  vosotros. 


iva 

p.r¡ 

TO 

yajXóv 

eKTpairffy 

ladfj  ñe 

para 

que  no 

lo 

cojo 

se  desvíe, 

sino  sea  sanado 

páXXov . 

más  bien. 

14  Eiprjvrjv 

Paz 

ñicoKeTe  peTa  irdvr<jüvf 

iseguid  con  todos, 

ayiacrpov, 

santidad. 


OV 


X<¿>pis  ovñeís 

sin  la  cual  nadie 


K  ai  TOV 

y  la 

oifiera i  tov  Kvpiov ,  15  emoKOirovvTes  pv¡ 

verá  al  Señor,  vigilando  de  continuo  para  que 

tls  vcrreptüv  aíro  rrjs  yápiTos  rov  Oeov , 

nadie  esté  falto  de  la  gracia  —  de  Dios, 

pr¡  tls  p¿£  a  TUKpías  ave o  <f>vovoa  ¿voyXfj 

brotando 


no  que  alguna  raíz 
sea 


de  amargura  hacia 
arriba 


cause 

disturbios 


Kai  8ia 

y  mediante 

16  pr¡  tls  irópvos  r¡ 

no  sea  algún  fornicario  o 

„que  (hajja)  ,  , 

o?  avri  ppojaews 

quien  a  cambio  de  comida 


TavTTjS  piavOcvoiv  oi 

ella  sean  contaminados  2¡os 

fiefirjXos  (vs 

profano  come 


7ToXXoí, 

demás, 

'Hoav, 

Esaú, 

>  \ 

aireooTO  ra 

se  desprendió  de  los 

n>/  \  v 

lcft€  yap 

Porque  sabéis 


pías 

una  sola 


OTL 

que 


rrpcjTOTOKLa  eavTOV. 

derechos  de  de  él  mismo, 

primogenitura 

Kai  p€T¿7T€LTa  deXojv  KXr¡povopr¡oai 

incluso  después  queriendo  heredar 

evX  oyíav  aireño  Kipá<j9r¡ ,  peTavolas 

bendición  fue  rechazado,  pues  3 de  arrepentimiento 

tÓttov  ovy  evpev,  Kaírrep  peTa  ñaKpvcov 

lugar  no  halló,  aunque  con  lágrimas 

€K^rjTr¡oas  avTrjv .  18  Ov  yap  irpoaeXrjXvdaTe 

procuró  encontrar  lo.  Porque  no  os  habéis  acercado 

(buscó  con  insistencia) 


TfjV 

la 

yap 
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\fjr¡Xa<f)<jL)p.¿V(p 

Kal 

a  (un  monte) 
palpable 

y 

19-25 

yvócpco  Kal 

K€KaVfl€VCÜ 

ardiendo 


7 TVpL 

en  fuego 


KCU 

y 


oto 

a  (la)  tiniebla 

KCU 

y 

aKovcravres 

que  oyeron 

avrols  X  óyov 


a  (la)  oscuridad  y 

aa\TTLyyos 

de  trompeta 


VXV 

al  sonido 


OI 

los 


kcu  9v¿XX 7)  19  kcu 

y  a(l)  torbellino  y 

<f>ojvf¡  prj/iáTOJV , 

a  (la)  voz  de  palabras,  la  cual 

7Tapr¡Tr)aavTo  p,r¡  TTpooreOfjvai 

suplicaron  que  no  fuese  añadida 


20 


que  no 

€(f>€pOV 


a  ellos 


palabra; 


ovk  €(p€pov  yap  to 

porque  no  soportaban  lo 


Kav 

Incluso 


9r¡píov  9¿yr¡ 


toca 


hiaaTeXXópevov 

que  era  mandado: 

Xido^oXrjOr^aerai  •  21 

será  apedreada; 

to  <f>avTa  ¡^ópLevov,  Majvafjs  efarev 

lo  que  se  dejaba  ver,  (que)  Moisés  dijo: 


TOV 

el 


opovs , 

monte, 


KCU 

y 


si  una 

bfStÍa  *  i  O  <  T 

,  ovtüj  <popepov  r¡v 

tan  terrible  era 


€K<f>of3ÓS 

Aterrado 


elpu  Kal  €vr pofios'  22  aAAá  npooeÁr/ÁvdaTc 


estoy  y  tembloroso;  sino  que 

os  habéis  acercado 

n  \  v 

Zjícüv  opee 

Kal  7T¿Xei 

9eov 

£üjvtos. 

Sión  a(l)  monte  y  a  (la)  ciudad 

de  Dios 

vivo. 

yl€povoaXr¡pi 

€7TOVpaVLCp, 

Kal 

pLVpiáoLV 

Jerusalén 

(la)  celestial, 

y 

a  miríadas 

áyyeXojv , 

23  7ravr]yvp€L  Kal 

¿KKXrjcría 

de  ángeles, 

a  (la)  asamblea 

y 

a  (la)  iglesia 

TTpOJTOTOKÜJV 

arroyeypapipiévajv 

» 

€V 

ovpavoLS, 

de  primogénitos 

inscritos  en  el  censo 

en 

(los)  cielos, 

Kal  KpLTjj 

9  eco  7rávrajv, 

Kal 

7TV€VpLaOL 

y  juez 

a  Dios  de  todos, 

y 

a  (los)  espíritus 

SiKalcov  rere  Xeiajpévojv,  24 

Kal 

hia9r¡Kr¡s 

de  (los)  justos  que  han  sido  hechos 

y 

del  pacto 

perfectos. 

veas  pieaLTrj 

yIr¡oovy  Kal  aípiaTi 

paVTLOpLOV 

nuevo  mediador 

a  Jesús,  y  a  (la)  sangre 

de  rociamiento 

Kpelrrov  XoXovvtl  Trapa 

TOV 

"Afc  A. 

que  mejor  cosa 

habla  que 

la 

de  Abel. 

25  BXeTT €T€ 

pir¡  TrapaLTr¡or¡o9e 

TOV 

XaXovvra • 

Mirad  que  no  rechacéis 

al  que 

habla; 

1 

25.  Con  mucho  mayor.  Lit. 
mucho  más  (no  escapare¬ 
mos,  etc.). 


€L  yap  €K€LVOt  OVK 

porque  si  aquéllos  no 

7 TapaLTr)crápL€voi  tov 

rechazando  al  que 

páXXov  r¡pi€LS  oi 

mayor  motivo  nosotros  los  que 


e £¿<f>vyov  ¿ni  yrjs 

escaparon  sobre  (la)  tierra 

XprjpLarí^ovra,  7roXv 

amonestaba,  icón  mucho 

TOV  OL7T  OVpaVO)V 

al  que  desde  (los)  cielos 

(amonesta) 
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26-29  airoarpe^ófievoL*  26  ov  rj  (f>o)vr]  rr¡v 


yj]v 


volvemos  la  espalda; 

cuya 

voz 

la 

tierra 

eoáXevoev 

róre,  vvv  Se 

eTrrjyyeXrai  Xeycuv 

sacudió 

entonces. 

mas  ahora 

lia  prometido  diciendo: 

V 

en 

anal; 

>  \ 
eyco 

creloa) 

OV 

fl¿VOV 

TI )v 

Aún 

una  vez 

yo 

sacudiré 

no 

sólo 

la 

rñv 

¿AAá 

Kal 

rov  ovpavóv. 

27  ro 

8¿ 

tierra 

sino 

también 

el 

cielo. 

Y 

lo  de 

V 

en 

ana£ 

09 

o 

«*»> 

rr¡v 

TtüV 

oaXevofiévojv 

aún 

una  vez 

indica 

la 

de  las  cosas 

que  son  sacudidas 

f lerádecnv 

eos  TreiroLT)  fievajv,  Iva  fielvr¡ 

r  a 

remoción 

como  cosas  que  han 

hechas, 

sido  para 

que  queden 

lias 

firj  aaXevofieva .  28  Alo  /JaonAeiav  dcráXevros 

que  no  son  sacudidas.  Por  lo  cual,  un  reino  inconmovible 

rrapaXafifiávomes  ex<vfiev  X^Plv>  8 1  fjs 

recibiendo,  tengamos  gratitud,  medi 

XaTpeVCÜfieV  €Vap€(JTU>S  TCú  &€<+>, 

sirvamos  de  un  modo  que  sea  grato  —  a  Dios, 

evXafteía s  Kal  8 éovs’  29  Kal  yap  6 


devoción 

TjflüJV  7 TVp 

de  fuego 

nosotros  (es) 


y  profundo  respeto;  porque  de  cierto 

KaravaXlaKOv. 

consumidor. 


mediante  la 
cu^l 

fiera 

con 

9eOS 

Dios 


el 


Heb.  13 
1-5 


1 

27.  Las  que  no  son  sacudi¬ 
das.  Es  decir,  las  eternas. 

2 

5.  Con  lo  presente.  Esto 
es,  con  lo  que  tengáis  por 
ahora. 


13  'H 

El 

<¡>iXo^evías 

hospitalidad  i 

yap  eXadov 


<f>LXaSeX(f)¿a  fieveroj . 

amor  fraternal  permanezca. 

eTTiXavOáveode'  8iá 

os  olvidéis;  porque  mediante  ésta, 

Tives  £ ev  lo  ames  ayyeXovs* 


flT) 


TTjS 

De  la 

ravrrfs 


sin  advertirlo,  algunos  hospedaron  a  ángeles. 

3  fiL¡ivr¡OKeo9e  rcvv  Seofilwv  ws  ovv&eSefievoL, 

Acordaos  continuamente  de  los  presos  como  coprisioneros, 

tGív  KaKOvxovfievcov  eos  Kal  airrol  ovres 

de  los  maltratados  como  también  vosotros  estando 

mismos, 

ev  odjfian .  4  TI¡ilos  o  yáfios  ev  rrdoLv 

en  (el)  cuerpo.  Honroso  (sea)  el  matrimonio  en  todos 

Kal  r¡  koltt¡  afilamos •  nópvovs  yap 

y  el  lecho  conyugal  sin  mancilla;  porque  a  (los)  fornicarios 

Kal  fiotxovs  Kpível  o  déos .  5  ’AcfytXápyvpos 

y  a  (los)  adúlteros  juzgará  —  Dios.  Sin  amor  al  dinero 

o  rpoTTos,  apKovfievoi  rois  rrapovoLV * 

la  conducta,  satisfechos  2Con  lo  presente; 
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avros  yap  eiprjKev’  ov  p.r¡  ae  avcu  ov  8’ 

porque  él  ha  dicho:  De  ningún  modo  te  dejaré,  ni 

OV  ¡17]  G€  €yKCLT OlXÍtTCÜ  *  6  CUCTT6  dcippOVVTCLS 

desampararé;  de  modo  que 


en  modo  te 
alguno 


podemos 

atrevernos 


r¡p.as  Áeyeiv  Kiípios  ip.ol  füorjOós,  ov 

nosotros  a  decir:  (El)  Señor  me  (es)  ayudador,  no 

(f>o^r¡6r¡oo¡x  ar  rl  7roir¡oei  ¡iol  avOpajrros ; 

temeré;  ¿qué  hará  me  (el)  hombre? 

7  Mv7]¡IOV€V€T€  TU)V  7]yOV¡l¿V(OV  V¡AO>V, 

Acordaos  de  los  líderes  de  vosotros, 

oltlv€S  € XáXrjoav  vplv  rov  X  oyov  rov 

los  cuales  hablaron  os  la  palabra  — 

deov,  (Lv  ava0€ajpovvres  rr¡v  c/cjSacriv  rrjs 

de  Dios,  de  los  considerando  el  resultado  de  la 

que 

ávaorpocfxrjs  ¡ujieZade  rrjv  tílcttlv.  8  *Ir¡oovs 

conducta  imitad  la  fe.  Jesu- 

XpiOTOS  ¿X0€S  Kdí  GTjpepOV  O  OLVTOS 

cristo  (es)  ayer  y  hoy  el  mismo 

kcu  eus  rovs  ole ovas.  9  A i8axa.is  7TOLKiXais 

y  por  los  siglos.  Por  enseñanzas  varias 

Kal  ¿¡¿vais  p.r¡  napaefiépeode'  KaXóv  yap 

y  extrañas  no  os  dejéis  llevar;  porque  bueno  es 


xápin  fteBaLovadat 

T7¡V 

Kaphiav } 

> 

ov 

con  (la)  gracia  ser  afianzado 

el 

corazón, 

no 

f}p(Lpaaiv,  ev  oís 

OVK 

(L(¡)eXr¡dr]Gav 

« 

OI 

con  viandas,  en  las  que 

no 

sacaron  provecho 

los 

7T€pL7raTOVVT€S.  10  €XO¡X€V 

0VG  LaGT7¡pL0V 

que  andan  (por  ese  camino). 

Tenemos 

un  altar 

del 

ov  (frayelv  ovk  ¿xovoiv 

éí;ova¿ av  oi 

rrj 

cual  a  comer  no 

tienen 

autoridad  los  que 

(derecho) 

at 

gktjvtJ  A  arpevovres. 

11  (Lv 

yap  €LG(f)€  perac 

tabernáculo  sirven. 

Porque  de  los  que  es  introducida 

€IS 


ra 

el 


1,(Lojv  to  alpa  irepl  a¡ laprías 

animales  la  sangre  acerca  del  pecado 

ayia  8ia  rov  apx^peojs,  rovrcov  ra 

Lugar  mediante  el  sumo  sacerdote,  de  éstos  los 

Sandísimo  ,  ^  n  \  ~ 

acopara  KaraKaierat  e^oj  rr¡s  7rap€ppoXr¡s. 

cuerpos  son  quemados  fuera  del  campamento. 


12  8  lo  Kal 

Por  lo  cual  también 

’Itjgovs , 

Jesús, 

Iva  ayiaGr\ 

para  santificar 

8ia 

mediante 

rov  18  íov  al  paros  rov 

la  propia  sangre  a] 

XaoVy  e{¡a) 

pueblo,  fuera 

rrjs 

de  la 

7TvXr¡S  €7Ta0€V, 

puerta  padeció. 

13  roiwv 

Así  que 

é^epXWjxeda 

salgamos 

TTpOS 

adonde 

HEBREOS  13 
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17.  Obedeced  a.  Lit.  dejaos 
persuadir  por,  etc. 

2 

17.  Estad  sumisos  (a  ellos). 
Lit.  doblegaos  bajo  la  auto¬ 
ridad  (de  ellos).  Es  la  única 
vez  que  este  verbo  sale  en 
el  N.T.,  y  es  más  fuerte  que 
“ hupotasso ”  =  someter  (lit. 
subordinar),  que  ocurre  38 
veces. 

3 

18.  Conducir(nos).  O  com¬ 
portadnos). 


avrov  e£a>  rfjg  TrapeppoXfjs  tov  oveiSiapov 

él  fuera.  del  campamento  el  vituperio 

avrov  <f>epovT€S'  14  ov  yap  €xoP€V  tu8e 

de  él  llevando;  porque  no  tenemos  aquí 


fJL€VOV(JOLV 

una  permanente 


ttÓXiv, 

ciudad, 


cLAAá 

sino  que 


TÍ]V 

la 


/lxcA  Xovoav 


€7Tl£r]TOVp€V. 

15  Ai 

avrov  ovv  áva(f>épcop€v 

buscamos. 

Mediante 

él,  pues, 

ofrezcamos 

Ovoíav  aiv€G€ü)S  Sia  ttovtos 

tío  Beto, 

sacrificio 

de  alabanza 

siempre 

—  a  Dios, 

TOVT 

€GTIV 

KapTTOV 

XeiXeajv  opoXoyovvrojv 

esto 

es, 

fruto 

de  labios  que  confiesan 

Ttü 

ovó  pan 

avrov . 

16  rrjs 

€V7TOltaS 

al 

nombre 

de  él. 

Y  del 

hacer  bien 

Kal 

KOivtüvías  pr¡ 

¿7TiXav9áv€ad€  * 

roiavrais 

y 

del  compartir  no 

os  vayáis  olvidando; 

porque  en  tales 

yap 

Ovoíais 

evapeareírai  o  Otos. 

17  riel- 

sacrificios 

se  complace  —  Dios. 

lObe- 

OecrOe 

TOtS* 

rjyovpevois  vptov  Kal 

V7T€ÍK€T€  • 

deced 

a  los 

líderes 

de  vosotros  y 

2estad  sumisos 

/ o  ial  1  • 

avroi  yap 

porque  ellos 

VptüV  C OS 

de  como 

vosotros  quienes 


aypvTTVovoiv  virkp  re ov  i¡Jvy(jüV 

velan  por  las  almas 

Xóyov  aTTohü)OOVT€s •  iva  pera 

cuenta  han  de  rendir;  para  que  con 


Xapas 

gozo 


TOVTO  TTOltOGlV  Kal  pr¡  GT€vá£- 

esto  hagan  y  no  lamentán- 

ovres •  aXvoireXes  yap  vpiv  tovto. 

dose;  porque  sin  provecho  (es)  para  vosotros  esto. 


18  npooevyeoOe 
yap 


Orad 

orí  Ka  Xr¡v 


rraoiv  KaXtos 

todo  bien 

19  rrepiGGoreptog 

Y  con  mayor  insistencia 


noirjoai,  iva  rayiov 

hagáis,  para  que  más  pronto 


irepí  rjptov  ireiQóptQa 

por  nosotros;  porque  estamos 

u  persuadido^ 

ovveiorjaiv  €\op€V,  ev 

conciencia  tenemos,  en 

deXovres  ávaoTpe<f)€oOai. 

deseando  3  conducir  (nos). 

S¿  TrapaKaXtü  tovto 

ruego  que  esto 

aTTOKaraGraOu)  vpiv. 

sea  (yo)  restituido  a  vosotros. 


20  'O  Se  Oeos  rrjs  elpr¡vr)S,  6  avayaywv 


Y  el 


Dios  de  la 


paz, 


€K  V€Kp<X)V  TOV  TTOip¿Va  TCüV  7rpOjSaTO>V 

de  (los)  muertos  al  pastor  de  las  ovejas, 

entre 
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tov  fjL€yav  ¿v  a  ifian  8ia9r¡Kr¡  s*  alcovlov , 

el  grande  ipor  la  sangre  de(l)  pacto  eterno, 

21-25  tov  KVpLov  rjfiwv  'Irjoovv,  21  KaTapTioai 

al  Señor  de  nosotros  Jesús,  equipe 

vpiás  év  TravTL  ayadco  eís  ro  Trocrjoac 


con 

TÓ 

la  voluntad 


toda 


cosa  buena 


a  fin 


de  hacer 

deXrjpa  avrov,  ttolojv  i v  rjpilv  ro 


de  él, 


haciendo  (él)  en  vosotros 


lo 


€l)áp€(JTOV 

agradable 

Xptarov, 

cristo,  a 


€vu)7nov  avrov 

delante  de  él 

rj  8ó£a  eiV 

n  la  gloria  por 


8«Z 

mediante 


* Ir¡(Jov 

Jesu- 


tovs  aicovas 

los  siglos 


TOJV 

de  los 


aííüvojv 


siglos; 

vp.ás,  dSeX(f)o¿ 

os,  hermanos, 

TrapaKXr]G€a>s' 

de  exhortación; 

€7T€oreiXa  vp.lv. 

escribí  os. 

rjpcov  TipóOeov 

de  nosotros  Timoteo 


apr¡v.  22  TJapaKaXcb  8¿ 

amén.  Y  ruego 

áv¿x€(JQ€  T°v  Xóyov  rf¡s 

soportad  la  palabra  — 

Kal  yap  Stá  fipax¿<vv 

porque  ciertamente  mediante  breves  (palabras) 

23  r lvcogk€T€  tov  aSeX <f>óv 

Sabed  que  el  hermano 

aTroXeXvpevov,  peO'  ov 

ha  sido  soltado,  con  quien, 


eav  t¿xlov  ¿px^Tai  oipopat 


vpas. 

i  pronto  viene,  veré  os. 

24  'AoTr0.Go.GQe  TrávTas  tovs  rjyovpevovs 

a  todos  los  líderes 

tovs  ayíovs.  ' AottoÍíovto.i 


Saludad 

vpcov  Kal  návTas 

de  vosotros  y  a  todos 

Vp.ás  OL  GL7TO 

os  los  de 

25  'H  x^PiS 

La  gracia  (sea) 


los  santos.  Saludan 

tt¡s  '¡TaXías. 

—  Italia. 


p.€Ta 

con 


TravTCüv 

todos 


vpajv. 

vosotros. 


20.  Por.  Lit.  en  (es  decir, 
en  virtud  de). 
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Carta  de 
SANTIAGO 

1  ’láKÜjfíoS  0€OV  Kai  KVpíoV  '  Ir¡aov 

Jacobo,  de  Dios  y  de(l)  Señor  Jesu- 

XpLGTod  SovÁos  raes  SdiSc/ca  (frvÁais  raís 

cristo  siervo,  a  las  doce  tribus  (que  están)  — 

eV  rf)  htaoTTopa  ^aipeiv. 

en  la  dispersión:  Saludos. 
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3.  De  vuestra  fe.  Lit.  de 
vosotros  de  la  fe. 

2 

5.  Al  que  (la)  da  Dios.  Lit. 
de  parte  de  Dios  que  da. 

3 

8.  De  doble  ánimo.  Lit.  de 
dos  almas. 


2  Tldoav  ^apav  r¡yr¡oraode,  áheX <f>o¿  /xou. 


Por  todo  gozo 

07  av  7T€LpaOfJLOLS 


tened, 


hermanos 


7TepLTT€Orj7€  TTOlK¡\oiS, 


cuando 

con  pruebas 

os  encaréis 

diversas, 

3  yLveóoKovres  otl  to 

hoKipuov 

VfJLCüV  TTjS 

conociendo  que  la 

prueba 

ide  vuestra  — 

iríarecos 

KarepyáX^erai 

VI TOpiOVTjV. 

4  17  hk 

fe 

produce 

paciencia. 

Y  la 

VTTOfJLOVrj 

epyov  reXeiov  eyera ), 

iva  rfre 

paciencia 

obra  completa  tenga, 

para  que  seáis 

reXeioi 

Kal  ¿XÓkXtjpol, 

ev  pLTjhevi 

Xearópievol. 

perfectos 

y  cabales, 

en  nada 

faltos. 

5  El  8e  rts*  v/jmov  XeirreraL  croólas,  alreLrco 

Mas  si  alguno  de  vosotros  está  falto  de  •sabiduría,  pida  (la) 

Trapa  rov  SlSÓvtos  deov  rrácnv  arrXcos 

2  al  que  (la)  da,  Dios,  a  todos  generosamente 

Kal  p,rj  oveLhi^ovros ,  Kai  hodr/oeraL  áureo. 

y  no  reprochando,  y  será  dada  le. 

6  alreLrco  he  ev  rrioreL ,  prjhev  hcaKpcv - 

Mas  pida  con  fe,  nada  dudan- 

opievos'  o  yap  hLaKpLvófievos  eoLKev  KXvhcovt 

do;  porque  el  que  duda  es  como  ola 

daXáoarjs  ave¡. ut,o  preveo  Kal  pLTTL^opevcp. 

de(l)  mar,  llevada  del  viento  y  zarandeada. 


7  fXT)  yap 

olead  co  0 

dvOpCOTTOS 

€ Keivos 

Porque  no 

suponga  el 

hombre 

ese 

otl  X  r¡pafjeraí 

tl  napa 

rov 

KVpíoV, 

o  5  \ 

8  avr¡p 

que  recibirá 

algo  de  parte 

del 

Señor, 

(siendo) 

hombre 

8  íifj  vyos,  á  Karáoraro  s 

y 

ev 

rráaais  rals 

3  de  doble  ánimo. 

inestable 

en 

todos 

los 

ohols  avrov. 

9  KavxáoOco 

S¿  ¿ 

áheX<f)ós 

caminos  de  él. 

Mas  gloríese  el 

hermano 

0  raireLvós 

ev  reo  vd 

l€L 

avrov. 

10  ó  8¿ 

—  de  condición 

en  la  altura 

de  él, 

y  el 

.  ,  humilde 

ir  Aova  los 

y 

ev 

rfj 

raireLvcooeL 

avrov,  otl 

rico 

en 

la 

pequeñez 

'•de 

él,  pues 

(OS 

ávdos 

X¿prov 

irapeXevoeraL . 

11 

avereiXev 

como 

flor 

de 

hierba 

pasará. 

Porque  salió 

yap 

0  r¡X  los 

ovv 

reo  KavocovL 

i 

Kal 

é^rjpavev 

el 

sol 

con 

el  calor  abrasador 

y 

secó 

rov 

X¿pTOV , 

Kal 

ro  avdos  avrov 

egerrecrev 

la 

hierba, 

y 

la  flor  de 

ella 

cayó. 

e 

y 

/ 

/ 

y  a 

KaL 

V 

evirpeneLa  rov  ir  po  a  corroí)  avrov 

y 

la 

belleza 

del  rostro 

de  ella 
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13.  NO  PUEDE  SER  TENTADO 
POR  EL  mal.  Lit.  no  es  ca¬ 
paz  de  ser  tentado  de  cosas 
malas. 

2 

17.  Eclipse  por  el  cambio. 
Lit.  de  cambio  sombra. 

3 

18.  Por  su  designio.  Lit. 
Habiéndoselo  propuesto  (o 
habiendo  resuelto). 

4 

18.  Os  hizo  nacer.  Lit.  dio 
a  luz  os. 


áncoXero*  ovtojs  Kai  o 

pereció;  así  también  el 

7 Topetáis  avrov  ¡iapav6r¡a€rai 

negocios  de  él  se  marchitará. 


avijp 

(el) 

hombre 


os 

que 


V7TOpi€V€L 

soporta 


7T€ipCLCFp,OV, 

(la)  prueba, 


nXovcnos  ¿v  rals 

rico  en  los 

12  MaKapios 

Dichoso 

OTL  8¿KLfJLOS 

pues  probado 


Xr¡pap€rai 

recibirá 


TOV 

la 


<jT¿(f>avov 


rrjs 

de  la 


yevofievos 

llegado  a  ser, 

£,ojt¡s,  ov  inrjyyeíXaro  rols  ayancocnv  avrov. 

vida,  que  prometió  a  los  que  aman  le. 

13  Mr¡8eís  7T€ipa£,opi€vos  Xeyérco  on  ano 

Nadie,  al  ser  tentado,  diga  que  de 

deov  neLpá^opuaf  o  yap  0€os  aneípaarós 

Dios  es  tentado;  —  porque 

¿OTiv  KaKCJVy  neipá^ei  8¿ 

tentado  por  el  mal,  y  tienta 


Dios  ino  puede  ser 

y  \  / 

avros  ovoeva. 


él 


14  €Kacrros  neipá^erai 

Mas  cada  uno  es  tentado 

¿mdvfjiias  e^eXxó  ¡levos  xa  l 


a  nadie. 

ISías 


concupiscencia 

15  eirá 

Luego 

apbapríaVy 

pecado, 


V 

la 


vno  ttjs 

por  la  propia 

SeXeat^ópievos' 

arrastrado  y  seducido. 

¿nidvfiía  ovXXaj3ovcra  tlktgi 

concupiscencia,  tras  concebir,  engendra 

Se  aLiapria  ánoreXeadelaa 


y  el 


pecado. 


tras  ser  consumado, 


ánoKV€L  Oávarov. 

da  a  luz  muerte. 

pLov  ayanrjroí. 

de  mí,  amados. 

(míos)  ___  7 

17  lJácra  oocns 

Toda  donación 


16  Mr¡ 

No 


nXavaoOz, 

erréis, 


áyadf¡ 

buena 


Kai 

y 


nav 

tódo 


aSeX(f>o¿ 


hcüprjpLa 

regalo 


réXecov 

avcodev 

lar  iv 

KaraB 

alvov 

a7TO  TOV 

perfecto 

de  arriba 

es, 

descendiendo 

del 

i 

i  / 

9 

-p 

»  it 

narpos 

TC OV 

(pCÜTWV  y 

nap 

(X) 

i 

ovk  evi 

Padre 

de  las 

luces, 

con 

quien 

no  hay 

napaXXayrj  r¡ 

rponfjs 

ánooKLaopLa. 

18  ¡3ov- 

cambio  de 

posición  o 

2  eclipse 

por  el 

cambio. 

3  Por  su 

X-qdels  a.TT€Kvr¡(jev  r¡¡ias  Xóyu)  áXrjOeías, 

designio,  4  hizo  nacer  os  por  mensaje  de  verdad, 

els  ro  etvai  r/pids  ánapxrjv  riva  tcov 

a  fin  de  que  fueseis  vosotros  como  una  primicia  de 

aVTOV  KTLO  pLOLTCJV  • 

él  (sus)  criaturas. 

19  "/ore,  aheX<f>o¿  ¡iov  áyavrjrol.  eora» 

Sabed  hermanos  de  mí  amados.  Sea 

(esto),  (míos) 
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1 

22.  Engañando  mal  a  vos¬ 
otros  mismos.  Lit.  calculan¬ 
do  mal  para  vosotros  mis¬ 
mos. 

2 

23.  Natural.  Lit.  del  naci¬ 
miento. 

3 

24.  Se  marchó.  Lit.  se  ha 
marchado. 

4 

25.  En  el  obrar.  Lit.  en  la 
acción. 


XaXrjaai ,  fipaSvs  els 

hablar,  lento  para 

ávSpos  SiKaioovvrjv 

de(l)  hombre  justicia 

21  8to  ánodepevoL 

Por  lo  cual,  dando  de  lado 

rrepLoaeíav  kxlkLols  ¿v 

abundancia  de  maldad,  con 

TOV  €p,<f)VTOV  A  oyov 


opyrjv 

ira; 

0eov 

de  Dios 

Tracrav 

a  toda 

irpav- 

manse- 

TOV 


S¿  7 ras  avOpuiTTOS  rayys  €is  ro  a/coucrat, 

todo  hombre  veloz  para  oír, 

¡SpaSvs  els  ro 

lento  para 

20  opyrj  yap 

porque  (la)  ira 

ovk  ¿pyá^rai. 

no  produce. 

pvirapíav  Kai 

inmundicia  y 

TTjTi  8e£a<j0€ 

dumbre  recibid  la  implantada  palabra  — 

8vvápevov  otoaraL  ras  tftvxos  vptov.  22  ytV- 

que  puede  salvar  las  almas  de  vosotros.  Y  llegad 

€G0€  8¿  TTOLrjTai  A  óyov,  Kal  pr¡  aKpoaral 

a  ser  hacedores  de  (la)  palabra  y  no  oidores 

póvov  vapaXoyi^ópevoi  ¿ avrovs .  23  orí 

sólo,  lengañando  a  vosotros  mismos.  Pues 

€L  TLS  ¿KpoaTTJS  A  ÓyOV  €( 7TLV  Kal  OV 

si  alguno  oidor  de  (la)  palabra  es  y  no 

7TOir¡Tr¡s,  ovros  €OiK€V  av8pl  Karavoovvrt 

hacedor,  éste  es  como  (el)  hombre  que  considera 

TO  TTpÓaCÚTTOV  T7¡S  y€V€(7€ü)S  aVTOV  ¿V 

el  rostro  — •  2 natural  de  él  en 

€ G¿7rrpcpm  24  Kar€v¿7)G€v  yap  ¿avrov  Kaí 

un  espejo;  porque  consideró  a  sí  mismo  y 

aTTe\r¡\v0€v,  Kal  evdeajs  ¿7r€Áá0€ro  ottolos 

3 se  marchó,  y  en  seguida  se  olvidó  (de)  cómo 

ijv.  25  6  7rapaKVtpas  €is  vópov 

era.  Mas  el  que  mira  fijamente  a  (la)  ley 

r¿Á€iov  róv  rrjs  ¿Xev0ep¿as  Kal  rrapapeívas. 


perfecta, 

la  de  la 

t  libertad 

y 

permanece, 

ovk  aKpoarr¡s 

€7nÁriaixovfjs  yevo/xevo  s  ¿AAd. 

no 

oidor 

olvidadizo 

hecho, 

sino 

7TOLT)Tr¡S 

epyov , 

OVTOS 

paKapios 

¿V  TTj 

hacedor 

de  (la)  obra,  éste 

feliz 

4en  el 

TTOir¡G€l 

avrov 

¿Wat. 

26  El  Tis  8oK€  i 

obrar 

de  él  (suya) 

será. 

Si  alguno  piensa 

OpryjKÓs 

elva  i, 

pr¡  ^aAtraycoycov 

yXcoaarav 

religioso 

ser. 

no  poniendo  freno 

a  la  lengua 

¿avrov 

¿AAd 

á'TTaTCLU' 

KapSlav 

¿avrov, 

de  sí  mismo. 

sino 

engañando 

(el)  corazón 

de  él  mismo. 

TOVTOV 

páralos 

r¡  0pT)CTK€Ía.  27 

0p7](JK€¿a 

de  éste 

vana  (es) 

la  relig 

uón. 

Religión 

Ka0apa 

Kal 

ápíavros 

irapá  reo  0eá> 

pura 

y 

sin  tacha 

ante 

el  Dios 
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Kai  TraTpi 

aVTT] 

¿GTÍv, 

y  Padre 

esta 

es, 

op<f>avovs  Kai 

XTÍpas 

€V  TT] 

huérfanos  y 

viudas 

en  la 

áontXov  ¿avTov  TT¡pelv 

(y)  sin  a  sí  mismo  guardar 

mancha 

3  1 

ano 

CTTUy  K¿TTT£adcLl 

visitar 

6X  lipei  clvtcüv , 

aflicción  de  ellos, 

TOV  KOGflOV. 

del  mundo. 


Sant.  2 
1-7 


1 

1.  Glorioso.  Lit.  de  la  glo¬ 
ria. 

2 

2.  En  una  reunión.  Lit.  en 
lina  sinagoga  (¡no  se  olvi¬ 
de  que  escribe  a  israelitas! 
—1:1). 

3 

2.  Con  anillo  de  oro.  Lit. 
con  dedo  de  oro. 

4 

3.  Bien.  Es  decir,  confor¬ 
tablemente. 

6.  Afrentasteis.  O  despre¬ 
ciasteis. 


2  yASeX(f)ol 

Hermanos 


(JLOV, 

de  mí 


6^€T€  T7JV  1TLOTLV 

tengáis  la  fe 

XptGTOV  TT¡S 


€LS 

2en 

> 

€V 


ovvaycoyrjv 

una  reunión 


¡17]  € V  TTpOGCüTToXrjlllpiaiS 

no  en  •  acepción  de  personas 

TOV  KVptOV  7¡¡lCüV  * IrjGOV 

del  Señor  de  nosotros  Jesu¬ 
sa  n  (maestro)  , 

oo£;r¡s.  2  eav  yap  eioeXvr] 

i  glorioso.  Porque  si  entra 

v¡icov  áv7¡p  xpvGoS  qlktvXlos 

3con  anillo  de  oro, 


de  vosotros  un  hombre 

*  n  ~  \  (xuestra)»  a/)  m  \  * 

€Gu7]TL  Áa¡17Tpa ,  €LG€ÁUr)  0€  KCLL  TTTLÜXOS 


ropaje  espléndido, 

pvnapa  €g0Í]tí 

andrajoso  ropaje, 

c popovvra 


€V 

con 

TOV 

el  que 

Kai 

y 

TU) 

at 

Kadov  V7TO 

siéntate  bajo 

$L€Kp{0r¡T€  €V 

hacéis  entre 

discriminación 


lleva 

€LTrr]Te% 

decís: 

TTTU)X¿p 

pobre 


T7]V 

el 


y  entra  también  un  pobre 

3  ém^X¿i¡jr]Te  Se  67rt 

y  os  fijáis  en 

éodrjTa  tt¡v  Xafinpav 

ropaje  —  espléndido 

ov  Kadov  íSSe  kolXujs,  Kai 

Tú  siéntate  aquí  4bien,  y 

e  LTrr¡T€  •  ov  ott¡9l  e/ceí  r¡ 

decís:  Tú  estáte  en  pie  allí  o 

TO  V1T07TÓ$L0V  ¡iov,  4  ov 

ql  estrado  de  mí  (mío),  ¿no 

iaVTOLS  Kai  Íy€V€G0€  KpiTaí 

y  os  hacéis  jueces 


vosotros 

mismos 


hiaXoyLGpiCüV  noviqpujv;  5  9 Akovootc ,  aSeX(f)oí 

de  pensamientos  malvados?  Oíd,  hermanos 


¡iov  ayanriTOi. 

"de  mí  amacios. 

(míos), 

\  \ 
TOV$ 

a  los 


OV  Y 

¡MÍ 


déos 

Dios 


e^eAe'^aro 

eligió 


TTTCÜXOVS 

pobres 


TCÜ 

según  el 


KOGflCú 

mundo 


ttXovglovs 

(para  ser)  ricos 


ev 

en 


7 TLGT€L 

fe 


T 

r¡9 

que 


Kai 

y 


KXr¡povó¡iovs 

herederos 


T7]S 

del 


fíaocXeías 


inrjyyeíXaTO 

prometió 


6  v¡i€LS  Se 

Mas  vosotros 

OL  nXoVGLOL 


TjTLLU 

5atre 


TOLS 

a  los 

aerare 

'rentasteis 


ayanajocv 

que  aman 


avTov; 

le? 


TOV 

al 


7TTOJXOV .  OV  Y 

pobre.  ¿No 


los 


aVTOL 

ellos 


ricos 

eA  KOVGLV 

arrastran 


KaTahvvaoTevovoiv 

oprimen 


VpLUJV , 

os, 


vp,as 

os 


Kp  ITT]  pía; 

(los)  tribunales? 


Kai 

y 

OVK 

¿No 
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8-16 


1 

7.  Blasfeman.  Es  decir,  ha¬ 
cen  hablar  mal. 

2 

8.  La  ley  regia.  Prob.  la 
ley  del  reino  (v.  5),  que  es 
¡a  del  amor  (y.  8). 

3 

12.  De  libertad.  (V.  Gá.  5: 

13. ) 

4 

13.  Se  gloría  la  miseri¬ 
cordia  SOBRE  EL  JUICIO.  Es 
decir,  el  misericordioso  se 
alegra  cuando  le  llega  el 
juicio. 

5 

14.  La  fe.  Es  decir,  tal  cla¬ 
se  de  fe. 


avrol  f$Áaa(f)riixov(nv  ro  kclXov  ovofxa  ró 

ellos  i  blasfeman  el  buen  nombre  — 

eTTLKÁrjdev  €</>’  ¿fias;  8  el  ¡lévroi  vó¡iov 

invocado  sobre  vosotros?  Si  en  verdad  (la)  ley 

reXelre  fíacnXLKOV  Kara  ttjv  ypa<¡>rjv' 

cumplís  2 regia  conforme  a  la  Escritura: 

aya7rr¡GeL9  tov  ttXt¡gíov  gov  cus*  oeavTOV, 

Amarás  al  prójimo  de  ti  como  a  ti  mismo, 

kclXu>s  TTOieire9  9  el  Sé  {7rypootü7ToXr]pL7TTeZTe, 

bien  hacéis;  mas  si  hacéis  acepción  de  personas, 

apLapríav  épyá^eoOe,  eXeyxóp'tvoi  vtto  tov 

pecado  obráis,  siendo  redargüidos  por  la 

vopiov  c ü$  7rapa^árai,  10  ogtls  yap 


TOV 

la 


ley 

oXov 

toda 

r  / 

evL , 

una 
cosa, 

elvcóv 

que  dijo: 

<f>OVeVGT)S 

cometerás 

homicidio; 


yeyovev 

se  ha  hecho 


transgresores.  Porque  el  que 

*  /  ^  \  » 

TTTaiGTj  oe  ev 

mas  ofende  en 

7rávTcuv  evoyos.  11  o  yap 

de  todos  culpable.  Porque  el 


VOpLOV 

ley 


rrjpTjari, 

guarda, 


No 


pLOLxevorjs, 

cometerás  adulterio, 

8c 


€1 

ahora  bien, 


OV 

si  no 


ehrev 

dijo 


/car  /x  t) 

también:  No 

4>ove  V€LS 


yeyovas 

te  has  hecho 


XaXel Te 

hablad 


Kat 

y 


cometes  adulterio,  pero  cometes 
homicidio, 

TrapaftáTrjs  vo/xo v.  12  ovtojs 

transgresor  de  (la)  ley.  Así 

OVTÜJS  7TOL€LT€  C O?  SiOL  VO/L ÍOV 

así  haced  como  mediante  una  ley 

que 


eXevdepi as  pLeXXovres  KpíveoOai.  13  r¡  yap 


3  de  libertad  vais  a  ser  juzgados.  Porque  el 

Kpíois  avéXeos  tío  pLr¡  Troir¡GavTi  éXeos * 

juicio  sin  misericordia  para  el  que  no  hace  misericordia; 

(será) 

/cara/cau^aTat  eXeos  Kpíoecos.  14  TI  ro 

4 se  gloría  (la)  misericordia  sobre  (el)  juicio.  ¿Cuál  (es)  el 


o(f>eXos, 

áSeX<f)o¿ 

pLOV, 

»  \ 

eav 

7tlgtlv  Xeyr) 

provecho, 

hermanos 

de  mí 

si 

fe 

dice 

TI?  *X€LV 

épya 

x(míos),N 

oe  par) 

hr¡; 

SvvaTac 

alguien  tener, 

mas  obras  no 

tiene? 

¿Acaso 

puede 

Tj  TtIgTLS 

ocvoai  a\)T¿v 

;  15 

» \ 

eav 

áSeX  (f>os 

5la  fe 

salvar 

le? 

Si 

un  hermano 

f¡  dSeX(f>r] 

yvfivol 

inrdpxojGLV  Kal  Xenróp.evoL 

o  una  hermana  desnudos 

están 

y 

faltos 

tt¡s  écfyrjfiépov 

TpO<j)f¡S, 

16  eLTTT) 

Sé  ti? 

del  diario 

sustento, 

y  dice 

alguien 

avTols  é£  vpicvv  imdyeTe  év  elpr¡vr), 

les  de  vosotros:  Id  en  paz, 
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17.  Si  no  tiene  obras.  Es 
decir,  si  no  lleva  fruto. 

2 

18.  Sin.  Lit.  aparte  de  (o 
separada  de.  Comp.  Jn.  15: 
5). 

3 

19.  LO  CREEN  Y  TIEMBLAN. 
Es  decir,  reconocen  que  hay 
un  Dios,  pero  sólo  les  sirve 
de  tormento.  (V.  Mt.  8:29.) 

4 

21.  Fue  justificado.  Esto 
es,  mostró  ser  justo. 

5 

22.  Actuaba.  Lit.  cooperaba 
(el  mismo  verbo  de  Ro.  8: 
28). 


0eppa¿v€G0e  Kal 

Xopra^eoPe, 

fXT) 

8¿ÜTc 

calentaos  y 

saciaos, 

mas  no 

dais 

8c 

avrols  ra 

enirr)Seia 

TOV 

acoparos , 

les  lo 

necesario 

del 

cuerpo. 

/ 

TL 

TO  0(f)€  Xos; 

17  OVTCOS 

(par ^  el)  e 

Kai  r¡ 

nions. 

¿cuál 

el  provecho? 

Así 

también 

la 

fe. 

eav 

m  hn 

epya ,  veKpá 

¿GTLV 

Ka0y 

1  si 

no  tiene 

obras,  muerta 

está 

en  cuanto 

eavrrjv .  18  aAA*  epel 

TLS - 

GV 

níonv 

a  ella 

misma.  Pero  dirá 

alguno: 

Tú 

fe 

Kayco  epya- 

tienes,  y  yo  obras 

7TLOTLV  OOV 

fe  de  ti  (tuya)  2  sin 

GOL  Seí¿¡CO  €K  TO)  V 

te  mostraré  a  base  de  las 

19  GV  7TLGT€V€IS  OTL 


¡JLOL 


TT¡V 

me  la 


€^o>*  Sel^ó  v 

tengo;  muestra 

rcuv  epycov,  Kayco 

las  obras,  y  yo 

epycov  pov  rr¡v  níonv . 

obras  de  mí  la  fe. 

f  (mías)  e  r\  / 

eis  eanv  o  o  eos; 


¿Tú 

crees 

que 

uno  es 

—  Dios? 

KaXcos 

nocels * 

Kal 

\ 

Ta 

Saipóvca 

morevovoLV 

Bien 

T  haces; 

también 

los 

demonios 

3 (lo)  creen 

Kal 

< ppioGOVGLV . 

20 

0¿Xeis 

Se  yvcovai. 

y 

tiemblan. 

Mas  ¿quieres  conocer, 

tu  av0  peone 

K€V€, 

on  r¡  nions  X^P^ 

oh 

hombre 

vano. 

que 

la 

fe  sin 

ra)V 

epycov 

apyr¡ 

éonv;  21 

*Af3paap  o 

las 

obras 

estéril 

es? 

Abraham  el 

narrjp 

TjpCOV 

OVK 

epycov 

e8LKaicó0r¡ , 

padre 

de  nosotros 

¿no 

a  base  de  obras 

4fue  justificado, 

(nuestro*- 

* 

t  \ 

>  >  ' 

aveveyKas  laaaK 

TOV 

ViOV 

avrov  em 

al  ofrecer  a 

Isaac 

el 

hijo 

de  él  (suyo)  sobre 

ro  0vGiaGTr\piov ;  22  fiXeneis  ore  r)  nions 

altar? 


ovvTjpyei 

5  actuaba 


TOLS 

con  las 


epyots 

obras 


rcov  epycov 

de  las  obras 

enXr¡pcó0r¡  r¡ 

se  cumplió  la 

8e  ’Afipaap. 

Abraham 


7¡  7 TLGTLS 

la  fe 

ypacf>r¡  r¡ 

Escritura  que 

reo  deco, 

—  a  Dios, 


Ves  que  la  fe 

avrov ,  Kal  ex 

de  él  (suyas),  y  a  base 

ereXeicó0r¡,  23  Kal 

fue  perfeccionada,  y 

Xéyovoa  •  éniorevoev 

dice:  Y  creyó 

Kal  ¿XoyioOr]  aireo 

y  fue  contado  le 


eis  hiKaLoavvr)v  y  Kal  cf)íXos  0eov  ¿KXr)0r¡. 


justicia, 


amigo 


de  Dios  fue  llamado. 


24  ¿pare  orí  e£  epycov  SiKaiovrai  av0pconos 

Veis  que  a  base  de  obras  es  justificado  un  hombre 

Kal  ovk  ¿k  niorecos  póvov.  25  ¿poicos 

y  no  a  base  de  fe  sólo.  Igualmente 
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S¿  Kal  'Paaf}  r¡  Trópvr)  ovk  eprycov 

también  Rahab  la  ramera,  ¿no  por  obras 

¿SLKaicüOr),  vrroSe^apevr)  tovs  áyyeXov?  Kal 

fue  justificada,  tras  acoger  a  los  mensajeros  y 

26  ¿T€pa  ¿8cp  ¿K^aXovaa;  26  coanep  yap  to 

por  otro  camino  despachar(los)?  Porque  así  como  el 

acopia  yt opls  rrvev piaros  V€Kpov  ¿anv,  ovtcos 

cuerpo  sin  espíritu  muerto  está,  así 

Kal  7]  Trían?  epywv  veKpá  éanv . 

también  la  fe  sin  obras  muerta  está. 


Sant.  3 

1-6 


1 

1.  Os  hagáis.  Esto  es,  por 
afán  humano,  sin  ser  llama¬ 
dos  por  Dios. 

2 

4.  Fuertes.  Lit.  duros. 

3 

5.  Bosque.  Lit.  madera. 

4 

6.  Está  puesta.  Lit.  es 
constituida. 


3  Mr)  ttoXXoI  8i8áoKaXoi  yíveade,  aScA^ot 

No  muchos  maestros  los  hagáis,  hermanos 


muchos 


pov,  €iS  ¿r€?  otl  peít,ov  Kpípa  Xrjptpópeda. 

de  mí  sabiendo  que  mayor  juicio  recibiréis, 

(míos),  ^  ^ 

2  TToÁÁa  yap  TTTaíopev  anavres'  €i  tí s 

Porque  (en)  muchas  cosas  ofendemos  todos;  si  alguno 


¿v  Xóycp 

OI) 

7 rrcuei. 

OVTOS 

TeXaos  avr¡pi 

en  palabra 

no 

ofende, 

éste  (es) 

perfecto  varón, 

8 waTos  xcL^ivay(jüyT¡(jaL 

Kal  oXov  to  acopa . 

capaz 

de  poner  freno 

también  a 

todo  el  cuerpo. 

3  et  8e 

TÍ OV 

ÍTTTTCOV 

TOVS 

XdXiVOVS  €LS 

Y  si 

de  los  caballos 

los 

frenos  en 

rá  oro/xara 

fiáXXopev 

€ÍS 

to  TreídeaOai 

las  bocas 

ponemos 

a  fin 

de  que  obedezcan 

aífTovs  17/xiv, 

\  tr\  \ 

Kat  oAov  to 

acopa  avTcov 

ellos  nos, 

también  todo  el 

cuerpo  de  ellos 

p€Tayop€v . 

4 

idov  Kat 

rá  TrXoia,  TrjXíKavra 

dirigimos. 

Mirad  también 

las  naves,  tan  grandes 

ovTa  Kal 

e  \ 
VTTO 

ávepcov 

aKXrjptov  eXavvópeva , 

siendo  y 

por 

vientos 

2  fuertes 

siendo  impulsadas, 

peráyerai  vtto  ¿X  axíarov  Trr¡8aXLov  ottov 

son  dirigidas  por  un  muy  pequeño  timón  por  donde 

r¡  opprj  rov  evOvvovros  fiovXtrai •  5  ovtcos 

el  impulso  del  timonel  quiere;  asi 

Kai  7)  yXcoaaa  piKpov  peXos  éanv  Kal 

también  la  lengua  pequeño  miembro  es  y 

peyáXa  au^€t.  íSov  rjXÍKov  t rvp  r)X  Ikov 

¡Mirad  qué  pequeño  fuego  qué  gran 

6  Kal  r¡  yXcoaaa  rrvp , 

también  la  lengua  (es)  un  fuego, 

o  Koapos  Trjs  aSiKÍas,  r¡  yXcoaaa  KadíaTa - 

—  un  mundo  —  de  iniquidad,  la  lengua  4está 

Tai  év  toís  péXeacv  rjpcov,  amXovaa 

puesta  entre  los  miembros  de  nosotros  la  que  contamina 

(nuestros). 


de  grandes  se  jacta, 
cosas  ,  , 

vXrjv  avar rrer 

3  bosque  enciende!; 
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6.  De  la  naturaleza.  Es 
decir,  de  nuestra  existencia. 

8.  Un  agitado.  Lit.  incapaz 
de  ser  aquietado. 

3 

12.  Nr  SALADA  DULCE  (PUEDE) 

producir  (el)  agua.  Es  de¬ 
cir,  una  luente  de  agua  sa¬ 
lada  no  puede  dar  agua 
dulce. 


oXov 

todo 


TO 

el 


rpoyov  tt]s 

curso  ide  la 


TTjS 

el 


VITO 

por 

drjpLCOV  T€ 


acopia  Kal  <f>Xoy¿£ovaa  róv 

cuerpo  e  inflama  el 

yeveaecos  Kal  </>Aoyi£o/x€Vrj 

naturaleza  y  siendo  inflamada 

yeewrjs.  7  iraca  yap  <f>vais . 

infierno.  Porque  toda  naturaleza 

épirercov  re 

reptiles  y 

SeSápLaarat 

también  de  seres  es  domada  y  ha  sido  domada 

marinos 

T fj  <f>VC€L  rf¡  ávOpüJTTLVri ,  8  T7¡V  Se 

por  la  naturaleza  —  humana,  mas  la 

yXcoaaav  ovSels  Sapiáaai  Svvarai  avOpcorrcov 

lengua  ninguno  domar  puede  de  (los)  hombres; 

¿Kardararov  KaKÓv ,  pLearr¡  lov  davarr¡<f>opov . 


Kai  irereivcov , 

de  bestias,  así  como  de  aves, 

Kal  evaXícov  Sa/xá^crat  Kal 

es  domada  y 


2  un  agitado 

mal, 

llena 

de  veneno  mortífero. 

9  ev  avrji 

evX  oyovpiev 

TOV  KVpiOV 

Kal 

Con  ella 

bendecimos 

al  Señor 

y 

irarepa,  Kal 

> 

ev 

avrfj 

Karapdopieda 

T  OVS 

Padre,  y 

con 

ella 

maldecimos 

a  los 

ávdp<Jü7TOVS 

T  OVS 

Kad * 

opio  ¿coa  lv 

Oeov 

hombres, 

a  los  que 

a 

semejanza 

de  Dios 

yeyovóras •  10 

¿K  TOV 

avrov 

aropiaros  eqepyera i 

han  sido  hechos; 

de  la 

misma 

boca 

sale 

evXoyía  Kal 

bendición  y 


Karapa. 

maldición. 


ov  XPV>  dSeX<f>o¿ 

No  conviene,  hermanos 


piov ,  Tavra 

de  mí  que  esto 
¿míos),  x  , 

r¡  irr¡yr¡  €K 

la  fuente  -  por 


ovtcos  yívead  ai. 

así  suceda. 


r  rjs 

la 


airrrjs 

misma 


11  pLr¡n 

¿Acaso 

fípvei  ro 

echa  lo 

yXvKV  Kal  ro  mKpóv ;  12  pLr¡  Svvarai , 

dulce  y  lo  amargo?  ¿Acaso  puede, 

aSeX(f>ol  /¿ov,  avKrj  eXaias  iroirjaai  r¡ 

hermanos  de  mí  una  higuera  olivas  producir,  o 

V  \  *  c,  ,  X  , 

afnreÁos  <TVtca;  orne  aAvKov  yÁVKV 

una  vid  higos?  3ní  salada  dulce 

7TOLrjaaL  vSc op.  13  TLs  ao<j>ós  Kal  éiTiarrjp^cov 

(puede)  (el)  agua.  ¿Quién  sabio  y  entendido 

ev  vpiiv;  Set^a reo  €K  rrjs  KaXfjs  ava arpo<f)f¡s 


oirías 

abertura 


(hay)  vosotros? 

Muestre 

por  la 

buena 

conducta 

entre 

w 

y 

A  » 

j. 

ra 

epya 

avrov  ev 

7Tpavrr¡ri 

ao<pias. 

las 

obras 

de  él  (suyas)  en 

mansedumbre 

de  sabiduría. 

14  el  Be 

£f¡Xov 

7 TLKpOV 

eyere  Kal 

eptdeiav 

Mas  si 

celos 

amargos 

tenéis  y 

rivalidad 

1 

ev 

rfj  KapSla 

vpicov. 

piij  KaraKavyaaOe 

en 

el 

corazón 

de  vosotros 
(vuestro), 

no 

os  jactéis 
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15-18 


Sant.  4 
1-4 


18.  Se  siembra  para.  O  es 
sembrado  por. 

2 

4.  (Gentes)  adúlteras.  No 
se  trata  de  adulterio  carnal, 
sino  espiritual. 


Kaí  ifjtvStadt  Kara  tt¡s  aXrjdtías.  15  ovk 


la 


verdad. 


No 


y  mintáis  contra 

ecrriv  avTT¡  r¡  oo<f>  ¿a  ávatdev  KaTepxofiévrj , 

es  ésta  la  sabiduría  que  de  arriba  desciende, 

aAAá  tirlytios,  *pvxLKr¡,  Sai/zovituS^s*  16  ottov 

sino  terrenal,  natural,  demoníaca.  ^  Poique 

yap  £,f¡Xos  Kai  i  pide  ¿a,  ¿Ktl  aKaradracna 

donde  celos  y  rivalidad  (hay),  allí  (hay)  tumulto 

Kai  irav  <¡>avX ov  irpaypia.  17  r¡  8¿  ávcvdtv 

y  toda  vil  práctica.  Mas  la 

ao(¡>La  irpoiTOV  fi€V  áyvr¡  $<jtív, 

sabiduría  primeramente  —  pur^  es,  % 

eiprjVLKTI ,  €7Ti€iK7 js  ,  tV7Tti0r¡S  9 

pacífica,  comprensiva,  complaciente, 


de  arriba 

€7T€LTa 


desr 

eA€0 


ues 

tfcOVS 


p,€(JT7) 

llena  de  misericordia 


Kai  KapTTCúV 

áyadaív , 

y 

de  frutos 

buenos, 

k piros. 

18 

Kapiros 

ra. 

Y  (el)  fruto 

€lpr¡vr) 

(JlTtiptTai  TOiS 

paz 

ise  siembra  para  los 

S¿ 


imparcial,  : 

SiKaioavvrjs 


€V 


^  de  justici^ 

TTOiOVGiV  tipT¡VT)V . 

que  hacen  paz. 


4  Ilódtv 

iróÁtpiOL  Kai 

iródev  fiáyai  ev 

¿De  dónde  (surgen)  guerras  y 

de  dónde  luchas  entre 

vfilv;  ovk  tvrtvdev. 

€K  TüJV 

rjSovcIjv 

vosotros?  ¿No 

es  de  allí, 

de  los 

placeres 

VfJLtüV  TWV 

arpartvopLtvojv  i v  roes 

pL¿ Xtcnv 

de  vosotros  — 

que  batallan 

en  los 

miembros 

vpiüüv;  2 

¿7 TidvpLtLTt, 

K ai  OVK 

tyerf 

de  vosotros? 

Codiciáis, 

y  no 

tenéis; 

(vuestro^).  \  y  \  « 

<pOV€V€T€  Kdi  ^TjÁOVTt, 

Kai  ov 

Svvaadt 

matáis 

y  tenéis  celos. 

y  no 

podéis 

llTlTVyt.lv ' 

¡láytoOt  Kai 

iroXefieiTt. 

OVK 

alcanzar; 

lucháis  y 

guerreáis. 

No 

tytTt  8iá 

ro  pii)  aire  lod  at  v/iás'  3 

alrtlrt 

tenéis  a  causa 

—  de  que  no  pedís 

vosotros; 

pedís 

Kai 

OV 

XapifiávtTti 

8  iOTi 

KaKOJS  a  iTtlode, 

y 

no 

recibís, 

por  cuanto 

mal 

pedís, 

Iva 

€V 

rals  rjbovals  vpLwv 

8a7ravrjor)T€ . 

para 

en 

los  placeres  de  vosotros 

gastar. 

(vuestros) 

4  ¡jLOixaXiSes,  ovk 

o  i 8are 

tt 

OTi 

r¡  cf)i  Xía 

2  (Gentes)  adúlteras,  ¿no 

sabéis 

que 

la  amistad 

TOV 

Koapiov  *xüpa 

TOV 

0€OV 

icFTiv ;  os 

del 

mundo  enemistad 

— 

de  Dios 

es?  Cual- 
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éav  ovv  fiovÁrjOf}  <f>¿Áos  etvai 

quiera,  pues,  que  quiera  amigo  ser 

¿xdpos  rov  9eov  KadÍGTarai. 

en  enemigo  —  de  Dios  se  constituye. 

otl  Kevws  r¡  ypa<f>r)  Xeyer 

que  en  vano  la  Escritura 

¿7TL7Tod€L  TO  7TV€V[JLa 

tiende  el  espíritu 

6  fjLeí^ova  Se 

Mas  mayor 


7]pTiv; 

nosotros? 


rov  kog/jlov , 

del  mundo, 

5  r¡  SoKelre 

¿O  pensáis 

7 rpos  <f>9¿vov 

i  Hacia  (la)  envidia 

KarcoKiaev  ev 

4 

hizo  habitar  en 

SISüjglv  xapLV* 

da  gracia;  por  lo 

cual 


dice : 

«\ 

O 

que 


Xeyer  o  9  eos 

V7T€pr)<f>ávOLS  • 

avrvTaaaera  i, 

dice:  —  Dios 

a 

(los)  soberbios 

2  resiste, 

TCL7T€LVOlS  Sé  S18(X)C TLV 

7  VTToráyrjre 

mas  a  (los)  humildes 

da 

gracia. 

Someteos, 

OVV  TÍO 

aVT¿GTr¡T€  Sé 

tío  StajSóAoj, 

pues,  —  a  Dios; 

mas  resistid 

al  diablo, 

Kal  <f>ev^erai 

vpicov  8 

éyyLaare  reo 

y  huirá 

de 

vosotros; 

acercaos  — 

9eto ,  Kal  e yyíoei 

VfJLLV* 

KaGapÍGare 

a  Dios,  y  se 

acercará 

a  vosotros. 

Limpiad 

X^lpaSy  ápLapTüjXoí, 

Kal  ayvlaare  KapSías, 

(las)  manos,  pecadores,  y  purificad  (los)  corazones, 

Síifjvxoi.  9  TaXaL7rcúpr¡aaT€  Kal  TrevGrjoare 


31os  de  doble  ánimo. 

Kal  KXavoare9 

y  llorad; 


lamentad 


O 

la 

Kal 

y 


Afligios  y 

yéXcos  vpbtov  €L$  7 t¿v9os 


isa  de  vosotros 
\(vuestr*0 

XaPa  €t? 


en  duelo 

Karr¡<f>€iav . 


¡i€TaTpa7rr)Tü)  koll  r¡ 

se  convierta  y  el  gozo  en  tristeza. 

10  TCL7T€LVCL)9r)T€  €VCí)7 TLOV  KVpiOV ,  Kal  VlfjCl)G€L 

Humillaos  delante  de(l)  Señor,  y  exaltará 


vp,ás.  11 

Mr¡  KaraXaXeLre 

áXXrjXajv,  áSeX<f)ol . 

os. 

No 

habléis  mal 

unos  de  otros,  hermanos. 

o  KaraXaXcov 

áSeX  <f)ov 

r¡  Kpívcjv  rov 

El  aue  habla  mal 

de  un  hermano 

o 

juzga  al 

aSeA  <¡)6v 

avrov 

KaraXaXel 

vÓfJLOV 

Kal  Kpívei 

l 

hermano 

de  él 

habla  mal 

de  (la)  ley 

y  juzga 

5.  Hacta  (la)  envidia  tien¬ 

/ 

,(suyok  x 

/ 

t 

ovk  el 

de...  O  ...  celosamente  (nos) 

vopov* 

€L  0€ 

VOpLOV 

Kpiveis, 

anhela  el  Espíritu 
ha  hecho  habitar 

que  (el) 
en  nos- 

a  (la)  ley; 

mas  si 

a  (la)  ley 

juzgas. 

no  eres 

otros? 

2 

7TOLr)T7)S 

vÓ/JLOV 

áAAa  KpiTTjS  •  12 

els  eoTLV 

6.  Resiste.  Lit.  se 

enfrenta 

hacedor 

de  (la)  ley. 

sino  juez. 

Lino  es 

(como  en  batalla). 

3 

8.  Los  DE  DOBLE  ÁNIMO.  Lit. 

vopLoGérrjg  Kal 

KpLTTjS 

,  o 

8  vvápLevos 

Los  de  dos  almas. 

(el)  Legislador  y 

Juez, 

el  que 

puede 

SANTIAGO  4,  5 


905 


oójoai  Kai  aTToÁéoaL'  av  Se 

salvar  y  destruir;  ¿mas  tú 

Kpívcov  tov  irXr¡cLov; 

que  juzgas  al  prójimo? 

13-17  13  uAye  vvv  oí 

¡Vamos  ahora!  Los 

avpiov  iropevoopLeOa 

mañana  iremos 

Kai  7roir¡crop,€V  é K€i 

y  lestaremos  allí 


TiS 

quién 


eí,  ó 

eres,  el 


A  eyovres* 

que  decís: 

TTjvhe 


dS 


tal 


( rrjpLepov 

Hoy  o 

TTJV  ItÓXíV 

—  ciudad 


eviavrov  Kai  eparopev- 

un  año  y  comercia- 

ooptOa  Kai  K€phr¡aopL€vm  14  oítívcs  ovk 

remos  y  haremos  ganancia;  *  los  que  no 

¿iríaraade  rrjs  avpiov  nota  £ a>r )  v/jlójv. 


sabéis 


2  del 


mañana  cuál  (es)  la 


vida  de  vosotros 
(vuestra). 


arpXs  yáp  ¿ore  r¡  ir  pos  ¿Xíyov  <f>aivop,é\n ¡, 

Porque  un  vapor  sois  que  por  un  poco  aparece, 

á(f>aVL^OpL€V7]9  15  ¿vtí  TOV 


€7T€tra  Kac 

y  después 

Xéyeiv  vp,ás • 

de  decir  vosotros: 


se  desvanece. 


En  vez 


eav  o  Kvpios  deX  77077,  Kai 

Si  el  Señor  quiere,  — 


£r¡cropL€V  Kai 

viviremos  y 

16  vvv  8¿ 

Mas  ahora 

r  ^ 


7TOir¡(TOIJL€V 

haremos 


TOVTO 

esto 


€K€iVO. 


o  aquello. 

Kavxaade  év  Tais  aXa^oveLaiS 


V/JLOJV 

de  vosotros 
^vuestras); 

€CTiV. 


iraca 

toda 


os  jactáis  en 

KavxT]cns 

jactancia 


las 

TOiaxrrr) 


insolencias 

irovrjpá 

malvada 


17  eiSón  ovv  koXov  iroielv  Kai 

El  que  sabe,  pues,  el  bien  hacer  y 


Sant.  5 
1-3 


/Z7j  TTOLOVVTly 

no  (lo)  hace, 

5  uAye  vvv 

¡Vamos  ahora, 

oAoAu^Ol/TeS*  €7 Ti 

aullando  sobre 


a/xapTÍa  avrco 

pecado  éste 

oí  ttXovcíoí , 

los  ricos! 


€<JTiv. 

tiene. 

/¿Adverare 

Llorad 


13.  Estaremos.  Lit.  hare¬ 
mos. 

2 

14.  Del  mañana.  Es  decir, 
qué  será  de  vosotros  el  día 
de  mañana. 

3 

1.  Os  sobrevienen.  Es  de¬ 
cir,  se  ciernen  sobre  vos¬ 
otros. 


ralg  TaXaiiTüjpíais  vpcójv 

las  miserias  de  vosotros 

«  >  /  -  t  \  ~  (v¿iest£as) 

rats*  €7T€pxofi€vais.  2  o  i táovtos  VjJUxJV 

—  que  3 os  sobrevienen.  La  riqueza  de  vosotros 

/  >  ,  <  ,  ,  »  (vuestra) 

C€C7]7T€V ,  Kai  TC l  t/XdTld  VpUOV  CTJTOppOJTa 

se  pudrió,  y  las  ropas  de  vosotros  apolilladas 

yeyovev ,  3  o  XPV(J°S  vfjLcov  Kai  o  apyvpos 


se  han  hecho; 

KaTÍa>Tai y 

se  han  oxidado, 


VpLlV 


oro  de  vosotros 
x  c  »  >  (vu?str¿) 

Kai  o  ios  avTcov 

y  la  herrumbre  de  ellos 
(suya) 

€CT  ai  Kai 

será  y 


plata 

€ís  paprvpiov 

por  testimonio 


<f)áy€Tai 


Tas 

las 


capKas 

carnes 
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5.  (El)  día  de  (la)  matanza. 
Lit.  (el)  día  de  degüello. 
Prob.  no  de  ellos,  sino  del 
justo  (v.  6). 

2 

7  y  8.  Venida.  Lit.  presen¬ 
cia. 


viicxiv  ojs  irvp.  édrjaavpíaaTe  i v  loyájr  ais 

dervosotros  como  fuego.  Habéis  atesorado  en  (los)  últimos 

4  ¿8ov  o 

Mirad:  El 


f vosotros 
(vuestras) 

7J/X€/0at9. 

días. 


Habéis  atesorado 

puados  tojv 


epyarajv 

obreros 


tojv  apiriaavTOJV 

—  'qué  segaron 


ras  X^P01-*  vpiojv  o 

las  tierras  de  vosotros  — 

/  (vuestras)^  f 

á(f>vaT€pr]pL€vos  di(f>y  vpi  ojv  Kpál^ei,  Kai  at 

que  ha  sioo  retenido  por  vosotros,  clama,  y 


los 


Boai  tojv  depiaávTOJV  eis  ra  <vra  Kvpíov 

Clamores  de  los  que  cosecharon  en  los  oídos  de(l)  Señor 


oafiapjd  etaeX'jXvdav.  5  ¿rpv<f>r¡acLT€  ¿ni 


de  los  ejércitos 


rfjs  yñs 

la  tierra 


han  entrado. 


Kai  ¿ aTTaraXrjaaTC ,  édpéifjare  ras 


fuisteis  disolutos, 


engordasteis 


los 


€V 


aéayris-  6  xare- 

;el)  díá  de  (la)  matanza.  Conde - 


KapSias  vpiojv 

corazones  de  vosotros  en 
(vuestros) 

St/cácrare,  ¿<f>ovevaaT€  tov  8ÍKaiov 

nasteis,  disteis  muerte  al  justo; 


OVK 

no 


avrcraGoerai 

opone  resistencia 


vpuv • 

os. 


7  MaKpo9vpLr¡aaT€  ovv , 

Tened  paciencia,  pues, 

¿8eX<f>oí, 

hermanos, 

eojs  Trjs 

hasta  la 

irapovalas 

TOV 

del 

KVpLOV . 

Señor. 

\  t 

IOOV  O 

Mirad  (cómo)  el 

yeojpyós 

labrador 

eVScYerai 

aguarda 

TOV 

el 

TÍpUOV 

precioso 

Kapnov  tt¡s  y* rjs, 

fruto  de  la  tierra, 

piaKpodvpLCüV 

teniendo  paciencia 

»  » 
€7T 

sobre 

avTCü 

t 

él 

eojs  X  afir) 

hasta  recibir 

TTpOÍpiOV 

(la)  temprana 
(lluvia) 

Kai  SJjipiOV 

y  (lar)  rardia. 

8 

piaKpo9vpLr¡aaT€  /caí  v  piéis, 

r  Tened  paciencia  también  vosotros, 

OTTipíPaTG 

afianzad 

Tas 

los 

Kaphías  vpiojv , 

corazones  de  vosotros 

(vuestros), 

tt  t 

OTi  r¡ 

pues  la 

napovaía 

2venida 

TOV 

del 

KVpLOV 

Señor 

rjyyiKev, 

se  ha  acercado. 

9  firj 

No 

aT€váí,€T€, 

a8eX  <f) 

oí,  /car 

*  áXXr¡Xo)V 

iva  pLTj 

os  quejéis. 

hermanos,  unos 

contra  otros 

para  que  no 

Kpldrjrf  Í80V  O  KpLTTjS  Trpó  TOJV  9vpOJV 

seáis  juzgados;  mirad  que  el  Juez  ante  las  puertas 


TOVS  TTpO(¡>r¡TaS , 

a  los  profetas, 

ÓvÓpLaTL  Kvpíov. 

nombre  de(l)  Señor. 


10  vnó8eiypia  X áfíeTe,  á8eX<f>oí , 

^ "jemplo  tomad,  hermanos, 

Kai  Tris  iiaKpodvfjLÍas 

y  de  la  paciencia 

01  ¿XáXrjaav  e v  toj 


€(TT7)K€V.  ,  , 

esta.  Como  ejemplo  tomad,  hermanos 

rrjs  KaKOTraOías 

da  sufrimiento 


que 


hablaron 


11  Í80V  piaKap¿^OpL€V  TOVS 

Mirad  tenemos  por  dichosos  a  los 
(cómo) 
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1 

11.  Que  perseveraron.  Esto 
es,  que  continuaron  firmes 
bajo  el  peso  de  la  adversi¬ 
dad. 

2 

11.  El  fin  del  Señor.  Es 
decir,  lo  que  al  fin  le  otorgó 
Dios.  (V.  Job  42:10  y  ss.). 

3 

15.  Salvará.  Esto  es,  hará 
que  se  recobre,  se  alivie  o 
se  anime. 

4 

17.  Fervientemente  oró. 
Lit.  con  oración  oró. 


V7TO[l€ÍvaVTaSm  T7]V  VTTOpiOV7)V  'Iüjfi  r¡KOV<JCLT€ , 

ique  perseveraron;  la  paciencia  de  Job  oísteis, 

OTL  7ToAlí- 

que  rico  en 


Kal  ro  rcAos*  Kvplov  elS  ere, 

y  2el  fin  de (1)  Señor  visteis, 

c 77r\ayxv¿S  eanv  o  Kvpios  Kal 

misericordia  es  el  Señor  y 

12  Tipo  tt¿vtcüv  Se,  dSeX (f>o¿ 

Mas  ante  todo,  hermanos 


ofiwere, 

juréis, 


yrjv 

tierra, 


ni  (con) 


pL7]T€  TOV 

ni  (por)  el 

aAAov 

otro 


ovpavov 

cielo 

T  iva  OpKOV 

alguno  juramento; 


OLKTLppLOJV . 

compasivo. 

[xov,  iir¡ 

de  mí  no 

(rryos),  % 

pL7)T€  TTjV 

ni  (por)  la 


TjTÜJ 


8¿ 


vpLwv  r  o  vai  vai ,  Kai  ro  ov  ov,  iva  pi] 

de  vosotros  el  sí,  sí,  y  el  no,  no,  para  que  no 

7T€G7]T€ .  13  KaKOTTadel  TI? 

caigáis.  ¿Está  afligido  alguno 

7rpo<7€ux€cr0a>#  evdvpLel  tis; 

Ore;  ¿está  alegre  alguno? 

14  aadevel  ti? 

¿Está  enfermo  alguno 

TrpoGKaXeaáadcD  tou?  7Tpe(rfivT€povs  rrjs 

Haga  llamar  a  los  ancianos  de  la 

¿KKÁTjcrías ,  Kal  TTpooev£áoOu)oav  ei r9  avrov 

iglesia,  y  oren  — 1 — 

aXeíipavres  ¿Xa  Lev  ev  reo 

ungiéndo(le)  con  aceite  en  el 


V7TO  KpUJlV 

bajo  juicio 

ev  vpblv; 

entre  vosotros? 

iftaXXéra) . 

Cante  salmos. 


ev  vp,lv; 

entre  vosotros? 


sobre 


él. 


ovopan  tov 

nombre  del 


KVpLOV. 

Señor. 

oaioei  tov 

3  salvará  al 


15  Kal 

Y 


O 

el 


KVplOS # 

Señor; 


v 

la 


Kapvovra, 

enfermo. 


evXr) 

oración 

Kal 

y 


Kav 

y  si 


apapnas 

pecados 


TÍ/? 

de  la 


mOTCCD? 

fe 


eyepei  avrov 

levantará  lo 

f¡  TT€TTOÍ7)KCüS9 


d<¡>eOr¡aeraí 

serán  perdonados 


avrcü. 

le.  * 


16  e£op,oXoyeiorOe  oSv 

Confesaos,  pues, 


¿AAt/Aoi?  rá?  ápapri a?,  Kal  TTpovevyeaQe 

“  los  pecados,  y  orad 


unos  a  otros 


imep  aXXr¡Xojv, 

unos  por  otros, 


07ra>9  íadrjre.  ttoXv 

de  modo  que  seáis  sanados.  Mucha 


Loyyei 

fuerza  tiene 


Sérjois 

una  petición 


StKaíov 

de  un  justo 


evepyovpLevr¡ . 

hecha  eficaz. 


17  ’HÁías  ávdpwTTOS  ■íjv  opoionad-qs 


Elias 


hombre 


semejante  en  a  nosotros, 
sentimiento^  / 

Kal  7 rpooevxfj  Trpoorjv^aro  tov  pLr¡  ppeqai , 

y  4  fervientemente  oró  —  que  no  lloviera. 
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Kaí  ovk  efipetjev  ¿ni  tt¡s  yrjs  ¿viatnovs 

y  no  llovió  sobre  la  tierra  por  años 

rpelg  Kaí  firjvas  18  Kaí  ttoXiv  7rpoa- 


de  nuevo 


oró, 


rjv^aro,  Kaí  o  ovpavós  veróv  <zha>K€v  Kaí 

y  el  cielo  lluvia  dio  y 

7]  yrj  ifiÁácrTrjaev  róv  Kaprróv  avrrjs. 

la  tierra  produjo  el  ♦fruto  de  ella 

19  ’A8e\<f>oí  fJ,ov,  ¿áv  ns  ¿v  v¡iiv  n\avr¡éf¡ 

Hermanos  de  mí  si  alguno  entre  vosotros  se  extraviara 

ai to  tt]s  aAr)tf€La$  Kac  €7narp€i/rr]  ns 

de  la  verdad  y  hace  volver  alguien 

avrov ,  20  yLV<x)GK€T€  on  o  € morpei/jas 

le,  l sabed  que  el  que  hace  volver 

ápbaprajXóv  ¿K  TrXáirqs  oSou  a  vtov  atüoei 

a  un  pecador  de(l)  error  de(l)  camino  de  él 

{!JVxhv  avTov  ¿k  davárov 

(el)  alma  de  él  de  (la)  muerte 

irXrjOos  ap,apn<jüv. 

una  multitud  de  pecados. 


salvará 
(suyo),  .  ,  . 

Kac  KaÁUlpCt, 

y  2  cubrirá 
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1  IJérpos 

Pedro, 

€KÁ€KTOlS 

a  (los)  elegidos, 

raXarlas, 

Galacia, 

Bidvvías, 


airóaroXos  ' Irjaov  Xpiarov 

apóstol  de  Jesucristo, 

7rap€7nhrifjLOLg  Siaavopás  Ilóvrov , 

extranjeros  de  (la)  dispersión  de(l)  Ponto, 


KounrahoKÍas ,  'Adas 


Capadocia, 

Kara  7rpoyvioaiv 


Asia 

deov 


Kac 

y 

irarpis, 


Bitinia,  según 

(la)  presciencia  < 

de  Dios 

Padre, 

ayiaa¡i¿ü  7 rvevpiaros,  €is 

v7raKorjv 

Kal 

en  santificación  de(l)  Espíritu,  para 

obediencia 

y 

pavnapov  atoaros 

lr¡aov  Xpiarov • 

Xápis 

rociamiento  de  (la)  sangre 

de  Jesucristo: 

Gracia 

vplv  Kal  elprjvr) 

TrXrjdvvOeír). 

a  vosotros  y  paz 

sea  multiplicada. 

3  EvXoyrjros  o 

déos  Kal 

7rarr¡p 

rov 

Bendito  (sea)  el 

Dios  y 

Padre 

del 

Kvplov  rj/xcov  ' Irjaov  Xpiarov , 

o  Kara  ró 

Señor  de  nosotros 

Jesucristo, 

el  que  según  la 

(nuestro) 
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4.  Guardada.  Esto  es,  reser¬ 
vada. 

2 

5.  Guardados.  Lit.  protegi¬ 
dos  bajo  custodia. 

3 

7.  De  vuestra  fe.  Lit.  de 
vosotros  de  la  fe. 

4 

10.  De  la  gracia  destinada 
a  vosotros.  Lit.  de  la  para 
vosotros  gracia. 


ttoXv  avrov  eX  eos  avayewr¡aas  r¡pids  els 


mucha  de  él  misericordia  hizo  renacer  nos  para 

(suya) 

€ ÁttÍScl  £¿üaav  8i  ávaaráaeojs  * Irjaov 


una  esperanza 

viva 

mediante  (la)  resurrección  de  Jesu- 

Xpiarov 

9 

eK 

veKpwv,  4 

els 

KXrjpovopiiav 

cristo 

de 

(los)  muertos. 

para 

(una)  herencia 

d(f>0aprov 

Kai 

¿filavrov 

Kai 

apapavrov, 

incorruptible 

e 

incontaminada 

e 

inmarcesible, 

T€T7J p7j fJL€VTjV  ¿V  OVpCLVOlS  €L$  ¿pías  5  TOVS 


que  ha  sido  1  guardada  en  (los)  cielos  para  vosotros,  los  que 

e v  8vváp,ei  Oeov  <f>povpovp,évovs  Sia  rríarecüs 

por  (el)  poder  de  Dios  sois  2 guardados  mediante  (la)  fe 

els  awrrjpíav  eroiprjv  a7TOKaXv<f)0r}vai  ev 

para  (la)  salvación,  presta  para  ser  revelada  en 

Kaipto  ¿cr^aroj.  6  ev  <p  ayaXXiaaOe, 

(el)  tiempo  último.  En  lo  cual  os  alegráis, 


oXiyov 

por  un  poco 

ttoikiXois 


apn  el  8  eov  Xvirqdevres 

aún  si  (es)  necesario,  siendo  afligidos 

Treipaapio'is  >  1  iva  ro  8oKipuov 

diversas  pruebas,  para  que  la 

v/jlcov  rrjs  Tríarews  rroXvnpiórepov 

3 de  vuestra  —  fe  mucho  más  valiosa 

TOV  á7ToXXvp,€VOV,  8ld  7 TVpOS  8k 

—  que  perece,  mas  mediante  fuego 

opévov,  evpeOfj  els  eiraivov  Kai 


ev 

por 


prueba 

Xpvcríov 

que  (el)  oro 

8oKip,a£- 

que  es 

8¿¿¡av 


Vil  ^Uivil  uuil 

8e  aya XXiaade 


probado,  sea  hallada  para  alabanza  y  gloria 

Kai  r  ipLTjv  ev  aTTOKaXvi/sei  * Irjaov  Xpiarov • 

y  honor  en  (la)  revelación  de  Jesucristo, 

8  ov  ovk  I8óvres  ayairare ,  els  ov  apn 

a  quien  no  habiendo  visto,  amáis, 

p,r¡  opójvres  7 narevovres 

no  viéndo(lo),  mas  creyendo, 

%a pa  aveKXaXrjrip  Kai 

con  gozo  inefable 

9  ko pii£,ó pievoi  ro 

obteniendo  el 

aarrqpíav  ifjvx&v. 

(la)  salvación  de  (las)  almas. 

¿^rjrrjaav  Kai  ¿¿jypevvrjaav  7 Tpo<f>r¡rai  oi 

investigaron  y  escudriñaron  (los)  profetas  que 

7 repi  rrjs  els  vpias  x(*-PiT°S  rrpo(f>r¡revaavres , 

gracia  destinada  a  vosotros  profetizaron, 


y 

réXos 

fin 

10  7 T€pl 


os  alegráis 

8e8oí;aap,€vr¡, 

glorificado, 


T7)S 

de  ia 

f¡s 


maréeos 

fe, 

acorrjpías 


Acerca  de  la  cual  salvación 


4  de  la 


11  epevvwvres  els  riva 

averiguando  hacia  qué 

e8r¡Xov  ro  ev  avrois 


indicaba 


ellos 


7¡  7 TOIOV  Kaipov 

o  cuál  tiempo 

7 rvevpia  Xpiarov 

Espíritu  de  Cristo 
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11.  De  los  padecimientos 
de  Cristo...  Lit.  de  los 
(destinados)  para  Cristo  pa¬ 
decimientos  y  de  las  des¬ 
pués  de  éstos  glorias. 

2 

13.  En  la  gracia...  Lit.  en 
la  traída  a  vosotros  gracia. 

3 

14.  A  LOS  DESEOS...  Lit.  a 
los,  anteriormente  en  la  ig¬ 
norancia  de  vosotros,  de¬ 
seos. 

4 

17.  En  el  tiempo  de  vues¬ 
tra  peregrinación.  Lit.  en 
el  de  la  peregrinación  de 
vosotros  tiempo. 


irpopaprvpópevov  ra  els  Xpiorov  iradrj piara 

que  daba  testimonio  ide  los  padecimientos  de  Cristo 


Kal 

de  antemano 

ras 

pera 

ravra 

S  ó£as. 

12  oís 

y 

de  las 

glorias 

después 

de  ellos. 

A  los  que 

aire 

KaÁv<f)9r) 

OTl 

ovX 

eavrols 

f  «  o  \ 

vpiv  0€ 

fue 

revelado 

que 

no  para  sí  mismos, 

sino  para 

£  /  y  /  *  a  ~  >  /x  vosotrps  „ 

oirjKOvovv  aura,  a  vvv  avr/yyeÁr)  vp.iv 

ministraban  esas  cosas  que  ahora  fueron  anunciadas  os 


Stá  tcüv  cvayyeÁioapévcüv 

mediante  los  que  predicaron  el  evangelio 

TTvevpan  ay  Ico  aTroaraXévTi 

(el)  Espíritu  Santo  enviado 

€is  a  €tt  lOv  povo  lv  ayyeÁoi 

en  las  que  anhelan  (los)  ángeles 


vpás 

os 


€V 

por 


)  > 

arr 

del 


ovpavov , 

cielo, 


7TapaKvifjat,. 

mirar  de  cerca. 


13  A  lo  dvaZ>a)oá.pevoi  ras  óo<f>v  as  rijs 

Por  lo  cual,  después  de  ceñir  los  lomos  del 

Stavoías  vpcov,  vr¡<f>ovr€s ,  reXeiajs  ¿Xmoare 

entendimiento  de  vosotros,  siendo  sobrios,  perfectamente  esperad 

,  *  x  (vuestro)  ,  ,  „  ,  , 

€7Tl  T7]V  <p€pOp€VT¡V  VpiV  XaPLV  €V 

2  en  la  gracia  que  os  es  otorgada  en  (la) 

anoKaXvipei  *Ir¡aov  Xpiorov.  14  (X)S  T€KVa 

revelación  de  Jesucristo.  Como  hijos 

VTraKofjs ,  pr¡  ovcjyrjpaTL^ópevoL  rals  irpóre- 

de  obediencia,  no  amoldándoos  3  a  los  deseos  que 

pov  ¿v  rfj  áyvoía  vptov  ¿mdvpLais,  15  áAAá 

teníais  primero  estando  en  vuestra  ignorancia,  sino 

Kara  róv  KaXéoavra  vpás  ayiov  Kal 

conforme  al  que  llamó  os,  santo,  también 


avrol  áyioi  ¿v  7rdcrr¡  ávaorpo<f>f)  yevr/drjrc , 

santos  en  toda  (la)  conducta  llegad  a  ser. 


vosotros 

mismos 


16  hión  yéypairrai  [orí]  á yioi  €oeod€9 

puesto  que  está  escrito:  —  Santos  seréis, 


otl  eyá)  ayios.  17  Kai  €i  irarepa 

pues  yo  (soy)  santo.  Y  si  por  Padre 

¿TTLKaÁciaOe  rov  d'TTpoaaj'jToXripTTTtüs  Kpívovra 

invocáis  al  que  sin  acepción  de  personas  juzga 

€V  <f)Óficü 

en  temor 


Kara 

según 


TO 

la 


€KaGTOV 

de  cada  uno 


epyov, 

obra. 


rov 

4en 


rrjs  napoiKias 

el  tiempo 

18  €¿8oT€S  OTL 

sabiendo  que 


vpwv  xpovov  ávaoTpá<f>r)T€ , 

de  vuestra  peregrinación  conducios, 

ov  <f>6aprols ,  ápyvpLto  f¡ 

no  con  cosas  corruptibles,  plata  u 
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Xpvalaj,  iXvTpwdrjTC  ¿k  rrjs  paralas  vp-tov 

/Xr  oro,  L  fuisteis  rescatados  de  la  vana  de  vosotros 

5  \  \  \  (vuestra) 

19-25  avaGTpo(f>rjs  rrarporrapahoTOV ,  19  aÁAa  Tt/xtai 

manera  ae  vivir  * — ™ -■ — * — 

am 


transmitida  de  vuestros 
padres, 


con  la 
preciosa 


aipLCLTL 

sangre, 


a>9 

como 


ap,vov 

de  cordero 


apiüjpLOV 

sin  defecto 


Kaí  CLGItÍAoV 

y  sin  tacha, 

XpLCTTOV,  20  TTpoeyvüJCTfiévov  pev  -upo  Kara- 

Cristo,  ya  conocido  de  antemano  —  antes  de  (la)  fun- 


¡HoÁfjs  KOGfiov,  (f>av€p(ü9¿VTOS  Se  €tt  € Gyarov 

dación  de(l)  mundo,  mas  manifestado  al  final 


1  Pe.  2 

1-2 


T  CDV 

de  los 


ypovov  8  l  vpas 

tiempos  a  causa  de  vosotros, 


21  tovs  8l  avrov 

los  que  mediante  éi 


9eóv 

Dios 


TOV 

que 


€y€Lpavra 

levantó 


a  vtov 

le 


JTLGTOVS  €19 

(sois)  creyentes  en 

€K  VCKptüV  KCLL  8o£dV  CLVTCp  SÓVTCL,  C OGT€ 

de  (los)  muertos 


gloria 


T71V  7 TLGTLV  V¡JOx)V  KCU 

la  fe  de  vosotros  y 

(vuestra) 

22  Tas  Ipvyas 


le  dio,  de  modo  que 

cAmSa  etvcu  €19 

esperanza  sean  en 


deóv 

Dios. 


vpwv  r¡yviKOT€S 

de  vosotros  habiendo 

(vuestras)  purificad^ 

€V  rf¡  V7TCLK07)  T  f¡S  oÁrjOeLCLS  €19  <f>LÁaO€A<f>LCLV 

en  la  obediencia  de  la  verdad  para  un  amor  fraternal 

awTTÓKpLTOv,  ¿k  KapSías  áXXr¡Xovs  ayairrj erare 


de 


unos  a  otros 


€KT€v<x>s,  23  ávayeyevvrjpievoi  ovk  ¿k  atropas 

fervientemente,  habiendo  renacido  no  de  simiente 

<f>9a pTY)S  aXAa  á<f>9áprov ,  Stá  A  oyov  £covtos 

- —  incorruptible,  mediante  (la)  palabra  viva 

24  8 lotl  rraoa  oap£ 


corruptible, 

9eo€  KCLL  pi€VOVTOS. 

de  Dios  y  permanente.  Puesto  que  toda  carne  (es) 

ws  yópToSy  Kaí  iraca  8ó¿a  airríjs  <*>S 

como  hierba,  y  toda  (la)  gloria  de  ella  como 

avdos  yópTOV  if¡ rjpávOt /  ó  x°PTOS>  Ka'L 

flor  de  hierba;  se  secó  la  hierba,  y 


ró  áv9oS  ¿{¡€7T€G€V*  25  TO  8c 

prjpia 

Kvplov 

la  flor  cayó; 

1  mas  la 

palabra 

de(l)  Señor 

pi€V€L  €L$  TOV 

aíwva.  tovto  8c 

¿GTLV 

permanece  ipara  — 

siempre.  Y 

ésta 

es 

to  prjpia  to 

evayy€Áio9€v 

€19 

ó/z  as. 

la  palabra  — 

que  fue  anunciada 

a 

vosotros. 

2  yA7To9€pi€VOL 

ovv  irdoav 

KaKiav  Kai 

Desechando, 

pues,  toda 

malicia 

y 

TTOLVTa  8oA  OV  Kat  V7TOKpiG€L$ 

Kaí 

<f)9óvovs 

todo 


envidias 


25.  Para  siempre.  Lit.  hasta 
el  siglo. 


engaño  e  hipocresías  y 

kcll  iráoa s  KaraAaAiaSi  2  c os  apTLy€wr¡Ta 

y  todas  (las)  detracciones,  como  recién  nacidos 
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¡3pé4>r)  t o  Xoyixov  ¿SoAov  yáÁa  ¿Tniro6r¡(jar€t 

1  niños  la  espiritual  2  pura  leche  anhelad. 

Iva  ev  aireo  av¿jr¡df¡T€  els  GO)rr¡piav , 

para  que  por  ella  crezcáis  para  salvación, 

(con) 

3  el  eyevoaoOe  ore  XP1 2 3 4 5 6 7 8]07^  °  xvpios. 

si  gustasteis  que  bueno  (es)  el  Jseñor. 

4  7 rpós  ov  npooepxopevoi ,  Xídov  £wvra, 

Al  cual  acercándoos,  piedra  viva, 

vno  avOpcuncov  pév  ánoSeSoKipacrpevov  napa 


3  desechada, 

evnpLOV, 

preciosa, 


5  Kal 

también 


por  (los)  hombres,  es  cierto. 

Se  decü  ÍkÁ€ktov 

ante  Dios  escogida 

avrol  ws  XIOol  £a>vres  olKoSopeloOe  oÍkos 

vosotros  como  piedras  vivas  sed  edificados  (como)  casa 

mismos 

nvevpariKOS  els  lepdrevpa  aytov,  dveveyKai 

espiritual  para  un  sacerdocio  ^  samo,  para  ofrecer 

TrvevparLKas  Ovalas  evnpooSeKrovs  Oecp  Sea 

espirituales  sacrificios,  aceptables  a  Dios  mediante 

* Iiqoov  Xpicrrov •  6  StOTt  nepeex^t  ypa(M}* 

Jesucristo;  puesto  que  contenía  en  (la)  Escritura: 

tSou  rlOrjpLL  ev  Xlojv  XIOov  eieXeieróv 

Mirad  que  pongo  en  Sión  una  piedra 

aKpoyajvialov  evnpov,  Kal 


1  í 

4  angular, 

*  ^ 

en 

avroj 

4> 

en 

ella, 

T 

c 

OVV 

V  Tí 

pues, 

5  que  ci 

preciosa, 


O 

el  que 


escogida, 

morevojv 


1 

2.  Niños.  Lit.  bebés. 

2 

2.  Pura.  Lit.  sin  engaño. 
Esto  es,  no  adulterada. 

3 

4.  Desechada.  Lit.  sometida 
a  prueba  y  rechazada. 

4 

6.  Angular.  Lit.  cimera  y 
de  esquina. 

5 

7.  Que  creéis  es  el  honor. 
Lit.  el  honor  para  los  que 
creéis. 

6 

7.  Desecharon.  (V.  vers.  4.) 

7 

7.  Cabeza  de  ángulo.  Es 
decir,  piedra  clave  en  la  es¬ 
quina. 

8 

9.  Para  posesión.  Es  decir, 
para  ser  peculio  exclusivo 
de  Dios. 


■  ningún  modo  será  avergonzado.  Para  vosotros, 

ovv  r)  Tipi\  roes  morevovaiv*  amorovoLV 

es  el  honor;  mas  para  los 

incrédulos 

8é  XIOos  ov  áneSoKÍpaoav  ol  olKoSopovvres , 

(la)  piedra  que  6 desecharon  los  edificadores, 


OVTOS 

éyevrjdrj  els 

Ke(f>aXr¡v  ycovlas 

8  Kal 

ésta 

ha  venido  a  en 

7  cabeza  de  ángulo 

y 

XIOos 

convertirse 

npooKO  pipiaros 

Kal  nerpa 

OKavSáXov 

piedra 

de  tropiezo 

y  roca 

de 

escándalo; 

oí  npooKonrovoiv 

Tto  Xóyco 

dneiOovvres , 

los  cuales  tropiezan 

en  la  palabra 

no 

creyendo, 

9  els 

*  *  »  //)  r  ~ 

o  Kai  eretJrjcrav  opees 

Se 

yevos 

a 

lo  cual  también  fueron 

destinados;  mas  vosotros 

linaje 

(sois) 

¿KXeKróv,  fiaoiXeiov 

lepárevpa , 

eOvos 

aytov , 

escog 

ido,  regio 

sacerdocio, 

nación 

santa, 

Aa  os 

els  nepenoerjcnv ,  oncos 

tcx? 

aperas 

pueblo 

8para  posesión, 

,  para  que  así 

las 

proezas 

10-17 


1 

12.  Observando.  Lit.  tenien¬ 
do  cerca  (o  sobre)  de  los 
ojos. 

2 

14.  Hombres  de  bien.  Lit. 
hacedores  del  bien. 
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€¿;ayy€¿Xr)T€ 

TOV 

y 

€K 

GKOTOVS 

V(iás 

kolXg- 

anunciéis 

del  que 

de 

(la)  oscuridad 

os 

llamó 

aamos  €is 

* 

TO 

Oavfiaoróv 

avrov 

<f>(os * 

a 

la 

admirable 

de  él 

luz; 

10  O?  7TOT6 

OV 

A  a¿sy 

VVV 

(siiya* 

Aaos 

0€oO, 

los  que  en  un 

no 

pueblo. 

mas  ahora 

pueblo 

de  Dios, 

tiempo 

(erais) 

(sois) 

oi  ovk  rjXerjfiévoi,  vvv  Se 

los  no  habiendo  sido  mas  ahora 

compadecidos, 


é\er¡d¿VT€s . 

compadecidos. 


11  '  Ayanr¡Toí ,  napatcaXio  ios  napo¿Kovs 

Amados,  ruego(os)  como  a  extranjeros 

Kal  napemhr/fiovs  áirexecrdcu  tcüv  GapKiKibv 

y  peregrinos,  que  os  abstengáis  de  los  carnales 

€ niOvfllCOV ,  aiTlV€S  (JTpaT€VOVT(U  KaTOL  TT)S 

deseos,  los  cuales  batallan  contra  el 

ipvxfjs*  12  ttjv  avaar po<f>T¡v  vpiiov  ¿v  tois 

alma;  la  conducta  de  vosotros  entre  los 

un  v  \  /  «r  (vuestra)  T 

et iveGiv  exovres  KaAr¡v,  iva  ev  (p  Kara- 

gentiles  teniendo  buena,  para  que  en  lo  que  ca- 

XaXovGiv  vfiwv  (os  KaKonoiiov ,  Ík  tcuv 

lumnian  os  como  a  malhechores,  a  base  de  las 

(de  vuestras) 

KaXcov  epyiov  enonTevomes  8o£(Ígiogiv  tov 

buenas  obras  i  observando,  glorifiquen  — 

deóv  ev  rjfjiepa  éniGKonrjs . 

a  Dios  en  (el)  día*  de  (la)  visitación. 

13  *  YTTorayrjre  náor)  avOpionívr)  ktigc i 

Someteos  a  toda  humana  autoridad 

2  '  '  '  *  O  \  -  «  instituida 

oía  tov  Kvpiov  €ire  paoiAei  ios  vnepexomi, 

por  del  Señor;  ya  sea  a(l)  rey  como  a  superior, 
causa 

14  eíre  rjyefióoiv  ios  8 1  avrov  nepmopévois 

ya  sea  a  (los)  como  mediante  él  enviados 

gobernadores 

€IS  ¿KOlKTJGlV  KdKOnOllOV  enaiVOV  8¿ 

para  castigo  de  malhechores  y  alabanza 

ayadoTTOiiov  15  oti  ovrcos  ecrrív  ró 

de  2 hombres  de  bien;  pues  así  es  la 

d¿Xr¡fia  tov  6eov ,  ayadonoiovmas  <f>i¡iovv 

voluntad  —  de  Dios,  que  haciendo  el  bien  hagáis 

,  -  ■>  ,  /  ,  a  ,  ,  enmudecer 

tí]v  tüjv  acppovajv  avüpajTítüv  ayvaxriav 

la  de  los  insensatos  hombres  ignorancia; 

16  ios  ¿Xevdepoi,  Kal  (ir)  ios  eniKaXv(i¡ia 

como  libres,  y  no  como  cobertura 

'¿X°v  T€S  rrjs  KaKias  tt)v  ¿Xevdepíav,  áAA* 

teniendo  de  la  maldad  la  libertad,  sino 

ios  deov  SovXoi.  17  ñamas  TL¡ir¡oaT€, 

como  de  Dios  siervos.  A  todos  honrad, 
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19.  Porque  esto  es  reco¬ 
mendable.  Lit.  porque  esto 
(es)  gracia. 

2 

19.  Ante  Dios.  Lit.  de 
Dios. 

3 

20.  Gloria.  Lit.  mérito  u 
honor. 

4 

20.  Recomendable.  Lit.  gra¬ 
cia. 

5 

24.  Al  madero.  Lit.  a  sobre 
el  madero. 

6 

24.  Herida.  Lit.  azotaina. 
(V.  Is.  53:5.) 


rr¡v 

a8eX(f>ÓTr)Ta  ayanorre>  tov 

0€OV 

la 

fraternidad 

amad, 

— 

a  Dios 

<f>of3eLO0e,  tov 

¿SaaiAca  Ti/xar€. 

18  OI 

temed,  al 

rey 

honrad. 

— 

oi/cerai,  vnoTaooópevoi 

> 

€V 

navrl 

<f>ófíu) 

Criados,  sometiéndoos 

♦ 

con 

todo 

temor 

TOL9 

8e(jn¿TaL9, 

ov  povov 

TOL9 

áya0oi9 

a  los 

amos, 

no 

sólo 

a  los 

buenos 

/cal 

¿ni€LK¿OLV 

<ÍAAá 

/cal 

TOL9  O/CoAlOÍS*. 

y 

benignos. 

sino 

también 

a  los 

ásperos. 

19  tovto  yap 

xápis 

> 

€t 

8lá  GVV€Í8r¡OLV 

i  Porque  esto  es  recomendable 

si  a 

causa  de  la 

conciencia 

0€OV  V7TO(f)€p€L  TL9  Xvna9  7rá(J^CüV  á8¿KUJ9. 

2  ante  Dios  soporta  alguien  molestias  padeciendo  injustamente. 

20  7 toIov  yap  kX¿o9  el  áp,aprávovT€s  /cal 

Porque  ¿qué  3 gloria  (es)  si  pecando  y 

KoXa<f)L^¿p€VOL  vnopevetTe;  dAA*  el  áyado- 

siendo  abofeteados,  aguantáis?  Pero  si  haciendo 

\  /  r  ~ 


Troiovvres  /caí  naaxovre9  vnopevetTe,  tovto 

el  bien  y  padeciendo,  aguantáis,  esto  (es) 


vapis 

4recomer 


napa 

^recomendable  ante 


0€<a). 

21  els 

Dios. 

/cal 

Xp  LOTOS 

también 

Cristo 

tovto  yap 

Porque  para  esto 

€KÁr¡dr]T€,  OTL 

fuisteis  llamados,  pues  también  Cristo  padeció  por 

vpcov,  vp  iv  vnoXtpnávujv  vnoypappóv  Iva 

vosotros,  a  vosotros  dejando  detrás  un  ejemplo  para  que 

grabado 

inaKoXovdr¡crqT€  tols  lx^glv  clvtov9  22  09 

sigáis  de  cerca  las  huellas  de  él  (suyas);  el  cual 

apapTiav  ovk  ¿noírjoev  ov8e  evpe0r¡  80X09 

pecado  no  hizo  ni  fue  hallado  engaño 

¿v  tu)  (JTÓpaTL  avTov9  23  09  Xoi8opovpevo9 

en  ta  boca  de  él  (suya);  quien,  siendo  insultado, 

ovk  avreXoihópei,  náoxuov  ovk  rjneíXei, 

no  respondía  con  insultos;  padeciendo,  no  amenazaba, 

nape8¿8ov  8e  tcü  KpívovTi  8i/caitos“  24  09 

sino  que  se  al  que  juzga  justamente;  quien 

encomendaba 

ras*  apapT¿a9  rjpuov  avT¿9  a  vr¡veyKev  ev 

los  pecados  de  nosotros  él  mismo  llevó  en 

tu)  aujpaTi  avrov  ¿ni  to  £vXov,  Iva 

el  cuerpo  de  él  5  al  madero,  para  que 

(suyo) 

Tai9  ápapT¿ai9  anoyevópevot  tt¡  hiKaioovvn 

a  los  pecados  habiendo  muerto,  para  la  justicia  *■ 


^rjaajpev 

vivamos; 


OÍ  TU) 

por  cuya 


pujXujnt  iádr¡T€ . 

6herida  fuisteis  sanados. 
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25  t¡t€  yap  ú>s 

Porque  estabais  como 

¿AAá  €  TT€GTpá(f)rjT€ 


tt podara  TrXavcopievoi , 

ovejas  descarriándoos, 


os  convertisteis 


vvv 

ahora 


67 TI 


TOV 


Kai 

y 


TTOtfieva 

al  pastor 

¿TTLGKOTTOV  TÜJV  lfjVX<JL)V  VfJLWV. 

guardián  de  las  almas  de  vosotros 

,  ,  -  »  /  (vuestras). 

3  UpoLíüS  yvvaiKes,  viroTacraofievai  tois 

Asimismo,  mujeres,  sometiéndoos  a  los 

ISíois  ávSpáoiv,  Iva  Kai  ct  nves  áncidovaiv 

propios  maridos,  para  que  aun  si  algunos  desobedecen 

reo  X óyco,  8ia  rrjs  twv  yvvaiKiov  ava arpo<f)f¡s 

a  la  palabra,  mediante  la  de  las  esposas  conducta 

avev  Xóyov  K€p8r)8r¡aovraL ,  2  €vo7TT€voavT€s 

sin  una  palabra  sean  ganados,  1  observando 


T  Í)V 

la 


rpo<f>r¡v  vficov. 

naucta  de  vosotras 


¿v  <f>óf$(p  ayvrjv  avaorc 

con  temor  pura  cono 

u  tu  (vuestra); 

oí>X  O  c£c ü8€V  epLTTÁOKrjs 

no  el  exterior,  de  trenzado 


€<7TCO 

sea 


3  <Lv 

de  quienes 

TpLX&V  Kai  TT€plO¿(T€lÚS  XPV<JÍ°JV  V  ^vSvG€  OJS 

de  ponerse  en  objetos  de  oro  o  de  vestirse 
derredor 

4  ¿AA’  6 

sino  2el 


de  cabellos 


tfiariCDV 

ropas 

(lujosas), 

KapSías 

corazón 

rr palos 

manso 

IvüJTTIOV 


KOG/JLOS , 

adorno, 


KpVTTTOS 

interior 


rrjs 

del 


avdpcorros  lv  reo  a<f>6áprcp  rov 

ser  humano,  en  el  incorruptible  del 

(adorno) 


Kat 

y 

TOV 


rjovx^ov 

apacible 

deov 


delante  — 

de 

Dios 

yáp  7TOT6 

Kai 

t 

ai 

así  otrora 

también 

las 

IXni^ovaai 

€IS 

Oeóv 

que  esperaban 

en 

Dios 

irv€v  paros , 

espíritu, 

noXvreXls . 

de  gran  valor. 


O  €OTLV 

que  es 

5  OVTOJS 

Porque 


ayiai 

santas 


yvvaiKes 

mujeres 


ai 


€Koopiovv  eavras , 


sometiéndose 


a  los 


Sara 


avrov 

le 


obedeció 

KaXovaa • 

llamando; 


de  la  cual 


ataviaban  a 

sí  mismas, 

dvhpáoiv , 

6  á>s 

maridos, 

como 

* Afipaápi, 

KVpiOV 

a  Abraham, 

señor 

¿y€vr¡dr]T€ 

T  ¿KVa 

vinisteis  a  ser 

hijas 

1 

2.  Observando.  (V.  2:12.) 

2 

4.  El  interior.  Lit.  el  es¬ 
condido. 

3 

7.  Comprensivamente.  Lit. 
según  conocimiento. 


ayaOoTTOiovoai  Kai  pir¡  <f>ofiovpi€v  ai  punhe  aiav 

haciendo  el  bien  y  no  temiendo  ninguna 

7 TTÓrjGlV.  7  OI  av8  pes  opioícjs,  avvoiKovvres 

amenaza.  —  Maridos,  igualmente,  conviviendo 

Kara  yvlooiv  i os  dodeveorlpco  oxc  vei  tu> 

3 comprensivamente  como  con  más  débil  vaso  con  el 
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7.  También  a...  Es  decii,  a 
las  que  también  son. 

2 

8.  Y,  PARA  TERMINAR.  Lit. 
Y  el  final. 

3 

11.  Siga.  Lit.  persiga. 

4 

12.  El  rostro.  Esto  es,  la 
ira. 


ywaLKtUx),  aTTOV6fJLOVT€S  TiflTjV  CDS  Kdl 

sexo  femenino  asignando(le)  honor  como  1  también 

ovyKÁrjpovópois  papiro?  Z<*>r¡s,  els  to  prj 

a  coherederas  de  (la)  gracia  de  (la)  vida,  a  fin  de  que  no 

eyKÓlTTeodcu  tos  npocrevxás  vpcov.  8  7o  8é 

sean  estorbadas  las  oraciones  de  vosotros  2 Y,  para 

rcAoS  77aVT€S*  0/lÓ<f>p0V€s"QStraS)  GVflTTaOels, 

terminar,  (sed)  todos  de  un  mismo  sentir,  compasivos, 

<f)LÁ(í$€Á(f)Ol,  GVGTrXayxyOl,  Taireivocfrpoves , 

con  amor  fraternal,  misericordiosos, 

9  fll)  ai 7o8lSoVT€S,  KdKOV 

no  devolviendo  mal 

Xoihopíav  dvri  XotSopías, 

maldición  por  maldición, 

€vXoyOVVT€S,  OTl  €1$  TOVTO 

bendiciendo, 


humildes, 

KOLKOV  r¡ 


pues 


ai m 

por  mal,  o 

TOVVaVTLOV  8¿ 

sino  por  el  contrario, 

€KXr¡6r]T€  iva 

fuisteis  llamados  para 


evXoyíav  /cA^po vo/xtj cnjre .  10  o  yap  6éXa>v 


bendición 

£c orjv 

dyairav 

heredar.  Porque  el  que  quiere 

Kai  ISelv  r¡pépas  ayadás. 

(la)  vida 

amar 

y  ver 

días  buenos, 

Travaaroj  rr¡v 

yXdiGcav  ¿770 

KaKov  Kai 

refrene 

la 

lengua  de 

mal  y 

XeíÁT] 

TOV  flT) 

XaXrjoai  SoAov, 

11  ¿KKXivárcj 

(sus)  labios 

—  para  no  hablar  engaño, 

y  apártese 

ano 


na  i 

y 


KdKOV 

de(l)  mal 

£ rjTr¡aáTüJ  elprjvrjv  Kai 

busque  (la)  paz  y 

12  OTl  Ó(f)9aXpioÍ  Kvpíov 

pues  (los)  ojos  de(l)  Señor 


TTOirjcráTiD  áyadóv , 

haga  (el)  bien, 

Stco^arcü  avrrjv 

3siga  la; 

€77 ¿  SiKaíovs  Kai 

(los)  justos  y  (los) 


(están) 

sobre 


a>ra 

a  vtov 

€t? 

8  €7]GIV 

avTQjv , 

oídos 

de  él 
(suyos) 

a 

(la)  petición 

de  ellos. 

KVpiOV 

*  » 
€7TL 

7Toiovvras 

KaAca. 

de(l) 

Señor 

sobre 

los  que  hacen 

(lo)  malo. 

rrpoocüTTOv 

mas  4  (el)  rostro 


13  Kai 

TÍS  O  KaKCOGCÜV 

¿/xas*  eáv 

TOV 

¿Y 

quién  el  que  hará  daño 

(es) 

os  si 

del 

ayaOov  £ rjXajrai  yevr¡o9€; 

14  ¿AA*  el 

Kai 

bien 

celosos  os  hacéis? 

Pero  si 

hasta 

7 rdoxoire 

Sia  SiKaiOGvvrjv, 

/xa/ca/uo¿. 

TOV 

padecéis  a 

causa  de  (la)  justicia. 

dichosos  (sois). 

Y 

8¿  (f>ófiov  avrcov  ¡xr¡ 

</)of}r)97¡T€ 

piT)  S¿ 

el  temor 

de  ellos  no 

temáis. 

ni 

rapax9r¡T€ 

,  15  KVpiOV  8¿ 

TOV  Xp 

IGTOV 

os  turbéis, 

sino  como  a  Señor 

—  a  Cristo 
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16-21 


16.  Temor.  Es  decir,  res¬ 
peto. 

2 

16.  Ofenden.  Lit.  maltratan 
(con  críticas  calumniosas). 

3 

19.  Predicó.  Lit.  proclamó. 

4 

20.  Personas.  Lit.  almas. 

5 

21.  Como  antitipo.  Es  de¬ 
cir,  como  realidad  corres¬ 
pondiente  (a  aquella  figura). 

6 

21.  Respuesta.  Lit.  deman¬ 
da  o  apelación. 


áycácrare  e v  rals  Kaphíais  v¡ia>v,  erot/xot 

santificad  en  los  corazones  de  vosotros  prestos 

,  ,  ,  ,  ,  ,  <  (vuesuos),  ,  „ 

aei  vpos  cnToAoyiav  rravTi  tío  aiTOWTi 

siempre  para  defensa  ante  todo  el  que  pida 

opas  X  óyov  irepi  rrjs  e v  vpiv  eXiríhos, 

os  razón  acerca  de  la  en  vosotros  esperanza, 

,  (que  ¡py) 

16  aAÁa  fiera  TrpavT-qTOS 

pero  con  mansedumbre 


KCU 

y 


< fcófíov , 


Uemor, 


iva  ev  c j 

para  que  en  lo  que 


avve¿8r)aiv  exovres  ayaOr¡v , 

conciencia  teniendo  buena, 

KaraXaXe  Zade  KaraiGxwOoüGiv  oí  eirripea^ov- 

sean  avergonzados 

T7jv  ayadrjv 


sois  calumniados 


VpüJV 

den  de  vosotros 
#  (vuestra) 

ava  crrpo<pr¡v. 


los  que  2ofen- 

€V  XpiGTCtí 


buena 


en 


Cristo 


17  KpeiTTOV  yap  dyaOorcoL- 


conducta. 

Porque  mejor  (es) 

haciendo  el 

ovvras, 

* 

ei 

OeXoi  ró 

OeXrjpa 

rov  Oeov , 

bien, 

si 

(lo)  quiere  la 

voluntad 

—  de  Dios, 

TTaGX^V 

V 

KaKOTTOiovvras . 

18  orí  Kai 

padecer 

que 

haciendo  el 

mal. 

Pues  también 

XpiGTOS 

<Z7Ta£  7 T€pi 

ap  apritov 

airéOavev, 

Cristo 

una 

vez  por 

(los)  pecados 

murió, 

hlKCUOS 

V7 T€0  ahiKÜJV, 

Iva  vpás 

7 Tpoaayáyrj 

un  justo 

por 

injustos, 

para  os 

conducir  hasta 

TU)  Oeto,  OavaroyOeis  pév  aapKl  £a)O7TOLr¡0€i$ 

ifrido 
te 

19  ¿v 


Dios,  habiendo  sufrido  —  en  (su)  carne,  pero  vivificado 
la  muerte 


8é  irvzvpari' 

en  (su)  espíritu; 


T 

OJ 


ev 


Kai  roes 

en  el  cual  también  a  los  (estaban) 

que  en 


<f>vXaKrj  TTvevpacnv  TropevOeis  eKrjpv^ev , 

3predicó, 


prisión 


espíritus 


20  a7Tei6r¡aaa¿v  Trore  ore  ane^eS ex^ro  rj 

a  los  que  desobedecieron  entonces  cuando 

rov  Oeov  paKpoOvpía  ev 


—  de  Dios 


paciencia 


aguardaba  la 

7)  pépais  N¿>( 

(los)  días  de  Noé 


KaraaKeva^opievTjs  kl^cotov,  ei?  fjv  oXiyoi, 


cuando  se  preparaba 


(el)  arca, 


en  la  cual  pocos, 


rov t  eonv  oktül)  8ieGU)0r¡Gav  Si 


ocho 


fueron  salvadas  a  través 


vSarog. 

de(l)  agua. 


21  o  Kai  vpas  ávrírimov  vvv 

5  como  antitipo  ahora 

Gaptcos  a7TÓdeais 


El  que  también 


Gco^ei  jSczT mapa,  ov 


bautismo. 


no  de  (la)  carne 


el  quitar 


pviTov  aAAa  avvei8r¡aea)s  ayaOr¡s  éirepdmrjpa 


(la)  suciedad,  sino 


de  una  conciencia 


buena  (como)  6 respuesta 
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1  Pe.  4 

1-6 


eís  deóv,  Si*  ávacrrácreü) s  *Ir¡aov  Xpioróv , 


hacia  Dios,  mediante  (la)  resurrección 

22  os  ¿OTiv  € v  Se^ia 


de  Jesucristo, 

deov,  7 TopevOeís 


que 


(la)  derecha  de  Dios, 


habiendo  ido 


eis  ovpavóv,  vTTorayévrcjv  avrco  áyyeXojv 

al  cielo,  estando  sometidos  a  él  (los)  ángeles 

Kal  €¿;ovgujl>v  Kai  8vvá¡jL€  cov. 

y  (las)  autoridades  y  (las)  i  potestades. 

4  XpLGTOV  OVV  TTdOÓvTOS  GCLpKL  KOLL  Vp€lS 

Por  tanto,  Cristo,  habiendo  padecido  en  (la)  también  vosotros 

carne, 

T7]v  avrr¡v  evvoiav  07rA«7acr#€,  on  o 

del  mismo 


padeció  en  (la)  carne, 


TO 


pLr¡K€TL 

no  más 


nsamiento 

armaos, 

pues  el  que 

7T¿7Tavrai 

apaprlas , 

2  els 

2 ha  cesado 

de  pecado, 

para 

vOpCOTTCOV 

€7 TlOvpilaiS 

áÁAá 

de  hombres 

en  deseos, 

sino 

TOV  ¿TTlXoiTTOV  €V 

aapKi 

el  restante  en 

(la)  carne 

3  ápK€TOS 

yap  o  7rap€Xr¡Xv- 

en  (la)  voluntad  de  Dios 


vivir  tiempo.  Porque  bastante  (es)  el  pasado 

dü)$  XP°vo$  to  PovÁr/fia  tcüv  edvcov 

tiempo  para  31a  voluntad  de  los  gentiles 

Kareipyáadai,  TTeiropevpiévovs  é v  acre  Ay  €  tais, 

haber  obrado,  habiendo  andado  en  lascivias, 

err  id  v  piáis,  oívo<f>Xvylais ,  KUípois,  ttotois 

concupiscencias,  embriagueces,  orgías,  excesos  de 

bebida 

Kal  ádepirois  e í&cüXoXar piáis .  4  iv  tu 

y  abominables  idolatrías.  En  lo  cual 

£eyi£ovrai  pr¡  Gvirrpexóvrcúv  vpcov  €is 

se  extrañan  que  no  corráis  con  (ellos)  vosotros  al 

T7¡v  avTTjv  rrjs  ¿Glorias  dváxv<Tlv>  fíXaG- 

—  mismo  —  de  disolución  desenfreno,  hablando 

<f>7]povv res*  5  oí  airohwGovGiv  X óyov  TCÚ 


mal  (de  vosotros);  los  cuales 


darán 


cuenta  al  que 


¿rolpuxjs  ¿xoVTL  Kpivai  £ comas  Kal  veKpovs . 

4  preparado  est 


22.  Potestades.  Lit.  pode¬ 
res. 

2 

1.  Ha  cesado  de  pecado.  La 
idea  parece  ser  la  misma  de 
Ro.  6:1-11. 

3 

3.  La  voluntad  de  los  gen¬ 
tiles.  Esto  es,  lo  que  agra¬ 
da  a  los  gentiles. 

4 

5.  Preparado  está.  Lit.  pron¬ 
tamente  tiene. 


esta  para  juzgar  a  vivos 

6  €¿s  rovro  yap  Kal  veKpois 

Porque  para  esto  también  a  muertos 

iva  KpiOu)Gi  pev  Kara 

para  que  sean  juzgados  —  según 

aapK¿ ,  £d>ai  8¿  Kara  Oeov 

en  (la)  carne,  pero  vivan  según  Dios 


evrjyyeXíadr] , 

fue  anunciado  el 
evangelio, 

dvOpconovs 

(los)  hombres 

7TV€Vp,aTl. 

en  (el)  espíritu. 


7-14 


8.  Ferviente.  Lit.  intenso  y 
constante. 

2 

8.  Cubre.  (V.  Stg.  5:20.) 

3 

12.  Feroz  prueba.  Lit.  ho¬ 
guera. 

4 

14.  Por  (el)  nombre.  Lit. 
en  nombre. 
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7  IJávTiüv  Se 

Mas  de  todo 

(j(jL><¡>povr¡cjaT€ 

Sed  sensatos,  pues. 


TO 

el 


t¿Xos 


i¡yyu<€v. 


ovv 


Kdí  VrnfjCLT€  €LS 

y  sed  sobrios  para 

7TpO(J€Vxás *  8  npó  7T¿VT(X)V  TTjV  €LS  € CLVTOVS 

(las)  oraciones;  ante  todo,  —  entre  vosotros 

>  /  ,  ~  *  *  ¿nisipos 

aya7T7]v  €KT€vr¡  c^oj/tc?,  otl  ayarnt) 

amor  l  ferviente  teniendo,  pues  (el)  amor 

KaXv7TT€L  TrXfjdoS  ápLCLpTLCüV  9  (J)lXÓ^€VOL  €LS 

2  cubre  multitud  de  pecados;  hospedadores  unos 

¿XXrjXovs  avev  yoyyvopiov *  10  €kclotos  KaOovs 

con  otros  sin  murmuración;  cada  uno  conforme 

eXafiev  yapur/xa,  els  iavTOVS  a  vto  Slclkov - 


recibió  (el)  don, 

a  vosotros  mismos 

lo 

minis- 

OVVT€$  CVS  KdXoi 

OLKOVOllOL  TTOLKlXtJS 

vápiTos 

trando  como  buenos 

administradores  de  la  multiforme 

gracia 

Oeov •  11  €L  TLS 

XaXel 

,  eos 

Aoyia 

6eov * 

de  Dios;  si  alguno  habla, 

como 

oráculos 

de  Dios; 

€  L  TLS  8 LCLKOV€L, 

OJS 

LGXVOS 

Xoprjyet 

si  alguno  ministra, 

como  la  virtud  de  (la) 

que 

suministra 

o  déos*  iva  ev 

TTaOLV 

óol~a£r]TCU 

t 

O 

6eós 

—  Dios;  para  que  en 

todo 

sea  glorificado 

— 

Dios 

8l¿  * IrjGOV  XpLGTOV , 

W  ¿GTLV 

r 

v 

hó£a 

mediante  Jesucristo, 

cuya  es 

la 

gloria 

%  *  / 

\ 

i  ^ 

KCLL  TO  KpCLTOS 

€LS 

TOVS 

CLLCJJVaS 

TÜJV 

y  el  aominio 

por 

los 

siglos 

de  los 

alcvvajv  áp,r¡v. 

siglos;  amén. 

12  ' AyairrjToL, 

fir]  ^evíl^eoOe 

Tjj 

* 

ev 

VpiLV 

Amados, 

no  os  sorprendáis 

de  la 

entre 

vosotros 

7TVp(JüG€L  TTpOS 

7T€LpCLOpLOV  VfJLLV 

yLVOpL€VT), 

3 feroz  prueba  para 

prueba 

a  vosotros 

ocurrida. 

cus*  £¿VOV  VfJLLV 

como  cosa  extraña  que  os 


ovp.fialvovTOS> 

sucede, 


13  ¿AAa 

sino. 


kcl8o  KOLvajvelre 

así  como  sois  partícipes 

rradrjpiaoLV  ^cupeTC, 

padecimientos,  gozaos, 


TO  IS 

de  los 


TOV 


LVa  KCLL  €V 

para  que  también  en 


XpLGTOV 

de  Cristo 

rfj  ¿770“ 

la  reve- 


KaXvip€L  rrjs  8  ó^rjs  avrov  xapr¡T€  ¿yaA- 

lación  de  la  gloria  de  él  os  gocéis  ale- 


Xlc o/ievoL. 

grándoos  mucho. 

XpLGTOV, 

de  Cristo, 


14  el  óveihll^eade  ¿v  óvófiarL 

Si  sois  vituperados  4  por  el  nombre 


flCLKapLOl , 

dichosos  (sois), 


OTL 

pues 


TO 

el 


rfjs  8ó£r]S 

—  de  gloria 
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KCU 

y 


como 

WS 

como 


to  tov  0eov  vvevpa  e<f>*  vp  as 

—  —  de  Dios  Espíritu  sobre  vosotros 

ávairaverai.  15  ¡mt]  yáp  tis  vp.a>v  -na averío 

reposa.  Porque  ninguno  de  vosotros  padezca 

ws  <f>ovevs  r¡  KXenrrjs  r¡  KaKonoiás  f¡ 

homicida  o  ladrón  o  malhechor  o 

aXXoTpieTTLGKOTTOS ’  16  €t  Sé  WS 

l entremetido;  mas  si  como 

Xpianavós,  p.r¡  aíoxvvécrd  a>,  8  o^a^ra)  8c 


cristiano, 

no 

se  avergüence, 

sino  glorifique 

tov  0eóv 

€V  TCO  ÓvÓpCLTl  TOVTCÚ.  17 

OTL 

—  a  Dios 

en 

el  nombre 

este. 

Pues 

[Ó]  KCLipOS 

TOV 

ap£ao0ai  to 

Kplpa 

ai to 

(llegó)  el  tiempo 

— 

de  comenzar  el 

juicio 

desde 

TOV  OLKOV 

TOV 

0€OV *  él  Sé 

7TpU)TOV 

¿4* 

la  casa 

— 

de  Dios;  y  si 

primero 

desde 

T/pCüV,  Ti 

TO 

T¿XoS  TU)V 

a7T€L0OVVTO)V 

nosotros,  ¿cuál  (será)  el 

fin  de  los 

que  desobedecen 

TCO  TOV 

0€OV 

evayyeXícp;  18  Kal  el 

t 

O 

al  — 

de  Dios 

evangelio? 

Y  si 

el 

S  ¿KCLLOS  pÓXiS 

r  Y  9 

oco^erai,  o 

[Sé]  a gc 

’fihe 

justo  2  a  duras  penas  se  salva,  el  impío 

Kai  ¿¡JLapTOjXoS  7TOV  (f>aV€LTCLL  ,*  19  COOTé 

y  pecador  ¿dónde  aparecerá?  De  modo 


Kal  ol 

TráoxovTes 

KaTCL  TO 

0eXr¡pa 

TOV 

que  aun  los 

que  padecen 

según  la 

voluntad 

— 

0eOV  7TLGTCÜ 

KTLGTTj 

i ñapar  L0éo0ajoav 

ras 

de  Dios, 

a(l)  fiel 

Creador 

encomienden 

las 

i pvxas 

avTo>v 

év  áya0OTroua . 

almas 

de  ellos 

en 

hacer  el  bien. 

(suyas) 


1  Pe.  5 

1-2 


15.  Entremetido.  Lit.  su¬ 
pervisor  de  lo  ajeno. 

2 

18.  A  duras  penas.  Esto  es, 
sufriendo  la  disciplina.  (V. 
Pr.  11:31.) 

3 

2.  Forzadamente.  Esto  es, 
como  por  obligación.  (Comp. 
2  Co.  9:7.) 


ovv 

pues, 


€V  VfJLLV 

entre  vosotros. 


KCLL  papTVS 

y  testigo 


TrapaKaXu) 

exhorto 

TCüV  TOV 

de  los  — 


5  Tlpeo^vrepovs 

A  (los)  ancianos, 

o  ovpiTr peer  ¡3vt€  pos 

(yo)  el  co-anciano 

Xpiarov  7ra0r)párajv ,  o  Kal  rrjs  peXXovoiqs 

de  Cristo  padecimientos,  el  también  de  la  que  va 

airoKoÁvTTTeodai  Sótjrjs  kolvojvos *  2  Troipavare 

a  ser  revelada  gloria  partícipe;  pastoread 

TO  €V  VpiV  TTOipVLOV  TOV  0€OV,  pf) 

la  entre  vosotros  grey  —  de  Dios,  no 

(>que  está)  ^  ,  'O  ' 

avayKOLCTTajs  aAÁa  eKovouos  koltcl  ueov$ 

3  forzadamente,  sino  voluntariamente  según  Dios, 


3-10 


1 

3.  De  las  heredades.  Es 
decir,  de  la  porción  de  He¬ 
les  asignados  a  cada  uno. 

2 

5.  Resiste.  (V.  nota  a  Stg. 
4:6.) 

3 

8.  Adversario.  Lit.  el  actor 
(acusador  ante  los  tribuna¬ 
les). 

4 

9.  Los  MISMOS  PADECIMIEN¬ 
TOS.  Lit.  las  mismas  cosas 
de  los  padecimientos. 

5 

10.  Un  poco  después  de  pa¬ 
decer.  Esto  es,  después  de 
padecer  por  un  poco  de 
tiempo. 
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piTjSc  aloxpoKep&cüs  áXXá  TTpodvpuos,  3  p.r¡h' 

ni  por  afán  de  ganancia  sino  con  ánimo  pronto,  ni 

deshonesta, 

iA)S  KaTCLKVpL€VOVT€S  T¿ OV  KXr/pOJV  ¿AAá 


como  enseñoreándoos 

TV7TOL  yivÓp,€VOl 

modelos  haciéndoos 

<¡)aV€p(A)Q¿VTOS  TOV 

cuando  aparezca  el 


ide  las  heredades,  sino 

TOV  TTOlflvíoV  4  Kal 

de  la  grey;  y 

¿pxíTrolpievos  KopuelcrOe 

Jefe  de  pastores,  recibiréis 


TOV 

la 


apiapainLvov 

inmarcesible 


T7¡S  8Ó£r¡$  OT€(f>aVOV . 

—  de  gloria  corona. 

5  '  O p,OL(x)S,  V€<x)T€pOl,  V7TOTayr¡T€  7 Tp€(jf3vT¿- 

Asimismo,  (los)  más  jóvenes,  someteos  a  los  más  ancia- 

pots*  7rávT€£  S¿  ¿XX^XoiS  TT¡V  Ta7T€lVO(f>pO - 

nos;  y  todos  unos  con  otros  —  de  humil- 

ovvrjv  eyKopLficüoaode ,  otl  o  6eó$  V7repr¡<f)ávois 

dad  ceñios,  pues  —  Dios  a  (los)  arrogantes 

ávTLTácro€TCU ,  Taireivols  Sé  SiScocnv  piv. 

2  resiste,  mas  a  los  humildes  da  gracia. 

6  TaTreLvtüOrjTe  ovv  viro  tt)v  KpaTaiav 

Humillaos,  pues,  bajo  la  poderosa 

X€ipa  T°v  Oeov ,  iva  vp,as  vificocrr]  ev 

mano  —  de  Dios,  para  que  os  exalte  a  (su) 


piepipivav  vpuov 

ansiedad  de  vosotros 
’  >  ~  (vuestra) 

avTcp  pieÁei 

él  se  preocupa 


OTL 

pues 


yprjyoprjcraTe. 

velad. 


Kaiptpy  7  rraoav  ttjv 

tiempo,  toda  la 

€TTipílpaVT€S  €7 T  OVTOV, 

echando  sobre  él, 

irepl  vpi¿ov.  8  Nr¡i/jaT€y 

de  vosotros.  Sed  sobrios, 

ávTiSiKos  vpicov  SiáfioXos  eos*  Xécvv  c opvópievos 

3  adversario  de  vosotros  (el)  diablo,  como  león  que  ruge 

TrepLiraTei  ^tjtcov  Tiva  KaTairieiv  9  u> 

anda  rondando  en  busca  de  alguien  devorar;  al  cual 

,  /  %  (a^quien)  / 

aVTlOTT¡T€  OT€p€Ol  T7J  7 TLOTeiy 

resistid  firmes  en  la  fe, 

aura  twv  TradripLaTcov  tt¡  ev  tcü  Koapuo 

4los  mismos  —  padecimientos  en  la  en 

(que  hay) 

vpitüv  aSeX<f>¿T7]Ti  eiriTeXeicrOai. 

de  vosotros  hermandad  se  cumplen. 

líeos  7 rácrrjs  papiro?,  o  KaXéoas  vp,á$ 

Dios  de  toda  gracia,  el  que  llamó  os 

eis  tt]v  aicoviov  avrov  8ó£av  ev  XpiOTcp , 

a  la  eterna  de  él  gloria  en  Cristo, 

>w  n  /  ,(su^a)  , 

oAiyov  7Taüovras  avTOS  /carapricrei,  OT7)pif;ei, 

5  un  poco  después  de  él  mismo  (os)  perfeccionará,  afianzará, 

padecer. 


/  % 

eiooTes  ra 

sabiendo  que 


mundo 

10  'O  8¿ 

Y  el 
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crdevúxjei, 

fortalecerá, 


fe/zeA  ico  creí. 

cimentará. 


€1?  TOVS 

por  los 

12  A  La 

Por  medio 


altivas 


11  áureo 

Suyo  (es) 

aítivoov 


TO 

el 


Kparos 

dominio 


siglos; 


a/jLfjv. 

amén. 


T(jl)V 

siglos  de  los 

UlÁovaVOV  VfJLLV  TOV  7TLGTOV 

de  Silvano,  a  vosotros,  el  fiel 

¿SeA  (f>ov,  tis  Xoyll^ofjLaL,  Sl  oXlyajv  eypatpa, 

escribí, 


hermano, 


(le)  considero,  mediante  pocas 
(palabras) 


napaKaXtiv  Kal  ¿mpLapruptiv  ravrrjv 

exhortándo(os)  y  atestiguando  que  ésta 

áXrjdrj  X^PLV  T°v  Oeov, 

verdadera  gracia  —  de  Dios, 

13  yA(77T(í£€Tai  vpids  7] 

Saluda  os  la 

(jvvgkXgkttj  Kal  MapKos 

y  Marcos 


€LVaL 


co-elegida 

(iglesia) 


€LS 

en 

> 

€V 

en 

r 

O 

el 


Tjv  arrjre. 

la  que  estáis. 

BafivXtivc 

Babilonia 

p,OV . 

de  mí 
(mío). 


VLOS 

hijo 


14  aoi rácra<7#€  aXXr¡Xovs  ¿v  <f>iXr¡piaTL  ayárr-qs. 


Saludad  unos  a  otros 

Elpr¡vr¡  v/jlív  iracnv 

Paz  a  vosotros  todos 


TO  IS 

los  que 
(estáis) 


beso 

y 

€V 

en 


de  amor. 

Xpcorti. 

Cristo. 
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2  PEDRO  1 


Segunda  Carta  del  apóstol 
PEDRO 


2  Pe.  1 


1-3 


1  UvfLeájv  ÍJérpos  Sov\ os  Kai  árróaToXo^ 

Simón  Pedro,  siervo  y  apóstol 

'Ir¡oov  Xpiarov  tois  laoripov 

de  Jesucristo,  a  los  que  igualmente 

preciosa 

Xa)(OV(TLV  7TL(JTLV  € V  Sl/CCUOOWJ]  TOV 

habéis  alcanzado  fe  en  (la)  justicia  del 

r¡fjLO>v  Kai  crcüTTjpog  ’lrjaov  XpioTov • 

Jesucristo; 

TrXrjOvvOeírj  eV 

sea  multiplicada  en 

* IrjGOV  TOV 

de  Jesús  el 

deías  &vvápi€<os 

divino  poder 


de  nosotros  y  Salvador 

(yuestrp)  r  ~  \  >  / 

2  XaPlS  vpiv  Kai  €ipr¡vr¡ 

gracia  a  vosotros  y  paz 

e TTiyvcooei  tov  deov  Kai 

(el)  pleno  —  de  Dios  y 

conocimiento  f  ^ 

Kvpiov  rjpojv. 

Señor  de  nosotros 

^  c  (nuestro).  ,  r  „ 

3  l¿s  ra  rravra  rjfjuv  rrjs 

Como  las  todas  cosas  nos  el 


rjpilv 

a  la  de 
nosotros 

Oeov 

Dios 


2  PEDRO  1 
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4-10 


1 

3.  Ha  otorgado.  Lit.  ha  re¬ 
galado. 

2 

4.  Ha  dado.  Lit.  ha  rega¬ 
lado. 

3 

4.  Partícipes.  El  vocablo 
griego  expresa  comunión. 

4 

5.  Poniendo.  Lit.  aportando. 


avrov  ra  Trpós  £a trjv  Kal  evae^ecav  8eScop7)p,evr)s 

de  él  —  respecto  (la)  vida  y  (la)  piedad  iha  otorgado 
(suyo)  a 

8  lcl  rrjs  emyvuMjecjs  rov  KaXecravros  r¡p,as 

mediante  el  pleno  conocimiento  del  que  llamó  nos 

ISla  80^77  Kal  áperfj,  4  St  a>v  ra  np.i a 


por  (su)  gloria 
propia 


virtud 


mediante  las  las  preciosas 
cuales 


Kal  ¡leytara  r¡filv  éirayyéXpLara  SeSujprjrai, 

y  grandísimas  nos  promesas  2 ha  dado, 

iva  8  tá  rovrcov  yévr\ode  délas  kolvojvoI 

para  mediante  éstas  llegaseis  a  de  (la)  divina  3 partícipes 


<f)V(J€  CüS,  aTTO<¡>VyÓvT€S  TÍjs  ¿V  TÜJ  KOOfUp 

naturaleza,  tras  haber  huido  de  la  en  el  mundo 

»  «  n  n  (Que  hay)  x  ,  t 

ev  €7ndvpua  (puopas .  5  Kat  avro  tovto 

por  concupiscencia  corrupción.  Mas  también  por  esto  mismo, 

(la) 

8¿  (jttovSt)v  irdoav  nape  LcrevéyKavres 

diligencia  toda  4poniendo, 

¿TnYoprjy'qcraTe  év  rfj  irlarei  vp,<2>v  rr¡v 

suministrad  en  la  fe  de  vosotros  — 

,  /  ,  c  ^  x  (vuestra)  ^ 

aperrjv,  ev  Se  rfj  aperrj  rrjv  yvcocnv, 

virtud,  y  en  la  virtud  —  conocimiento, 

6  év  Se  rfj  yvuxjei  rr¡v  éyKpáreiav , 

y  en  el  conocimiento  —  dominio  propio, 

ev  Sé  rfj  eyKpareía  rr¡v  imopLOvrjv,  ev 

y  en  el  dominio  propio  —  paciencia,  y 

Sé  rfj  VTTopLovij  rrjv  evaefiei av,  7  ev  Se 


piedad, 


H 

Te? 


evcreBela  ttjv  <¡>iXaSeX(¡>lav , 

pieaad  4  —  - ' 


afecto  fraternal, 

j  / 


y  en 

¿v  Se 

y  en 

8  ravra 

Porque  estas 


<f>i\a8e\<f>la  ttjv  ayá-nrjv. 

afecto  fraternal,  —  amor. 

vpuv  vTrápxovra  Kal  7tX  eová^ovra 

estando  y  abundando, 

ápyovs  ovSé  aKap7rovs  KadlorrjcrLV 

(os)  constituyen 


yap 

cosas  en  vosotros 

OVK 

no 


sin  fruto 


els  tt)v  rov  Kvpíov  7]pLcov  *Ir)aov  Xpicrrov 

en  ei  del  Señor  de  nosotros  Jesucristo 

(nuestro)  /  ^ 

€7rlyvtü(jiv 9  9  lo  yáp  Trapear  lv  ravra, 

conocimiento  porque  en  el  que  no  están  presentes  estas  cosas, 

pleno; 

rv(f>Xós  éonv  pLvcoTrá^ajv,  Xr¡dr¡v  Xaficvv 

ciego  es  teniendo  corta  vista,  habiendo  olvidado 


rov  KadapiopLOV  rd)V  7raAat  avrov  apLapncov. 

la  purificación  de  los  del  pasado  de  él  pecados. 


(sus) 


10  810  udXXov,  áSeX<po¿,  crnovháoaTt 

Por  lo  cual,  rmás  aún,  hermanos,  sed  diligentes  en 
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2  PEDRO  1 


11-17 


13.  En  este  tabernáculo. 
Es  decir,  en  este  cuerpo. 

2 

16.  Presencia.  Esto  es,  Ve¬ 
nida. 


fiepaíav  vficov  tt¡v  KÁrjcnv  Kai 

firme  de  vosotros  el  llamamiento  y 
(vuestro)^,  %  a 

ravra  yap  noiowres 

hacer;  porque  estas  cosas  haciendo 

irraLa^ré  ttotc. 

caeréis  jamás. 


7 TOíeloOar 


€KÁoyr¡v 

(la)  elección 

OV  ¡JL7j 

de  ningún  modo 

11  ovtojs  yap  nXovaioüS 

Porque  así  ricamente 


inixopr]y7)9riG€TaL 

vplv 

r 

V 

ctcroSos  ecs 

TTJV 

será  suministrada 

os 

la 

entrada  en 

el 

aícoviov 

jSaaiAccav 

TOV 

KVpLOV  TjpÓüV 

Kai 

eterno 

reino 

del 

Señor  de  nosotros 

y 

GüJTrjpos 

'IrjGOV  XptGTOV . 

(nuestro) 

Salvador 

Jesucristo. 

12  dio 

peÁÁrjGü) 

>  \ 
a  €c 

V  pas  VnOptpV7]GK€LV 

Por  lo  cual  habré 

siempre 

os  de  recordar 

nepl 

TOVTOÜV 9 

Kaínep 

ccSora? 

Kai 

acerca  de  estas  cosas, 

aunque 

sabedores  (seáis) 

y 

€GT7]piypi€VOVS 

afianzados 

13  8c Kaiov  8¿ 

Pues  por  justo 

€V  TOVTix)  TÍO 

i  i 

ten  este  — 

6V  VnOpvrjGCL, 

con  recordatorio, 

r¡  anoOeais  tov 

el  abandono  del 


presente 

»  i  >  «r 

€<p  OGOV 

mientras 


¿v  Tjj  napovor¡  ¿X  rjdeía. 

en  la  presente  verdad. 

rjyovpai 

tengo, 

gkt)v  cü/xarc,  hityelpeiv 

tabernáculo,  estimular 

14  ecSais  ore  Ta\ivr¡ 

sabiendo  que  inminente  es 

a  ktjvcx) fiaros  pov ,  Kadcü$ 


eipi 

estoy 

vp  as 

os 

€GTLV 


Kai 

cierta- 

re11/^ 

eórjÁc 


t 

o 

el 


de  mí  como 

(mío), 


KVpLOS 

Señor 

por 

me; 


tabernáculo 

TjpÓJV  *Ir]<JOVS  XpLOTOS 

de  nosotros 
(nuestro)  -  f 

eórjAüücrév  ¿cor  15  onovoaacü 

declaró 

€K¿GTOT€  eX€LV 

siempre  que  tengáis 

e£o8oV  TTjV  TOVTOüV 

partida  la  de  estas  cosas  memoria  hacer. 

16  ov  yap  <7€00<f)i(jp€voLS  pvdoLS  c^a/coAou- 

Porque  no  ingeniosamente  inventadas  fábulas  habiendo 


Jesucristo 

Se  Kai 

y  pondré  diligencia  también 

vpas  pera  tt¡v  € pr¡v 

vosotros  después  —  de  mi 


pvrjprjv 

memoria 


noielodat. 


Kai 

y 


dr/oavres  ¿yvajpíaapev  vplv  rr¡v  tov  Kvpíov 

seguido  dimos  a  conocer  os  el  del  Señor 

* Irjoov  Xpiarov  Svvapiv 

Jesucristo  poder 

áAA*  ¿nánTat  yevrjdevres  rijs 

sino  testigos  de  vista  llegados  a  ser  de  la 

€K€LVOV  p€yaÁ€lÓTT]TOS . 

de  él  majestad. 

napa  ]  Oeov  narpós  Ttprjv  Kai  8¿£av 

de  parte  de  Dios  Padre  honor  y  gloria 

<¡><jjvr¡s  evexOeíorjs  avreo  rocácrSc  vno  rrjs 

una  voz  habiendo  sido  traída  a  él  tal  por  la 


rjpcbv 

de  nosotros 
(nuestro)  , 

napovaiav , 

2  (la)  presencia, 


17  AajS ojv  yap 

Porque  tras  recibir 


18-21 


2  Pe.  2 

1-2 


20.  Por  propia  (o  privada ) 
solución.  Es  decir  (prob.), 
según  le  parezca  a  cada 
uno,  sin  contar  con  la  ilu¬ 
minación  del  Espíritu  Santo. 
(Comp.  1  Co.  2:10-16.) 


2  PEDRO 

1,  2 

925 

(icyaÁoirpeTTovs 

magnífica 

8ó£r)S" 

gloria: 

t 

O 

El 

t  / 

Vi  OS 

Hijo 

fJLOV  ó 

de  mí  el 

>  / 

T  t 

* 

9 

Amío)  ,  , 

ayairyTos 

pLOV 

OVTOS 

eoTiv , 

€IS 

ov  eyco 

Amado 

de  mí 

éste 

es, 

en  el 

cual  yo 

evSÓKyaa , 

— 

18  Kal 

TaVTyV  T7JV 

<f>lx)vf¡V 

puse  mi  complacencia, 

y 

esta 

— 

voz 

ypLels  r/Kovcrafiev  e£ 

ovpavov  evex&eicrav 

nosotros 

oímos 

del 

cielo 

traída 

( TVV  aVTO) 

4. 

ovres 

ev  tój 

s 

aylcjp 

o  peí. 

19  Kal 

él  estando 

¿xofiev  fiefiaiÓTepov 

tenemos  más  firme 

KoXcüS  7TOL€LT€ 

bien  hacéis 


TOV 

la 


npo(f)r]TLKOv 

profética 


T 

CO 


a  la 
cual 


7TpOO€XOVT€S 

estando  atentos 


CU? 

como 


Y 

A  óyov, 

palabra, 

Xvxytp 


€V 

en 


(¡>aívovTi 

que  brilla 

rjfiepa  Siavyacry 

(el)  día  amanezca 

Iv  rals  KapSlais 


a  una 
lámpara 

TOTTCO,  €C OS  oS 

lugar,  hasta  que 

Kal  <f>ajcr<f)¿pos  avaTelXrf 

y  el  lucero  de  la  mañana  se  levante 


avXMPV 

un  oscuro 


yiV(A)GKOVT€S, 

conociendo, 


V¡JLCOV  20  TOVTO 

corazones  de  vosotros  esto 

v  (vuestros); 

orí  nácra  npocpy 

que  toda  profecía 


reía 


irpcoTov 

primero 

ypa<f>ys 

de  (la) 
Escritura 


I8las  €7TLÁVG€üJS  ov 

ipor  propia  solución  no 

OeX'qaaTL  dvdpcónov 

por  voluntad  de  nombre 

/ 


yiveTai • 

se  hace; 

yv¿xOy 

iue  traída 


21 


7 TOTé,  aXXá 

jamás,  sino  que 


VITO 

por 


TTvevaaTos 

(el)  Espíritu 


ayiov 

Santo 


ov  yap 

porque  no 

7Tpo<f>yTeía 

(la)  profecía 

<t>epóp,€voi 

llevados 


eXdXyoav  oltto  Seov  dvOpconoi . 

hablaron  (los)  de  Dios  hombres. 


2  'EyévovTO 

Mas  hubo 

tcü  Xacp,  c os 

el  pueblo,  como 

ifjevSoSiSdoKaXoi, 

falsos  maestros. 


Kal  ifjev8oTTpo(f)r¡Tai 

también  falsos  profetas 


Kai 

también 


aipeaeis 

Herejías 

avTOVS 

los 

¿axrrols 

para  sí  mismos 


ancoXelas , 

de  destrucción, 

SeoTTOTyv 

Dueño 


OLTLV€S 

los  cuales 

Kal 

y 


€V 

entre 


ev  vp.lv  eoovT  ai 

entre  vosotros  habrá 

TTapetad^ovaiv 

introducirán  secretamente 


TOV 

al  que 


apvov¡ uevoi, 

negando. 


ayopaaavT  a 

compró 

€7ráyovT€S 

atrayendo 


Taxivyv 

rapida 


ancoXeiav 

destrucción; 


Kai 

y 


7ToXXol 

muchos 
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3-9 


é£cu<oÁov6r¡  uovoiv 


avTU)v 


de  ellos 


TCUS* 

las 


daeXyeíais , 

lascivias, 


hC 

ovs 

r¡  oáos* 

rrjs 

áXrjdeías 

PXacr<f)r]pir)- 

por 

cuya 

causa 

el  camino 

de  la 

verdad 

será  blas- 

6r¡aerar 

3  /cal 

* 

ev 

rrXeove^ía 

7rXaaroLS 

femado; 

y 

en 

(su)  avaricia 

con  fingidas 

Xoyois  ¿fias  ¿pirro  pevaovrar  oís* 

palabras  de  vosotros  harán  mercadería; 


TO 


para  los  el 
cuales 


KpL¡ia 

juicio 


V 

la 


a7T6üA6ta 

destrucción 

o  déos 

—  Dios 


6K7TCLÁCU  OVK  dpyei,  KCLL 

de  antiguo  ino  se  tarda,  y 

avrdtv  ov  ward^ei.  4  el  yap 

de  ellos  no  se  duerme.  Porque  si 

ayyeXcov  dpLaprrjadvTcov 

a  (los)  ángeles  que  pecaron 

cnpols  £ó< f>ov  Taprapajoas  rrapehcoKev 

en  calabozos  de  oscuridad  arrojándo(los)  al  Tártaro  entregó 

Kploiv  Tr¡povixevovs ,  5  /cal 


ovk  e<f>eíaaro,  áAAá 

no  perdonó,  sino  que 


TTjpOVpieVOVS , 

siendo  guardados. 


apxaiov 

a(l)  antiguo 


para  juicio  siendo  guardados,  y 

KoafMov  ovk  e<f>eíaaTO,  aXXa  oySoov  Nove 

mundo  no  perdonó,  sino  que  2  al  8.°  Noé 

(hombre) 

8  LKCLIOOVV7)S  KTjpVKa  €<f)V Xa£eV,  KaTaKXvOpLOV 

de  justicia  pregonero  guardó,  un  diluvio 

Erraba?,  6  /cal  rróXecs 

trayendo,  y  a  (las)  ciudades 

Zoh¿pL<x)V  /cal  ropioppas  re^paxjag 

de  Sodoma  y  Gomorra  habiendo  cubierto 

de  cenizas 


KÓapLCp  á(7€j8¿tiv 

sobre  un  mundo  de  impíos 


k  olt  a<JT po(f>rj  KaT¿KpLvev ,  VTTÓheLypia  p,eX- 

con  destrucción  condenó,  por  ejemplo  de  los 

XÓvtwv  doefíelv  redeiKtüs,  7  /cal  hiKcuov 

que  iban  a  vivir  impíamente  habiendo  puesto,  y  a(l)  justo 


ylcur  Kararrovovpievov  vr ró  rrjs  rcov  adéapLOJV 

Lot  abrumado  por  la  de  los  libertinos 

ev  aaeXyeía  avaoTpo<t>r\s  eppvoaro'  8  jSAe/x- 


lascivia  conducta 

ILdTi  yap  /cal  aKofj 

3  al  ver  y  oír 


porque 


o  Si/caios  ¿yKaTOiKcov 

el  justo  que  habitaba 


3.  No  se  tarda.  Lit.  no  está 
ocioso. 

2 

5.  Al  8.o  hombre.  Es  decir, 
a  Noé  y  a  otras  siete  per¬ 
sonas. 

3 

8.  Al  ver  y  oír.  Lit.  con 
lo  que  se  veía  y  oía. 


ev 

entre 


avrois 

ellos 


WeP 

día 


av 


tras 


faz, 


hiKaíav  avópiois  epyots 

justa  con  (las)  impías  obras 

o  fX  '  •  o(d- ellos)  » 

9  oloev  Kvpios  evaepeLs  €/c 

sabe  (el)  Señor  a  (los)  piadosos  de 


¿j8a  crdvi^ev 

atormentaba; 

rreipaapiov 

tentación 


10-15 


1 

10.  De  las  glorias.  Es  de¬ 
cir,  de  las  potestades  supe¬ 
riores. 

2 

11.  Hablar  mal.  Lit.  blasfe¬ 
mando. 

3 

11.  Mientras.  Lit.  donde. 

4 

11.  Pronuncian.  Lit.  llevan. 

5 

12.  Naturales.  Es  decir, 
como  por  instinto  natural. 

6 

13.  Recibiendo  (el)  pago. 
Lit.  recibiendo  daño. 
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pveodai,  clSlkovs  8e 

rescatar,  y  a  (los)  injustos 

KoXa^OpiévOVS  T7]p€LV , 

siendo  castigados  reservar, 

07710X0  (ja  pKOS  ¿V 

en  pos  de  (la)  carne  en 


rjpiepav  Kpiotojs 

para  (el)  día  de(l)  juicio 

10  /¿¿Atora  8e  tovs 

y  especialmente  a  los  que 

€7ndvp,ía  puaupLOV 

concupiscencia  de  contaminación 


7TOp€VOpL€VOV$  KCLl  KVpiÓTTjTOS  KOLT(l<f)pOVOVVTaiS . 

andan  y  (el)  señorío  desprecian. 

ToÁp,r)TGLL  avdá$€LS}  Só^as*  OV  TpéfJLOVGLV 

Atrevidos  arrogantes,  ide  las  glorias  no  temen 

PÁacr<f>T)p,ovvT€s ,  11  ottov  áyyeXoi  iayyi  Kai 

2hablar  mal,  3mientras  (los)  ángeles,  en  fuerza  y 

8w¿/¿€t  p,€Í£oV€S  OVT€9  OV  <f)€pOVCTLV  KOLT 

mayores  siendo,  no  4  pronuncian  contra 

f}Xáa<f>r)pLov 


poder 

avrcov 


ellos  ante 

12  ovtol  8e, 

Mas  éstos, 

<f>VOLKOL  €19 

Snaturales  para 


napa  Kvpup 


de  maldición 


(el)  Señor 

<¿9  aXoya  £<oa 

como  irracionales  animales 


Kpiaw. 

juicio. 

yey€vvr]pL¿va 

habiendo  nacido 


aXuxnv 


Kai 

y 


<f>9opáv, 

corrupción, 


¿V  ots 

en  lo  que 


a yvoovoiv 

ignoran 


/ 3Xacr(f)r)pLovvT€S , 

hablando  mal, 


€V 


TT) 

la 


avrcüv  Kai  <pt/apr¡(70VTaL¡ 

de  ellos  ciertamente  serán  corrompidos, 

puadóv  ¿8u<ías'  r¡8ovr¡v 

(el)  pago  de  (su)  injusticia;  por  placer 

¿v  '¡¡pepa  rpvcf>r¡v,  cnrLXoi 

en  (pleno)  día  crápula,  inmundicias 

€VT pV<f>(A)VT€$  € V 


<f>0opq. 

orrupción 

13  ¿St/cou/xevot 


6recibiendo 


r¡yovpL€voi 

teniendo 


/cat 

y 


recreándose 


T  a  19 

los 


anarais 

errores 


OVV€VO}\OVpL€VOL  VpL  IV , 

mientras  banquetean  con  vosotros, 

/Z€OTO¿9  pLOL\aX¿8og 

llenos  de  adulterio 

apLaprías ,  8eX  eá^ovrcs 


14  ¿<f>daXp,ovs 


TTjV 

la 

/¿tü/ZOt 

manchas 


avrojv 

de  ellos 
„  (suyos) 

€)(OVT€ 9 

teniendo 


k  ai  aKaraTravarovs 

y  no  cesando  en 

0UX¿9  áarrjpiKTOvg , 


(el)  pecado, 

seduciendo 

a  (las)  almas  inconstantes, 

Kap8íav 

YeyvfivaafíévTjv  nÁcove^las 

e xovTts , 

(el)  corazón 

ejercitado 

(en  la)  codicia 

teniendo, 

KaTapas 

TíKva*  15 

KaraXeLTTovTes 

evdelav 

de  maldición 

hijos; 

habiendo  abandonado 

(el)  recto 

o8óv  ¿7rXavr¡dr¡aav , 

¿£aKoXov9r)oavT€s  tt¡ 

camino. 

se  extraviaron, 

siguiendo 

el 

Ó8(2>  T  OV 
* 

BaXaap,  tov  Becóp,  69 

piiodov 

de  Balaam, 


el  (hijo)  de  Beor,  quien  (el)  pago 
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16.  Hablando.  Lit.  pronun¬ 
ciando. 

2 

18.  Viven.  Lit.  se  conducen. 


á&iKias  r¡yá7nr¡0€v,  16  eÁey£iv  8c  eayev 

de  (la)  iniquidad  amó,  y  reprensión  tuvo 

Ihlas  Trapavofiías'  vnot^vyiov  ¿(fxvvov  e v 

de  (su)  propia  transgresión;  una  bestia  de  carga  muda  con 

avdpcoTTOv  <f>covf¡  <f>dey£ápevov  eKcoXvoev 

de  hombre  voz  i  hablando  refrenó 

tt)v  tov  Trpo<f>r¡TOV  7Tapa<f)pov¿av .  17  OVTOL 


la  del 

profeta 

locura. 

Éstos 

eiaiv  TTrjyai  avvhpoi 

Kal 

opiíyXaL 

r  > 
V7TO 

son 

fuentes  sin  agua 

y 

brumas 

por 

XaíXai tos 

eXavvófjievai , 

oís 

o  £ó<f>os 

TOV 

(la)  tormenta 

empujadas. 

para  los  que  la  oscuridad 

de  la 

okotovs 

TeTrjprjTat. 

18 

xmepoyKa 

yap 

tiniebla 

ha  sido  reservada. 

Porque  arrogantes  (palabras) 

pLaTai6rr¡Tos  <\>9eyyo\ievoi  heXed^ovcnv  e v 

de  necedad  pronunciando,  seducen  con 

€ mOv/iíais  oapKos  doeXyeíais  tovs  ¿Xlycos 

concupiscencias  de  (la)  carne  (en)  lascivias  a  los  que  apenas 

a7To<f)€vyovTOL$  tovs  ev  nXdvr) 

están  escapando  de  los  que  en 

( fiopevovs ,  19  éXevveplav 

libertad 

A  Ó/X€VOl,  avrol  SovXoc 

tiendo,  ellos  mismos  esclavos 

<f)dopás •  tu  yap  tls 


ava  orp€- 

(el)  error  2viven: 

avTols  énayyeX- 

les  prome¬ 

tí rápxovres  rr¡s 

siendo  de  la 

TjTTTjTaiy  TOVTCJÜ 

corrupción;  porque  por  quien  alguien  ha  sido  vencido,  de  éste 


SeSovXajrac .  20  el  yap  ai TO<f>vy¿vres  rá 

ha  sido  hecho  esclavo.  Porque  si  tras  haber  escapado  de  las 

pudapLara  tov  Koop,ov  ev  é Tnyvüjcrei  tov 

contaminaciones  del  mundo  por  (el)  conocimiento  del 

Kvplov  Kal  ocürfjpos  ’lrjcrov  XpiOTOv , 

Señor  y  Salvador  Jesucristo, 

tovtols  he  iráXiv  epLirXaKevTes  r¡TTO)VTai , 

y  por  estas  cosas  de  nuevo  habiendo  sido  han  sido 

enredados  vencidos. 


yeyovev 

han  llegado 


ra  ea\  ara  \etpova  tcdv 

las  últimas  cosas  peores  que  las 


aVTOLS 

llegado  les 

a  ^er 

TTpcüTajv.  21  KpeiTTOv  yap  f¡v  avTolg 

primeras.  Porque  mejor  era  les 

pLT)  eTreyvajKevaL  t  r¡v  o8ov  tt¡s  hiKaioavvr¡s  t 

no  haber  conocido  el  camino  de  la  justicia, 

t)  encyvovcnv  v7TO<JTpéi¡)ai  eK  tt¡s  napa - 

que,  tras  conocerlo,  volverse  atrás  del  que  fue 

hodeíar¡s  avTols  aylas  évToXrjs .  22  cruujSe- 

entregado  les  santo  mandamiento.  Ha  su- 

pyjKev  avTols  to  tt¡s  áXrjOovs  napoLpLias • 

cedido  les  lo  del  verídico  proverbio: 
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2  Pe.  3 


1-6 


4.  Desde  el  día  en  que... 
Lit.  desde  el  cual  (día)  los 
padres. 

2 

5.  Del  agua.  Es  decir,  sur¬ 
gida  del  agua. 


kvojv  éirujrpeipas  é ni 

(el)  perro  vuelto  sobre 

Kar  vs  XovGafjL€vr¡  els 

y:  (la)  puerca  lavada  a 


T  O  l8lOV 

el  propio 

(su)  % 

KVÁiafiov 

revolcarse 


¿gépafia, 

vómito, 

jSop/3ópou. 

en  (el)  cieno. 


3  Tavrinv  17817,  ayaTrqrol,  hevrépav  vp,lv 

Ésta  (es)  ya,  amados,  (la)  segunda  (que)  os 

ypá<f)  tú  €7tigtoXtjv  ,  ¿v  ais  hieyeípoj  vp,cov 

*  escribo  carta,  en  las  cuales  despierto  de  vosotros 

(do|)  ^  /vuestro) 

rr¡v  eiÁiKpLvr)  oiavotav , 

el  sincero  discernimiento, 


€V 

con 


V7 TOpiVir¡G€i 

recordatorio 


2  pLvr)G6i]vaL 

para  que  recordéis 


T(X)V  7TpO€Lp7]pi€VCüV 

las  que  han  sido  dichas 

antes 


pTj/xaroiv 

palabras 


V7TO 

por 


TOJV 

los 


ayuxjv 

santos 


7TpO(¡>r¡T(X)V 

orofetas 


/caí 

y 


aTTOGToXoJV 

apóstoles 

GÜJTYjpOS  > 

Salvador, 

eXevGovrai 

vendrán 


VpLU)V  € vroXrjs 

de  vosotros  mandamiento 
(vuestros) 

3  tovto  rrpcüTOV 

esto  primero 


TOV 

del 


TTJS 

del 

KVpLOV 

Señor 


ywcoGKOVTes, 

conociendo, 


€7 T 


€G\arcjv 

(los)  últimos 


TLÜV 


€/X77aiy/XOV7J 

mofa 


epLTraiKrai 

burladores 


Kara 

conforme 


fjpiepajv 

días 

ras 

a  las 


TCÜV 

de  los 

/caí 

y 

OTl 

que 

* 

€V 

con 

iSías* 

propias 


emOva 

las  avTcov 

7TOp€VÓpi€VOL 

4  /caí  A ¿yovT€sm 

concupiscencias  de  ellos 

andando 

y 

diciendo : 

7TOV 

Igtív  7] 

€ rrayyeXta 

Tris  irapovaías 

¿Dónde 

está  la 

promesa 

de  la 

venida 

avrov; 

>  1  >  T 

aó  7js 

yap  ol 

7raT€p€S 

6/COl- 

de  él? 

Porque  i  desde  el  día  en  que  los 

padres 

dur- 

(suya). 

LLTjdriGav,  Trávra  ovtcüs 

Sia/X€P€l  ¿7 7* 

mieron 

,  todo 

así 

permanece 

desde 

apXfjS 

KTLG6ÜJS  • 

5  Xavdávei  yap 

avToifS 

(el) 

de  (la)  creación. 

Porque  está  oculto 

les 

principio 

TOVTO 

deXovras 

OTi  ovpavol 

f¡Gav 

¿KiraXat, 

esto 

deseando, 

que  (los)  cielos 

existían 

de  antiguo 

Kal 

yv  c£ 

vSaros  /caí 

8i* 

vbaTOS 

y  (la 

)  tierra  2  del 

agua  y 

mediante 

(el)  agua 

ovveorüüoa  reo 

tov  Oeov 

A  ¿yu), 

6  8t 

habiendo 

adquirido  por  la 

—  de  Dios 

palabra, 

mediante 

consistencia 

d>V  O  TOT€  KOapiOS 

las  el  de  entonces  mundo 
cuales  cosas 


vhan 

por  (el)  agua 


KaraKXvGdels 

inundado 


930 
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7-12 


7.  Habiendo  sido  guarda¬ 
dos.  Lit.  habiendo  sido  ate¬ 
sorados. 

2 

10.  Quedarán  al  descubier¬ 
to.  Lit.  serán  encontrados. 
3 

11.  En  santa  conducta  y 
piedad.  Lit.  en  santas  con¬ 
ductas  y  piedades. 


amoXero'  7  oí  be  vvv  ovpavoi  Kaí  r¡ 

pereció;  y  los  de  ahora  cielos  y  la 

yfj  reo  avrtü  X  óytp  redr¡oavpicrp,€voi  eiaív 

tierra  por  la  misma  palabra  i  habiendo  sido  guardados  están 

TTVpi  rrjpovfjievoi  eis  fjpiépav  Kpícrecjs  Kai 

para  (el)  reservados  para  (el)  día  de(l)  juicio  y 

fuego,  ^ 

a7TCi)Áeías  ra>v  ácrefiájv  av6pa)7rojv.  8  Ev 

de  (la)  perdición  de  los  impíos  hombres.  Mas  una 

be  tovto  pL7¡  XavOavério  vp,as,  áyaTrrjroí, 

cosa  esta  no  se  oculte  os,  amados, 


OTL 

que 


fiía  fjpiepa  Trapa  Kvpíco  ws  x^LCL 

un  día  para  con  (el)  Señor  (es)  como  mil 

err¡  Kaí  err)  ws  rjfiépa  pila.  9  ov 

años  y  mil  años  como  día  uno  (son).  No 

fipabvvei  KVpios  rfjs  enayyeXlas ,  ws  reves 

retarda  (el)  Señor  la  promesa,  como  algunos 

PpabvrrjTa  fjyovvr  ai,  áXXa  fjLaKpodvpel  eís 

por  tardanza  tienen,  sino  que  es  paciente  hacia 

vpiás,  pir¡  fíovXópievós  nvas  arroXeodai 

vosotros,  no  queriendo  que  algunos  perezcan, 


áÁAd 


■jTavras 

sino  que  todos 


eis 

a(l) 


¡leravoiav 

arrepentimiento 


Xajprjaai. 

vengan. 


10  *H£ei  be  rj/jiepa  Kvpíov  i os  KX¿7TTr¡s, 

Mas  vendrá  (el)  día  de(l)  Señor  como  un  ladrón, 

ev  f¡  oí  ovpavoi  poi^rjbóv  irapeXevoovrai, 

en  el  cual  los  cielos  con  gran  estruendo  desaparecerán, 

aroix^ia  be  Kavaovpieva  Xvdfjaerai,  Kaí 


y  (los)  elementos, 

encendidos, 

serán 

disueltos,  y 

yfj  Kai 

X 

ra 

ev  avrfj 

epya 

evpeOfjaerai. 

(la)  y 

las  que 

en  ella 

obras 

2 quedarán  al 

tierra 

(hay) 

descubierto. 

11  Tovrwv 

OVTlüS 

Trávrwv 

A  vopiévwv 

Estas  cosas 

así 

todas  siendo 

disueltas. 

TTOTaTTOVS 

Sel 

V7TC ípX€LV 

[ú/xa?] 

ev  ay  ¿ais 

¡qué  clase  de  es  menester  que  seáis 

vosotros 

3en  santa 

personas 

ávaarpo<f>ais  Kai  evoefieiais ,  12  TrpooboKwvras 

conducta  y  piedad,  aguardando 

Kai  crTrevbovras  rrjv  rrapovoiav  rfjs  rov 

y  apresurando  la  venida  del  — 

Oeov  f¡p.épas ,  bi  fjv  ovpavoi  7rvpovp,evoi 

de  Dios  día,  a  causa  del  cual  (los)  cielos  encendidos 


XvOrjaovrai 

serán  disueltos 


Kai 

y 


aroix^ia 

(los)  elementos 


Kavaovpieva 

quemados 
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12.  Se  derretirán.  Lit.  se 
derriten. 

2 

18.  Suya  (es).  O  A  él  (sea). 
3 

18.  De  la  eternidad.  Lit. 
de(l)  siglo. 


TrjK€TCU. 

*se  derretirán! 


13  KCLIVOVS  8¿ 

Mas  unos  nuevos 


ovpavovs  KOLl 

cielos  y 

yrjv  k<uvy)v  /cara  ro  éirdyy^XpLa  avrov 

una  tierra  nueva 


según 


la 


promesa 


de  él 


7rpOa8oKÓjfJi€V ,  € V  OLS  SlKCUOCTVVT)  KCLTOLKtZ. 

esperamos,  en  los  que  (la)  justicia  habita. 

14  A  io,  áyairriToí,  ravra  tt pocho  küjvtzs 


Por  lo  cual, 

C7TOv8(ícaT€ 

sed  diligentes  en 

€Vp€0f¡VCU 

ser  hallados, 


ayarrrjroi , 

amados, 


estas  cosas 


€V 


esperando 

/cal  ap.<x)px\Toi  avrcú 

e  irreprensibles  por  él 

cíprjvr],  15  /cal  rr¡v  rov 


áaiTiÁoL 

sin  mancha 


la 


del 


paz,  y 

Kvpiov  7]ul6l)v  uaKpodvuiav  cumnpLav  fiyelode. 

Señor  de  nosotros  paciencia  (como)  salvación  considerad, 

r¡p,¿L>v  áSeA  <f>os 

de  nosotros  hermano 

IlavXos  Kara  rr¡v  hoOeZcav  avrai 

Pablo  según  la  que  ha  sido  dada  le 


(nuestro) 

kclOws  /cal 

como  también 


O 

el 


ayanrjTos 

amado 


co<f>íav 

sabiduría 


eypajfjev 

escribió 


vpuv, 

os, 


16  d)S  /cal  € v  nacaus 

como  también  en  todas 

€ TTLGToXaZs  XaXtüV  ¿V  CLVTCLLS  7 T€pi  TOVTÜJV , 

(sus)  epístolas,  hablando  en  ellas  de  estas  cosas. 


a 

que 


c 

OI 


¿v  ais  ¿crw  hvavór¡rá  nva , 

en  las  cuales  hay  difíciles  de  algunas 

entender  cosas, 

apaOeZs  /cal  dcrr\piKroi  crpe^XoCav  tos 

indoctos  e  inconstantes  tuercen  como 

/cal  ras  Xonras  ypa<f>as  Trpos  r  rjv  Ihíav 

también  las  a^-^áo  -  -  - 


demás 


JEscrituras 


para 


la 


avrtüv  a7raiA€tav.  17  'YueZs  o$v,  ayanrirol , 

de  ellos  perdición.  Vosotros,  pues,  amados, 

(suya) 

7rpoyívct)CKovT€S  (f>vXdcc€cd€  Iva  p.r¡  rrj 

conociéndo(lo)  de  guardaos  para  no  por  *el 

antemano, 

re ov  ádécpojv  7rXávr¡  ovva7rax6¿vr€S  e/C7T€- 

de  los  inicuos  error  siendo  arrastrados  caer 

C7¡T€  TOV  IhloV  CTTjpLypiOV,  18  av£áv€T€ 

—  de  (vuestra)  propia  estabilidad,  sino  creced 

8¿ 


€V 

en 

WLLCüV 

dé  nosotros 
(nuestro) 

avrcp 

2  Suya*  (es) 


vapiri 

(la)  gracia 


k  ai  yvu)G€L  rov 

y  en  (el)  conocimiento  del 


KVptOV 

Señor 


/caí 

y 

f 

V 

la 


GCÜTVpOS 

Salvaaor 


* IrjGOV  XpiGTOV. 

t - isto. 


8¿£a 

gloria 


/caí 

tanto 


vvv 

ahora 


Jesucrist< 


/caí 

como 


eis 

hasta 


fjpepav  au ovos. 

(el)  día  3  de  la  eternidad. 


^  N 


1  Jn.  1 


1-6 


2.  Estaba  con  el  Padre.  El 
verbo,  la  preposición  y  el 
artículo  son  los  mismos  de 
Jn.  1:1. 

.  De  nosotros.  Juan  se  in¬ 
cluye  a  sí  mismo  en  la  par¬ 
ticipación  de  este  gozo. 

3 

4.  Completo.  Lit.  Habiendo 
sido  completado  (o  cumpli¬ 
do ). 


Primera  Carta  del  apóstol 
JUAN 


1  "O  fy 

Lo  que  era 


>  í 

GL7 T 


desde  (el)  principio,  lo  que 


apxvs. 


aKTjKOa¡L€V  , 

hemos  oído. 


o  écjpaKapiev  roí? 

o<f>9aXpLols 

TjpLCJV, 

* 

O 

lo  que  hemos  visto 

con  los 

ojos 

de  nosotros,  lo  que 

edeaaápieOa 

Kal  al  X€W€$  r¡pLO)V 

ei/jr¡Xá(f>r]Gav , 

contemplamos 

y  las 

manos  de  nosotros 

tocaron. 

7 repl  rov 

Xóyov 

t rjs  tiorjs, 

—  2 

/caí 

acerca  del 

Verbo 

—  de  vida, 

— 

y 

V  ÍOJT)  ¿<f 

i avepcjdrj , 

Kal  ecúpaKapiev 

Kal 

la  vida  fue  manifestada, 

y  (la)  hemos  visto 

y 

t laprvpovpiev 

Kal  a7rayyéXXop,ev 

VpLLV 

TTJV 

testificamos 

y 

anunciamos 

os 

la 

£ü)r¡V  TTJV 

alcóvLOV, 

TJTLS  f¡V 

7 TpOS 

rov 

vida  — 

eterna. 

la  cual  i  estaba  con 

el 

irarépa  Kal  é<¡>avepcx)9r¡  rjpiLV,  —  3  o 

Padre  y  fue  manifestada  nos,  -  lo  que 

€U)pá.KapL€v  Kal  aKr¡Koapiev ,  arrayyeXXopiev 

hemos  visto  y  hemos  oído,  anunciamos 

Kal  vpiZv,  iva  Kal  v  piéis  kolvcov  íav 

también  os,  para  que  también  vosotros  comunión  tengáis 

pLeO*  rjpLCüV.  Kal  r¡  Koivcovía  8¿  r¡  r¡pLerépa 

con  nosotros.  Y  cierta-  la  comunión  —  nuestra  (es) 

x  «  mente  ,  x  x  ^  t  ~ 

piera  rov  irarpos  /caí  /¿era  roí;  viov 

con  el  Padre  y  con  el  Hijo 

avrov  *Ir]oov  XpiCJTOV .  4  Kal  ravra 

de  él  Jesucristo.  Y  estas  cosas 

ypá(f>opi€v  r¡pLels  Iva  r¡  xaP r¡piu>v  f¡ 

escribimos  nosotros  para  que  el  gozo  2 de  nosotros  sea 

7T€7rXr)püjpL€vr). 

3  completo. 

5  Kal  €otlv 

Y  es 


aKijKoapiev 

hemos  oído 


ai 7 


aVTYj 

éste 

avrov 


de  parte  de  él 


v 

el 

Kal 

y 


ayyeXía  rjv 

mensaje  que 

avayyeXXopiev 


anunciamos 


vuLV,  otl  o  Oeos  <f>tos  éonv  Kal  GKoría 


vpuv 

os,  que 

ev  avTtü 


—  Dios 


luz 


ovSepLta. 


tiniebla 

6  yEav 

Si 


OVK  €OTLV 

en  él  no  hay  ninguna. 

eirrcopiev  otl  KOivajvcav  exopiev  p,er  avrov 

dijésemos  que  comunión  tenemos  con  él 

Kal  ev  toj  GKorei  Trepcr-araí/iev,  ifjevSópieda 

y  en  las  tinieblas  continuamos  andando,  mentimos 


1  JUAN  1,  2 
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1  Jn.2 
1-4 


i 

9.  Confesamos.  Lit.  decimos 
lo  mismo  (que  dice  Dios  de 
nuestros  pecados). 


933 


Kal  ov  iroi.ovfj.ev  tt¡v  áÁrf  deiav  7  eav 

y  no  estamos  haciendo  la  verdad;  pero 

S¿  ¿V  TCO  (fyüJTL  7T€pL7TaTCÜ[JL€V  CxJS  CLVT  O? 

si  en  la  luz  andamos  como  él 

¿(JTLV  iv  TÍO  <f)OJTL ,  KOLVCÜVLCLV  €XOfl€V 

está  en  la  luz*  comunión  tenemos 

¡1er  áXXrjXojv  Kal  ro  al  fia  * Irjaov  rov 


afiapnas 

pecado. 


vlov  avrov  Kadapl^ei  rjfiás  ano  náar¡ c 

Hijo  de  él  limpia  nos  de  todo 

8  € av  eincofiev  orí  dfiapriav 

Si  dijésemos  que  pecado 

ovk  eXofiev,  éavrovs  nXava>fiev  Kal  r¡ 

no  tenemos,  a  nosotros  mismos  engañamos  y  la 

aÁr¡U€ia  ovk  ecrnv  ev  rjfitv .  9  eav 

verdad  no  está  en  nosotros.  Si 

¿fioXoyojfiev  ras  afiaprias  rjficov,  maros 

i  confesamos  los  pecados  de  nosotros,  fiel 

ecrnv  Kal  Si/ccuo?,  Iva  a<f>fj  jffilv  ras 

es  y  justo,  para  perdonar  nos  los 


Kadapícrr)  r¡fias  ano  nácrrjs 


afiapnas  Kat 

pecados  y  limpiar 

áSiKÍas .  10 

iniquidad. 

r¡fiaprr¡Kafiev , 

hemos  pecado, 

Kal  ó  Xóyos 

y  la  palabra 

2  TeKvía  fiov ,  ravra 

Hijitos  de  mí,  estas  cosas 


de 

tt 

on 


eav  emojfiev 

Si  dijésemos  que 

i/jevcrrrfv  notovfiev 

mentiroso  hacemos 


avrov 


de  él 


OVK 

no 


ecrnv 

está 


ypá<f>  a> 


ev 


VflLV 


ovX 

no 

avrov 

le 

r/fiiv . 

nosotros. 

Iva 

para 


fii]  afiaprrjre 

que  no  pequéis. 

napaKXrfrov 

abogado 

’lrjoovv  Xpiarov 

a  Jesucristo 


Kai 

Y 


>  / 

eav 


ns 

alguno 


afiaprr), 

peca. 


avros 

él 


eXofiev  npos  rov  narepa, 

tenemos  para  con  el  Padre, 

8 ¿Katov*  2  Kal 

(el)  justo;  y 

íXao¡iós  ecrnv  nepl  rcbv  áfiapncvv  r)p,<jov, 

propiciación  es  acerca  de  los  pecados  de  nosotros, 

ov  nepl  rcov  r¡fierepcov  8¿  fióvov  aXXa 

y  no  acerca  de  los  nuestros  sólo,  sino 

Kal  nepl  oX ov  rov  K¿ofiov .  3  Kal  ev 

también  acerca  de  todo  el  mundo.  Y  en 

/  0OS)  /  V  y  /  y  / 

on  eyvajKafiev 

que  hemos  conocido 


rovrcp  yLVüDOKOfiev 

esto  conocemos 

eav  ras  evroAas 

si  los  mandamientos 


avrov 


de  él 


rrfpojfiev. 

guardamos. 


avrov , 

le, 

4  ó 

El 


93^ 
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Xéycov 

que  dice: 


OTL 


eyvcoKa 

He  conocido 


avT¿vy  Kal  ras  évToXas 

le,  y  los  mandamientos 


avrov  fJLTj 

TTjpcOV  y 

lfj€V(JTr)S  éoTLV 

,  Kal 

de  él  no 

(está)  guardando. 

mentiroso  es, 

y 

¿V  TOVTCO 

L 

r¡  aA  r/deca 

OVK  €GTLV  5 

* 

O?  Ó 

en  éste 

la  verdad 

no  está; 

pero  el 

CLV  TT¡  pfj 

aVTOV  TOV 

XóyoVy  aXr)9cos  év 

que  guarda 

de  él  la 

palabra,  verdaderamente  en 

TOVTCO  r¡ 

ayOJTTT]  TOV  deov  tctcXcÍcotcu. 

éste  el 

amor  - 

de  Dios  ha  sido  perfeccionado. 

év  TOVTCO 

4 

yLVCOGKOfieV 

ort  év  avrco 

4 

éofJL€V  . 

En  esto 

conocemos 

que  en  él 

estamos. 

6  o  Xéycov 

év  avrco 

4 

fiévecv  ¿<f>e  t'Aet 

Kadcbs 

El  que  dice 

en  él 

permanecer,  debe 

como 

€K€LVOS  7T€pL€TraT7)0€V 

Kal  atrros 

OVTCOS 

aquél 

anduvo, 

también  él  mismo 

así 

TT€pL7TCLT€lV. 

andar. 

7  'AycnrrjTOL ,  ovk  évroXrjv  Kcuvr¡v 

Amados, 

óAA’ 


VflLVy 


no  un  mandamiento  l  nuevo 

évroXrjv  naXcuav 


ypá(f>co 

escribo 


7¡V  €l)(€T€ 


os,  sino  un  mandamiento 

antiguo  que 

teníais 

¿77*  ¿pxñs'  v 

évroXr] 

t 

V 

TTaXaia  éoTiv 

desde  (el)  principio;  el 

mandamiento 

— 

antiguo 

es 

o  Aoyos  Sv  r¡KovaaT€. 

8  7T(ÍXlV 

évToXr¡v 

la  palabra  que 

oísteis. 

De  nuevo 

un 

mandamiento 

Kaivrjv  ypácf>co 

VflLVy 

V 

O 

€CTTLV 

áXrjOés 

nuevo  escribo 

os, 

que 

es 

verdadero 

»  »  ^  \ 

»  t  ~ 

v  t 

/ 

cv  ai neo  Kai 

4 

€V  VflLVy 

OTL  r¡ 

< TKOTLa 

2en  él  y 

en  vosotros. 

pues  la 

oscuridad 

irapáyeraL  Kal 

TO  (¡ 

!>CU? 

i 

TO 

aXrjdivov 

está  pasando  y 

la 

luz 

— 

auténtica 

1 

7.  Nuevo.  Lit.  reciente. 

2 

8.  En  él.  Esto  es,  en  Cris¬ 
to.  (V.  Jn.  13:1.) 


77817  <f¡ 

>atWi. 

9  0  Xéycov 

év  TOO 

4 

<1>cotI 

ya 

brilla. 

El  que  dice 

en  la 

luz 

elvai 

Kal 

tov  aSeX  <f>óv 

avrov 

flLOCOV 

estar 

y 

al  hermano 

de  él  (está)  odiando. 

€V  T7¡ 

( TKOTÍa  écrrlv  ecos 

apri • 

10  0 

en  la 

oscuridad  está  hasta 

ahora. 

El  que 

ayaircov 

TOV 

'  áSeX<f>óv  airrov 

év  TOO 

4 

(¡HjotI 

ama 

al 

hermano  de  él, 

en  la 

luz 

fl€V€Ly 

Kal 

OKávSaXov  év  avrco  ovk 

eOTLV* 

permanece. 

y 

tropiezo  en  él 

no 

hay; 

11  ó 

pero  el  que 


/ ILGCOV 

odia 


T  OV 

al 


¿8eA  <f>óv 

hermano 


avrov 

de  él. 


t 

€V 


12-16 


15.  Al  mundo.  Esto  es,  a  lo 
mundano. 

2 

16.  Vida  =  la  vida  exterior 
o  “tren”  de  vida. 


1 

JUAN 

2 
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T  fj  OKOTLCL  € OTLV 

KGU  €V 

rfj  aKOTía 

la  oscuridad 

está 

y  en 

la  oscuridad 

7T€pL7TaT€L, 

Kal 

OVK  OL&€V 

7 TOV  V7T<íy€L, 

anda, 

y 

no  sabe 

adonde  va, 

OTL  r¡  OKOTÍa 

€TV<p\a)0€V  TOV  £  ¿(pdaXpOVS 

pues  la  oscuridad 

cegó 

los  ojos 

avTOV. 

12  rpdcpU)  vplv, 

T€KV¿a,  OTL 

de  él. 

Escribo 

os, 

hijitos,  pues 

0L<p€O)VTaL 

VpLV 

c 

a  l 

apapTÍaL 

Sta  ró  ovopa 

han  sido 
perdonados 

os 

los 

pecados  a 

t  causa  del  nombre 

avrov. 

13  ypácpaj 

Vp.LV, 

naTepes,  otl 

de  él. 

Escribo 

os, 

padres,  pues 

éyva)KaT€ 

TOV 

>  y 

an 

apxf)S. 

ypátpa)  vplv. 

habéis 

conocido 

al  que 
(es) 

desde 

(el)  principio. 

Escribo  os, 

VtaVLCTKOL , 

OTL 

V€VLKT¡KaT€ 

TOV  7TOV7]p¿V. 

jóvenes. 

pues 

habéis  vencido 

al  maligno. 

14  ey paipa 

Escribí 


vpLV, 

os, 


TOV 

al 

ff 

OTL 

pues 


irarepa. 

Padre. 

¿yvcoKare 

habéis  conocido 


7T<uSta, 

niñitos, 

eypaipa 

Escribí 


OTL 

pues 

VpLV, 

os. 


TOV 

al 

(que  es) 


an  a-PXVS- 

desde  (el)  principio. 


€yvajKaT€ 

habéis  conocido 

iraTepes, 

padres, 

eypaipa 

Escribí 


vpLV 

os, 


OTL 


veavLOKOL, 

jóvenes,  pues 

o  A  oyos  tov  0kov  év 

la  palabra  —  de  Dios  en 

V€VLKT¡KaT€  TOV  7 TOVTjpÓv. 


LOyVpOL 

fuertes 

vplv 

vosotros 

15  Mr¡ 


kol 

y 


€GT€ 

sois 

p€V€L 

permanece  y 

ayanaTe 


KGU 


habéis  vencido 

al 

maligno. 

No 

améis 

TOV 

KOOpOV 

pr]&€  rá 

» 

€V 

TGÜ 

« 

KOOptü. 

lal 

mundo 

ni 

las  cosas 

en 

el 

mundo. 

>  / 
€av 

tls  ayana 

'(que  hay > 

TOV  KOOpOV 

,  OVK 

€OTLV 

Si 

alguno 

ama 

al  mundo, 

no 

está 

r 

V 

ayárrr)  tov  naTpos  ev 

auríp* 

16  OTL 

el 

amor 

del 

Padre 

en 

él; 

pues 

rráv 

\  » 
TO  €V 

TCp 

Koapcp, 

e 

V 

inL0vp¡ 

la  tt¡$ 

todo 

lo  en 

el 

mundo, 

la 

concupiscencia  de  la 

(que  hay) 

oapK¿s  Kal 

f 

V 

¿ nL0vpía 

tojv  ¿(pdaXpwv 

carne  y 

la 

concupiscencia 

de 

los 

ojos 

Kal 

r¡  ¿LÁa£ov€¿a 

TOV  ¡ 

Blov, 

,  OVK 

€<TTLV 

y 

la  arrogancia  jactanciosa  de  la 

2  vida, 

no 

es 

» 

CK 

tov  na  Tpós, 

¿AÁ¿ 

> 

€K 

TOV 

Koapov 

(pro  ve-  del 
niente) 

Padre, 

sino 

del 

mundo 
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17.  Para  siempre.  Lit.  has¬ 
ta  el  siglo. 

2 

18.  La  última  hora.  Es  de¬ 
cir,  el  tiempo  que  se  extien¬ 
de  hasta  la  2.a-  Venida  de 
Cristo. 

3 

21.  Sepáis.  Lit.  sabéis. 

4 

23.  Todo  el  que...  Nótese 
la  tremenda  lógica  de  Juan: 
Si  no  hay  Hijo ,  tampoco 
hay  Padre. 


¿gtlv.  17 

/cai 

e 

O 

/coor/xo? 

TrapáytTCU  /caí 

es. 

Y 

el 

mundo 

se  pasa 

y 

f 

V 

¿mOvfiLa 

a vtov' 

O  8¿  TTOLUJV  TO 

0éXr)pia 

la 

concupiscencia 

de 

él; 

pero  el  que 

hace  la 

voluntad 

TOV  0€OV  pÁvei  €L$  T  OV  CUC OVCL. 


de  Dios  permanece  ipara  —  siempre. 


18  77ai8ia, 

¿ayÓLTr] 

a>pa 

»  / 
€(7TIV, 

/caí 

Niñitos, 

2  (la)  última 

hora 

es, 

y 

Kadoüs  rjKovoare  orí 

aVTlXptOTOS*  €pX€TCLL, 

tal  como  oísteis 

que 

(el)  anticristo 

viene, 

/caí  vuv  avrlxpLOTOi 

TTOÁÁOL 

yeyóvaaiv 

aun  ahora 

anticristos 

muchos 

han  surgido; 

o0ev  yivcüCTKopiev  otl 

¿GXÓ.T7] 

c opa 

€OTlV. 

de  donde  conocemos 

que 

(la)  última 

hora 

es. 

19  ¿£  rjfiójv 

é£r¡X0av, 

oAA’ 

OVK 

rjoav 

De  (entre)  nosotros 

salieron, 

pero 

no 

eran 

rjpLcov 

el  yap 

e £  rjpLtov  f¡Gavt 

p,€p,€vr¡- 

de  nosotros; 

porque  si 

de 

nosotros  fuesen, 

habrían 

K€iaav  av 

/Z€0* 

r¡[jLa>v 

¿AA 

iva 

<£aV€/>  QJ- 

permanecido 

con 

nosotros; 

pero  para  que 

fuese  n 

(salieron) 

0O)GLV  otl 

OVK 

CIOTV 

7 rávres 

TjpLÜJV . 

manifestados  que 

no 

son 

todos 

de 

nosotros. 

20  kcu  vfjLels  xpioyia. 

€Xere 

ano  tov 

Y  vosotros 

unción 

tenéis 

de  parte  del 

aytov,  /cai 

oiSare 

7rávT€$.  21 

OVK 

eypaipa 

Santo,  y 

sabéis 

todos. 

No 

escribí 

VfJLLV 

OTL 

OVK  Ol8aT€ 

tÍ]v  aXr¡0€Lav 

,  ¿AA’ 

os 

porque 

no  3  sepáis 

la  verdad, 

sino 

tf 

OTL 

oiSare 

aviTjVy  /cai  otl  nav 

ipevSos 

porque 

sabéis 

la, 

y  porque  toda 

mentira 

* 

€K 

tt)s 

áXr¡0elas  ovk  ¿gtlv. 

22  Ti* 

de 

la 

verdad 

no  es  (proveniente). 

¿Quién 

€ GTLV 

t 

O 

\f)€VGT7]S  Cl 

p,T]  o  apvovpievos 

es 

el 

mentiroso 

sino  el  que 

niega 

OTL 

*Ir)GOVS  OVK  ¿GTLV  o  XPL(JT°S¡ 

OUTO? 

que 

Jesús 

—  es 

el  Cristo? 

Éste 

¿gtlv 

t 

O 

aVTlXpiOTOS  , 

o  apvovp,evos  tov 

es 

el 

anticristo, 

el  que  niega 

al 

naTepa  /caí 

i  r  / 

TOV  VLOV. 

23  iras  ó  apvov/xevos 

Padre  y  al  Hijo.  4Todo  el  que  niega 


rov  vlóv  ov  8e  tÓv  naTepa  €X€L'  ° 


al  Hijo, 

ni 

al 

Padre 

tiene; 

el 

opioXoycüv 

TOV 

c  \ 

VLOV 

/caí 

TOV 

naTepa 

€X€l. 

que  confiesa 

al 

Hijo,  también 

al 

Padre 

tiene. 

24  ú/xcí? 

t\ 

O 

r¡KOVGaT€ 

)  > 
an 

apXf¡S, 

* 

ev 

Vosotros, 

lo  que 

oístes 

desde 

(el)  principio. 

en 

25-29 


27.  De  que.  Lit.  para  que. 
2 

27.  Ella.  Es  decir,  la  un¬ 
ción  —  el  Espíritu  Santo. 

3 

28.  ÉL  =  Cristo. 

4 

28.  De  parte  de.  O  lejos 
de. 

5 

28.  Venida.  Lit.  presencia. 

6 

1.  Qué  clase  de.  Lit.  de 
qué  país. 
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V/JUV  fieVETO). 

vosotros  permanezca. 


eav  ¿v  vpiiv  o 

Si  en  vosotros  permaneciere  lo  que  desde 


5  > 

arr 


apX fjs  TjKovoare ,  Kal  vpicls  ¿v  reo 

(el)  principio  oísteis,  también  vosotros  (tanto)  en  el 


KCLL 

como  en 


W 


TCÜ 

el 


7 TCLTpL 

Padre 


vico 

Hijo 

25  Kal 


¡ieveij€. 

permaneceréis.  Y 

avTT)  ecrrlv  r¡  ¿rrayyeXía  r¡v  avros  cirr^y 

esta  es  la  promesa  que  él 


prome- 

aleóviov . 


yelXaro  rr¡v  £cor¡v  rrjv 

tió  nos,  la  vida  —  eterna. 

26  Tavra  eypaipa  vpiiv  nepl  tüjv  7rXavtx)v- 


Estas  cosas 


escribí 


acerca  de  los 


TCOV 

vpids. 

27 

Kal 

v/xeis  to 

Xpícrpa 

gañan 

os. 

Y 

vosotros  la 

unción 

0  cA  á/?€T€ 

5  ) 

a7r 

avrov  pL¿v€i  év 

VpLLVy 

que 

recibisteis 

de  parte 

de  él 

permanece  en 

vosotros, 

Kal 

ov  yptiav 

é'xere 

iva  ns 

SiSaaKTj 

y 

no  necesidad 

tenéis 

ide  que  alguien 

enseñe 

optas 

•  oAA’ 

eos  to  avrov 

SlSáo7C€t 

os; 

sino  que, 

como  la 

de 

él  unción 

enseña 

vpiás 

7 T€pi 

rrávreov, 

Kal  aXrjdes 

lanv 

os 

acerca 

de  todas  las  cosas, 

y  veraz 

es 

Kal  ovk  eonv  ifievños,  Kal  KaOojs  e8  iha£ev 

y  no  es  mentira  y  tal  como  enseñó 


no  es  mentira 

V¡JidSy  p,€V€T€  €V  atJTtp 

os,  permaneced  en  2ella. 


28  Kal  vvv,  rcKvla ,  piévere  ¿v  avrcp, 

Y  ahora,  hijitos,  permaneced  en  3él, 

iva  eav  (f>avepeodfj  Trapprjaiav  Kal 

para  que  si  es  manifestado,  tengamos  confianza  y 

¡jl7)  aiayvv9éopi€v  an*  avrov  ¿v  rr¡  7 Tapovoia 

no  seamos  4  de  parte  de  él  en  la  o  venida 

,  -  avergonzad^  „ 

avrov.  29  eav  €Ldr¡T€  orí  ot/caio?  eoriv, 

de  él.  Si  sabéis  que  justo  es. 


Tras  o  TTOLCOV 

todo  el  que  hace 


TfjV 

la 


yeyevvrjrai. 

ha  nacido. 


yiVCOGK€T€  OTL  KOI 

conocéis  que  también 

SiKaioovvrjv  eí;  avrov 

justicia,  de  él 

3  ”I$€T€  7TOTa7T7¡v  ayámrjv  SeSc okcv  77 /xa/  ljn.3 

Ved  6 qué  clase  de  amor  ha  dado  nos 

7raT7)p  Iva  T€Kva  9eov  KXr¡9<jjpL€v  9  1 


o 

el 


Padre, 


para  que 


hijos 


de  Dios  seamos  llamados, 


Kai 

y 


eofxev. 

(lo)  somos. 


Sea 

Por 


TOVTO 

esto 


O 

el 


KocrpLos 

mundo 


OV 

no 


938 
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yivwoKei 

conoce 


Tifias, 

nos, 


OTL 

pues 


OVK 

no 


eyvco 

conoció 


avrov. 

á  él. 


2  ayavr]TOL9  vvv 

T¿KVa 

9eov 

€Gp,€V>  Kai 

Amados,  ahora 

hijos 

de  Dios 

somos,  y 

ovvoj  €(f>av€pd)0r] 

TL 

€cró/i€0a. 

olhapLtv 

aún  no  fue  manifestado 

qué 

seremos. 

Sabemos 

otl  ¿av  (fyavepcodfj  opoLOL  avrco 

que  si  es  manifestado,  semejantes  a  él 

otl  oifjófieda  clvtov  Ka9d)S  e gtlv . 

pues  veremos  le  tal  como  es. 


eoófitda, 

seremos, 

3  KCLL 

Y 


vas  o 

todo  el  que 


€GTLV. 

es. 


é\o)V  rijv  ¿Xví8a  Tavrrjv 

tiene  la  esperanza  esta 

avTco  ayvl^eL  ¿a  vtov  Kadojs  ¿kzlvos  áyvós 

él,  purifica  a  sí  mismo,  tal  como  aquél  puro 

4  vas  o  volójv  tt)v  áfiapT¿av 

el  pecado, 

r¡  apapTLa 

el  pecado 

OTL  €K€LVOS 

que  aquél 

Kai 

y 


€V 

sobre 


Todo 


el  que  hace 

avopiiav  vol€l ,  Kai 

i  iniquidad  hace,  y 

avop,¿a.  5  Kai  Ol8<XT€ 

es  —  i  iniquidad.  Y  sabéis 

€<f>av€pcoOr)  Iva  tcls  apiapTÍas 

para  los  pecados 


KaL  TTjV 

también  la 

»  \  t 

€(jtlv  r¡ 


fue  manifestado 

apLapTLa 

pecado  i 

€V  aVTOJ 


aP7l> 

quitar, 


€V 


avTOJ 

I 

él 


OVK 

no 


apLapTavwv 

continúa  pecando 


fievíüv 

permanece 

°í>x 

no 


ovX 


no 

f  / 


€GTLV. 

hay. 

apLapTaveL • 

continúa  pecando; 


6<"'  c 

vas  o 

Todo  el  que 

vas  o 

todo  el  que 


€yvcoK€V  a  vtov. 

ha  conocido  le. 


€OjpaK€V  aVTOV  ov8¿ 

ha  visto  le  ni 

7  TeKvla,  pLrjSels  vXavaTOJ 

Hijitos,  nadie  engañe 


Vpids *  O  7 TOLCOV  TTjV  8LKaLOGVV7]V  Sl/CCUO? 


1 

4.  Iniquidad.  Lit.  ilegalidad. 

2 

8.  Practica.  Lit.  continúa 
haciendo. 

3 

8.  Desde  el  principio.  El 
diablo  fue  quien  cometió  el 
primer  pecado. 


os; 

el  que 

hace  la 

justicia 

justo 

¿GTLV, 

Ka9üJS  €K€LVOS 

SÍkolÓs 

¿GTLV  8  Ó 

es, 

tal  como  aquél 

justo 

es;  el  que 

VOLOJV 

T7]V 

apiaprlav 

€K  TOV 

StajSóAotr 

2practica 

el 

pecado  (procedente)  del 

diablo 

»  / 
€GTLV, 

otl  av *  apxys  o 

SlÓ^oXos 

á/zapTavei. 

es, 

pues  3  desde  (el)  principio  el 

diablo 

continúa  pecando. 

€LS  TOVTO 

¿<f>av€pd)9r] 

c  e  i 

O  VLOS 

tov  deov. 

Para 

esto 

fue  manifestado 

el  Hijo 

—  de  Dios, 

Iva 

XvG7] 

rá  epya  tov 

Sia/íoAot/. 

para 

deshacer 

las  obras  del 

diablo. 

9  77a? 

♦ 

O 

y€y€WT]pL€VOS  €K 

tov  9eov 

Todo 

el  que 

ha  nacido 

de 

—  Dios 

1  JUAN  3 
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i 

9  y  10.  Practica.  (V.  ver¬ 
sículo  8.) 


dpaprl  av  ov  noiel,  on  cnrepjia  avrov 

pecado  no  l  practica,  pues  (la)  simiente  de  él 

eV  avrtü  [¿¿ver  Kaí  ov  Svvarat  apLaprdveLv, 

él  permanece;  y  no  puede  continuar  pecando, 


OTl 

pues 


€K 

de 


TOV 


y 

0€OV 

Dios 


y€y€vvr¡Tcu. 

ha  nacido. 


10 


€V 

En 


TOVTCp  <f)av€pá  €GTLV  TGL  T€KVCL  TOV  deOV 

esto  manifiestos  son  los  hijos  —  de  Dios 

SiajSoA  OV  7 TOS  o 


/caí 

y 

Ó 

TOV 


ra 

los 


T€KV  a 

hijos 


TOV 

del 


7roL¿ov  híKaiocrvvr¡v  ovk  é gtlv  ¿k 

ipractica  justicia  no  es  (prove- 

^  \  t  \  y  «  i  ^niente)  de 

dtov,  Kaí  o  per]  ayaircov  tov  ¿ScAtpov 

Dios,  y  el  que  no  ama  al  hermano 


avTov . 

de  él. 


11  OTL 

Pues 


aVT7] 

éste 


€GTLV 


v 

el 


ayyeXía 


TJV 

que 


7jKOV<7aT€ 

oísteis 


air 

desde 


aPXV^»  lVCL  0Lya7TCl)pL€V 

(el)  principio,  (para)  que  amemos 


dXXriXovs •  12  ov 

unos  á  otros;  no 

f¡V 


7rovr¡pov 

maligno 


avTov  /caí 

de  él;  ¿y 


Kai 

y 

Xápiv 

a  causa 


KaOajs  Kaiv  ¿k 

como  Caín  del 

(que  procedente) 

€G<f>a^€V  TOV 

asesinó  al 

tLvos  €(j(f>  a£ev 

de  qué  asesinó 


TOV 

¿8cA  <f>óv 

hermano 

avrov; 

le? 


OTL  Ta 

Porque  las 


epya 

obras 


avTov 

de  él 


7TOV7]pa 

malas 


Ta  8¿ 

y  las 


tov  d8eX<f>ov  avrov  hÍKaLa . 

del  hermano  de  él,  justas. 

abeX(f>OL9  €1  p,LCT€L 

hermanos,  si  odia 

14  r¡pL€LS  oíbapiev  otl 

Nosotros  sabemos  que 


6avpid^€T€9 


os  extrañéis, 

KOGpLOS- 

mundo. 

KapL€V 

trasladado 


13 


vpas 


o 

el 


¡. L€Taf$efir¡- 

nos  hemos 


€K 

de 


TOV 

la 


OTL 

pues 


aya7Tüjp,€V 

amamos 


Oavdrov 

muerte 

TOVS 

a  los 


€L$ 


T7]V 

la 


vida. 


ayanojv 

ama, 

O  ¡JLKJWV 

el  que  odia 

y  f 

€GTLV9 


pi€V€L 

permanece 


€V 

en 


TCU 

4 

la 


áScA^ot/?* 

hermanos; 

daváraj . 

i 

muerte. 


O 

el  que 


no 


15  7 ras* 

Todo 


/caí 

y 


al  hermano 

oiSarc 

sabéis 


*OTL 

que 


vida 


avrov 

dvdpa)7TOKTÓvos 

de  él, 

homicida 

Tras 

dvOpaJTTOKTOVOS 

todo 

homicida 

y 

»  A  / 

€V 

avTLú  pievovaav. 

permanente. 


940 


1  JUAN  3 


16-23 


17.  Los  MEDIOS  DE  VIDA.  Lit. 
la  vida.  (V.  2:16.) 

2 

17.  Contra.  Lit.  desde. 

3 

20.  Mayor  es  Dios...  Juan 
no  escribe  esto  para  asustar, 
sino  para  consolar:  Dios  ex¬ 
cusa  al  que  se  acusa  a  sí 
mismo. 

4 

22.  Practicamos.  (V.  ver¬ 
sículo  8.) 


16  ev  tovto)  ¿yvwKapiev  ty]v  ayáirr)v ,  orí 

En  esto  hemos  conocido  el  amor,  (en)  que 

¿Kelvos  xnrep  r¡piO)V  ttjv  *IjvXW  avrov 

aquél  en  pro  de  nosotros  la  vida  de  él 

€07]K€V  KCLL  T/fieLS  0<p€¿Xop,€V  V7T€p  TO)V 

puso;  también  nosotros  debemos  en  pro  de  los 

aheX<¡>o)v  ras*  ^ vx¿*S  0elvai.  17  o?  8* 

hermanos  las  vidas  poner.  Quienquiera  que 

a V  €XJI  TOV  fiíoV  TOV  KÓapOV  Kal  0ea)pfj 

tenga 


líos 


del 


mundo 


y  observe 

e \ovra  Kal 


medios 
de  vida 

róv  á8eX  <f>ov  avrov  xpcíav 

al  hermano  de  él  necesidad 

KXe¿ar¡  ra  arrXáyx^a  avrov  arr  a  vrov, 

cierre  las  entrañas  de  él  2  contra  él, 


que  tiene,  y 

>  y 


77  ¿os  r¡ 

áyárrr) 

TOV  0€OV 

p¿V€L 

¿v  avrcü ; 

¿cómo  el 

■  amor 

—  de  Dios 

permanece 

en  él? 

18  TeKvla 

■»  M 

áyairciüfjLev 

Xoycp 

p,r¡  rfj 

Hijitos, 

no 

amemos 

de  palabra 

ni  con  (la) 

yXwoor], 

¿AAá 

¿v  *py<p 

Kal 

¿XrjOeía. 

lengua, 

sino 

en  obra 

y 

de  verdad. 

19  ¿v  tovto)  yvajaóp,e0a  on  ¿k  tt\s  aXr¡0eías 

En  esto  conoceremos  que  (proce-  la  verdad 

,  ,  >  ü  dent<¡s)  d%  / 

€<jpi€V ,  Kat  €p,TTpO<JU€V  aVTOV  TT€L<JOp,€V 

somos,  y  delante  de  él  persuadiremos 

rrjv  Kaphíav  rjpLcov  20  on  ¿av  KarayivojaKr¡ 


el  corazón  de  nosotros 

t  ~  t  <>  / 

/capota. 


de  que 

OTl  /X€t£tOV 


condena  (nos) 

y  \  t 

€OTLV  O 


TjpUJÜV  7] 

de  nosotros  el  corazón,  (que) 

0eó$  tí¡s  /capSta?  rjpcüv  Kat  yivu)OK€i 

Dios  que  el  corazón  de  nosotros  y  conoce 

Trávra .  21  *  AyaTrrjroí,  ¿av  r¡  Kaphía 


3  mayor 

rjpLOJV  Kal 


todas  las  cosas. 


Amados, 


el 


Karayuvajatcr], 

Trapprjcnav  ^X°h iev 

TTpOS 

no 

(nos)  condena, 

confianza 

tenemos 

para  con 

TOV 

0e¿v , 

22  Kal 

o  eav 

atT¿üjLt€V  Xapj 8av- 

— 

Dios, 

y 

todo  cuanto 

pidamos, 

reci- 

Opi€V 

>  i 

a77 

avrov, 

*  \  y  \  \ 

otl  ras  evroAas 

avrov 

bimos 

de  parte 

de  él, 

pues  los  mandamientos 

de  él 

%  \ 

>  % 

y  / 

y 

TTjpovpL€V  Kat  ra 

apeara 

eVOJTTLOV 

avrov 

guardamos 

y  las  cosas  agradables 

delante 

de  él 

770tOU/X€V. 

23  Kat 

avrrj 

y  \  c 

eoriv  7J 

¿vroXrj 

4  practicamos. 

Y 

este 

es  el  mandamiento 

4 

^  * 

/ 

/->  y  / 

avrov ,  iva 

7TlOT€VGO)pi€V 

reo  ovo/zari  rov 

de  él,  (para)  que 


nombre 


del 
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24 


vlov  avrov  ’Ir¡oov  Xpujrov  Kal  aya.7rco¡x€V 

Hijo  de  él  Jesucristo  y  amemos 

ebíOKev  evToXrjv 

dio  mandamiento  a  nosotros. 

évroXas  avrov  e v 

los  mandamientos  de  él,  en 


áXXyjXovs  Kadcos 

unos  a  otros  como 

24  Kal  o  rrjpcov 

Y  el  que  guarda 


ras 


clvtíú 

él 


€V  TOVTCp 

en  esto 


> 

€K 


fieV€L 

permanece, 

/ 


KdL 

y 


avros 

1  él 


ev  avTOJ  *  Kai 

en  él; 

¡1¿V€L 

permanece  en  nosotros, 

€§C OK€V. 

dio. 


yiV(Jt}OKO¡l€V 

conocemos 

roO  nvevfiaTOS 

(a  base)  del  Espíritu 


oS 


OTL 

que 

rjfjLiv 


y 

ev  r¡fJLÍv, 


1  Jn.4 

1-5 


4  yAya7T7)To¿ , 

Amados, 


no 


7TIGT€V€T€, 

creed, 


áAAá 

sino 

tov 


irveviiari 

espíritu 

7rv€z;/xaTa 

espíritus 

77oXXoi 

muchos 

rov 

al 

KOUflOV,  2  €V  TOVTÍÜ  yiV(í)<JK€T€  TO  7TV€VflO. 

Espíritu 


TTaVTL 

a  todo 

SoKL¡JL(í^eT€  rá 

probad  los 

deov  ianv,  otl 

son, 


Dios 


€L  €K 

si  (procedentes) 
de 

ifj€iÁo7Tpo<f>rjTai  e£eXr¡Xvda<7LV 

falsos  profetas 


pues 

€IS 


han  salido 


mundo. 


En 


conoced 


tov  deoí r  rrav  irvev/xa  o  ¿¡JioXoyei  ' Ir/crovv 


—  de  Dios:  Todo 

espíritu 

que 

confiesa  a  Jesu- 

XpLOTOV  ev 

orapKL 

¿XrjXvdoTa  e k 

TOV 

cristo  en 

carne 

habiendo 

venido,  (procedente) 

— 

deov  eoTiv , 

3  Kal 

7 ráv 

7 Tvevfia  0 

de  Dios  es, 

y 

todo 

espíritu  que 

no 

¿fioXoyel  tov 

* IrjOOVV  €K 

tov  deov 

OVK 

confiesa  — 

a  Jesús, 

(procedente)  —  de  Dios 

no 

€OTLV  KOLL  TOVTO  COTLV  TO  TOV  OL  VTLXpLOTOV, 


24.  él.  Esto  es,  Dios. 

2 

3.  El  cual.  Esto  es,  el  es¬ 
píritu  (propio  del  anticristo). 
3 

4.  Mayor  es.  Es  decir,  el 
Espíritu  Santo  es  más  po¬ 
deroso  que  el  diablo. 


es; 

y 

éste 

es 

el  del 

anticristo, 

A 

O 

¿KrjKoaTe 

tf 

OTL 

epXeTaL,  Kal 

vvv  ev 

2el 

habéis  oído 

que 

viene,  y 

ahora  en 

cual 

TO) 

KOCFfLíú 

»  \ 
eOTLV 

yj&Tj . 

4  v/JLets 

€K  TOV 

el* 

mundo 

está 

ya. 

Vosotros 

(proce-  — 

deov 

core. 

TeKvía , 

Kal 

/  dente  sí  / 

vevLKr¡KaTe  avTovs , 

de  Dios  sois. 

hijitos, 

y 

habéis  vencido 

les, 

ty 

y  \ 

r 

y  r  « 

A  f  » 

OTL 

fieiQcov 

eOTLV 

O 

eV  VfJL  LV 

r¡  0  ev 

pues 

3  mayor 

es 

el 

en  vosotros 

que  el  en 

(que  está) 

(que  está) 

TÍO 

KOOfJLCÜ. 

5 

aurot 

¿K  TOV 

kÓo/jlov 

el* 

mundo* 

Ellos 

del 

mundo 

942 
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y  /  ^  x 

eiGlV  Oíd 


TOVTO  €K  TOV  KOGfJLOV 

esto  (como)  del  mundo 


Kai 

O  KOGflOS 

y 

el 

mundo 

y 

eK 

tov  Oeov 

(proce¬ 

—  de  Dios 

dentes) 

y 

/ 

Oeov 

aKovei  i 

a  Dios, 

escucha 

TOV 

Oeov 

OVK 

avTtüV 

les 


aKOV€l. 

escucha. 


XaXovGiv 

hablan 

6  rjfieis 

Vosotros 


eOfl€V  O  yiVCOGKlüV 

sois;  el  que  conoce 


—  Dios  no 

yiVCOGKOfieV  TO 

conocemos  el 

TO  nveVfia  rfjs 

el  espíritu  del 

7  *  Ay  aTTTjTol, 

Amados, 


jflÜJV,  OS  OVK 

nos;  quien  no 

OLKOV6L  TjflCOV. 

escucha  nos. 


€GT  IV 

es 


TOV 


€K 

de 


€K  TOVTOV 

A  base  de  esto 


nvevfia  rrjs  aXrjOeías  Kai 


espíritu 

nXávrjs- 

error. 


de  la 


verdad 


ayancüfiev  áXXr/Xovs , 

amemos  unos  a  otros, 


OTl 

pues 


r¡  ayanrj  €K 

el  amor  1  (proce- 
s  ^  d^nte) 

ayancov 

que  ama, 


TOV  OeOV  ¿GTIV,  Kal  7TCLS 


de  Dios 


todo 


€K 

de 


tov  Oeov  yeyévvr¡Tai  Kai 

—  Dios  na  nacido  y 


yivivGKei 

conoce 

TOV 

Oeov. 

a  Dios. 

o  f  ' 

8  O  flTJ 

El  que  no 

ayancov 

4  ama 

OVK 

no 

eyvco 

conoció 

TOV 

Oeóv, 

a  Dios, 

ff  *  Q  ' 

oti  o  veos 

pues  —  Dios 

ayánrj 

amor 

y  / 

eoTiv, 

es. 

9 

y 

ev 

En 

TOVTCü 

esto 

e(f>avep(jüOr¡  r¡ 

fue  manifestado  el 

ayanrf 

amor 

TOV 

Oeov 

de  Dios 

y 

ev 

len 

TffllV, 

nosotros, 

OTl  TOV  VÍÓV 

(en)  que  al  Hijo 

avTov 

de  él 

TOV  flOVOy€VT¡  a7T€GTaXK€V  O  OeOS  €1$ 

—  Unigénito  ha  enviado  —  Dios  a 

tov  KOGfiov  iva  ^rjocofiev  8i*  avTov . 

el  mundo  para  que  vivamos  mediante  él. 


10  ev 

En 

TOVTCÜ  ÍgtÍv  r¡ 

esto  2  consiste  el 

ayáni /, 

amor, 

°vX 

no 

OTl 

que 

r¡fi€is 

nosotros 

r¡yanr¡Kafiev  tov 

hayamos  amado  — 

Oeov , 

a  Dios, 

¿AA’ 

sino 

OTl 

que 

airrós 

él 

r¡yánr¡aev  rjfias  Kai  áneaTeiXev 

amo  nos  y  envió 

TOV 

al 

c  \ 

vi  ov 

Hijo 

avTov  íXaouóv  ne{ 

de  él  (como)  acer<! 

pí  TÜJV 

\a  de  los 

áuapTicüV 

pecados 

Í)fllüV. 


propiciación 

11  áyam¡TO¿ , 

Amados, 


1 

9.  En.  Esto  es,  dentro  de 
(o  entre). 

2 

10  Consiste.  Lit.  está. 


de  nosotros. 

7¡yáTT7]G€V 

amó 

aXXr¡Xovs  áyanav. 


ei 


Wa$> 

nos, 


unos  a  otros 


Kai 

también 

12  Oeov 

A  Dios 


o  déos 

—  Dios 

¿<f)€¿Xofl€V 

debemos 


OvSels  TTlüTTOTe 

nadie  jamás 


OVTlDS 

así 

yj  fiéis 

nosotros 


TeOe  arar  eav  ayanco  fiev  aXXr¡Xovs,  o 

ha  contemplado;  si  amamos  unos* a  otros,  — 


Oeós 

Dios 


13-19 


14.  Observado.  Es  decir, 
visto  claramente. 

2 

16.  Hacia.  Lit.  en. 

3 

17.  Aquél.  Esto  es,  Jesús. 

4 

18.  Castigo  tiene.  Es  decir, 
tiene  que  ver  con  el  castigo. 
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V 

el 


€V  r][JiiV  ¡JL€V€l  KCLL 

en  nosotros  permanece  y 

T€T€Á€UOfl€V7]  6 V  TjflLV 

perfeccionado  en  nosotros 


ayairr) 

amor 


w 

OTL 

que 


€V 

en 


ecmv. 

está. 

aireo 

él 


avrov 

de  él 

13  'Ev 

En 


fJL€VO¡JL€V 

permanecemos 


TOVTCO  y  LVCOCJ  KO  p,€V 

esto  conocemos 

Kal  avros  év  r¡pLÍv,  otl  é k  tov  rrvevpLaTOS 

y  él  en  nosotros,  (en)  que 

SéSt UK€V 

de  él  ha  dado  —  . 

redeáfjieda  Kal  fiapTvpovpLev  on  o  TTarrjp 

hemos  i  observado  y  .  ~ 


avrov 


rjfjuv. 

nos. 


del 

14 


Espíritu 

Kal  r¡pi€L$ 

Y  nosotros 


nemos  ^oDservaüo  y  testificamos  que  el  Padre 

a7T€<JTaÁK€V  TOV  vl6v  GOJTijpa  TOV  KÓcrpLOV 


ha  enviado 

al 

Hijo  (como)  Salvador 

del 

mundo. 

ir  rt  y  \ 

15  os  eav 

opLoXoyr¡orr¡ 

e t 

OTL 

*Il](JOVS 

eCTTLV 

Todo  el  que 

confiese 

que 

Jesús 

es 

t  r  \  *  n  ~  € 

O  vlos  rov  ueov,  o 

déos 

y 

ev 

OsVTLú 

¡xévei 

el  Hijo  — 

de  Dios,  — 

Dios 

en 

él 

permanece 

Kal  avros 

év 

TCÜ 

9  eco. 

16  Kal 

r)pL€LS 

y  él 

en 

— 

Dios. 

Y 

nosotros 

»  / 

\ 

/ 

X 

)  / 

eyvcoKafxev 

Kai 

TreTTUJTevKapLev 

T7)V 

ayarrrjv 

hemos  conocido 

y 

hemos  creído 

el 

amor 

«  »/  c 

r]v  ey€L  o 

déos 

év  r¡p,lv. 

'0 

9eos 

ayánr) 

que  tiene  — 

Dios 

2hacia  nosotros. 

— 

Dios 

amor 

y  /  \ 

t 

/ 

y 

)  / 

y 

ecrnv ,  Kac 

O 

fieviüv 

ev 

TT) 

ayairr)  ev 

es,  y 

el  que 

permanece 

en 

el 

amor,  en 

tcü  veto 

pceveL 

Kal 

c 

O 

9eós 

y 

ev 

avTco 

4 

—  Dios 

permanece,  y 

— 

Dios 

en 

él 

esto  ha  sido  perfeccionado  el  amor 

Iva  TrappTjaíav  eycopcev  ev 


permanece.  En 

peed*  rjpicov , 

con  nosotros,  para  que  confianza  tengamos 

rfj  r¡pL¿pa  rrjs  Kplaecos ,  on  Kadcos  é Kelvós 


el 

día  del 

juicio,  pues  como 

3  aquél 

écrnv 

Kal  T)pL€LS 

ec rpcev  ev 

TCÜ 

4 

KOLJfJLCÚ 

es, 

también  nosotros 

somos  en 

el 

mundo 

TOVTCO , 

4 

.  18  <f>¿fíos 

OVK  eOTLV  év 

TJ) 

ayairr). 

este. 

Miedo 

no  hay  en 

el 

amor. 

¿LAA* 

Tj  TeXeía 

>  /  v> 

ayanrj  e£cu 

jSaAAei  tov 

sino  que 

el  perfecto 

amor  fuera 

echa 

al 

cpófíov. 

tf  r  j  / 

OTL  O  (f>0 

jS  os  KÓXaOLV 

hil> 

ó  8¿ 

miedo, 


pues  el 


miedo 


4  castigo 


<f>of}ovjJL€vos  ov  rereXeícoraL  ev  rfj 

que  tiene  miedo  no  ha  sido  perfeccionado  en  c 

19  rjuels  ayaváj/jiev,  on  avros 

Nosotros  amamos,  porque  él 


tiene,  y  el 

ayánj]. 

amor. 


el 


rrp  lotos 

primero 


944 
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1  Jn.  5 
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1.  Ha  nacido...  engendrado. 
Los  verbos  están  en  pretéri¬ 
to  perfecto,  indicando  que 
“e/  nacido  de  Dios ”  sigue 
dependiendo  de  Él. 


ijyamjoev 

amó 

ayanco  róv 


r¡  ¡xas. 


20  eav 


deóv, 


Kat 


Amo 

—  a 

Dios,  y 

fXLGTj, 

ifjevorrjs 

¿orív 

odia, 

mentiroso 

es; 

róv 

¿ScA  <f)óv 

avrov 

al 

hermano 

de  él 

deóv 

ov  ovx 

ec upaKev 

TLS  €17777  orí 

Si  alguien  dice:  — 

róv  aheX <f>óv  avrov 

al  hermano  de  él 

o  yap  p,r¡  ayantov 

ama 

róv 


porque  el  que  no 

OV  €<JjpOLK€V , 


a  quien 


ha  visto, 


ov  Svvarai  áyanáv. 


a  Dios  a  quien  no 

21  Kal  ravrr¡v 

Y 


este 

avrov,  iva  o 

de  él,  (para)  que  el 

Kal  róv 

también  al 


no  puede  amar. 

evroÁ7¡v  €^o/x€v  a7T 

tenemos  de  parte 

deóv 


ha  visto 

TTJV 

—  mandamiento 

ayantov  róv 

que  ama  —  a  Dios, 

a$eX<j>óv  avrov . 

hermano  de  él. 


ayanq. 

ame 


5  Tías  o 

Todo  el  que 


niorevcov 

cree 


on 

que 


* Ir¡oovs 

Jesús 


eanv 


o  xpiorós  Ók  rov  deov 

yeyewr¡rai, 

Kal 

el  Cristo,  de 

—  Dios 

iha  nacido, 

y 

ñas  o  ay  anco  v 

róv  yevvrjoavra  ayaná 

todo  el  que  ama 

al  que  engendró, 

ama 

róv  yeyewripievov 

e£  avrov .  2  ev  rovru) 

al  l  engendrado 

de  él. 

En 

esto 

yiv(x)OKO[iev  on 

ayanco  fxev 

rói  reKva 

rov 

conocemos  que 

amamos 

a  los  hijos 

— 

deov,  orav  róv 

deóv  áyancofiev  Kai 

róis 

de  Dios,  cuando  — 

a  Dios 

amamos  y 

los 

evroÁas  avrov 

noiojpiev . 

3  avrrj 

yáp 

mandamientos  de  él 

practicamos. 

Porque  éste 

eonv  r)  ayárrrj  rov  deov. 

iva  ras  evroÁÓLS 

—  de  Dios,  (para)  que  los  mandamientos 


avrov 

rrjpcojxev' 

Kal 

f 

ai 

évroXal 

avrov 

de  él 

guardemos; 

y 

los 

mandamientos 

de  él 

¡üapeíai 

OVK 

y  / 

eioiv 

,  4 

tt 

on 

náv  ró 

yeyev- 

gravosos 

no 

son. 

pues 

todo  el 

que  ha 

VTjfxévOV 

» 

eK 

rov 

deov 

viKa  róv 

4 

KOOpiOV 

nacido 

de 

— 

Dios 

vence  al 

mundo; 

Kai 

y 


avrrj 

esta 


eanv 

es 


v 

la 


Kocrpiov, 

mundo, 


v 

la 


morís 

fe 


VIK7)  i] 

victoria  — 

r¡pi¿üv. 

de  nosotros. 


viKrjoaoa  rov 

que  venció  al 

5  Tis  lar iv 

¿Y  quién 
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6.  Mediante  (a  través  de) 
agua  y  sangre.  Esto  es,  Je¬ 
sús  era  el  Cristo  ya  antes 
de  Su  bautismo  y  continuó 
siéndolo  en  la  Cruz. 

2 

8.  De  acuerdo.  Lit.  hacia 
lo  uno  (mismo). 


[Se]  O  VLKCOV 

es  el  que  vence 


TOV  KOCtpOV  €L  flfj  O 

al  mundo  sino  el 


ttl<jt€Vcov  otl 

que  cree  que 

Oeov;  6  ovrós 

de  Dios?  Éste 


'Iycrovs  ¿(JTLV  ó  vlos  TOV 

Jesús  es  el  Hijo  — 

6 (JTLV  O  eX0(l>V  Si*  vhdTOS 

es  el  que  vino  1  mediante  agua 


Kai  airaros,  ’ Irjaovs  Xpcorós •  ovk  ev 

y  sangre,  Jesucristo;  no  con 

TCp  vSdTL  pOVOV ,  ¿AA*  €V  TCp  ¿San  KCLL 

el  agua  sólo,  sino  con  el  agua  y 

ev  reo  at/xarr  Kai  to  7Tvevpd  ¿cjtlv  ro 

con  la  sangre;  y  el  Espíritu  es  el 

paprvpovv,  otl  to  7 rvevpá  eonv  r¡  dXrjQeLa. 

que  testifica,  pues  el  Espíritu  es  la  verdad. 


7  OTL 

rpels 

eLCFLV  OL 

paprvpovvres , 

8  TO 

Pues 

tres 

son  los 

que  testifican. 

el 

wvevpa 

Kai 

TO  VOCOp 

Kai  TO 

alpa, 

Kai 

Espíritu 

y 

el  agua 

y  la 

sangre. 

y 

ol  rpels  €ls  to  ev 

elorLV. 

9  el 

TTjV 

los  tres 

2  de  acuerdo 

están. 

Si 

el 

paprvpcav 

testimonio 

paprvpLa 

testimonio 


TüJV 

de  los 

TOV 

—  de  Dios 


avrrj  eonv  7]  paprvpLa  tov 

éste  es  el  testimonio  — 


avOpcoircov  Xapfia  vopev,  rj 

hombres  recibimos, 

Oeov  pel^cov  ecrrlv, 

mayor  es, 

Oeov , 

de  Dios, 


el 

OTL 

pues 


OTL 

pues 

10  ó 


ha  testificado 

acerca 

del 

Hijo 

de  él. 

El 

7TL(JT€VCOV 

€LS 

TOV 

c  \ 

VLOV 

TOV 

OeoC 

eX€L 

que 

cree 

en 

el 

Hijo 

— 

de  Dios, 

tiene 

TTjV 

paprvplav 

> 

ev 

avreo. 

4. 

t 

O 

prj  7TLarev(ov 

el 

testimonio 

en 

él. 

El  que 

no 

cree 

T(p 

Oeto 

iJjevcrTrjv 

TreTToír]Kev 

avrov. 

tf 

OTL 

— 

a  Dios, 

mentiroso 

ha 

hecho 

le. 

pues 

TTjV 

el 


ov  TreTTLUTevKev  eLs 

no  ha  creído  en 

pepaprvprjKev  o  Oeos 

ha  testificado  —  Dios 

11  Kai  avTTj  ecrriv 


paprvpLav  rjv 

testimonio  que 


7 repL 

tocante 


TOV  VLOV 

al  Hijo 


avrov . 

de  él. 


este 


OTL 

£,cor)V 

alcóviov 

ehcoKev 

f 

O 

que 

vida 

eterna 

dio 

Kai 

aVTTj 

t  Y  ' 

r¡  ¿,0)7) 

ev 

T  tü 

y 

esta 

—  vida 

en 

el 

rj  paprvpLa, 

el  testimonio, 

eos  vjpLV, 

Dios  nos. 


vico 

Húo 


avrov 

de  él 
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15.  A.  Lit.  de  parte  de. 

2 

16.  Pecado  para  muerte. 
Prob.  el  mismo  de  1  Co. 
11:30  ( duermen ). 

3 

16.  Solicite.  O  inste. 

4 

18.  Agarra.  Mejor  que  toca. 


¿OTLV 

12 

r 

O 

¿Xojv 

TOV 

t  \ 

VLOV 

ir 

eX€í 

r  r¡v 

está. 

El 

que 

tiene 

al 

Hijo, 

tiene 

la 

Cojr¡v 

•  O  [IT] 

eyojv 

TOV 

t  \ 

VLOV 

TOV 

0€OV 

vida; 

el  que  no 

tiene 

al 

Hijo 

— 

de  Dios 

TTjV 

orjv 

OVK 

€X€l. 

la 

vida 

no 

tiene. 

13 

Tavra 

eypaipa 

VfJLLV 

Iva 

€l8t}t€ 

OTL 

Estas  cosas 

escribí 

os 

para  que 

sepáis 

que 

Y  ' 

u 

»  / 

/ 

4  COTjV 

€X€T€ 

aUDVLOV , 

TOLS 

7TLGT€VOVOLV 

vida 

tenéis 

eterna, 

a  los 

que  creéis 

€L$  TO  OVOfJLCL  TOV  VLOV  TOV  deOV.  14  Kai 


en  el 

nombre 

del 

Hijo 

—  de  Dios. 

Y 

aVTT] 

€(JTLV 

7]  TrappTjaía 

fjv  eXo¡iev 

7 rpós 

esta 

es 

la 

confianza 

que  tenemos  para  con 

avTÓv, 

v 

OTL 

»  / 
eav 

tl  aÍTto/JLeda  KaTa 

\ 

TO 

él. 

que 

si 

algo  pedimos  conforme 

a  la 

déXrjf na 

aurou 

¿ KOV€L 

r¡pid)v.  15  Kai 

voluntad 

de  él, 

oye 

nos. 

Y 

*  \ 

eav  c 

nha¡x€v 

V 

OTL 

OLKOVeL 

rjpLOJV  o 

j  \ 

eav 

si 

sabemos 

que 

oye 

nos  (en) 

cuanto 

alrcúfieda,  otSapiev  otl  eyopuev  rá  atT7j/xaTa 


pidamos, 


sabemos 


las 


peticiones 


a  fjTTjKatiev  air * 

avTov. 

16  'Eáv  TLS 

que  hemos  pedido  la 

él. 

Si  alguno 

lSt¡  TOV 

áSeX  <pov 

avTov 

apLapTavovTa 

ve  al 

hermano 

de  él 

que  está  pecando 

apiapTLav 

firj  Trpos 

dáva  tov. 

aLTTjcreL ,  Kai 

(con  un)  pecado 

no  para 

muerte, 

pedirá,  y 

Scócrct  avTcp  £t or¡v 

,  TOLS 

ápLapTavovcnv 

dara 

le  vida, 

a  los 

que  pecan 

pLTj  TTpOS 

dáva tov. 

eOTLV 

áfiapTÍa  7rpos 

no  para 

muerte. 

Hay 

2pecado  para 

Oávarov' 

ov  t repl 

€ Kelvrjs 

Xeyoj  Lva 

muerte; 

no  acerca 

de  éste 

digo  (para)  que 

epcjTTjcrr) 

3solicite. 


17  Traca  áSi/cta  ¿fiaprla  éoTiv, 

Toda  injusticia  pecado  es, 

Trpos  Oávarov. 

para  muerte. 

18  OiSapiev  otl  Tras  o  yeyevvrjpLevos  é k 

todo  el  que 


Kai 

y 


€(JTLV 

hay 


apiapTLa 

pecado 


OV 

no 


Sabemos 


que 


ha  nacido 


de 


TOV 

deov  ovX 

ápLapTavei,  áXX'  o 

yevvrtdeis 

— 

Dios  no 

continúa  pecando,  sino  que  el  que  fue  engendrado 

> 

€K 

tov  Oeov 

TTjpel  airróv,  Kai  o 

7 rovrjpos 

de 

—  Dios 

guarda  le,  y  el 

maligno 

ovX 

a7TT€TGU 

avrov.  19  oíSapLev 

OTL  €K 

no 

4  agarra 

le.  Sabemos 

que  (proce¬ 
dentes) 
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20.  Verdadero.  Es 
real,  auténtico. 


TOV 

0€OV  €0/JL€V,  Kal 

O  KOCFpLOS 

óAo? 

> 

€V 

— 

de  Dios  somos, 

y 

el  mundo 

entero 

en 

TU) 

t 

TTOvrjpcü  /cetrat. 

20  oibafiev 

3  k 

orí 

el 

maligno 

yace. 

Y  sabemos 

que 

r 

O 

vlos  TOV 

0€OV 

7¡K€l,  Kal 

848u)K€V 

el 

Hijo  — 

de  Dios 

ha  venido  y 

ha 

dado 

TJfJLLV 

Siávoiav 

"va 

yiVU)OKU)p,€V 

TOV 

nos 

entendimiento 

para  que  conozcamos 

al 

a\r¡0iv¿vm 

1  verdadero; 


Kdl 

y 


€V 


TU) 

el 


aXrjOi 


LVU)t 


i verdadero, 

t*  / 

OVTO$ 


€GfJi€V 

estamos 

¿v  reo  vico  avrov  'Irjaov  XpiOTcp. 

en  el  Hijo  de  él  Jesucristo.  Éste 

¿otlv  o  áA  rjOcvás  déos  Kal  £a )r¡  auovios, 

es  el  l  verdadero  Dios  y  (la)  vida 

21  Tgkv  La,  <f>v\¿£aT€  ¿aura  ano 

Hijitos,  guardad  a  vosotros  mismos  de 

€¿8  U)Xu)V. 

ídolos. 


eterna. 

TU)  V 

los 


decir, 


2  JUAN 
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2  Jn. 

i  '0 

np€<jfÍvT€pOS 

€ KÁeKTjj 

Kvpla  Kaí 

El 

anciano 

a  la  elegida 

señora  y 

1-3 

TOLS  T€KVOLS  aVT7¡S, 

ovs  ¿yoj 

ayanco  év 

a  los 

hijos  de  ella,  a 

quienes  yo 

amo  en 

aXrjdeia, 

jcat  ovk  iyá)  p.óvos 

¿XXa  Kaí 

(la)  verdad, 

y  no 

yo  solo, 

sino  también 

návres 

OL  ¿yV(x)K¿T€S 

tt)v  aXrjdtiaVy  2  8tá 

todos 

los  que  han  conocido 

la  verdad,  a  causa 

T7JV 

de  la 


aXrjO  €iav 

verdad 


ri]v 

que 


fievovoav 

permanece 


€V 


2.  Para  siempre.  Lit.  hasta 
el  siglo. 


Kai 

y  c 

3  eorai 

Estará  con 

Trapa  deov 

de  parte  de  Dios 

Xpccrrov  rov 

cristo  el 

Kaí  ayá.nr¡. 

y  amor. 


7]pUx)V 

nosotros 


TOV 


r¡puv, 

nosotros, 

alcbva. 


TjpLOJV 

nosotros 

narpós, 

Padre, 

vlov 


eorai  €ts 

estará  2  para  —  siempre. 

xápis  «A  eos  elpr¡VT¡ 

(la)  gracia,  (la)  misericordia  (y  la)  paz 

Kaí  napa  * Itjoov 

y  de  parte 


Hijo 


TOV 

del 


narpos , 

Padre, 


€V 

en 


de  Jesu- 

¿Xrjdela 

verdad 


948 
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8.  Perdáis.  O  echéis  a  per - 
der. 

2 

9.  Se  sobrepasa.  Es  decir, 
marcha  alejándose  hacia  ade¬ 
lante:  hacia  la  “ gnosis ”,  más 
allá  de  la  “ je ”  sencilla. 


4  ’ExápTjv  XLav  orí  evprjKa  ¿k  rcüv 

Me  alegré  muchísimo  de  que  he  hallado  de  entre  los 

t€kv(ov  oov  TrepnraTOVvras  év  ¿Ár/deía, 

hijos  de  ti  que  están  andando  en  (la)  verdad, 

kclOcüs  evroXrjv  4Xá  /3op,€v  Trapa  tov  Trarpos. 

tal  como  mandamiento  recibimos  de  parte  del  Padre. 

5  Kal  vvv  epcüTüi)  ae,  Kvpía , 

Y  ahora  ruego  te,  señora, 

é vroXrjv  ypá<f>ajv  gol  Kaiinr/v , 


un  mandamiento  escribiendo 


ovx  cu? 

no  como 

aXXa  f¡v 

sino  el  que 


€Lxopev 

arr 

apxrjS, 

iva  ayaTTüjfitv 

teníamos 

desde 

(el)  principio,  (para)  que 

amemos 

aAA  r¡Xov$. 

6  Kai 

avTTj  iorlv  r¡ 

áyanr). 

unos  a  otros. 

Y 

éste 

es  el 

amor, 

iva  7T€pL7TaTüjp,€V 

Kara 

ras 

cVroAa? 

(para)  que 

andemos 

conforme 

a  los 

mandamientos 

ciutou* 

avrr¡ 

e 

V 

¿vroXifj 

Ígtlv, 

Kadájs 

de  él. 

Éste 

el 

mandamiento 

es, 

tal  como 

>  / 

)  » 

j 

<r  » 

i  a 

rjKovGare 

are 

apxvs, 

iva  €V 

avrf¡ 

oísteis 

desde 

(el)  principio,  (para)  que  en 

él 

TrepLTrarrjre.  7 

V 

OTL 

TToXXoi 

TrXávoi 

¿£f¡X6ov 

andéis. 

Pues 

muchos 

engañadores 

salieron 

ets*  tov  K¿Gpovy  oí  pr¡  ¿¡loXoyovvres 

al  mundo,  los  que  no  confiesan 


* IrjGOVV  XptGTOV 

a  Jesucristo 


epxopevpv 

viniendo 


outo?  ¿gtiv  o  7rXávos  Kai 

éste  es  el  engañador  y 

8  fiXéi rere  4a vrovs,  iva 

Mirad  por  vosotros  mismos,  para 

a  rjpyaoáfieda,  áAAá 


o 

el 


ev  aapKL • 

en  (la)  carne; 

aVTLXpLCTTOS. 


aTToX¿G7)T€ 


las  cosas  que  efectuamos, 


sino  que 


que  no  1  perdáis 

puaOov  7rXr¡pr) 

recompensa  plena 


arroXáfiy)T€.  9  Tras  o  irpoásyoiv  Kaí 

recibáis.  Todo  el  que  2  se  sobrepasa  y 

¡xév  cüv  év  -rfj  StS  Q.XÜ  tov  Xpiorov  6eov 


no 


permanece  en 

la  enseñanza 

— 

de  Cristo, 

a  Dios 

OVK 

eX€i- 

o  peviov 

* 

€V 

Tfi 

SiSaxfj, 

OUTO? 

no 

tiene ; 

el  que  permanece 

en 

la 

enseñanza, 

éste 

i 

/ 

i 

i 

t  \ 

>/ 

Kai 

TOV 

TTdTtpa 

Kai 

TOV 

VIOV 

eXet- 

tanto 

al 

Padre 

como 

al 

Hijo 

tiene. 

10  €  t 

TI? 

epx^Tai  TTpos 

v¡iás  Kai 

TaVTTJV 

Si 

alguien 

viene 

a 

vosotros  y 

esta 

2  JUAN 


949 


11-13 


TTjV 

avTOV 

le 

A  ¿y  ere9 

digáis; 


SiSa^v  ov 

enseñanza  no 

€tS*  OLkIcLV, 

en  casa. 


<f>€p€L,  /JL7) 

itrae,  no 

Kaí  xa^P€LV 

y  2  saludo 


XafJL^O.V€T€ 

recibáis 

M1 2? 


aírrüj 


11  o  X¿ya>y  yap 

porque  el  que  dice 


clvtcü 


%aip€lV 

2  saludo. 


Koivwvei  tois  epycns  avrov 

comparte  las  obras  de  él 

12  TJoXXa  zycjv  vpuv 

Muchas  cosas  teniendo  os 

e^ovXr¡9r¡v  Stá  ^a/orou  /caí 

quise  (hacerlo)  mediante  papel  y 


TOLS  TFOVTjpO  IS  • 

—  malas. 

ypá(f>€LV  OVK 

(que)  escribir,  no 

H¿Xavos,  áXXa 

tinta,  sino  que 


cAm£tü  yevéadai  irpos  vfias 

espero  venir  a  estar  con  vosotros 

7 Tpós  erróla  XaXrjacu,  Iva  r¡ 

a  boca  hablar,  para  que  el 


k  ai  arofia 

y  boca 

X<zpa  rjpLtov 

gozo  de  nosotros 


7r€7rXr)pcüiJL€inr¡  f¡ .  13  ^  AottÍ^tox  oz  rá 

sea.  Saludan  te  los 


habiendo  sido 
completado 


T€KVa 

hijos 


TT]S 

de  la 


aScXcfyrjs 

hermana 


<JOV 

de  ti. 


T7JS 

de  la 


¿kXcktíjs. 

elegida. 


1 

10.  Trae.  Lit.  lleva. 

2 

10  y  11.  Saludo.  Lit.  ale¬ 
grarse. 


3  JUAN 
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Tercera  Carta  del  apóstol 
JUAN 


1  O  Trpeofivrepos  rateo  reo  ayanr/Tw, 

El  anciano  a  Gayo  el  amado, 

C\  »  \  )  A  »  >\  /)  / 

ov  eyco  ayanco  cv  aÁr¡ocLCL . 

a  quien  yo  amo  en  (la)  verdad. 

2  yAya7T7]r¿ ,  7T€pí  navToov  cvyopLal  ae 

Amado,  acerca  de  todas  las  cosas  oro  que  tú 

cvohovaOai  /cal  vyiaiveiv ,  Kadcos  euohovrai 

prosperes  y  tengas  salud,  tal  como  prospera 

oov  r¡  «/'vx7?*  3  *X°LPrlv  y&P  ^ av  *pxoPL*VCÚV 

de  ti  el  alma.  Porque  me  alegré  muchísimo  al  venir 


aSe\(f)(jov 

unos  hermanos 


/cat 

y 


piapTVpOVVTÜJV 

al  dar  testimonio 


crov 

de  ti 


TV 

de  la 


950 
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4.  (MÁS)  mayor.  Juan  usa 
el  comparativo  del  compa¬ 
rativo. 

2 

4.  El  que  oigo.  Lit.  para 
que  oiga. 

:i 

6.  Proveer  para  el  viaje. 
Lit.  enviar  por  delante. 

4 

9  y  10.  Reconoce.  O  acoge. 


¿Xrjdeía , 

Kadtüs  av 

ev  aX  r¡6eta 

neptnaTets . 

verdad, 

tal  como  tú 

en  (la)  verdad 

andas. 

4  peiloTepav 

TOVTCÜV 

ovk  eyci) 

Xapáv,  iva 

Una  i(más)  mayor 

que  estas 

no  tengo 

alegría,  2 el  que 

cosas 

OLKOV  O) 

* 

t  a 

epd  T¿Kva  ev 

tt¡  aXr¡0eía 

oigo 

— 

que  mis 

hijos  en 

la  verdad 

7T€plTraTOVVTCL. 

están  andando. 


5  *  Ay<17T7)T€ ,  TTLOTOV  nOietS 

Amado,  cosa  fiel  haces 


o  eav 

(en)  cuanto 


epyaarj 

efectúas 


€19 

por 


TOVS 

los 


rovro 

esto 
(siendo) 

ayanr] 

amor 

notr¡aets 

harás 


áSeX  <f>ovs 

hermanos,  • 

/ 


KGU 

y 


6  ol  ep,apTvpr)oáv  aov 

quienes  dieron  testimonio  de  ti 


TT¡ 

del 


ovs 

a  quienes 

TOV 


£évovs, 

extranjeros, 

evc omov  ¿KK\r¡aías, 

delante  de  (la)  iglesia, 

7Tp07T¿pufjaS  áticos 

en  3  proveer  para  el  viaje 

7t  \  \ 

V7 rep  yap 

porque  en  pro 

ÁapLp¿VOVT€S 

gentiles.  Nosotros 

OVV  Ó(f)€LÁOfl€V  V7ToÁapLf3áv€LV  TOVS  TOLOVTOVS, 

pues,  debemos  ayudar  a  los  tales, 


TOV 

del 

>  \ 

ano 

de  parte 


como  es 
,  ,  digno 

ovofiaTOS 

Nombre 


TCOV 

de  los 


KáXüJS 

bien 

deoí r 

de  Dios; 

firjhev 

salieron,  nada 

cOvlkcüi'.  8  r¡p.eis 


eijrjXO 


av 


iva  avvepyoi 

para  que  colaboradores 


yivivpieda 

nos  hagamos 


Tjj  áXrjdeía. 

en  la  verdad. 


9  "Eypaifjá  tí  rfj  e KKXrjoía •  aAA* 

Escribí  algo  a  la  iglesia; 


pero 


O 

el 


<f)lXonpU)T€Vü)V 

que  apetece  ser  el  primero 


¿mheyeTai 

4  reconoce 


v¡p*as. 

nos. 


aVTWV  A  LOTp€(f)T)S 

de  ellos,  Diótrefes, 

10  Stá 

Por 


TOUTO, 

esto, 


OVK 

no 


»  \ 

eav 


eXdco,  vnopLvr¡acü 

vengo,  llamaré  la  atención 
,  (sobre) 

Áoyots  novrjpols 

con  palabras  malas 


avTov 

de  él 


ra 

las 


<f)Xvaptov 

denigrando 


epya 

obras 

rjftds, 

nos, 


a 

que 

Kal 

y 


notet 

hace 

M 

no 


apKovfievos 

estando  satisfecho 

4  reconoce 

PovXoficvovs 

que  quieren 

,  o(Hctrlo) 

€KpaÁÁ€L . 

(los)  expulsa. 


en  l 

con 

TOVS 

a  los 


TOVTOLS 

estas  cosas, 

¿SeX  <f>ovs 

hermanos 


OVT€ 


KCüXvet 

impide 


Kat 

y 


€K 

de 


avTos 

él 

TOVS 

a  los 

¿KKXrjaías 

iglesia 


Kat 

y 


11  * Ayanr\ret  ptr¡ 

Amado,  no 


pupLOV 

imites 


T  O 

lo 


KaKOV 

malo, 


óAAá 

sino 
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\  5  ü  ' 

to  ayavov. 

o  dyado7Toia)v 

> 

€K 

TOV 

9eov 

lo  bueno. 

El  que  hace  el  bien. 

de 

■ — 

Dios 

¿GTIV  * 

O  KaKOTTOLLOV  OV X 

€(JÜpaK€V 

TOV 

es;  el 

que 

hace  el  mal,  no 

ha 

visto 

— 

deóv. 

12 

Arjprjrplcv  pepa  prvpr¡rai 

t  \ 

VTTO 

a  Dios. 

A 

favor  de  Demetrio  ha  sido  dado  testimonio 

por 

rrávTcjjv 

Kal 

vtto  avrrjs  tt¡$ 

aXrjOeías' 

todos 

y 

por  la  misma 

verdad. 

Kal  f¡  fiéis 

8¿  paprvpovpevj 

Kal 

o?8a? 

Y  también 

nosotros  damos  testimonio, 

y 

sabes 

tt  t 

oti  r¡ 

pLaprvpla  rjpcov  a\r¡drjs 

€ GTIV . 

que  el 

testimonio  de  nosotros  verídico 

es. 

13  TToAAá 

€L)(ov  y  paipai  gol, 

áAA 

>  > 
OV 

Muchas  cosas 

tenía  que  escribirte. 

pero 

no 

OéXoj 

8ia 

péXavos  Kal 

KaXápov 

GOL 

quiero  por  medio 

de  tinta  y 

de 

pluma 

te 

ypá<p€iv 

14 

Se  evdews 

CT€ 

Í$€IV, 

escribir; 

mas  espero  en  breve 

te 

ver, 

Kal  crróua 

77/30?  GTÓpa 

AaA  rjaopev. 

y 

boca 

a  boca 

hablaremos. 

15  Elpr¡vr¡  gol.  aGTra^ovrai 

G€ 

< 

OI 

(plXoi. 

Paz  £ 

i 

ti.  Saludan 

te 

los 

amigos. 

¿Gná^ov 

tovs  (f>íÁovs  Kar ' 

ovopa. 

Saluda 

a  los  amigos  luno 

por 

uno. 

i 

15.  Uno  por  uno.  Lit.  se¬ 
gún  (el)  nombre  (de  cada 
uno). 
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Judas 

1-3 


2 

1.  De  Jacobo.  Esto  es,  de 
Santiago,  el  autor  de  la 
epístola  que  lleva  su  nom¬ 
bre. 

3 

1.  Para  Jesucristo.  O  por 
Jesucristo  (más  probable). 

4 

2.  Sean  multiplicados.  Lit. 
sea  multiplicado  (aunque  se 
refiere  a  los  tres:  misericor¬ 
dia,  sinónimo  aquí  de  gra¬ 
cia,  paz  y  amor). 


Carta  del  apóstol 

JUDAS 


1  * Iov&as 

’/rjaoü  XpLGrov  SouAos*, 

¿8eA  <f>os 

Judas 

de  Jesucristo 

siervo, 

y  hermano 

8¿  Va/ccüjS 

ov,  roí? 

ev  dea) 

t 

TTarpí 

2 de  Jacobo,  a  los 

en  Dios 

Padre 

T)ya7rr)fjL€voLS 

Kaí 

Vrjaou 

XpiGTO) 

amados 

y 

Spara  Jesucristo 

T€T7)pr¡fl€VOLg 

k\t¡tols. 

2  eXeos  v p.lv  Kaí 

guardados, 

llamados. 

Misericordia  a  vosotros  y 

€Lpr¡V7]  Kaí 

ayáirrj  TrXrjdvvOeír) . 

paz  y 

amor 2 3  4  sean 

multiplicados. 

3  * AyaTrrjroí ,  irdoav 

GTTOvSrjV  7TOlOVpL€VOS 

Amados, 

toda 

diligencia 

haciendo 
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ypá<f)€LV  vp.lv  7 T€pl  TT¡£ 

KOlvfjs 

rjpwv 

para  escribir  os  acerca  de  la 

común 

de  nosotros 

g  (jjrr¡p  tas , 

avayKrjv  eoxov 

ypáipai 

vplv 

salvación, 

necesidad  tuve 

de  escribir 

os 

7TapaKaXüJV 

eir  ay  coví^eoO  ai 

Tñ 

ana¿; 

exhortando(os) 

a  contender 

por  la 

una  vez 

TTapaSoOeiGT} 

«  t  t  /  por  todas 

to  ts*  ayiois  TTLGrei.  4  vapeioe- 

transmitida  a  los 

santos  fe. 

Porque 

se  han  in- 

Svrjoav  yap  reves 

áv0püJ7TOL, 

r 

OL 

rráXai 

troducido  solapadamente  algunos 

hombres, 

los  que 

desde 

7 rpoyeypappevoi 

eis 

TOVTO 

\ 

ro 

antiguo 

Kóipa, 

habían  sido  previamente 
escritos 

para 

esta 

—  condenación, 

aoe  fiéis,  rrjv 

TOV 

0eov  rjpojv 

X^píTCL 

impíos  (que)  la 

del 

Dios  de  nosotros 

gracia 

peTaTidevTes  els 

a g 

éXyeiav  Kal 

TOV 

povov 

están  convirtiendo  en 

libertinaje  y 

al 

único 

SeOTTOTTJV  KO.L  KVplOV  7}p¿L)V  *  IrjGOVV  XpLGTOV 

Dueño  y  Señor  de  nosotros  Jesucristo 

ápvovpevot.  5  c YiTopLvf¡aai  Se  vpás  fíovXopai , 


están  negando. 

><>  / 


eíbóras  ana£  irávra,  on  Kvpios  Xaóv 

vez  de  todo,  que  (el)  Señor  al  pueblo 


como  a 
sabedores 


€K 

de 


yr¡s  AtyvTrTov  oaioas  ro  Sevrepov 

(la)  tierra  de  Egipto  habiendo  salvado,  —  en  segundo 

lugar 

TOVS  p.r¡  TTLorevaavras  áncóXecrev,  6  ayyéXovs 

a  los  que  no  creyeron  destruyó,  y  a  (los)  ángeles 


T€  TOV  s*  U7] 

—  que  no 

¿PXVV  aXXa 

preeminencia,  sino 

OiKTjTrjpiOV  £¿9 

morada,  para 

S  eopols  aiSloLs: 

en  prisiones  perpetuas 


TTjprjcravTCLS  tt)v 

guardaron  la 

aTroXiTróvras  ro 

que  abandonaron  la 

(su) 


/  /  \  tsi 

KpLGLir  peyaArjs 

(el)  juicio  de(l)  gran 

V7TO  £Ó(f)OV 

bajo  oscuridad 


eavrc ov 

de  ellos 

tStov 

propia 

r¡pépas 

día 


T€Tr\pr¡K€V 

ha  guardado; 


7  (Ls 

XoSopa 

Kal 

rópoppa 

Kal 

al  7 repl 

como 

Sodoma 

y 

Gomorra 

y 

las  en  torno 

aífTas 

TT¿XeiS, 

TOV 

OpOLOV 

TpOTTOV 

TOVTOIS 

de  ellas 

ciudades, 

— 

de  semejante 

manera 

a  éstos 

€K7ropV€VGaGOU 

Kal 

OL7TeX0ovoai 

OTTLGCjü 

>  oapKOS 

habiendo 

fornicado 

y 

habiendo  ido 

en  pos 

de  carne 

7.  Diferente.  Es  decir,  no 
humana,  sino  de  ángeles. 
(V.  Gn.  19:1-11.) 


trepas,  vpói<ea>Tcu  8  elyp.a  nvpós  alcaviov 

l  diferente,  son  propuestas  como  ejemplo,  de  un  fuego  eterno 

81k7]v  V7T€XOVCa.L.  8  'OpioluJS  p-évroi  KO.L 

(la)  pena  sufriendo.  Sin  embargo,  igualmente  también 
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8.  Las  glorias.  Es  decir, 
de  las  potestades  superiores 
(los  ángeles). 

2 

12.  Escollos.  Otros  tradu¬ 
cen  manchas  (gr.  spiloi). 

3 

12.  Dos  veces  muertos.  Los 
impíos,  como  los  árboles, 
mueren  dos  reces:  cuando 
se  secan  y  cuando  se  cortan. 
(V.  Le.  3:9.) 

4 

13.  Para  siempre.  Lit.  para 
el  siglo. 


OVTOL  ¿VVTTVia^ÓllCVOL  oápKa  ¡Ji€V  [ÁLCLLVOVOIV, 

(la)  carne  —  mancillan, 


KVpiOTTJTCL 

(la)  autoridad 


soñadores 


aOerovoLV,  8o£a?  8« 

rechazan  y  de  tías  glorias 

¡3\acr(f>r)fiovoiv.  9  'O  he  MixarjX  o  ápxáy- 

blasfeman.  Mas  Miguel  el  arcán- 

ycAo?,  ore  tcü  8taj8oAa>  hiaKptvopievos 

gel,  cuando  con  el  diablo  contendía, 

8l€Á€y€TO  7T€pí  TOV  M(X)VO¿U)S  (70tyXaT09, 

discutió  acerca  del  de  Moisés  cuerpo, 

OVK  €T¿Xp.T]0€V  KpiOíV  €7T€V€yK€ÍV  f3ÁaO<f>T}p.íaS, 

(mas)  no  se  atrevió  juicio  a  proferir  de  maldición, 

áAAá  € LTT€V  *  €7UTt/X7JCrat  GOL  KVptOS .  10  OVTOl 

sino  que  dijo:  Reprenda  te  (el)  Señor.  Mas  éstos 

8¿  ooa  /xev  ovk  oíhaow  f}Áao<f>r)¡jLOVow9 


de  todo  lo  que 


saben 


blasfeman, 


ocra  <f>voiKüL>s  eos*  rá  ¿Xoya  £a>a 

y  de  todo  lo  que  por  instinto  como  los 


irracionales  animales 


€7TLGTavraL,  €V  TOVT  OIS 


leipovrai . 


ni  ^ 

ov  cu 


entienden, 

en  esto 

se  corrompen. 

¡Ay 

aVTOLS ,  OTL 

de  ellos,  que 

Tjj  ¿8¿p  TOV 

por  el  camino  — 

Kaív  €7Top€v9r]oav , 

de  Caín  marcharon, 

Kal  rf¡ 

y  al 

7rX¿vr¡  tov 

extravío  — 

BaXaafL 

de  Balaam 

puodov 

por  lucro 

yvOrjoav , 

se  lanzaron, 

Kal  tt¡  ávTiXoyía  tov 

y  en  la  rebelión  — 

Kópe 

de  Coré 

OLTTCüXoVTO. 

perecieron! 

12  OvtoÍ 

Éstos 

€LGLV  OÍ  € V 

son  los  que  en 

Tais 

los 

ayáncus  vucov  omÁáhes  avvevwxovpievoi 

'ágapes  de  vosotros,  (como)  2escollos  banqueteando  con 

,  (vosotros! 

achóceos,  éavrovs  noip,aivovrcs ,  vecpeXa  i 

sin  respeto,  a  sí  mismos  apacentando,  nubes 

a  vvhpoL  íino  avéfiaiv  napa<f>epóp.evai,  hévhpa 

sin  agua,  por  (los)  vientos  llevados  de  acá  para  allá,  árboles 

< fidivo7ra)pivá  aKapira  8ls  aiTo9avovTa 

otoñales  sin  fruto,  3  dos  veces  muertos, 

eKpilojdévra,  13  Kvpara  ay  pea  OaXáaarjs 

desarraigados,  olas  encrespadas  de(l)  mar 

ena<f>pí£,ovra  ras  éamwv  alaxvvas,  aarépes 

que  espuman  las  de  ellos  mismos  vergüenzas,  estrellas 

TrXavrjraL ,  oís  o  £o(f>os  t  ov  gkotovs 

errantes,  para  las  que  la  oscuridad  de  la(s)  tinieblas 

14  iE7TpO(f>r¡T€Va€V 


€is  CLLCüVa  T€Tr¡p7)TCU. 


4  par  a 


siempre 


ha  sido  reservada. 


Y  profetizó 
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15.  Cosas  duras.  Es  decir, 
insolencias. 

2 

16.  Adulando  a  (las)  per¬ 
sonas.  Lit.  admirando  ros¬ 
tros. 

3 

19.  Mundanos.  Lit.  natura¬ 
les  (o  animales ). 

4 

19.  Espíritu.  O  el  Espíritu. 


Se 


Kai 

también 


TOVTOIS 

de  éstos, 


6/38  OpOS 

séptimo 


ano 

desde 


'AtefJL 

Adán, 


'Evcux 

Xéyojv 

ISoí)  rjXdev  Kvpios  ev 

Enoc, 

diciendo: 

He  aquí  que  vino  (el)  Señor  con 

áyíais 

pvpiáaiv 

avrov,  15 

noifjaai 

k  pía  iv 

santas 

miríadas 

de  él, 

para  hacer 

juicio 

Kara 

návTOJV 

Kai  eXéytjai 

ndvTas 

TOVS 

contra 

todos 

y  redargüir 

a  todos 

los 

?  rt  ~ 

\ 

/  A 

>/  i 

rt  / 

acr  epeis  nepi  navrcov  tojv 

epyojv  aaepeias 

impíos 

acerca  de 

todas  las 

obras  de 

impiedad 

avTcov 

tov  rjaéBriaav  Kai 

nepi  návTOJV 

de  ellos 

que  hicieron 

i  impíamente  y 

acerca 

de  todas 

TOJV 

CKXrjpCJV 

wv  éXdXr.aav  Kar 

avTOV 

las 

1  cosas  duras 

que  hablaron 

contra 

él 

a papTCjXol  áaef}eis> 

(los)  pecadores  impíos. 

peptpípoipoi, 

querellosos, 


yvarai 

radores 


avrcüv  nopevópevoi, 


16  Ovroí  eiaiv  yoy- 

Éstos  son  murmu¬ 

rará  ras  en  id  v  pías 

según  los  malos  deseos 

,  l  ,  (concupiscencias) 

Kai  to  OTopa  avríbv 

y  la  boca  de  ellos 

davpá^ovres  npociona 

2  adulando  a  (las)  personas 


de  ellos  que  andan, 

XaXel  vnepoyKa , 

habla  cosas  arrogantes, 

úxf>eXeías  y^ápiv. 

del  provecho  a  causa. 

17  'Ypeis  Se,  ayanrjroi,  pvrjadrjre  tojv 

Mas  vosotros,  amados,  recordad  las 

prjparcüv  tojv  npoeipr¡pévojv  vnó  tojv 

palabras  —  que  han  sido  dichas  antes  por  los 

anooToXojv  tov  Kvpíov  r¡p¿jv  *Ir¡aov 

apóstoles  del  Señor  de  nosotros  Jesu- 

XpicrTOV,  18  QTi  eXeyov  vplv  en*  ecr^árou 

cristo,  que  decían  os:  Al  final 

tov  xpovov  eaovTai  epnaiKTai  rara  ras* 

del  tiempo  habrá  burladores  según  los 

éavTOJV  en  id  v  pías  nopevápevoi  tojv  aae^eiojv. 

de  ellos  malos  deseos  que  andan  —  de  cosas  impías, 

mismos  (concupiscencias) 

19  OvtoÍ  eiaiv  oi  ánoSiopí^ovTes ,  ifjvxiKoí, 

Éstos  son  los  que  causan  divisiones,  3mundanos, 

nvevpa  pr¡  e\ovTes.  20  vpeis  Se,  áyanrjToí, 

4espíritu  que  no  tienen.  Mas  vosotros,  amados, 

énoiKoSopovvTes  eavTovs  tt¡  dyiojTa.Tr)  vpojv 

sobreedificando  a  vosotros  en  la  santísima  de  vosotros 

/  mismos 

mcFTei,  ev  nvevpaTi  ay  ico  npoaevxópevoi, 

fe,  en  (el)  Espíritu  Santo  orando, 

21  eavrovs  c v  aydnrj  deov  Trjpr/aaTe , 

a  vosotros  mismos  en  (el)  amor  de  Dios  conservad, 
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TrpooSeyopLevoL  ro  eX  eos  tov  Kvplov  r¡pLa)V 

aguardando  la  misericordia  del  Señor  de  nosotros 

22-25  * Ir¡oov  Xpiarov  els  £c orjv  clluívlov,  22  Kal 

vida  eterna.  Y 

23  acodere 


ovs 


Jesucristo  para 

f xev  eXeóÍTe  8 


LOLKpiVOpLeVOVS 


a  unos,  —  compadeced,  que  dudan;  salvad(los) 

€K  irvpos  aprrá^ovre  s,  ovs  Se  eXeaTe 


de(l) 

ev 


fuego 

(f>ó¡3to9 


arrebatando(les), 


y  a  otros 

puaovmes  Kal  tov 

con  temor,  aborreciendo  hasta  la, 

OapKOS  € <7TTlXo)¡L¿VOV  \LTCOVa. 

carne  contaminada,  túnica. 

Se  Svvapiévcp 


compadeced 


arro 

de 


24  Toj 


Y  al 

inralorovs 

sin  caída 


KCLl 

y 


que  puede 

arrjaaL 

tpresentar(os) 


<f>v\<íí;cu 

guardar 


KarevajTTLOV 

delante 


T7)S 

la 


vpids 


Tf¡s 

de  la 


So|i7? 

gloria 

25  fióvcp 

a(l)  único 


avrov 

de  él 

dea > 

Dios 


apLOjpLOVS  €V 

sin  mancha  con 

aoürfjpL  rjpLCüV  Sea  *Ir¡aov 

Salvador  de  nosotros  mediante  Jesu- 


ayaÁÁiácrei , 

gran  alegría, 

Slol 


XpLCTTOV 

cristo 

TOV  KVjpLOV  TjpLCOV  SÓ£a 

el  Señor  de  nosotros  (sea) 

aeyaXajcrvvr] 

2majestad, 

/ 

\ 

gloria, 

i 

Kparos 

KCLL 

egovcria 

7 TpO 

TTCLVTOS 

TOV 

dominio 

y 

autoridad 

desde  antes 

de  todo 

el 

«  a 

A  \ 

r 

\ 

CLLOJVOS 

KCLL 

VVV  KCLL 

€ls  navras 

T  OVS 

1 

24.  Presentar(os).  Lit.  po¬ 

siglo 

y 

ahora  y 

por 

todos 

los 

ner  en  pie. 

2 

aleo  vas  • 

OLfJLTjV 

25.  Majestad.  Lit.  grandeza. 

siglos; 

amén. 

EL  APOCALIPSIS 
de  San  Juan 


Ap.  1 

1-5 


4.  LOS  SIETE  ESPÍRITUS.  Por 
tratarse,  en  estos  vv.,  de 
una  fórmula  trinitaria,  esa 
expresión  sólo  puede  signi¬ 
ficar  el  Espíritu  Santo.  Sie¬ 
te  es  número  de  plenitud. 
(Comp.  5:6.) 


1  ’AnOKÓÁvifjLS 

Revelación 

eS<x)K€V  avrco  o 

dio  le  — 

avrov  a  Set 

de  él  lo  que  debe 


* Itjgov  Xptorov ,  r¡v 

de  Jesucristo,  que 

9eós,  Set£at  tols  SovXois 

Dios,  para  mostrar  a  los  siervos 

yeveodcu  iv  rdx^L,  kcll 

suceder  en  breve,  y  (la) 


anooTeiXas  Sta  rov  ayyeXov 

enviando(la)  mediante  el  ángel 

avrov  tcü  SovXctí  avrov  * Icüdwr 2  o? 


€G7jfiaV€V 

dio  a  entender 


de  él 


€fiaprvpr]G€  v  rov 

dio  testimonio  de  la  palabra  — 

r  r¡v  ¡laprvpíav  * Itjgov  XpLorov, 

del  testimonio  de  Jesucristo, 


de  él  Juan,  el  cual 

A  oyov  rov  deov  kcll 

de  Dios  y 

ogcl  etSev. 


3  MaKapios  o 

Dichoso  el  que 


avayLVüJGKoov 

esté  leyendo 


de  todo  vio. 
cuanto 

KCLL  OL 

y  los  que 


¿.Kovovres  rovs  X  óyovs  Tris  7rpo(f>r¡r€Las 

estén  oyendo  las  palabras  de  la  profecía 


ra 

lo  que 


palabras 

» 

€V 

en 


airrfj 

ella  ‘ 


yeypapfieva* 

ha  sido  escrito; 


cyyvs. 

(esta)  cerca. 


fcat  T7]  povvres 

y  guarden 

(observen) 

o  yap  KCLLpós 

porque  el  tiempo 

4  ’lcüdwrjs  rals  enra  e kkXtjglclls  rals 

Juan  a  las  siete  iglesias  — 

,  >  A  /  /  f  -  «  (qu<;es;án) 

ev  Tjj  Acn<y  XaPls  vp.iv  kcu  eipr/vr) 

en  —  Asia:  Gracia  a  vosotros  y  paz 


)  I 

CL7TO 

*  *  ^  t 

O  CüV  KaL  o 

f¡v  Kal 

O  ¿pxÓpiCVOS, 

de 

del  que  es 

y  que 

era  y 

que 

viene, 

parte 

* 

5  \  « 

f  X 

/ 

»  / 

kol 

ano  tcüv 

enra 

nvevaarojv  a 

€VCÜ7 TLOV 

y 

de  parte  de  líos 

siete 

espíritus 

que 

(están) 

delante 

TOV 

dpóvov 

avrov, 

5  Kal 

>  i 

ano 

’IwGOV 

del 

trono 

de  él, 

y 

de  parte  de 

Jesu- 

XpLGTOVj  o  pdprvs  o  ttlgtos ,  o  7 TpojróroKos 

cristo,  el  testigo  —  fiel,  el  primogénito 


cristo, 

TO)V  V€Kp¿OV  KGLL 

de  los  muertos  y 


de  la 


r)pd$ 

nos 


o  apxcov  rtov  /JacrtAeajv 

el  soberano  de  los  reyes 

rp-  ,  Jgobernayte)^  ,  , 

i  a>  ayamovn  r¡pas  kcu  AvaavTL 

liberó 


tierra. 

Al 

que  ama 

nos  y 

y 

C  a 

e  a 

€K 

TCÜV 

apapTLOJV 

rjficüv 

de 

los 

pecados 

de  nosotros 

€V 

con 


TCÜ 

fa 
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aifian  avrov, 


Kai  €7roLr)cr€v  r/fias 


sangre 

de  él, 

e 

hizo 

nos 

fiaaiXeiav , 

Up€  IS 

TO) 

dea)  Kai  irarpi 

un  reino. 

sacerdotes 

para 

el  Dios 

y  Padre 

avrov,  aireo  r¡ 

8ó£a 

Kai  to  Kpáros 

de  él;  a 

él  la 

gloria 

y.  < 

;1  dominio 

(sea) 

»  \ 

»  A 

)  / 

j  / 

€IS  TOVS 

ate ovas 

T(x)V 

aiojvojv 

afirjv . 

por  los 

siglos 

de  los 

siglos; 

amén. 

7  78ou 

epX^rai 

fiera  r¿ ov 

V€(f><  XüJV, 

Mirad 

que  viene 

con 

las 

nubes, 

Kai  oifter  ai  avrov  iras  ¿<f>daXfiós  Kai 

y  verá 

le 

todo  ojo  y 

oinves  avrov  e£€K€vn)aav ,  Kai 

KÓifsovrai 

los  que  le  traspasaron,  y 

harán  duelo 

)  »  »  < 
€77  avrov 

irdoai 

t 

ai 

<f>vXai 

rfjs  yrjs. 

por  él 

todas 

las 

tribus 

de  la  tierra. 

val  >  afir¡v. 

Sí,  amén. 

8  ’Eyco 

elfii  tÓ 

áX<f>a 

Kai  TO 

a>,  Áéyet 

Yo 

soy  el 

Alfa 

y  la 

Omega,  dice 

KVplOS  Ó 

Oeós, 

r 

O 

tov  Kai 

O  f¡V 

(el)  Señor  — 

Dios, 

el  que 

es  y 

que  era 

y  t  * 

/ 

t 

f 

Kai  O  €p\Ofl€VOS  9 

O  TTaVTOKpaTüJp . 

y  que 

viene. 

el 

Todopoderoso. 

9  * Eyu) 

* Iioáwrjs , 

t 

i  O 

á8eX(f>ós 

vficov  Kai 

Yo 

Juan, 

el 

hermano  de  vosotros  y 

OVyKOlViVVOS  €V  Tjj  0Áítf)€l  Kai 

fiaaiXela 

copartícipe 

en  la  tribulación  y 

en  (el)  reino 

k  ai 

y 

rf¡ 

la 

TOV 

de  la 


vrrofiovrj 

en  (la)  paciencia 

vr¡acü 

isla 


€V 


vi 


’lrjcrov, 

Jesús, 

KaXovfievr) 

llamada 


eyevofirjv  ev 

vine  a  estar  en 

riárfio)  8ia 

Patmos  a  causa 


A  óyov 

palabra 


TOV 


9 Irjcrov . 

de  Jesús. 


0€OV 

—  de  Dios 

10  eyevófir¡v 


Kai 

y 

€V 

Llegué  a  estar  ien 

f  /  \ 

Kai 


TTjV 

del 


fiaprvpiav 

testimonio 


77V€Vfian 

espíritu 

7¡Kovaa 


€V 


l(j.  En  espíritu.  O  en  (el) 
Espíritu. 

2 

10.  Grande.  Es  decir,  po¬ 
tente. 


tt¡  KVpiaKTf  rjfiepa,  Kai  t)kovo  a  ornau) 

el  del  Señor  día,  y  oí  detrás 

pov  <f>u)vr)v  fieyaXr¡v  eos  cráXTnyyos 

de  mí  una  voz  2  grande  como  de  trompeta, 

11  Xeyovcrqs’  o  fiAéneis  ypáipov  els  jSijSA  lov 

que  decía:  Lo  que  estás  viendo  escribe  .  en  un  rollo 

#CCU  TT€flljjOV  Tais  C7TTCL  €KKÁr](J¿aiS , 

siete 


envía(lo) 


a  las 


€IS 


iglesias, 
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12.  Para  ver  la  voz.  Esto 
es,  para  ver  al  que  hablaba. 
2 

13.  Talar.  Es  decir,  que 
llega  hasta  los  pies. 

3 

14.  A  LA  ALTURA  DEL  PECHO. 
Lit.  delante  de  los  pechos. 

4 

16.  De  dos  filos.  Lit.  de 
dos  bocas. 

5 

16.  En  el  poder  de  él.  Es 
decir,  en  todo  su  esplendor. 

6 

17.  No  TENGAS  MIEDO.  Pro¬ 
piamente,  cesa  de  temer. 


WE<t>€GOV  Kdí  €L£  EfLVpVdV  Kdí  €L£  IJépydpLOV 


Éfeso 

y  a  Esmirna  y 

a  Pérgamo 

Kdí 

€i?  Qváripd  Kdí  c¿? 

¿apSei?  Kdí 

y 

a  Tiatira 

y  a 

Sardis  y 

* 

€tS* 

<Pl\d$eÁ(f)€LdV 

Kdí  €1? 

AdohíKCidv. 

a 

Filadelfia 

y  a 

Laodicea. 

12  ICo 

i  irrcGrpeipd 

f3X¿7T€LV 

T7¡V  <f)CJüV7]V 

Y 

me  volví 

ipara  ver 

la  voz 

TjTLS 

¿XdXct  ¡JiCT 

€p,OV*  Kdí  €TTLGTp¿l¡id£ 

que 

hablaba  conmigo;  y, 

una  vez  vuelto, 

tlhov 

€7TTd  XvyVLGS 

XPVGGS j 

,  13  Kdí  €V 

vi 

siete  candelabros 

de  oro, 

y  en 

p.€CFU) 

TCüV  ÁVXVIWV 

OpiOLOV  VLOV  dvdpCOTTOV, 

medio 

de  los  candelabros  a 

l  uno  como  un 

hijo  de  hombre, 

¿v&eSvfxevov  7ro$r¡pr] 

Kdí 

Tr€pL€¡^(x)GfJL€VOV 

vestido 


de  una  túnica  2 talar 


ceñido 


77/30? 

roí? 

pLdGTOLS 

£,COV7)V 

XPVGGV 

•  14  r¡ 

3a  la 

altura 

del  pecho 

de  un  fajín 

de  oro; 

y 

8¿ 

K€<f>  dXl) 

dVTOV 

Kdí  di 

Tp¿X€S 

XcVKdí 

la 

cabeza 

de  él 

y  los 

cabellos 

(eran) 

tü? 

epcov  XcVKOV  CU? 

Kdí  ol  Ó 

biscos, 

< pUdApLOL 

como 

lana 

blanca,  como 

nieve,  y 

los 

ojos 

dVTOV  ÜJ£ 

(f>  A¿£  TTVpOS,  15 

Kdí  ol 

7708c? 

de  él 

como 

llama  de  fuego, 

y  los 

pies 

dVTOV  OpLOLOL  ^oA/CoAtjScíl/OJ  CO?  év  KapLLVCü 

de  él  semejantes  al  bronce  bruñido  como  en  (un)  horno 

7T€7TVpQ)fl6V7)S,  KCLL  Tj  <f>COVr)  dVTOV  CU? 

habiendo  sido  encendido,  y  la  voz  de  él  como 

<f>0)V7¡  vhdTCJV  7ToXXd)V ,  16  Kdí  €VCOV  ¿V 


voz 

de 

aguas 

muchas, 

y  teniendo  en 

TÜ 

X€LPL  dVTOV 

¿GT€pd£ 

'  / 
€7 rra. 

la 

derecha 

mano  de  él 

estrellas 

siete, 

Kdí 

> 

€K 

TOV 

erro/zaro? 

dVTOV 

pOpL(f>dLd 

y 

de 

la 

boca 

de  él 

una  espada 

StcrrojLto? 

o^eta 

¿K7TOp€VOpL€V7],  Kdí 

r¡  oifjLS 

4 de  dos  : 

filos 

aguda 

que  salía, 

y 

el  aspecto 

dVTOV 

CU? 

Ó  rjXiOS  <f)dív€L 

€V  Tjj 

Svváuei 

poder 

de  él 

como 

el 

sol  brilla 

5en  el 

dVTOV 

17  Kal 

OT€  €iSoV 

dVTOV , 

€7T€Gd 

de  él. 

Y 

cuando  vi 

le, 

caí 

7 TpOS 


TOVS 

los 

TTjV 

la 


edr¡K€v 

puso 

per)  <f>o¡3oCr 

6 No  tengas  miedo; 


7708  a? 

pies 

diestra 
*  / 
eyoj 

yo 


dVTOV 

de  él 

dVTOV 

de  él 

€LpiL 

soy 


eos 

como 

>  * 
€77 

sobre 


V€Kpo$ * 

muerto; 


O 

el 


€fJL€ 

mí, 

77/3  CUTO? 

primero 


KdL 

y 

Xeyajw 

diciendo : 

Kdí 

y 
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6  encaros  18  xal  ¿  £ó>e,  xal  eyepófirjv 

el  último  y  el  que  vive,  y  llegué  a  estar 


V€Kp¿S 

Kal 

ibov 

£¿ÜV  €ifJLL 

€LS 

tovs 

muerto 

y 

mira 

que  vivo  estoy 

ipor 

los 

alojvas 

TOJV 

alcvvojv 

Kal  ¿xco 

Ta? 

kXcíS 

siglos 

de  los 

siglos, 

y  tengo 

las 

llaves 

tov  davárov 

Kal 

tov  a8ov. 

& 

19  ypáifjov 

de  la 

muerte  y 

t 

del  Hades. 

Escribe, 

ovv 

«X 

a 

e?Se? 

i  «\  i  i 

Kai  a  eiacv 

\  « 
Kai  a 

pues,  lo 

que 

viste 

y  lo  que  hay 

y  lo  que 

ueAAct 

va 

yevéod  at 

a  suceder 

pL€ra  ravra 

después  de  esto. 

20  ro 

El 

fJLVGTTjpíOV  TCÜV  ¿7TT0L  ¿GT¿pOJV  OVS  €íSeS 

misterio  de  las  siete  estrellas  que  viste 


¿77  l  Trjs*  Sectas*  fiov,  Kal  Tas  ¿7 rrá 

en  la  diestra  de  mí,  y  los  siete 


Au^vtas* 

ras 

Xpvoas 

t 

•  Oí 

e  x 

€7TTa 

¿GT¿p€S 

candelabros 

— 

de  oro: 

Las 

siete 

estrellas 

áyyeXoi 

TOJV 

r  i 

errra 

¿kkXtjí 

giojv  etcnv,  Kal 

ángeles 

de  las 

siete 

iglesias  son. 

,  y 

ai  Xvxvíai  ai 

c  X 

€7TTa 

♦  \ 
€7 rra 

¿KKXrjaíai 

eloív. 

los  candelabros  — 

siete, 

siete 

iglesias 

son. 

Ap.  2 

1-2 


18.  Por  los  siglos  de  los 
siglos.  Aquí  se  ve,  no  sólo 
la  inmortalidad  de  Jesús, 
sino  también  la  eterna  per¬ 
manencia  de  la  unión  hipos- 
tática. 

2 

1.  Tiene.  Lit.  sujeta  (en  se¬ 
ñal  de  dominio). 

3 

2.  Se  llaman.  Lit.  dicen. 


2  Tcb  aryyi Aa>  tt¡s 

At  ángel  de  la 

ypátpov 

escribe : 


¿v  *E<}>¿acp 

en  Éfeso 


¿KKÁrjOLas 

iglesia 


TaSe  Xeyet 

♦ 

o 

KpaTUJV  TOVS 

f  X 

€7TTa 

Esto 

dice 

el  que 

2  tiene 

las 

siete 

áoTepas  ¿v 

T~ñ 

Sc^ta  avrov 

e 

,  o 

7T€pL7Tara)V 

estrellas  en 

la 

derecha  de  él, 

el  que 

anda 

¿V  [M¿GCü 

TOJV 

t  X 

€7 TTa 

XvXVLÜJV 

TOJV 

en  medio 

de  ] 

los 

siete 

candelabros 

— 

Xpvcrajv  2 

oíSa 

X 

Ta 

epya 

GOV 

Kal 

TOV 

de  oro: 

(Yo)  sé 

las 

obras 

de  ti 

y 

el 

KOTTOV  Kal 

TTjV 

VTTOfJLOVTjV 

GOV, 

Kal 

OTL 

trabajo  duro  y 

la 

paciencia 

de  ti, 

y 

que 

ov  hvvr¡  fi 

JacrrácrcH 

KaKOVS , 

Kal 

€7T€ípaaas 

no  puedes 

soportar 

a  (los)  malos, 

y 

pusiste  a  prueba 

tovs  X  ¿yovras 

¿avrovs  0L77OGtÓXoVS 

Kal 

a  los  que  3  se 

llaman 

a  sí 

mismos 

apóstoles 

y 

ovk  ecaív, 

Kal 

€Vp€S  aVTOVS 

ifj€v8€LSm 

no  (lo)  son 

y 

hallaste 

les 

mentirosos; 

960 
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3  KCU 

y 

8ia  to 

a  causa  del 


V7TOp,OVT]V 

Kai 

efiaoraoas 

paciencia 

tienes. 

y 

aguantaste 

ovopá 

pov, 

Kai 

ov 

K€KOTT¿aKaS . 

nombre 

de  mí. 

y 

no 

has  desmayado. 

4  ¿AAá  €YCÜ 

Kara 

OOV 

OTl 

ttjv  ayairrjv 

Pero  tengo 

contra 

ti 

que 

el  amor 

OOV 

rrjv  irpeorrjv 

a<j>f¡Ka$ . 

5  p,v7)p.óveve 

de  ti 

— 

primero 

dejaste. 

Recuerda, 

ovv 

nódev 

7T€7Tr(OKaS, 

Kai 

p,eravór¡oov 

pues, 

de  dónde 

has 

caído, 

y 

arrepié*  Lete 

Kai 

ra  tt  peora 

epya 

TTOLTjOOV*  €L  8¿ 

y 

las  primeras 

obras 

haz;  y  si 

epyopal 

CFOL 

Kai  KIVTJOO) 

rrjv  Xvyviav 

no, 

vengo 

a  ti 

y  removeré 

el  candelabro 

<701/ 

€K  TOV  TOTTOV 

avrrjs 

,  ¿av  pLTJ 

de  ti 

del 

lugar 

de  él, 

a  no  ser  que 

f jLtravorjorjs . 

6  ÓAAoL 

rovro 

*X€LS>  °Tl 

te  arrepientas. 

Pero 

esto 

tienes,  que 

fLLO€  IS 

odias 


r  a 

las 


epya 

obras 


tcüv  NiKoXaCrcijv ,  a 

de  los  nicotaítas,  las  cuales 


/cayco 

¡JLUJÜJ. 

7  c0 

009  á/coi/cjaTco 

también 

yo  odio. 

El  que  tenga 

oído,  oiga 

/ 

TI 

TO  TTVZVJJLa 

X¿y€L 

rals  € kkXtjo  íais . 

qué 

el  Espíritu 

dice 

a 

las  iglesias. 

Tá 

VLKCOVre 

Sai  creo 

avreo  (fyayeív 

> 

€K 

Al* 

que  venza 

daré 

le 

a  comer 

del 

rov 

£vXov  rfjs 

toofjs. 

«r 

O 

6CTTIV  €V 

reo 

* 

árbol  de  la 

vida, 

que 

está  en 

el 

rrapahtloco  rov 

Oeov. 

paraíso  —  de  Dios. 

8  Kai  tú»  áyyéXa) 

Y  al  ángel 

¿KKÁr¡alas  ypáipov 

iglesia  escribe: 


T7)S 

de  la 


Tá 8c  Xéyei  ó 

Esto  dice  el 


77  peor  os 

primero 


k  ai 

y 


€V 

en 


O 

el 


OS 

que 

aou 

de  ti 


ey€V€TO 

estuvo 


V€KpOS 

muerto 


TTJV 

la 


OXllfjLV 

tribulación 


Kai 

y 


nXoVCFLOS 


eres, 


/caí 

y 


/caí 

y 

rqv 

la 

T7¡V 

la 


€¡^TJO€V* 

l volvió  a  vivir: 


Zpvpvr) 

Esmirna 


eax  aros, 

último, 

9  oíSá 

Sé 

aXXa 


8.  Volvió  a  vivir.  Lit.  vivió. 
2 

9.  Maledicencia.  Lit.  blas¬ 
femia. 


tüjv  Xeyóvrcüv  ’lovSa  ¿ovs 

los  que  dicen  que  judíos 


7TTa»X€iav, 

pobreza,  pero 

($Xaa<f>r)p.íav  ¿k 

2  maledicencia  de 

elvai 


eavrovs , 

ellos  mismos, 

Kai  ovk  elolv  áXXa  avvayajyr)  rov  oarava 

y  no  son  sino  sinagoga  —  de  Satanás. 
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10-14  ío  pr¡  (fyofiov  a  pé/^Xeis  Traax€LV. 

No  tengas  miedo  de  lo  vas  a  padecer, 

que 


péXXei  páXXecv  o  biáfioXos 

va  a  echar  el  diablo  de 

,  ,  x  x  o  <a  alm°s)  I 

€i?  cpvAaKrjv  iva  7T€i paatfrjTe,  kcli 

en  (la)  cárcel  para  que  seáis  puestos  a  y 

s\\  I  r  ^  ^  /  prueba  \ 

UÁn/JLv  r/pepajv  ó€kcl .  yivov  maros 

tribulación  durante  días  diez.  lSé  fiel 

6avá  rov,  Kal  Sojcoj  gol  rov  ar¿(f)avov 


íbov 

Mira, 

VpüJV 

vosotros 

e^re 

tendréis 

aXpí 

hasta 


(la)  muerte, 

y 

daré  te 

la 

corona 

rrjs 

£,a>fjs- 

11 

fO  €^Ct>V 

ovs 

aKovcárcxj 

de  la 

vida. 

El  que  tenga 

oído. 

oiga 

t 

n 

ro  rrvevpa 

A  eyei  rais 

€KKXr¡alaLS. 

qué 

el 

Espíritu 

dice 

a  las 

iglesias. 

'0 

VlKLüV 

ov  prj 

ábLKTjdfj 

€K  rov  Oavárov 

El  que 

venza, 

de  ningún 
modo 

sufrirá  daño 

de 

la  muerte 

rov  bevrepov. 

—  segunda. 

12  Kal  reo  ayyéXco  rrjs 

Y  al  ángel  de  la 

¿KKXr¡aías  ypaiftov 

iglesia  escribe: 

m  /o  \  /  tu  \ 

i  ade  Aeyec  o  e^cuv  rr¡v 

Esto  dice  el  que  tiene  la 


ev  Ilepyápu) 

en  Pérgamo 


pop<f>  aíav  rrjv 

espada  — 


bíaropov  rrjv  ó£eiav  13  olba  7tov  KaroiKels • 

de  dos  filos  —  aguda:  (Yo)  sé  dónde  moras; 


07T0V 

donde 
(eftá)  v  , 

ro  ovo/xa 

el  nombre 


ó  Opóvos  rov  carava •  Kal  k  paréis 

el  trono  —  de  Satanás;  y  retienes 


Kat  ovk  r¡pvr¡ao)  rrjv 

y  no  has  renegado  de  la 

rríanv  pov  Kal  ev  rais  rjpépais  ’Avmrás 


po  v, 

de  mí, 


fe 

de  mí 

y 

en  los 

días 

de  Antipas 

t 

O 

páprvs 

pov 

♦ 

O 

maros 

pOV ,  OS 

el 

testigo 

de  mí 

— 

fiel 

de 

mí,  el  que 

árreKrávOrj 

rrap 9 

VpiVy 

07T0V 

t 

O 

caravas 

fue 

matado 

entre 

vosotros, 

donde 

— 

Satanás 

KaroLKei. 

14  óAA’ 

>  >/ 

€X'CO 

Kara 

aov 

¿Xíya, 

habita. 

Pero 

tengo 

contra 

ti 

unas  pocas 

cosas 

V 

on 

€K€  L 

Kparovvras 

rrjv 

SiS  a^r/v 

que 

tienes 

ahí 

a  quienes  sostienen 

la 

doctrina 

10.  SÉ.  Lit.  hazte  (¡llega  a 
ser!). 


BaXaáp ,  os  eblbaaKev  reo  BaXaK  fiaXeiv 

de  Balaam,  que  enseñaba  a  Balac  a  poner 

aKavbaXov  evcbmov  rojv  vítov  ’laparjX, 

tropiezo  ante  los  hijos  de  Israel, 
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APOCALIPSIS  2 


15-20 


18.  En  Tiatira.  Lit.  en  (los) 
de  Tiatira. 

2 

20.  Toleras.  Lit.  permites 
(dejas  hacer). 


<f)ayelv  eí8coXó9vTa  Kal  TTopvevaai.  15  ovtcus 

a  comer  de  lo  sacrificado  y  a  fornicar.  Así 

i/  \  *os  ^olos  ^  x 

Kal  av  Kparovvras  tt]v  8l8  a^y¡v 

tienes  también  tú  a  los  que  sostienen  la  doctrina 


T  OJV 

de  los 


NikoÁcl'ítóov  OfloíüüS. 

nicolaítas  igualmente. 


16  fieTavórjaov 

Arrepiéntete, 


T  »  O  \ 

ovv  ei  be 

fjiTj  ,  ep^ofiaí  ool 

Ta%v  Kal 

pues;  y  si 

no,  vengo  a  ti 

en  seguida  y 

TToXejirjoco 

¿¿ex*  avTCüv  ev  Trj  pofj,<ba¿a 

pelearé 

con  ellos  con 

la 

espada 

TOV  GTOfXaTOS  ¡JLOV.  17  *0 

eycov 

ovs 

de  la  boca 

de  mí.  El  que 

tenga 

.oído, 

a kovootco 

ti  tÓ  Ttvev¡ia 

Xéyei 

rat? 

oiga 

qué  el  Espíritu 

dice 

a  las 

e KKXrjaíaLS . 

T(0  VLKCÜVTL  8  cuaco 

avTcu 

iglesias. 

Al  que  venza 

daré 

le  * 

TOV  [XCLVVa 

tov  KeKpv¡i¡ievov , 

Kal 

8  cuaco 

del  maná 

—  que  ha  sido  escondido, 

y 

daré 

avTto  ifjrj<f>ov  XevKTjv,  Kai  ¿ni 

TTjV 

ifjrjcf>ov 

le  una  piedrecita  blanca,  y  en 

la 

piedrecita 

ovopc  a  Kaivov  yeypajijiévov,  o 

ov8els 

ol8ev 

un  nombre  nuevo 

inscrito,  el  cual 

nadie 

sabe 

»  \  t 

€L  fJLTj  O 

Aa/xjSápcov. 

sino  el  que 

(lo)  recibe. 

18  Kal  reo  áyyeXcp 

Y  al  ángel 

€ KKXrjalas  ypáipov 

iglesia  escribe: 

1  abe  Áeyec  o  veos 

Esto  dice  el  Hijo 


TTjS 

de  la 


TOV 


€V  &VCLT¿pOlS 

len  Tiatira 


n  ~  tu 

VeOV,  O  €%Q)V 

de  Dios,  el  que  tiene 


tovs  ¿(f>6aX/jiovs 

[aí>Tov 

]  <¿s 

<f)Xóya  7 tv pos. 

los 

ojos 

de  él 

como 

llama  de  fuego, 

Kal 

t 

OL 

nóSes 

avTov 

OjJLOLOL 

^aA/coAtjSávai* 

y 

los 

pies 

de  él  (son) 

semejantes 

i  al  bronce  bruñido. 

19 

otSá 

aov 

rá  epya  Kal 

TTjV  ayavrjv 

(Yo)  sé 

de  ti 

las  obras  y 

el  amor* 

Kal 

TTjV 

7TLOTLV  Kal 

TTjV 

8caKovíav  Kal 

y 

la 

fe 

y 

el 

servicio  y 

TTJV 

vrrofjiovTjv 

aov, 

Kac  t¿  epya  aov 

la 

paciencia 

de  ti. 

y 

las  obras  de  ti 

rá  ecrxara  irXelova  tcuv  npcuTcov.  20  ¿AAa 

las  últimas  más  numerosas  que  las  primeras.  Pero 

tt  \  A  «  )  /  A  ' 

GOV  OTL  a<p€t$ 


Kara 


eXw 

tengo  contra 


TTjV 

a  la 


yvvaiKa 

mujer 


OTL 

que  2  toleras 

\íc£á/íeA,  7)  Xeyovaa  ca  vtt¡v  7rpo<f>r¡TLv , 

la  que  se  dice  a  sí  misma  profetisa, 


Jezabel,  la  que  se  dice 

Kai  SiháaK€L  Kal  irXava 

* 

y  enseña  y  extravía 


TOVS 


€/JLOVS 

a  mis 


APOCALIPSIS  2 


963 


21-28 


23.  Con  muerte  pésima.  Lit. 
con  muerte  (lo  más  proba¬ 
ble,  con  peste). 

2 

23.  Riñones  y  corazones. 
Es  decir,  los  últimos  reco¬ 
vecos  del  ser  (lo  incons¬ 
ciente  y  lo  subconsciente). 

3 

24.  En  Tiatira.  Lit.  entre 
los  de  Tiatira. 

4 

27.  Pastoreará.  Esto  es, 
quebrantará  (conforme  al 
hebreo  de  Sal.  2:9). 


hovXovs  nopvevaae  /caí  <f>ayeZv  elSajXódvra' 

siervos  a  fornicar  y  a  comer  de  lo  sacrificado 

0  a  los  ídojos; 

21  Kdí  thdJKCL  axiT-fi  XP0V0V  Lva  p-eravorjar), 

y  di  le  tiempo  para  que  se  arrepintiese, 


Kal  oí)  deXec  fieravorjcae  ¿k  rrjs  nopvelas 

y  no  quiere  arrepentirse  de  la  fornicación 


CLVTT)S. 

día. 


22  Iboí)  fiáXXüj 


de  ella.  Mira  que 

-oix 

que  adulteran 


arrojo 

pLOLXtVOVTCLS 


avrrjv  els  KXlvrjv, 

a  ella  en  cama, 

p,er  aírrfjs  els 

con  ella  en 


/caí  rovs 

y  a  los 

dXiijjLV  ¡leyáXrjv,  eav  p,r¡  pLeravor/aovoiv 

tribulación  grande,  a  menos  que  se  arrepientan 

¿k  ra>v  epycov  a vrfjs*  23  /caí  t<x  rc/cva 

de  las  obras  de  ella;  y  a  los  hijos 

avrfjs  anoKrevu)  ev  Oavarco*  /caí  yvdjoovrai 

de  ella  mataré  icón  muerte  pésima;  y  conocerán 

rrácrcu  ai  c/c/cArjcriai  orí  ey(x)  elpu  o 

todas  las  iglesias  que  yo  soy  el  que 


ép€VV  ÜJV  Ve(f)J)OVS 


escudriña 

f  M 


2  ríñones 


Kal  Kapbías,  Kal  Süjocü 

y  corazones,  y  daré 


VflLV 


epy  a  vpuvv. 

obras  de  vosotros. 


€/caoTo>  Kara  ra 

a  cada  uno  conforme  a  las 

24  vfilv  Se  Xéyaj  roí?  Xotnols  tols  e v 

Mas  a  vosotros  digo,  a  los  demás  —  3en 

que  ^sUjin)  ^ 

oayr\v 

no  tienen  la  doctrina 

ovk  eyvojaav  ra  fiadea 

no  conocieron  las  profundidades 

rov  carava ,  (bs  Xeyovcw  ov  jUáXXco 

—  de  Satanás,  como  dicen:  No  echo 

¿fias  aXXo  fiapos'  25  nXrjv  o  ^x^re 

sobre  vosotros  otra  carga;  no  obstante,  lo  que  tenéis 


Ovarlpoes,  ocroi  ovk  exovcev  rr¡v 

Tiatira,  cuantc 


ravrrjv,  o  envés 

esta,  los  cuales 


carga;  no  obstante,  lo  que 

av  r¡£(v.  26  Kal 


ov 


Kparrjcare  a  xpe 

retened  hasta  que  (yo)  venga.  Y 

o  vlkoív  Kal  o  rrjpcüv  &XP1  TeXovs  ra 

el  que  venza  y  el  que  guarde  hasta  (el)  fin  las 


jLlOU, 

de  mí. 


hevea)  aireo  e£ovoíav 

daré  le  autoridad 


«  \ 
€7TL 

sobre 


rcüv  ¿Ove ov,  27  /caí  noipeavel  avrovs  ev 

las  naciones,  y  4pastoreará  los  con 

pa^Sco  ai8r¡pa,  ¿os  ra  cKevr¡  ra  KepapuKa 

vara  de  hierro,  como  los  vasos  —  de  alfarería 

eZXr¡<f>a  napa 

he  recibido  del 

rov  narpós  /xou,28  Kal  Sáaio  aireo  rov 

—  padre  de  mí,  y  daré  le  la 

(autoridad) 


avvrpífierai, 

son  desmenuzados. 


eos  Kaytx) 

así  como  también  yo 
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29 


Ap.  3 
1-5 


4.  Unos  pocos  nombres.  Es 
decir,  unas  pocas  personas. 


APOCALIPSIS  2,  3 


¿arepa  rov 

7T ptúivóv  % 

29  f 

0 

estrella  — 

de  la  mañana. 

El 

que  tenga 

¿Kovadra) 

/  * 

Tí  TO 

Trvevpua 

A  éyeu 

oiga 

qué  el 

Espíritu 

dice 

€kkXt)(j¿cus 

iglesias. 

oís 

oído, 

rais 

a  las 


3  Kai 

reo  ayyéXco 

rrjs 

y 

€V 

UdpSeOLV 

Y 

al  ángel 

de  la 

en 

Sardis 

¿KKXrjcjLas  ypdifsov 

iglesia  escribe : 

Táhe  Xéyeu  o  éXv)v 

ra 

f  \ 

€7 TTCL 

nveópuara 

Esto 

dice  el  que  tiene 

los 

siete 

espíritus 

TOV 

deov  Kai 

TOVS 

*  \ 
errra 

¿arepas  * 

olM 

_ 

de  Dios  y 

las 

siete 

estrellas: 

(Yo)  sé 

(TOV 

ra  epya , 

ft 

OTÍ 

ovopu  a 

eX€iS  OTÍ 

de  ti 

las  obras, 

que 

nombre 

tienes  de  que 

vives, 

Kai 

veKpós  e?. 

2 

yívov 

yprjyopd>v , 

Kai 

y 

muerto  estás. 

Hazte 

vigilante 

y 

arrjpuaov  ra  Xonra  a  epueXXov  arroQaveiv' 


consolida  lo  restante  que  estaba  de  morir; 

a  punto 

ov  yap  €vp7]Ka  aov  épya  7reTrXr]p(vp,éva 

porque  no  he  hallado  de  ti  obras  bien  cumplidas 

évüJTTLOV  TOV  0€OV  piOVm  3  pLV7)piOVeV€  OVV 

delante  del  Dios  de  mí;  recuerda,  pues, 

ttws  €iXr¡(f)as  Kai  yjKOvaas ,  Kai  rr¡peu 

cómo  has  recibido  y  oíste,  y  observa(lo) 

kcll  pueravórjaov .  eav  ovv  pur¡  yp^yop^a^s, 

y  arrepiéntete.  Por  tanto,  si  no  velas, 


rj^cv  cus 

KXenrrjS ,  Kai 

ov  pur¡ 

yvtos 

iroiav 

vendré  como 

ladrón,  y 

de  ningún 

conoces 

a  qué 

modo 

a>pav  r¡£i 

y  \  / 

u)  €7 tí  ce. 

4  áAAo, 

éX€LS 

¿Xlya 

hora  vendré  sobre  ti. 

Pero 

tienes  lunos  pocos 

ovó  piara 

év  Eápóeauv 

«\  y 

a  OVK 

épuóXvvav  ra 

nombres 

en  Sardis 

que  no 

ensuciaron  las 

¿pudrí  a  avrcjv ,  Kau 

rrepurar^aovaiv 

puer 

ropas 

de  ellos,  y 

andarán 

con- 

epuov  év 

XeVKOLS ,  ón 

V  >  t 

aguo  i 

euaív. 

5  '0 

migo  en 

(vestiduras)  pues 

dignos 

son. 

El  que 

blancas, 

vlkojv  ovtcüs  rrepu^aXelrau 

ev  íp.aríOLS 

venza, 

así  será  cubierto 

con 

vestiduras 

XevKols, 

Kai  OV  pu  7] 

é^aXetipoj  to 

ovopua 

blancas, 

y  de  ningún  modo  borraré 

el 

nombre 

APOCALIPSIS  3 


6-10 


1 

7.  La  llave  de  David.  Es 
decir,  las  llaves  del  reino 
mesiánico. 

2 

8.  He  puesto.  Lit.  he  dado. 

3  T- 

9.  Entrego.  Lit.  doy. 


de  él 


confesaré 


del 


libro 

ovofia 

nombre 


de  la 


de  él 


Trarpos 

Padre 


965 

£cot}s, 

Kal 

vida, 

y 

€V(JL)7TLOV 

TOV 

delante 

del 

Gjv  áyyeXojv 

de  mí  y  delante  de  los  ángeles 

6  *0  e\o)v  o\)s  a Kovaára)  tí  to 

El  que  tenga  oído,  oiga  qué  el 

Xeyei  rals  ¿KKÁrjaíais. 

dice  a  las  iglesias. 

7  Kal  reo  ayyeXco  tí}s  ¿ v  0tAa8eA <f>€Íq. 

Y  al  ángel  de  la  en 

€KKXr)G¿as  ypáipov 


avrov. 

de  él. 

TTVtVpa 

Espíritu 


Filadelfia 


iglesia 

escribe: 

TdSc 

A  ¿yeí  o 

aycos,  o 

aXrjdívós,  o 

Esto 

dice  el 

Santo,  el 

Verdadero,  el 

e^cov 

TTjV  kX€íV 

Aav¿8 ,  o 

avoíyajv  Kal 

que  tiene 

lia  llave 

de  David,  el 

que  abre  y 

oi>8els 

kX€L(J€í, 

Kal  kXclojv 

Kal  ov8els 

ninguno 

cerrará, 

y  que  cierra 

y  ninguno 

avoíyec 

8  of8á 

aov  tcl 

epya •  íóov 

abre ; 

(Yo)  sé 

de  ti  las 

obras;  mira 

SeScvKa 

¿V(x)7 TLOV 

aov  dvpav 

r¡v€(pyp€V7]v, 

que  2  he  puesto  delante 

de  ti  una  puerta 

abierta, 

7]V 

ov8els  SvvaTat 

/cAeur  ai 

aVTTjV 

V 

ort 

la  cual 

nadie 

puede 

cerrar 

la; 

pues 

flLKpaV  *X€LS 

8vva¡uv , 

Kal  €Tr¡pr]aás 

fJLOV 

pequeño  tienes 

poder, 

y 

guardaste 

de  mí 

TOV 

Xóyov  Kal  ovk 

7¡pvr¡GüJ 

% 

TO 

ovopá 

la 

palabra 

y  no 

renegaste 

del 

nombre 

/ IOV . 

9  ¿8ov 

StScS 

€K  TT¡S 

Gvvayojyrjg 

de  mí. 

Mira  que  ^entrego 

de  la 

sinagoga 

(algunos) 

TOV 

aaTava, 

TÜJV 

A  eyóvTcov  €avrov$ 

— 

de  Satanás, 

de  los 

que  dicen  que  ellos  mismos 

* IovSaíovs  elvcu,  Kal  ovk  eíolv  áXXa 

judíos 

ifj€v8ovrac 


son, 

i8oí> 

mira 


7TOL7)OtÜ 

que  haré 


(lo)  son,  sino  que 

avrovs  Iva 

les  que 


rj^OVGLV  Kal  TTpOGKVVrjGOVGLV 

vengan  y  se  postren 


€V(JÜ7TLOV  TÜJV 


delante 


de  los 


7to8cüv  aou ,  Kal  yvGjoiv  on  ¿ya)  rjyaTrrjaá 


de  ti, 


ere. 

te. 


y  conozcan 

>  / 


que 


10  ort  erriprjaas 

Puesto  que  guardaste 


TOV  Xóyov  TT¡$ 

la  palabra  de  la 
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APOCALIPSIS  3 


11-16 


12.  Que  baja  (presente  in¬ 
gresivo.  V.  21:2). 

2 

16.  Ni  caliente  Nr  frío. 
Como  si  dijera:  No  sirves 
ni  para  bañarse  ni  para  be¬ 
ber. 


V7TOflOV7]S 

paciencia 


pov, 

de  mí, 


Kayco 

también  yo 


G€  rrjprjoroj  €K 

te  guardaré  de 


rrjs  t opas  tov  ncipa.op.ov  tí}s  pcÁÁovorjs 

la  hora  de  la  prueba  —  que  está  para 

epXecrOai  cVt  rf¡s  oLKovp¿vr¡ s  oXrjs,  7T€Lpacrcu 


tierra  habitada 


para  poner  a 

%  ~  x  w  prueba 

tovs  KaroiKOWTas  eni,  tt¡s  y?]?*  H  ePX°lxaL 


a  los 

que  moran 

sobre  la  tierra.  Vengo  en 

Tayy* 

KpÚT€L 

o  "va  py^els 

seguida; 

retén  lo 

que  tienes,  para  que  ninguno 

tome 

TOV 

GT€(f)  avóv 

GOV. 

12  *0  VLKUJV,  7TOLr¡GU) 

ía 

corona 

de  ti. 

(A)E1  que  venza. 

haré 

avTOV 

GTvXoV 

9 

€V 

TU)  vaco  TOO 

i  * 

0€OV 

le 

columna 

en 

el  santuario  del 

Dios 

pLOV, 

' 

Kat  eqco 

OV 

pr¡  ¿XOr¡  €TL, 

Kai 

de  mí. 

y  fuera 

de  ningún  modo  saldrá  ya, 

y 

ypáijju)  ¿7T *  aurov 

to  ovopa  TOV 

0€OV 

escribiré  sobre 

él 

el  nombre  del 

Dios 

pov 

KGL  TO 

ovopa  tt]s  TróXeujs 

TOV 

de  mí 

y  el 

nombre  de  la  ciudad 

del 

deov 

pOV,  T7)S 

Kaivrjs  ’lepovGaXrjp  r¡ 

Dios 

de  mí, 

la 

nueva  Jerusalén 

— 

Kara/ 

laívovGa 

» 

€K 

TOV  ovpavov  ¿7 TO 

TOV 

ique  baja 

del 

cielo, 

del 

deov 

pov,  KCLL 

TO 

ovo  pe í  pov  TO  KaLVOV. 

Dios 

de  mí,  y 

el 

nombre  de  mí  — 

nuevo. 

13  *  O  e^cüv  ous  ¿Kovadru)  ti  to 


El  que  tenga 


oído 


7TV€Vfia 

Espíritu 


X¿ye  i  rals  i KKXrjGiais . 

dice  a  las  iglesias. 

14  Kat  tu)  áyyeXq)  Trjs 

Y  al  ángel  de  la 

€KKXr¡GÍas  ypáipov  • 

iglesia  escribe: 

TáSe 


€V 

en 


AaO&LK€¿a 

Laodicea 


Esto 


Xeyei 

dice 


a/x7)v. 

Amén, 


papTVS 

testigo 


TTLGTOS 

Kai  aXrjdívós, 

r 

V 

apXr)  rijs 

KT¿G€ÜJS 

fiel 

y 

verdadero, 

el 

principio  de  la 

creación 

tov  Oeov* 

15  otSá 

\  m  * 

gov  Ta  epy  a,  oti 

—  de 

Dios: 

(Yo)  sé 

de 

ti  las  obras,  .  que 

OVT€  ifjVYpOS 

el  ootc 

Jccrro?. 

0<f>€  XoV 

ni 

frío 

eres 

ni 

caliente. 

¡Ojalá 

ifjvxpós 

•ífc 

«  y  / 

r¡  qtGTos 

.  16  OVTtüS  OTI 

frío 

fueses 

o  caliente! 

Así,  porque 

yXiapós 

el. 

Kai  0VT€ 

i 

€GTOS  OVT€ 

i pvxpos, 

tibio 

eres, 

y  2  ni 

caliente  ni 

frío, 

17-21 


APOCALIPSIS 

3 

967 

fie A  A 

co  rre  ¿fié  crac 

y 

€K 

rov  arófiarós 

/ MOV . 

voy 

te  a  vomitar 

de 

la 

boca 

de  mí. 

17  on  Xeyeis  orí 

nXoVOlOS 

€lfll 

Kal 

Pues  dices: 

Rico 

soy 

y 

TT€7TÁoiJT7)Ka  KCLl  OvS¿V  XP€^ aV 

exw> 

Kal 

me  he 

enriquecido  y 

de  nada  necesidad 

tengo. 

y 

OVK 

ofSa?  ore 

ai) 

€  t  ¿ 

raXalnajpos 

no 

sabes  que 

tú 

eres  el 

desventurado 

KCLl 

¿A  €€IV0S  Kal 

7TTCÜXOS  Kal  TV(f)ÁÓs 

y 

miserable  y 

menesteroso 

y 

ciego 

Kal 

yvfivis y  18  avfipovXevaj  ooi  áyopáaai 

y 

desnudo, 

aconsejo  te 

que 

compres 

TTdp * 

€/L IOV  XPVO  LOV 

n€nVp(X)fl€VOV 

¿< 

7 TVpOS 

de 

mí  loro 

que 

ha  sido  refinado 

al 

fuego 

iva 

nXovrr¡ar¡s ,  Kal 

¿piaña 

A  €VKOL 

iva 

para 

que  seas  rico. 

y 

2  Vestiduras 

blancas 

para  que 

nepifiaXrf 

te  cubras 


KOLL 

y 


no 


<f>avepa)df} 

se  manifieste 


V 

la 


cucrxvvrj 

vergüenza 


18.  Oro  refinado  al  fuego. 
Aquí,  símbolo  de  amor  fer¬ 
viente. 

2 

18.  Vestiduras  blancas. 
Esto  es,  acciones  justas 
(V.  19:8)  mediante  la  jus¬ 
ticia  de  Cristo.  (V.  7:14.) 

3 

18.  Colirio...  Esto  es,  la 
iluminación  del  Espíritu 
Santo.  (V.  Ef.  1:18.) 

4 

20.  Llamo.  Lit.  golpeo  con 
la  mano. 


TT¡S 

yvfiv¿rr¡ros  aov. 

Kal 

KoXXvpiOV 

de  la 

desnudez  de  ti. 

y 

3  colirio 

éyXpivai  rovs  o<f>6aXfiovs 

aov 

iva  fiXerrrfs. 

para  ungir 

los  ojos 

de  ti 

para  que 

veas. 

19  éyw 

octou?  ¿av  <f)i  Xa) 

¿Xeyxoj 

Kal 

Yo 

a  cuantos  amo. 

reprendo 

y 

naibevcv 

^rfXeve  ovv 

Kal 

fieravórjaov . 

disciplino; 

ten  fervor,  pues. 

y 

arrepiéntete. 

20  ’ISov 

earrjKa  ¿ni 

rrjv 

dvpav 

Kal 

Mira 

que 

estoy  en  pie  junto 

a  la 

puerta 

y 

Kpovay 

eav  ris  aKovarj 

rfjs 

(¡HüvfjS 

flOV 

4 11  amo; 

si 

alguno  oye 

la 

voz 

de  mí 

Kal  avol^rf 

rr¡v  dvpav, 

elaeXevaofiai 

npós 

y 

abre 

la  puerta. 

entraré 

adonde 

avrov 

Kal 

heinvr¡au)  fier * 

avrov 

Kal 

él 

y 

cenaré 

con 

él 

y 

avrós 

fier 

•  1  <*>  A4  < 

€flOV.  21 

0  VIKOJV , 

Sivaaj 

él 

conmigo.  (A)E1  que 

venza, 

daré 

avrtü 

Kadlaai  fier*  éfiov  ¿v 

ra) 

» 

dpóva) 

le 

que  se 

siente  conmigo 

en 

el 

trono 

flOV, 

CUS* 

Kayaj  ¿viKrfoa  Kal  ¿Kadiaa 

de  mí, 

como 

también  yo  vencí 

y 

me  senté 

fiera 

rov 

narpós  fiov 

9 

€V 

reo 

dpóva) 

con 

el 

Padre  de  mí 

en 

el 

trono 
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avTov.  22  *0  ¿x<jdv  ov$ 

aKovarárot)  rí 

de  él. 

El  que 

tiene  oído, 

oiga 

qué 

TO  7TV6Í/Xa 

Xéyet 

rals  ¿k 

K\r¡aLais . 

el  Espíritu 

dice 

a  las 

iglesias. 

4  Mera 

ravra 

ctSov,  Kai  tSov 

Ovpa 

Después 

de  esto 

vi. 

y  he  aquí  una  puerta 

r¡vecpyfjL€vr) 

e v  reo 

ov paveo , 

/cae  17 

(fHtíVT) 

ique  estaba 

en  el 

cielo, 

y  la 

voz 

abierta 

T)  TTpÜÜTT) 

A 

r¡v 

r¡Kov<ia 

aáXiTiyyos 

—  primera 

que 

oí 

como  de  una 

trompeta 

XaXovorjs  per  epov,  Áeycov  avapa 

c tíSe , 

que  hablaba 

conmigo, 

diciendo:  Sube 

acá, 

Kdi  Seí^ití 

GOL 

A  O 

a  o€  t 

yevea0ai 

pera 

y  mostraré 

te 

lo  que  debe 

suceder 

después 

ravra.  €v0€ü)S  ¿yevóprjv  év  rrvevpan9 

de  esto.  Al  instante  vine  a  estar  en  espíritu; 

2  KCLL  ISoV  dpOVOS  €/C€lTO  € V  TCÚ  OVpCLVCÜ, 


y  he  aquí  un  trono  estaba  colocado  en  el 

cielo, 

%  1  %  * 

Kdi  €7Tl  rov 

Opóvov  Ka0r¡pevos9 

3  Kal 

y  sobre  el 

trono 

uno  sentado, 

y 

0  Ka0r¡pevos 

opoios 

¿pd(J€L  XÍ0(tí 

íaOTTihl 

el  que  estaba  sentado, 

semejante 

en  aspecto  a  piedra 

de  jaspe 

Kal  oaphiítí , 

Kal 

IplS  KVkXÓ0€V 

rov 

y  de  sardio, 

y  un  arco  iris  en  derredor 

del 

0p¿vov  opotos 

opácrec 

opapaySivep. 

4  Kal 

trono,  semejante 

en  aspecto 

a  una  esmeralda. 

Y 

kvk\Ó0€v  rov 

0póvov  0p¿vovs 

€  LKOCJL 

en  derredor  del 

trono,  (vi)  tronos 

veinti- 

réooapa  s,  Kal 

9  \ 

€7TL 

rov  9  0p¿vovs 

€LKO(Jt 

cuatro,  y 

sobre 

los  tronos 

veinti- 

recroapas  TrpeafSvrépovs  Ka0r)pevov$ 

7 rept¬ 

cuatro 

ancianos 

sentados 

en- 

f3€¡3Ár¡p,€VOVS  ¿V  ipLCLTLOlS  AcU/Cofe,  KCLL  €7Tl 

biertos  de  ropas  blancas,  y  sobre 

ras*  K€<f>aÁas  avrcov  ar€<f>dvov£  xpvcrovs 


1.  Que  estaba  abierta.  Lit. 
que  ha  sido  abierta. 


las 

cabezas 

de  ellos 

coronas 

de  oro, 

5  Kal 

€K  rov 

0póvov  e KTTopevovrat 

aorpanal 

y 

del 

trono 

salen 

relámpagos 

Kal  <j: 

>eoval  Kal 

povraí%  Kal  enra 

XapTraSes 

y 

voces  y 

truenos; 

y  siete 

lámparas 

7TVpÓ$ 

Kaiópevai  eveoinov 

rov 

n  /  « 

opovov,  a 

de  fuego 

ardiendo 

delante 

del 

trono,  que 

eloiv 

\  t  \ 

ra  eirra 

irvevpara 

rov 

0€ov •  6  Kal 

son 

los  siete 

espíritus 

— 

de 

Dios;  y 
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evdúTTLOV  TOV  dpoVOV  <1)5 

delante  del  trono  como 

¿fióla  KpvoraXÁcp*  Kal 


semejante 


al  cristal; 


dpovov  Kal  KVKÁcü  TOV 


trono  y  en  torno  al 

£¿>a  yéfiovra  ¿<f>daXficvv 

seres  llenos 

vivientes 

oiTLodev.  7  Kal 

por  detrás.  Y 


de  ojos 

TO 

el 


OáÁacrcra  voXlvtj 

un  mar  de  vidrio 

€V  fl€OCü  TOV 

en  medio  del 

dpovov  T€G(J€pa 

trono  cuatro 

efiTTpoodev  Kal 

por  delante  y 


TO 


ser  viviente  — 


TTpCÜTOV 

primero, 


OflOLOV  X  ¿OVTL,  Kal  TO  8 €VT€pOV  £,CüOV 


semejante 


a  un  león, 


OflOLOV  flO(JX  (V, 

semejante  a  un  becerro, 


y  el  segundo  ser  viviente 

Kal  TO  TpLTOV  £¿pOV  €X<J0V 


ser  que  tema 
viviente 


TO 

el 


TrpOOGJTTOV 


rostro 

T€TapTOV  £cpOV 


CVS  ávdpCüTTOV, 

como  de  hombre, 

OflOLOV  OL€TCp 


KOL 

y 

7T€TOfl€VCÜ 


TO 

el 


cuarto 

ser 

viviente,  semejante  a  un 

águila 

volando. 

8  Kal 

\ 

Ta 

T€oaepa  Cepa, 

€V 

Kad *  €V 

Y 

los 

cuatro  seres  vivientes 

uno 

por  uno 

aVTLUV 

€ycov 

ava  7 TTepvyas 

H, 

kvkXÓOcv 

alas 


alrededor 


de  ellos  que  tenían  cada  uno 

/cae  ecrcvdev  yéfiovoLV  ó<j>daXficx)V  Kal 

y  por  dentro  están  llenos  de  ojos;  y 

avanavoLV  ovk  eyovcjLV  rjfiepas  Kal  vvktos 

pausa  no  tienen  día  y  noche 

Xeyovres •  ay  los  ay  los  ay  los  KvpLos  o 

diciendo:  1  Santo,  santo,  santo  (es  el)  Señor  — 

déos  o  TTavTOKpárcop ,  o  f¡v  Kal  6 

Dios  el  Todopoderoso,  el  que  era  y  que 


OJV 


Kal  o  ¿ pyófievos •  9  Kal  oTav  Scocjovolv 


y 

que 

viene. 

Y  cuando 

darán 

> 

Ta 

£wa 

8¿£av 

Kal 

TLfirjv  Kal 

€V)(apL(JTLaV 

los 

seres 

gloria 

y 

honor  y 

acción 

de  gracias 

vivientes 

TCÜ 

a. 

KaOrffiévcp 

>  > 
em 

TCÜ  OpÓvCp 

TCÜ 

C<üVTL 

al  que  está 

sentado 

sobre 

el  trono, 

al  que 

vive 

€LS 

TOVS 

aitovas 

tüjv  alcüvcov, 

10  ireoovvTaL 

por 

los 

siglos 

de 

los  siglos, 

caerán 

OL  €LKO<7L  T€OOap€S  7Tp€of}vT€pOL  ¿VCüTTLOV 


los 

veinticuatro 

ancianos 

delante 

1 

TOV 

KaOrjfiévov 

»  x 
C7TL 

TOV  dpOVOV , 

Kal 

8.  Santo...  (V.  Is.  6:3.) 

del 

que  está  sentado 

sobre 

el  trono, 

y 
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TTpoaKvvrjoovcnv  reo  £¿>vtc  els  tovs  ale ovas 

adorarán  al  que  vive  por  los  siglos 


ru)v  aícovcüv. 

Kai 

fiaXovcriv  tovs  OTe<f>avovs 

de  los 

siglos, 

y 

i  arrojarán  las 

coronas 

avTotv 

€ VUrTTIOV 

TOV 

Opóvov, 

A  éyovTes* 

de  ellos 

delante 

del 

trono, 

diciendo: 

11  díjios 

Ó  KVpLOS 

\  c 

Kai  o 

Oeos  r¡pa>v, 

Digno 

eres, 

el 

Señor 

y  el 

Dios  de  nosotros, 

Xafielv 

rr¡v 

hó£av  Kal  tt]v 

TipLTJV  Kal 

de  recibir  la 

gloria  y 

el  honor 

y 

T7]V  hvvapuv 

OTL  GV 

€KTLOaS  TCL 

7 TavTa, 

el  poder, 

pues  tú 

creaste  todas 

las 

cosas, 

Kal  Sta 

9 

TO 

OéXr¡pá 

aov  ?¡crav 

Kal 

y  por 

la 

voluntad 

de  ti  2  existen 

y 

eKTíoOrjoav. 

fueron  creadas. 

5  Kal  e 

Ihov 

9  \ 

€7 TL 

T7]V  8e£iav 

TOV 

Y 

vi 

en 

la  (mano)  derecha 

del 

KaOrjpevov 

€7TL 

TOV 

Opovov 

¡¡ifiXlov 

que  estaba  sentado 

en 

el 

trono 

un 

rollo 

yeypappevov 

eoajOev 

Kal 

OTTlCjOeVt 

escrito 

por  dentro 

y 

por 

fuera, 

Kareo<f)payL(jpi€vov 

o<f>paylcnv  CTrrá. 

2 

Kal 

totalmente  sellado 

etBov  áyyeXov 


con  sellos 


vi 


(f)ÜJvf¡ 

voz 

filfiXíoV 


un  ángel 

ficyáXrj  • 

grande : 


icjyypov  KTjpvaaovra 

fuerte  que  proclamaba 

r  ls  a^LOS  avol^at 

¿Quién  (es)  digno  de  abrir 


Y 

9 

CV 


TO 

el 


Kal  Xvoat  tols  orfrpaylhas  avrov; 


rollo 

y  3  desatar  los 

sellos 

de  él? 

3  Kal 

pvSels 

e&vvaTO 

9 

ev 

Ttü 

ovpavcp 

Y 

nadie 

podía 

en 

el 

cielo 

ov  he  eirl  tt}s 

yrjs  ■ 

ov&e 

VTTOkÓtCx)  Trjs 

ni 

en  la 

tierra 

ni 

debajo 

de  la 

yrjs  avol^ai 

TO  fiifSXÍoV 

ovTe 

PXeireLV 

tierra 

abrir 

el  rollo 

ni 

mirar 

9  / 

avTO . 

4  Kal 

eKXaiov 

7ToXv,  OTL 

ovSels 

i 

lo. 

Y 

(yo)  lloraba 

mucho,  pues 

nadie 

10.  Arrojarán  las  coronas. 
En  señal  de  sumisión  y  de 

a  £los 

evpéOrj 

ávo  i£ai 

9 

TO 

fiifiXíov 

ovTe 

que  se  las  deben  a  Su  gra¬ 

digno 

fue  hallado 

de  abrir 

el 

rollo 

ni 

cia. 

2 

11.  Existen.  Lit.  eran  (o 

¡3X¿7 retv 

a  uro. 

5  Kal 

t 

€LS 

€K  TCÜV 

7T  pe  er¬ 

existían). 

de  mirar 

lo. 

Y 

uno 

de  los 

an- 

3 

2.  Desatar.  Es  decir,  rom¬ 

PvTepajv 

Xéyei 

por 

M 

fcAcU€‘ 

ÍSov 

per. 

cianos 

dice 

me: 

No 

llores  más;  mira. 

6-10 


6.  En  pie  como  degollado. 
Esto  es,  vivo,  pero  con  las 
señales  del  sacrificio. 

2 

7.  Ha  tomado...  Se  entien¬ 
de,  el  rollo. 

3 

8.  Tazas.  Más  bien  páteras 
(tazas  anchas  y  muy  abier¬ 
tas,  como  pebeteros). 
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¿vÍkT)G€V 

* 

O 

Xecvv  o 

¿k  rfjs 

<f>vXf¡s  *Io  v8a. 

venció 

el 

León  — 

de  la 

tribu  i 

de  Judá, 

c  c 

r i 

Aav  18,  ávolíjai  ró 

fiifíXíov 

Kal 

la  raíz 

de 

David,  para 

abrir  el 

rollo 

y 

ras*  cVrá 

c 7(f>payihas 

avTOv. 

6  Kal 

n\ 

oo 

O 

los  siete 

sellos 

de  él. 

Y 

vi 

év  uecra)  tov  Opóvov  Kal  tüjv  reooapiúv 

en  medio 

del  trono 

y  < 

de  los  cuatro 

1,(1)  (O  V 

Kal 

ev  ¡lecrco  t  u)V 

7Tp€of}vT€p(X)V 

seres 

y 

en  medio  de  los 

ancianos 

vivientes 

apvíov 

cottjko ¿o<f>a  yfxevov, 

eyojv 

un  Cordero 

ten  pie  como  degollado,  '  < 

que  tenía 

Kepara 

¿7TTCL  Kal 

¿<f>daÁp,ovs  €7rra 

,  o? 

cuernos 

siete  y 

ojos 

siete, 

que 

eíoiv 

\ 

ra 

f  \ 

eirra 

TTvevfiara 

TOV 

deov 

son 

los 

siete 

espíritus 

— 

de  Dios, 

a7T€GTaXpi€VOL  €1$  TTaGOV  T7]V 

yrjv. 

7  Kal 

que  han  sido  enviados  a  toda  la 

tierra. 

Y 

?¡X  0€V 

Kal 

€iXr¡<f>€v 

¿k  tt¡s  8e£ta? 

TOV 

vino 

y 

2  ha  tomado 

de  la 

diestra 

del 

KaOriuévov 

€7tI  TOV 

Opóvov. 

8  Kal 

OT€ 

sentado 

en  el 

trono. 

Y 

cuando 

eXafiev 

i 

TO 

fiifiXíov, 

,  rá 

T¿(JG€pa 

£<?a 

tomó 

el 

rollo. 

los 

cuatro 

seres 

veinticuatro 


vivientes 

Kal  oí  eiKooi  Tcooapcs  npea^vrepoi  eneoav 

cayeron 

¡ÍKCLCTTOS 

cada  uno 

yefiovoas 

llenas 


y  los 

€VL OTTLOV 

delante 

Kidápav 

una  cítara 


TOV 

del 


KCLL 

y 


apvcov , 

Cordero, 

<f>L¿Áas 

3 tazas 


teniendo 

ypvoás 

de  oro 


de  incienso(s),  que 

ayítov.  9  Kal 

santos.  Y 

A  ¿yovres*  aíjios 

diciendo:  Digno 


oraciones  de  los 

0)8  7]V  KaiVTjV 


dvpuapLOLTüJV ,  al  eiGiv  ai  TTpoGevyai  Ttov 

son  las 

aSovoiv 

cantan  un  cántico  nuevo 

el  Áapelv  ró  fiifiXlov 

;res  de  tomar  el  rollo 

VTOV 

de  él, 

para  Dios  con  la 


Kal  avol^ac  tíx?  G<j>payZhas  avTOv ,  otl 

y  de  abrir  los  sellos  de  él,  pues 

éo(f)ayr]s  Kal  rjyopaaas  toj  Oe  cü  €V  tu> 

fuiste  degollado  y  compraste  —  para  Dios  con  la 

al  parí  oov  ¿k  Tráor¡s  <f>vÁf¡s  Kai  yXwoorjs 

sangre  de  ti  de  toda  tribu  y  lengua 

Kal  Áaov  Kal  cdvovs,  10  Kal  €TToír¡aas 

y  pueblo  y  nación,  e  hiciste 

avTovs  t  ¿o  9  eco  t¡¡j,cüv  fiaoLÁ€iav  Kai 
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1 


12.  Diciendo.  Nótese  que 
los  ángeles  no  cantan. 

2 

12.  Cordero.  Lit.  corderito. 
(Así  es  llamado  siempre  que 
este  vocablo  sale  en  Apoca¬ 
lipsis.) 


Upéis, 

Kdí 

fidOLXevaovGLV 

y  \ 

€771 

rrjg  yrjs. 

sacerdotes. 

y 

reinarán 

sobre 

la  tierra. 

11  Kdí 

el8ov, 

Kdí  TjKOVGd 

<f)U)vr¡v 

áyyéXtüv 

Y 

vi. 

y  oí 

una  voz 

de  ángeles 

TToXXcüV  KVkX(JÜ  TOV 

4 

muchos  en  torno  del 

£<¿CüV 


en  torno 

Kdí  TCüV 

y  de  los 


9p¿vov 

trono 

7Tp€afivT€p<l)V, 


ancianos. 


Kdí 

y 

Kdí 

y 


seres 
vivientes 

Ó  dpiOflOS  dVTU)V  flVpid&€S  ¡JLVpid  8cüV 

el  número  de  ellos  miríadas  de  miríadas 


TCÜV 

de  los 

t}v 

era 

Kdí 

y 


\iXid8es  xiAicl8cüv,  12  Xeyovres  <f>ajvf¡ 


millares  de  millares, 

/ icydXy  •  afufe  ¿gtlv  ró  dpviov 

grande:  Digno  es  el  2  Cordero 


i  diciendo  con  voz 

t 

-  T  O 


€ <J(f)dypL€VOV  XdfieLV  TTjV  8  VVdfJLtV  Kdí  7tXoVTOV 

degollado  de  recibir  el  poder 

Kdí  oo<f>idv  Kdí  íoyyv  Kdí 

y  sabiduría  y  fuerza  y 

SofaV  Kdí  €vX  oyídv.  13  Kdí 


y  riqueza 

TLflTJV  Kdí 
honor  y 

7 TdV  KTLOpid 


gloria  y 

o  y  ^ 

bendición. 

y  a 

i 

Y 

y  \ 

a  toda  criatura 

/A  /A  \ 

O  €V  TC ü 

4 

OVpdVtü 

Kdí 

€7 TI 

T7jS 

yrjs  Kdí 

que  en  el 

cielo 

y 

sobre 

la 

tierra  y 

VTTOKdTU) 

rfjs  yrjs 

Kdí 

y  \ 
€771 

rfjs 

OdXdcrorjs 

debajo 

de  la  tierra 

y 

en 

el 

mar 

[eoriv] ,  Kdí  rá  ¿ v  dirrois  TTdvrd,  t¡kovgg 

está, 

A ¿yovTdS 


ellos 


todas, 


y  las  cosas  en 

(que  hay)  n  /  *  \  ~  Ü  ' 

T  (p  KdU7)pL€Víp  €7 TI  TCp  VpOVU) 


que 

decían: 

Al  que 

está 

sentado  en 

el 

trono 

Kdí 

TU) 

4 

dpvíu) 

f 

V 

evXoyíd  Kdí 

c 

V 

TípLTj 

y 

al 

Cordero  (sea)  la 

bendición  y 

el 

honor 

Kdí 

c 

V 

8ó£a 

Kdí 

TO  KpdTOS 

) 

€LS 

TOlfe 

y 

la 

gloria 

y 

el  dominio 

por 

los 

dítüVdS  TCüV 

accóvcüv. 

14  Kdí 

\ 

Td 

T¿GG€pd 

siglos  de  los 

siglos. 

Y 

los 

cuatro 

£ cod  eXeyov 

¿jLCTJV, 

Kdí 

c 

Oí 

7 Tp€G^VT€pOí 

seres  decían: 

vivientes 

Amén, 

y 

los 

ancianos 

€7T€GdV  Kdí 

7T pOG  €KVV7jG  GV . 

cayeron  y 

adoraron 

6  Kdí  et8oV  OT€ 

rjvoii 

Uv 

\ 

TO 

¿pvíov 

pildV 

uno 

f  i 

€VO£ 

a  uno 


€K 

de 

> 

€K 

de 


vi  cuando  abrió 

TCüV  €7 TTd  G<f>pdy¿8u)V, 


el  Cordero 

Kdí  TjKOVGd 

los  siete  sellos,  y  oí 

tcüv  recoapcov  £<¿cüv  Xéyovrog 

los  cuatro  seres  vivientes  que  decía 
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cus* 

(fxvvfj 

fipovrrjs •  cpxov. 

2  Kaí 

etSov, 

como 

con  voz 

de  trueno:  Ven. 

Y 

vi, 

Kaí 

Í80V 

LTTTTOS  A  €VK¿S,  Kaí  O  Kadr¡pL€VOS 

y 

he  ahí  un  caballo  iblanco,  y 

el  sentado 

»  » 

67 T 

avrov 

€ x<vv  ró£ov,  Kaí  e8odr¡ 

airrco 

sobre 

él 

que  tenía  un  arco,  y 

fue  dada 

le 

OT€<f>avog, 

Kaí  eí; fjXdev  vlkwv  Kaí 

Iva 

una  corona, 

y  salió  venciendo  y 

para 

VLKr¡ar¡ .  3 

TT  \  »/  A 

A(U  OT6  7]VOL£€V 

rrjv  o<¡>paylha 

vencer. 

Y  cuando  abrió 

el 

sello 

T7)V 

8evr¿p 

av,  r¡Kovoa  rov 

8evr¿pov 

£tüOV 

— 

segundo  oí  al 

segundo 

ser 

viviente 

Xeyovros  • 

ZpXov.  4  Kaí 

i^rjXdtv 

áXXog 

que  decía: 

Ven.  Y 

salió 

otro 

L7T7TOS  7 TVppÓg,  Kaí  TCÚ 

Ka0rjfJL€V(p 

>  » 
67 r 

caballo 

2  rojo,  y  al  que 

estaba  sentado 

sobre 

avrov 

él 


¿8Ó0TJ 

fue  dado 


avrco 

le 


Xafielv 

3tomar 


T7]V 

la 


€Lpr¡V7)V 

paz 


¿K  T-fjs  yf¡S  KCLl  Iva  ¿AA77A  ovs  <J<f)á£oVOlV, 

de  la  tierra  y  que  unos  a  otros  degollasen, 


Kaí  ¿8ódr¡  aincp  ¡láxaipa  pLeyáXrj. 

y  fue  dada  le  una  espada  grande. 

ore  rjvoifev  rr¡v  o<f>payl8a  ttjv 

cuando  abrió  el  sello  — 

TjKovaa  rov  rpirov  A  ¿yovrog* 

oí  al  tercer  ser  viviente  que  decía: 


5  Kaí 

Y 

rpirrjv, 

tercero, 

ZpXOV. 

Ven. 


KCLL 

Y 


et8ov, 

vi, 


KCLL 

y 


0  KaOrjpievog 

y  » 

67 r 

el  sentado 

sobre 

¿v  rfj  X€LPL 

avrov . 

en  la  mano 

de  él. 

(fxOVTjV  6 V  pLCOtü 

10  \  » 

LOOV  L7TTTOS 

he  aquí  un  caballo 

avrov 


medio 


2.  Blanco.  Símbolo  de  vic¬ 
toria.  (V.  13:7.) 

2 

4.  Rojo.  Símbolo  de  violen¬ 
cia.  ' 

3 

4.  Tomar.  Es  decir,  quitar. 

4 

5.  Negro.  Señal  de  mal 
agüero  (hambre). 


fieÁas,  Kaí 

4 negro,  y 

€x<vv  £vyóv 

él  que  tenía  una  balanza 

6  Kaí  rjKovaa  <Lg 

Y  oí  como 

rwv  reooápcov  ¡^tocov 

de  los  cuatro  seres 

vivientes 

Xeyovaav  x°^Ví^  aírov  8rjvap¿ov,  Kaí  rpelg 

que  decía:  Un  cuartillo  de  trigo  por  un  denario,  y  tres 

XoíviKes  Kpidójv  hr¡vapLov  Kaí  ro  eXaiov 

cuartillos  de  cebada  por  un  denario;  y  al  aceite 

¿8 LKTjcrrjg.  7  Kaí 

dañes.  Y 


sello 


Kaí 

rov 

olvov 

fir¡ 

y 

al 

vino 

no 

ore 

rjvoL^ev 

rr¡v 

<J(f>pi 

cuando 

abrió 

el 

s 
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8.  Verde  pálido.  Esto  es, 
verde  oliva  o  ceniciento, 
como  de  cadáver. 

2 

8.  Tiene  por  nombre.  Lit. 
nombre  para  él. 

3 

8.  Con  muerte.  Es  decir, 
con  peste. 

4 

9.  Del  altar.  Símbolo  del 
altar  de  los  sacrificios. 

5 

9.  Almas.  Es  decir,  vidas, 
porque  la  vida  está  en  la 
sangre.  (V.  Lv.  17:11.) 

6 

10.  Dueño.  Esto  es,  Sobera¬ 
no.  (V.  Hch.  4:24.) 


r¡Kovaa  (f>ojvrjv  tov  T€T¿prov  £toov  Xeyovros* 

cuarto  ser  viviente  que  decía: 


del 


epxov. 

8  Kal 

el8ov,  Kal 

1  Sov 

17T7TOS 

Ven. 

Y 

vi,  y 

he  aquí 

un  caballo 

xXajpós,  Kal  ó 

Ka9r¡fievos 

€7T¿VCO 

avTov, 

i  verde  pálido, 

y  el 

sentado 

encima 

de  él, 

ovo  ¡xa  avTto  [o]  9  ¿va  tos. 

\  t 

KaL  o 

¿8779 

2  tiene  por  nombre  la 

muerte, 

y  el 

Hades 

r¡KoXov9ei 

¡l€T 

avTov,  Kal 

¿SÓ9r¡ 

auTots* 

seguía 

con 

él,  y 

fue  dada 

le 

*>  / 

t  i 

\  / 

egovGia 

€7 ti  to  rcraprov 

T7JS* 

yr)S, 

autoridad 

sobre 

la  cuarta  parte 

de  la 

tierra, 

anoKTelvai 

9 

€V 

pofi<f>aía  Kal  ¿v 

XipLLO 

para  matar 

con 

espada  y 

con 

hambre 

Kal  ¿v 

9av¿Tcp 

Kai  XTTTO 

TCÜV 

9r]p¿a>v 

y  3  con 

muerte 

y  por 

las 

fieras 

tt¡s  yrjs. 

9  Kal 

ore  t¡vol^€v 

TTjV  7T€fJL7TT7JV 

de  la  tierra. 

Y 

cuando  abrió 

el 

quinto 

a<f>payl8a ,  tlhov  vttok¿tüj  tov  9voLaoTr¡piov 


sello, 

ras  ipvxos 


las 


5  almas 


A  óyov  tov 

palabra  — 


vi  debajo  4  del 

tcüv  € o<f>aypiévüJV 

de  los  degollados 

Oeov  kclÍ  8iá  tt]p 

de  Dios  y  a  causa  del 


altar 

8ia  tov 

a  causa  de  la 

fiapTvpíav 

testimonio 


rjv  e*xov.  10  koX  CKpa^av  <f>an'rj  peyáÁr) 


que  tenían. 

Y 

clamaron  con  voz 

grande 

XeyOVT€S •  €C ÜS* 

7 TOTÉ, 

O  heOTTOTTIS 

0  ayios 

diciendo:  ¿Hasta 

cuándo, 

—  6  Dueño 

—  Santo 

/cal  aXr)9ivós, 

OV 

KpivtlS  Kal 

€k8lK€Í$ 

y  verdadero, 

no 

juzgas  y 

vindicas 

to  ai  ¡xa 

la  sangre 


rjpLcov 

de  nosotros 


€K  TCüV  KCLTOLKOVVTtüV 

de  los  que  habitan 


€7 tl  tt}s  yfjs;  11  Kal  ¿bódr)  avTols  ¿k¿gtíü 


sobre 


tierra? 


fue  dado 


les 


a  cada  uno 


gtoXtj  XevKTj,  Kal  ¿ ppe9r¡  avTOi  s  Iva 

un  vestido  blanco,  y  fue  dicho  les  que 


€Tl 


avairavGOJVTai 

descansasen  aún 

7TXr¡pCü9á)GLV  Kal  ol 

que  se  completaran  también  los 

ol  ¿SeX  <f>ol 

los  hermanos 

veoOai  <bs 

matados 


xpovov  fJUKpOV  9  €a>S* 

un  tiempo  pequeño,  hasta 

GVvhovXoL  aVTUfV  Kal 

consiervos  de  ellos  y 

aVTCüV  ol  p,eXXoVT€S  ¿7 TOKT¿V- 

de  ellos  que  iban  a  ser 

12  Kal  €?8ov 


Kai 


aVTOL. 


como  tajnbién  ellos. 
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Ap.  7 

1 

1 

13.  Sacudida.  O  agitada. 

2 

16.  La  ira  del  Cordero. 
Nótese  el  tremendo  contras¬ 
te,  siendo  el  cordero  un 
símbolo  de  mansedumbre. 
(V.  Is.  53:7.) 


rr)v  a(f>payl8a 

el  sello 

fieyas  ¿y  ¿vero, 

grande  ocurrió, 

e yevero  p,¿Xas  ws  gÓkkos 

se  volvió  negro  como  un  saco 

r¡  aeXrjvy]  oXtj  ¿yevero  <Ls 

como 


ff  > 

OT€  7)VOLq€V 

cuando  abrió 

KCLL  G€LGpLOS 

y  un  terremoto 


tjXlos 


TTJV  €KT7]V, 

sexto, 

KCU  O 

y  el  sol 

rpíxwos,  kglÍ 

de  crin,  y 

13  Kdl 


cu/xa. 


la 


luna 


se  volvió 


sangre, 


Oí  OL(JT€p€S 

las  estrellas 

yrjv,  ws 

tierra, 

avrrjs 

de  ella 


€7T€(JaV  €LS 


rov  ovpavov 

del  cielo 

GVKjj  jSaAA  €L 

como  una  higuera  echa  los  higos  sin  madurar 

V7TO  OLV€fJLOV  pL€yáXoV  G€LOpL€Vr¡, 


cayeron 

TOVS 


y 

rrjv 

a  la 

¿Xvvdovs 


por 


un  viento 


grande 


l  sacudida, 


14  Kal 

y 

eAtcrcró/zevov, 

que  se  enrolla, 

€K  TUiV  TOTTCüV 


6  ovpavos  an€XO)p¿a9r¡  c os  fiifiXLov 

el  cielo 

Kal 

y 


desapareció 

nav  opos: 

todo  monte  e 

avruív  €Kivr¡Or]CFav. 


como  un  rollo 

Kal  vrjaos 

e  isla 

15  Kal 


de 

los 

lugares  de 

ellos 

fueron 

removidos. 

Y 

c 

OL 

fiacnXe 

LS  TTjS 

yfjs 

Kal 

OL  p,€yL(JTáv€S 

los 

reyes 

de  la 

tierra 

y 

los 

magnates 

Kal 

t 

OL 

X^XíapxoL 

Kal 

r 

OL 

nXovcTLOL  Kal 

y 

los 

tribunos 

y 

los 

ricos  y 

t 

OL 

icjxypol  Kal  ñas  SovXos 

Kal 

¿X €V0€pOS 

los 

poderosos 

y  todo 

siervo 

y 

libre 

eKpvipav 

eavrovs 

€LS 

T<Z 

anr¡X 

ata  Kal 

se  escondieron 

a  sí  mismos 

en 

las 

cuevas  y 

€tS* 

ras 

nérpas 

TüJV 

opéajv, 

16  Kal 

en 

las 

rocas 

de 

los 

montes, 

y 

Xeyovcnv 

TOLS  OpeOLV 

Kal 

rals 

nerpaLS * 

dicen 

a  los  montes 

y 

a  las 

rocas: 

776CT6T6 

Caed  sobre 


rjpias 

nosotros 


Kat 

y 


Kpvifjare 

esconded 


rjpLas 


ano  npoatonov  rov  Ka9r¡pL¿vov  i ni  rov 


de(l) 

rostro 

del 

sentado 

en  el 

dpóvov 

Kal 

5  X 

ano 

rfjs 

opyrjs 

rov  apvíov , 

trono 

y 

de 

21a 

ira 

del  Cordero, 

17  orí 

fjXOtv 

V 

rjfj-épa  7] 

/ jLeyáXrj  rfjs 

pues 

llegó 

el 

día 

— 

grande  de  la 

opyf¡s 

avTOiv , 

Kal 

TLS 

hvvaraL  aradrjvaL; 

ira 

de  ellos. 

¿y 

quién 

puede 

sostenerse  en  pie? 

7  Mera  tovto 

€*8oV 

reaaapas  áyyeXovs 

Después  de  esto 

€( jTcijTas  €nc  ras 

en  pie  sobre  los 


vi  cuatro  ángeles 

reaaapas  ycovías  rrjs 

cuatro  ángulos  de  la 
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rñs> 

Kparovvras  rovs  r¿aoapas 

av¿povs 

tierra. 

sujetando 

los 

cuatro 

vientos 

T7)S 

yfjs,  Iva 

fJLT]  nverj  ÓLV€fios 

¿ni  rrjs 

de  la 

tierra,  para  que 

no  sople 

viento 

sobre  la 

yrjs 

pr¡re  ¿ni 

rrjs  6aXáoor¡s 

fir¡T€  ¿ni 

tierra 

ni  sobre 

el  mar 

ni  sobre 

7T&V 

8¿vS pov. 

2  Kal  elSov 

aXXov  ayyeXov 

todo 

árbol. 

También  vi 

otro 

ángel 

avapaivovra  ano  avaroXfjs 

r¡Xíov,  eyovra 

que 

subía  ide  (la)  salida 

de(l)  sol,  que  tenía 

o<j>payí8a  Oeov 

£üjvtos,  Kal 

€Kpa^€V  <f)OJvf¡ 

un  sello  de(l)  Dios 

viviente,  y 

clamó  con  voz 

¡xeyáXri  tols 

réooapaLV 

ayyéXoLS  oís 

grande 

a  los 

cuatro 

ángeles  a  quienes 

ibódv 

avroís 

dSiKrjaai 

TTjV 

yrjv  Kal 

fue  dado 

les 

hacer  daño 

a  la 

tierra,  y 

rrjv 

OáXaaoav , 

3  Xeycov 

M 

ahíKrjo^T* 

al 

mar, 

diciendo: 

No 

hagáis  daño 

T7]V 

yrjv  ¡irjTe 

T7jv  dáXaooav 

fxrjre  ra 

a  la 

tierra  ni 

al  mar 

ni  a  los 

SevSpa,  o-XPL 

<7<f>pay¿cTüjpL€v 

TOVS 

SovXovs 

árboles, 

,  hasta  que 

hayamos  sellado 

a  los 

siervos 

TOV 

del 


Ocov 

Dios 


r)¡JLCüV  €7 TI 

de  nosotros  sobre 


TC OV  fJL€TüJ7Ta)V  CLVTÜJV . 

las  frentes  de  ellos. 


4  Kal 

r¡Kovoa  róv 

aptdpiov 

tcüv  ¿ G<f>payia - 

Y 

oí  el 

número 

de  los  que  habían  sido 

pi¿V(JüV , 

¿Karov 

T€GGepaKovra 

T€GGap€S 

sellados, 

ciento 

cuarenta 

(y)  cuatro 

XtAtáSe? 

¿a<f)payiopi€voi  ¿k 

náarjs 

<f>vXrjs 

2  mil 

sellados 

de 

toda 

tribu  de 

viüjv  > laparjX •  5  ¿k  <¿ vXfjs 

’/ovSa 

ScuSeKa 

(los)  hijos  de  Israel;  de 

(la)  tribu 

de  Judá 

doce 

X^XiáS es 

¿a<f>payiapL¿voi,  ¿k 

< pvXrjs 

'Povfirjv 

mil 

sellados. 

de 

(la)  tribu 

de  Rubén 

ScóSc/ca 

XtAtaSc?,  « 

¿K  (f)vXf¡S 

r¿s 

8t ohtKa 

doce 

mil, 

de  (la)  tribu 

de  Gad 

doce 

2.  De  la  salida  del  sol.  Es 
decir,  del  oriente.  (Desde 
Patmos,  Palestina  está  al 
sudeste.) 

2 

4.  Mil.  Lit.  millares  (y  así 
en  las  doce  tribus). 


X^Xcábes, 

mil, 

^tAiaSe?, 

mil, 

X^Xiábes, 

mil, 

^tAtaScs*, 

mil, 

XtAiáSe?, 

mil, 


€K 

de 


’ A 


cj-qp 

de  Aser 


€K 

de 

> 

€K 

de 

7  €K 

de 


€K 

de 


<f)vXf¡S 

(la)  tribu 

<f>vXr¡s  Ne<f)6aXlfi 

de  Neftalí 

Mavaoorj 

de  Manasés 

EvflttüV 

de  Simeón 

ScuSe/ca 

doce 


(la)  tribu 

<f>vXrjs 

(la)  tribu 

cfyvXrjs 

(la)  tribu 

<f>v  Xrjs  Aevl 

(la)  tribu 


de  Leví 


ScvSeKd 

doce 

ScüS  €KCL 

doce 

8c6S  €KOL 

doce 

&Cjl)&€KCL 

doce 

X^XiaSes, 

mil, 
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10.  Salvación  ...  al  Dios. 
Se  suple  pertenece  (se  debe). 
2 

13.  Tomó  la  palabra.  Lit. 
respondió. 


e/c  <f)vÁr¡s  ’larcraxcLp  ScoSc/ca 

de  (la)  tribu  de  Isacar  doce  mil, 

8  €K  <f>v\f¡$  ZafiovÁüJV  ScoSc/ca  yiAiaSc?# 

de  (la)  tribu  de  Zabulón  doce  mil, 

¿k  <f>vÁf¡s  yId)ar)(f>  ScuSc/ca  ^lAiaSe?, 

de  José 

Ú 

doce 


de  (la)  tribu  de  José  doce  mil,  de 

<f>v  Árjs  BeyiOLfiív  ScoSc/ca  ^tAiaSc?  ecrcfrpayLO- 

(la)  tribu  de  Benjamín  doce  mil  sellados. 

P¿vol.  9  Mera  ravra  etSov,  /ccu  l8ov  o^Aos 

Después  de  esto  vi,  y  he  aquí  una  mul- 

7to\vs ,  ov  apidfifjaat  avrov  ovbels  eSvvaro, 


titud  a  la  que 
grande, 

contar 

la  nadie 

podía, 

y 

€K 

7TCLVTÓS 

eOvovs 

KCLL  (¡>vXo)V  KCLL 

Xaajv 

de 

toda 

nación 

y  tribus  y 

pueblos 

KCLL 

yXtücrcrüJV 

€(TT¿ÜT€S‘  ivCüTTLOV  TOV 

dpóvov 

y 

lenguas. 

de 

pie  delante  del 

trono 

KCLL 

¿VCüTTLOV 

TOV 

apvlov,  7repifief5ÁT]p.évovs 

y 

delante 

del 

Cordero,  cubiertos  de 

CTToÁas  \evK¿s, 

KCLL  <f>oívLK€$  ¿V 

Tais 

ropas 

X€p(JLV 

manos 

peyáXrj 

grande 


palmas 


las 


blancas,  y 

avTÓjv’  10  /caí.  Kpál,ovcnv  <f>wvf¡ 

de  ellos.  Y  claman  con  voz 

Xeyovres'  r¡  crcoTiqpía  reo  deto 

diciendo:  La  salvación  lal  Dios 


rjiiuív  rw  Ka9r]p¿v(p  ¿ni  tco  Opóvcp 


KCLL 


de  nosotros  — 

sentado 

en  el 

trono 

y 

T  CU 

ápvlco. 

11  KCU 

7rá  vres 

c  V 

ol  a 

yyeXoL 

al* 

Cordero. 

y 

todos 

los 

ángeles 

€L(JTT)K€LOaV 

KVKÁíp  TOV  OpOVOV  KCU 

TOJV 

estaban  en  pie 

alrededor  del 

trono 

y 

de  los 

irpeofivTepüJV 

KCLL  TÜJV  T€<7(JCLp(Jt)V 

£ajcov. 

ancianos 

v  de  los  cuatro 

seres 

vivientes, 

KCLL 

eireoav  cvüjttlov 

TOV 

dpóvov 

y  \ 
€7 TL 

y 

cayeron 

delante 

del 

trono 

sobre 

t  a 

rrpácKüTra  avrcjv 

KCLL 

TTpOOCKVVTjOCLV 

los 

rostros 

de  ellos 

y 

adoraron 

reo 

9  eco, 

12  A éyovTCS’ 

a/xrjV, 

r¡  € 

vXoyLCL 

— 

a  Dios, 

diciendo : 

Amén, 

la  bendición 

/caí 

tj  Só£a 

/caí  V  oocj. \ 

>¿a  KCLL 

tj  euyaptar  ta 

y 

la  gloria 

y  la  sabiduría  y 

la  acción 

de  gracias 

/caí 

7]  tiuw  /caí  7)  Svvapcs 

/caí  r) 

y 

el  honor 

y  el 

poder 

y  la 

fuerza, 

TÜJ 

Seto 

TjpCüV  €L$ 

tovs 

a  lüjvas 

TOJV 

al* 

Dios  de 

nosotros  por 

los 

siglos 

de  los 

aícovcvv 


siglos; 


api]v. 

amén. 


2  tomó  la  palabra 
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15.  Sirven.  Como  en  otros 
lugares,  el  verbo  griego  sig¬ 
nifica  dar  culto.  (V.  He.  10: 
2;  13:10;  Ap.  22:3.) 

2 

15.  Extenderá  su  taber¬ 
náculo  sobre  ellos.  Es  de¬ 
cir,  los  acogerá  en  Su  pro¬ 
pia  morada  (V.  21:3),  en  la 
cual  hay  muchas  mansiones. 
(V.  Jn.  14:2-3.) 

3 

1.  Media  hora.  Símbolo  de 
breve  tiempo,  pero  cargado 
de  solemnidad. 


€K 

de 

c 

OL 

que 


TWV  7Tp€afÍvT€pü)V  X  ¿yO)V  pLOL* 


los 


TrepL/ütfiÁrjiievoL 

están  cubiertos 


diciendo  me: 

ras  gtoXgs 

de  las  ropas 


OUTOl 

Estos 

T<Z? 


Á€VKGLS 

blancas 

14  Kaí 

Y 

otSas. 

(lo)  sabes. 


€IGLV 


son 


Kdi 

y 

aVTCp *  KVpL€ 

Señor 


€pXOpi€VOL  €K 

que  vienen  de 

Kdi  €7rXuVdV 


TLV€S 

¿quiénes 

€Lpr)KCL 

he  dicho  le: 

th T€V  f. LOL * 

dijo  me: 

tt¡s  dXLifsetús 

la 

ras 


7 ródev  fjXdov; 

de  dónde  vinieron? 


Kdi 

Y 


T  / 

OUTOl 


tribulación 

gtoXcls 


y  lavaron 

¿XevKdvav 

blanquearon 

apvíov . 

Cordero. 

dpóvov 

trono  — 

r¡p,¿pas  Kal 


p,OV>  OV 

de  mí,  tú 

€L(TLV  OI 

stos  son  los 

TTjS  pL€y(ÍÁ7)S 

—  grande 

dVTCüV  Kdi 

de  ellos  y 


auras 

€V 

TOJ 

» 

ai/xan 

TOU 

las 

en 

la 

sangre 

del 

§t¿ 

TOVTO 

€iGiV 

¿VCÜ7TÍOV 

TOU 

Por 

esto 

están 

delante 

del 

t  ov  deov,  Kdi  XdrpeúovGLV  aura) 

—  de  Dios,  y  i  sirven  le 

VVKTOS  ¿V  TÍO  Vdóü  dVTOV, 


día  y 

noche 

en  el  santuario 

de  él. 

Kdi  O  KddrjpLCVOS  €7ri 

TOU  dpOVOV 

GKrjvwoei 

y  el  que  sentado 

en 

el  trono 

2  extenderá  su 

está 

tabernáculo 

>  >  y  / 

€7 T  aUTOUS*. 

16  ov 

7T€iVGOOVGiV 

u 

€Ti 

ouS¿ 

sobre  ellos. 

No 

tendrán  hambre 

ya 

ni 

ÓnfjTjGOVGiV  ¿Ti , 

ouS¿ 

fJLTj  7T¿OT¡  €7 T 

>  i  \ 

aurous 

tendrán  sed  ya. 

ni 

jamás  caerá  sobre 

ellos 

*  *!\ 

O  r¡ALOS  OVO€ 

TTdV 

KdVfJLd,  17 

OTL 

\ 

TO 

el  sol  ni 

todo 

ardor, 

pues 

el 

dpVLOV  TO  dVd 

pi¿GOV 

TOU  OpÓvOV 

7TOipidV€i 

Cordero  que  (está)  en 

medio 

del  trono 

pastoreará 

aurous  Kdi  ¿8rjyr¡G€L 

aUTOUS*  €771 

£t urjs 

los  y 

guiará 

los 

a 

de  vida 

TrrjydS  vSÓltcov 

•  Kdi 

¿£aA  €¿lfj€i 

t 

O 

déos 

fuentes  de  aguas; 

y 

enjugará 

— 

Dios 

7TÓLV  hdKpVOV  €K  TLüV 

ó(f)daXpi¿ov 

dVTCüV. 

toda  lágrima 

de  los 

ojos 

de  ellos. 

Ap.  8  1-2 

8  Kdi  OTdV 

rjvoi^ev 

TTjV  G(f>pdylSd 

TTjV 

Y  cuando 

abrió 

el  sello 

— 

e^hópLTjv,  € yeVero  Gtyrj  ev  reo 

ovpdvco 

séptimo, 

CU?  TjpLLCüpOV. 

como  por  3media  hora. 


se  hizo  silencio  en  el  cielo 

2  Kdi  €lS OV  TOVS  ¿7TTG 

Y  vi  a  los  siete 


APOCALIPSIS  8 
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3-7 


1 

2.  Les  fueron  dadas.  Nóte¬ 
se  que,  en  Apocalipsis ,  todo 
es  dado  por  Dios,  incluso 
al  Anticristo.  (V.  13:5,  7.) 
2 

3.  Junto.  Lit.  sobre. 

3 

3.  Altar.  Aquí  se  simboli¬ 
za  el  altar  de  los  perfumes. 

4 

3.  Añadir(lo).  Lit.  para  que 
dará. 


áyyeXovs  oí  € vcomov  tov  0€ov  ¿OTr¡Ka(JLV9 

ángeles  que  delante  —  de  Dios  están, 

kcll  €Óo6r¡aav  avrolg  ir rrá  cráXmyyes. 

y  l fueron  dadas  les  siete  trompetas. 

3  Kal  áXXos  ayyeXos  fjXdev  kcll  earádr] 

Y  otro  ángel  vino  y  se  paró 

€771  TOV  0VOLCL(7TTJpLOV  )V  AljSaVCt/TOV 

2  junto  al  3  altar  teniendo  un  incensario 


Xpvoovvy  Kal 

¿8¿dr¡ 

avTco  OvpLLapLaTa 

7ToXX(L, 

de 

oro,  y 

fue  dado 

le  incienso(s) 

mucho(s) 

Iva 

8(jüO€L 

Tai? 

vpooevxO’LS 

TCÜV 

dyíajv 

para 

4añadir(lo) 

a  las 

oraciones 

de  los 

santos 

7TCLVTCÜV  €771 

tÓ  OvoLaoTrjpiov 

TO 

Xpvorovv 

todos  sobre 

el 

altar 

— 

de  oro 

TO 

¿VOÜ7TLOV 

TOV 

Bpóvov . 

4  Kal 

avefir) 

que 

(está)  delante 

del 

trono. 

Y 

subió 

O  KCLTTVOS  TÍ OV  dvpLLapLaTCDV  TCLLS  7TpOO€VX<^^ 


el  humo  del(os)  incienso(s)  con  las  oraciones 


TO)V 

ayía)V 

€ K  X€LP°$ 

tov  áyyéXov 

ÍVCÚ7TLOV 

de  los 

santos 

de 

mano 

del  ángel 

delante 

TOV 

0€OV. 

5 

Kal 

€LXr¡(f)€V 

* 

o 

áyycAo? 

— 

de  Dios. 

Y 

ha  tomado 

el 

ángel 

TOV 

ÁL^avajTÓv , 

Kal 

¿yépLLoev 

aVTOV  €K 

el 

incensario. 

y 

llenó 

lo  de 

TOV 

7 TVpOS 

TOV 

OvOLaOTTjpíoV 

Kal 

€j8a  Xev 

el 

fuego 

del 

altar 

y 

(lo)  arrojó 

€LS 

ttjv  yrjv 

Kal 

eyevovTO 

fipovral  Kal 

a 

la  tierra; 

y 

hubo 

truenos  y 

c pojvaL  kol 

aoTpanaL 

kol  oeLcrpLOS, 

voces 

y 

relámpagos 

y  un  terremoto. 

6  Kai 

OL  €7 TTCL  dyytXoL  OL 

e'xovTes 

Y 

los  siete 

ángeles  — 

que  tienen 

TCLS 

¿TTTCL 

oaXTTLyya.s 

rjTolpiaoav 

avToi>s 

las 

siete 

tromnetas 

prepararon 

se 

Iva 

ooXttlocüctlv.  7 

Kal  6 

irpuiTOS 

para 

tocar 

las  trompetas. 

Y  el 

primero 

¿oáXmoev 

Kal  ¿yev€TO 

X¿Xa£a 

Kal  rrvp 

tocó  la  trompeta; 

y  hubo 

granizo 

y  fuego 

¡JL€pLLypi€Va 

ev  aíjitart 

Kal  €pXr]dr]  €L$ 

mezclados 

con  sangre 

y  fueron 

lanzados  a 

T7]V 

yrjv 

Kal  TO 

TpLTOV  T7¡s  yrjs 

la 

tierra; 

y  la 

tercera  parte  de  la  tierra 

KaT€Kar¡ , 

/Caí  TO  TpLTOV  TCOV 

Sev&püjv 

fue  quemada  y  la  tercera  parte’  de  los  árboles 

del  todo, 


980 


APOCALIPSIS  8 
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kclt€k  árj,  Kal  irás  x°PT°s  xXajpos  KareKarj. 

fue  quemada  y  toda  hierba  verde  fue  quemada 

del  todo 


8  Kal 

Y 


O 

el 


8 €VT€pO$ 

segundo 


áyye Xos 

ángel 


del  todo. 

¿oáXmacv 

tocó  la  trompeta; 


Kal 

y 

(ítfgo) 

€LS 


eos  opos  /xeya  nvpt  Kacopievov 

como  un  monte  grande  len  llamas  ardiendo  fue  echado 

rrjv  OaXaooav  Kal  ¿y  ¿vero  ró 

al  mar;  y  se  convirtió  la  tercera  parte 


TTJS 

del 

rplrov 

tercera 

parte 


ra 


daXáacrrjs  atp,a,  9 


T(x)V 

de  las 


(en)  sangre, 

KT  1(7 pLGTCOV 

criaturas 


Kai 

y 

T(ÜV  ¿V 

que  en 
(había) 


€^Xt¡Qt] 

fue  echado 

rplrov 

rcer 

anedavev  ro 

murió  la 

rrj  OaXáacrr 

el  mar 


e\ovra 

—  que  tenían 

irXoiatv 


ij/vxás, 

2vida, 

8i€<f>6áprjaav. 

fueron  destruidas. 

¿aáÁTnaev 

tocó  la  trompeta; 

ácrrrjp 


Kai  ro 

y  la 

10  Kal 

Y 


rpvrov  rojv 

tercera  parte  de  las 

c  / 

O 


rptros 


el 


ayyeXos 

ángel 

ovpavov 

cielo 

^apuras, 

una  antorcha, 

TTorapwv 

ríos  y  sobre 

11  Kal  ro  ovop,a 

Y  el  nombre 

O  V Alfjivdos .  Kal 

—  Ajenjo.  Y 

vSarajv  els 

aguas  en 

ávdpCJüTTÜJV 

hombres 

¿7TLKpávdr¡oav. 

se  hicieron  amargas. 


jccu 

y 

pityas 

una  estrella  grande 

Kal  ¡hrcaev  ¿ni 

y  cayó  sobre 

Kal  ¿ni  ras  nrjyas 


€K 


eneaev 

cayó 

Katópievos 

ardiendo 

ro  rplrov 

la  tercera  parte 


tercer 

rov 

del 

C ÜS 

como 

ro)V 

de  los 


rcüv  ¿Sarco  v. 

las  fuentes  de  las  aguas. 

rov  aarépos  Acycrac 


de  la 

¿y¿vero 


se  convirtió 


áifnvOov , 

i  ajenjo, 

áneOavov  ¿k 

murieron  a  causa 


Kat 

y 

rcov 

de  las 


estrella  3  se  llama 

tÓ  rplrov  rcov 

la  tercera  de  las 

parte 

noXXol 

muchos 

¿8  árcov 


aguas, 


rcov 

de  los 

on 

pues 


¿o  a\n  lo  €V  * 

tocó  la  trompeta; 

rjXlov  Kal 


Kat 

y 

\ 

ro 


12  Kal  o 

Y  el 

¿nXr¡yr) 

fue  herida 

rplrov 


rerapros  ayyeXos 

cuarto  ángel 

ro  rplrov  rov 

la  tercera  parte  del 

ttjs  oeXrjvrjs  Kai 


sol 

y 

la  tercera  parte 

de 

la  luna  y 

TO 

rplrov 

rwv 

áarepcov , 

iva  GKoncrOrj 

la 

tercera  parte 

de  las 

estrellas, 

para  que  fuese  oscurecida 

8.  Bn  llamas. 

Lit.  con  fue- 

\ 

TO 

rplrov 

avrcov 

Kal 

e 

V 

rjpíepa  per)  <f>ávr¡ 

hO. 

2 

la 

tercera  parte 

de  ellas 

y 

el 

día  no  brillase 

9.  Vida.  Lit. 
das). 

almas  (o  v¿- 

TO 

rplrov 

avrfjs , 

Kal 

« 

V 

vví;  opLoícos. 

3 

(en)  la  tercera 

de  él, 

y 

la 

noche  del  mismo  modo. 

11.  Se  llama. 

Lit.  se  dice. 

parte 

13 


Ap.9 

1-4 


1 

13.  En  medio.  Es  decir,  en 
el  cénit  (en  lo  más  visible 
y  audible  para  todo  el  orbe). 

2 

3.  Poder.  Lit.  autoridad. 
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13  Kal 

elbov,  Kal 

TjKOVOa  evos 

a.€Tov 

Y 

vi,  y 

oí 

un 

águila 

rrerofiévov 

ev  fieaovpavr)pLaTL 

to 

O 

fe 

O 

vy 

(f)ÜJVfj 

que  volaba 

len  medio  del 

cielo, 

que  decía 

con  voz 

/ jLeyáÁr)  • 

oval  oval  oval  tovs  kotolkovv - 

grande : 

¡Ay,  ay, 

ay 

de  los  que 

moran 

ras*  €7rt 

TT¡S  yrjs  ¿K 

TO)V 

XoLTTOJV  <¡ 

*>Ü)VÜJV 

sobre 

la  tierra  a  causa  de  las 

restantes 

voces 

ttjs  aóÁiTLyyos  tojv 

TpLCVV 

áyyéXajv 

TCtíV 

de  la  trompeta  de  los 

tres 

ángeles 

— 

fieÁXóvTOJV 

oaXirl^eLV. 

que  están  a 

de  tocar  la 

punto 

trompeta! 

9  Kal 

O  7T€fJL7TTOS 

ayyeXos  ioaXirLoev 

Y 

el  quinto 

ángel  tocó  la 

trompeta; 

Kal  elSov 

aoTepa  ¿k 

TOV 

OVpaVOV  7T€7TTÜJ- 

y  vi 

una  estrella  del 

cielo  que  había 

K¿ra  els 

TTjv  yrjv, 

Kal 

eSódrj 

áureo 

t 

caído  a 

la  tierra, 

y 

fue  dada 

le 

f¡  KÁels  rov  <f>péaTos 

TT¡S 

áj8i ícrcrov. 

2  Kal 

la  llave 

del  pozo 

del 

abismo. 

Y 

T¡VOl{¡€  V 

to  <f>peap 

T7jS 

afivcjoov 

Kal 

abrió 

el  pozo 

del 

abismo; 

y 

avefír]  Kairvos  e k 

TOV 

<f)peaTos 

OJS 

subió 


un  humo 


del 


pozo 


KCLTTVOS 

humo 


Kaplvov  pLeyáÁrjs, 


de  un  horno 

7¡ÁLOS  KCLL 

sol  y 

capearos. 


o 

el 

rov 

del 

e¿ ;í]Á9ov 

salieron 

aíiTOLS 

les 

OKOpTTLOL 

escorpiones 


O 

el 


grande, 

ar)p 

aire 


3  Kdí 


€K 

a  causa 

» 

€K 


KCLL  é(JKOT(X)&7) 

fue  oscurecido 

KaiTVOV 


y 

TOV 

del 

TOV 


humo 

KCLTTVOV 


pozo. 

Y 

del 

humo 

¿KpíSes 

9 

€L$ 

TTjV 

yr¡v, 

Kal  ¿8¿9r¡ 

langostas 

a 

la 

tierra, 

y  fue  dado 

»>  / 

e 

u 

i 

>  /  r 

egovoLa 

OJS 

e\OVOLV  € 

govcTLav  ol 

2 poder 

T7]S 

de  la 


TV?- 

tierra. 


tienen 

KCLL 


2  poder  los 

»  //i  » 

eppeur)  avroLS 


fue  dicho 


lv  a 

aóLKrjoovoLV 

TOV 

\OpTOV 

Trjs 

que 

no 

hiciesen  daño 

a  la 

hierba 

de  la 

yrjs 

ov  Se 

7 ráv  xÁcvpov 

oosa 

7idv  SevSpov, 

tierra 

ni 

a  toda  cosa  verde 

ni 

a  todo 

árbol, 

€L  pLT)  TOVS  ávdpO)7TOVS  OLTLVGS  OVK  OVGLV 

sino  sólo  a  los  hombres  que  no  tienen 

T7]v  o(¡>paylha  rov  deoí J  enl  tojv  percórrcov . 

el  sello  —  de  Dios  sobre  las  frentes. 


982 
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5.  Cinco  meses:  Es  el  tiem¬ 
po  de  vida  de  las  langostas. 

2 

7.  El  parecido.  Lit.  las  se¬ 
mejanzas. 

3 

9.  El  ruido.  Lit.  la  voz . 

4 

9.  Ruido.  Lit.  voz. 

5 

10.  El  poder.  Lit.  la  auto¬ 
ridad. 


5  Kai 

¿SóOr) 

avrols  Iva  pLYJ 

a7TOKT€¿Vü)<nV 

Y 

fue  dado 

les 

que  no 

matasen 

avrovs, 

¿XX' 

iv  a 

f}aaavia9r¡ 

oovrac  pirjvas 

los, 

sino 

que 

torturasen(los)  (por)  meses 

/ 

« 

f3aaaviapiós 

»  ^  c 

7T€VT€* 

Kat 

O 

avrcov  cus 

i  cinco; 

y 

el 

tormento 

de  ellos  (es)  como 

fiaaaviapiós  OKOpTríov y  orav  Tratar)  ávdpcorrov. 

tormento  de  escorpión,  cuando  hiere  a  un  hombre. 

6  kcll  ¿v  rals  rjpiepais  €K€¿vais  £r¡Tr¡aovcnv 

Y  en  los  días  aquellos  buscarán 

oí  ávdpcüTTOi  rov  Oávarov  Kai  ov  fir¡ 

los  hombres  la  muerte  y  de  ningún  modo 

evpr¡aovaiv  avrov,  Kai  eTnOvpLrjaovaiv 


hallarán 

la,  y 

anhelarán 

avodavelv  Kai 

<f)€Vy€L  O 

n  /  >  * 

uavaros  air 

morir 

y 

huye  la 

muerte  de 

avrcov . 

7  k ai 

ra  ¿pLOicopLara 

TCOV 

aKplScov 

ellos. 

Y 

2  el  parecido 

de  las 

langostas 

OpiOiOL 

¡7T7TOLS 

7)TOl)LaGpi¿VOlS 

€IS 

rróXepiov, 

semejantes 

a  caballos 

preparados 

para 

(la)  batalla, 

\  »  \ 
K  CU  €7 Ti 

ras 

K€<f>  aXas  avrcov 

eos 

GT€(f)aVOL 

y  sobre 

las 

cabezas  de  ellas 

como 

coronas 

OpiOiOL 

Xpvoa)> 

Kai  ra  TipoGcoira 

avrcov 

semejantes 

al  oro. 

y  los  rostros 

de  ellas 

CUS  7Tp¿0(07Ta 

avOpCOTTCOV, 

8  Kai 

etxov 

como 

rostros 

de  hombres, 

y 

tenían 

Tp¿X°LS 

eos 

T/HXas‘  yvvaiKcov, 

Kai  oí 

cabellos 

como 

cabellos  de  mujeres. 

y  los 

¿Sóvres 

avrcov 

eos  Xeovrcov 

f¡Gav 

,  9  Kai 

dientes 

de  ellas 

como  de  leones 

eran, 

y 

etxov 

OcopaKas  eos  dtopaKas  < 

Gibr/povs, 

tenían 

corazas 

como  corazas 

de  hierro, 

Kai  r¡  (fxjjvrj  rcov  Trrepvycov  avrcov  eos 


y  3el  ruido  de  las  alas  de  ellas  como 

<f)ü)vrj  appiárcov  Ittttüov  rroXXcov  rpex¿vrcov 

4 ruido  de  carros  de  caballos  muchos  que  corren 

€ls  TróÁepiOV.  10  Kai  exovaiv  ovpas  ¿piolas 


a  (la)  batalla.  Y 

tienen 

colas 

semejantes 

G  KOpmOLS 

Kai  Kevrpa ,  Kai 

ev  rals 

ovpals 

a  escorpiones 

y  aguijones,  y 

en  las 

colas 

avrcov  r¡ 

é^ovala 

avrcov 

ahíKfjaai 

rovs 

de  ellas  5 el 

poder 

de  ellas 

para  dañar 

a  los 

avOpCOTTOVS 

pifjvas 

7T€VT€. 

11  €X°VOLV  €7 T 

hombres 

(por)  meses 

cinco. 

Tienen 

sobre 

avrcov  fiaaiXea  rov 

ayyeXov  rrjs  a¡ 

SvGGOV, 

ellos  por 

rey  al 

ángel 

del 

abismo, 

APOCALIPSIS  9 
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11.  Que  tiene  por  nombre. 
Lit.  nombre  para  él. 

2 

11.  Abadón...  Apolión.  Am¬ 
bos  vocablos  significan  Des¬ 
tructor. 

3 

12.  Vienen.  Lit.  viene. 

4 

13.  De  los.  Es  decir,  pro¬ 
cedente  de. 

5 

14.  Atados.  Esto  es,  deteni¬ 
dos  por  la  mano  de  Dios. 

6 

16.  Doscientos  millones. 
Lit.  dos  miríadas  de  miría¬ 
das. 

7 

17.  De  color  de  jacinto. 
Es  decir,  de  color  violeta 
azulado. 


ovofia  avrto 

ique  tiene  por  nombre 


'Empatare  'Afia&hu>v,  Kal 

en  hebreo  2  Abadón,  y 

€V  T7¡  *  EXXtJVLKÍ}  OVOfJLOL  ’AtToXXvCúV. 

en  el  griego  (por)  nombre  tiene  Apolión. 


12  oval 

t 

V 

fila 

aTrfjXdev 

\  * 

loov  epx^TaL 

El  ay 

— 

primero 

pasó; 

he 

aquí  que  3  vienen 

*/  £  /  >  \ 
€TL  Ovo  ovaL 

fJL€TOL 

Tavra. 

aún  dos  ayes 

después 

de  esto. 

13  Kal  o 

€KTOS 

ayyeXos 

€<7aA77tCT€I'* 

Y  el 

sexto 

ángel 

tocó  la  trompeta; 

Kal  r¡Kovcja 

(pojvrjv  piLav  €K 

TüJV 

Tccroápcüv 

y  oí 

voz 

una  4 de 

los 

cuatro 

K€pCLTtüV  TOV 

cuernos  del 

TOV  ÍV(D7TL0V 

(que  está)  delante 

€ktco  áyyeXco , 

sexto 

A  verov 

Suelta 

&€8e(JL€VOVS  €771 

que  están  5 atados  junto 

Ev<f>pá.Tr). 

Eufrates. 

ayyeXoL  ol 

ángeles  que 


dvoLaorrjpLov  tov  xPvor°v 


TOV 


altar 

0€OU, 

de  Dios, 


ángel, 

T  0¿S“ 

los 


excvv 

tenía 


O 

el  que 

Ttooapas 

cuatro 


TLÜ 

al  río 

15  kcu  ¿Xvdrjaav  ol 

Y  fueron  soltados  los 


—  de  oro 

14  XeyovTa  tío 

que  decía  al 

T7)v  oaXmyya • 

la  trompeta: 

ayyeXovs  tov  s 

ángeles  — 

pieyaXcp 

grande 


TTOTaflOJ  TCp 


T€OOCLp€S 

cuatro 


TJTOl/Xacr/Xei'Ol  €1?  TTjV  tüpav 

habían  sido  preparados  para  la  hora 


Kal 

r¡pL¿pav  Kal 

pufjva 

Kal 

évLa  vtov, 

y 

día  y 

mes 

y 

año, 

iva 

á7TOKT€LVCÜ(JLV  TO 

TpLTOV 

TÜJV 

avdpCDTTCDV, 

para 

matar  a  la 

tercera  parte 

de  los 

hombres. 

16 

Kal  o  apcdpLOS 

Y  el  número 

TCOV  GTpaTevpLaTCDV  TOV 

de  los  ejércitos  — 

LTTTTLKOV  $LO¡JLVpLa8€S  pLVpiá$ÜJV  7¡KOVOCL 

de  a  caballo  (era)  6  doscientos  millones;  oí 

apidpiov  avTcvv .  17  kcll  ovtcds  < 

número  de  ellos.  Y  así 


TOV 

el 

stSov 


TOVS  L7T7TOVS 

los  caballos 

Kadrj/jLevovs 

sentados 


€V 

en 


TJ] 

la 


opaoei 

visión 


KCU 

y 


€77  aVTCüV,  €XOVT  as 

sobre  ellos,  que  tenían 

TTVpLVOVS  KCLL  VCLKlvdívOVS  KCLL 

de  color  de  fuego  y  7 de  color  de  jacinto  y 

kcll  al  K€(f>aXal  tcov  lttttcüv  tus* 

y  las  cabezas  de  los  caballos  como 

XeOVTOJV,  Kal  €K  TO)V  OTOpL¿Ta>V 

de  leones,  y  de  las  bocas 


TOVS 

a  los 

OcjpaKas 

corazas 

deLOjheLS' 

de  azufre; 

K€(f>aXai 

cabezas 

avTcov 

de  ellos 


€KTTOpeV€TaL 

sale 


7 TVp 

fuego 


KCU 

y 


KÍX77VO? 

humo 


kcu 

y 


delov. 

azufre. 
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18-21  18  ano  tüjv  rpiüüv  nXr¡yd)V  tovtüjv  aneKTav- 

A  causa  de  las  tres  plagas  estas,  fue  muerta 

Orjaav  ro  rpirov  tüjv  avOpüjnvjv ,  €K 

la  tercera  parte  de  los  hombres,  por 

tov  nvpós  Kai  tov  Kanvov  Kai  tov 


el 

fuego 

y 

el  humo 

y  el 

deíov 

TOV 

€Knop€VOpL€VOV  €K  TÜJV  GTOpaTÜJV 

azufre 

— 

que  salía 

de  las 

bocas 

avTüjv 

19  r¡  yap 

é^ovala  tüjv 

innajv 

de  ellos. 

Porque  tel 

poder  de  los 

caballos 

€ V  TCp 

crro/xaTt 

aVTÜJV  ¿GTLV 

/caí  ev 

en 

la 

boca 

de  ellos  está 

y  en 

Tais* 

ovpals  avTüjv • 

al  yap  ovpai 

avTüjv 

las 

colas 

de  ellos; 

porque  las  colas 

de  ellos 

o/xotac 

64 

>€Giv,  e xovaaL  K€<f>aXás, 

Kaí  €V 

(son) 

seipe  jarees 

avrats 

ellas 


a  serpientes,  que  tienen 

ahiKovcnv.  20  /caí 

dañan.  Y 


cabezas,  y 

oi  Xotnoi 

los  demás 


con 

tüjv 

de  los 


ávdpüjnajv,  o  t  ovk  án€KrávOr)crav  ¿v  rafe 


hombres, 

nXrjy  ais* 

plagas 


los  que  no 

rai/Tats*, 

estas, 


fueron  muertos 

ov8e 


pL€T€vor¡(jav 

se  arrepintieron 


tüjv  epyojv 

las  obras 


TÜJV 

de  las 


X^ipojv 

manos 


avrojv , 

de  ellos. 


iva 

para 


las 

y 

€K 

de 

M 

no 


npooKvvrjaovGLV  rá  8a  ipovca  /caí  rá  etSa/Aa 


adorar 

a  los 

demonios 

y  a  los 

ídolos 

\ 

ra 

Xpvod 

/caí  rá 

apyvpá 

/caí  rá 

XgXkS. 

— 

de  oro 

y  — 

de  plata 

y  — 

de  bronce 

/caí 

\ 

ra 

Xldiva  Kai 

\ 

ra 

£vXiva,  a 

OVT€ 

y 

— 

de  piedra  y 

— 

de  madera,  que 

ni 

fiXeneiv 

SvvavTac 

OVT€ 

a KOV€LV 

OVT€ 

ver 

pueden 

ni 

oír 

ni 

nepinareiv , 

andar; 


21  Kai 

y 


ov 

no 


(¡>ÓVÜJV 

avTcov 

OVT€ 

y 

€K 

homicidios 

de  ellos 

ni 

de 

y  a 

V 

y 

avTüjv 

OVT€ 

€K 

T7)S 

de  ellos 

ni 

de 

la 

p€T€VOr)GaV 

se  arrepintieron 


las 


€/C 

de 


TÜJV 

los 


hechicerías 


OVT€ 


€K 

de 


TÜJV 

los 


nopveias 

fornicación 

KXep¡xá.TOJV  avTLov. 

hurtos  de  ellos. 


avTüjv 


de  ellos 


Ap.  10 

1 


:  lóoi'  aÁÁov  ayyeÁov 


10  Kai 

Y  vi  otro  ángel 

KaTafiaívovTa  ¿k  tov  ovpavov,  nepifiefiXr¡  /x€- 

que  descendía  del  cielo,  que  estaba  en- 

1  vov  vecfxeXrjv,  Kai  r¡  Ipts  e ni  ttjv  K€<f>aXr)v 

19.  El  poder.  Lit.  la  auto-  vuelto  en  una  nube,  y  el  arco  iris  sobre  la 
ridad.  (estaba) 


LGXVpOV 

fuerte 


cabeza 


APOCALIPSIS  10 


985 


2-7 


avrov: 

,  Kal  ro 

77 pOO  OJ7TOV  aVTOV 

f  i 

0)9  O 

de  él, 

y  el 

rostro 

de  él 

como  el 

7¡X  LOS, 

Kal  ol 

77o86? 

avrov 

CüS* 

OTvXoi 

sol, 

y  los 

pies 

de  él 

como 

columnas 

TTVpÓs , 

,  2  Kal  ¿v 

TV 

y€ip'l 

avTov 

de  fuego, 

y  que 

tenía  en 

la 

mano 

de  él 

fiífiXapíhiov  rjvewypievov. 

Kal 

€dr¡K€V  TOV 

un  pequeño  rollo  que  había 

sido  abierto. 

Y 

puso 

el 

7róSa 

avrov  TOV 

8c£iov 

¿ni  rfjg  daXdaar¡s, 

pie 

de  él  — 

derecho 

sobre 

el 

mar, 

TOV 

o  \  ' 

06  €VOJW[JLOV  6771 

TT)S 

yfjs. 

3  Kal 

y  el 

izquierdo 

sobre 

la 

tierra, 

y 

etcpaíjev  <f>an'f¡  p.€yáÁr¡  ¿oonep  \4iov  ¡.ivKaTai. 


gritó 

con  voz 

grande 

como  un  león 

ruge. 

Kal  ore  €Kpa£ev, 

¿XdXrjaav 

c  t  \ 

ai  €777*a 

Y  cuando 

gritó. 

hablaron 

los  siete 

fípovTal 

Tas 

¿ avTcuv 

<¡>c ovas.  4 

Kal  OT€ 

truenos 

las  de 

ellos  mismos 

voces. 

Y  cuando 

iXdXrjaav 

c 

ai 

c  \ 

€77Ta 

f}povra¿, 

r¡pieXXov 

hablaron 

los 

siete 

truenos, 

(yo)  iba  a 

ypá<f>eiv 

Kal 

r¡Kovaa  (frwvrjv 

€K  TOV 

escribir; 

y 

oí 

una  voz 

del 

ovpavov 

cielo 

f  í  \ 

ai  €7TTCL 

los  siete 

5  Kal  c 

Y  e 

€7 Ti  TT]S 

sobre  el 

rjpev 

alzó 

TOV 

el 

por 


Áeyovoav 

que  decía: 

Ppovraí, 


o<f>pdyi(jov  a 

Sella  lo  que 


Kai 

y 


¡U] 

no 


CLVTCL 

lo 


e XdXr¡aav 

hablaron 

ypáijjr)s» 

escribas. 


ayyeXos , 

ángel 

daXdcorjs 


ov 

que 

Kal 


elSov 


i  \ 

6771 


sobre 

T7)V 


ea  rcúra 

en  pie 

T7JS*  yTj?, 

la  tierra, 


rr]y  XeíPa  vlvtov  T7?v  Sc^ráv  eis 

la  mano  de  él  —  derecha  hacia 

ovpavov ,  6  Kal  wpioaev  ¿ v  tcü  £cDvti 

cielo  y  juró  por  el  que 


tov  s 

los 


aícovas 

siglos 


TO)V 

de  los 


juro  por  el  que  vive 

ald)VÜ)V,  O?  €KTl(J€V 


siglos, 


que 


creo 


6.  Tiempo.  Es  decir,  dila¬ 
ción . 


tov  ovpavov 

Kai  ra 

€V 

avTip  Kai  Tf¡v 

el  cielo 

y  lo  que 

en 

él,  y 

la 

yf¡v  Kal  t¿ 

,  (l*ay]u 

€V  aVTTJ 

Kal 

tt]v  OdXaaaav 

tierra  y  lo  que 

en  ella 

y 

el 

mar 

(hay) 

Kal  T(X  ¿V 

avTjj, 

OTl 

Xpóvos 

OVK€Tl 

y  lo  que  (hay)  en 

él. 

que 

1  tiempo 

ya  no 

ecTai ,  7  aAA 

»  9 

€V 

Tais 

rjpLepais 

T  f,5 

habrá,  sino  que  en 

los 

días 

de  la 

óiovfjs  tov  ¿fi&ópiov  ayyeXov,  otov 

p.¿XX  y 

voz  del 

séptimo 

ángel. 

cuando 

vaya  a 
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aaÁTTL^eiv,  Kal  ereÁ  écrdr)  to  ¡j,vcrTr¡pioi> 

tocar  la  trompeta,  también  ihabrá  sido  el  misterio 

qmsuma^k)  v  e 

€V7]yy€ÁLG€V 

anunció 


TOV  0€OV ,  (OS 

—  de  Dios,  como 

SoiíAous*  tovs*  7rpo(f>r¡Tas . 


los 

r¡KOvaa 


profetas. 

€K  TOV 

del 


7JV 

que 

XaXovaav  ¡xer  ¿pov  Kal 

que  hablaba 


tovs  eavrov 

a  los  de  él  mismo 

8  Kal  r¡  (f>üjvf] 

Y  la  voz 

TTcíXiV 

de  nuevo 

Ae\ 


ovpavov, 

cielo, 


\ÚP€ 


TO 

toma  el 


conmigo 

j8ij8AiW 

rollo 


\eyovaav  *  i maye 

decía:  Ve, 


€V 


T7¡ 

la 


T779  daXáacrqs  Kal  ¿7rl  tt¡s 

el  mar  y  sobre  la 


TO  T]V€(pyp€VOV 

—  que  está  abierto 

X€LPL  T°v  ayyéXov  tov  ¿gtojtos  ¿zrl 

mano  del  ángel  —  que  está  en  pie  sobre 

9  kclI 

y  sobre  la 

¿TrrjXda  upos  tov  áyyeXov, 

fui  hacia  el  ángel, 

hovvaí  poi  to  fiifSXaplhLOv. 

que  diese  me  el  pequeño  rollo. 

KaT¿(f>ay€ 

devora 


yrjs. 

tierra. 

Xeycov 

diciendo 

Kal 

Y 


avTco 

le 

Ae'yei 

dice 


potm  Xáf¡€ 


/caí 

y 


7TLKpaV€L  GOV  T7JV  KOíXíaV  , 

2  amargará  de  ti  el  vientre. 


avTO, 

lo, 

aAA’ 

pero 


k  ai 

y 


€V 

en 


CTOpaTL 

boca 


GOV 

de  ti 


ccrrai 

será 


yXvKv 

dulce 


(OS 

como 


TOJ 

t 

la 

p¿ At. 

miel. 


10  Kal  eXafiov  to  fttfiXa  pí&iov  ¿k  tt¡s 

Y  tomé  el  pequeño  rollo 


de 


X^LpOS  TOV 

mano  del 

ayye'Aou  /caí 

ángel  y 

KaT€(f>ayov 

devoré 

a  vto, 

lo, 

Kal  rjv  ¿v 

y  era  en 

TCÜ 

la 

GTÓpaTL 

boca 

pov  c os 

de  mí  como 

p¿X  i 

miel 

yXvKv •  Kal 

dulce ;  y 

V 

OT€ 

cuando 

€(f>ayov 

comí 

a  vto,  €7nKpávdr¡ 

lo,  fue  amargado 

7]  KOiXía 

el  vientre 

pov . 

de  mí. 

11  Kal 

Y 

XeyovGiv 

dicen 

pOL ’ 

me: 

Ap.  11 

Seí  ere  7tcÍXlv 

3  Debes  de  nuevo 

7TpO<f>r]T€VOai  €7rl 

profetizar  sobre 

Xaols 

pueblos 

1-2 

Kal  €0V€GLV 

y  naciones 

Kal 

y 

yXcóooats 

lenguas 

Kal  jSacriAeOcriv 

y  reyes 

i 

7.  Habrá  sido  consumado. 
Lit.  fue  consumado. 

7ToXXoiS.  11 

muchos. 

Kal 

Y 

¿Sódrj  poi 

fue  dada  me 

KaXapos 

una  caña 

OpOLOS 

semejante 

9.  Amargará...  dulce.  Esta 
paradoja  ilustra  la  condi¬ 
ción  de  todo  fiel  ministro 
del  Señor:  el  mensaje  le  es 
dulce,  pero  suscita  la  opo¬ 
sición  de  los  malvados. 

3 

11.  Debes.  Lit.  Es  menester 
que  tú. 


pápScp,  Xeyojv  eyeipe  Kal  p¿TprjGov  tov  vaóv 

a  una  vara  diciendo:  Levántate  y  mide  el  santuario 

OvGiaGTrjpLOV 


(de  medir), 

tov  6eov 

—  de  Dios 


/caí 

y 


VpOGKVVOVVTaS 

que  adoran 


TO 

el 


€V 

en 


altar 


auTco. 

él/ 


/caí 

y 


/caí 

Y 


TOVS 

a  los 

TT)V 


J 
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dvXrjv 

TTjV 

€^CÜ0€V 

TOV 

VdOV  €K¡ SaAc 

patio 

— 

de  afuera 

del 

santuario  idéjalo 

€^a )0€V 

Kdl 

prj  dVTTjV 

p€Tpr¡GT)$,  OTt 

fuera 

y 

no 

lo 

midas,  pues 

¿8ó9r] 

TO  t? 

€0veoiv. 

Kdl 

TTjV  TToXlV  TTjV 

fue  dado 

a  los 

gentiles, 

y 

la  ciudad  — 

¿yldv 

TTdTTjGOVGLV 

pfjvdS 

T€GG€pdKOVTd 

santa 

hollarán 

por  meses 

cuarenta 

[acoí] 

8vo. 

3  Kdl 

8cügoj  tol$  8vgIv 

y 

dos. 

Y 

daré 

a  los  dos 

pLdpTVGLV  pOV 

,  Kdl 

TTpO(j>rjT€VGOVGLV  TjpepdS 

testigos 


de  mí, 


profetizarán 


por  días 


^tAtas*  Sta/coatas*  ¿ £r¡KOVTd  nepiPePXTjpévoL 


mil 

GdKKOVS. 

sacos. 


doscientos  sesenta  cubiertos  de 

€i<nv  at  ovo  «Acucu 

son  los  dos  olivos 


Kdl 

y 

KVpLOV 

Señor 

clvtovs 

los 


at 

los 


8vo 

dos 


4?  t 

OVTOt 

Éstos 

Au^viat 

candelabros 


T7j$  yr¡S  €GTCOT€$. 

de  la  tierra  que  están  en  pie. 

0¿X  €L  a.8iKr¡Gdi, 

quiere  dañar, 


at  €VCü7TlOV  TOV 

—  delante  del 

5  Kdl  €L  Tts* 

Y  si  alguien 


7TVp 

fuego 


€K7TOp€V€T(U 

sale 


OTOpLGLTOS 

boca 


avrcov 


€K  TOV 

de  la  boca  de  ellos 

TOU9  ¿X^povs  dVTOJV  Kdl  €í 

a  los  enemigos  de  ellos;  y  si 


Kdl  KdreadUi 

y  devora 

Tts*  OtXrjCJT) 

alguien  quiere 


dvrovs  áSt/o^crat,  ovtcos  Set  dirrov 

les  dañar,  así  es  menester  que  él 

dTTOKTdvdrjvdi.  6  ovtoí  €\ovaiv  tt¡v  i£ovG¿av 

sea  matado.  Éstos  tienen  la  potestad 

KÁeiCJdL  TOV  OVpdVOV, 

de  cerrar  el  cielo, 

Pp*XV  r)p¿pds  tt¡s 

2  caiga  en  los  días  de  la 


ivd  prj  v€to$ 

para  que  no  lluvia 

7TpO(f>T)T€ÍdS  dVTWV, 

profecía  de  ellos, 


>cat  e^ovoídv  €)(ovgiv 

y  potestad  tienen 

GTp¿(¡)€lV  dVTd  6tV 


2.  Déjalo  fuera  (es  decir, 
no  lo  incluyas  en  la  medi¬ 
ción). 

2 

6.  Caiga.  Lit.  llueva. 

3 

7.  La  bestia.  Esto  es,  el 
Anticristo.  (V.  13:1.) 


de  convertir 

TTjV  yfjv 

la  tierra 

deXrjOCDGiv. 

quieran. 

f JLdpTVpldV 

testimonio 


las  en 

€ V  TTdGTj 

con  toda 

7  Kal 

Y 


€77t 

sobre 

dlpLd 

sangre 

7rXr¡yfj 

plaga 


T  (ÜV 

las 

Kdl 

y 


vS  GTCUV 

aguas 

TTdTd^di 

herir 


OOdKLS  €dV 

cuantas  veces 


€K 


TTjS 


del 


dVTCOV, 

de  ellos, 

dfivcraov 

abismo 


TO 

31a 


ora  v  TeAecrcucriy  ttjv 

cuantío  hayan  acabado  el 

6r¡píov  ro  ávdfidi  vov 

bestia  —  que  sube 


7TOLTjG€L 

hará 


fXCT 

con 


dVTU)V 

ellos 
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8.  Plaza.  O  calle  principal. 

8.  Espiritualmente.  Es  de¬ 
cir,  figuradamente. 

3 

10.  Están  muy  contentos. 
O  hacen  fiesta.  (Es  el  mis¬ 
mo  verbo  griego  que  sale 

4  veces  en  Le.  15:23-32.) 

4 

11.  De  Dios.  Es  decir,  en¬ 
viado  por  Dios. 


7T( 


¿Xepu 


OV  Kai  VlKTjOei  CLVTOVS  Kai  a7TOKT€V€l 


guerra 

y 

vencerá 

los 

y 

matará 

>  / 

\  < 

t  A 

t  \ 

aVTOVS .  o 

Kai  TO 

7TTCÜfia  aVTCüV  €7 TI 

los. 

Y  el 

cadáver 

de  ellos 

sobre 

TT¡S 

7tA  aTeías  tt¡s 

7T¿Xeajs 

rijs  fieyáXrjs, 

la 

1  plaza 

de  la 

ciudad 

— 

grande, 

r¡Tis 

koAcítcu  7rv€vpLaTiK¿os 

Zóhopia  Kai 

la  cual 

se  llama  2espiritualmente 

Sodoma 

y 

AiyVTTTOS , 

07T0V  Kai  o 

KVplOS 

avTwv 

Egipto, 

donde  también  el 

Señor 

de  ellos 

€OTavpá)6rj. 

9  Kai 

PXtTTOVaiV  €K 

TCOV 

fue  crucificado. 

Y 

verán  (gentes)  de 

los 

Xatjv 

Kai 

<f>vXwv 

Kai 

yXioaaíov 

Kai 

pueblos 

y 

tribus 

y 

lenguas 

y 

€0Vü)V 

T  0 

TTTÓjpa 

avTwv 

r/piepas 

Tp€  IS 

naciones 

el 

cadáver 

de  ellos 

durante  días 

tres 

Kai 

yjpuav , 

Kai 

ra  7TT6ü/xara 

avTwv 

y 

medio, 

y 

los  cadáveres 

de  ellos 

OVK 

a<f>iovaiv  Teurjvai  eis  pLvrjpia . 

10  Kai 

no 

permiten 

que  sean  colocados  en  un 

sepulcro. 

Y 

OL  KGLTOU<OWT€S 

ios  moradores 

¿tt  aifTOis  Kai 

sobre  ellos  y 


€7 TI  T7)S 

sobre  la 

€v<f>pa¿vovTai, 


3están  muy  contentos, 

tt¿¡ii¡jovgiv  aXXr¡Xois ,  ore  ovroi 


enviaran 

7rpo<f>rjrai 

profetas 

¿7TL  TT¡$ 

sobre  la 


unos  a  otros, 

¿fiaaáviaav 


atormentaron 

ll  Kai 


yrjs  \aipovacv 

tierra  se  regocijan 

Kai  Se opa 

y  regalos 

oí  8vo 

pues  estos  —  dos 

tovs  KaroLKoCvras 

a  los  moradores 


yqs 

tierra. 

rjpiépas  Kai  yjpuav 

días  y  medio, 

deov  elafjXdev  ¿v 

Dios  entró  en 

€7 Ti  TOVS  TTOÓaS 

sobre  los  pies 

€7T€7T€a6V  €7tI 

cayó  sobre 

12  Kai  TjKOvaav 

Y  oyeron  ui 

ovpavov  Xeyovar¡s 

cielo  que  decía 

ávéfirjoav  el s 


fiera  [ras]  rpeis 

Y  después  de  los  tres 

7TV€Vp,a  £üjf¡S  €K  TOV 

un  espíritu  de  vida  4 de  — 

avrols,  Kai  earyjaav 

en  ellos,  y  se  pusieron 

airrcov ,  Kai  <f>ófios  pieyas 

de  ellos,  y  miedo  grande 

rovs  Oecopovvras  avrovs. 

los  que  contemplaban  los. 


<f>ojvrjs  pLeyáXrjs 

una  voz  grande 


€K  TOV 

del 


aVTOLS * 

les: 

TOV 


avájSare 

Subid 


Cl>8€* 


Kai  avepyjaav  eis  tov  ovpavov 

y  subieron  al  cielo 

vefáXr),  Kai  edewprjaav  avTovs  ol 

nube,  y  contemplaron  los  los 

avTCJV.  13  Kai  év  e Keivrj  ttj  wpa 

de  ellos.  Y  en  aquella  —  hora 


€V 


T7 j 

n  la 

¿xtipol 


ey€V€To 

ocurrió 


14-18 


13.  De  personas  humanas. 
Lit.  nombres  de  hombres. 
2 

13.  Dieron  gloria  a  Dios. 
Es  decir,  reconocieron  el 
poder  de  Dios.  (No  signi¬ 
fica  que  se  convirtieran. 
Comp.  Mr.  2:12.) 

3 

17.  Que  eras.  Nótese  que 
no  añade  (en  los  mejores 
MSS)  y  que  has  de  venir, 
porque  la  hora  de  Su  Ve¬ 
nida  ya  ha  llegado. 
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tt?? 

de  la 

reo 

» 

el 


aeia/iós  fiéyas,  Kal  ró  SeKarov 

un  terremoto  grande,  y  la  décima  parte 

TToXews  €7T€(J€V,  Kal  arreKrávdirfaav  ¿v 

ciudad  cayó,  y  fueron  matados  en 

G€Lcr/xcü  ovo  fiara  avdpa)7TCüv  xiXiáSes  €7rrá, 

terremoto  ide  personas  humanas  millares  siete, 

Kai  OL  XoiTTol  €fl<f>ofÍoi  ¿y€VOVTO  Kal 

y  los  demás  aterrorizados  quedaron  y 

€§  ojKav  8ó£av  reo  dectí  rov  ovpavov . 

2  dieron  gloria  al  Dios  del  cielo. 

14  H  oval  r¡  Sevrépa  aTrrfXOzv  l8ov 

segundo  pasó;  he  aquí, 

rayy. 

el  ay  —  tercero  viene  rápidamente. 

15  Kal  o  efiSofios  ayyzXos  € cráXnLcrev 

Y  el  séptimo  ángel  tocó  la  trompeta; 

/caí  eyevovro  efxoval  fieyá Aai  ev  reo 

y  hubo  voces  grandes  en  el 

ovpavto,  A  íyovres'  ¿yévero  r¡  {JacnXeía 

cielo,  diciendo:  Ha  venido  a  ser  el  reino 

rov  Koofiov  rov  Kvpíov  rjfiajv  Kal  rov 

del  mundo,  del  Señor  de  nosotros  y  del 


El  ay  — 

7)  oval  r¡  rpLrrj  epyerai 


Xpicrrou  avrov ,  Kal  jSacriAci/aci  cís  rovs 

Cristo  de  él,  y  reinará  por  los 

aíwvas  tcuv  aicoveov.  16  Kal  oí  ei/cocri 

siglos  de  los  siglos.  Y  los  veinti- 

reooapeg  irpeofivrepoi,  oí  ¿vojttlov  rov 

cuatro  ancianos  —  delante  — 

Oeov  Ka6r¡fi€voi  éirl  roi>$  Opovovs  avrcov. 


de  Dios,  que  estaban 
„  senjadps 

€7T€GaV  6771 


cayeron 


sobre 


t  a 

los 


7rpoo€Kvvr)aav 

adoraron 

€vxcLpLcrrovfiév 

Damos  gracias 

TravroKpárwp, 

Todopoderoso, 


reo 


GOL, 

a  ti, 


O 

el  que 


los 

irpoGcorra 

rostros 

0€CO, 

a  Dios, 

KVpi€ 

Señor 

Kal 

y 


OJV 

eres 


de  ellos, 


avrcov  Kal 


de  ellos 


17  Xéyovres* 

diciendo : 


O 

3  que 


déos 

Dios 

fy. 


O 

el 


on 

pues 


6lA  T)(f)as 

has  tomado 

rr)V 

el 

hvvafiív  gov 

poder  de  ti 

rrjv 

ueyáXvv 

grande ' 

Kal  €pao¿X€voasm  18  Kal  ra 

y  has  reinado;  y  las 

€0VT¡ 

naciones 

cbpyía- 

se  aira¬ 

6r¡aav, 

ron, 

Kal 

y 

rjXdev  r¡  opyr¡ 

vino  la  ira 

GOV 

de  ti 

da!  O 

y  el 

Kaipós 

tiempo 

rcov 

de  los 

V€KpCOV  KplOfjVai  Kal 

muertos  de  ser  juzgados  y 

Sovvat 

de  dar 
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TOV 

puo9óv 

TOIS  SotíAoi? 

aov  roí s*  7rpo(f>r¡Tais 

el 

galardón 

a  los  siervos 

de  ti  los 

profetas 

Kai 

rots 

ayíois  Kai 

TOÍS* 

< fropov/iévois 

y 

a  los 

santos  y 

a  los 

que  temen 

\ 

TO 

ovofiá 

oov9  to  fe 

[JUKpOlS 

Kai  rot? 

el 

nombre 

de  ti,  a  los 

pequeños 

y  a  los 

peyaXois,  Kai  hiatf>9eipai 

tovs  hia<f>9eípovras 

grandes, 

y  de  destruir 

a  los 

que  destruyen 

TT¡V 

yrjv. 

19  Kai  rjvoíyrj  ó 

vaos*  tov 

la 

tierra. 

Y  fue  abierto  el 

santuario  — 

9eov  ó 

de  Dios  — 

KlfiüJTOS 

Arca 


vaco  avrov. 

»  * 

santuario  de  él, 

<f>ajvai  Kai 

voces  y 

X¿Xa£a  pieyáXr]. 

granizo  grande. 


€V  TIO  ov  paveo, 

en  el  cielo, 

tt¡s  hiadr¡Kr)s 

del  pacto 

Kai  eyevovro 

y  ocurrieron 

¡üpovrai  Kai 

truenos  y 


Kai 

y 

avrov 

de  él 


<o<f>9r) 

fue  vista 

€V 

en 


aorpairai 

relámpagos 

(TCUJ/LtÓ? 

un  terremoto 


V 

el 

rd) 

t 

el 

Kai 

y 

Kai 

y 


Ap.  12 
1-4 


12  /íat  crrjfjLeiov  p.éya  <o<f>9r¡  ev 

Y  una  señal  grande  !fue  vista  en 

ovpavto,  yvvrj  TrepifiefiXrjpiévrj  róv  rjXiov , 

cielo,  una  mujer  cubierta  del  sol, 

Kai  r¡  oeXr¡vr)  vttokoítco  tcov  nohcov  avrfjs, 

y  la  luna  debajo  de  los  pies  de  ella, 

Kai  erri  rfjs  K€(f>aXrjs  avrrjs  o  ré<f>avos 

y  sobre  la  cabeza  de  ella  una  corona 

aorépeov  Sc¿8 €Ka,  2  Kai  ev  yaorpi  eyovaa , 

de  estrellas  doce,  y  2encinta  estando. 


reo 

el 


Kai  Kpái^et  (bhívovoa  Kai  fiaoavi^opLevr) 

y  grita  3  con  los  dolores  y 

3  Kai  uxf)0r)  aXXo 

Y  ifue  vista  otra 

reo  ovpavto ,  Kai  t8  ov  SpaKtov  pieya? 

el  cielo,  y  he  aquí  un  dragón  grande 

K€<f>aXas 


T€K€IV 

del  parto. 

ev 

en 


angustias 

arjiLelov 

señal 


nvppos,  eytov 


eirra  Kai  Kepara 


i 

1  y  3.  Fue  vista.  Es  decir, 
apareció  en  el  cielo  abierto. 

2 

2.  Encinta  estando.  Lit.  en 
vientre  teniendo. 

3 

2.  Con  los  dolores  y  an¬ 
gustias...  Lit.  teniendo  do¬ 
lores  de  parto  y  sufriendo 
el  tormento  de  dar  a  luz. 


rojo, 

que  tenía  cabezas  siete 

y 

cuernos 

SéVgl 

k  ai 

»  %  \ 
€7 ti  ras* 

KecfraXas 

avrov 

r  \ 

errra 

diez 

y 

sobre  las 

cabezas 

de  él 

siete 

SiaSrjpLaTa, 

4  Kai 

C  »  N 

r¡  ovpa 

avrov 

avpei 

diademas, 

y 

la  cola 

de  él 

arrastra 

* 

/ 

»  / 

> 

TO 

rpirov 

TÜJV  i 

a  oreptov  tov  ovpavov, 

la 

tercera  parte 

de  las 

estrellas 

del 

cielo, 

Kai 

efiaXev 

avrovs 

eis  TTJV 

yrjv. 

Kai 

y 

arrojó 

las 

a  la 

tierra. 

Y 
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5.  Pastorear. 
2:27.) 


o  8/xÍkcüv  earr¡Kev  évtón tlov  rrjg  yvvatKÓs 

el  dragón  se  paró  delante  de  la  mujer 

TÍ}?  fJL€ÁÁoVCrr]S  T6/C6ÍV,  IVCL  OTQ.V  T€K7) 

dar  a  luz,  para  que  cuando  dé  a  luz 


que  estaba  a 
punto  de 


TO  T€KVOV  aVTTJS 

al  hijo  de  ella 

€T€K€V  vlÓ  V  apC€V, 

dio  a  luz  un  hijo  varón, 

TTCLVTa 

a  todas 

rjpnáadr] 

fue  arrebatado 

deóv  kclÍ 

Dios  y 

r¡  yvvrj 

la  mujer 

eXei 

tiene 

roí 7  deov,  Iva  ¿k€l 

—  Dios,  para  que  allí 

XiÁías 


Karacf)á.yr] . 

devore. 

OS*  p,€ÁÁ€l 

que  va 

pá¡ 38cp 

vara 


T  a  €tfV7J  €V 

las  naciones  con 

TO  T€KVOV 

el  hijo 

TOV  QpOVOV 


5  Kat 

Y 

TTOLpia¿V€lV 

a  i  pastorear 

aíbrjpa  •  Kai 


a\)TT]S 

de  ella 


de  hierro; 

7 TpOS 

hacia 


y 

TOV 


el 


npos 

hacia 

etf>vyev 

huyó 

T07T0V 

allí  un  lugar 


€CS* 


trono 

TTjV 


al 


avrov . 

de  él. 

eprjfiov, 

desierto, 


€K€í 


rjiiepas 

durante  días  mil 

7  Kai  € yevero 

Y  hubo 

o  McxarjÁ  Kai 

—  Miguel  y 

7TOÁ€p,f¡<JaL  p,€TOL 


O  Kai 

Y 

OTTOV 

donde 

ano 

por 

avrrjv 

la 

e^r/KOVTa, 

sesenta. 

reo 

el 

aifTOV  TOV 

de  él  para 

SpaKovrog.  Kai  o 


r¡TOifiacr]ji€vov 

preparado 

rpecfríooiv 

sustenten 


Sia/cooia? 

doscientos 

nóXepios  €v 

una  batalla  en 

ol  ayyeXoí 

los  ángeles 

TOV 


ovpavto , 

cielo. 


luchar 

con  el  dragón. 

Y  el 

Sp 

¿kcov  en 

oXepLrjoev  Kai  ol 

ayyeXoí  avrov , 

dragón 

luchó  y  los 

ángeles 

de  él, 

8 

Kac  OVK 

ícrxvcTev,  ov8e 

T07T0? 

evpédrj 

y  no 

prevaleció,  ni 

lugar 

fue  hallado 

aVTOJV  €TL 

¿v  to)  ovpavto . 

9  Kai 

efiXijdrj 

de 

ellos  ya 

en  el  cielo. 

Y 

fue  arrojado 

t 

O 

hpaKtov 

<  /  <  v  / 

o  pueyas ,  o  o<p 

>1?  O 

ápxcLíos, 

el 

dragón 

—  grande,  la  serpiente  — 

antigua. 

t 

O 

KaXovpievos  Aíáf3oXos  Kai  o 

Earavas, 

el 

llamado 

Diablo  y 

— 

Satanás, 

r 

O 

nXavwv 

TTJV  OÍKOVpL¿Vr¡V 

oXrjv, 

ef$Xr¡dr] 

el  que  engaña 

a  la  tierra  habitada 

entera, 

fue  arrojado 

(V.  nota  a 


eis*  tí]v  yfjv,  Kai 

a  la  tierra,  y 

avrov  efiXrjdrjaav. 

él  fueron  arrojados. 

¡xeyáXr^v  ¿v  rto 

grande  en  el 


oi  ayyeXot  avrov  p.er 

los  ángeles  de  él  con 

10  Kai  r¡Kovaa  <f>tovr]v 

Y  oí  una  voz 

ovpavto  X  eyovaav  apn 

cielo  que  decía:  Ahora 
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10.  Ha  llegado.  Lit.  ha  lle¬ 
gado  a  ser. 

2 

11.  Hasta  (la)  muerte.  Es 
decir,  como  para  retroceder 
ante  la  muerte. 

3 

12.  Alegraos.  El  verbo  grie¬ 
go  es  el  mismo  de  11:10. 

4 

12.  Poco.  Lit.  pequeño. 

5 

14.  Lejos  de  la  presencia... 
Lit.  del  rostro  de  la  ser¬ 
piente. 


eyevero  r¡  aa)Tr¡pla  Kai  r¡  Svvafus  Kai 

iha  llegado  la  salvación  y  el  poder  y 

r¡  fiaoLÁtia  rov  8eov  rjfjiajv  Kai  ¿¿¡ovala 


el 

reino 

del  Dios  de 

nosotros  y 

la 

autoridad 

TOV 

XPWTOV 

aVTOV,  OTL 

¿jSA  r¡8r) 

t 

O 

/carrjycop 

del 

Cristo 

de  él,  pues 

ha  sido 

el 

acusador 

TCüV 

ahe\<f)CA)v  rjpiaív,  o 

arrojado  ^ 

KaTrjyopcov 

avTOvs 

de  los 

hermanos 

de  nosotros,  el 

que  acusaba 

los 

€VüJ7TLOV 

delante 

VVKTOS . 

noche. 

Stá  T  o 

en  de  la 
virtud 


TOV 

del 


rj/jLüJV 

de  nosotros 


11  Kaí 
at¡xa 


8eov 

Dios 

avroi 

Y  ellos 

rov  ápvlov 

del  Cordero 


rjfxepas 

día 


€viKr¡a  av 

vencieron 


Ka  l 

y 


Sux 

a  causa 


áureo  v, 


Aoyov  T7)S  pLaprvpias 

palabra  del  ^  testimonio  de  ellos^  .  ^ 

r¡y¿TT7]aav  ttjv  i/jvxtjv  avrcov  aXPL  Qavárov. 


Kaí 

y 


Kai 

y 

avrov 

le 

TOV 

de  la 

OVK 


amaron  la  vida  de  ellos 

12  Stá  tovto  €v<f>paíveo6€. 

Por  esto,  3  alegraos, 

€ V  aVTOÍS  GKT]VOVVT€S * 


c 

Oi 


2 hasta  (la)  muerte. 

ovpavoi  Kaí 

cielos  y 

ovaí  rrjv 


los  que 

en 

ellos 

acampáis; 

ay  de  la 

yrjv 

Kaí 

TT¡V 

OáXaaaav , 

tt  tQ  t 

otl  KaTeprj  o 

tierra 

y 

del 

mar, 

pues  descendió  el 

SlájSoAo?  7Tp¿S 

ú/xa?  ¿xujv 

dvpóv  péyav, 

diablo 

a 

vosotros  teniendo 

un  furor  grande, 

€Í8a)S 

tt 

OTL 

oAiy 

OV  KaLpOV 

€^€t.  13  Kaí 

sabiendo 

que 

4  poco  tiempo 

tiene.  Y 

tt 

OTC 

el8ev 

c 

O 

SpaKüJV  otl  éfiÁrjOr)  elg 

cuando 

vio 

el 

dragón  que  fue  arrojado  a 

TT¡V 

yfjv, 

€StC Ü%€V  T7]V 

yvvalKa  t¡tls 

la 

tierra. 

persiguió  a  la 

mujer  que 

¡ZT€K€V  TOV 

apoeva.  14 

Kaí  € 

iSódwaav 

i 

dio  a 

luz  al 

(hijo) 

varón. 

Y 

fueron  dadas 

rv 

yvvaLKL 

c 

cu 

Svo  7TT€pVy€S  TOV 

¿€TOU 

a  la 

mujer 

las 

dos  alas 

del 

águila 

TOV 

peyáÁov, 

Iva 

7T€TT)TaL  < 

ELS  TTJV 

eprjpov 

— 

grande, 

para  que  volase 

al 

desierto 

y 

* 

t 

y  a 

tt 

Tp€(j)€TaL 

€L$ 

TOV  TOTTOV 

avTTjs, 

C7TOV 

al 

lugar 

de  ella, 

donde 

es  sustentada 

y  - 

>  i 

> 

\ 

\  tt 

€K€L 

KaLpOV 

KaL 

KaLpOVS  KaL  'ryjLLGV 

KaLpOV 

allí 

por  un  tiempo 

y 

tiempos  y 

medio 

tiempo 

0.7T0 

TTpOG  LOTTOV  TOV  0(/>60)?. 

15  Kai 

efiaÁev 

5  lejos 

de  la  presencia  de  la  serpiente. 

Y 

arrojó 

C 

O 

0<f>LS  €K 

TOV 

GTOpaTOS 

avTov 

OTTLGtÜ 

la  serpiente  de 

la 

boca 

de  ella 

detrás 

16-18 


Ap.  13 

1-2 


17.  Descendencia.  Lit.  si¬ 
miente. 

2 

1.  Sobre  los  cuernos.  (Nó¬ 
tese  el  contraste  con  12:3 
“ sobre  las  cabezas".) 
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TTjS  yvvaihcos  vScop  a)?  rrora¡j.óv ,  Iva 

de  la  mujer  agua  como  un  río,  para 


avrrjv  7rorapo<f)óp7)TOV 

a  ella  arrastrada  por  el  río 

efíorjOiqoev  r¡  yfj  rfj 

ayudó  la 

r¡  yrj  ró 

la  tierra  la 

TOV  7 TOTapOV 

el  río 


TOV 

la 


aroparos 

boca 


7TOLr¡crr).  16  Kai 

hacer.  Y 

yvvaiKL ,  Kai  r¡voi£ev 

tierra  a  la  mujer,  y  abrió 

oróp  a  avrrjs  kcll  Karéniev 

boca  de  ella  y  tragó 

ov  efiaXev  o  SpaKCüv  ¿k 

que  arrojó  el  dragón  de 

avrov.  17  Kai  djpyíodrj 


de  él. 


o  hpaKcov  €7 tl  rfj  yvvaiKi, 


Y 

Kai 


se  encolerizó 

árrfjXdev 


el  dragón 

sobre 

la 

mujer,  y 

fue 

TTOirjaai 

TToXepOV 

pera 

TÜJV  XoLTTüJV 

1  TOV 

a  hacer 

guerra 

con 

los  restantes 

de  la 

GTrepparos 

aVTTjSy  TÜJV  TTjpOVVTCOV 

ras 

i  descendencia 

de  ella,  de 

los  que  guardan 

los 

evroXas 

TOV 

deov 

Kai  ¿x^VTCÜV 

TTJV 

mandamientos 

— 

de  Dios 

y  tienen 

el 

paprvpíav 

’ I-qoov 

•  (18) 

x  »  //}  >  x  x 

Kai  eoTaorj  em  rrjv 

testimonio 

de  Jesús; 

y  se  paró  sobre  la 

appov  rfjs  daXáoorrjs. 

arena 

del 

mar. 

13  Kai 

etSov 

¿k  rrjs  8aXaoorr¡s 

07]  pÍ0V 

Y 

vi 

del 

mar 

una  bestia 

áva8aivov, 

eXov 

K€para 

Sc/ca  Kai  KecpaXas 

que  subía, 

que  tenía 

cuernos 

diez  y 

cabezas 

f  /  \  )  N 

€7 rra,  Kai  em 

tüjv  Kepártov  avrov 

b¿Ka 

siete,  y 

2  sobre 

los 

cuernos  de  ella 

diez 

8ia8r¡pa  ra 

,  Kai 

»  \ 

€7 Tl 

ras  K€(f>aXas 

avrov 

diademas. 

y 

sobre 

las  cabezas 

de  ella 

ovópara 

fiXaocfjr]  pías . 

2  Kai  to 

Qrjpíov 

nombres 

de  blasfemia. 

Y  la 

bestia 

o  eiSov 

T 

TjV 

opoiov 

TrapSáXei,  Kai  oí 

que  vi 

era 

>  ~  < 

semejante 

>/ 

a  un  leopardo, 

X  X 

y  los 

/ 

avrov 

de  ella 


77006? 

pies 

avrov  üjs 

de  ella  como 


C O? 

como 

CTTO/Xa 

boca 


apKov, 

de  oso, 

A €OVTOS. 

de  león. 


Kai 

y 


TO  OTOpa 

la  boca 

Kai  € 8cOK€V 

Y  dio 
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avr  ¿o  o  8paKcov  ttjv  8vvapuv  avrov  Kai 


le  el 

dragón 

el 

poder  de  él  y 

TOV  0p¿VOV 

av  tov 

Kai 

¿¿¡ovotav 

pieyáXrjv. 

el  trono 

de 

él 

y 

autoridad 

grande. 

3  Kai  filav 

9 

€K 

TÜJV  K€<f>aXüJV  avrov  ü)S 

Y  (vi)  una  de 

las 

cabezas  de 

ella  como 

€G(paypL€V7)V 

dávarov,  Kai  r¡ 

7rXr¡yr] 

1  herida 

de 

muerte, 

y  la 

herida 

tov  da várov 

avrov 

¿depaTrevdr). 

Kai 

de  muerte 

de 

ella 

fue  sanada. 

Y 

¿da  vpiáGdr) 

oXr¡ 

r 

V 

yrj 

ottLgüj  tov 

dr¡píov. 

se  maravilló 

toda 

la 

tierra 

en  pos  de  la 

bestia, 

4  Kai  7rpoG€Kvvr¡Gav  reo 

8  paKOVTL, 

ore 

y 

adoraron  al 

dragón, 

pues 

¿Süjk€V 

TTjV 

¿%OVG¿aV  TCp 

drjplcp , 

Kai 

dio 

la 

autoridad  a  la 

bestia, 

y 

7TpOG€KVV7]GaV 

tío  drjplcp 

Aeyovres*  • 

r 

TIS 

adoraron 

a  la  bestia 

diciendo: 

¿Quién 

OBLOLOS 

TCp 

drjplcp ,  Kai 

rís  Svvarai 

(es)  semejante 

a  la 

bestia,  y 

quién 

puede 

TToXepifjaaL  ¡jlzt 

avrov;  5  Kai  ¿8 ódrj 

avTto 

luchar 

con 

ella?  Y 

fue  dada 

le 

arofia 

una  boca 


\a\ovv  fieyáXa 

que  hablaba  2 insolencias 


koll  fSXaacjjr]  filas , 

y  blasfemias, 


Kai 

¿8ódr¡ 

avTco 

¿{¡ovala 

TTOifjaai 

firjvas 

y 

fue  dada 

le 

autoridad 

para  actuar 

durante 

M  meses 

T€GG€paKovra  [/ccu] 

8vo. 

6  Kai 

r)voi£e  v 

cuarenta 

y 

dos. 

Y 

abrió 

\ 

TO 

GT¿p,a 

avrov 

€L$  pXaa<f>r¡  filas 

TTpOS 

la 

boca 

de  ella 

en 

blasfemias 

hacia 

TOV 

deóv, 

{$Xaacf)r)iJLf}o  ac  to 

Svofia 

avrov 

— 

Dios, 

para  blasfemar  del 

nombre 

de  él 

Kai 

TTjV 

GKrjvrjv 

avrov, 

TOVS  ¿V  TOJ 

y 

del 

tabernáculo 

de  él, 

de  los  que 

en  el 

OV  paveo  GKTJVOVVTaS. 

7  Kai 

ehó6V 

avTco 

cielo 

acampan. 

Y 

fue  dado 

le  ^ 

7TOir¡aai 

hacer 

VLKTjOaL 

3  vencer 


77 1 


ÓXefl* 


OV 


[lera  tüjv  ayccov  Ka  t 

guerra  con  los  santos  y 

avrovs y  Kai  ¿8odr¡  avrcp  ¿{¿ovalo. 

los,  y  fue  dada  le  autoridad 

<¡>vX rjv  Kai  Xaóv  Kai  yXcoaoav 

tribu  y  pueblo  y  lengua 

8  Kai 


Ttov 

los 


aytcüv 

santos 


1 

3.  Herida  de  muerte.  Lit. 
degollada  hasta  la  muerte. 

2 

5.  Insolencias.  Lit.  cosas 
grandes. 

3 

7.  Vencerlos  (físicamente. 
Es  decir,  matarlos ). 


£77  í, 

sobre 


Kac 

y 


nacrav 

toda 

¿Ovos. 

nación. 


7rpooKvv7]aovaiv  avrov 


77aVT£? 

todos 

r  y 

OV  OV 

(aquel)  no 
de  quien 


OL 

los 


KaroiKOWTes 

moradores 


yeypaiTTai 

está  escrito 


TO 

el 


adorarán 

y  \ 
€771 

sobre 

ovofxa 

nombre 


TT)S 

la 

avrov 

de  él 


YV*> 

tierra, 

9 

€V 


APOCALIPSIS  13 


995 


9-14 


8.  Libro.  Lit.  rollo. 

2 

8.  Desde  la  fundación  del 
mundo.  Esta  frase  ha  de  co¬ 
nectarse  con  la  “inscripción 
en  el  libro”  (comp.  con  17: 
8),  no  con  la  “inmolación 
del  Cordero”. 

3 

10.  (Va)  a  cautividad.  O 
(lleva)  a  cautividad. 

4 

10.  Irá.  Lit.  va. 

5 

10.  Debe  él.  Lit.  es  menes¬ 
ter  que  él. 

6 

11.  A  un  cordero.  Es  de¬ 
cir,  a  los  de  un  cordero. 

7 

12.  Ejerce.  Lit.  hace. 

8 

13.  Señales.  Esto  es,  falsos 
milagros. 

9 

13.  Hasta  el  punto  de  que. 
Lit.  a  fin  de  que. 


reo  fitfiXLcü  rrjs  ^(orjs  rov  apviov  rov 

el  1  libro  de  la  vida  del  Cordero  — 

€ o<f>ayp¿vov  ano  KarafioXrjs  Koopov . 

que  ha  sido  inmolado,  2  desde  (la)  fundación  de(l)  mundo. 

9  El  tls  ov$  aKovorárco.  10  €t 

Si  alguno  tiene  oído,  oiga.  Si 

ti?  cts*  alxpaXcooiav  y  €L$  aíxpaXoooíav 

cautividad,  a  cautividad 

rts*  ¿v  payaípr]  ai tokt€V€í, 

alguno  con  espada  matara, 

év  pa  xa¿PU  ánoKravdrjvaí. 

con  espada  ser  matado. 


alguno  3  (va)  a 

vnáyec  €  l 

4irá;  si 

Scí 

5  debe 


avTov 

él 

€OTLV 

Aquí  está 

ru)V  ayícov. 

de  los  santos. 

11  Kal  t 

Y  vi 

¿t<  rrjs  yr¡Sy 

de  la  tierra, 

6  poca  apvícü, 

semejantes  6a  un  cordero. 


rsoi/ 


espada 

VTTOpOVT) 

paciencia 


Kai 

y 


v 

la 


7TIOT19 

fe 


á'AAo 

otra 

Kal 

y 

Kal 

y 


drjpíov 

bestia 

eíXev 

tenía 

¿AáA  €L 

hablaba 


avafialvov 

que  subía 

Kepara  8uo 

cuernos  dos 

cus*  hpaKüov. 

como  un  dragón. 


12 

\  \  y. 

Kac  rrjv  e{ 

;ovoíav 

rov  npcorov 

drjplov 

Y  la 

autoridad 

de  la 

primera 

bestia 

naoav  nocel 

evconiov  avrov . 

Kal  noiel 

toda  7 ejerce 

delante 

de  ella. 

Y 

hace  que 

rrjv 

yfjv  Kal 

rovg 

ev  avrfj 

KaroiKovvras 

la 

tierra  y 

los  que 

en  ella 

moran 

Iva 

npooKwrjoovoLV  ro  Vrjpcov  ro 

npcorov , 

— 

adoren 

a 

la  bestia 

— 

primera, 

r 

ov 

edepanevdrj 

t 

V 

nXrjyrj 

rov 

davárov 

de  la 

cual  fue  sanada 

la 

herida 

de  la 

muerte 

avrov.  13  Kal  noiel  aúpela 

peyaXa , 

de  ella. 

Iva  Kal 

9hasta  el 
punto  de  que  aun 

Karafialveiv 

descender 

ávdpconcov. 

hombres. 

Kovvras  ¿ni 

dores  sobre 

a  éó¿dr¡ 

que  fue  dado 


Y 

nvp 

fuego 

etV 

a 

14 


hace 

notfj 

hace 

rrjv 

la 

Kal 

Y 


8señales 

¿K  rov 

del 


grandes, 

ovpavov 

cielo 


rnv 

tierra 

nXava 

engaña 


evcumov 

delante 

rovs 

a  los 


rrjs 

la 

avrto 

le 


Sia  ra 

en  virtud  de  las 

ITOLljcraL  ¿ VCOITLOV 


yrjs 

tierra 


rcov 

de  los 

Karoi - 

mora- 

crr¡pela 

señales 


hacer 


delante 


drjpíov ,  Xeycov  rols  KarotKovcnv  e ni 

bestia,  diciendo  a  los  que  moran  sobre 


rov 

de  la 

TTJS 

la 
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Ap.  14 
1 


14.  Vivió.  Es  decir, 
nuó  viviendo. 

2 

15.  Dar  alien' 
infundir  vida. 

3 


TV? 

tierra 

TT¡V 

la 

15 


TTOlT]CrCU 

que  hagan 


€LKOVCL  TU) 

una  imagen  a  la 

vXrjyrjV  tt¡s  p.axa.¿pr¡s 

herida  de  la  espada 

KCLL  ¿So  #77  CLVTtü  Souvat 

Y  fue  dado  le  2 dar 


drtpíu), 

bestia, 

KCLL 

y 


o? 

que 


tiene 

e^rjoev. 

ivivió. 


vvevfia 

aliento 


TV 

a  la 


clkÓvl 

TOV 

drjpíov , 

Iva 

Kat 

XaXrjcrrj  rj 

imagen 

de  la 

bestia,  para  que 

incluso 

hablase  la 

€LKU)V 

TOV 

9r¡plov , 

Kat 

TTOLTjcrrj  [tva] 

imagen 

de  la 

bestia. 

e 

hiciese  que 

OOOt 

9  \ 

eav 

fir¡  TrpOOKVVTjOUJOLV 

Tjj  CtKOVt 

cuantos 

— 

no 

adorasen 

ala  imagen 

TOV 

drjpíov 

arroKTavdujOLV . 

16 

Kat  770 t€l 

de  la 

bestia 

fueran  matados. 

Y  hace  que 

TTCLVTaS  >  TOVS  pLLKpOVS 

Kat 

TOVS 

fieyáXovs, 

a  todos,  a  los  pequeños 

y 

a  los 

grandes, 

KCLL 

TOVS 

rrXovoíovs 

Kat 

TOVS 

7TTCOXOt;S‘, 

y 

a  los 

ricos 

y 

a  los 

pobres. 

KCLL 

TOVS 

¿A evdepovs 

Kat 

TOVS  SovXoVSj 

y 

a  los 

libres 

y 

a  los  esclavos. 

Iva 

8¿üOLV 

aVTOLS 

Xapayfia 

677 1  TT¡S 

que 

den 

les 

una  marca 

sobre  la 

> 

^  >  a  « 

9  %  1 

X^pos 

mano 

¡JL€TU)7TOV 

frente 

hvvrjTOLL 

pueda 

f  u 

O  €XCÜV 

el  que  tenga 

drjplov 

bestia 

clvtov* 

de  ella. 


avrojv 

de  ellos 

aVTibVy 

de  ellos, 


TT)S 


17  [/caí] 
V 


ayopaacu 

comprar  o 

ró  Xapay/xa 


V 

o 

18 


la 

TOV 

el 

Aquí 


V 

derecha  o 

tv  a 

que 

TTCoXfjCTCU 

vender 

TO 

el 


€7TL 

sobre 

fiij 


TO 

la 

TLS 


ovofia 

nombre 


nadie 

9  N 

€t  fJLTj 

excepto 

TOV 

de  la 


áptdfióv 

número 

rj  oo<f>la 

31a  sabiduría 


TOV 

del 

9  / 

cortv. 

está. 


VOVV  ifjTjffiLCráTU) 

entendimiento,  calcule 

apcd/iós  yap 

porque  número 

¿pídaos  avTOV 

número  de  ella 


róv  apcd/jiov 

el  número 

ávdpCJüTTOV 

de  hombre 

¿¿¡CLKÓcnOL 

(es)  seiscientos 


TOV 

de  la 

¿CTTtV. 

es. 

€^r¡Kovra 


OVOflCLTOS 

nombre 

<  »/ 

O  €XCOV 

El  que  tiene 

drjpíov 

bestia; 


K  CU 

Y 


O 

el 


sesenta  (y)  seis. 


conti- 


Esto  es, 

14  Kal 

Y 

cíSov, 

vi. 

Kal 

y 

1801) 

he  ahí 

TO 

el 

apvtov 

Cordero 

está.  Es 

¿OTO? 

9  \ 
€7TL 

1 

TO 

opos 

Zlcjv, 

Kal 

jl€T 

avrov 

sabiduría. 

en  pie 

sobre 

el 

monte 

Sión, 

y 

con 

él 
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i koltov  reoaepáKovra  recrcrapej  XiÁiá8e? 


ciento 

cuarenta 

y 

cuatro 

mil 

exovaat 

TO 

ovofia 

avrov 

Kal  TO 

ovofia 

que  tenían 

el 

nombre 

de  él 

y  el 

nombre 

rov  irarpos 

airrov 

yeypafifievov  ein  tojv 

del  Padre 

de  él 

que  había  sido  escrito  sobre  las 

fiercorrcov 

avrojv. 

2  Kal 

TjKOVOa 

(fjajvrjv 

frentes 

de  ellos. 

Y 

oí 

una  voz 

eK  rov  ovpavov  c os 

cf)OJvr¡v 

vScltojv 

TToXXüJV 

del 

cielo  como 

voz 

de  aguas 

muchas 

Kal  d)$ 

cfjojvrjv  {Spovrfjs 

fieyáXr¡s ,  Kal 

y  como 

voz  de  un  trueno 

grande, 

y 

r¡  cfjojvrj 

f¡v  TjKovaa 

cus  KídaptoScov 

la  voz 

que 

oí 

como  *de  arpistas 

Kídapí^OVTÜJV 

ev  rals  KíOapats 

aúrüjv. 

que  pulsan 

en 

las 

arpas 

de  ellos. 

3  Kal  ahovoiv  coSrjv 

Kaívrjv  evcómov  TOV 

Y 

cantan  un  cántico  nuevo  delante  del 

dpóvov  Kal 

eVCOTTLOV 

TOJV 

Teaaápojv 

^CpCJüV 

trono 

y 

delante 

de  los 

cuatro  seres  vivientes 

Kat  TOJV 

Trpecrfivrépüjv  Kal 

ovSels 

eSvvaro 

y  de  los 

ancianos; 

y 

nadie 

podía 

fiaSelv  ttjv 

coSrjv 

i  >  í 

€L  pL7]  ai 

e Karóv 

aprender 

el 

cántico 

excepto  los 

ciento 

TeaaepaKovra 

reaoapes 

XiXíáSes 

, 

cuarenta 

y  cuatro 

mil, 

los  que 

rjyopaapevoL  ano  Trj?  yrjs.  4  ovroí  elcnv 


han  sido  comprados  de 


tierra. 


Éstos 


ot  fiera 

los  que  con 


yvvaiKojv  ovk  efioXvvdrjcrav 

mujeres  no  fueron  contaminados; 

irapOtvoí  yáp  elcnv.  ovtol  ol  aKoXovdovvres 

porque  2 vírgenes  son.  Éstos  (son)  los  que  siguen 


reo  apvico  onov  av  vrrayrj.  ovtol  rjyopacr- 


2.  De  arpistas...  Lit.  de 
citaristas  que  citarizan  en 
(o  con )  las  cítaras. 

2 

4.  Vírgenes  (en  sentido  es¬ 
piritual.  Comp.  con  Stg. 
4:4). 

3 

4.  Primicias.  Prob.  del  rei¬ 
no  milenario. 

4 

6.  Para  anunciar(lo).  Lit. 

para  evangelizar. 


al  Cordero 

dondequiera 

que  va. 

Éstos  fueron 

drjcrav 

j  \ 

077*0 

TOJV 

ávdpcüTTcov  á.Trapx'r]  tío 

comprados 

de 

los 

hombres 

como  3 primicias  — 

deco  Kal  reo 

apvico , 

5  Kal 

ev  reo  arofiarí 

para  Dios  y 

para  el  Cordero, 

y 

en  la  boca 

avrojv 

ovX 

evp¿6r¡ 

iftevSos- 

áfiüjfiOL  eajLV , 

de  ellos 

no  fue 

hallada 

mentira; 

sin  mancha  son. 

6  Kat  elSov  áXXov  ayyeXov  rrerópevov 

Y  vi  otro  ángel  que  volaba 

év  fieaovpavr¡fiaTi,  eyovra  evayyeXiov 

en  medio  del  cielo,  que  tenía  un  evangelio 

auovíov  evayyeXiaat  em  tovs  KaÚrjfiévovi 

eterno  4para  anunciar(lo)  sobre  los  sentados 

(predicar) 
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7-11 


i 

10.  Puro.  Lit.  sin  diluir. 


€7TL 

sobre 

(f>v  Xrjv 


TT)S 

la 


vys 

tierra 


KCLL 


KCU 

y 

yÁcocraav 


€TTl  TTCLV  6 9vOS  Kaí 

sobre  toda  nación  y 

Kaí  Xaóv ,  7  Xéyojv 


tribu 

y 

lengua 

y 

pueblo,  que  decía 

> 

€V 

(fxvvfj  ¡jLeyáXr] 

•  < f>o¡3r¡dr)T€  TOV 

deóv 

con 

voz 

grande: 

Temed 

— 

a  Dios 

Kaí 

O  /  >  ~  t  £  tf 

OOT6  avrtü  ÓO£  avy  OTL 

f¡X9ev  r¡ 

u>pa 

y 

dad  le 

gloria,  pues 

llegó  la 

hora 

T7¡S 

Kpí(J€CJS 

avrov,  Kai 

7rpooKvvr¡aaT€ 

del 

juicio 

de 

él,  y 

adorad 

Ttü 

TTOÍTjtJaVTL 

TOV 

ovpavóv 

Kaí  T7JV 

yrjv 

aí 

que  hizo 

el 

cielo 

y  la 

tierra 

Kaí 

daXaaaav 

Kaí 

Troyas  ¿Sárcov.  8 

Kai 

y 

(el)  mar 

y 

(las)  fuentes  de 

las  aguas. 

Y 

áAAo?  ayyeXos 

ángel 


&€VT€pos  r¡KoÁov9r¡a€V  A  ¿ywv 

segundo  siguió(le),  diciendo: 

BafivXtov  r¡  ¡jLeyáXrj ,  r¡ 

Babilonia  la  grande,  la 

¿ K  TOV  O  LVOV  TOV  dvfJLOV  TT¡S  7TOpV€¿aS 


otro 

€TT€0€V 

Cayó, 


€7 T€G€V 

cayó 


que  del 

vino 

del 

furor 

de  la  fornicación 

aVTTjS 

7T€TrÓTLK€V 

TTCLvra 

ra 

e9vr). 

9  Kai 

de  ella  ha  dado  de  beber 

a  todas 

las 

naciones. 

Y 

aXXos 

ayyeXos  r piros 

r¡KoXov9r)(7€V 

avroZs 

otro 

ángel 

tercero 

siguió 

les 

Xeycov 

év  (j)tüvrj 

[MeyáÁrj 

V 

•  61 

tls  vrpotJKwei 

diciendo 

con  voz 

grande: 

Si 

alguien 

adora 

ro  9r¡píov  Kaí 

T7]V 

€LKÓva 

avroVi 

,  Kaí 

a  la  bestia  y 

a  la 

imagen 

de  ella. 

y 

XapifiáveL  y^ípaypici 

»  \ 
€7U 

TOV  pL€T(JL)7TOV 

avrov 

recibe 

una  marca 

sobre 

la 

frente 

de  él 

m  >  \ 

\  ~ 

10  Kaí 

j  i 

7]  67 TL 

TT¡V  X€Lf>a  aVTOV, 

a  utos 

o  sobre 

la  mano  de  él. 

también 

él 

mVrat 

€  K  TOV 

O  LVOV 

TOV 

9v¡jlov 

TOV 

beberá 

del 

vino 

del 

furor 

— 

0€OV 


TOV  K€K€paop,€VOV  aKpdTOV  €V  Ttü 


de  Dios 

—  que  ha  sido 

mezclado 

Ipuro 

en  la 

TTOTrjpLtp 

rrjs 

¿pyfjs 

avrov , 

Kai  fiaoavLo9r)<j€- 

copa 

de  la 

ira 

de  él. 

y  será  atormen- 

raí  év 

7 TVpi 

Kai 

9€¿tü 

évtüTTLOV 

ayyéXcov 

tado  con 

fuego 

y 

azufre 

delante 

de  ángeles 

ayícüv 

Kaí 

évtOTTLOV  TOV 

apvíov. 

11  Kai 

santos 

y 

delante 

del 

Cordero. 

Y 

O  KdTTVOS 

TOV 

jSa  oavLOLLOV  atrrcov  €¿s 

el  humo 

del 

tormento  de 

ellos  por 

al  tovas 

aicovcov  ávafiaívet, 

Kaí  OVK 

exovoiv 

siglos 

de  siglos 

sube, 

y  no 

tienen 

avárravoLV  rj/Mepas 

Kai  wktos  ol 

TTpOOKV- 

pausa 

día 

y 

noche  los 

que  ado- 

12-16 


APOCALIPSIS  14 

999 

VOVVTtS 

ro  drjplov  Kal 

TTjV 

€LKOVa 

avrov. 

ran 

a  la 

bestia  y 

a  la 

imagen 

de  ella, 

\  V 

KCLL  6  i 

TIS 

Xapfidvei 

\ 

TO 

X¿,payp.a  rov 

y  si 

alguien 

recibe 

la 

marca 

del 

ÓvÓpLCLTOS 

avrov.  12 

TQ8e 

r 

V 

VTTOpLOVrj 

nombre  de 

rcov  dyíojv 

ella.  Aquí  la  paciencia 

€OTLVy  OI  TTfpOVVTeS  TOS 

de  los  i 

evToXas 

santos 

rov 

está,  los 

0€OV  Kal 

que 

TTjV 

guardan 

7TLGTLV 

los 

yIr¡oov. 

mandamientos 

— 

de  Dios  y 

la 

fe 

de  Jesús. 

13  Kai 

TjKovaa  <f>  cüinjs 

9 

€K 

TOV 

ovpavov 

Y 

oí 

una  voz 

del 

cielo 

Xeyovor¡s 9  ypáipov  /xa/captoc  oí  veKpoi 

que  decía:  Escribe:  Dichosos  los  muertos 

OI  €V  KVpUü  CL7To9vr¡(IKOVT€$  ¿ TT  dpTL , 

los  que  en  (el)  Señor  van  muriendo  desde  ahora. 


VOíy 

Xeyec 

% 

TO 

7TV€VpLay 

Iva  avairar^Govrai 

Sí, 

dice 

el 

Espíritu, 

para  que  descansen 

y 

/ 

9  ^ 

w 

€K 

TOJV 

K07TÜJV 

avrcDV  ra  yap 

epya 

de 

los 

trabajos 

de  ellos;  porque  las 

obras 

avTcijv  ¿KoÁovdeí 

p  €T* 

avTtov. 

de  ellos 

siguen 

con 

ellos. 

14 

Kai 

etSoVy 

Kal  l8ov  V€(f>¿Xrj 

A  €VKT¡> 

Y 

vi, 

y  he 

aquí  una  nube 

blanca, 

Kal 

9  > 

€7TL 

TTjV 

V€(f>¿Xr¡v 

Kadr/pevov 

o/xotov 

y 

sobre 

la 

nube 

(uno)  sentado 

semejante 

c  \ 

VLOV 

ávdpá)7TOV, 

€\Cx)V 

€7H  rrjs  K€<f>aXr¡s 

a  hijo 

de  hombre, 

que  tenía 

sobre  la 

cabeza 

avrov  crr¿<f)avov 

Xpvaovv 

Kai  ¿v  rfj 

Xetpl 

de  él 

una 

corona 

de  oro 

y  en  la 

mano 

avrov  S pénavov  o£v.  15  xaí  ctA Áos  áyycXos 


de  él 

una 

hoz 

afilada. 

Y 

otro 

ángel 

¿(¡rjXdev 

9 

€K 

rov  vaoüy 

Kpá^i 

CüV 

€V  (f>OJV7¡ 

salió 

del 

santuario, 

clamando 

con  voz 

peyáXrj 

TCV 

Kadrjpevco 

9  \ 

C7TL 

rrjs 

vecfreXvs* 

grande 

al  que 

estaba  sentado 

sobre 

la 

nube: 

rrépapov 

i 

TO 

8  p¿TTavÓv 

GOV 

Kal 

OepLGOVy 

tMete 

la 

hoz 

de  ti 

y 

siega, 

otl  fjXOev 

c 

V 

copa  Oep 

LO  ai  y 

OTL 

€^rjpáv0r¡ 

pues  vino 

la 

hora  de 

segar. 

pues 

2está  madura 

15.  Mete.  Lit.  envía  (echa). 
2 

15.  Está  madura.  Lit.  fue 
secada. 


o  6  e  pus  pos  rr¡s  yrjs.  16  Kai  éfiaXev 

la  cosecha  de  la  tierra.  Y  arrojó 

o  KaOr¡pevos  ¿7 ti  rrjs  ve<f>€Árjs  ro  8  pirravov 

el  que  estaba  sentado  sobre  la  nube  la  hoz 
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Ap.  15 

1-2 


18.  Habló.  Lit.  dio  voces. 
2 

18.  Mete.  Lit.  envía  (echa). 
3 

20.  Por  espacio  de  esta¬ 
dios...  Lit.  desde  estadios... 


avTOV  éni  TTjV  yrjv,  Kal  edepíodr)  r¡ 

de  él  sobre  la  tierra,  y  fue  segada  la 

yrj.  17  Kal  áXXos  ayyeXos  e^rjXdev  ¿k 

tierra.  V  otro  ángel  salió  del 

TOV  va  OV  TOV  €V  Til)  OVpaVtp y  €)((OV  Kal 

santuario  que  (está)  en  el  cielo,  que  tenía  también 

avrós  Spénavov  o£v.  18  Kal  áÁÁos  ayyeXos 

él  una  hoz  afilada.  Y  otro  ángel 

e^fjXdev  €K  tov  dvcnacxTrjpíov,  [o] 

altar,  —  que  tenía 

tov  irvpós y  Kal  é(f>d>vr¡aev 

el  fuego,  y  ihabló 

to)  eyovTi  to  Spénavov 


salió  , 

egovcnav 


,  íel 

67 TL 


autoridad  sobre 

<f>covfj  pieyáXr) 


con 

voz 

grande 

al  que 

:  tenía 

la 

hoz 

i 

TO 

' 

ogv 

Xeycov 

7 TepuJjOV 

GOV 

to  Spenavov 

— 

afilada, 

diciendo: 

2  Mete 

de  ti 

la 

hoz 

i 

TO 

o(;v 

Kal  Tpvyrjoov 

TOVS 

¡3¿Tpvas 

TTjS 

— 

afilada 

y 

vendimia 

los 

racimos 

de  la 

á[17T¿XoV 

T7]S 

yf¡s> 

tf 

OTL 

r¡KpiaGav 

f 

at 

vid 

de  la 

tierra. 

pues 

maduraron 

las 

(jTa<f>vXal 

avTijs . 

19  Kal 

efiaXev  o  ayyeXos 

uvas 

de  ella. 

Y 

arrojó  el 

ángel 

to  Spenavov 

la  hoz 

é Tpvyrjaev 

vendimió 

efiaXev 

(la)  echó 


€1$ 


TTjV 

la 


TTjV 

la 


TT¡S 

de  la 


€LS 


TTjV 

el 


TOV 

del 


TOV 


avTOV 

de  él  a 

apnreXov 

vid 

A  TjVOV 

lagar 

pceyav .  20  Kal 

—  grande.  Y 

e£c udev  Trjs  iroXecos, 

lagar  fuera  de  la  ciudad, 

aljia  ¿k  tt¡s  Xr¡vov  a-XP1 

sangre  del  lagar  hasta 

TCOV  L7T7TCOV,  ¿770  GTaSlcOV  ^lAtCU^ 

de  los  caballos,  3por  de  estadios  mil 


deov 

de  Dios 

Ár/VOS 


yr¡v, 

tierra, 

yrjs 

tierra 

dvpLOV 

furor 

€TTaTTj9r¡ 

fue  pisado 


k  ai 

y 

Kal 

y 

TOV 


V 

el 


Kat 

y 


¿¿jrjXdev 

salió 


TCOV 

los 


XO.XlVCüV 

frenos 

e^aKooLüjv. 

seiscientos. 


€V 


TÍO 

i 

el 


15  Kal  elSov  ¿AAo  or¡piclov 

Y  vi  otra  señal 

ovpavcp  piéya  Kal  davjiaoróv, 

cielo,  grande  y  admirable, 

677ra  eyovTas  TrXrjyas  errTa  tcls 

siete  que  tenían  plagas  siete  las 

otl  ev  avTals  ¿TeXeodr]  o  dvpcos 

pues  en  ellas  fue  consumado  el  furor  — 

deov.  2  Kal  etSov  d>s  dáXaooav  vaXivr¡v 

de  Dios.  Y  vi  como  un  mar  de  vidrio 


áyyeXovs 

ángeles 

eaxáras, 

últimas, 


TOV 
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¡xffuyixevrjv  7 Tvpt,  Kai 

mezclado  con  fuego,  y 

€K  TOV  OrjpLOV  Kai  € K 

a  la  bestia  y  a 

Kai  ¿K 


TOV 


€GTU)TaS 

en  pie 

e xovras 

teniendo 


apiOfiov 

al  número  del 

ttjv  OáÁaooav 


TÍ]V 

el 


€7 re¬ 

sobre  el  mar 

KiOápas  tov  deov. 

arpas  —  de  Dios. 

tü8r)V  Mu)VG€U)S  tov 

cántico  de  Moisés  el 


tovs  viKojvras 

a  los  que  ivencieron 

T7¡S  €LKOVOS  aVTOV 

la  imagen  de  ella 

TOV  OvÓpLaTOS  axrrov 

nombre  de  ella 

TT¡V  VaXlvrjV , 

—  de  vidrio, 

3  Kai  fóovoiv 

Y  cantan 

SovÁ OV  TOV 

siervo  — 


deov  Kai  ttjv  (¡)8r¡v  tov  dpvíov ,  XeyovTes • 


de  Dios 

y  el 

cántico  del 

Cordero, 

diciendo: 

pLeydXa  Kai 

OavpLaoTa 

rá  €pya 

oov9 

Grandes  y 

admirables 

(son)  las  obras 

de  ti, 

Kvpie 

o  déos  o  'jTavTOKpaTUjp • 

St/ccuai 

Señor 

—  Dios  el  Todopoderoso; 

justos  (son) 

Kai 

aXrjdwai 

C  / 

ac  oool 

gov ,  o  PaoiXevs 

y 

verdaderos 

los  caminos 

de  ti,  el 

rey 

TU)V 

IQvuív 

4  TLS  OV  j 

m  <f>°Pvdri> 

KVpL€ , 

de  las 

naciones; 

¿quién  — 

no  .  (te)  temiera, 

Señor, 

Kai 

So^á(7€t 

ró  ovopid 

GOV ;  OTL 

pióvos 

y 

glorificará 

el  nombre 

de  ti?  Pues 

sólo  (tú) 

0(710?, 

otl  irávTa  ra 

n  £  ' 

euvrj  iigovoLV  Kai 

santo  (eres),  pues 

todas  las 

naciones  vendrán 

y 

7TpOGKVV7]GOVGLV 

adorarán 

St/catai^aTa 

actos  justos 

fl€Ta  TaÜTa 

después  de  esto 


eVODTTLOV  GOV ,  OTl  7a 

delante  de  ti,  pues  los 

gov  ifbavepcüdrjoav.  5  Kai 

de  ti  fueron  manifestados.  Y 

elSov,  Kai  r¡vo¿yr¡  o  vaós 

el  santuario 


vi, 


T7]S  GK7]Vf]S  TOV 

del  tabernáculo  del 


fue  abierto 

€V  TU) 


ovpavu >, 

cielo, 


2.  Vencieron  a  la  bestia. 
Lit.  que  vencen  (o  vencían ) 
de  la  bestia,  etc. 

2 

7.  Páteras.  Es  decir,  tazas 
anchas. 


piapTVpLOV 

testimonio  en  el 

6  Kai  i£r¡X9ov  oí  ¿i ttol  ayyeXoL  oí  eyovTes 

y  salieron  los  siete  ángeles  —  que  tenían 

Tas  ¿tttcl  ttX  rjyas  ¿ k  tov  vaov,  evSeS  vpLtvoi 

las  siete  plagas,  del  santuario,  vestidos 

A  Lvov  Kadapóv  XapL7rpóv  Kai  Trepie^ajopLevoi 

de  lino  limpio,  resplandeciente,  y  ceñidos 

7T€pi  ra  gtt¡9tj  £ covas  XPva 7  Kai 

alrededor  de  los  pechos  con  fajines  de  oro.  Y 

€V  ¿k  tu>v  Ttooápayv  £iou)V  eSwKev  tois 

uno  de  los  cuatro  seres  vivientes  dio  a  los 


£7TTa 

siete 


áyyeXois 

ángeles 


€7TTa 

siete 


<f>iáXas 

2  páteras 


Xpvaas 

de  oro 


1002 
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Ap.  16 
1-5 


1.  Del  santuario.  Es  decir, 
procedente  del  santuario. 

2 

2.  Se  hizo.  Es  decir,  sobre¬ 
vino. 

3 

2.  Maligna  y  dolorosa. 
Lit.  mala  y  maligna. 

4 

3.  Todo  ser  vivo.  Lit.  toda 
alma  de  vida. 


APOCALIPSIS  15,  16 


yefiovaas  tov  dv/iov  tov  üeov  tov  £¿ovtos 


llenas 

del  furor 

— 

de  Dios  — 

que  vive 

€LS  TOVS 

altovas 

TüJV 

altóvtov. 

8  Kal 

por  los 

siglos 

de  los 

siglos. 

Y 

eyefiícdrj 

o  vaos 

Kairvov 

€K  TT¡S 

&¿£r)S 

fue  llenado 

el  santuario 

de  humo 

de  la 

gloria 

rov  deov 

Kal  ¿k 

T7¡S 

8  vváfieajs 

avTov, 

—  de  Dios 

y 

del 

poder 

de  él, 

Kal  ovSels  ¿Svvaro  eloeÁ&eiv  cls  tov 


y  nadie  podía  entrar  en  el 


vaóv 

a xpi  TeXeoduKnv 

t 

ai 

€7 rrá  irXriyal 

santuario  hasta  que  fuesen  consumadas 

las 

siete 

plagas 

TÜJV 

f  \ 

€7 rra 

áyyeXtvv.  16  Kal  r¡Kovca 

de  los 

siete 

ángeles. 

Y 

oí 

fieyáXrf 

S*  (f. xjüvfjs 

¿K  TOV 

va  ov 

Xeyovcrjs 

TOLS 

una  gran 

voz 

idel 

santuario, 

que  decía 

a  los 

€7 rrá  ayyéXois • 

vi rayere  Kal  ¿ k%€€T€  Tas 

c  \ 

€7 rra 

siete 

ángeles: 

Id 

y  derramad  las 

siete 

<f>táXas 

TOV  dvflOV 

TOV 

9eov 

€L$  TTjV 

yrjv. 

páteras 

del  furor 

— 

de  Dios 

en  la 

tierra. 

2  Kal 

airf¡X9ev 

o 

npeüTOS  Kal  €^€)(€€V 

TTj  V 

Y 

se  fue 

el 

primero  y 

derramó 

la 

<f>LÓXr)v 

avrov 

€tS“ 

TTjV 

yrjv 

Kal  iyevcTO 

pátera 

de  él 

en 

la 

tierra; 

y 1  2 3 

se  hizo 

éA  /eos*  KCLKOV  Kal  TTOVTjpOV  €7TL  TOVS  ávdptxJTTOVS 

una  úlcera  3maligna  y  dolorosa  sobre  los  hombres 

tov$  eyovra?  ro  yápay/xa  tou  Orjpíov  Kal 

—  que  tenían  la  marca  de  la  bestia,  y 

tovs  irpocKvvovvras  rfj  €lkovi  avrov.  3  Kal 

—  que  adoraban  la  imagen  de  ella.  Y 


ó  8ei nepos 

/ 

eqe^eev 

TTjV 

<f)iáXr]v 

avrov 

el  segundo 

derramó 

la 

pátera 

de  él 

eís  tt)v  daXaacav 

Kal 

€ yevero 

al  fia 

en  el 

mar; 

y 

se  convirtió 

en  sangre 

t!)  s  v€Kpoüy  Kal  iraca 

'pvxv 

£o jrjs  airédavev, 

como  de  muerto,  y 

4  todo 

ser 

vivo 

murió. 

ra  iv  Trj 

QaXaccr] . 

4 

Kal  ¿ 

TpLTOS 

los  (que  en  el 

estaban) 

mar. 

Y  el 

tercero 

/  N 

€q€)(€€V  TTjV 

<f>LaXr)v 

aVTOV  eís 

TOVS 

derramó  la 

pátera 

de 

él  en 

los 

irorafiovs  Kal 

Tas 

irrfyas 

TtOV 

vSárojv 

ríos  y 

las 

fuentes 

de  las 

aguas; 

Kal  ¿y  ¿vero  al  fia.  5  Kal  r¡Kovaa  rov 

y  se  convirtió  en  sangre.  Y  oí  al 


áyyéXov  tluv  vSárajv  A  ¿yovTos'  hiKaios 

ángel  de  las  aguas  que  decía:  Justo 
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6.  Dignos  son.  Es  decir, 
lo  tienen  merecido. 

2 

7.  Al  altar.  Esto  es,  & 
voz  que  salía  del  altar. 


1003 


et,  ¿  a)v 

eres,  el  que  es 


KCU 

y 


O 

que 


J¡v, 

era. 


O 

el 


outos,  OTL 

santo,  pues 


ravra  eKptvas,  6  or¿ 

estas  cosas  juzgaste,  pues 

Kal  irpo<f>rp-íüv  e£excav,  kcu  alp,a 

y  profetas  derramaron. 

8¿$a)KCLS  7T€  tV *  a£f  *  - 


aí/xa  áyíojv 

(la)  sangre  de  santos 


también  sangre 

iol  eunv.  7  Kal 


curro  ís 

les 

r¡Kovaa 


has  dado  a  beber;  i  dignos  son.  Y  oí 

tov  dvacacmjplov  Áéyovros'  val ,  Kvptc 

2al  altar  que  decía:  Sí,  Señor 

6  Oeos  o  navTOKpárojp ,  ¿ÁrjOivaí  nal 

Dios  el  Todopoderoso,  verdaderos  y 

Súcaiou  ai  Kplaeis  crov.  8  Kal  o  rérapros 

justos  (son)  los  juicios  de  ti.  Y  el  cuarto 

egéxeev  tt¡v  <fnáX-r)v  avroC  errl  tov  ijXiov 

pátera  de  él  sobre  el  sol; 

avrcp  KCLVfiaTLUCU  Toirs 

le  abrasar  a  los 

rrvpL.  9  Kal  ¿KavpuiTLcrdrjoav 

fuego.  Y  fueron  abrasados 


derramó  la 

Kal  48007] 

y  fue  dado 

CLvdpCüTTOVS  €V 

hombres  con 

Ot  ávdpüJTTOL 

los  hombres 


KavpXL 

(con)  calor 


p,€ya, 

grande. 


Kat 

y 


<f>r)¡ir¡uav  ro  ovopt  a  tov  deov  tov 

marón  el  nombre 

'  \ 

tt]v  egovotav  ern 

la  autoridad  sobre 

Kal  OV  pt€T€V¿7)UaV 

y  no  se  arrepintieron 

10  Kal  O  7T€pL7TTOS 

quinto 

TOV  dpi 


Y 

avTov 

de  él 


el 

i  \ 

€7 Tí 

sobre 


—  de  Dios  — 

Tas  TrÁTjyas 

las  plagas 

8ovvai  avTto 

para  dar 

/ 

€$€X€€V 

derramó 

OVOV  TOV 


le 


eyeveTo 

se  hizo 


V 

el 


el 

^autXeta 


trono 


de  la 

avTov 

de  él 


TT¡V 

la 

9r¡píov 

bestia; 


€p\ao- 

blasfe- 

C XOVTOS 

que  tenía 

Tai ñas, 

estas, 

8ó£av. 

gloria. 

(frtáXrjv 

pátera 

Kal 

y 


€OKOTÜjp,€VTJ  , 

habiendo  sido 


Kal 

¿ptautovro 

ras*  yXcvuaas 

íoscyrecido,  ^ 

aVTCÜV  €K 

y 

se 

mordían 

las 

lenguas 

de  ellos  por 

TOV 

7 TOVOV,  11 

Kal  ¿ pXaa<f>7]iJi7]uav 

TOV  0€OV 

el 

dolor, 

y 

blasfemaron 

del  Dios 

TOV 

ovpavov  i 

¿K  TCÜV 

7TOVCÜV  aÚTüJV  Kal 

del 

cielo 

por  los 

dolores 

de  ellos  y 

9 

€K 

TCüV 

ÍXkcüv 

avTcov, 

Kal  ov 

pt€T€V¿rjUaV 

por 

las 

úlceras 

de  ellos, 

y  no 

se  arrepintieron 

> 

€K 

TCüV 

epycjv  avTu>v. 

12  Kal 

O  €KTOS 

de 

las 

obras 

de  ellos. 

Y 

el  sexto 

e^éycev  TVV  faáXTjv  avrov  errl  tov  norapov 

la  pátera  de  él  sobre  el  río 


derramó 
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12.  Del  oriente.  Lit.  de  la 
salida  del  sol. 

2 

13.  Ranas.  O  sapos.  Eran 
animales  inmundos.  Es  pro¬ 
bable  que  el  poder  seductor 
de  esta  “trinidad”  maléfica 
esté  simbolizado  en  el  croar 
de  las  ranas. 

3 

17.  Sucedió.  Lit.  se  ha  he¬ 
cho.  Es  decir,  ¡se  acabó! 
(Es  el  acto  final  de  Dios 
antes  de  la  2.a  Venida.) 


tov  fiéyav  Ev<¡>paTr¡v  xal 

—  grande,  Eufrates;  y 

vScop  avrov,  Iva  ¿TOLfiaodrj 

agua  de  él,  para  que  fuese  preparado 

¡HaoiXecov  tu)V  ano  avaroXrjs  rjXíov.  13  Kal 


é^rjpávOr]  ro 

fue  secada  el 

r  eo  t  a 

r¡  ooos  tojv 


el 


de  los 


reyes 

€l8oV  €K 

vi  (salir)  de 

xal  ¿k 

y  de 

€K  TOV 

de  la 


idel  oriente.  Y 

OTOfiaTOS  TOV  hpáxOVTOS 

boca  del  dragón 

rov  6r¡plov  xal 

la  boca  de  la  bestia  y 

OTOfiaTOS  TOV  lp€v8o7TpO(f)r¡TOV 


TOV 

la 

TOV  OTOfiaTOS 


boca  del 

Tpía  axádapTa 


falso  profeta 

o)S  ^¿Tpayor 


7TV€VfiaTa 

espíritus  tres  inmundos  como  2ranas; 

14  elolv  yap  nvevfiaTa  8 aifiovíojv  i tolovvto 

porque  son  espíritus 

orjfiela,  a  ¿KnopeveTai 

señales,  los  cuales  salen 

oÁr¡s, 

entera, 


TTjS 

de  la 


€LS 


TOV 


ocKovfievrjs 

tierra  habitada 

TOV  7T¿Á€flOV 

la  batalla 

deov 


TTjS 

del 


de  demonios 

t  \  \ 

€7 TI  TOVS 

hacia  los 

ovvayayelv 

para  reunir 

TTjS 


7]pL€paS 

día 


tov  iravTOKpaTOpos . 


que  hacen 

PaocXeLS 

reyes 

avTovs 

los 

fieyaXr¡s 

grande 

15  78ou 


—  de  Dios 

el 

Todopoderoso. 

Mira  que 

epyofiai  ojs 

xXeTTTTjS 

•  fiaxápios 

o  ypr¡yopúi)v 

vengo  como 

un  ladrón; 

dichoso  el 

que  vela 

xat  TTjpcov 

tol  tfiaTia  a  vtov 

,  Iva  firj 

y  guarda 

las 

ropas 

de  él, 

para  que  no 

yVflVOS  7T€pi7TaTT¡ 

xal 

pXerrcüOLV  tí\v 

desnudo 

ande 

y 

vean  la 

aífTov. 

16 

Kal 

ovvr¡yayev 

vergüenza 

de  él. 

Y 

reunió 

avTovs  eís 

TOV  TOTTOV 

TOV 

xaXovfievov 

los  en 

el 

lugar 

— 

llamado 

*  EfipaíoTL  '  Apfiaythtüv.  17 

Kal 

ó  efibofios 

en  hebreo 

Harmagedón. 

Y 

el  séptimo 

i>  /  ' 

€g€y€€V  TTjV 

< jyiáXrjv 

avTov 

»  * 
€771 

tov  aepa • 

derramó  la 

pátera 

de  él 

sobre 

el  aire; 

xa  i  e^rjXdev 

<f>OJV7] 

fieyáXr] 

> 

€K 

tov  vaov 

y  salió 

una  voz 

grande 

del  santuario, 

¿7TO  rov  Qpóvov  Áéyovoa-  yéyovev.  18  Kal 

desde  el  trono,  que  decía:  3 Sucedió.  Y 

aoTpanal  xal  <f>  coval  xat  fípovTai, 

relámpagos  y  voces  y 


eytvovTO 

hubo 


xat  celosos 

y  un  terremoto 


eyeveTO 

hubo 


fieyas, 

grande, 


oíos 

cual 


truenos, 

OVX 

no 
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19-21 


Ap.  17 
1-3 


áf 


ov 


avdpcovos 

hombre 


eyeveTO 

(lo)  hubo 

TTjS  ttjXlkovtos  oeiopios 

la  tierra,  tan-  enorme  terremoto 

19  Kdl  eyevero  r¡  nóXis  r¡ 

Y  se  hizo  la  _  ciudad  — 

/  /  ^  t  /\ 

Kdl  di  7TOA€LS 


€y€V€TO  €7Tl 

hubo  sobre 

ovtoj  fieyds. 

así  de  grande. 

fieydÁr)  eis 

grande 


T  ÜJV 


idvcov 


TpLd  pep7]’ 

tres  partes,  y  las  ciudades  de  las  naciones 

éneciav.  nal  BafivXuiV  r¡  p.eyáXr¡  ¿p.vr¡odr¡ 

cayeron.  Y  Babilonia  la  grande  fue  recordada 

€ VÜJTTLOV  TOV  0€OV  8  OVVdl  dVTTj  TO  TTOTTjpiOV 

delante  —  de  Dios  para  dar  le  la  copa 

tov  o  Ivov  tov  0vpov  TTjS  opyrjs  avrov . 

furor  ^e  la  ira  %  de^l. 

vt¡gos  €<pvy€v,  kol  opr] 

isla  huyó,  y  montes 

21  Kdl  xáAa£a  ¡jieydXrj 

Y  un  granizo  grande 

ÜJS  TdXdVTLdíd  KdTdf}d¿V€l  €K  TOV  OVpdVOV 

como  del  tamaño  de  baja  del  cielo 

,  ,  ur\  talento,  n  ,  x  ,  , 

€7TL  TOVS  dVOptüTTOVS *  Kdl  €pAdG(pT)  pLTjOdV 

sobre  los  hombres;  y  blasfemaron 


del  vino  del 

20  Kdl  TTdGd 

Y  toda 

ovx  evpedrjadv. 

no  fueron  hallados. 


OL  dvO  pOJTTOL 

TOV 

deóv  ¿K 

TTjS 

7TXr¡yr¡s 

los 

hombres 

—  contra  Dios  por 

la 

plaga 

TTjS 

XaXáL,rjs, 

«/  /\  y  \  t 

otl  peyoATj  eoTiv  i] 

TrXirjyTj 

del 

granizo, 

pues 

grande 

es  la 

plaga 

avTrjs 

G(j)6hpd. 

de  éste 

:  sobremanera. 

17 

Kdl  fjXdev 

t 

€LS 

€K  TCÜV 

c  \  y 

€7TTO  d 

yyeXojv 

Y  vino 

uno 

de  los 

siete 

ángeles 

TÜ)V 

exóvTívv 

TOS 

t  \ 

€7TTd 

( pLdXdS 

,  Kdl 

de  los 

que  tenían 

las 

siete 

páteras. 

y 

€XáXr¡ 

G€V  ¡JL€T * 

epov 

XeycüV 

8 €VpO, 

8eí£o) 

habló  conmigo. 

diciendo: 

Ven, 

mostraré 

GOL 

TO  Kpipid 

rfjs 

TTOpVTjS 

Tf¡s  pL€ydXr¡s 

te 

!el  juicio 

de  le 

i  ramera 

— 

grande 

TTjS 

KO0TjfJL€VT]S 

y  \ 

€7 TL 

vSdTcov  noXXcüV , 

2  p,€0* 

la  que 


que  está  sentada 

iirópvevadv 

fornicaron 


sobre 

♦ 

OL 

los 


pdGiXeís 


TT¡$ 

de  la 


con 

yr¡s, 

tierra. 


Kdl  ÍpL€0VG0TjGdV  OI  KdTOLKOVVT€S  TTjV  yf¡V 

y  se  embriagaron  los  moradores  de  la  tierra 

t.  El  juico.  O  la  semen-  TOV  olvOV  TTjS  TTOpVelaS  CLVTTjS.  3  Kdi 

cia.  del  vino  de  la  fornicación  de  ella.  Y 
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1 

3.  Llena...  que  tenía.  (Se 
refiere,  no  a  la  mujer,  sino 
a  la  bestia.  Para  mostrar 
que  la  bestia,  el  Anticristo, 
es  un  hombre,  Juan  pone 
en  masculino  los  participios, 
a  pesar  de  que  bestia  es 
neutro  en  griego.) 

2 

4.  Recubierta  de  joyas.  Lit. 

dorada  con  oro.  e 


aTTÍ]V€YK€V 

llevó 

Kai  ethov 

Y  vi 

KOKKLVOV , 

escarlata, 


fie  €LS 


yvvaiKa 

una  mujer 

y¿pov ra 

i  llena 


€pTjfXOV 

un  desierto  e 

Kadr¡¡x¿vr¡v 

sentada 

OvÓfJLCLTCL 

de  nombres 


€V 


Trvevpan . 

espíritu. 

67 TÍ  9r¡píov 

sobre  una  bestia 

f}\a<j<f>r] pías , 

de  blasfemia, 


exovra  KejxiÁás  éirra  Kal  «repara  8e/ca. 

que  tenía  cabezas  siete  y  cuernos  diez. 

4  Kai  7]  yvvT]  TrcpifefiÁripévr]  7rop<f>vpovv 


Y 

la  mujer  estaba 

cubierta 

de  púrpura 

ical 

kokkwov,  Kai 

K€)(pV<7üjp€Vr¡ 

Xpvaíy 

y 

de  escarlata,  y 

2 recubierta  de  joyas 

de  oro 

Kai 

ÁÍ9üJ  Típico  Kai 

papyapLTais% 

¿Xov<*a 

y  de  piedra(s)  preciosa(s)  y  de  perlas,  teniendo 

7TOTT¡pLOV  XPV(TOÍÍV  &  TJ¡  ytipi  aVT7¡S 


una  copa 

yipov 

de  oro  en  la 

fiSeÁvypáTOH'  Kai 

mano 

\ 

ra 

de  ella, 

a.K¿9apTa 

llena 

de  abominaciones  y 

de  las 

inmundicias 

rrj? 

nopveías 

avrrjs,  5 

Kai 

9  9 

677T 

TO 

de  la 

fornicación 

de  ella. 

y 

sobre 

la 

ptTÜJTTOV  OLVTTjS  OVOpa  ytypapptVOV  9 


frente  de  ella  un  nombre  escrito, 

p.voTT¡pLov,  BABYAÜN  H  MErAAH, 

un  misterio,  BABILONIA  LA  GRANDE, 

H  MHTHP  TQN  IJOPNQN  KAI 

LA  MADRE  DE  LAS  RAMERAS  Y 

TQN  BAEA  YTMA  TQN  THE  THE. 

DE  LAS  ABOMINACIONES  DE  LA  TIERRA. 

6  kcll  etSov  yvvaiKa  pLedvovcrav  €K 

Y  vi  a  la  mujer  ebria  de 

rov  a  Liaros  tcüv  ayícüv  Kai  é k  tov 

la  sangre  de  los  santos,  y  de  la 

alfiaros  twv  paprópiov  ’lrjcrov.  Kai 

sangre  de  los  testigos  de  Jesús.  Y 

¿9avpaaa  ISojv  avrfjv  9avpa  peya.  7  Kai 

me  asombré  viendo  la  (con)  asombro  grande.  Y 

ehrtv  poi  o  ayycÁos*  Sia  tÍ  ¿9avpaaas ¡ 

dijo  me  el  ángel:  ¿Por  qué  te  asombraste? 

eyco  €pa>  gol  to  pvaTtjpiov  rr¡s  yvvaiKos 

Yo  diré  te  el  misterio  de  la  mujer 

kck  rov  Orjpíov  tov  jSao'Ta^ov'ros*  avrrjv 

y  de  la  bestia  —  que  lleva  (encima)  la 

tov  exovros  ras  eVrá  /ce^aAá?  Kal  rá 

—  (y)  que  tiene  las  siete  cabezas  y  los 

ScKa  KepaTa.  8  7o  9r¡píov  o  ethes  fjv 

diez  cuernos.  La  bestia  que  viste  era 
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1 

8.  Va  a  venir.  Lit.  está  pre¬ 
sente  . 

2 

9.  Se  requiere  mente.  Lit. 
la  mente. 

3 

10.  ÉL  debe  permanecer. 
Lit.  es  menester  que  él  per¬ 
manezca. 


Kai  ovk  €( 7tlv ,  Kai  ¡jl¿ XXei  ávafiaiveiv 


y 

no 

es, 

y 

está  para 

subir 

* 

€K 

rf¡s 

aflvcrcrov 

Kai 

> 

€1$ 

ancvXetav 

vnáyer 

del 

abismo 

y 

a 

destrucción 

va; 

k  ai 

&avfiaadr¡aovrai 

f 

Oi 

KaroiKovvres  eni 

y 

se  asombrarán 

los 

moradores 

sobre 

rf¡s 

yrjs ,  cüv 

yeypanrai 

TO 

ovofia 

la 

tierra,  de  los  que 

no 

está 

escrito 

el 

nombre 

»  \ 
€771 

* 

TO 

jSi/JAt \ov 

rr¡s 

£,üjt¡s  ano 

KarafioXffs 

en 

el 

libro 

de  la 

vida 

desde 

(la)  fundación 

KÓcrfiov, 

PXeTTOVTOJV 

< 

TO 

drjpíov 

orí  i fjv 

del  mundo, 

al  ver 

a  la 

bestia, 

pues  era 

7Tap€(JTCU. 

iva  a  venir. 

ao<f>í av. 

sabiduría. 

€iaiv,  OTTOV 


KOI  OVK  €(JTLV  KCLL 

y  no  es  y 

o  vovs  o  e\(jov 

2 se  requiere  mente  que  tenga 

K€<f>aXai  ¿i rra  opr¡ 

cabezas  siete  montes 

Kádr¡TCU  én  CLVTCJV, 

está  sentada  sobre  ellos,  y 

€L(JlV*  10  OL  7 T€VT€  €7T€<JCLV, 

son;  los  cinco  cayeron. 

O  áAAoS*  OV7TÜJ 

el  otro  aún  no 

¿XLyov  avrov  Se 


ai 

Las 


son, 

Kaí 


donde  la 

¡üacnXeis 


reyes 

ets 


ffXOev,  Kai 

vino,  y 

l  fieivai. 


uno 

orav 


9  cuSe 

Aquí 

t  \ 

€7rra 

siete 

yvvrj 

mujer 

♦  / 

€7rra 

siete 

€<JTLV, 

es, 

c Xdr¡ 


cuando 

11  Kai 


venga 

TO 


por  un  poco 

3  él 

debe 

permanecer. 

Y  la 

(de  tiempo) 

drjpíov 

O  7 )v 

Kai 

ovk  ecrnv, 

Kai  avros 

bestia 

que  era 

y 

no  es. 

también  ella 

V  O  f 

oyooo  s* 

ecrnv. 

Kai 

€ K  r<JL)V 

t  /  y 

enra  ecrnv, 

octavo 

es, 

y 

de  los 

siete  es, 

Kai  els  anojXeiav 

vnayei. 

12  Kai  ra 

y  a 

destrucción 

va. 

Y  los 

h¿Ka 

Ke'para 

<\ 

a 

eíSe?  Sc/ca  fiacnÁeís 

diez 

cuernos 

que 

viste  diez  reyes 

eloiv , 

oíriV€S 

fiaoiXeíav  ovnco  eXafiov, 

son, 

los  cuales 

reino  aún 

no  recibieron, 

¿AAd  € 

^ovoíav 

cus* 

fíacriXels 

fiíav  copa  v 

pero 

autoridad 

como 

reyes 

por  una  hora 

Xafifiávovcnv  fiera  rov 

reciben  con  la 


6r¡píov. 

bestia. 

Kai 

y 


TTjV 

el 


13  OVTOL 

Éstos 

SvvaL 


¡iiav  yviofirfv  exovoiv 

un  (mismo)  objetivo  tienen, 

Kai  e£ovaía  v  avrajv  reo  drfpíco 

y  autoridad  de  ellos  a  la  bestia 

14  ovrot  fiera  rov  apviov  noXefirjtjovoiv 

Éstos  con  el  Cordero  guerrearán 


fliV 

poder 

ScSoacnv . 

dan. 
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/caí  r  o  apviov  vucrjcrei  avrovs,  orí  Kvpios 

y  el  Cordero  vencerá  los,  pues  Señor 

Kvplcov  earlv  Kal  fiaaiXevs  fiaGiXé(ov,  kcll 

es  y  Rey  de  reyes,  y 

avrov  kÁt¡toI  Kal  €kÁ€ktol  Kal 


de  señores 

Ot  fltT* 

los  (que  con 
están) 

TTLGToi . 

fieles. 


(son)  llamados 


escogidos 


15  Kal  X ¿yei  /xor  ra 


dice 


Las 


y 

vhara 

aguas 


A 

a 

etBes, 

T  r 

ov  r¡ 

7 Topvrj  Kadrjrai,  Xaol 

que 

viste, 

donde  la 

ramera 

se  sienta,  pueblos 

Kal 

oyXoi 

»  % 

eiaiv 

Kai  evvT] 

Kal  yXcooaai. 

y 

multitudes 

son 

y  naciones 

y  lenguas. 

16 

Kal  T< X 

Se/ca 

Kepara  < 

a  et&es  Kal 

Y  los 

diez 

cuernos  que  viste  y 

TO 

drjplov, 

OVTOL 

pUG7]OOVGLV 

T7]V  TTOpVTJV, 

la 

bestia, 

éstos 

odiarán 

a  la  ramera, 

Kal 

rjprjpLüjpevrjV 

TTOlTjGOVGlV 

avrrjv  Kal 

y 

desolada 

harán 

la  y 

yvpv7]v9  Kat  ras 

aapKas  avrfjs  cpayovrai , 

desnuda, 


de  ella 


Kal  avrrjv  KaraKavaovGLV  [eV]  irvpr  17  o 

y  la  abrasarán  con  fuego;  — 

yap  déos  e8a )Kev  eis  ras  KapSlas  avrcov 

porque  Dios  ipuso  en  los  corazones  de  ellos 

TroiijaaL  T7)v  yvcópuqv  avrov ,  Kal  rroiijoai 

hacer  el  designio  de  él,  y  hacer 

plav  yvcópurjv  Kal  Sovvai  rr\v  fiaaiXelav 


un  solo 

acuerdo 

y 

dar 

el  reino 

avrcov 

reo 

6  7]  p¿Cp, 

¿XpL 

reXeodTjoovr  ai 

« 

OI 

de  ellos 

a  la 

bestia,  hasta  que 

hayan  sido  cumplidas 

las 

Aóyot 

rov 

deov . 

18 

Kat  7]  yvvrj 

7]V 

palabras 

— 

de  Dios. 

Y  la  mujer 

que 

elhes 

eonv 

7)  TtÓXlS 

r 

V 

peyá Xtj  7]  eyovoa 

viste 

es 

la  ciudad 

— 

grande  —  que 

tiene 

fiaoiXeíav  eirl  rcov  fiaaiXecov  rrjs  yrj?. 


soberanía 


sobre 


de  la  tierra. 


Ap.  18 

18  Mera  ravra 

et&ov 

áXXov  ayyeXov 

Después  de  esto 

vi 

otro  ángel 

1-2 

Karafialvovra  ¿k 

rov 

ovpavov,  exovra 

que  bajaba  del 

cielo,  que  tenía 

e£ovolav  peyáXrjv, 

Kal 

t 

V 

yrj  efycorlodrj 

i 

autoridad  grande, 

y 

la 

tierra  fue  iluminada 

17.  PUSO  EN  LOS  CORAZONES. 
Lit.  dio  hacia  los  corazo¬ 

€K  rrjs  Só£r)s 

avrov. 

2  Kat  eKpa^ev 

nes. 

a  causa  del  resplandor 

de  él. 

Y  clamó 
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eV  Icrxypá  <f)covf¡  Áéyojv  eneaev  erreatv 

con  fuerte  voz,  diciendo:  Cayó,  cayó 

BafívXojv  r]  [xeyáÁr],  Kai  eyevero  KaroiKr¡Tr¡ - 

Babilonia  la  grande,  y  se  convirtió  en  mora¬ 

pios  Sdl/XOSlCOS  Kdl  (frvÁoLKT)  7TCLVTOS 

da  de  demonios  y  en  guarida  de  todo 

Trvev/JLOLTOS  aKadáprov  tcaí  (f>vXaK7)  7ravT¿s 

inmundo  .  y 


^  espíritu  ^  f  inmundo  ^  y  en  guarida 

ópveov  aKadcipTOV  Kai  p,€pLLcrr]pL€vov , 


ave 

€K  TOV 

del 


inmunda 

O  LVOV 

vino 


TOV 

del 


aborrecible, 

dvpLov  rfjs 

furor  de  la 


de  toda 

3  OTL 

pues 

TTOpV€íaS 

fornicación 


avrfjs 

TTCTTCÜKaV 

rrdvTa 

TCL  edvrj,  Kai 

de  ella 

han  bebido 

todas 

las  naciones,  y 

oí  fiaaLXeLS  tt¡s 

yr\s  pLCT 

avTrjs  ¿Trópvevorav, 

los 

reyes 

de  la 

tierra  con 

ella 

fornicaron, 

Kai  oí 

epLTTOpOL 

tt¡s  yi]s 

€K  TÍ}? 

8vvápL€Cü$ 

y  los 

mercaderes 

de  la  tierra 

del 

poder 

TOV 

c 7Tpr¡vovs 

avTTjs  énXovTrjcrav. 

4  Kai 

de  la 

fastuosidad 

de  ella  se 

enriquecieron. 

Y 

r¡Kovaa 

aXXrjv 

<f>u)vr¡v 

¿K  TOV 

ovpavov 

oí 

otra 

voz 

idel 

cielo, 

A  eyovaav 

•  ¿¿¡eXOa  T€  ó  Aaós*  pLov 

>>  >  ~ 

€£  a  VTT¡S, 

que  decía: 

Salid, 

el  pueblo  de  mí, 

de  ella, 

Lva 

ovyKOLV(x}vr¡ar¡T€. 

rat? 

apLapríaLS 

para  que 

no 

2 seáis  cómplices 

de  los 

pecados 

aVT7)S,  KCLL 

de  ella,  y 

¡JL7]  XápTjTe  * 

que  no  recibáis; 


¿k  tcüv  Tr\r¡yu)v 

de  las  plagas 

5  otl  € KoXXrjdrjaav 

pues  Shan  sido  apilados 


avTTjs  Lva 

de  ella  para 

avTTjs  al 

de  ella  los 


apLapTLdL  (¿XP1 

pecados  hasta 

vevaev  6  déos 

—  Dios  de  los 

ai)Tf¡  (bs  Kai 

como  también 

tol  8t7rAa 

el  doble 


6  anóSoTe 

Retribuid  le 

Kai  8t7rAa>aar€ 

y  Apagadle 


tov  ovpavov,  kol  epivrjpLo- 

el  cielo,  y  se  acordó 

rá  a$LKr¡pLaTa  avTr¡$ . 

crímenes  de  ella. 

aVTTj  d7T€$CUK€V, 

ella  dio, 

KaTa  tcl  epya 

conforme 


4.  Del  cielo.  Es  decir,  pro¬ 
cedente  del  cielo. 

2 

4.  Seáis  cómplices  de  los 
pecados.  Lit.  tengáis  comu¬ 
nión  con  los  pecados. 

3 

5.  Han  sido  apilados.  Lit. 
han  sido  apegados. 

4 

6.  Pagadle  el  doble.  Lit. 
dobladle  lo  doble. 


aVTTjS*  €V  TCp  TTOTTjpLü) 

de  ella;  en  la  copa 

avTjj  SlttXovv 


Kepacrare 

mezclad 


le 


doble. 


T 

CÜ 


en  que 

7  oaa 

Cuanto 


a  las  obras 

€K€pa<J€V 

mezcló, 

éhó^aocv 

glorificó 


avTf¡v  /caí  earprjVLacrev 9 

se  y  vivió  en  molicie, 

avrrj  fiaoavLcrpLOV  Kai 

le  (de)  tormento  y 


TOCTOVTOV  8  OT€ 

otro  tanto  dad 

7 T€V0OS.  OTL  ¿V 

duelo.  Pues  en 


1010 
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TI¡ 


KapSla 

corazón 


avrrjs 

de  ella 


A  eyeL 


OTL 


KtíOrjpai 

siento 


fiaaíXLCTGa 

Kal 

XÍPa 

ovk  elpl  Kal  7 révOos 

(como)  reina 

y 

viuda 

no 

soy  y 

luto 

OV  ¡JLT) 

tSar 

8  Slcl 

TOVTO 

ev  pLa 

rj^épa 

jamás 

veré; 

por 

eso, 

en  un  solo 

día 

Tj^OVVLV 

al  7rXr]yal 

avrrjs 

,  Oavaros 

Kal 

vendrán 

las 

plagas 

de  ella, 

muerte 

y 

7 revdos  Kal  Xl/jlos ,  Kal  ev 

rrvpl  KaraKav- 

duelo 

y  hambre, 

y  con 

fuego  será  abra- 

OrjcreTar 

tf 

OTL 

LCT)(VpOS  KVpLOS  o  Oeos  o 

sada; 

pues 

fuerte 

(es  el)  Señor  —  Dios  el 

Kpívas 

aVTTjV . 

9 

Kal 

KXavcrowLV 

Kal 

que  juzga 

la. 

Y 

llorarán 

y 

KÓiftovraL 

9  9 

677 

aVTTfV  OL 

fíaoLXeZs 

rfjs 

se  lamentarán 

sobre 

ella 

los 

reyes 

de  la 

yrjs  o¿ 

peT 

avrrjs  TTopvevaavres 

Kal 

tierra  los  que  con 

ella 

fornicaron 

y 

GTpT]  viácra  vres , 

orav 

pXéncocrLV  róv  Karrvov 

vivieron  en  molicie, 

cuando 

vean 

el 

humo 

rrjs  rrvpcó  vetos  airrfjs,  10  airó  paKpóOev 

incendio  de  ella,  desde  lejos 

8iá  t  ov  tfwflov  tov  fiaoavivpov 

a  causa  del  temor  del  tormento 

Xeyovres*  oval  oval ,  r¡  ttÓXls 

diciendo:  ¡Ay,  ay,  la  ciudad 

7]  peyáXrj,  BaflvXtov  r¡  ttÓXls  v¡  mt XvPa> 

—  grande,  Babilonia,  la  ciudad  —  fuerte, 

otl  púa  copa  fjXOev  r¡  Kpícns  aov.  11  Ka  t 

pues  en  una  hora  vino  el  juicio  de  ti!  Y 


del 

écmjKóres 

estando  en  pie 

avrrjs, 

de  ella, 


epnopoL  rrjs  yr¡s 

los  mercaderes  de  la  ciudad 


OL 


)  9 

67 r 


airrrjv, 

ella, 


tcXaíovoiv  Kal 

lloran  y 

OTL  TOV  yopov 

sobre  ella,  porque  el  cargamento 

avrtov  ovhels  ayopá^et  ovk¿tl,  12  yópov 

de  ellos  nadie  compra  ya  más,  cargamento 

Kal  apyvpov  Kal  Xldov  tl¡jllov 

y  de  plata  y  de  piedra(s)  preciosa(s) 


7T€vdoV(JLV 

hacen  duelo 


Xpvoov 

de  oro 


Kal  papyapLTtov  Kal 

fivaolvov  Kal  7TOp<f)VpaS 

y 

de  perlas  y 

de  lino  fino 

y  de  púrpura 

Kal 

crrjpLKOV  Kal 

KOKKLVOV, 

Kal  rrav 

y 

de  seda  y 

de  escarlata, 

y  toda 

£vX  ov 

6  V  LVOV  Kal 

rrav  GKevos 

eXe<f>ávTLVov 

madera 

olorosa  y 

todo  objeto 

de  marfil 

Kal 

nav  OKevos 

¿K  £vXoV 

TLpLtorárov 

y 

todo  objeto 

de  madera 

muy  valiosa 
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13.  De  esclavos.  Lit.  de 
cuerpos. 

2 

14.  Han  desaparecido.  Lit. 
han  perecido. 

3 

16.  Enjoyada  con  oro.  Lit. 
dorada  con  oro. 

4 

17.  En  el  mar  se  ganan  la 
vida.  Lit.  el  mar  trabajan. 


Kal  xoÁkov  kqX  <nSr¡pov  Kai  pappápov, 

y  de  cobre  y  de  hierro  y  de  mármol, 

13  Kal  KiwáfjLajfiov  Kal  á/xcü/xov  /ccu 

y  cinamomo  y  especia(s)  aromáticas  e 

dvpuáfjLara  Kal  pnipov  Kal  Xífíavov  Kal 


olvov  Kal  ¿Xaiov 

vino  y  aceite 

Kal  KTqvrj  Kal 

y  bestias  de  carga  y 

Kal  peSwv  Kal 

y  de  carros  y 


imi  i  a  j  uuuaiiu  J 

Kal  G€¡jlÍ haXiv  Kal  alrov 

y  flor  de  h 

npópara, 


flor  de  harina  y 

Kal 


0  trigo 

V7T7TCÜV 


ovejas, 

GCJpLaTOJV, 

ide  esclavos 


y  de  caballos 

Kal  ifrux&S 


y  almas 

avGpwnwv .  14  #ca¿  r¡  onójpa  oov  rrjs 

de  hombres.  Y  el  fruto  de  ti  de  la 

hndvjiLas  rrjs  airíjÁOev  aíro  oov 9 

codicia  del  alma  se  fue  (lejos)  de  ti, 

Kal  návra  rd  Xcirapa  Kal  t<x  Xafxnpa 

y  todas  las  cosas  exquisitas 

ancvXero  ¿tto  oov9  Kal 

de  ti,  y 

15  oí 


2  han 

desaparecido 


OVK€TL 

ya  no 


espléndidas 


» 

ov 


avra  evpfjoovoiv. 


jamas 

/ 


hallarán. 


Los 


€fjL7TOpOt  TOVTWV, 

mercaderes  de  estas  cosas, 


ol  nXovrr¡aavT€S  an  aírrrjs,  ano  fiaKpodcv 

los  que  se  enriquecieron  a  costa  de  ella,  desde  lejos 

QTqoovrai  hia  rov  <f>ófiov  rov  flaoaviopiof) 

se  pararán  a  causa  del  temor  del  tormento 

avrfjs  KXaíovres  Kal  nevdovvres ,  16  A ¿yomes' 

de  ella  llorando  y  haciendo  duelo,  diciendo: 

oval  oval 9  r¡  nóXis  r¡  pLcyáXrf ,  r¡  7T€/h- 

la  ciudad  —  grande,  que  estaba 


¡Ay,  ay, 

jSc/JA  r¡pi¿vrj 

cubierta 

KOKKLVOV 9 

de  escarlata, 

Kal  Áí0a> 


Pv<jolik)V  Kal  nop<f>vpovv  Kal 

de  lino  fino  y  de  púrpura  y 

Kal  Keypvcrcüjbicw  ¿v 

y 

TLfllOJ 


K€xpvoojp,€vr) 

da 

tiapyapíTr /, 


Kal 


Xpvotcp 

oro 

17  OTl 


y  con  piedra(s)  preciosa(s) 

y  con  perla(s). 

pues 

pía 

á>pa 

r¡p7]p.a)0ri 

O  TOCTOVTOS 

nXovros  • 

en  una 

hora 

fue  desolada 

—  tanta 

riqueza! 

Kal 

ñas 

Kvf$€pvr¡T7¡s  Kal  ñas 

6  ¿ni 

Y 

todo 

piloto 

y  todo 

el  que  a 

ronov 

7rAetüv  Kal 

vavrai  Kal  oooi  rr¡v 

un  lugar 

viaja 

en  barco  y 

marineros,  y  cuantos  4en  el 

dáXaooav 

¿pyá^ovrai, 

ano  /xa  KpóOev 

€OTT¡OaV 

mar 

se  ganan  la  vida, 

desde  lejos 

se  pararon 
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1 

20.  Juzgó  Dios  el  juicio... 
Es  decir,  Dios  la  ha  juzga¬ 
do  por  el  modo  con  que 
ella  os  trató. 

2 

21.  Así  CON  ímpetu.  Es  de¬ 
cir,  con  el  mismo  ímpetu. 


18 


KCLL 

y 


'¿Kpa^OV  f3Á€7TOVT€S 

gritaban 


viendo 


TOV 

el 


KaTTVOV 

humo 


del 


r  a 

TToXcL 

T  a 

a  la 

ciudad 

— 

\ 

Xovv 

€7TL 

ra? 

polvo 

sobre 

las 

KXaíovres 

Kal 

llorando 

y 

ovaí, 

r¡  7T¿Xls 

ay, 

la  ciudad 

(ciudad) 

Kai  cpaAov 

Y  echaron 


TTCLVT€S 

todos 

daXácror) 


7TVp<x)(J€Ci)S  ai)Tf¡s  A  ¿yovres'  tls  o/zoia 

incendio  de  ella  diciendo:  ¿Qué  semejante 

^€yáXr¡ ;  19 

grande? 

K€(f>aÁa  s*  clvtcüv  Kal  €Kpa£,ov 

cabezas  de  ellos  y  gritaban 

7T€v9oVVT€S,  A  ¿yOVT€S'  OVCLl 

lamentándose,  diciendo:  ¡Ay, 

r¡  pLcyáXrj,  Iv  ¿TrXovTrjaav 

—  grande,  en  la  que  se  enriquecieron 

TrXola 


OL 

los 


€K 

de 


púa 

en  una 

avrfj, 

ella, 

otoAoí, 

toles 

déos 

Dios 

f¡p€V 

levantó 

pivXlVOV 

piedra  de 
molino 

Xaooav 


ajpa 

hora 

ovpave 

cielo, 


€XOVT€S 

que  tenían 

rrjs 

lo 

r)pr¡pux)9r¡ . 

fue  desolada! 


ra 

las 


€V 

en 


vi 

el 


avrfjs , 

de  ella, 


OL 

los 


Kai  OL 

y  los 

TO  Kpipia 

el  juicio 

€LS 


KOL 

y 

l  7TpO(f)f¡TaL . 

5  profetas, 

VpLOíV  ¿íj 

de  vosotros  de 


ayioL 

santos 


OL 

los 


ayyeXos 

ángel 


TLpLLOTTjTOS 

valioso 

20  Ev<f>p  alvov 

Regocíjate 

Kal 

y 

V 

OTL 

pues 

ai)rr¡s 

ella. 

Xídov 

una  piedra 


OTL 

pues 

»  * 
€7 T 

sobre 

»  / 

airo- 

após- 

tKpivev  o 

i  juzgó  - 

21  Kai 


L(JXVP°S 

fuerte 


pityav, 

grande, 

Xeyajv 

diciendo : 


KaL 

y 

OVTCDS 

2Así 


ízBaXev 

(la)  echó 


€L$  TT¡V 


al 


Oí? 

como 

dá- 

mar, 


OppLTjpLaTi 

con  ímpetu 


PXrjdrjoeraL 

será  arrojada 


BafivXajv  r¡  pLeyáXr)  ttoXls,  Kal  ov  purj 


Babilonia 

la 

gran  ciudad, 

y 

jamás 

evpedrj 

yf 

€TL. 

22  Kal  <f>covr¡ 

KLdaptpSüJV 

será  hallada 

ya. 

Y  sonido 

de  arpistas 

Kal  piOVOLKÓjv  Kal  avXrjTcov 

Kal 

OaXTTLCJTCüV 

y  de 

músicos 

y  de  flautistas 

y 

de  trompeteros 

OV  piT) 

¿Kovodij  ev  crol 

V 

€Tl, 

Kal  ñas 

jamás 

se  oirá 

en  ti 

ya, 

y  todo 

T€XyLTT¡S 

7rá(jr¡s 

T€Xvr)S  °v  H'V  € vpedrj 

artífice 

de  todo 

oficio 

jamas 

sera  hallado 

¿v  crol 

€Tt,  Kal  <f)üjvf) 

pUjXoV 

OV  pLT) 

en  ti 

ya, 

y  sonido 

de  molino  jamas 

a Kovadfj 

> 

ev 

crol  €TL, 

23  Kal  (pajs 

se  oirá 

en 

ti  ya. 

y  luz 

A  vx^ov 

OV  pLTj 

<f)á  vr^  ¿v 

o  o  i 

€TL,  Kal 

de  lámpara 

jamás 

brillará  en 

ti 

ya,  y 
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( f>OJV7] 

WpL(f)LOV 

Kal 

vvp,<f>r¡s 

OV  ¿17] 

voz 

de  novio 

y 

de  novia 

jamás 

aKovadrj 

ev  crol 

u 

ere 

ore  [oí] 

epuropoí 

se  oirá 

en  ti 

« 

ya; 

pues  los 

mercaderes 

tf 

aov  f¡oav  oí  fieyLGTáves  tt}s  yfjs,  otl 


de  ti  eran  los  magnates  de  la  tierra,  pues 

€V  Tjj  <f>apfJLCLK€¿a  GOV  €TrXavr]9r)OaV  TTQLVTa 


por  la(s)  hechicería(s)  de 

ti  fueron  engañadas  todas 

ra  e 9vr¡ ,  24 

Kal  ev 

avrfj 

atp,  a 

TTpO<¡>r¡TÜJV 

las  naciones, 

y  en 

ella 

sangre 

de  profetas 

Kal  áyícov 

evp¿9r¡ 

Kal 

TTÓVTCOV  TOJV 

y  de  santos 

fue  hallada 

y 

de 

todos  los 

€G<f)aypL€VÜJV 

€7Tt  TÍ\S 

yfjs. 

que  han  sido 

sobre  la 

tierra. 

degollados 

19  Mera  ravra  r¡Kovoa 

ÜJS 

(fxvvrjv 

Después  de  esto  oí 

como 

una  voz 

pLeyáXr¡v  oy^ov  ttoXXov  ev 

TLÜ 

4 

ovpavto 

grande  de  multitud  i  grande  en 

el 

cielo 

XeyóvTov  aXXrjXovLa*  r¡  GOJTr¡p¿a  Kal 


que  decían: 

¡Aleluya!  La  salvación 

y  la 

So£a  Kal  r¡ 

SvvapLLS 

TOV 

0€OV 

rjpLCJVy 

gloria 

y  el 

poder  (son) 

del 

Dios  de  nosotros, 

2  OTL 

aXrjdtval 

Kal 

8t/cata¿ 

r 

ai 

KpLG€LS 

pues 

verdaderos 

y 

justos  (son) 

los 

juicios 

>  ^ 

V 

i/ 

/ 

\ 

avrov 

OTL 

€KpLV€V 

TTJV 

7 TOpVTJV 

TÍ]V 

de  él; 

pues 

juzgó 

a  la 

ramera 

— 

pLeyáXrjv 

TjTLS 

€(f>9€Lp€V 

TTjV 

yrjv 

¿V  T7¡ 

grande. 

la  cual 

corrompía 

la 

tierra 

con  la 

TTopveía 

avTTjS, 

Kal  €^€8¿Kr¡G€V  TO 

alpLa 

fornicación 

de  ella, 

y 

vindicó 

la 

sangre 

TOJV  SovXoJV 

avTOV 

€K  X€LP°$ 

avTT^s . 

de  los 

siervos 

de  él 

de 

mano 

de  ella. 

3  Kal  8 evTepov  eLprjKav  áXXrjXoviá-  Kal 


Y  por  segunda  vez  han  dicho:  ¡Aleluya!  Y 


o  Kairvos 

avTrjs 

avafiaíveL 

TO¿? 

el  humo 

de  ella 

sube 

por 

los 

alcovas  tüjv 

aícovojv. 

4  Kal  €7T€GaV 

c 

OL 

siglos  de  los 

siglos. 

Y 

cayeron 

los 

7 Tp€of3vT€pOL  OL  €LKOGL 

T¿GGap€S 

Kal 

\ 

t  a 

ancianos 

veinticuatro 

y 

los 

Teooepa  £,o>a. 

Kal 

7TpOG€KVV7]GaV 

TO) 

9  eco 

4 

cuatro  seres 

y 

adoraron 

— 

a  Dios 

vivientes. 

TU)  Ka9r]pL€V(x) 

»  \ 
€7 TL 

TO) 

0póvcp 

A  eyovTes  * 

—  que  estaba  sentado  sobre 

el 

trono, 

diciendo: 
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OfJLTjV  aÁÁ’TjÁoviá, 

5  Kai 

<¡>wvr¡ 

>  \  A 
ano  tov 

¡Amén! 

¡  Aleluya! 

Y 

una  voz 

del 

Opóvov 

eíjrjXdev 

Xeyovoa • 

atV€LT€ 

tój  6  eco 

*■  i 

trono 

salió, 

diciendo: 

Alabad 

al  Dios 

rjficov, 

ñames 

oí  bovXoi  avrov ,  oi 

de  nosotros, 

todos 

los  siervos 

de  él,  los 

(f)OpoVfX€VOL  avróv,  ol 

f UKpol 

Kai  ol 

que  teméis 

le,  los 

pequeños 

y  los 

peyaXoi. 

6  Kai 

TjKOVOa 

<f>ojvf¡v  o\Xov 

grandes. 

Y 

oí 

como  una 

voz  de  una 

noXXov 

Kai  <x)$  <f>ü)vf¡v 

/  mukiUíd 

VÓaTCüV  TTOAÁüJV 

1  grande 

y  como  sonido 

de  aguas 

muchas 

Kai 

<f>  ü)VT]V 

PpOVTWV 

loyvpdiv, 

Xeyómajv 

y  como 

sonido 

de  truenos 

fuertes. 

que  decían: 

ÓAAtjA  ovia,  oti  ¿fiaol Xcvaev  Kvpios  o  déos 

¡Aleluya!,  pues  2 reinó  (el)  Señor  —  Dios 

r¡fji.wv  ó  navTOKpáríüp.  7  xa^PwH-ev  Ka'L 

de  nosotros,  el  Todopoderoso.  Alegrémonos  y 

áyaÁÁiüjfjLev,  Kai  Swoopev  tt¡v  8o£av  aína), 

Sregocijémonos,  y  demos  la  gloria  a  él, 

oti  JjÁdev  ó  yáp,os  tov  ápvíov,  jcai 

pues  llegaron  las  bodas  del  Cordero,  y 

V  yvvr¡  avrov  r¡Tolp.aoev  ¿airrqv,  8  Kai 

la  mujer  de  él  preparó  a  sí  misma,  y 

€ hoBr¡  avrfj  Iva  nepL^áXrjTai  fivooLvov 


fue  dado  a 

ella  que 

sea  cubierta 

de  lino  fino, 

Xa/xnpóv 

KaBapov* 

to  ydp 

\voolvo  v  rá 

brillante, 

puro; 

porque  el 

lino 

fino  las 

ÓLKaidjpiaTa  tcüv 

dylcüv  eorlv. 

9  Kai 

acciones  justas 

de  los 

santos  son. 

Y 

Xeyet  ¡xol 

•  ypáipov 

•  pLaKapuM 

f 

OL 

»  t 

eis  to 

dice  me :  Escribe :  Dichosos  los  que  al 

ScLTTVOV  TOV  ydfJLOV  TOV  ápViOV  K€kXt)¡ICVOL. 

banquete  de  las  bodas  del  Cordero  han  sido  invitados. 


Kai 

Áéyei 

fJUH' 

*  o$toi 

oí  XoyoL 

olXtjBlvoI 

Y 

dice 

me: 

Estas 

—  palabras 

verdaderas 

TOV 

6eov 

CUJIV 

.  16  Kai  encara  efxnpooOev 

— 

de  Dios 

son. 

Y  caí 

delante 

1 

TCJV 

7TOÓÓJV 

avrov 

npooKvvrjoac 

avr  to. 

6.  Grande.  Lit.  mucha. 

de  los 

pies 

de  él 

para  adorar 

le. 

6.  Reinó.  Es  decir, 

,  ha  esta- 

Kai 

Xeyei 

pLOL 

•  opa 

UT¡  *  OwSouAoS*  OOV 

blecido  su  reino. 

3 

Y 

dice 

me: 

Mira 

que  no  consiervo 

»  de  ti 

7.  Regocijémonos. 

Aquí,  el 

(lo  hagas); 

verbo  griego  no 
hacer  fiesta,  sino 

significa 
saltar  de 

elpu 

Kai 

TCüV 

á¿eX<f>6jv  oov  toüv 

¿XOVTC ÜV 

gozo. 

soy, 

y 

de  los 

hermanos 

de  ti  — 

que  tienen 

APOCALIPSIS  19 


1015 


11-16 


10.  El  testimonio...  Esto 
es,  el  objetivo  central  del 
Espíritu  en  la  Biblia  es  dar 
testimonio  de  Cristo . 

2 

14.  Celestiales.  Lit.  los 
(que)  en  el  cielo. 

3 

15.  Pastoreará.  (V.  nota  a 
2:27.) 


rr¡v  fiaprvpíav  *Ir)oov •  toj 

el  testimonio  de  Jesús;  — 

rj  yap  pbaprvpía  *Ir¡oov 

porque  !el  testimonio  de  Jesús 

rrjs  7rpo<frr)T€¿as. 

de  la  profecía. 

11  Kal  etóov  róv 


9ea> 

i 

a  Dios 

COTLV 


TrpooKVvrjoov. 

adora; 

TO  77V€U/X<Z 

el  espíritu 


Kdi 

y 

j  ) 

€77 

sobre 

Kal 

y 


lSoi> 


blanco, 


177770? 

he  aquí  un  caballo 

avrov  7 710X0?  KaXovpicvos 

él  (es)  fiel  llamado 

¿v  SiKaioovvrj  Kpívei 

en  justicia  juzga 

12  Oí  Sé  o<j>daXpiol  avrov 


Y  los 


OJOS 


Kai  €77  i.  T7JV 

y  sobre  la  cabeza 

770  AA  á,  cXaov  ovo 

muchas  teniendo  un  nombre 

olóev  cl  /xr¡  avros, 

sabe  excepto  él, 


ovpavov  ffV€<pypL€vov , 

el  cielo  que  había  sido  abierto, 

Xcvkos,  Kal  o  KaOrj/ievos 

el  que  estaba  sentado 

Kal  aXrjOivós, 

y  verdadero, 

Kal  77oA€/X€t. 

y  guerrea. 

(f>Áó£ 

n  comí 

K€<f>a\r)v  avrov  SiaSr/piara 


de  él 


TTVi 

(son  como)  de 


'P°S, 

fuego, 


de  él 

yeypapipievov 

escrito 


diademas 

*  >  o*  * 

O  OOÓ€t? 

que  ninguno 


13  Kal  'nepifUefiXripievos 

y  que  ha  sido  cubierto 


LpLOiTLOV  /?€jSa  ¡JLflivOV 

de  una  ropa  teñida 


aipian, 

en  sangre. 


Kai  K¿K\r¡rai 

y  ha  sido  llamado 


to  ovopca 

el  nombre 


avrov 

de  él 


Aoyo?  rov  deov. 

Verbo  —  de  Dios. 


14  Kal  ra  orparevpiara  ra  ev  reo  ovpavoj 

Y  los  ejércitos  2  celestiales  * 

r¡KoÁovd€L  avTtü  ¿<f>’  Ittttols  ÁevKols,  évSeSvfíévoi 

- í —  i-  sobre  caballos  bl -  ":J~ 

Kadapov. 


blancos, 


habiendo  sido 
vestidos 


{ÍVOGIVOV 

de  lino  fino, 


Xcvkov 

blanco. 


aromaros 

boca 


TOO 

la 

o^eia,  iva 

aguda,  para 


€V 

con 


avrov 

de  él 

aírrfj 

ella 


15  Kal  ¿k 

puro.  Y  de 

€ KiTopcvcrai  popicfya  La 

espada 


Kai 

y 

aiór/pa 

de  hierro; 


czoto? 

él 


k  ai 

y 


770l/xav€t 

3pastoreará 

curro? 

él 


sale  una 

TTará^rj 

herir 

aoro¿? 

los 


€0inr¡m 


ra 

a  las  naciones; 


7rar€c 

pisa 


€V 

con 

rrjv 

el 


páfiScü 

vara 


Xrjvóv 

lagar 


rov 

OlVOV 

rov 

dvpiov 

rfjs 

opyrjs 

rov 

del 

vino 

del 

furor 

de  la 

ira 

— 

deov 

rov 

ir  avr  o  k  par  o  pos . 

16  Kal 

eX€i 

de  Dios, 

del 

Todopoderoso. 

Y 

tiene 

>  > 

€771 

TO 

ipiariov 

Kal 

>  > 
€77 1 

róv 

pir/pov 

sobre 

el 

manto 

y 

sobre 

el 

muslo 

1016 
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clvtov  ovo¡iCL  yeypap,pi€vov  BAEIAEYE 

de  él  un  nombre  que  ha  sido  escrito:  REY 

BAEIAEQN  KAI  KYPIOE  KYPIQN. 

DE  REYES  Y  SEÑOR  DE  SEÑORES. 

17  Kal  elhov  Iva  ayyeXov  ecrTWTa  é v 

Y  vi  un  ángel  en  pie  en 

TÚ)  rjXíw,  Kal  eKpa^ev  ev  ixeyáXrj 

el  sol  y  gritó  con  voz  grande 

Xeycov  iráoiv  tols  opvéois  tols  7 reTopevoiS 


diciendo 


a  todas 


las 


que  vuelan 


¿v  peoovpavrjfjLaTL 

len  medio  del  cielo: 

•  8  €VT€  crvváxOr)T€  els 

Venid,  congregaos  para 

TO  8eL7 TVOV  TO 

el  festín  — 

p,¿ya  tov 

grande  — 

deov, 

de  Dios, 

18  Iva 

para 

<f>áyr¡T€  oápKas 

que  comáis  carnes 

f3a(nX¿cüv 

de  reyes 

Kal 

y 

oapKas 

carnes 

XiXtápxajv  Kal  crápKas  íoxvpcbv  Kat 

de  tribunos  y  carnes  de  fuertes  y 

crápKas 

carnes 

llTTTCúV  Kal  TCÜV 

de  caballos  y  de  los 

KaOrjpévoDV 

sentados 

>  » 

€77 

sobre 

avTcov, 

ellos, 

/ccu  oapKas 

y  carnes 


TravTcuv 

de  todos, 


eXevdepwv  re  Kal 

tanto  libres  como 

SovXcüv  Kal  fUKptijv  Kal  peyáXarv.  19  Kat 

esclavos  y  pequeños  y  grandes.  Y 

etSov  to  drjpíov  Kal  tovs  fiaoiXels  Trjs 


a  la 


bestia 


a  los 


de  la 


yr¡S  Kal 

\ 

ra 

orroarcu/xara  avTCüv 

avvrjypieva 

tierra  y 

los 

ejércitos 

de  ellos, 

reunidos 

Troiíjoai 

TOV 

TTÓXcpOV 

pLCTOL  TOV 

Kadrjpevov 

para  hacer 

la 

guerra 

con  el 

sentado 

€7Tl  TOV  L7T7TOV  KOL  /Lt€Ta  TOV  OTpaTCVpiaTOS 


caballo 


ejercito 


avrov.  20  Kal  eTTiáadr¡  to  drjpíov  Kal 


de  él. 

Y  fue  apresada 

la 

bestia  y 

pCT 

avTOÜ 

O  lbcv8o7TpO<f>rjTT¡S 

f 

O 

7roi7}  era? 

con 

ella 

el  falso  profeta 

que 

había  hecho 

* 

ra 

crry/xeia 

¿vcottlov  avTOV, 

ev 

ots 

inXávr]- 

las 

señales 

delante  de  ella, 

con 

las  que 

enga- 

OCV 

TOVS 

XafióvTas  to 

xápaypa  tov 

ñó 

a  los 

que  recibieron  la 

marca 

de  la 

17.  En  medio  del  cielo.  (V. 
nota  a  8:13.) 


Orjpiov 

bestia 

avrov • 

de  ella; 


Kat 

y 

^CÜVTCS 


TOVS 

a  los 


7TpO(JKVVOVVTaS  TTj 

que  adoraban  la 

ej3 Xrjdr/oav  oi  8  vo 

fueron  lanzados  los  dos 


CIKOVL 

imagen 

€LS 
al 
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rrjv 


X¿p,vr¡v 

lago 


TOV 


21 

9 

ev 

deioj.  21  Kal 

t 

* 

OI 

con 

azufre.  Y 

los 

» 

ev 

r  fj  popi<f>aía 

TOV 

con 

0 

la  espada 

del 

/ 

7 TVpOS 

de  fuego 


rrjs 


Kcuoiievrjs 

que  arde 


L7T7TOV 

TÍ j 

caballo^ 

(la\ 

avToi), 

Kai 

de  él, 

y 

caballo  (la)  /que  sale  %  ^ue 

avrov ,  kgll  navra  TCL  opvea  exopTacrurjaav 


demás  fueron  matados 

Ka0r¡p,¿VOV  €7 TI  TOV 

sentado  sobre  el 

€K  TOV  OTOpLCLTOS 

de  la.  .  boca 


todas 


las 


aves 


fueron  saciadas 


€K  TO)V  OapKOüV  CLVTtOV 


de 


las 


carnes 


de  ellos. 


Ap.  20 

1-4 


20  Kal  elhov 

Y  vi 

tov  ovpavov, 

cielo 


ayyeXov  KaTafiaívovTa 

que  descendía 

TTJV  KÁZLV 


a  un  ángel 

exorna 

teniendo 


€K 

del 

tt}s 

del 


cielo,  teniendo  la  llave  del 

áfivocrov  Kal  aXvcnv  pieydXrjv  ene  tt¡v  x€^Pa 

abismo  y  una  cadena  grande  en  la  ^  mano 

avrov.  2  Kal  eKpárrjaev  tov  hpaKOvra, 


de  él. 

Y  prendió 

al 

dragón, 

o  6<f)i  s 

o  apxaLOS, 

os  eoTiv 

AtapoXos 

la  serpiente 

—  antigua, 

que 

es 

Diablo 

X  f 

Kat  o 

Ea  TavaSy  Kal 

eSrjoev 

avTOV 

XÍXta 

y  — 

Satanás,  y 

ató 

lo 

por  mil 

¿T77,  3  Kal  efiaXev  av tov  els 

TTjV 

3vcroov, 

años, 

y  arrojó 

lo 

al 

abismo, 

y 

Iva 

para 


(lo)  encerró  y 

pL  r]  nXavr¡or¡ 

que  no  engañase 


puso  el  sello 

»/  \ 
€tl  ra 

ya  a  las 


encima 

edvT], 

naciones. 


de  él, 

hasta 


TeXeodr) 

X 

Ta 

XÍXia 

eTr¡ • 

¡xeTa 

ravTa 

que  se  hayan  los 

mil 

años; 

después 

de  esto, 

SeT^Xvdrjvat 

avT¿v 

pUKpOV  XPOVOV • 

idebe 

ser  soltado 

él 

por 

un  poco 

tiempo. 

4  Kal 

elhov 

Opóvovs, 

Kal 

eKaOíoav 

>  * 
en 

Y 

vi 

tronos, 

y 

se  sentaron 

sobre 

avTovs, 

Kal 

Kpíp  a 

ihódv 

avTols, 

Kal 

ellos. 

y 

juicio 

fue  dado 

les, 

y 

Tas  faxas  tí bv  neneXeKiop,< 

évajv  hia 

TTjV 

(vi)  las  almas 

l  / 

3.  Debe  ser  soltado...  Lit.  papTVpiaV 

es  menester  que  sea  soltado 

él  por  pequeño  tiempo.  testimonio 


de  los 

’lrjoov 

de  Jesús 


Kat 

y 


que  habían  sido 
decapitados 

8ia 


a  causa  del 


a  causa 


TOV 

de  la 


Xóyov 

palabra 
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4.  Volvieron  a  vivir.  Lit. 
vivieron. 

2 

5.  Volvieron  a  vivir.  Lit. 
vivieron. 

3 

5.  ésta.  Esta  frase  ha  de 
conectarse  con  el  v.  4,  sien¬ 
do  el  resto  del  v.  5  como 
un  paréntesis. 
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rov 

6eov, 

Kal 

oínves  ov 

TTpOCr€KVVr¡<TtXV 

■  — 

de  Dios, 

y 

los  cuales  no 

adoraron 

\ 

ro 

drjpíov 

TTJV 

eiKOva 

avrov  Kal 

a  la 

bestia 

ni 

a  la 

imagen 

de 

ella  y 

OVK 

eXafiov 

t 

ro 

Xapaypa  em 

* 

ro 

perturrov 

no 

recibieron 

la 

marca 

sobre 

la 

frente 

Kal 

er n  rr¡v  X€Lf>a 

avrajv 

Kal 

e^rjaav 

y 

sobre 

la 

mano 

de  ellos; 

y 

1  volvieron 

a  vivir 

Kal 

epaalXevaav 

pera 

rov  Xpiarov 

y 

reinaron 

con 

— 

Cristo 

mil 

u 

err). 

5  ol 

Xoirrol 

rtuv 

veKpc ov 

OVK 

e^r/aav 

años. 

Los 

demás 

de  los 

muertos 

no 

2  volvieron 

a  vivirr 

V 


á-xpí  TcÁeadfj  ra  ^tAia  enj.  Avrrj 

hasta  que  se  acabaron  los  mil  años.  3Ésta  (es)  la 

r¡  TrptüTT] .  6  paKapios  k al 


—  primera. 

c^cov  pepos 


avaoracns 

resurrección 

ayios  o 

santo  el  que  tiene  parte 

rfj  7Tparrr¡  •  érrl  rovrwv 

—  primera;  sobre  éstos 

ovk  €%€!,  e^ovoíav 

no  tiene  autoridad, 


€V 


T¡J 

la 


Dichoso  y 

avaardóei 


resurrección 


o  S evrepos  (lavaros 

la  segunda  muerte 

áAA*  eaovrat  Upéis 

sino  que  serán  sacerdotes 

rov  deov  Kal  roí 5  Xpiarov,  Kal  /SaaiAfu- 

—  de  Dios  y  —  de  Cristo,  y  reina- 

crovcrcv  per*  atrrov  [rá]  err). 

él  los  mil  años. 

reXeodfj  ra  x¿Xta  en j, 

se  acaben  los  mil  años, 

oaravás  eK  rrjs  <f>vXaKrjs 

Satanás  de  la  prisión 

e^eXevaerai  rrXavrjaai  ra 

saldrá  a  engañar  a  las 


ran  con 

7  Kal  orav 

Y  cuando 

XvOtjoer  ai  o 

será  soltado  — 

avrov,  8  Kal 


de  él, 

eOvrj 


ra 

naciones  (que 
^  estáp) 

yrfs,  rov 

tierra,  — 


ev  ra  is  recroapcnv  y  coviais  rrjs 

en  los  cuatro  ángulos  de  la 

Tcoy  Kal  Maycjy,  orvvayayelv 

a  Gog  y  a  Magog,  a  reunir- 


avrovs  els  rov  rróXepov ,  a>v  o  apSpos 

los  para  la  batalla,  de  los  cuales  el  número 

atrrójv  tos  r¡  appos  rrjs  daXácrarjs.  9  Kal 

de  ellos  como  la  arena  del  mar.  Y 

(es) 

ávefirjaav  eirl  ro  rrXáros  rrjs  yfjs,  Kal 

subieron  sobre  la  anchura  de  la  tierra,  y 

eKVKXevaav  rrjv  7rapepf$oXrjv  rtuv  áylujv 

cercaron  el  campamento  de  los  santos 

Kal  ty]v  7toXiv  rrjv  rjyarrrjpevrjv  Kal 

y  la  ciudad  —  amada;  y 
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Karefir)  rrvp  ¿ k  tov  ovpavov  Kai  Karétfxi-yev 

descendió  fuego  del  cielo  y  devoró 

10-14  CLVTOVS •  10  Kal  6  StájSoAo?  ¿  ttXovcüv  airrovs 

que  engañaba  los 


los; 

i^Xrfdr] 

fue  lanzado 

Oelov 9 

azufre, 


9 

€IS 


T7JV 


diablo 

XífJivrjv 

llago 


TOV 


Tropos  Kai 

de  fuego  y 


OTTOV 

donde 


KCU 

también 


T  O 

la 


drjpíov 

bestia 


K0LL 

y 


o 

el 


tfj€v8cmpo<f>r¡Tr)st  Ka'i  ^aaavtaO'qaovrai  tj  pepas 

falso  profeta  (estaban),  y  serán  atormentados  día 


serán  atormentados 


KCU  VVKTOS  €L9 

y  noche  por 

11  Kai  elSov 

Y  vi 

tov  Kadr¡pevov 

al  que  estaba  sentado 


TOV9 

los 

Opóvov 


altivas 


rtiv  altivwv. 


siglos 

¡léyav 

grande 


de  los 


siglos. 


9  9 

€1 T 


sobre 


avrov 

él 


Á€VKOV  Kal 

blanco  y 

ano  tov 

del  cual  del 


oí 


npocrconov 

rostro 


KCU 

y 

et8ov 


Tonos 

lugar 

TOVS 

a  los 


e<f>vyev 

huyó 

ovx 

no 


TOVS 

a  los 

Kal 

y 


fJLLKpOVS # 

pequeños, 


V€KpOVS> 

muertos, 

e 


r¡  yr¡ 

la  tierra 

€Vp€0r¡ 

fue  hallado 

/ 


O 

el 


TOVS 


k  cu 

y 

aVTOLS - 

para  ellos. 

p,€yá\ovs 


ovpavos, 

cielo, 

12  Kal 

Y 


grandes 


€OT  (JJTaS  €VOJnLOV  TOV 

en  pie  delante  del 

fiifiXía  r¡vo¿)(9r)(Tav  koX  ¿XXo 


unos  rollos 


fueron  abiertos; 


KOI 

y 

Opóvov 9 

trono, 

fiifiXíov 

rollo 


-nvoLvOy , 

« t 

o 

¿CTTLV  T7¡S  £,ÜJÍjs' 

KCU 

¿KpiOrjaav 

fue  abierto,  que 

es  (el)  de  la  vida; 

y 

fueron  juzgados 

OL  V€Kpol 

9 

€K 

Ttiv 

yeypapjÁCvejv 

9 

€V 

TOt  S 

los  muertos 

por 

lo  que 

había  sido 

escrito 

en 

los 

f¡i.f3\íois 

/cara 

A 

ra 

€pya  avTtiv . 

13  kou 

rollos 

conforme 

a  las 

obras 

de  ellos. 

Y 

€$(jl)K€V 

e 

r¡ 

OáXaaaa 

TOVS 

VCKpOVS 

TOVS 

dio 

el 

mar 

los 

muertos  que  (estaban) 

¿v  avTj} 

» 

Kal 

c 

O 

OávaTOS 

Kal 

e 

O 

á8r¡s 

en  él, 

y 

la 

muerte 

y 

el 

Hades 

¿SojKav 

TOVS 

V€KpOVS  TOVS  €V 

aVTOLS  3 

dieron 


los 


muertos 

,  ,  ,a  (qV  había)  »  ' 

Kat  €Kpitfr¡(jav  eKaaTos  /cara  ra 

cada  uno 


10.  Lago  de  fuego  y  azu¬ 
fre.  Es  decir,  el  Infierno. 


avrtiv. 

de  ellos. 

c ¡3Ár¡drjcrav 

fueron  lanzados 


fueron  juzgados 

14  Kal 

Y 


o 

la 


conforme 

OávaTOS  Kal 


a  las 


* 

O 


muerte 


€1 S  TTjV 


Xípivr\v 

lago 


TOV 


ellos, 

epya 

obras 

¿8  rjs 

Hades 

nvpós . 

de  fuego. 
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ovros 

o  0ava tos  o 

htvrtpós 

tOTIV,  7¡ 

Ésta 

la 

muerte 

— 

segunda 

es,  el 

XÍ/JLV7] 

TOV 

TTVpÓs •  15  Kal  ti 

TIS  Ol>X 

lago 

— 

de  fuego. 

Y  si  í 

alguno  no 

€Vp€0r¡ 

9 

tV 

TT¡ 

f3ípXa) 

TT)S  tcjorjs 

ytypap.- 

fue  hallado 

en 

el 

libro 

de  la  vida 

escrito. 

/X6VO?, 

efSXr)9r¡  tis  rr¡v 

XipLVTjV  TOV  7TVp¿S. 

fue  lanzado 

al 

lago  — 

de  fuego. 

21  Kal  t 

ISov 

ovpavóv  Kaivov 

Kal  yrjv 

Y 

vi 

un  cielo 

nuevo 

y  una  tierra 

KaiVTjV' 

€ 

o 

yap 

rrpüüTos  ovpavos 

Kal  7) 

nueva; 

porque  el 

primer 

cielo 

y  la 

7Tp(J)T7j 

yrj 

a7Tr¡X9av, 

Kal  r¡ 

9áXaooa 

primera 

tierra 

pasaron, 

y  el 

mar 

OVK 

no 


TToXlV 


TTjV 


tOTIV  tTl.  2  KCLl  TTjV 

existe  ya  más.  Y  la  ciudad  — 

ayíav  ’ItpovoaXrjp,  Kaivrjv  tt&ov  Kara - 

santa,  Jerusalén  nueva 

fiaivovoav  ¿k  tov 

cendía  del 

rjTOLfiaofiévrjv  c os 


habiendo  sido  preparada  como 

a  j  o  \ 

reo  avopi 


avrrjs. 


para  el  esposo  de  ella. 

pLtyaXr¡s  rov 

grande  idel 

Tj  OKTjVT)  TOV  0tOV 

el  tabernáculo  —  de  Dios 


vi  que  des- 

ovpavov  ¿770  tov  0tov, 

cielo,  desde  —  Dios, 

VVpL<f)7]V  KtKOOpLT¡pitV7)V 

una  novia  que  había  sido  adornada 

3  Kal  7¡Kovcra  <f> ojvijg 

Y  oí  una  voz 

Opóvov  Xtyovorjs*  í$ov 

trono  que  decía:  He  aquí 

/X€T¿  TCOV  av9pú)7TÜJV, 

con  los  hombres, 


Kai 

y 

Aaol 


OKTjVCOOtl 

2morará 


¡XtT 

con 


avTcov y 


avrov  toovrai, 


ellos, 

Kal  a  vros 


Kai 

y 


avroL 

ellos 

9t¿S 


3.  Del  trono.  Es  decir, 
procedente  del  trono . 

2 

3.  Morará.  Lit.  acampará. 
(V.  nota  a  7:15.) 


pueblos 

de  él 

serán, 

y 

él  el 

Dios 

p.€T* 

avTcov 

toral,  4  Kal  t 

£aA  títfjti 

rrav 

con 

ellos 

será, 

y 

enjugará 

toda 

hÁKpVOV  ¿K 

TCOV 

o<f>9aXp,<ov 

avreov, 

Kal 

lágrima  de 

los 

ojos 

de  ellos, 

y 

o  0ávaros  ovk 

»f  u 

toral  tn, 

OVTt  7TtV0OS 

la 

muerte  no 

existirá  ya, 

ni 

duelo. 

V 

\ 

u 

f  9 

u 

yt 

OVTt 

Kpavyi] 

OVTt 

Trovos  ovk  toral 

err 

ni 

clamor 

ni 

dolor  no 

existirán 

ya; 

on 

ra  tt  peora 

a7rrjX9av . 

5  Kal 

tlTTtV 

pues 

las  primeras 

cosas 

pasaron. 

Y 

dijo 

o  Ka0r¡Li€vo§ 

9  \ 

€771 

TCp  9pOVCp ' 

el  trono:1. 

Kaiva 

el  que 

estaba  sentado 

sobre 

He  aquí 

nuevas 

7TOLCO 

rrávra. 

(en)  ,  .  , 

Kai  Aeyer 

ypáipov, 

«r 

OTl 

hago 

todas  las  cosas. 

Y  dice: 

Escribe, 

pues 

6-11 


6.  Hecho  está.  (V.  nota  a 
16:17.  Aunque  el  contexto 
es  distinto,  en  ambos  luga¬ 
res  indica  la  firme  deter¬ 
minación  de  los  propósitos 
divinos.) 

2 

8.  Los  mentirosos.  Es  de¬ 
cir,  los  que  obran  la  men¬ 
tira  (V.  22:15),  en  oposición 
a  los  que  obran  la  verdad 
(Jn.  3:21). 
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OVTOL 

OL  XÓyOL 

7 TLGTol 

Kal 

¿Xt/Olvol 

CLGLV. 

estas 

—  palabras 

fieles 

y 

verdaderas 

son. 

6  Kal 

etnev  pLOL 

•  yiyov  av. 

»  *  * 
eyaj  to 

dX(j>a 

*  Y 

dijo  me: 

i  Hecho 

está. 

Yo  (soy)  el 

Alfa 

Kal 

*  T  ' 

TO  CU ,  7] 

¿PXV  1 

Kal 

TO  TcAo?. 

*  \ 
eyco 

y 

la  Omega,  el  principio 

y 

el  fin. 

Yo 

TCO 

&LlfjtOVTL 

8  cu  acó 

* 

€K 

T7¡S 

nr]yrjs 

al  que 

tenga  sed, 

daré 

de 

la 

fuente 

TOV 

vSa  TOS  tt¡s 

£cuf¡S 

8c op 

eav.  7  o 

VLKÜJV 

del 

agua  de  la 

vida 

gratis.  El  que 

venza 

KXr¡povopir¡G€L  TavTa, 

Kal 

eaofiat 

avTU) 

A 

heredará  estas  cosas. 

y 

seré 

para  el 

060? 

Kal  avTos 

ccrrai 

UOL 

vlóg.  8  tols  8c 

Dios, 

y  él 

será  para  mí 

hijo.  Mas 

para  los 

heiXoLS  KCLL  ¿7 TLGTOLS  Kdl  €^€Xvy¡JL€VOLS 

cobardes  e  incrédulos  y  abominables 

Kdl  (f)OV€VGLV  Kdl  nÓpVOLS  Kdí  (j>apildKOLS 

y  homicidas  y  fornicarios  y  hecniceros 

KCLL  €L$a)XoX¿TpdLS  KCLL  ndGLV  TOLS  1¡J€V$€GLV 

e  idólatras  y  todos  2  ios  mentirosos 

r  o  fiepos  clvtcüv  ev  rrj  Ai/ávtj  rfj  KGLLopLevrj 

la  parte  de  ellos  en  el  lago  que  arde 

7 TVpl  KCLL  dcLCü,  O  C GTLV  O  ddVdTOS  Ó 

con  fuego  y 

$€VT€pOS. 

segunda  (será). 


azufre,  que 


muerte  — 


9  Kal  fiXQev 

cf? 

€K  TCüV 

cVrá  ayyeXajv 

Y  vino 

uno 

de  los 

siete 

ángeles 

TLüV 

€\ÓvTCx)V 

Tas 

t  \ 

C77Ta 

< j)LaXas 

,  TÜJV 

— 

que  tenían 

las 

siete 

páteras, 

— 

yCjJLOVTOJV  TÜJV 

c  \ 

C77Ta 

nXrjyojv 

T  ÜL)V  C GVaTCüV , 

que  estaban  de  las 

siete 

plagas 

— 

ultimas, 

llenas 

Kal 

éXáXrjaev 

UCT* 

€[LOV 

Aeycov 

8 evpo, 

y 

habló 

conmigo, 

diciendo: 

Ven, 

8ci  £a> 

GOL 

T7)V 

vvp.(f>r¡v 

TTJV 

yvvaiKa 

mostraré 

te 

la 

novia, 

la 

esposa 

TOV 

ápVLOV. 

10  Kal  anr¡veyKcv 

fie  eV 

del 

Cordero. 

Y 

llevó 

me  en 

nveviiaTL  c ni 

opos  fxeya 

Kal 

VlfjTjXÓv , 

espíritu  sobre 

un  monte  grande 

y 

alto, 

Kal 

cSci|cV 

/LOl 

T7]V  nÓXiV  TTjV 

ayíav 

y 

mostró 

me 

la  ciudad  — 

santa 

’  IepovaaXrjpL  KarafiaívovGav  ¿k  tov  ovpavov 


Jerusalén, 

ano  tov 

desde  — 


que  descendía  del  cielo 

deov,  11  eyovaav  tt¡v  8o£av 

Dios,  teniendo  la  gloria 
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12.  Inscritos.  Lit.  que  ha¬ 
bían  sido  inscritos. 

2 

14.  Fundamentos.  O  cimien¬ 
tos. 

3 

16.  Doce  mil  estadios.  Es 
decir,  unos  2.160  km.  de 
perímetro. 

4 

16.  Iguales  son.  Ello  no 
significa  que  tenga  la  forma 
de  un  cubo,  sino  más  bien 
la  de  una  pirámide. 

5 

17.  Ciento  cuarenta  y  cua¬ 
tro  codos.  Es  decir,  unos 
64  m.  de  altura. 


rov  deov •  o  (fxjúcrrqp  avrrjs  o  fio  ios  XíOtp 

—  de  Dios;  el  fulgor  de  ella  semejante  a  una 

rifiicorárco,  (os  \¿8w  iáaniSi  KpvaraXXí^ovn* 

muy  valiosa,  como  piedra  de  jaspe,  clara  como  el  cristal; 


12  exovaa 

:  relxos 

fieya 

Kai 

vifrrjXóv , 

que  tenía 

un  muro 

grande 

y 

alto, 

exovaa 

nvXtovas 

8d>8  etca, 

Kai 

eni  rols 

(y)  tenía 

puertas 

doce, 

y  sobre  las 

nvXwaiv 

áyyeXovs 

ScoSeKa 

,  Kai 

ovó  fiará 

puertas 

ángeles 

doce, 

y 

nombres 

éniyeypafifiéva,  a 

eanv 

rcov 

ScoSe/ca 

l  inscritos 

,  que 

son  (los) 

de  las 

doce 

¿>v\o)V  vicov  *Iapar¡\ .  13  ai ro 

dvaroXrjs 

tribus  de  1 

los  hijos  de  Israel. 

Desde 

(el)  oriente, 

7TvX<jl)V€S 

rpels ,  Kai  ano 

(¡oppa 

nvXeoves 

puertas 

tres,  i 

r  desde 

(el)  norte, 

puertas 

rpels,  Kai  ano 

vorov 

7rvXa)ves  rpels , 

tres, 

y  desde 

(el)  sur, 

puertas 

tres, 

\  )  \ 
Kai  ano 

bvofiáv 

nvXcjves 

rpels . 

14  Kai 

y  desde 

(el)  oeste, 

puertas 

tres. 

Y 

to  relxos  rrjs 

nóXecos 

de/ieXíovs 

el  mure 

>  de  la 

ciudad 

teniendo 

2  fundamentos 

SiüSeKa, 

\  »  > 
xa  i  en 

avrcov 

hdjh^KC. 

¿vófiara 

doce, 

y  sobre 

ellos 

doce 

nombres 

reov  ScóSeKa  ánoaróXwv  rov 

apviov 

.  15  Kai 

de  los  doce  apóstoles  del  Cordero.  Y 

Ó  AoAcüV  ¡ier  €fXOV  flérpOV  /CClAcL/XOV 

el  que  hablaba  conmigo  tenía  por  medida  una  caña 


Xpvaovv ,  iva  fierpr¡ar¡  rr¡v  noXiv  Kai 

de  oro,  para  medir  la  ciudad  y 


rovs  nv  Áójvas  avrrjs  Kai  ro  relxos  a  vrrjs. 


las 

puertas 

de 

ella  y  el 

muro  de 

ella. 

16  Kai 

e 

V 

nóXis 

rerpáyajvos  Kelrai , 

Kai 

Y 

la 

ciudad 

(como)  un  cuadrado  está  asentada, 

y 

TO  firjKOS 

avrrjs 

oaov  to 

nXáros . 

Kai 

la  longitud 

de  ella 

(es)  tanta  la 

anchura. 

Y 

€ fiérpriaev 

rr¡v 

/como)  ^ 

noAiv  reo 

KaXáfJLCp 

y  \ 

eni 

midió 

la 

ciudad  con  la 

caña 

a 

araSícov 

ScvSeKa 

XiXiáSc ov 

TO  flfjKOS 

Kai 

3estadios 

doce 

mil; 

la  largura 

y 

ro  7rAáro?  Kai  ró  vipos  avrrjs  ¡^a  eanv. 

la  anchura  y  la  altura  de  ella  4 iguales  son. 

17  Kai  efi¿rpr¡aev  ro  relxos  avrrjs  eKarov 

Y  midió  el  muro  de  ella  5  ciento 

/  /  a  / 

reaaepaKOvra  reaaapeov  nrjx<ov ,  fierpov 

cuarenta  (y)  cuatro  codos,  medida 
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ávdpWTTOV,  O 

de  hombre,  ique 

7)  ¿vScüfJLTJGlS  TOV 

el  material  del 

KCLL  r¡  nÓXlS 

y  la  ciudad  (era) 


ayyéXov. 

de  ángel. 

reíxovs  avrfjs 

muro  de  ella  (era) 

Kadapov 

puro 


ecrriv 


Xpvcnov 

de  oro 


18  Kal 

Y 

íacnris, 

jaspe, 

OjJLCUOV 

semejante 

reíxovg 


vaXcu  Kadapcp.  19  oí  depéXioi  rov 

a  vidrio  puro.  Los  2  fundamentos  del  muro 

T7¡S  7ToXeü)S  TTOLVtI  XÍOcü  Tirito  KeKOOfJLTjpeVOl* 


de  la  ciudad 

con  toda 

piedra  preciosa 

habiendo  sido 

(estaban) 

adornados; 

o  OepeXios 

O  7 TpójTOS  iaOTTlS , 

o  8 evTepos 

el  3fundamento 

—  primero  (era)  jaspe; 

el  segundo, 

oá7T(f)lpOS ,  O 

TplTOS 

XCíXkTiSüÓv, 

6  TeTapros 

zafiro;  el 

tercero, 

4calcedonia; 

el  cuarto. 

apdpaySos , 

20  o 

irépTTTOS 

oapSóvvij,  o 

esmeralda; 

el 

quinto, 

5sardónica;  el 

Zktos  adpSiov,  ó 

sexto,  cornalina;  el 

o  oySoos  fíripvXXos, 

el  octavo, 

o  SeKaros 

el  décimo, 

vaKivdos ,  o 

jacinto;  el 

ol  ScuSc/ca 

las  doce 

>  \  -r  « 

ava  eis 

respectivamente 


efíbopOS  XPva°^L0°S> 

séptimo,  crisólito; 

o  evaros  Toná^iov, 

berilo;  el  noveno,  topacio; 

Xpvaónpaaos,  o  evSeKaTOS 

crisopraso;  el  undécimo, 

ScoSe/caros  apeOvoTos.  21  Kat 

duodécimo,  amatista.  Y 

7rvXójves  ¿cóSe/ca  papyaplrai* 


puertas  (eran) 

tKOXJTOS 

cada  una 


doce 


perlas; 


evos  papyapiTOV. 


una 

margarita. 

TToXeCtíS 

Xpvaíov 

K( 

ciudad  (era) 

de  oro 

22  Kal 

vaóv  ovk 

Y 

santuario 

no 

1 

KVpLOS 

O  0€¿S* 

f 

O 

17.  Que  es  de  ángel.  Es 

Señor 

—  Dios 

el 

decir,  la  que  empleaba  el 

\  i 

ángel. 

2 

eCTTLV y 

Kai  TO 

0 

19.  Fundamentos.  O  cimien- 

es, 

y  el 

TÜJV 

7TVX(JOVO)V  f¡V 

de  las 

puertas  era 

de 

Kal 

t 

V 

7rXaT€ia 

T7¡S 

Y 

la 

6  calle 

de  la 

tos. 

3 

19.  Fundamento.  O  cimien¬ 
to. 

4 

19.  Calcedonia.  O  ágata. 

5 

20.  Sardónica.  O  sardónice. 

6 

21.  Calle  de  la  ciudad... 
Es  decir,  la  calle  principal 
o  avenida  central. 

7 

23.  Iluminen.  Lit.  brillen 
para  ella. 


ov  XP€L0LV 

no  necesidad  tiene 

aeXrjvrjs ,  iva 

luna,  para  que 


adapóv  ws  vaXos  Siavyr¡s . 

puro  como  cristal  transparente. 

etSov  e v  avrfj •  o  yap 

vi  en  ella;  porque  el 

7ravTOKparcop  va  os  avrrjs 

Todopoderoso  (el)  santuario  de  ella 

ipviov.  23  Kal  7]  ttÓXis 

Cordero.  Y  la  ciudad 

^X€L  T°v  tjXlov  ov  Se  rrjs 

del  sol  ni  de  la 

r]  yap 


<f>aív<üoiv 

7iluminen 


sol 

avT7¡  • 


la; 


porque  la 


TOV 


8  ófa 

gloria  — 

O  Xvx^os 

la  lámpara 


deov 

de  Dios 

a  vtt¡s 

de  ella  (es) 


¿(fxjOTMJeV 

iluminó 

\  5 

TO 

el 


avTTjv,  Kai 

la,  y 

ápviov.  24  Kai 

Cordero.  Y 
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25-27 


Ap.  22 

1-4 


27.  Inmunda.  Lit.  común. 

2 

2.  Calle  de  ella.  Es  decir, 
la  calle  principal  o  avenida 
central. 

3 

2.  Y  del  río...  Es  decir,  y 
a  uno  y  otro  lado  del  río... 

4 

2.  Que  produce.  Lit.  que 
hace. 

5 

3.  Maldición.  Lit.  execra¬ 
ción.  (Comp.  con  Zac.  14: 
11,  y  en  oposición  a  Gn. 
3:17.) 

6 

4.  Servirán.  O  rendirán 
culto. 
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Trepnrarrjoovoiv 

\ 

ra  euvrj 

Sia 

rov 

cfxorós 

andarán 

las  naciones  mediante 

la 

luz 

avrrjs ,  Kai  o  i 

( 3aoiXeis 

rrjs  yfjs 

<f>epovoiv 

de  ella,  y  los 

reyes 

de  la  tierra 

traerán 

rr¡v  hó^av  avrtov  eis 

avrr¡v 

25 

Kai  oí 

la  gloria  de 

ellos  a 

ella. 

Y  las 

TTvÁcoves  avrfjs 

OV  [1 7] 

KXeiodajcriv 

rjpiépas. 

puertas  de  ella 

jamás 

son  cerradas 

de  día, 

vv£  yap  ovk 

eoraí  €Kei •  26 

Kai 

oigo  va  iv 

porque  noche  no 

habrá  allí; 

y 

llevarán 

rr¡v  8ó£av  Kai  rr¡v 

npir¡v 

rcov 

edvcov 

la  gloria 

y  el 

honor 

de  las 

naciones 

y  y  /  ~~  *  y 

€ i $  avrrjv.  27  Kai  ov 

eloeXdrj  ei? 

a  ella. 

Y  de  ningún  modo 

entrará  en  • 

avr7]V  7TQV 

KOIVOV 

Kai 

[ó] 

TTOiCOV 

ella  toda 

cosa  l  inmunda 

y 

el 

que  hace 

fihéXvypia  Kai 

iftevSos,  €1  pi7J 

oí 

yeypap. - 

abominación  y 

mentira, 

sino  sólo 

los 

que  han  sido 

¡j levo  i  ev  reo  ¡3if$Áíto  rfjs 

t,a>r¡£ 

rov 

apviov. 

escritos  en  el 

rollo  de  la  vida 

del 

Cordero. 

22  Kai  e8et$ 

ev  ¡jloí 

rrorapiov 

vha ros 

Y  mostró  me 

un  río 

de  agua 

¡^cüfjs  Xapnrpov 

üjs  KpvoraXXov, 

eK7Topevóf.ie - 

de  vida, 

brillante 

como 

cristal, 

que 

salía 

vov  e k 

rov 

dpóvov 

rov 

deov  Kai 

rov 

del 

trono 

— 

de  Dios  y 

del 

apviov. 

2  ev 

pieoco 

rrjs 

jrXarelas 

avrrjs 

Cordero. 

En 

medio 

de  la 

2  calle 

de  ella 

Kai  TOV  TTOTCLflOV 

3  y  del  río 

£vX  OV  £(of¡S  TTOiOVV 

(estaba)  de  vida  4  que  produce 

un  árbol 


evrevdev 

de  aquí 


Kac 

y 


KapTTOVS 

frutos 


un  árbol  ^  *  y  ^  \ 

Kara  pir^va  eKaorov  aTrooióovv  rov 

cada  mes  cada  uno  dando  el 


€K€  Wev 

de  allí 

hcoSeKa, 

doce, 

Kaprrov 

fruto 


avrov,  Kac  ra 


<f)V XXa 


rov 

del 


Oepaveiav  rcov  edvcov. 

sanidad  de  las  naciones. 


3  Kai 

Y 


77  a  v 

toda 


£vÁ  OV  €L$ 

árbol  (serán)  para 

Karádepia 

5  maldición 


OVK 

no 


k  ai 

y 


eoraí  en. 

existirá  ya  más. 


rov 

del 


apviov 

Cordero 


Kai 

Y 


ev 


o  dpóvos  rov  deov 

el  trono  —  de  Dios 


avrf¡ 

ella 


eoraí, 

estará, 


SovXoi  avrov  X  arpevoovoiv  avrco , 

siervos  de  él  6  servirán  le, 


Kai  ot 

y  los 

4  Kai 

y 
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8.  Caí  para  adorar...  Es 
muy  probable  que  se  trate 
de  una  repetición  redaccio- 
nal  de  19:10,  pues  no  se 
explica  que  Juan  volviese 
a  cometer  el  mismo  error. 


OlfjOVTCLL 

TO 

irpáccoTTOv  avTov ,  Kal 

< 

TO 

verán 

el 

rostro  de  él 

,  y 

el 

v 

y  a 

y  \  ^ 

/ 

>  A* 

ovop  a 

avTov 

€7TL  TCOV  pL€TÜJ7TCOV  aVTCOV. 

nombre 

de  él 

sobre  las  frentes  de  ellos 

\  > 

IV  V 

>  (estará!. 

5  /caí 

VVg  OVK  €OTai  €TL 

,  /caí 

OVK 

Y 

noche 

no  habrá  ya, 

y 

no 

'¿Xovglv 

Xp€  íav 

<f)COTOS  Xvxvov 

Kal  c). 

i  COTOS 

tienen 

necesidad 

de  luz  de  lámpara 

y 

luz 

TjXiOV, 

OTl  KVpLOS  O  Otos 

(j>COTLG€L 

>  > 
€7 r 

de  sol, 

pues  (el) 

Señor  —  Dios 

iluminará 

sobre 

a vtovs. 

Kal 

paoiXevoovow 

eiV 

TOVS 

ellos, 

y 

reinarán 

por 

los 

alcovas 

TCOV 

alcóvcov . 

siglos 

de  los 

siglos. 

6  Kal 

€L7T¿V 

/zor  OVTOL  OL 

Aoyoi  ttwjtoI 

Y 

dijo 

me:  Éstas  (son)  — 

palabras 

fieles 

Kal  áXrjdiVOL , 

Kal  O  KVpLOS 

O  0€¿S 

TCOV 

y  verdaderas, 

y  el  Señor, 

el  Dios 

de  los 

7rv€u/zara)v  tcov  7Tpo(f>r¡T<jov  aTréoTtiXtv 

TOV 

espíritus 

de  los  profetas 

envió 

al 

ayyeXov  avrov  Sei^ai  tols  SovXols  avrov 

ángel  de  él  para  mostrar  a  los  siervos  de  él 

a  8 el  yevecrdai  ¿v  rá^€t.  7  /caí  iSo¿ 

lo  que  debe  suceder  en  breve.  Y  mirad 


epXOfJLCLL  TCLXV.  ¡JLOLKCLpiOS  O  TT¡pcOV  TOVS 

(que)  vengo  en  seguida.  Dichoso  el  que  guarda  las 

Xóyovs  rf¡s  TTpo(¡>r¡Telas  tov  fiifíXiov  tovtov. 

palabras  de  la  profecía  del  rollo  este. 

8  Káycb  'Ico¿vvr¡s  o  a kovcov  Kal  fiXencov 

Y  yo  Juan  (soy)  el  que  oía  y  veía 


TavTa 

.  Kal 

tf 

OT€ 

r¡Kovoa  Kal 

efiXeifta, 

estas  cosas.  Y 

cuando 

oí 

y 

vi, 

€7 T€Oa 

TrpoaKvvfjaai 

€/Z77 pOG0€V 

TCOV 

TToScOV 

icaí 

para  adorar 

delante 

de  los 

pies 

TOV 

áyyeXov 

TOV 

SeiKVVOVTOS 

/ZOl 

TavTa . 

del 

ángel 

— 

que  mostraba 

me 

estas  cosas. 

9  Kal 

Xéyet 

pLOL * 

opa  /jLr¡  • 

crui'Soi/Aós 

Y 

dice 

me: 

Mira  que  no 

con  siervo 

crov 

y  \  ~  VJq  togas);  ^ 

ei/zi  /caí  tcov  aóeÁcpcov  aov  tcov 

de  ti  soy  y  de  los  hermanos  de  ti  los 

TTpO<f>r]TU)V  KCLL  TCOV  TTjpOVVTCOV  TOVS  XoyoVS 

profetas  y  de  los  que  guardan  las  palabras 

TOV  fiifiXíoV  TOVTOV  T  Cp  0€tp  7TpOGKVV7]GOV . 

del  rollo  este;  —  a  Dios  adora. 

10  Kal  Xeyei  /zor  ¡jcrj  acfrpayíorjs  tovs 

Y  dice  me:  No  selles  las 

A  óyovs  tt}s  Trpo<f>r¡T€Las  tov  ^l^Xlov  tovtov 

palabras  de  la  profecía  del  rollo  este; 
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11.  Obre  injustamente... 

OBRE  INMUNDAMENTE...  No 
son  exhortaciones,  sino  fra¬ 
ses  irónicas;  como  diciendo: 
¡Allá  ellos,  si  no  hacen  caso 
de  este  mensaje!  (Comp. 
con  Ez.  3:27.) 

2 

14.  Para  que  esté  (lit.  es¬ 
tará)...  Es  decir,  para  que 
tengan  libre  acceso  al  árbol. 
3 

15.  Perros.  Señala,  en  ge¬ 
neral,  a  gente  de  vil  calaña 
(comp.  Fil.  3:2)  y,  especí¬ 
ficamente,  a  los  que  se  de¬ 
dicaban  a  la  prostitución 
sagrada  masculina  o  sodo¬ 
mitas.  (V.  Dt.  23:18.) 


O  KCLLpOS  y&P  ¿yyvs  ¿gtlv  11  o  aSiKcov 

porque  el  tiempo  cerca  está.  El  que  obra 

injustamente, 

aSt/crjaarcü  ¿tl,  Kal  o  pvnapós  pv7ravdr¡raj 

lobre  injustamente  aún,  y  el  inmundo,  obre  inmundamente 

€TL>  Kal  O  8  LKaLOS  SiKaLOGVVr]V  7TOLTJGQ.TCÜ 

aún,  y  el  justo  justicia  haga 

¿ti,  Kal  o  ay  ios  ayiaodr¡Tü>  en. 

aún,  y  el  santo  santifíquese  aún. 

12  VSou  €p\opiai  Tayy,  Kal  o  puados 


Mirad 

que  vengo 

en  seguida, 

y 

el  galardón 

pLOV  pbGT 

€/XOÜ, 

aTToSovvat 

¿KOLOTO} 

t 

c os 

de  mí  conmigo. 

para  recompensar 

a  cada  uno 

como 

ro  '¿pyov 

¿arlv 

avrov.  13  eydj  ró 

aX<pa 

la  obra 

es 

de  él. 

Yo  (soy)  el 

Alfa 

'  '  t  * 

KOL  TO  OJ9  O 

rr  porros  Kal 

O  € OXCLTOS , 

y  la  Omega,  el 

primero 

y 

el  último, 

r  )  i  \  t 

ápX*l  K0LL  TO 

T¿A  OS*. 

14 

piaKápLOL  oi 

el  principio 

y  el 

fin. 

Dichosos 

los 

TrXvVOVT€S 

ras  crroXas  airratv, 

Iva 

e arai 

que  lavan 

las 

ropas  de 

ellos, 

2para  que 

esté 

c  »>  / 

7)  €£OVOia 

i  ^  >  * 

aVTü)V  €7Tl 

TO 

£vXov 

rfjs 

la  autoridad 

de  ellos  sobre 

el 

árbol 

de  la 

l^corjs  Kal 

TOLS 

TTvXoJGlV 

€Ío¿Xd(JJOlV 

eis 

vida  y 

por  las 

puertas 

entren 

a 

TTjV  TT¿XlV. 

15  e^aj 

oi  Kvves 

Kal 

oi  (pappiaKol 

la  ciudad. 

¡Fuera  los  3perros 

y 

los  hechiceros 

Kai 

y 


oí 

los 


TTOpVOl 

fornicarios 


Kai 

y 


oi  (f>OV€LS  Kal  oí 

los  homicidas  y  los 

ÉtStüAoAárpcu  Kal  Tras  <piX¿ov  Kal  ttoujjv 

idólatras  y  todo  el  que  ama  y  hace 

lfj€V$OS- 

mentira! 

16  * Ey¿)  'Irjaovs  ene  pupa  róv  ayyeXóv 


Yo, 


Jesús, 


piov  pLaprvprjaai 

de  mí  a  testificar 

¿KK\r¡aíais.  ¿yo> 

iglesias.  Yo 

y  ¿vos  Aavfi),  o 

estirpe  de  David,  la 

7rpa)ivós- 

de  la  mañana. 


vpuv 

os 

€ipU 

soy 

aOTTjp 

estrella 


rama 

estas  cosas 


ángel 

€7 rl  Tais 

las 


sobre 

t  *  /  y  (en)  \  \ 

r¡  pL^a  Kai  ro 

la  raíz  y  la 

o  XapLnpos  o 

—  resplandeciente  — 


17  Kal  tÓ  TTveCfía  Kai  r¡  vvfj.(f>r)  Áéyovmv 

Y  el  Espíritu  y  la  esposa  dicen: 
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epxov .  koll  ó  ¿Kovatv  eiTráraj'  ep%ov. 

Ven.  Y  el  que  oye,  diga:  Ven. 

koll  o  bafja)v  epxévdoD,  o  deXcov  XafíeTco 

Y  el  que  tenga  sed,  venga;  el  que  quiera,  tome 

vScop  ¡¿(vfjs  8c opeáv. 

agua  de  vida  gratis. 


18  Maprvpa)  eycb  navTi  tlo  olkovovt c 

Testifico  yo  a  todo  el  que  oye 

tovs  A  ¿yovs  tí}s  npo<f>r]Teías  rov  jiifiXlov 


las  palabras  de  la 

l  profecía 

del 

rollo 

TOUTOtr  eáv  ns 

67 TlOf¡ 

y  y 

en 

aura,  emOrjaec 

este :  Si  alguno 

añade 

a 

ellas, 

añadirá 

f  n  \  y  y 

O  tfeOS  €7 T 

avTOv 

Tas 

nXrjyás 

ras 

—  Dios  a 

él 

las 

plagas 

— 

yeypapp.evas  ev 

TU)  fllfiXlcp 

TOVTCO  • 

L 

19  Kal 

que  han  sido  escritas  en 

el 

rollo 

este; 

y 

eáv  Tis  a<t>¿Xr¡ 

)  V 

ano 

tuív  Xoycov 

TOV 

si  alguien  quita 

de 

las 

palabras 

del 

pipAioi;  rr¡s  npo<f>r¡Te¿as 

ra  vtt¡s, 

á<f>eXel 

rollo  de  la 

profecía 

ésta, 

quitará 

o  déos  to  fiépos  avrov  ano  rov  £vXov 

—  Dios  la  parte  de  él  del  árbol 

rrjs  £ior¡s  Kal  ¿k  tt}s  ttÓÁcojs  rf¡s  áyías, 

de  la  vida  y  de  la  ciudad  —  santa, 

tcov  yeypapLpLevojv  év  tco  j9ijSAia>  tovtco. 

de  las  que  han  sido  escritas  en  el  rollo  este, 

cosas 


20  Aeyet  o  pbaprvpcüv  ravrer  vat,  ep^o/zai 


Dice  el  que  da 

testimonio 

de  estas 
cosas: 

Sí,  vengo 

ra^ú. 

en  seguida. 

’ Afi-qv , 

Amén; 

epXov 

ven, 

Kvpie 

Señor 

* Irjaov . 

Jesús. 

21  'H 

La 

Xápis 

gracia 

TOU 

del 

KVpíoV 

Señor 

yIr¡crov  fi€Ta 

Jesús  (sea)  con 

návrcov. 


todos. 


